
 ن

The twenty-fifth letter of the alphabet; called ٌنوُن : it is one of the class termed ٌةَّيِقْلَذ  [or liquids]; and

is a letter of augmentation. ___ ّن with teshdeed, and preceded by a fat-hah, is sometimes redundantly affixed to a word at the end

of a verse: see an ex. voce ٌّوَـت .___ ن , the sign of the dual, with damm, in one dial., instead of kesr, see ٌفيِشَخ . ___ See also

ٌداَص . ___ As a numeral, it denotes fifty. 
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R. Q. 1 �َْ�ََُه  He fed him, or nourished him, well. (K.) He restrained him, or turned him

back, (El-Umawee, S, K,) from a thing that he desired to do. (El-Umawee, S.) ِىْأَّرلا ََ�َْ� ِىف  , inf. n. �َْ�ٌََة
and ٌةََ�ْأَنُم ; [the latter an unusual form of inf. n.;] and ْأَنَـت�ََ  ; He was weak, (M, K,) or confused; (S;) and not

firm or sound, (S, M, K,) in his judgment, or opinion. (S, M, K.) ___ ِرْمَألا ََ�َْ� ِىف   He was weak in

the affair. (S.) ___ ُهْنَع  �َْ�ََ , and ْأَنَـت�ََ  , He was unable to do it. (K.) ___ �َْ�ََ , inf. n. �َْ�ٌََة ; (AA;) and ْأَنَـت�ََ  ;

(S;) He was weak, feeble, or remiss. (AA, S, TA.) 

�َْ�ٌَ  and �َْ�ٌَء  (S, K) and ٌءوُنْؤُـن  and ْأَنُم�ٌَ  Weak; cowardly. (S, K.) ___ �َْ�ٌَ  One who frequently turns

about, or rolls, the pupil, or black part, of his eye. (K.) 

ٌةََ�َْ�  : see the verb. ___ Weakness. (AA, S.) ___ ِة�أّنلا َتاَم ِىف  ْنَمِل  َىبوُط   [Good betide him who hath

died in (the time of) weakness!] i. e., in the first of El-Islám, before it acquired strength, (S,) and its adherents and

assistants multiplied. (TA.) 

ٌءوُنْؤُـن ٌءَ�َْ� ,  , and ْأَنُم�ٌَ : see �َْ�ٌَ . 
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َتََ� 1  , aor. ِـ , (S, K,) contr. to analogy, like عِجْرَـي , (TA,) and َـ , (K,) agreeably with analogy, (TA,) inf. n. ٌتيِئَن , (S, K,) of

the measure ٌليِعَف , because it signifies a sound, like ٌنيِنَأ , (TA,) and �ٌَْت , (K,) contr. to analogy, because the verb is intrans., (TA,)

He (a man, S) moaned; or breathed violently, or with moaning; or uttered his voice or

breath with moaning; syn. َّنَأ , (S, TA) and َتَهَـن : (S, K:) or it signifies he uttered a louder sound

than such as is termed ٌنيِنَأ . (K.) �ََُهَت  He envied him; (K;) [as also �َََت ُهَدََ� .[ , inf. n. �ٌَْت , He

walked, or went, at a slow pace. (L.) 

ٌتَّٓ�  i. q. ٌتاَّهَـن : (S:) ُتّٓأَّنلا  The lion. (K.) 
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ُهْنَع 1 َثََ�   , aor. َـ , (inf. n. �َْْث , TA,) He became distant, or far removed, from him, or it.

(K.) ___ �َََث , aor. َـ , inf. n. �ٌَْث  He was slow, or tardy. (TA.) ___ Also, inf. n. �ٌَْث  and ٌثَأْنَم , He

walked, or went, syn. ىَعَس , (K,) at a slow pace. (TA.) 

ُهث�ا 4  , inf. n. ٌثْ�ِإ , He removed him, or it, far off; put him, or it, at a distance. (TA.) 

ٌثأْنَم ٌرْـيَس   [so accord. to a marginal note in the L, in the handwriting of SM] A slow pace, or going, or

journeying. (TA.) 
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ٌةَيِهاَد 1 ُهْتَدََ�   , (aor. َـ , A, inf. n. �ٌَْد , L,) A calamity befell him: (K:) or pressed heavily upon

him, and distressed him. (A.) ___ See �َََت . 

ٌدَ�  and �َىَد  (S, L. K) and ٌدوُؤَـن  (L, K) A calamity: (S, L, K:) pl. of the second, �َُدِن . 

Page 2752

(L.) ___ �ٌَد ٌةَيِهاَد  , and �َىَد  , and ٌدوُؤَـن  , (A, L,) A calamity that presses heavily, and distresses.

(A.) 

ىَدَ�  : see �ٌَد . 

ٌدوُؤَـن  : see �ٌَد . 
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ُهَشََ� 1  , aor. َـ , (S,) inf. n. �ٌَْش , (S, A, K,) He postponed, delayed, or retarded, it, syn. ُهَرَّخَأ ; (S, M, A, *

K, *) namely, an affair. (S, M.) ___ He made it (a thing) to be distant, or remote; put it at a

distance; put it, or sent it, away, or far away. (TA.) �ٌَْش  also signifies The taking, or reaching, [a

thing,] absolutely, or with the hand, or with the extended hand; (A, K;) and so ٌشُؤاَنَـت  , (Msb,) and

ٌشُواَنَـت , (Msb, K,) and ٌشْوَـن : (IDrd, TA:) or ٌشُؤاَنَـت  , with ء, signifies the taking from a distant place; and without

ُهُتْشََ� ,the taking from a near place. (Th, TA.) You say ,ء , inf. n. �ٌَْش , I took it, or reached it, absolutely, or

with my hand, or with my extended hand. (TA.) And it is said in the Kur, [xxxiv. 51,] ُشُؤاَنَّـتلٱ ُمَُهل  َّىنَأَو   ,

and ُشُواَنَّـتلا , with and without ء, accord. to different readers: (TA:) with ء, the word is from ُشْوَّـنلا , the و being changed to ء
because of the dammeh; [so that the meaning is, But how shall the attaining of belief be possible to them?]

(Zj, Bd; *) or from �ََُتْش  as signifying �ََُتْرَخ  [see 6 below]; so that the meaning is the reaching [or attaining]

from afar: (Bd:) or from ٌشيِئَن , meaning, motion in a state of slowness or tardiness: (Zj:) or it is from َءْىَّشلا ُتْشََ�  , (Bd,)

inf. n. �ٌَْش , (IB, TA,) signifying I sought, or sought for or after, the thing: (IB, Bd:) [so that the above phrase

in the Kur. may be rendered But how shall the seeking of belief be possible to them?] ___ It also signifies,

(namely �ٌَْش ,) The taking [a thing]: and seizing violently: (A, K:) or taking in a violent seizure: you

say, �ََُهَش , inf. n. �ٌَْش , he took him, or it, in a violent seizure. (TA.) 

َشَءآَنَـت 6  He, or it, became, or remained, behind; became delayed, or retarded; it

became postponed; syn. �َََرَّخ ; (S;) and so �َََش  , said of a man; (Bd, xxxiv. 51;) and شأتنا  , (S, TA,) said of an affair.

(S.) ___ He, or it, became distant, or remote; or he went, removed, retired, or withdrew

himself, to a distance, or far away; (S, TA;) as also شأتنا  . (TA.) See also 1, in three places. 
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ََأَتْـنِإ 8  see 6, in two places. 

ٌشوُؤَـن  Strong; overcoming; or prevailing; (K;) possessing might or strength, courage,

valour, or prowess. (TA.) You say also, ٌشوُؤَـن ٌرَدَق   An overcoming decree; as also ٌشاَّوَـن . (TA.) See also

art. شون . 

اًشيِئَن ُهَلَعَـف   He did it lastly, or latterly, or last of all. (S, A, K.) And اًشيِئَن َءآَج   He came lastly, or

latterly, or last of all: (A:) or slowly, tardily, or late. (TA.) And ِراَهـَّنلا َنِم  اًشيِئَن  اَنَقَِحل   He

overtook us after the day had declined; (Ibn- 'Abbád, K;) i. e., he held back from us, and then followed us in

haste, fearing escape. (TA.) ___ ٌشيِئَن  also signifies Motion in a state of slowness or tardiness. (Zj.) Th

also explains ٌشيِئَن  as signifying Distant or remote. (TA.) 
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ِهِب 1 ىََ�   [He, or it, removed him; put or placed him at a distance, away, or far

away.] (S, art. �ََى حرط (.___   He shrank from a thing: see an ex. in a verse cited voce ٌّفَد . 

ُهْ�َأ 4  : see ُهَ�آ  in art. ىنا . 

ىَأْنَـتْسِا 10  : i. q. َءاَنَـتْسِا  q. v. in art. أون . 

ٌىْؤُـن  A trench dug round a tent, (S, K,) or a barrier [raised] around it, (T, IB, TA,) to

prevent the rain-water from entering it, (S,) or keep off a torrent. (K.) 
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جبن  

َجَبَـن 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌجيِبَن , He uttered a loud, or vehement voice, or cry. (TA.) ___ َجَبَـن , inf. n. ٌجْبَـن ,

Pepedit, certo modo: (TA:) inf. n. ٌجاَبُـن , crepitum ventris emisit; pepedit. (S, K.) ___ َجَبَـن , inf. n.

ٌجاَبَـن  and ٌجيِبَن , He (a dog) barked; i. q. َحَبَـن . (S, K.) َجَبَـن  He mixed up, or beat up, fresh milk, with a

ةَجاَّبَـن , until it became froth, in which state it is eaten with dates, taken up with

three fingers. Only the Benoo-Asad did this. (IKh.) ___ َجَبَـن  He mixed up قيِوَس  &c. (TA.) 

ٌجيِبَن  and ٌجوُبْـنَم  Milk mixed up, or beaten up, in the manner explained voce َجَبَـن . (IKh.) ___ ٌجيِبَن
and �ٌَةَِجب  A kind of food of the Arabs in the time of paganism, (in seasons of dearth,

or famine, TA,) made by mixing up, and beating up, soft camel's hair ( رَبَو ) with milk.

(K.) 

ٌجاَّبَـن  Loud, or vehement, in voice, or cry. (S, K.) ___ ٌجاَّبَـن  and ٌّىِجاَبُـن  A dog that barks much; (K;) a

loud-barking dog. (S.) [See ٌجاَّبَـن ٌحاَّبَـن [.  [The wooden implement called] a حَدِْجم , for [mixing

up] قيِوَس  (K) &c.; (TA;) also called ٌضَوِْخم  and ٌفَهْزِم . (El-Mufaddal.) [See also ٌةَجاَّبَـن .] 

ُةَجاَّبَّـنلا  The anus; syn. ُتْسِإلا . (S, K.) ___ ُهُتَجاَّبَـن ْتَبَذَك   Pepedit. (S.) ___ ٌةَجاَّبَـن  A wooden

implement at the end of which is a thing resembling a ةَكْلَـف  [or the round head of a

spindle], with which fresh milk is mixed up, or beaten up, in the manner explained

voce َجَبَـن . (IKh.) [See also ٌجاَّبَـن .] 

ٌّىِجاَبُـن  : see ٌجاَّبَـن . 
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ٌةَِجبَ�  : see ٌجيِبَن . 

ٌجَبْـنَأ  and ٌجِبْنَأ  The fruit of a certain Indian tree, (K,) which is preserved, or made into a

confection, with honey; in form like the peach, with the head edged ( فَّرَُحم ); [but this

seems rather to apply to a kind mentioned below, resembling the almond;] it is brought to El-'Irák; and has

within it a stone like that of the peach: (L:) an arabicized word, from [the Persian] ْبْنَأ  [or ْبَنَأ ]. (K.) ___

Hence ٌتاَجِبْنَأ  , (L,) with kesreh to the ب, Medical confections: app. an arabicized word: (S:) or

confections, or preserves, made with honey, of the ّجُرْـتُأ  and جَليِلْهِإ  and the like. (L.) ___

Accord. to AHn, جبنا  is the name of Certain trees abounding in Arabia, in the districts of

'Omán; planted; they are of two kinds; one of these has a fruit resembling the

almond, which is sweet from the commencement of its growth; the other has a

fruit in appearance like the Damask plum ( صاَّجِإ ), is at first sour, and then

becomes sweet when ripe: each has a stone, and has a sweet odour: the fruit of

the sour kind is pressed down in jars, or earthern pots, [ باَبِح : so I read for بابج :] while

fresh, and kept until it attains to a ripe state, when it becomes as though it were

the banana, in its odour and taste: the tree grows great so as to become like the

walnut ( زْوَج ), which it resembles also in its leaves: and when it attains to

perfection, the sweet [fruit] is yellow; and the bitter, [or sour,] red. (L.) 

ٌجِبْنَأ  : see ٌجَبْـنَأ . 

ٌناَجَبْـنَأ  Dough that has become in a state of fermentation, and inflated, or swollen, (S,

K,) and sour: (TA:) in some books written with خ; but heard from the Arabs with ج, accord. to Aboo-Sa'eed and Abu-l-Ghowth

and others: (S:) there is no word like it except ٌنَ�َوْرَأ . (S, K.) 
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ٌِّىناَجَبْـنَأ  : see ٌِّىناَجَبْـنَم . ___ Also, A mess of broken, or crumbled, bread, ( ديِرَث ,) in which is [some degree of]

heat. (K.) 

ٌِّىناَجَبْـنَم ٌءآَسِك   , (S, K,) the latter word being formed after the manner of ٌِّىناَرَـبَْخم  and ٌِّىناَرَظْنَم , (S,) and ٌِّىناَجَبْـنَأ  , rel. ns. of

ٌجِبْنَم , each with fet-hah to the ب, contr. to analogy, (K,) the latter disallowed by IKt, but occurring in a trad. and in poetry, and not

to be disallowed because contr. to analogy, since there are many such rel. ns., as ٌّىِزَوْرَم  and ٌّىِزاَر  &c., (TA,) A certain

kind of ءاسك , so called in relation to a place named ٌجِبْنَم : (S, K, &c.:) or ٌِّىناَجَبْـنَأ ءاسك  , and

ٌِّىناَجِبْنَأ , which latter form is related by IAth as the one retained in the memory, a certain kind of ءاسك , so called

in relation to a place named ناجبنا ; of wool, having a nap, or pile, without a

border; one of the meanest kinds of coarse garments: its ا, accord. to some, is an augmentative

letter. (TA.) 

ٌجوُبْـنَم  : see ٌجيِبَن . 
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خبن  

خبنا 4  He sowed in a land such as is called ءآَخْبَـن . (K, TA.) 

ٌخبَن  The small-pox; (S;) in an absolute sense: (TA:) or the small-pox of sheep or goats &c., (K,) ___ Also,

(S, K,) and ٌخَبُـن  , (K,) Blisters, or pustules that fill with water, on the hand, (S, K,)

occasioned by work: (K:) when they break, or dry up, the hand becomes callous by work: [a coll. gen. n.:] n. un. with ة.

(TA.) ___ Also ٌخَبَـن  Marks of fire, [or blisters occasioned by burning,] upon the body. 

ٌخَبَـن  : see ٌخْبَـن . 

ُءآَخْبَـن  A hill, or mound, such as is called ةَمَكَأ : (S:) or elevated ground: (TA:) or elevated

and loose ground, not consisting of sand, but of hard and stony earth: (Th, K:) pl.

ىَخاَبَـن : (K:) it has a broken pl. of the class proper to substs. because it is an epithet in which the quality of a subst. predominates.

(TA.) 

ٌةَِخبَ�  A proud, a haughty, or an imperious, man: (S, K:) pl. ُخِباَوَـن . (S.) ___ A speaker. (K.) 

ُخَبْـنَأ  Rude, coarse, rough, gross; (K;) an epithet applied to a man. (TA.) ___ ُخَبْـنَأ ٌباَرُـت   Dust of a

dusky colour, and abundant. (L, K.) [See an ex. voce ٌخَّيَـبَه , art. خبه .] 
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ذبن  

ُهَذَبَـن 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌذْبَـن , (S, L, Msb, K,) He cast, threw, or flung, it away, as a thing esteemed

of no account or importance: this is the original signification; and in this sense it is mostly used in the Kur-án: (Er-

Rághib:) he cast, threw, or flung, it (S, A, L, Msb. K) from his hand, (S, L,) before him or behind

him: (L, K:) and he cast, threw, or flung, it far away, or to a distance: (L:) and (so in the L; but in the

K, or) he cast, threw, or flung it in any manner: (L, K:) ذّبن  has teshdeed given to it to denote frequency, or

repetition, of the action, or its application to many objects. (S, A, L.) ___ ُهََمتاَخ َذَبَـن   He threw his signet from his

hand. (L, from a trad.) ___ ْمِهِروُهُظ َءآَرَو  ُهوُذَبَـنَـف   (Kur, iii. 184) [lit., And they cast it behind their

backs;] means and they did not observe it; (namely, their covenant;) they disregarded it. (Beyd.)

ٌذْبَـن ___  is both by act and by word; having for its objects both substances and accidents: (L:) you say َدْهَعلا َذَبَـن   He

dissolved the league, or covenant, and cast it from him to him with whom he had

made it: (A, L, Msb: *) and ِهْيَلَع َ�َداَهَـت  ىِذَّلا  َدْهَعلا  هبحاَص  َىلِإ  اَمُهْـنِم  ٍقيِرَف  ُّلُك  َذَبَـن   [Each party of

them cast from him, to the other, the league, or covenant, by which they had made

a truce; i. e., each party of them rejected it, or renounced it, to the other]: (T:) and َذَبَـن
ِّوُدَعلا َىلِإ  , and �ُهذب  , He cast from him the league, or covenant, to the enemy, and

dissolved it: and اوُذَباَنَـت  They mutually cast from themselves the league, or covenant,

and dissolved it. (A.) See also 3. ___ ِهِرْهَظ ِءآَرَو  ىِرْمَأ  َذَبَـن   [lit., He cast my affair behind his

back; meaning,] he did not perform my affair; (A;) he neglected it. (Msb.) ___ ًالْوَـق ُةَنَالُف  ْتَذَبَـن 
اًحيِلَم  Such a woman threw out a goodly, beautiful, or pretty, saying. (A.) ___ ِهيْلِإ ُتْذَبَـن 
َمَالَّسلا , and َةَّيِحَّتلا , I threw to him the salutation. (A.) ___ اَذَكِب ُتْذِبُن   [I had such a thing as it
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were thrown to me; I had it thrown in my way;] I had it offered, or presented, to me,

the meeting with it being appointed, or prepared; as also ِهِب ُتيِمُر  . (A.) ___ َكِب ْتَذَبَـن  ٌّمُأ   �ِِّٰ To

God (be attributed the excellence of) the mother that brought thee forth!] (A.) ___ َذَبَـن
He threw forth earth or dust [in digging a hole &c.]; as also َثَبَـن . (A.) See also َذَبَـن ٌةَذيِبَن .___   He threw dates or

raisins into a bag or skin, and poured water upon them, and left the liquor until it

fermented and became intoxicating: (T:) [or, simply, he steeped dates or raisins in water; for the

beverage thus made, called ذيَبَـن , was not always left until it became intoxicating, as is shown by several trads.] ___ اًذيِبَن َذَبَـن  , (S, L,

K, &c.,) the most usual form of the verb, (Kz,) aor. ِـ , only; (MF;) and ُهذّبن  , (A, L, K,) and ُهذبنا  , (L, K,) a form used by the

vulgar, (S, IDrst,) and rejected by Th and others, but mentioned, on the authority of Er-Ruásee, by Fr, who says that he had not

heard it from the Arabs, but that the authority of its transmitter is worthy of reliance, (TA,) and ُهذبتنا  ; (L, K;) He made

beverage of the kind called ذيِبَن . (S, A, L, K.) ___ Also, اًرَْمت َذَبَـن  , (Lh, IAth, L,) and اًبَـنِع , (IAth, L,) and ُهذبنا  ,

but this is seldom used, (Kutr, Lh, ISk, and others, and L,) and ُهذبتنا  , (L,) He made, of the dates, and of the

grapes, beverage of the kind called ذيِبَن ; (Lh, L;) he left the dates, and the grapes, in

water, that it might become beverage of the kind so called. (IAth, L.) ___ Also, ذبتنا  He

made for himself that beverage. (A.) ___ َّىَلَع ُذِبْنَـي  ٌنَالُف   Such a one boils against me

like [the beverage called] ذيِبَن . (A.) َذَبَـن , [aor. ِـ ,] (S, L, K,) inf. n. ٌذْبَـن  (L, K) and ٌناَذَبَـن , (S, K,) It (a vein)

pulsed; (L, K;) a dial. form of َضَبَـن . (S, L.) 

َذَّبَـن 2  see 1. 

ُهذب� 3  , inf. n. ٌةَذَباَنُم , He bargained with him by saying, Throw thou to me the

garment, or piece of cloth, (A'Obeyd, L, K,) or other article of merchandise, (A'Obeyd, L,) or I

will throw it to thee, and the sale shall become binding, or settled, or concluded,
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for such a sum: (A' Obeyd, L, K:) or, by throwing to another a garment, or piece of cloth,

the other doing the like: (Lh, L, K:) or, by saying, When thou throwest thy commodity,

or when I throw my commodity, the sale is binding, or settled, or concluded, for

such a sum: (Msb:) or, by saying, When I throw it to thee, or when thou throwest it to

me, the sale is binding, or settled, or concluded: (Mgh, art. سمل :) or, by saying, When I

throw the pebble (L, K) to thee, (L,) the sale is binding, or settled, or concluded: (L, K:) or

by another's throwing a pebble to him: (L:) ملا
ُ
ِةَذَباَن ُعْيَـب   and ِةاَصَحلا ُعْيَـب   and ِرَجَحلا ِءآَقْلِإ  ُعْيَـب   signify

the same; (Mgh;) as also ِءآَقْلِإلا ُعْيَـب  : (A:) such bargaining is forbidden. (L.) ___ �اوذب , inf. n. ٌةَذَباَنُم ; and اوذبتنا  ; They

retired, each of the two parties, apart, in war. (L, K.) ___ َبْرَحلا ُمُهَذَبَ�  , and َبْرَحلا ُمِهْيَلِإ  َذَبَـن  , He retired

from them to a place aside, or apart, in war, for a just purpose, ( ِّقَحْلِل , in the 'Eyn for

war, ِبْرَحْلِل , TT,) they doing the like: (Lth, T, L:) or these two phrases, followed by ٍءآَوَس ىَلَع  , are used when

there is between two parties at variance a covenant, or league, or a truce, after fighting, and they desire to dissolve the league, or

covenant, and each party casts it from him ( ُهُذِبْنَـي ) to the other: thus, ٍءآَوَس ىَلَع  ْمِهْيَلِإ  ْذِبْنٱَف  , in the Kur, [viii. 60, lit., cast

thou from thee, to them, their league, or covenant, in an equitable, or just, manner,] means,

announce thou to them that thou hast dissolved the league between thee and them, so that they may have equal knowledge with thee

of the dissolving thereof and of the returning to war: 
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(T, L:) ءاوس ىلع   here signifies ِلْدَعلاَو ِّقَحلا  ىلع  : (Lh:) َبْرَحلا ُهَذَبَ�   also signifies he made war with him

openly; (S, L, Msb;) and is syn. with َبْرَحلا ِهْيَلِإ  َذَبَـن  : (L:) and ٍءآَوَس ىَلَع  ْمُهوُذَبَ�   they made war with

them openly, in an equitable manner, declaring their hostile intention, so that it

was equally known to their enemies and themselves. (L.) See also 1. ___ �َْمُهُـتْذَب  I acted
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contrarily to, or differently from, or adversely to, them; or was, or became, contrary

to, or different from, or adverse to, them; syn. ْمُهُـتْفَلاَخ . (Msb.) 

َذَبْـنَأ 4  see 1. 

َذَبْاَنَـت 6  see 1. 

ذبتنا 8  He went, withdrew, or retired, aside, or apart, from others; separated himself from

others. (S, A, L, K.) ___ اَكَم�ً تذبتنا   (Kur, xix. 16,) She withdrew, or retired, to a place apart

from her family, (L, Msb,) far away. (Msb.) ___ ِهِمْوَـق ْنَع  َذَبَـتْـنِا   He withdrew, or retired, from

his people. (M.) ___ �ًَةَيِح ذبتنِا   He went aside. (T.) See 1. ___ And see َثَبَـتْـنِا  in art. ثبن . 

ٌذْبَـن  A little; a small quantity; (S, A, L, K;) ملا
َ
ِلا َنِم   of wealth, or property; (S, A, L;) as also ٌةَذْبُـن

[which is a word much used though I find it explained in few lexicons]; (L, TA;) because what is little is thrown away, and disregarded:

(A:) and in like manner, of herbage, and of rain, and of hoariness or hoary hair, (S, A, L,) &c: (L:) and a small number of

men: (A, L:) and the latter word, a piece, or portion, of a thing, such as a perfume: (L:) pl. of the former, ٌذاَبْـنَأ : (L, K:) [and

of the latter, ِساَّنلا َنِم  ٌذاَبْـنَأ  ٌذَبُـن [.___   (K, * TA) The refuse of the people; (TA;) mixed people of the

baser sort. (K, TA.) 

ٌةَذْبَـن ٍنَالُف  ِىنَب  َْنيَـبَو  اَنَـنْـيَـب   : see ًةَذْبَـن َسَلَج  ٌةَبْذَج .___  , and ًةَذْبُـن  , He sat aside, or apart. (S, A, L, Msb, K.) 

ٌةَذْبُـن  : see ٌذْبَـن : ___ and ٌةَذْبَـن . 

ٌذيِبَن  Cast, thrown, or flung, [&c.; see 1;] (K;) i. q. ٌذوُبْـنَم . (L.) But see below. ___ ٌةَذيِبَن  The earth or dust

that is thrown forth from a hole or the like that is dug; as also ٌةَثيِبَن : pl. ٌذِئاَبَـن . (A, * L.) Yaakoob

asserts, that the ذ is a substitute for ث. (L.) ___ ٌذيِبَن  A kind of beverage, made of dates, and of

raisins; i. e., must; and of honey; i. e., mead; and of wheat, and of barley, &c.; i. e.
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wort: (L:) or made of dates, or of raisins, which one throws ( ُذِبْنَـي , i. e. حَرْطَي , whence its

appellation,) into a vessel or skin of water, and leaves until it ferments ( روُفَـي , T, L, or ىِلْغَـي ,

Mgh) and becomes intoxicating, or not so long as to become intoxicating: before it has

become so, it is a lawful beverage: (T, L:) whether intoxicating or not, it is thus called: (L:) or it is thus called because it is left ( ُذَبْـنُـي , i.

e., ُكَرْـتُـي ,) until it becomes strong; (Msb;) being expressed juice, or the like, that is left ( َذِبُن ) [for a time

to acquire strength]: (L, K:) it is said that this word is originally of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ,

but that it has become obsolete in this latter sense, and, applied to the beverage, is used as though it were a primitive substantive, as

is shown by the form of its pl., (M, F,) which is ٌةَذِبْنَأ ; (S, L, MF;) for a word of the measure ليعف  in the sense of the measure لوعفم
has not this form of pl.: (MF:) wine expressed from grapes is also called ٌذيِبَن , like as ذيبن  is also called ٌذيِبَن : [ ٌرَْمخ  is

a coll. gen. n., and its n. un. is with ٌةَذيِبَن ذيِبَن signifies some ة [: ; lit., a portion thereof. (Msb, art. رمخ .) See also ٌرْزِم .

(L.) 

ٌةَذيِبَن  : see ًذيِبَن , and ٌذوُبْـنَم . 

ٌذاَّبَـن  [One who throws things away often, or quickly]. See ٌذاَّبَـن ٌذاَّخَأ .  [One who makes, or sells,

the beverage called ذيبَن ]. (S, K, art. ركس .) 

ٌةَذَبْـنِم  A pillow, or cushion; (Lh, S, A, L, K;) upon which one reclines, or sits: so called because it is

thrown upon the ground to be sat upon: (L:) pl. ُذِباَنَم . (A.) Ex. ملا
َ
ِذِباَن ىَلَع  اوُعـَّبَرَـت   [They sat cross-legged upon

the pillows, or cushions]. (A.) 

ٌذوُبْـنَم  A child cast out by its mother (T, S, L, Msb, K) in the road, (T, S, L, K,) on the occasion

of her bringing it forth, and which a Muslim picks up and maintains; whether a

bastard or lawfully begotten; (T, L;) a foundling: (L, K:) such may not be called a bastard because its kin

may be established: (T, L:) also, a bastard; (L, K;) because such is cast away in the road: (L:) fem. ٌةَذوُبْـنَم  (L) and ٌةَذيِبَن  : (A,
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L:) pl. masc. َنوُذوُبْـنَم  and ٌةَذِباَنَم ; (L;) and pl: of ُذِئاَبَـن ةذيبن , . (A.) ___ ٌةَذوُبْـنَم  and ٌةَذيِبَن  A ewe or other animal (L) that is

not eaten, by reason of its leanness: (L, K:) so called because it is cast away. (L.) ___ ِْربَـق ىَلَع  ىَّلَص 
ٍذوُبْـنَم  He (Mohammad) prayed upon the tomb of a foundling: or, accord. to another reading ٍْربَـق ىلع 
ٍذوُبْـنَم , meaning, upon a tomb apart, (L,) or distant, (K,) from other tombs; (L, K;) like an expression

occurring in another trad., ٍذِبَتْـنُم ٍْربَقِب  َّرَم   he passed by a tomb apart from other tombs. (L.) 

ِراَّدلا ُذِبَتْـنُم  َوه   He is far from his house. (A.) ___ ٌذِبَتْـنُم  and ٌذِّبَـنَـتُم  [A man &c.,] aside, or apart, or

separate, from others; (L;) [See also ٌدوُبْـنَم : and see a verse of Lebeed, voce ٌلْصَأ .] 

ٌذِّبَـنَـتُم  : see ٌذِبَتْـنُم . 

6



زبن  

ُهَزَـبَـن 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌزْـبَـن , He called him, or named him, by a by-name, surname, or

nickname; he by-named him, surnamed him, or nicknamed him; syn. ُهَبَّقَل ; (S, Msb, K;) mostly

signifying he called him, or named him, by a nickname, a name of reproach, or an

opprobrious appellation; (TA;) as also ُهزّبن  : (K:) or the latter is with teshdeed to denote muchness, or frequency, or

repetition, of the action, or its application to many objects: you say, �ِِناَيْـبَّصل ُزِّبَـنُـي  ٌنَالُف   Such a one by-names,

surnames, or [rather] nicknames, the children; syn. ْمُهْـبِّقَلُـي . (S.) ___ ُزْـبَّـنلا  is also syn. with ُزْمَّللا ; (K;)

or is like the latter: (TA;) [i. e., ُهَزَـبَـن  also signifies He upbraided, or reproached, him; or the like.] 

َزَّـبَـن 2  see 1, in two places. 

اوزبانت 6  , (Msb, K, *) or ِباَقْلَْألٱِب اوزبانت  , (S,) They called one another by by-names, surnames,

or [rather] nicknames: (S, Msb, * K:) or they upbraided, reproached, or reviled, one another;

(K, TA;) calling one another by names of reproach. (TA.) So in the Kur, xlix. 11; where the doing so is

forbidden. (TA.) 

ٌزَـبَـن  , [or, accord. to the Msb, it seems to be ٌزْـبَـن , for it is there said to be an inf. n. used as a subst., but this form I have never met

with elsewhere,] A by-name; or surname; or nickname; syn. ٌبَقَل ; (S, Msb, K;) mostly, the latter; i. e., a

name of reproach; an opprobrious appellation: (TA:) but Kh, [makes it, contr. to common usage, to

signify a proper name; for he] says, that names are of two kinds; ٍزَبَـن ُءآَْمسَأ  , such as ٌدْيَز  and وُرْمَع ; and ٍّماَع ُءآَْمسَأ  ,

such as ٌسَرَـف  and ٌلُجَر  and the like: (TA:) pl. ٌزاَبْـنَأ . (S.) 

ٌزِبَن  Ignoble, or mean, (Sgh, K,) in his grounds of pretension to respect, or his rank or
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quality, and in his natural disposition. (K.) 

ٌةَزَـبُـن ٌلُجَر   A man who is much accustomed to call others by by-names, surnames, or

[rather] nicknames. (K.) 
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شبن  

َشَبَـن 1  , aor. ُـ , (S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌشْبَـن , (S, A, Mgh, Msb, K) He took, drew, or pulled, out, or forth,

(Mgh, Msb, K,) a thing, (Msb, TA,) [as] a leguminous plant, (S,) or a thing buried, (Mgh,) or a thing after burial, (TA,) [as] a

corpse; (S, TA;) whence ٌشاَّبَـن , q. v.: (S, Mgh:) he made a thing that was concealed or covered to come out or forth,

or to become apparent. (A, K.) ___ [Hence,] ِهِلاَيِعِل ُشُبْـنَـي  َوُه  , (A, TA,) inf, n. as above, (K, TA,) He draws forth

sustenance hence and thence for his family, or household: (A:) or he gains, or earns, or

seeks sustenance, for them. (K, * TA.) ___ And َراَرْسَألا ُشُبْـنَـي  َوُه  , (A, TA,) and َثيِدَحلا , inf. n. as above, (K,

TA,) He draws forth, or elicits, secrets, and discourse, narration, or information: (K, *

TA:) or َّرِّسلا ُتْشَبَـن   signifies I divulged the secret. (Msb.) ___ And َقوُرُعلا َشَبَـتْـنِإ   He drew forth, or

extracted, the veins. (A.) ___ Also, He removed, a thing from over another thing which it covered or concealed;

(A, Msb, * K;) and earth from a thing beneath it: (A, Msb: *) whence ٌشاَّبَـن , q. v. (Msb, K.) ___ And hence, َرْـبَقلا َشَبَـن   [He

uncovered, or he rifled, or ransacked, the grave]. (A, Mgh, Msb.) Also, He dug with the

hand; as also َثَبَـن . (AZ, in S, art. ثبن .) 

ِراَرْسَألا 5 ِنَع  ُشَّبَـنَـتَـي  َوُه   [app. He endeavours to draw forth or elicit, or he searches out,

secrets]. (TA.) 

َشَبَـتْـنِإ 8  see 1. 

ٌةَشاَبِن  The trade, or occupation, of the شاَّبَـن . (TA.) 

ٌةَشيِبَن  [ Earth extracted from a well or burrow or the like. Hence,] ِعوُبْرَـيلا ُةَشيِبَن   [The earth extracted by

the jerboa in making its burrow]. (T in art. مد .) 
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ٌشاَّبَـن  One who rifles, or ransacks, graves; who takes forth the dead from them; or

who uncovers graves. (Mgh, Msb.) See 1, in two places. 

ٌشوُبْـنَأ  A thing that is taken, drawn, or pulled, out, or forth: (Lh:) the lower part of

leguminous plants taken, drawn, or pulled, out, or forth: (S, K:) or trees pulled out by

the trunk and roots: (K:) as also ٌةَشوُبْـنُأ  : (TA:) or ↓ both signify what is torn out by the rain:

(AHeyth:) pl. ُشيِبَ�َأ , (S, K,) the pl. of both the above words. (AHeyth.) ___ Also, Full-grown unripe dates that

are pierced with thorns in order that they may ripen. (TA.) ___ And the pl. signifies Small

arrows. (Sgh.) Some say that this pl. has no singular. (MF.) 

ٌةَشوُبْـنُأ  : see ٌشوُبْـنُأ , in two places. 
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ضبن  

َضَبَـن 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌضْبَـن  and ٌناَضَبَـن  (S, A, K) and ٌضيِبَن , (so in a copy of the S,) It (a vein, or an artery,) pulsed, or

beat, (TA,) [or throbbed;] was, or became, in a state of motion, or agitation. (S, A, K.) ___

[Hence,] ٍةَّيِبَصَع ُقْرِع  ُهَل  َضَبَـن  ام   [No party-spirit, or zeal in the cause of his party, became

roused, or excited, in him;] he did not aid his people, or party, against oppression;

was not angry, or zealous, for them, and did not defend them. (A, TA.) ___ And �َُهُضِب َضَبَـن 
His anger became roused, or excited. (A, TA.) ___ [Hence also,] ُءآَعْمَألا ِتَضَبَـن  , aor. as above, (in the L,

written ُـ , but this is doubtless a mistake,] The bowels became in a state of commotion. (TA.) ___ And

ُقْرَـبلا َضَبَـن   The lightning flashed lightly, or slightly, (K, TA,) like the ضْبَـن  of a vein or an

artery. (TA.) See also 4. 

َضَّبَـن 2  see 4, in two places. 

ُهَقْرِع 4 ىَّمُحلا  ِتَضَبْـنَأ   The fever made his vein, or artery, to pulse, beat, (TA,) [throb,] or

become in a state of motion or agitation. (A, TA. *) ___ َسْوَقلا ضبنا  , (T, S, M, A, Mgh,) like اَهَـبَضْنَأ ,

(Lth, T, M,) but the former is the more approved; (Lth, 'Eyn;) and اَهْـنَع ضبنا  ; (A, Mgh;) or اَهيِف ضبنا  ; (AHn, K;) and اهيف ضّبن  ,

inf. n. ٌضيبْنَـت ; (AHn, TA;) in the K, اَهيِف َضَبَـن  , which is a mistake; (TA;) [He twanged the bow;] he made the

bow to give a sound: (AHn, K:) or he put the string of the bow in motion, [or made it to

vibrate,] (A, K,) or pulled it, (T, S, M, Mgh,) and then let it go, (S, Mgh,) in order that it might

twang, (S, K,) or produce a sound: (T, M, Mgh:) and �ِِرَتَوْل ضبنا   (S, A, Mgh) signifies the same: (S, Mgh:) or he

took the string of the bow with the ends of his two fingers, and then let it go so
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that it might fall against the handle of the bow: (Jm:) and َرَـتَولا ضبنا   he pulled the

string of the bow without an arrow, and then let it go: (Yaakoob:) or he pulled the

string of the bow, and then let it go so that he heard it give a sound. (Lh.) Hence the

proverb, ِريِتْوَـت ِْريَغِب  ُضاَبْـنِإ  , (S,) or ٍريِتْوَـت ِْريَع  ْنِم  , (A,) [Twanging the bow without fastening, or binding,

or bracing, the string; meaning threatening without the means of execution]: applied to him

who pretends to that which he has not the means of performing. (A, TA.) [See also art. رتو .] And a poet says, 

* ِضيِبْنَـت َرْـيَغ  اًيْمَر  َكَّنَـيِمْرََأل   *

[I will assuredly shoot thee with a shooting, not a mere twanging]: meaning, my pulling [of the

bow] shall not be a threatening, but execution. (TA.) ___ You say also, ُهَتَضَبْـنِم ُفاَّدَّنلا  َضَبْـنَأ   [The separater and

loosener of cotton by means of the bow and mallet made his mallet to cause the

string of the bow to vibrate]. (A, TA.) 

ِهِسْوَـق 4 َضَبْـنَأ ىف   He made the string of his bow to vibrate, that it might twang. (K.) 

ٌضْبَـن  [an inf. n. used as a subst., signifying The pulse]. ___ Also, A pulsing vein, or artery: 
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as in the saying ُهَضْبَـن ُبيِبَّطلا  َّسَج   [The physician felt his pulsing vein, or artery: or his

pulse]: but it is more chaste to say ُهَضِبْنَم  q. v. (TA.) ___ See also ٌضَبَـن . ___ [It is also used as an epithet. You say,] ٌداَؤُـف
ٌضْبَـن , as also ٌضَبَـن  , and ٌضِبَن  , (Sgh K,) and ٌضيِبَن  , (A, TA,) A heart that is sharp in intellect, clever,

acute, (A, Sgh, K,) and very brisk or lively or sprightly or prompt. (A, TA.) 

ٌضَبَـن َالَو  ٌضَبَح  ِهِب  اَم   , (IDrd, S, K,) and ٌضْبَح ٌضْبَـن  الو  , (Sgh,) There is not in him any motion: (S,
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Sgh, K:) or sound, or voice, nor pulsation: (AA, in S, art. ضبح :) or strength: (IDrd:) with fet-h to the

second letter, only used in a negative phrase: (L:) As says, I know not what is ُضَبَحلا , (S in art. ضبح ,) or ُضْبَحلا . (TA.) ___

ٌضَبَـن ٌداَؤُـف  : see ٌضْبَـن . 

ٌضِبَن  : see ٌضْبَـن . 

ٌةَضْبَـن  [A single pulsation]. You say, ٍقْرِع ِةَضْبَـنَك  ٍقْرَـب  َةَضْمَو  ُتْيَأَر   [I saw a slight flash of

lightning, like a single pulsation of an artery]. (A, TA.) 

ٌضيِبَن  : see ٌضْبَـن . 

ٌضِبَ�  [part. n. of 1]. You say, َكْلُذْخَأ ٌضِبَ� َْمل  ٌقْيَرُع  َِّىف  َماَد  اَم   [As long as there remains in me a

little artery pulsing, I will not abstain, or hold back, from aiding thee]; i. e., as long

as I remain alive. (A, TA.) ___ [Hence,] Anger. (Lth, A, K.) See 1, where an ex. is given. ___ An archer: lit.

one who has a twanging. (Mgh.) 

ِبْلَقلا ُضِبْنَم   The place where one sees the heart pulsing, (TA,) or in motion; (A, K;) and

where one perceives the gentle sound of its [pulsation, or] motion. (A, O.) You say, َّسَج

ُهَضِبْنَم ُبيِبَّطلا   [The physician felt his place of pulsation], and ْمُهَضِباَنَم  [their places of

pulsation]. (A, TA.) ___ ٍةَلَسَع ُضِبْنَم  ُهَل  ُفَرْعُـي  اَم   means He has no origin [known]; like ٍةَلَسَع ُبِرْضَم  ;

(A, TA;) nor any people [to whom he belongs]. (TA.) 

ٌضِبْنُم ٌعَجَو   [A pain causing pulsation, or throbbing]. (L, TA.) 

ٌضَبْـنِم  , (S, K,) or ٌةَضَبْـنِم  , (A,) The wooden mallet with which one separates and loosens

cotton by striking with it the string of a bow; syn. ٌفَدْنِم , like ٌضَبِْحم ; (S;) or ٌةَفَدْنِم : (A, K:) ُضِباَنَم
is said by Kh to occur in poetry as [its pl.,] meaning ُفِداَنَم . (S.) 

3



ٌةَضَبْـنِم  : see what next precedes. 

4



طبن  

َطَبَـن 1  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌطوُبُـن  (S, K) and ٌطْبَـن , (K,) It (water) welled, or issued forth. (S, K.) See also 4. 

َطَّبَـن 2  see 4. 

َطَبَْ� 3  see 10. 

طبنا 4  He (a digger) reached the water: (AA, S:) or reached the first that appeared of the

water of a well, (K, TA,) and produced it, or fetched it out, by his labour. (TA.) And طبنا ِىف

َءآَرْضَع  He produced, or fetched out, by labour, water from good clay, or from clay

containing no sand. (TA.) [It is also trans.: you say,] َةَّيِكَّرلا طبنا  ; and اهطبنتسا  ; (M, K;) and اهطّبن  ; (IAar, M, TA;)

in the K اهطّبنت  ; (TA;) and اَهَطَبَـن  , (M, K [in the CK with teshdeed to the ب]) aor. ِـ , (TA,) inf. n. ٌطْبَـن ; (M;) He

produced, or fetched out, by his labour [in digging], the water of the well; syn. اَهَهاَمَأ ;

(M, K;) and of the first, (TA,) and last, (TA,) [or rather of all,] اَهَءآَم جرختسا  . (K, TA.) And ملا
َ
َءآ طبنا  , inf. n. ٌطاَبْـنِإ ; and

ُهطبنتسا  ; He (a digger [of a well]) produced, or fetched out, by his labour, or work, the water.

(Msb.) ___ See also 10, in five places. ٌطاَبْـنِإ  also signifies The producing an effect, or making an

impression; syn. �ٌَريث . (Ibn-'Abbád, Sgh, K.) 

َطَّبَـنَـت 5  see 4: ___ and 10. طّبنت  also signifies He affected to be like, or imitated, the طَبَـن  [or

Nabathæans]: or he asserted himself to be related to them. (K, TA.) [Compare 10, in the last of the

senses assigned to it below.] 

َطَبَـتْـنِإ 8  see 10. 
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طبنتسا 10  : see 4, in two places: its primary signification is [that mentioned above,] from ٌطَبَـن  signifying the water that comes

forth from a well when it is first dug. (Zj.) ___ And hence, (Zj,) He drew out, or forth; extracted; educed;

produced; elicited; fetched out by labour or art; got out; or extorted; syn. َجَرْخَتْسا ; (Zj,

S;) a thing: (Zj:) and He made anything to appear after occultation; as also طبنا  ; (B;) [i. e. he

brought it to light:] and َطِبْنُـتْسُا  it (anything) was made apparent, after occultation; as also

َطِبْنُأ  : (K:) or the latter, [simply,] it was made apparent. (L.) And [hence] He (a lawyer) elicited ( جرختسا )

an occult, or esoteric, doctrine of law, by his intelligence, and his labour, or study:

(K, TA:) or you say ُهطبنتسا , meaning he elicited it ( ُهجرختسا ), namely a judicial sentence, by labour, or study;

as also ُهطبنا  , inf. n. ٌطاَبْـنِإ : (Msb:) or he searched out the knowledge of it. (Jel. iv. 85.) And ُهْنِم طبنتسا 

اًمْلِع , and اًرْـيَخ , and ًالاَم , He drew forth, elicited, or extorted, ( جرختسا ,) from him

knowledge, and good, or wealth, and property. (TA.) And ٌطاَبِن  [app. an inf. n. of �ََطَب ] signifies the same as

ٍتيِدَح طاَبْـنِتْسِإ   The drawing forth, or eliciting, ( جاَرْخَتْسِإ ) of discourse. (TA.) And َمَالَكلا طّبنت  ,

accord. to the K, or, accord. to Sgh, on the authority of Ibn-'Abbád, ُهطبتنا  , (TA,) He drew forth, or elicited,

( جرختسا ,) speech. (Ibn- 'Abbád, Sgh, K.) And َمْلِعلا طبنا   He revealed knowledge, and spread it

among men. (TA.) ___ َسَرَفلا طبنتسا   He sought to obtain offspring from the mare: occurring

in a trad.: but accord. to one relation, it is اَهَـنَطْبَـتْسِإ , meaning, he sought what was in her belly. (TA.) He (a man) became a

[naturalized] ّىِطَبَـن  [or Nabathæan]. (S, * TA.) It is said by Eiyoob Ibn-El-Kirreeyeh, اوُطَبْـنَـتْسٱ ٌبَرَع  َناَمُع  ُلْهَأ 

اوُبَرْعَـتْسٱ ٌطيِبَن  ِنْيَرْحَبلا  ُلْهَأَو   [The people of 'Omán are Arabs who became naturalized

Nabathæans, and the people of ElBahreyn are Nabathæans who became

naturalized Arabs]. (S, TA.) [See also 5.] 

َطَبْـنَـتْسِا 10  He drew forth, elicited, extracted, extorted: see 4 in art. جرخ . See also Bd, and Jel, iv.
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85. It may sometimes be rendered He excogitated. 

ٌطَبَـن  What first appears of the water of a well (IDrd, K) when it is dug; (IDrd;) as also ٌةَطْبُـن  :

(K:) or the water that comes forth from a well when it is first dug: (Zj:) or the water that

issues forth from the bottom of a well when it is dug; (S, accord. to one copy;) or this is termed

ٌطيِبَن  : (S, accord. to another copy; and TA:) pl. [of pauc.] ٌطاَبْـنَأ  and [of mult.] ٌطوُبُـن . (TA.) ___ [Hence the saying,] ُبيِرَق ٌنَالُف 

ِطَبـَّنلا ُديِعَب  ىَرـَّثلا   Such a one's promising is near, [but] his fulfilling is remote: i. e. he

promises, but does not fulfil. (IAar.) And ُهُطَبَـن ُكَرْدُي  نالف َال  , (TA,) and ٌطَبَـن ُهَل  ُكَرْدُي  (,ISd, TA) ,َال 

Such a one's depth is not known, (K, * TA,) and the extent of his knowledge: (TA:) or such

a one's depth is not known; meaning that he is cunning, or possessing intelligence mixed with craft and forecast.

(ISd, TA.) And ُهُطَبَـن ُلاَنُـي  ٌنَالُف َال   Such a one is invincible, and inaccessible to his enemy.

(TA.) ___ ٌطَبَـن  also signifies A well of which the water has been produced, or fetched out, by

labour [of the digger]. (S, TA.) ___ And What oozes, or exudes, from a mountain, as

though it were sweat, coming forth from the sides of the rock. (TA.) ُطَبـَّنلا , (S, Mgh, Msb, K,)

and ُطيِبَّنلا  , (S, Msb, K,) and ُطاَبْـنَألا , (K,) the last is a pl. (AAF, S, Msb) of the first, (AAF,) and the second is [a quasi-pl. n.] like

ٌبيِلَك , (AAF, L,) [The Nabathæans;] a people who alight and abide in the حِئاَطَب  [see ُحَطْبَأ ]

between the two 'Iráks: (S, K:) or a people (T, M, Mgh, Msb) who alight and abide, (T, TA,) or

who used to alight and abide, (Msb,) in the داَوَس  (T, M, Mgh, Msb) of El- 'Irák:) (M, Mgh, Msb:)

afterwards applied to mixed people; or people of the lowest or basest or 
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meanest sort; or the refuse of men; and the vulgar sort thereof: (Msb:) the people to whom these
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appellations properly apply were called طَبَـن  because of their fetching out by labour ( ْمِهِطاَبْـنِتْسٱِل ) what comes forth from the lands:

(TA:) [for they were distinguished for agriculture; and hence their proper appellations are used as equivalent to clowns, or boors: but a

derivation commonly obtaining with us is that from Nebaioth the son of Ishmael:] the n. un. is ٌّىِطاَبُـن  , (Yaakoob, IAar, S, Mgh, Msb,

K,) and ٌّىِطاَبَـن  , (IAar, S, Msb, K,) like ٌِّىناََمي , (S,) and ٌّىِطاَبِن  , (K,) and ٍطاَبَـن  , (S, K,) like ٍناََمي , (S,) and ٌّىِطَبَـن  , (S, K,) like ٌِّىنََمي ,

(S,) but this is disallowed by IAar, (Mgh, TA,) and, accord. to Lth, ٌِّىناَطَبَـن  , but this [also] is disallowed by IAar. (Msb.) 

ٌةَطْبُـن  : see ٌطَبَـن . 

ٌّىِطَبَـن  : see ٌطَبَـن . 

ٌِّىناَطَبَـن  : see ٌطَبَـن . 

ٌطاَبَـن  : see ٌطَبَـن . 

ٌطيِبَن  : and ٌطيِبَّنلا : see ٌطَبَـن . 

ٌّىِطاَبَـن  and ٌّىِطاَبُـن  and ٌّىِطاَبِن : see ٌطَبَـن . 

4



عبن  

َعَبَـن 1  It (water) welled, or issued forth. ___ ْمِهْيَلَع َعَبَـن  : see مهيلع َأَبَـن  . 

َعَبْـنَأ 4  He (God) made, or caused, water to issue. (Msb.) 

ٌعْبَـن  The tree so-called: see an ex. of its n. un. in a verse cited voce َفَّوََحت  and ٌعْبَـن َفَّوََخت .___  : see ٌطَحْوَش  and

ٌنَ�ْرِش  and ِناَعْـبَـن ٌحْتَـف .___   The two shafts of a cart: so called because they were commonly made of wood of the tree called

عْبَـن : see ٌةَّداَر . 

ُعَبْـنا  , irregularly formed from the augmented verb َعَبْـنَأ : see an ex. in a couplet cited voce ىَقَس . 

1



قبن  

قيرطلا نم  قبن   and قابنا  denote nearness and shortness in a way (TA, art. لجع ), like ٌةَلِجْعَـتْسُم . 

ٌقِبَن  , properly the fruit of the رْدِس  or lote-tree, is also applied to The tree called رْدِس  itself: see ٌمْوَد .

The fruit so called is a drupe, resembling the crab. ___ It seems to be also applied to A drupe absolutely, or a drupe

like that of the رْدِس : see its dim., ٌةَقْـيَـبُـن  voce ُلَكْشَأ : see also ٌنَ�ْرِش . 

قيبن  [app. ٌقْيَـبُـن ] A bad sort of dates, also called ٌقَيْـبُح . (TA in art. قبح .) ___ See ٌقِبَن . 

ٌةَقيِبَن  of a grape-vine, A ةَعَمَز  when it has grown large. (ISh in TA, art. عمز .) 

1



لبن  

ٌلْبَـن  Arrows: (M:) or Arabian arrows: (T, S, Mgh, Msb, K:) for the sing. they say ٌمْهَس . (T.) 

ٌلْبُـن  Sharpness, acuteness, or sagacity; syn. ٌءآَكَذ : and generosity, or nobility; syn. ٌةَباََجن . (K.)

ٌلْبُـن ___  Excellence; (T, M;) syn. ٌةَباََجن ; and also ٌءآَكَذ . (M.) [Ex.], 

* ْهُبِياَعَم َّدَعُـت  ْنَأ  ًالَبُـن  َءْرَملا  ىَفَك  *

(MF, art. ربح .) 

1



هبن  

ُهَل 1 َهِبَن  اَم   He did not know it; or know, or have knowledge, of it; was not cognizant

of it; or did not understand it. (K.) ___ ِرْمَألِل َهِبَن   His attention became roused to the

thing, or affair, after he had forgotten it. (AZ, S.) ___ ُهَل ُتْهِبَن  اَم  : see ْمِهْيَلَع َهَبَـن  ُهَل .___  ُتِْ�َأ  اَم  :

see َهُبَـن مهيَلَع .___  َأَبَـن   He was, or became, eminent, celebrated, or well known. (S, K, * TA.) 

ِءْىَّشلا 2 ىَلَع  ُهَهَّـبَـن   He made him acquainted with the thing; informed him of it; gave

him notice of it; notified it to him. (S.) ___ ِرْمَْألِل ُهَهـَّبَـن   [He roused his attention to the

thing, or affair]. (TA in art. ُهَهـَّبَـن ظقي (.___   [He roused him from heedlessness or inadvertence: he roused

his attention. (TA.) 

ِءْىَّشلا 5 ىَلَع  َهَّبَـنَـت   He became acquainted with the thing; became informed of it;

had notice of it. (S.) ___ ِرْمَْألَِل َهَّبَـنَـت   [His attention became roused, or he had his

attention roused, to the thing, or affair]. (Msb and TA in art. َهَّبَـنَـت ظقي (.___   He became

vigilant, wary, or cautious. (Msb, TA.) ___ َهَّبَـنَـت  and َهَبَـتْـنِا  He became roused from heedlessness or

inadvertence; his attention became roused; or he had his attention roused. (TA.) 

َهَبَـتْـنِإ 8  see 5. 
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ٌهيِبَن  Eminent, celebrated, or well known; (S, K, * TA;) contr. of ٌلِماَخ . (S, TA.) 

1



ٍهيِبْنَـت ُةَمِلَك   A word used to give notice, to a person addressed, of something about to be said to him. (TA, voce

اَه .) See also اَه  termed ٌهيِبْنَـت . It may generally be rendered Now. 

2



جرهبن  

ٌجَرْهَـبَـن  i. q. ٌجَرْهَـب , q. v. (TA). [The place in which it is mentioned in the K shows that F regards the ن as a radical letter; and

though it is said in the TA that its being so is doubtful, he is right accord. to those who hold that every letter of an arabicized word is to

be regarded as a radical if it, or a letter for which it is substituted, is found in the original.] 

1



ىبن  

ِةَبيِرَّضلا 1 ِنَع  َاَبَـن   It (a sword) recoiled, or reverted, [or glanced off, or away,] from the thing

struck with it, without penetrating, or without effect; (TA;) returned from it

without cutting; (Msb;) took no effect upon it; (S;) syn. َّلَك . (K.) ___ َاَبَـن  It (the edge of a sword)

would not cut; was blunt. (TA.) ___ ِءْىَّشلا ِنَع  َاَبَـن   It (the sight) recoiled, or reverted, from

the thing; was repelled by it; (S, * K, * TA;) syn. َىفاََجت  (TA) and ّلك . (K.) ___ ِءْىَّشلا ِنَع  اَبَـن   It (nature)

recoiled, flinched, shrank, or was averse, from the thing, or shunned it, and

would not accept it. (Msb.) ___ ِشاَرِفلا ِنَع  ُهُبْـنَج  اَبَـن   His side did not rest, or was restless, or

uneasy, upon the bed: (K, TA:) it shrank from it. ___ اَبَـن  It (a saddle) was unfirm, or

unsteady; not firm, or steady, in its place. (TA.) 

ٌِّىبَن  : see a verse voce ٌْمتَر . 

ٌةَّيِبَن  , A thing like the ةَرْفُس , q. v., made of palm-leaves, upon which flour or meal is

sifted. (I'Abbád, O, K.) 

1



تن  

َّتَن 1  , [aor. ِـ ,] inf. n. ٌتيِثَن , i. q. ّتَك , inf. n. ٌتيِتَك ; (K;) and َتَفَـن , inf. n. ٌتيِفَن : (L, K:) [It (a cooking-pot)

boiled: &c.] ___ اًبَضَغ ُهُرِخْنَم  َّتَن   His nostril became inflated, or swollen, by reason of

anger. (K.) 

تّتن 2  He explained news, tidings, or a report. (K.) 

َتَّتَـنَـت 5  See R. Q. 1. 

R. Q.1 َتَنْـتَـن  (in a MS. copy of the K َتَّتَـنَـت  , [and so in the CK,] but the former is the more correct, TA) He (a man, L)

became dirty ( رّذقت ) after having been clean. (IAar, L, K.) 

ٌةَّتُـن  A small hollow, or cavity, in [stones of the kind called] ٌناَوْفَص , (K,) in which the rain-water

collects. (TA.) 

1



أتن  

َأَتَـن 1  , aor. َـ , inf. n. ٌءْتَن  and ٌءْوُـتُـن , (S, K,) It swelled; swelled up; rose; grew up. (K.) Said of a plant,

&c. (S.) ___ َأَتَـن , (S, K,) inf. n. ٌءْوُـتُـن , (TA,) It protruded, or projected, from its place, without

becoming separated. (S, K.) ___ َأَتَـن  It (an ulcer, or a wound,) swelled. (S, K.) ___ It (a girl's breast)

swelled forth, or became prominent, or protuberant. (TA.) ___ ْتَأَتَـن  She (a girl) grew up, (S,)

and became marriageable. (S, K.) ___ ْمِهْيَلَع َأَتَـن  , inf. n. ٌءْتَن , He rose, or exalted himself,

above them. (TA.) ___ [You say,] ُأَتْـنَـيَو ُهُرِقَْحت   Thou despisest him, and he riseth, or exalteth

himself: (S:) or ___ he emulateth thee: or ___ he becometh great. A proverb, said of him who does not

manifest his character or design by outward appearance, but keeps it secret: or of him who advances and exalts himself by his

cunning, while thou thinkest him senseless, or negligent. Accord. to some, it is وُتْـنَـيو هرقحت  , without ء: see art. وتن . (TA.) َأَتَـن  He

went up from the country or land to another. (TA.) ْمِهْيَلَع َأَنَـت   He came upon them; syn. َعَلَّطِإ . (S, K.) 

أتتنا 8  He rose, or exalted himself. (K.) ___ ُهَل أتتنا   He encountered him; met him;

opposed himself to him. (K, TA: the verb is explained in the K by ىَرَـبْـنِإ .) 

1



بتن  

َبَتَـن 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌبوُتُـن , It swelled forth; became prominent, or protuberant. (S, K.) Said of

a girl's breast. (S.) 

1



جتن  

َجَتَـن 1  , (S, K, &c.,) aor. ُـ , (as in the L, [but I believe this to be a mistake,]) or ِـ , (accord. to the Msb, MS, MF,) inf. n. ٌجْتَـن ;

(S;) and جتنا  ; (A;) He assisted a she-camel, (S, K, &c.,) [and a mare, see ْتَجِتُن ,] and a ewe or she-goat (Msb) [or other

quadruped], in bringing forth; delivered her of her young one; acting to her as a

midwife does to a woman. (T, Msb, &c.) The original form of expression is اًدَلَو اَهَجَتَـن   He assisted her

in bringing forth a young one; delivered her of a young one. (Msb.) El-Kumeyt has used the

form َجَتَـتْـنِا  in the sense of َجَتَـن : but it is not commonly current in Arabic. (TA.) AHn mentions the saying ُجَّتَـن ُةَهْـبَجلا  ِتَءَ�  اَذِإ 
ِةَأْمَكلا ُلَّوَأ  َِىنُتْجٱَو  اوُدَّلَوَو  ُساَّنلا   [When El-Jebhah (the tenth of the Mansions of the Moon) sets

antiheliacally, (for the setting, not the rising, is here meant, and this it did, about the commencement of the era of the

Flight, in central Arabia, on the 11th of February,) the people assist their beasts, much, or frequently,

in bringing forth, and deliver them, and the first of the truffles are gathered]. Thus

he relates the saying, with teshdeed to the ث of جتن , to denote frequency of the act. (L.) ___ ْتَجِتُن , pass. in form, [but neut. in

signification,] inf. n. ٌجاَتِن  (S, K, &c.) and ٌجْنَـت ; (TA;) and ْتَجِتْنُأ  , (K,) also pass. in form; and some say ْتَجَتَـن , but this is rare,

and not heard by IAar; (TA;) and some, also, say ْتَجَتْـنَأ  , (Lth, Kr,) but Az holds this to be a mistake; (TA;) She (a camel, IAar,

S, K, &c., and a mare, IAar, and a sheep or goat or other quadruped, Msb) brought forth: (T, Msb, TA:) or one does not say

ُةاَّشلا ِتَجِتُن   unless a man assist at the bringing forth. (Lth.) Thus one suppresses the objective complement of the verb. And one

also says اًدَلَو ُةَقاَّنلا  ِتَجِنُت   The she-camel brought forth a young one: and in like manner one says of a

ewe or a she-goat: and sometimes, with the same meaning, ادلو ةقانلا  ِتَجَتَـن  , in the act. form. (Msb.) One also says ِتََجتاَنَـت
ُلِبِإلا  The camels brought forth. (A.) [You say,] ُمْوَقلا َجَتَـن  , (Lth,) and َجَتْـنَأ  , (L,) The people's

camels or sheep or goats brought forth: (Lth, L:) or اوُجَتْـنَأ  they had pregnant camels
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bringing forth. (K.) One may also say ُدَلَولا َجِتُن  , meaning The young one of a she-camel &c., [see ْتَجِتُن ,

above,] was brought forth, or born. (Msb.) See 4. ___ [Hence,] َباَحَّسلا ُجِتْنُـت  ُحيِّرلا   [The wind assists

the clouds in the discharging of their rain; i. e., draws forth the rain from the

clouds. (A, L.) ___ [ َجِتُن  It was produced, it resulted, or was a natural consequence.] 

َجَّتَـن 2  see 1. 

ْتَجَتْـنَأ 4  She (a camel, S, and a mare, S, K, or other solid-hoofed animal, Msb,) became pregnant: (T:) and so

ْتَجَتَـن  , said of a she-camel, (Msb,) or other beast; but this is rare: (EsSarakustee, Msb:) or attained to the time of

bringing forth: (S, K:) or became evidently pregnant: (Yaakoob, S, Msb:) accord. to IAar, ْتَجِتْنُأ , in

the pass. form, signifies she (a mare, and a camel,) became near to the time of bringing forth; and he

had not heard ْتَجَتْـنَأ , in the act. form. (TA.) ___ See 1 and 8. ___ َجَتْـنَأ  or َجِتْنُأ  (?) It produced a thing as its fruit,

or result. Ex. َرْقَفلا اَجَتْـنَأَف  اَجَواَزَـت  ِىناَوَّـتلاَو  ُزْجَعلا   Impotence and remissness combined

together, and produced, as 
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their result, poverty. (A, L.) And ًةَقِداَص ًةَجيِنَت  ُجِتْنُـت  ملا َال 
ُ
ُةَمِّدَق ِهِذٰه   This preamble will not

produce a praiseworthy result. (A.) 

تجّتنت 5  She (a camel) breathed hard ( ترّحزت ) that her young one might come forth. (K.) 

َجَتْاَنَـت 6  see 1. 

ْتَجَتَـتْـنِا 8  (L, K, TA: in the CK ْتَجَتْـنَأ ) She (a camel) went away at random, and brought forth in

a place unknown: (K:) or she brought forth by herself, unassisted by any one;
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(Yaakoob, L;) as also ْتَجَتْـنَأ  . (L.) 

ٌجاَتِن  : see ْتَجِتُن . ___ [Also, an inf. n. in the sense of a pass. part. n., like ٌلَْمح  in the sense of ٌلوُمَْحم , &c., What is

brought forth by a camel &c.; and what are brought forth by camels &c., collectively; a brood thereof;

its, or their, increase, or offspring; as is plainly shown in the lexicons &c., in many passages: for ex., see ٌخْرَش , and

ٌءْفِد : also applied, in the TA art. نطب , to the young in the belly of a mare]. 

ٌجوُتَـن  , (AZ, S, K,) a rare form of epithet from a verb of the measure َلَعْـفَأ , (Kr,) and ٌجِتْنُم  , (AZ, TA,) or the latter is not allowable,

(S, K,) and ٌجيِتَن  , (Kr,) A she-camel, (S, Kr,) or a mare, (S, K,) or other solid-hoofed animal, (Msb,) pregnant: (Lth:) or that

has attained to the time of bringing forth: (S, K:) or evidently pregnant: (Yaakoob, S, Msb:)

or near to the time of bringing forth, and big-bellied. (AZ.) ___ [See also ٌةَجوُتْـنَم .] 

ٌجيِتَن  : see ٌجوُتَـن . 

ٌةَجيِتَن  A young one of a she-camel &c. [see َجَتَـن  and ْتَجِتُن ] brought forth. (Msb.) ___ ٌةَجيِتن  Any

produce, fruit, result, or natural consequence, of a thing: (KL:) [the sum of a speech or saying: a

necessary inference: the conclusion of an argument or of a syllogism: pl. ُجِئاَتَـن .] You say, نم ٌةَجيِتَن  ِهِذٰه 
َكِمَرَك جِئاَتَـن   [This is one of the fruits, or results, of thy generosity]. (A.) [For another ex. see 4.]

ٌةَجيِتَن ___ اَُمه   They are both of one age: said of two sheep. (Yoo, S.) ُجِئاَتَـن ٍنَالُف  ُمَنَغ   The sheep, or

goats, of such a one are of one age. (S, K.) ىِدَلَو ُجيِتَن  ُدَلَولا  اَذٰه   This child is one born in

the same month, or year, as my child. (A.) 

ٌجِتَ�  A man assisting a she-camel &c. [see َجَتَـن ] in bringing forth; delivering her; or one who

assists her in bringing forth; who delivers her. (Msb, TA.) 

ٌجِتْنَم  The time at which a she-camel, (S,) or a mare, (K,) brings forth. (S, K.) Ex. ىَلَع ُةَقاَّنلا  ِتَتَأ 
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اَهِجِتْنَم  The she-camel arrived at the time of her bringing forth. (S.) 

ٌجِتْنُم  : see اًجِتْنُم َدَعَـق  ٌجوَتَـن .___   He sat accomplishing a want of nature. (A.) 

ٌةَجَتْـنِم  The anus; syn. ٌتْسِا ; as also ٌةَجَثْـنِم . (K.) 

ٌةَجوُتْـنَم  A she-camel &c., [see َجَتَـن ] assisted in bringing forth; delivered. (Msb, TA.) ___ Also, A she-camel

[&c., see ْتَجِتُن ,] bringing forth; (T;) and so, accord. to Kr, ٌجوُتَـن  , which, he says, is the only epithet of this measure

from a verb of the measure َلِعُف , except ٌلوُتَـب : (TA:) pl. ُجيِتاَنَم : ex. ُجيتانم ٌقوُن   she-camels bringing forth. (A.) 
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حتن  

َحَتَـن 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌحْتَـن , He, or it, sweated. (L.) ___ َحَتَـن , aor. ِـ , inf. n. ٌحْتَـن  and ٌحوُتُـن , It (a leathern vessel, or

skin,) sweated, or exuded moisture, (S, L,) as when a skin sweats with the butter that is in it. (L.) ___ َحَتَـن , aor.

 , inf. n. ٌحْتَـن  and ٌجوُتُـن , It (sweat) exuded (S, L, K) from the skin, (L, K,) or from the roots of the hair; (T, L;) and grease, from

a skin; and moisture, from the soil. (L, K.) ___ [And said of moisture, It percolated: see an ex. voce ُحِتْنَـي ٌنَالُف  َقِرَع [.___ 
ِتيِمَحلا َحيِتَن   [Such a one sweats like a butter-skin]: said of one who is fat. (A.) ___ ىَرْـفِذ ْتَحَنَـت 

اًقَرَع ِريِعَبلا   The camel's protuberance behind his ear dripped with sweat, by reason of his

journeying during a vehemently hot summer-day. (L.) ___ ُعوُمُدلا ِتَحَتَـن  , inf. n. ٌحْتَـن , The tears flowed. (MF.) ___

ُهَحَتَـن  It (heat, L, K, and some other thing, L,) made him to sweat. (L, K.) [Its aor. seems to be ُحَتْـنَـي ; and MF thinks

that, in an instance which follows, it may be written with ا after the ت by poetic licence.] F observes, that J has fallen into three

errors with respect to َحاَتْـنِا ; [saying that ُحاَيِتْنِالا  (in the place of which is put, in some copies of the S, ُحاَتِتْنِالا , as is mentioned in

the TA,) is like ُحْتـَّنلا , and citing these words of Dhu-r-Rummeh, describing a camel making his voice to reciprocate in the ةَقِشْقِش , 

* اَدِبْزُملا َماَغُّللا  ُحاَتْـنَـت  ُءآَشْقَر  *

first, because the root of the present art. is sound, so that حايتنالا  has no place in it; secondly, because this word has no meaning (in

this art. TA); and thirdly, because the [correct] reading is ُحاَتَْمت , meaning casts forth the froth of the mouth. Neither IB nor IM has

animadverted on J in this case. MF, however, observes, that one relation of a verse &c., does not impugn the correctness of another

relation that differs from it; and that perhaps the ن of حاتنت  is a substitute for م; such substitution being frequent; [as in the case of

َحَتَـتْـنِإ ;] or that the ا is what is termed ٍعاَبْشِإ ُفِلَأ  , and added for the sake of the metre. (TA.) 

َحَتَـتْـنِا 8  : see َحَتَـتْمِا , in art. حتم . 
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ٌحْتَـن  Sweat. (K.) ___ See what follows. 

ٌحوُتُـن  The gums of trees: (S, K:) one should not say ٌعوُتُـن , (S,) as is commonly said: (TA:) it is doubtful whether its sing. be ٌحْتَـن , or

of some other form. (MF.) 

ٌحاَّتَـن ٌىِْحن   A butter-skin that sweats much. (A.) 

ٌةَحَتْـنِم  The podex.: or the anus: syn. ٌتْسِإ . (L, K.) 

ٌحوُتْـنَـي  A certain bird, (L, K,) bald-headed, found in sandy tracts. (L.) 

ِقَرَعلا ُحِتاَنَم   The pores through which the sweat exudes. (S.) 
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ختن  

َخَتَـن 1  , (S, L, K,) aor. ِـ , (K, JK,) or َـ , (L, JK,) inf. n. ٌخْتَـن , (S, L,) He pulled a thing out, or up, or off;

removed it from its place; displaced it. (S, L, K.) He extracted, or pulled out, a tooth: (S, L:)

and, a thorn from his foot (S, L) with an instrument called ٌخاَتْـنِم , or ِناَخاَتْـنِم : (L:) or he extracted in a general sense. (L.) It

(a hawk, or falcon, L, K, and a vulture, L,) pulled off, or tore off, or snatched away, flesh (S, L, K) with its bill: (S,

L:) and a raven, or crow, in like manner, a sore upon the back of a camel. (L.) ___ ِهباَحْصَأ ْنِم  َخِتُن   He was removed,

or taken away, from his companions. (A.) ِهِمْوَـق َْنيَـب  ْنِم  ملا 
َ
ُةَّيِن ُهْتَخَتَـن   Death removed him

from among his people. (A.) ___ See also َتََخن . 

ٌخاَتْـنِم  An instrument with which thorns are extracted from the foot; syn. ٌشاَقْـنِم : (S, L, K:)

ِناَخاَتْـنِم  the same, having two extremities. (Az, L.) See ٌشاْتَـنِم . 
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رتن  

َرَـتَـن 1  , aor. ُـ , (S, M, A, Msb,) inf. n. ٌرْـتَـن , (S, M, Msb, K,) He pulled a thing, (S, M, Msb, K, *) [as, for instance,] a

garment, or piece of cloth, (A,) and his رَكَذ , which a man is required to do three times after لْوَـب , (S, TA,) hard, or with

vehemence. (S, M, A, Msb, K.) ___ He drew a bow vehemently: (K, * TA:) he drew the bow-string

strongly; (TA;) or so that the bow nearly broke. (A.) ___ He rent a 

Page 2762

garment, or piece of cloth, with his fingers or with his teeth. (M, K.) And [in like manner,] اَهَرَ�ْوَأ ُّىِسِقلا  ِتَرَـتَـن 
The bows broke their strings. (IKtt.) ___ He snatched a thing unawares. (K, * TK.) ___ He

acted ungently, roughly, harshly, or violently, (K, * TA,) in an affair. (TA.) ___ ِهِيْشَم َرَـتَـن ِىف  , (T, M,)

inf. n. as above, (T,) He (a man) was as though he were pulling, in his walking: (T:) he leaned

in his walking; as also رتتنا  . (M.) 

رتتنا 8  It became pulled (M, K) hard, or with vehemence. (M.) ___ See also 1, last signification. 

ِهِلْوَـب 10 ْنِم  رتنتسا   He pulled his رَكَذ  so as to express the remains of his لْوَـب , in purifying

himself in the manner termed ءآَجْنِتْسِإ ; (M, * A, K, *) being earnestly desirous and careful to perform this act [fully]. (A, K.) 

ٌرْـتَـن ٌنْعَط   A thrusting, or piercing, in which extraordinary force or energy is exerted,

(M, K,) as though pulling vehemently that by which the weapon passes in the

person thrust, or pierced: app. an inf. n. used as an epithet: (M:) or a thrusting, or piercing, that is

like a snatching unawares. (ISk, T, S.) The saying of 'Alee, recorded in a trad., َرْـتَّـنلا اوُنَعْطِإ   has been explained as
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meaning Thrust ye, or pierce ye, with extraordinary force or energy: and as though

snatching unawares. (TA.) [See art. ٌرْعَس .] Accord. to IAar, (T,) ٌةَرْـتَـن ٌةَنْعَط   signifies A thrust that passes

through. (T, K.) 

ٌةَرْـتَـن  A hard, or vehement, pull: (Msb:) pl. ٌتاَرَـتَـن . (S, Msb.) ___ See ٌرْـتَـن . 

ٌةَرِتَ� ٌسْوَـق   A bow that breaks its string, by reason of its hardness: (S, K:) pl. ُرِتاَوَـن : (S:) or

ُرِتاَوَـن ٌّىِسِق   signifies bows having the strings broken. (M.) 

ًةَرَـتاَنُم  [ , in the K, I suspect to be a mistake for ًةَرَـباَنُم ] 
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شتن  

َشَتَـن 1  , (S, A, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌشْتَـن , (A, K,) He extracted; or drew, or pulled, out, or forth; (S, A, K;) a

thing, (S,) or a thorn, (A, K,) and the like, (K,) and hair, (TA,) with the شاَتْـنِم : (S, A, K, TA:) he plucked out hair or the like.

(IDrd, K.) ___ He plucked, or pulled, flesh, and the like, by pinching it with his fingers, (Lth, K,) and

by taking hold upon it with his teeth. (Lth, TA.) ___ َضْرَألا ُداَرَجلا  َشَتَـن  , aor. and inf. n. as above, The

locusts ate the herbage of the earth. (TA.) ___ اًئْـيَش ٍنَالُف  ْنِم  ُتْشَتَـن  اَم   I did not obtain, (S,)

or take, (A,) from such a one anything. (S, A.) ___ ِهِلاَيِعِل ُشِتْنَـيَوُه  , (Lh, TA,) inf. n. as above, (K,) He

gains, or earns, or seeks sustenance, for his family, or house-hold. (Lh, K, * TA.) ___ َوُه
ٍمْلِع ِّلُك  ْنِم  ُشِتْنَـي   He takes [or acquires] of every science. (A, * TA.) 

اًشْتَـن َّالِإ  َذَحَأ  اَم   He took not save a little. (TA.) 

ٌشاَتْـنِم  [A kind of tweezers;] an instrument with which one extracts, or draws or pulls

out or forth, (S, A, K,) a thing (S,) or a thorn, (A, K,) and the like, (K,) and hair; (TA;) i. q. ٌشاَقْـنِم . (S, K.)
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عتن  

ٌعوُتُـن  The gums of trees; correctly ٌحوُتُـن . 
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نتن  

ُهَل اًنْـتَـن   and ُهاَنْـتَـن اَو   Fye or shame on him or it! See ٌزْـفَد . 

ٌِنتْنِم  , originally ٌِنتْنُم  or ٌنيِتْنِم : see ٌزِجْنَم . 
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ثن  

َّثَن 1  , [aor. ِـ ,] inf. n. ٌّثن , It (a bone) distilled, or let flow, the oily matter that was in it: (TA:)

[as also َّثَن َّثَم .[___  , aor. ِـ , inf. n. ٌثيِثَن  (S, K,) and ٌّثَن ; (S;) and َثَنْـثَـن  ; (K;) It (a skin) exuded (S, K) the

clarified butter that was in it: like َّثَم . (TA.) ___ ِتيِمَحلا َثيِثَن  ُّثِنَت  َتْنَأَو   (accord. to one reading, َّثَن
تيمحلا , TA) And thou sweatest like the butter-skin. (S, from a trad.) ___ َّثَن , aor. ِـ , inf. n. ٌثيِثَن ,

He sweated by reason of fatness, and appeared as though he were anointed: as also

َّثَم : (TA:) or he sweated by reason of his bigness, and his abundance of flesh. (A'Obeyd.)

َّثَن ___ , (so in the TA,) [aor. ُـ ,] or َثَنْـثَـن  , (so in the K,) He wiped his hand (K) with a napkin: as also َّثَم . (TA.) ___

َّثَن , [aor. ُـ ,] He anointed a wound: as also َّثَم . (TA.) ___ َّثَن , aor. ُـ , (S, M, L, K,) and ِـ , (M, L, K,) the latter

[which deviates from a constant rule] thought by MF to be a mistake, he not knowing any authority for it except the K, and disallowed

by the T, (TA,) inf. n. ٌّثَن ; (S;) and ثّثن  , inf. n. ٌثيِثْنَـت ; (TA;) He divulged, (S, K,) or spread, dispersed,

disseminated, (TA,) news, tidings, or information, (K,) or what was talked of: (S, TA:) like َّثَب : or he spread what

should rather be concealed than spread. (TA.) [See also اَثَـن .] 

َثَّثَـن 2  see 1. 

R. Q. 1 َثَنْـثَـن  He sweated much. (K.) ___ See 1. 

ٌّثَن  A wall ( طِئاَح ) that is moist, or damp, (K,) and flaccid. (TA.) 

ٌّثَن ٌّثَغ  ٌمَالَك   [Very bad, or corrupt speech]: ّثن  is here an imitative sequent to ّثغ . (K.) 

ٌثاَثِن  Ointment with which a wound is anointed. (K.) 
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ٌةَثيِثَن  The moisture exuded by a skin, such as is called ٌّقِز  or ٌءاَقِس . (K.) 

ٌثاَّثَـن  and ٌّثَنَم  [A man who is in the habit of divulging, or spreading, dispersing, or

disseminating, news, tidings, or information, or what is talked of, or what should

rather be concealed]. (Th.) 

ٌّثَ�  One who traduces the Muslims behind their backs, but saying of them what is

true, and mentioning their vices, or faults: pl. ٌثاَّثُـن : (AA:) [the pl. only is mentioned in the K, and

explained as signifying persons who traduce others behind their backs, but saying of them

what is true]. 

ٌّثَنَم  : see ٌثاَّثَـن . 

ٌةَّثَـنِم  A small portion of wool with which one anoints (K) a wound. (TA.) 
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تثن  

َتِثَن  , aor. َـ , [inf. n. ٌتَثَـن ,] It (flesh-meat) became changed, or altered, and stank: formed by

transposition from َتِنَث : (K:) and so a wound. (TA.) 

ٌةَتِثَن ٌةَثِل   A gum that is flabby and bleeding: and in like manner ٌةَفَش , a lip: (TA:) [as also ٌةَتِنَث ]. 
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رثن  

َرَـثَـن 1  , aor. ُـ , (S, M, A, Msb, K,) and ِـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌرْـثَـن  (S, M, A, Msb, K) and ٌراَثِن , (M, K,) or the latter is a simple

subst., (S, A, Msb,) He scattered a thing, sprinkled it, strewed it, dispersed it, or threw it

dispersedly, (Lth, T, M, A, Msb, K, TA,) with his hand; (Lth, T;) as, for instance, grain, (Lth, T,) and fruit and the

like, (Msb,) walnuts and almonds and sugar, (Lth, T,) and pearls, &c.; (A;) as also رّثن  , (M, K,) inf. n. ٌريِثْنَـت ; (TA;) [or the latter is with

teshdeed to denote muchness, or frequency, or repetition, of the action; or its application to many objects: see ِتَرَـثَـن ٌروُثْـنَم [.___ 
ُةَلْخَّنلا  The palm-tree [scattered or] shook off its unripe dates. (A.) ___ ُهَءآَعْمَأ َرَـثَـنَـف  ُهَأَجَو   He

smote him with a knife and scattered his intestines]. (M, A.) ___ ِشِرَكلا َرْـثَـن  َكَّنَرُـثْـنََأل   [I will

assuredly scatter thine intestines like as one scatters the contents of the

stomach of a ruminant beast]: said in threatening. (A.) ___ اًدَلَو َرَـثَـن   He (a man, M) had many

children born to him. (M, K, TA.) And اَهَـنْطَب ملا 
َ
ُةَأْر ِتَرَـثَـن  , (T, A, Mgh TA,) and اَهِنْطَب اَذ  , (T, Mgh, TA,) and

اَهَشِرَك , (A, in art. شرك ,) The woman brought forth many children; (T, A, in art. شرك ;)

scattered children; ِجْوَّزلل  to the husband. (Mgh.) ___ َمَالَكلا َرَـتَـن   He spoke, or talked, much.

(M, K, TA.) ___ ُهَتَءاَرِق َرَـثَـن   
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He hastened, or was quick, in his reading, or reciting. (A.) ___ َرَـثَـن , aor. ِـ , inf. n. ٌريِثَن , He (a

beast of carriage, M, K, and a camel, M, and an ass, T) sneezed [app. so as to scatter the moisture in his

nostrils]: (T, M, K, TA:) or did with his nose what is like sneezing: (T:) he (an ass, and a sheep or

goat) sneezed, and expelled what annoyed or hurt him, from his nose: (A:) or ْتَرَـثَـن  she (a

1



ewe or goat) ejected from her nose what annoyed or hurt her. (S.) And َرَـثَـن , (Fr, T, IAth, Mgh, Msb,)

aor. ِـ , (T, IAth,) inf. n. ٌرْـثَـن  (T, Mgh) [and app. ٌريِثَن , as above], He [a man] blew his nose; ejected the

mucus from his nose; syn. َطَخَتْما ; (IAth;) as also رثنتسا  : (S, K, art. طخم :) and he ejected what was

in his nose, of mucus, and of that which annoyed or hurt him, in performing the

ablution termed ءْوُضُو ; (Sgh, TA;) as also َرَـثْـنَأ  , accord. to some: (TA:) or َرَـثْـنَأ  signifies he ejected what

was in his nose; or he emitted his breath from his nose; or he introduced the water

into his nose; as also رثتنا  and رثنتسا  : (K:) but this last explanation is outweighed in authority; the form رثنا  is disallowed

by the leading lexicologists; and the author of the K, in respect of this form, follows Sgh, without due consideration: (TA:) [accord. to

the more approved opinion,) َرَـثَـن  signifies he scattered what was in his nose by the breath; as also

رثتنا  and رثنتسا  : (S:) or, as some of the learned say, he snuffed up water, and then ejected what

was in it, of anything annoying or hurting, or of mucus; as also رثنتسا  : (IAar, T, Mgh:) or رثنتسا
(T, M, IAth, K) and رثتنا  , (K,) he snuffed up water, and then ejected it (T, M, IAth, K) by the

breath of the nose: (T, M, K:) accord. to some, َرَـثَـن  and رثنتسا  signify he (a person performing ءْوُضُو ) snuffed

up water: but others say that the latter signifies he ejected what was in his nose, of mucus &c.;

agreeably with a trad. to be cited below: (Msb:) IAar says, that رثنتسا  signifies he snuffed up water, and put in

motion the ةَرْـثَـن , or end of the nose, in purification: (T [in the Mgh, this explanation is ascribed to Fr:]) and Fr, that

َرَـثَـن  and رثتنا  and رثنتسا  signify he put in motion the ةَرْـثَـن , in purification. (T.) It is said of Mohammad, َناَك
ُرِثْنَـتْسَي ٍةَّرَم  ِّلُك  ً�َالَث ِىف  ُقِشْنَـتْسَي   [He used to snuff up water three times, every time

ejecting it; &c.] and this indicates that رثنتسا  differs from قشنتسا . (T, Mgh, Msb.) And it is said in a trad., َتْقَشْنَـتْسٱ اَذِإ 
ْرُـثْـنٱَف , (S, Msb,) and ْرِثْنٱَف , with the conjunctive ا, and with damm and kesr to the ث, (Msb,) When thou snuffest up

water, scatter what is in thy nose by the breath; (S;) or eject what is in thy nose, of

mucus, &c.: (Msb:) or, as A'Obeyd relates it, ْرِثْنَأَف  ; inf. n. ٌراَثْـنِإ : (Msb:) or, as he relates it ْرِثْنَأَف َتاَّضَوَـت  اَذِإ  , with the
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disjunctive ا; and he does not explain it; but the lexicologists do not allow َرَـثْـنَأ  , from ُراَثْـنِإلا ; one only says, َرَـثَـن  and رثتنا  and

رثنتسا  . (T.) No instance of رثنتسا  used transitively has been heard, except in a trad. of El-Hasan Ibn-'Alee, ُهَفْـنَأ َرَـثْـنَـتْسِا   [He

ejected the contents of his nose; or he blew his nose]; as though the root [ َرَـثَـن ] were regarded in it, or

as though it were made to import the meaning of ىَّقَـن . (Mgh.) 

َرَّـثَـن 2  see 1, first signification. 

ُهرث� 3 َرَـثَْ� ]  He contended with him in scattering, strewing, or dispersing, a thing or things.

And hence,] ___ َّرُّدلا ُهُرِثاَنُـي  ُهُتْـيَأَر   [lit., I saw him contending with him in scattering pearls:

meaning,] I saw him holding a disputation, or colloquy, with him, in beautiful, or

elegant, language. (A.) 

رثنا 4  as syn. with َرَـثَـن  and رثنتسا  and رثتنا : see 1, latter half, ُهرثنا  He made his nose to bleed; syn. ُهَفَعْرَأ . (S,

A, K.) You say, ُهَرَـثْـنَأَف ُهَنَعَط   [He pierced him and made his nose to bleed]: (S:) and ُهَرَـثْـنَأَف ُهَبَرَض   [He

smote him and made his nose to bleed]. (A.) ___ He threw him down upon his ةَرْـثَـن , (M,

A, TA,) i. e., (TA,) [upon the end of his nose: or] upon his موُشْيَخ . (K, TA.) You say, ْنَع ُهَرَـثْـنَأَف  ُهَنَعَط 
هِسَرَـف  [He pierced him and threw him down upon the end of his nose from his

horse]. (M, A. *) 

َرَّـثَـنَـت 5  see 8. 

َرَـثْاَنَـت 6  see 8. 

رثتنا 8  (S, M, A, Msb, K) and رثاتن  (S, M, A, K) and رّثنت  (M, K) It became scattered, strewn, dispersed, or

thrown dispersedly: (S, * M, A, Msb, K:) [or the second more properly signifies it became scattered, &c.,

by degrees, gradually, or part after part; resembling َطَقاَسَت  &c.: and the third, being quasi-pass. of 2,
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denotes muchness, or frequency, or repetition, of the action; or its application to many things.] You say, ُبِكاَوَكلا ترثتنا   The

stars became dispersed: or became scattered like grain. (TA.) And اورثتنا  and اورّثنت  [They

(meaning men) became as though they were scattered by the hand]. (A.) [And ُرَعَّشلا رثانت  , and

ُقَرَولا , The hair, and the leaves, fell off, and became scattered, by degrees.] And رثانت
ُمْوَقلا  The people fell sick and died [one after another]: (M, K: *) or you say ْوَم�ً اوُرَـثاَنَـتَـف  اوُضِرَم 

[they fell sick and became separated by death, one after another]. (A.) See also 1, latter

half, throughout. 

َرَـثْـنَـتْسِإ 10  see 1, latter half, throughout. 

ٌرْـثَـن  [Prose: so accord. to general usage: and] rhyming prose: contr. of ٌمْظَن : so called as being likened to

[scattered pearls, or] scattered grain. (TA.) 

ٌرَـثَـن  : see ٌراَثُـن : and ٌراَثِن : and ٌرِثَتْـنُم . Loquacity, (M, TA,) and the divulging of secrets. (TA.) 

ٌرِثَن  Loquacious; one who talks much: as also ٌرَـثْـنِم  (M, K) and ٌناَرُـثْـيَـن  : (Sgh, K:) or vainly or

frivolously loquacious, and a divulger of secrets: (A:) fem. ٌةَرِثَن  only. (M.) 

ٌةَرْـثَـن  [A single act of scattering, strewing, dispersing, or throwing dispersedly, with

the hand. And hence,] ___ A sneeze: (K:) or the like thereof; peculiar to a beast of carriage (S) [or other beast,

and a fish, as appears from what here follows.] It is said in a trad. (A, TA) of Kaab, (TA,) ٍتوُح ُةَرْـثَـن  ُداَرَجلا   (A, TA) The

locust is [produced by] the sneeze of a fish: or, as in a trad. of I'Ab, ِتوُحلا ُةَرْـثَـن   the sneeze of the

fish. (TA.) [From this it is inferred that the locust is, like fish, lawful to be captured by one in a state of ماَرْحِإ .] The end of

the nose: (IAar, T:) or i. q., ٌموُشْيَخ : (A:) or the موشيخ  with what is next to it: (M, K:) and (M, A; but in the

K, or) the interstice that is between the two mustaches, (S, M, A, K,) against the partition
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between the two nostrils: (S, M, K:) so [in a man and] in the lion: (S, M:) or the nose or the lion. (M.) ___

Hence, (T, &c.,) ُةَرْـثـَّنلا , (T, S, M, K,) and ِدَسَألا ُةَرْـثَـن  , (T, A,) Two stars, between which is the space of a

span, ( ٌرْـبش , [said in several law-books to be the twelfth part of a حْمُر , and therefore twenty-two minutes and a half, accord. to

modern usage; but there is reason to believe that ancient usage differed from the modern with respect to both these measures, and

was not precise nor uniform;]) and in [or between] which is a particle ( ٌخْطَل ) of white, as though

it were a portion of cloud; it is the nose of Leo, [which the Arabs extended far beyond the limits which it

has upon our globes, (see ُعاَرِّذلا ,)] (S, K,) and is a Mansion of the Moon: (S:) [app. the Aselli; Asellus

Boreus and Asellus Australis; two small stars in Cancer, between which is a

little cloud or nebula, called Præsepe: (see Pliny, l. xviii. c. 35:)] a certain star or asterism,

which is of the stars or asterisms of Leo, and which is a Mansion of the Moon: (M:)

[app. meaning the same, or Præsepe:] or a certain star in the sky, as though it were a

particle ( خْطَل ) of cloud, over against two small stars, in the science of astronomy

pertaining to the sign of Cancer [though accord. to the Arabs belonging to Leo]:

(T:) [app. Præsepe; the two small stars adjacent to it being the Aselli:] a certain star, as though it were a

particle ( ٌخْطَل ) of cloud; so called because it appears as though the lion had ejected if from his nose: (A:) [app. meaning

the same:] in the Megista [of Ptolemy] it is mentioned by the name of the manger [i. e., Præsepe], and the name of the

two 
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small [for ةرينملا  in my copy of Kzw, I read ةريفصلا ,] stars is the two asses [i. e., the Aselli]: (Kzw, Description of Cancer:) or the

nose and nostrils of the lion, consisting of three obscure stars, near together:

ُفْرَّطلا  is [before them, and is] the two eyes of the lion, consisting of two stars,
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before which is ُةَهْـبَجلا , consisting of four stars: (AHeyth:) [app. meaning the Aselli together

with Præsepe:] three stars, near together; the nose of the lion; [app. meaning the same;]

which compose the Eighth Mansion of the Moon: (Kzw, Description of the Mansions of the Moon:)

[these descriptions apply to this Mansion of the Moon accord. to those who make ءْوـَّنلا  to signify the heliacal rising: see ُلِزاَنَم
ِرَمَقلا , in art. لزن :] or the bright star [app. meaning b] in Cancer: (Kzw, Description of Cancer:) [this agrees with

the place of the Eighth Mansion of the Moon accord. to those who make ءْوـَّنلا  to signify the anti-heliacal setting: see again ُلِزاَنَم
رَمَقلا .] The Arabs say ُةَرْسُبلا ِتَأَنَـق  ُةَرْـثـَّنلا  ِتَعَلَط  اَذِإ  , meaning, When ةرثنلا  rises [heliacally], the unripe date

begins to have its redness intermixed with blackness: its rising is very soon after that of ىَرْعِّشلا
[or Sirius: about the epoch of the Flight, it rose heliacally, in central Arabia, on the 17th of July, O. S.; and Sirius, on the 13th of the

same month]. (M.) 

ٌراَثُـن  What becomes scattered, strewn, or dispersed, of, or from, a thing; (S, Msb;) as also

ٌةَراَثُـن  , (M, K,) and ٌرَـثَـن  , (K, [but see ٌرِثَتْـنُم ,]) and, as some say, ٌراَثِن  : (Msb:) so the ةَراَثُـن  of wheat, and of barley, and the like:

(Lh, M:) or ٌراَثُـن  signifies the crumbs of bread, and of everything, that become scattered

around the table: (T:) or the crumbs of the table that become scattered around: as also ٌةَراَثُـن  :

(A:) or this last, what becomes scattered from the table, and is eaten in the hope of

obtaining a recompense [for preventing its being thrown away or trodden under

foot]. (Lh, M, K. *) 

ٌراَثِن  , with kesr, a subst. from َرَـثَـن , (S, A, Msb,) signifying The act of scattering, strewing, dispersing, or

throwing dispersedly, [anything,] (Lth, T, A, Msb,) [and particularly fruits and the like, such as] walnuts and almonds

and sugar [and money, &c., on festive occasions,] and grain. (Lth, T.) You say ٍنَالُف َراَثِن  ُتْدِهَش   I was present at, or I

witnessed, such a one's scattering (Lth, T, A) of fruits, &c. (Lth, T.) And ِهِراَثِن اَّنُك ِىف   We were at his
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scattering. (A.) ___ Also, What is scattered, strewn, dispersed, or thrown dispersedly,

(A, Msb, TA,) of such things as sugar and fruits and the like, (A, TA,) [and money, &c., on festive occasions;] a subst., (A, TA,) in the

sense of ٌروُثْـنَم , (A, Msb, TA,) like ٌباَتِك  in the sense of ٌبوُتْكَم ; (Msb;) as also ٌرَـثَـن  . (A, TA.) [See also ٌرَـثَـتْـنُم .] You say ُتْنَصَأ
ِراَثِّنلا َنِم   I obtained [somewhat] of the scattered [sugar or fruits &c.]. (Msb.) And ٍنَالُف ِرَثَـن  ْنِم  اَنْـبَصَأ  اَم 

اًئْـيَش  We did not obtain aught of such a one's scattered things, such as sugar and fruit. (TA.)

___ Accord. to some, i. q. ٌراَثُـن  in the first of the senses explained above. (Msb.) 

ٌروُثَـن  A female, (S, K,) or woman, (M,) having numerous offspring: (S, M, A, K:) and so a male, (M,) or man. (TA.)

___ A ewe, or she-goat, (TA,) having a wide orifice to the teat: (K, TA:) as though she scattered the milk. (TA.)

___ See also �ٌَرِث . 

ٌريِثَن  : see ٌروُثْـنَم . 

ٌةَراَثُـن  : see ٌراَثُـن , in three places. 

ٌرِثَ�  (A) and ٌراَثْـنِم  (A, K) A palm-tree ( ٌةَلَْخن ) that shakes off its unripe dates: (A:) or of which the

unripe dates become scattered. (K.) ___ And the former, A sheep or goat that coughs, so that

something becomes scattered from its nose; as also �ٌَرِف : (As, S:) or a sheep or goat that ejects

from its nose what resembles worms; as also ٌروُثَـن  : (M, K:) or that sneezes, and ejects

from its nose what annoys or hurts it, resembling worms. (TA.) 

ـيَـن ٌناَرُـثْ  : see ٌرِثَن . 

ٌرَـثْـنِم  : see ٌرِثَن . 

ٌرَّـثَـنُم ٌّرُد   Pearls scattered, or strewn, much. (S, TA.) See ٌروُثْـنَم . 

7



ٌراَثْـنِم  : see �ٌَرِث . 

ٌروُثْـنَم ٌّرُد   , and ٌريِثَن  , Pearls scattered, strewn, dispersed, or thrown dispersedly, with

the hand. (A, * TA.) See also ٌرِثَتْـنُم , and ٌرـَّثَـنُم . You say ُريِثَّنلا ُّرُّدلا  ُهَظْفَل  َّنَأَك   [As though his speech were

scattered pearls]. (A.) ___ ٌةَروُثْـنَم ٌشِرَك  ُهَل   He has [numerous] young children. (A, art. شرك .)

___ Also ٌروُثْـنَم  A kind of sweet-smelling flower; (TA;) [the gilliflower: so called in the present day: see

also ٌّىِريِخ .] ___ See also ٌشاَخْشَخ . 

ٌرِثَتْـنُم  In a scattered or strewn state; in a state of dispersion; (M;) as also ٌرِثاَنَـتُم  , (TA,) and ٌرَـثَـن  ,

which last is applied to a thing and to things. (M.) See also ٌراَثِن , and ٌراَثُـن , and ٌروُثْـنَم . You say ٌرِثاَنَـتُم ٌّرُد   [Pearls in a

scattered state]. (TA.) 

ٌرِثاَنَـتُم  : see ٌرِثَتْـنُم . 
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لثن  

ٌلَثَـن 1  He cleansed an intestine: see ٌرَعْـبُم . 

ٌلوُثَـن  A lean, or emaciated, woman. (IAar, TA, art. لمج .) 

ٌليِثَن  The dust, or earth, of the foundations of a house. (TA, art. بوث .) 

ٍرْئِب ُةَليِثَن   The earth that is around a well, that is seen from afar. (S, art. وبج .) 
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ىثن  

اًرَـبَخ 1 ُهْنَع  توُثَـن   : see ىثر . 

ُهاَنْـيَـثاَنَـت 6  : see ىثر  

ىَثْـنَأ  : see َىنْـثَأ . 
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جن  

َّجَن 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌجيَِجن  (S, K) and ٌّجَن , (TA,) It (a wound, or an ulcer) flowed with its contents [namely

purulent matter, or blood]: (As, S, K:) or exuded its contents: and in like manner, it (the back of a beast)

flowed with purulent matter: and it (the ear) flowed with blood and purulent matter.

(TA.) ___ َّجَم  and َّجَن , (in the TA, art. جم , it is said َّجَم  and َّجَب ,) accord. to IAar, are syn. (TA) ِهيِف ْنِم  َءْىَّشلا  َّجَن  , inf. n. ٌّجَن ,

signifies i. q. ُهََّجم . (TA.) 

R. Q.1 َرْمَألا َجَنَْجن   , (inf. n. ٌةَجَنَْجن , S,) He agitated the thing, or affair, to and fro, in his

mind, (S,) and did not execute it; (TA;) he thought upon the thing, or affair, but did

not determine upon it. (S, K.) See R. Q. 2. ___ َلِبِإلا َجَنَْجن   He drove back the camels from the

water: (L:) or he drove them back time after time to the tank, or cistern; expl. by اَهَدَّدَر
ِضْوَحلا ىلع  : (S, K:) [but ىَلَع , meaning here to, seems to be a mistake for نَع , from]. Dhu-r-Rummeh says, 

* اَهَجَنَْجنَو ًالْعَو  ْدَِجي  اَذِإ َْمل  َّىتَح  *
* ُميِه اَهُّلُك  َّىتَح  ِىْمَّرلا  َةَفاََخم  *

[Until, when he finds not a place of refuge, and drives them back from the water,

(accord. to the explanation in the L,) fearing to be shot at, so that all of them are thirsting]. (S.)

َجَنَْجن ___  He moved about [a thing; in the S, on the authority of A'Obeyd, a man], (S, K,) and turned over

and over. (TA.) ___ One says, ًاليِبَس جوُرُخلا  َىلِإ  ُدَِجت  َكَّلَعَلَـف  َكَرْمَأ  ْجِنَْجن   [Turn the thing over and

over in thy mind, and perhaps thou wilt find a way of egress, or escape]. (TA.) ___

َجَنَْجن , (inf. n. ٌةَجَنَْجن , S,) He went round about in fright, or fear. (S, K.) ___ َهَمْقُّللا َجَنَْجن   He moved

1



the morsel to and fro in his mouth, and did not swallow it; like َجَلَْجل . (Aboo-Turáb.) 

R. Q. 2 َجَنْجَنَـت  He was in a state of commotion, or agitated, and confounded,

perplexed, or amazed. (K.) ___ ِهِيْأَر جنجنت ِىف  , and ِهيِف َجَنَْجن   , He was confounded, or

perplexed, and agitated, in his judgment, or opinion. (TA.) ___ ُهُمَْحل َجَنْجَنَـت   His flesh

became much and flabby. (S.) Accord. to F, this is a mistake for َجَبْجَبَـت ; but Hr agrees herein with J. (TA.) 
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أجن  

ُهَأََجن 1  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌءْجَن  (so in the S: in the TA, ٌةَأَْجن : [but this I think a mistake:]); and هأجتنا  (Lh, K) and هأّجنت  ; (S,

K;) He affected him, or it, by an evil, or a malignant, eye. (S, K.) 
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َاَّجَنَـت 5  and 8: see 1. 

ِْنيَعلا ُؤَُجن   , and نيعلا ُءْوَُجن  , and نيعلا ُئَِجن  , and نيعلا ُءْىَِجن  , Having an evil, or a malignant, eye; (Fr, S,

K;) and powerfully affecting therewith. (K.) 

ٌئَِجن  and ٌءٌىَِجن ; and ٌءْوَُجن : see ِْنيَعلا ُؤَُجن  . 

ٌةَأَْجن  An affecting with an evil, or a malignant, eye: (Ks:) force, or eagerness, of look:

(Ks, IAth, S:) lust, or desire, or a hankering after a thing. (Ks, K.) Ex. �ِِةَمْقُّلل ِلِئاَّسلا  َةَأَْجن  اوُّدُر   (S)

Avert the beggar's evil eye; (Ks;) or the force, or eagerness, of his look at thy food, or

at thee; (S;) or his lust; or accomplish his desire, and avert his eye from thy food, in

compassion for him; (TA;) do this by giving him a morsel. (S.) ___ ِءْىَّشلا اَذٰه  َةَأَْجن  َكْنَع  َّدُر 
Avert from thee the desire of this thing. (TA.) 

1



بجن  

َةَرَجَّشلا 1 َبََجن   , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌبَْجن , He took off the bark of the stem, or trunk, of the

tree: (S:) or ُهَبََجن , aor. and inf. n. as above; and هبّجن  , inf. n. ٌبيِجْنَـت ; and هبجتنا  ; He took off its bark;

barked it. (ISd, K.) See َبَُجن ٌبََجن . , aor. ُـ , inf. n. ٌةَباََجن , He was generous, noble, or liberal, &c.:

[see ٌبيَِجن ]. (Msb, K.) He, or it, was excellent, or choice. (MA.) [Said of a horse and the like, He was

generous, excellent, strong, light, or swift.] ___ ُهَبَجَنَـف ُهَبَجَ�  : see 3. 

َبََّجن 2  see 1. 

ُهَبَجَنَـف 3  َ ُهَبَجا َبَجَْ� ن  [He vied with him, or strove to surpass him, in generosity,

nobleness, or liberality; and he surpassed him therein.] (TA, art. ريخ .) 

بجنا 4  He begot a generous, noble, or liberal, child; such as is termed ٌبيَِجن . (S.) [This

verb, being coupled in the K with َبَُجن , might be imagined syn. therewith; but this, accord. to the TA, is not the case.] El-Aashà says, 

* ِهِب ُهاَدِلاَو  َناَمْزَأ  َبَْجنَأ  *
* َالََجن اَم  َمْعِنَف  ُهَالََجن  ْذِإ  *

(S) He begot a generous son in the times when his parents (rejoiced) in him, when

they produced him; and excellent was that which they produced. Accord. to one reading,

the second word is َمَّ�َأ : and ِهْيَدِلاَو ُمَّ�َأ   is also read in place of هادلاو نامزا  ; in which case, مَّ�ا  is fig. the agent of بجنا . (TA.)

تبجنا ___  is said of a woman, in the same sense. (TA.) See also بجنا بخنا .___   [as also بخنا ] He begot a

cowardly child: (from ٌبََجن , the bark of a tree: TA:) thus the verb bears two contr. significations: (K:) or the two
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significations are not necessarily contr.; for a courageous man may be not generous, or liberal; and a generous, or liberal, man may be

not courageous. (MF.) 

ُهبجتنا 8  He selected him; chose him; (S;) preferred him above others. (TA.) See also

بختنا . ___ See 1. ___ ُبِجَتْـنَـي َبَهَذ   He went to collect [the kind of bark called] ٌبََجن . (TA.) ___

A poet says, 

* ْبِلَتْجَأ ِّىنَأ  ُمِعاَّزلا  اَهـُّيَأ   �َ *
* ْبِجَتْـنَأ ىِهاَضِع  َرْـيَغ  ِىنَّنَأَو  *

meaning, O thou who assertest that I take the verses of other poets and appropriate

them to myself, and, and as it were, take the bark of other trees than my own 'idáh, to tan

therewith... (TA.) [See ُهاَضِع .] 

ٌبَْجن  : see ٌبيَِجن . 

ٌبََجن  The bark ( ءآَِحل ) of trees: (S, K:) or the rind of the roots thereof: or of what is hard thereof. (K.) The

soft peel of branches is not thus called; nor is the rind of roots called رْشِق , but بجن : n. un. ٌةَبََجن . (TA.) 

ٍةَلَْمن ُةَبَْجن   A bite of an ant. So in a trad., accord. to one reading: accord. to another reading, it is ةَبَْخن . Both these words

are given by IAth on the authority of Z. (TA.) 

ٌةَبَُجن  and ٌةَبََجن : see ٌبيَِجن . 

ٌبيَِجن  A generous, noble, liberal, man; (S, K;) one distinguished by rank or quality, nobility

or eminence, reputation or note or consideration; (K;) excellent; of great worth in his

kind; one who is like his father in generosity and actions: (TA:) as also ٌبَْجن  (K) [explained as
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signifying liberal, generous ] and ٌةَبَُجن  : (S, K:) or you call a man بيجن  when he is generous, noble, or liberal; but when he is

unequalled among his people in generosity, &c., you say ِهِمْوَـق ُةَبََجن  َوُه  , in measure like ةَمَلَح : (El-'Alam Es-Sakháwee:) [but MF

doubts the correctness of this measure; and seems to think that the correct word is ِمْوَقلا ُةَبَُجن  وه  ةَبَُجن  [:  is said of a man when he

is the man, among them, who is distinguished by generosity, &c.: (S:) pl. ُءآَبَُجن  and ٌباَْجنَأ  and ٌبُُجن . (K.) ___ ٌبيَِجن
Excellent, as an epithet applied to any animal; (IAth;) a generous, excellent, camel or horse; one of high

breed; (ISd;) a strong, light, swift, camel: (TA:) you say ٌةَبيَِجن ٌةَقَ�   as well as ٌبيَِجن ةق�  : (K:) pl. ُبِئاََجن  (S, K) and

ٌبُُجن . (S.) ___ ِنآْرُقلا ُبِئاََجن   The most excellent, and the purest, parts of the Kur-án. Of such

is the ماَعْـنَألا ُةَروُس  . (TA.) In like manner, ُهُبِجاَوَـن  The heart thereof that has [as it were] no بََجن  [or bark] upon it: or

the best, or most excellent, thereof. (K.) 

ُبِجاَوَـن  : see what next precedes. 

ٌبِجْنُم  A man who begets generous, noble, or liberal, children; such as are termed

ُءاَبَُجن . (K.) In like manner, ٌةَبِجْنُم ٌةَأَرْمِا  , and ٌباَجْنِم  : (S, K:) pl. of the latter ُبيِجاَنَم . (S.) ___ باجنم  also signifies A

woman who has generous, noble, or liberal, children; such as are termed ءآبجن . (TA.) 

ٌباَجْنِم  A weak man: (S, K:) pl. ُبيِجاَنَم . (TA.) See ٌبِجْنُم , and also ٌباَجْنِم ٌباَخْنِم .___   An arrow that has

neither feathers nor head; (A'Obeyd, S;) that is trimmed, shaped, or pared, but has

neither feathers nor head. (As, A'Obeyd, K.) ___ ٌباَجْنِم  An iron with which a fire is

stirred. (K.) 

ٌبوُجْنَم  A vessel that is capacious within: (K:) a capacious vessel of the kind called ٌحَدَق : (S:) or wide, or

capacious, in the bottom: i. q. ٌفوُجْنَم , which, accord. to ISd, is the correct word; but others say that the ب and

ٌبوُجْنَم ___ may be interchangeable. (TA.) ف ٌدْلِج   A hide tanned with the bark of the trunk of the

حْلَط . (S.) ___ ٌبوجنم ٌءاَقِس   A skin tanned with the same: (S, K:) or with [the kind of bark
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called] ٌبََجن : (K:) as also ٌِّىبََجن  (S, K) and ٌبَجْنِم : (Aboo-Mis-hal, K:) but the last is disapproved by ISd, because it is of the

measure ٌلَعْفِم , which is not used in the sense of the measure ٌلوُعْفَم . (TA.) 

ٌبَجَتْـنُم  Select; chosen; choice: (K:) an epithet applied to anything. (TA.) 
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ثجن  

َثََجن 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌثَْجن ; and ثّجنت  ; (TA;) and ثجتنا  and ثجنتسا  ; (K;) He extracted, drew out, or

caused to come forth, (K, TA,) a thing: apparently more especially used with reference to what is talked of, or news,

tidings, or the like. (TA.) ___ ُهْنَع َثََجن  , aor. ُـ , (and ثّجن  , inf. n. ٌثيجْنَـت , TA,) and ثّجنت  ; He searched, or

sought, for, or after, it; inquired respecting it; sought for information respecting

it; searched into, inquired into, investigated, scrutinized, or examined, it; i. e. an

affair. (As.) ___ اًرْـبَـق َثََجن  , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌثَْجن , He dug up the contents of a grave. (TA, form a trad.)

ٍنَالُف ِىنَب  ُثُجْنَـي  ٌنَالُف  , (inf. n. ٌثَْجن , L,) Such a one seduces, misleads, or leads astray, ( ىِوْغَـتْسَي ,

Fr, S, K, or, accord. to A'Obeyd, ىِوْعَـتْسَي , with the unpointed 
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i. e., summons, by a cry, to sedition, or the like, S,) and implores aid of, the sons ,ع

of such a one. (Fr, S, K.) [See 10 in art. وع .] 

َراَبْخَألا 5 ثّجنت   He searched, or sought, for, or after, news, or tidings. (TA.) [See also 1.] 

اوُثَجاَنَـت 6  [They revealed secrets, one to another]: ٌثُجاَنَـت  signifies the same as ٌّثاَبَـت , (K,) and

ٌثُحاَبَـت . (TA.) ___ اوُثَجاَنَـت  [They searched, investigated, scrutinized, or examined,

together]: ٌثُجاَنَـت  signifies the same as ٌثُحاَبَـت . (TA.) 

ثجتنا 8  He, or it, became inflated. (K.) ___ ثجتنا  His fatness became apparent. (K.) One

says ُةاَّشلا تثحتنا   The ewe became fat. (TA.) ___ See also 1. 
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اًئْـيَش 10 ثجنتسا   He exposed himself to a thing; or ventured upon it: (S, K, TA:) he

devoted himself eagerly to it, and set about it, or commenced it. (TA.) ___ See also 1. 

ٌثُْجن  and ٌثُُجن  A coat of mail; syn. ٌعْرِد . (K.) ___ Also, (or ٌثُُجن  , S,) The pericardium; syn. ِبْلَقلا ُفَالِغ  :

(S, K:) pl. ٌثاَْجنَأ . (S.) ___ The house ( تْيَـب ) of a man: pl. ٌثاَْجنَأ . (K.) 

ٌثَِجن  : see ٌثاََّجن . 

ٌثُُجن  : see ٌثُْجن . 

ٌثيَِجن  A hidden secret. (K.) ___ See ِمْوَقلا ُثيَِجن  اَدَب  ٌثيَِحب .___   The secret of the people, which

they concealed, became apparent, or revealed. (Fr, S.) ___ ِمْوَقلا ُثيَِجن  َ�َ�َأ   The affair of

the people, which they kept secret, came to our knowledge. (TA.) ___ See ٌثيَِجن ٌةَثْـيَِجن .
What attains its utmost aim ( غلب ام  ), of praise, or of an encomium. (TA.) ___ ٌثيَِجن  A butt at which

one shoots, or casts, consisting of earth collected together: (S, K:) or earth that is

taken forth, and of which a butt is constructed, to shoot at, or cast at. (TA.) ___ ُهَل ٌرْمَأ 
ٌثيَِجن  An affair that has an evil end, conclusion, issue, or result. (TA.) ٌثيَِجن  A certain

leguminous plant. (K.) ٌثيَِجن  Slow; tardy. (K.) [See ٌثيِبَل .] 

ٌةَثيَِجن  (and ٌثيَِجن  , TA) The dust, or earth, that is taken forth, or dug out, from a well; (S;) i. q.

ٌةَثيِبَن . (S, K.) ___ ٌةَثيَجن  What has become apparent, or manifest, of that which is foul, or

disgraceful, of news, tidings, or information. (S, K.) ٌةَثيَِجن  Endeavour; effort: (K:) as also ٌةَثيِكَن . (TA.) So in the

phrase ُهُتَـثيَِجن ْتَغِلُب   [His utmost endeavour, or effort, was exerted, or employed]. (K.) 

ٌثاََّجن  and ٌثَِجن  One who is in the habit of searching, or seeking, for, or after, things; of

inquiring respecting them; of seeking for information respecting them;
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searching into, inquiring into, investigating, scrutinizing or examining, them: (K:) a

man who searches after news, diligently, or with labour, or perseverance, or time after

time, and elicits it; (As;) as also ِراَبْخَألا ِنَع  ٌثاََّجن  . (TA.) 
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حجن  

ُةَجاَحلا 1 ِتَحََجن   , (S, Msb, K,) aor. َـ ; and تحجنا  , (Msb, K,) inf. n. ٌحاَْجنِإ ; (Msb;) The want, or thing

wanted, became attained, or accomplished. (S, Msb, K.) ___ َحََجن , aor. َـ ; (Msb;) and حجنا  , (S, Msb,

K,) inf. n. ٌحاَْجنِإ ; (Msb;) He succeeded; he attained, or accomplished, his want, or wants, or

the thing, or things, that he wanted. (S, Msb, K.) ___ [You say,] َحَْجنَأ َالَو  ٌنَالُف  َحَلْـفَأ  اَم   Such a one

did not prosper, or succeed, nor attain, or accomplish, his want, or wants. (S.) ___ َحََجن
ُهُرْمَأ  His affair became easy. (S, K.) 

َحَْجنَأ 4  See 1. ___ ُهَتَجاَح ُتْحَْجنَأ  , (S,) and ُهَل اَهُـتْحَْجنَأ  , (TA,) I accomplished for him his want. (S, TA.)

ُهَتَجاَح ُّٰ�ا  َحَْجنَأ   God accomplished for him his want: (K:) or, helped him to attain, or

accomplish, it. (TA.) ___ [So, ُهَيْعَس ُّٰ�ٱ  َحَْجنَأ   God made, or may God make, his work to

succeed, prosper, or have a good issue or result.] ___ ِهِب حجنأ   He, or it, overcame him. (K.)

Ex. َكِب َحَْجنَأ  َلِطاَبلا  َتْمُر  اَذِإ   If thou seek what is vain, it will overcome thee. (A.) 

َةَجاَحلا 5 حّجنت   , and اهحجنتسا  , He sought, asked, or demanded, the accomplishment of

the want, or thing needed, from him who had promised him; syn. اَهَزَّجَنَـت . (S, K.) ___

َّٰ�ا حجنتسا   [He sought, or begged, of God, success, or the accomplishment of his

want]. (A.) See an ex. voce ٌلَمَع . 

ُهُمَالْحَأ 6 ْتَحَجاَنَـت   , (S, A, K,) همالحا ِهْيَلَع  تحجانت   (ISd) His dreams followed one another with

truth: (S, K:) or the truth of his dreams was continuous: (ISd:) or he had consecutive

true dreams. (A, L.) 
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َحَجْنَـتْسِإ 10  see 5. 

ٌحُْجن  and ٌحاََجن  , (S, Msb, K,) two substs., the former from َحََجن  and the latter from َحَْجنَأ , (Msb,) Success; or the

attainment, or accomplishment, of one's wants, (S, Msb,) or, of a thing. (K.) [See an ex. voce

ٌحاَرَس .] 

ٌحاََجن  : see ٌحُْجن . 

ٌحيَِجن ٌىْأَر   Right counsel, advice, or opinion. (S, K.) ___ ٌحيَِجن ٌرْـيَس  , (S, K,) and �ٌَحِج  , (K,) A

vehement pace: (K:) a quick pace. (S.) ___ ٌحيَِجن ٌناَكَم  , and �ٌَحِج  , A near place; syn. ٌكيِشَو . (L.)

ٌحيَِجن ___ ٌضْهَـن   An energetic rising, or raising of one's self. (L.) [You say,] رْمَألا اَذٰه  َضَهَـن ِىف 
اًحيَِجن اًضْهَـن   He rose quickly to employ himself in this affair. (A.) ___ See ٌحِجْنُم . 

ٌةَحاََجن  Patience. (K.) 

ٌةَحيَِجن ٌسْفَـن   A patient mind. (K.) ___ ٍةَحيِجَنِب ُهْنَع  ىِسْفَـن  اَم   My mind does not patiently

refrain from it. (L.) 

ٌحِجَ� ٌرْمَأ   An easy affair. (S, K.) ___ See ٌحيَِجن . 

ٌحِجْنُم  A man who attains, or accomplishes, his want, or wants; pl. ُحِجاَنَم  and ُحيِجاَنَم : (S, K:) as

also ٌحيَِجن  . (L, K.) 

ُحِجاَنَم  [a pl. of which the sing. is app. ٌةَحَجْنَم , meaning, acc. to analogy, A cause of success, or of the

attainment, or accomplishment, of one's wants, or of a thing: see an ex. voce ُحِجاَبَم .] (A, TA,

art. حجب .) 
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دجن  

ُهَدََجن 1  , aor. ُـ , (S, L,) inf. n. ٌدَْجن , (L, K,) He overcame, conquered, subdued, overpowered,

prevailed over, or surpassed, him. (AO, S, L, K.) ___ ِروُمُألا ُهَيْأَر ِىف  َدََجن  , inf. n. ٌدَْجن , He exerted his

judgment in affairs. (Sh, L.) ___ َدَُجن , (S, M, &c.,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَداََجن  (M, L, K) and ٌةَدَْجن , (K,) or the latter is a

simple subst., (M, L,) He (a man, S, L,) was, or became, courageous, (S, M, L, Msb, K,) and sharp, or

vigorous and effective, in those affairs which others lack power or ability to

accomplish: (M, L, K:) or, very valiant: or, quick in assenting to that which he was

called or invited to do, whether it were good or evil. (M, L.) See also 10, and 4. ___ َدَِجن , aor. َـ ,

inf. n. ٌدََجن ; (S, L;) or َدُِجن , like َِىنُع , inf. n. ٌدَْجن ; (K;) He became [overcome,] afflicted, distressed, or

oppressed, by sorrow, grief, or anxiety. (S, L, K.) ___ َدَِجن , aor. َـ , (S, L,) and ُـ , which is extr., (L,) [or

properly the aor. of َدَُجن ,] inf. n. ٌدََجن , (S, L,) He (a man, S) sweated, by reason of work, or of sorrow,

grief, or anxiety: (S, L:) and َدَْجنَأ  he (a man, TA) sweated. (K.) ___ اًقَرَع َدُِجن  , (K,) or اًقَرَع َدَُجن  , (L,) He, (L,) or

it, namely the body, (K,) flowed with sweat. (L, K.) ___ َدَِجن , aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌدََجن  (K) He was, or

became, stupid, dull, wanting in intelligence; not penetrating, sharp, vigorous,

or effective, in the performing of affairs; soft, without strength, or sturdiness, and

without endurance: and weary, or fatigued. (K, TA.) ___ َدَُجن  He became 
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terrified, or frightened. (L.) َدََجن , (aor. ُـ , L,) inf. n. ٌدوُُجن , It (a thing, or an affair,) was, or became,

apparent, manifest, plain, or evident. (L, K.) ___ َدََجن , aor. ُـ , inf. n. ٌدوُُجن , It (a road) was, or
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became, apparent, manifest, conspicous, or plain. (L.) ___ اَهْـنِم َدََجن  اَِمب  َضْرَألا  ُهاَطْعَأ   He

gave him the land with what came forth from it. (L.) 

ُرْهَّدلا 2 ُهدّجن   , (inf. n. ٌديِجْنَـت , K,) Time, or habit, or fortune, tried, or proved, him, and taught

him, (S, L,) and rendered him expert, or experienced, and well informed, (L,) or firm, or

sound, in judgment: (K:) as also هذّجن , which is more approved. (L.) دّجن , inf. n. ٌديِجْنَـت , He ran; syn. اَدَع . (K.)

دّجن , inf. n. ٌديِجْنَـت , He ornamented, or decorated, a house or tent ( تيب ) with the articles of

furniture called دوُُجن , pl. of ٌدَْجن : (S, * L, K: *) [and, accord. to present usage, he manufactured beds

and the like, and pillows; and teased, separated, or loosened, cotton, for stuffing beds,

&c., with the bow and mallet: see also ٌداََّجن ]. 

ُهدج� 3  He went forth to him to fight, or combat. (A.) ___ َلِبِإلا تدج�   She (a camel) vied

with the other camels in abundance of milk: she yielded abundance of milk

when the other camels had little. (L, K. *) ___ See 4. 

دجنا 4  , (S, L, Msb, K,) inf. n. ٌداَْجنِإ ; (L;) and َدََجن  , aor. ُـ ; (Msb;) and �دج  , inf. n. ٌةَدَجاَنُم ; (S, L;) He aided, or

assisted, another: (S, L, Msb, K;) he succoured him. (L.) ___ ِهْيَلَع ُهدجنا   He aided, or assisted, him

against him. (L.) ___ َةَوْعَّدلا دجنا   (S, L, K) He answered, or complied with, the call, prayer, or

invitation. (L, K.) And َةَوْعَّدلا ُهدجنا   He answered, or complied with, his call, prayer, or

invitation. (M, L.) ___ دجنا  He was, or became, or drew, near to his family, or wife; expl. by

ِهِلْهَأ ْنِم  َبُرَـق  . (Lh, ISd, K.) ُءآَمَّسلا تدجنا   The sky became clear. (K.) ___ دجنا  (L, K) and دّجنت  (K) He, or

it, (a person, or thing, L, both said of such a thing as a mountain, TA,) became high, or lofty. (L, K.) ___ َدَْجنَأَو َراَغ 
He became famous in the low countries and in the high. (A.) ___ دجنا , (inf. n. ٌداَْجنِإ , L,) He

entered upon the country of Nejd: (S, L:) or he came to Nejd, or to high land or
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country: (L, K:) or he went thither: (L:) or he went forth to, or towards, it. (Lh, ISd, L, K.) ___ َدَْجنَأ

اَنَضَح ىَأَر  ْنَم  , a proverb, He enters Nejd who sees Hadan, which is the name of a mountain; i. e., in going

up from El-Ghowr, or El-Ghór. (S, L.) 

دّجنت 5  : see 4. ___ He swore a big oath. (L.) 

ُهدجنتسا 10  He asked, or desired, of him aid, or assistance, (S, L, K, *) and succour. (L.) ___

دجنتسا  He (a man) became strong after having been weak, (S, L, K,) or sick. (TA.) ___ دجنتسا

ِهْيَلَع , (S, L,) and ِهِب , (L, TA,) He became emboldened against him, (S, L, K,) and clave to him, (L,)

after having regarded him with awe, or fear. (S, L, K.) ___ دجنتسا  He became

courageous after having been cowardly. (A.) See also َدَُجن . 

ٌدَْجن  High, or elevated, land or country: (S, L, Msb, K:) or hard, and rugged, and elevated, or

high, table-land: only stony and rugged, or hard, elevated land, like a mountain,

standing over against one and intercepting his view of what is behind it, but not

very high, is thus called: (L:) pl. ٌدُْجنَأ , (S, L, K,) a pl. of pauc., (TA,) and ٌداَْجنَأ , (L, K,) [also a pl. of pauc.,] and ٌداَِجن  and ٌدوُُجن

(S. L, K) and ٌدُُجن ; (IAar, L, K;) and pl. of ٌةَدِْجنَأ ٌدوُُجن , ; [another pl. of pauc.;] (S, K;) or this is a mistake, and it is pl. of ٌداَِجن , like as

ٌةَرِْمحَأ  is pl. of ٌراَِمح ; or it is a pl. deviating from common rule. (IB, L.) You say َداَجِّنلا َكيِتاَه  ُلْعُأ   Ascend thou these

high lands; and َداَجِّنلا َكاَذاَه   this high land, making it singular. (L.) ___ ٌدَْجن , (S, L, K, &c.,) and ٌدَُجن , (K,) the

latter of the dial. of Hudheyl, (Akh,) of the masc. gender, [The high land, or country;] a division of the

country of the Arabs; opposed to ُرْوَغلا , [or the low country,] i. e., Tihámeh; all the high land

from Tihámeh to the land of El-'Irák; (S, L;) above it are Tihámeh and El-Yemen,

and below it El-'Irák and Esh-Shám; (K;) it begins, towards El-Hijáz, at

Dhát-'Irk, (Msb, K,) and ends at Sawád of El-'Irák, and hence it is said to form no part of El-Hijáz: (Msb:) or
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it comprises all that is beyond the moat, or fosse, which Kisrà made to the Sawád

of El-'Irák until one inclines to the Harrah ( ةَّرَحلا ), when he is in El-Hijáz; (El-Báhilee, T,

L, Msb;) and it extends to the east of El-Ghowr, or El-Ghór; which is all the tract of which the torrents

flow westwards: Tihámeh extends from Dhát-'Irk to the distance of two days' journey beyond Mekkeh: the tract beyond this,

westward, is Ghowr, or Ghór; and beyond this, southwards, is Es-Saráh, as far as the frontiers of El-Yemen: (El-Báhilee, L:) or, as the

Arabs of the desert have been heard to say, the country which one enters when, journeying

upwards, he leaves behind him 'Ijliz, which is above El-Karyateyn, and which

he quits when he descends from the mountain-roads of Dhát- 'Irk, where he

enters Tihámeh, and when he meets with the stony tracts termed راَرِح  in Nejd,

where El-Hijáz commences: (As, L:) or the high country from Batn-er-Rummeh to

the mountain-roads of Dhát-'Irk: (ISk, L:) or the country from El-'Odheyb to

Dhát-'Irk, and to El-Yemámeh, and to El-Yemen, and to the two mountains of

Teiyi, and from El-Mirbed to Wejreh: Dhât-'Irk is the beginning of Tihámeh, extending to the sea and Juddeh:

El-Medeeneh is not of Tihámeh nor of Nejd, but of El-Hijáz, higher than El-Ghowr, or El-Ghór, and lower than Nejd. (IAar, L.) ___ ٌدَْجن

An elevated road: (S:) or an elevated and conspicuous road. (L, K.) A road in a

mountain. (L.) [Hence ِدُْجنَألا ُعَّالَط  , expl. below, and in art. ِنْيَدْجَّنلا ُهاَنْـيَدَه  علط [.___   [Kur, xc. 10] We have

shown him the two ways; the way of good and that of evil: (Beyd, Jel, L:) or the two conspicuous

ways: (L:) ___ or We have given him the two breasts; (Beyd, L;) for ٌدَْجن  also signifies a woman's

breast; (L, K;) the belly beneath it being like the [country called] رْوَغ . (TA.) ___ َكِلٰذ َتْلَعَـف  اَم  اَهْـيَدَْجنَو  اَمَأ   Now, by

her two breasts, didst thou not that? A form of oath of the Arabs. (MF.) ___ ٌدَْجن  and �ٌَدِج  A thing, or an

affair, apparent, manifest, plain, or evident. (L.) ___ ٍدُْجنَأ ُعَّالَط  َوُه  , and ٍةَدِْجنَأ عّالط  , (S, L, K,) and

ٍداَِجن عّالط  , (L, K,) and ِدُْجنَألا , (K, art. علط ,) and ِداَجِنلا , (L, K,) He is one who surmounts difficult
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affairs: (A:) or he is one who manages affairs thoroughly, (L, K,) and masters them: (L:)

or he is a man expert in affairs, who surmounts and masters them by his

knowledge and experience and excellent judgment: or, who aims at lofty things:

(K, art. علط :) or he is one who rises to eminences, or to lofty things or circumstances, or

to the means of attaining such things: (S:) as also اَنـَّثلا�َ ُعَّالَط  . (S, K, art. علط .) See ٌدَِجن , and . ٌدِجاَنُم

ٌدَْجن , sing. of ٌدوُُجن  (A 'Obeyd, S, L, K) and of ٌداَِجن , (L, K,) which signify The articles of household farniture

and the like ( عاتم ) with which a house or tent ( تيب ) is ornamented, or decorated; (A

'Obeyd, S, L;) the carpets and beds or other things that are spread, and the pillows, used

for that purpose: (L, K:) the cloths or stuffs used for this purpose, with which the

walls are hung, and which are spread; (L;) the curtains which are hung upon the

walls: (A:) and ٌداَْجنَأ , pl. of ٌدَْجن , household furniture, consisting of such things as are

spread, and pillows, and curtains. (L.) ٌدَْجن  A skilful, or an expert, guide of the way. (L, K.) ٌدَْجن , (K,)

or ٌدُُجن  , (L,) A place in which are no trees. (L, K.) ٌدَْجن  A kind of tree resembling the مُرْـبُش  (L,

K) in its colour and manner of growth and its thorns. (L.) 

ٌدََجن  Sweat, (S, L, K,) by reason of work, or of sorrow, grief, or anxiety, &c. (L.) ُتاَدَجَّنلا  A

certain sect of the Khárijees, (S, L,) of those called the Harooreeyeh; (L;) the

companions, (S, K,) or followers, (L,) of Nejdeh Ibn-'Ámir (S, L, K) El-Harooree (L) El-

Hanafee, (S, L, K,) of the Benoo-Haneefeh; (TA;) also called ُةَّيِدْجَّنلا  . (TA.) 
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ٌدَُجن  : see ٌذَِجن . 

ٌدَِجن  and ٌدَُجن  and ٌديَِجن  (S, M, L, K) and ٌدَْجن  (M, L, K) A courageous man, (S, M, L, K,) sharp, or vigorous and

effective, in those affairs which others lack power or ability to accomplish: (M, L, K:)

or courageous and strong: (Msb:) or very valiant: or quick in assenting to that which

he is called or invited to do, whether it be good or evil: (M, L:) pl. of ٌداَْجنَأ ٌدَُجن , , like as ٌظاَقْـيَأ  is pl.

of ٌظُقَـي ; (S, L;) or this is pl. of ٌدَْجن  and ٌدَِجن ; (Sb, M, L;) and not of ٌديَِجن : (M, L:) the pl. of this last is ٌدُُجن  and ُءآَدَُجن . (S, L.) ___

ُديِجَّنلا  The lion: (K:) so called because of his courage. (TA.) ___ ِةَجاَحلا ٌدَِجن ِىف   A man quick in

accomplishing that which is wanted, or needed. (S, L.) ___ ٌدَِجن  and ٌدوُجْنَم  (L) and ٌديَِجن  (TA) and

ٌدِجَ�  , in which last the ا is perhaps inserted by poetic licence, (L,) Sweating, by reason of work, or of

sorrow, grief, or anxiety, &c. (L, TA.) See also ٌدوُجْنَم . 

ٌدُُجن  : see ٌدَْجن . 

ٌةَدَْجن  , a simple subst. (M, L,) Courage, (S, M, L, Msb, K,) and sharpness, or vigour and

effectiveness, in those affairs which others lack power or ability to accomplish:

(M, L:) or courage with steadiness, and calmness in awaiting fearlessly death,

victory, or martyrdom: (EshShiháb [El-Khafájee]:) or great valour: or quickness in assenting to

that which one is called or invited to do, whether it be good or evil. (M, L.) ___ ٍةَدَْجن وُذ   A

man possessing valour. (S, L.) See ٌةَدَْجن ٌدِجاَنُم .___   Fight; combat; battle. (L, K.) ___ Terror;

fright. (L, K.) ___ Difficulty; distress; affliction; adversity: (Lh, S, * L, Msb, * K: *) pl. ٌتاَدََجن

(Msb.) Ex. ًةَدَْجن ٌنَالُف  ىَقَال   Such a one experienced difficulty, distress, trouble, or

adversity. (Lh, S, L.) ___ See also a saying of Sakhr-el-Ghei, and a citation from a trad., voce ٌةَدَْجن ٌلْسِر .___   Aid;

assistance. (Msb.) ___ اَِ�َدَْجن ُنْبٱ  َوُه   He is ignorant thereof: contr. of اَِ�َدَْجب نبا  وه  . By ةدجن  is meant
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an allusion to Nejdeh El-Harooree. (A.) See ٌدََجن . 

ٌةَدِْجن  , with kesr, Trial, or affliction, ( ٌءَالَب ) [experienced] in wars. (Esh-Shiháb [El-Khafájee] and TA.) 

ُةَّيِدْجَّنلا  : see ٌدََجن . 

ٌداَِجن  The suspensory cords or strings of a sword: (S, K:) or the part thereof that lies upon

the shoulder. (L.) ___ ِداَجِّنلا ُليِوَط   [lit., Having long suspensory cords or strings to his

sword,] means a man of tall stature: for when a man is tall his داجن  must be long. (L.) 

ٌدوَُجن  , applied to a she-ass, and to a she-camel, Long-necked: (L, K:) or, so applied, (K,) or specially to a she-ass, (L,) or to

a wild she-ass, (S,) that does not become pregnant: (S, L, K:) but Sh says, that this meaning is disapproved; and

that the correct meaning is tall, applied to a she-ass: (L:) or tall; overpeering: (S, L:) or high and great: from

ٌدَْجن  [signifying high or elevated land ]: (As, L:) pl. ٌدُُجن . (S, L, K.) ___ Also, applied to a she-camel, Sharp; spirited;

vigorous: (L, K:) a correct meaning thus applied: (Sh:) or strong: (R:) one that precedes, or outgoes,

others: (L, K:) or strong in spirit: (L:) pl. as above. (K.) ___ Also, so applied, Abounding with milk: (L,

K:) and, that vies with the other camels in abundance of milk, (L, K,) and surpasses

them therein, (L,) or yields abundance when they have little: (K:) [but for َنْرُزَغ اَذِإ  , in the copies

of the K in my hands, meaning when they yield abundance of milk, I read َنْزَرَغ اذا  :] pl. as above. (K.) ___ Also, so applied, That

lies down upon a high, or elevated, place: (K:) or that will not lie down save upon

high ground: (L:) pl. as above. (K.) ___ Also, An intelligent woman; sharp, or quick, in intellect: (K:)

possessing judgment; as though she exerted her judgment in affairs: a strange meaning in which the word is used in a

trad.: (Sh, L:) pl. as above. (K.) ___ See ٌدوُجْنَم , and ٌدوَُجن ٌدِجاَنُم .  One who works in shaking and

spreading and stuffing and arranging [those articles of household furniture

which are called] دوُُجن  [pl. of ٌدَْجن ]. (M, L.) See also ٌداََّجن . 
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ٌديَِجن  : see ٌدَِجن , and ٌدوُجْنُم . 

ٌداََّجن  One who manufactures ( جِلاَعُـي ) beds and the like, and pillows; and sews them:

(S, L, K:) [and, accord. to present usage, who teases, separates, or loosens, cotton, for stuffing beds &c.,

with the bow and mallet: as also ٌدِّجَنُم  :] one who ornaments, or decorates, houses,

and beds and the like, and carpets. (AHeyth, L.) See also ٌدوَُجن . 

ٌدِجَ�  and ٌدوُجْنَم  Stupid, dull, wanting in intelligence; not penetrating, sharp,

vigorous, or effective, in the performing of affairs; soft, without strength, or

sturdiness, and without endurance: and weary, or fatigued. (TA.) ___ See ٌدَِجن . 

ٌةَدِجَ�  , sing. of ُدِجاَوَـن  (L,) which signifies Streaks of fat (L, K) upon the shoulders of a camel: occurring in a trad.: so called

because of their elevation. (L.) 

ٌدوُجَ�  Wine: (As, L, K:) or excellent wine: or the first wine that comes forth when the clay

is removed from the mouth of the jar: (As, L:) of the masc. gender. (L.) ___ A wine-vessel: (K:)

any vessel into which wine is put, (A 'Obeyd, S, K, *) such as a �َةَيِط , (L,) or a ةَنْفَج  &c.: (A

'Obeyd, S, L:) or a wine-cup, or a cup of wine; syn. ٌسْأَك : (L:) or a vessel in which wine is

cleared; (A;) a clarifier, or strainer for wine; syn. ٌقوُواَر ; (Lth, L;) which last is the meaning that most assign

to the word. (TA.) ___ Saffron. (As, L, K.) ___ Blood. (As, L, K.) 

ٌدَجْنِم  A small mountain (K, [in the CK, for لْيَـبُج  is put لْيَـبُح ,]) overlooking a valley. (TA.) ___ ٌدَجْنِم
A kind of ornament, (L, K,) worn by women, (L,) adorned with gems, or jewels, (L, K,) one

over another: (L:) a necklace of pearls and gold, or of cloves, a span in breadth,

extending from the neck to the part beneath the breasts, and lying upon the
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place of the داَِجن ; (L, K;) i. e. of the داجن  of a man's sword: from َتْيَـبلا َدََّجن  : (L:) pl. ُدِجاَنَم . (L, K.) 

ٌةَدَجْنِم  A light staff or stick with which a beast of carriage is urged on. (K.) ___ A

stick, or wooden instrument, with which wool is teased, or separated, i. q. ٌفَدْنِم  (?)

(TA,) and with which the ةَبيِقَح  of a camel's saddle is stuffed. (K, TA.) 

ٌداَجْنِم  A man who aids, or assists, much or well. (Lh, L.) 

ٌدوُجْنَم  Overcome; conquered; subdued; overpowered: and fatigued. (L.) ___ ٌدوُجْنَم  and

ٌديَِجن  (and ٌدوَُجن  applied to a female, R,) Afflicted, distressed, or oppressed, by sorrow, grief or

anxiety. (S, L, K.) See also ٌدوُجْنُم ٌدَِجن .___   In a state of perishing or destruction. (L, K.) ___ See

ٌدِجَ� . 

ٌدَّجَنُم  , as also ٌذَّجَنُم , (S, L,) which latter is the more approved, (L,) A man tried and strengthened by

experience; expert, or experienced; (S, L, K;) who has had experience in affairs, and

has estimated and understood them, and become well informed. (L.) 

ٌدِّجَنُم  : see ٌداََّجن . 

ٌدِجاَنُم  A fighter; a combatant. (S, L, K.) ___ An aider; an assistant; (K;) [and so, app., ٌدَْجن  and

ٌةَدَْجن  and ٌدوَُجن  , mentioned in the A]. 
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ذجن  

ُهَذََجن 1  , aor. َـ , (TK,) [or ُـ , accord. to the rule of the K,] inf. n. ٌذَْجن , (L, K,) He bit him, or it, (L, K,) with the

ذِجَ� , which is the tooth next behind the canine tooth: [but see this word:] (L:) or, with the . ذِجاَوَـن
ُهَذََجن  (inf. n. ٌذَْجن , TK,) He importuned him in asking: ٌذَْجن  sigfies also vehement speaking. (K.) 

ُهذّجن 2  It (experience) strengthened him: 
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(A:) or tried and strengthened him. (S, L.) Suheym Ibn-Wetheel says, 

* ِنوُؤُّشلا ُةَرَواَدُم  ِىنَذََّجنَو  *

[And the applying myself to the management of affairs has tried and

strengthened me]. (S, L.) See 3, in art. رود . And see دِّجن . 

ذِج�  sing. of ُذِجاَوَـن , which signifies The furthest of the ساَرْضَأ  [or molar teeth], (S, A, L, Msb, K,) of a man; (S,

Msb;) which are four in number, (S, L, Msb, K,) next after the ٓءَحْرَأ ; (L;) also called ِمُلُحلا ُساَرْضَأ  , [or the teeth of

puberty, and ِلْقَعلا ُساَرْضَأ  , or the wisdom-teeth,] (S, Mgh, L, Msb,) because they grow after the attaining to

puberty, and the completion of the intellectual faculties: (S, L, Msb:) or all the سارضا  [or molar-teeth]: or the teeth

next behind the canine teeth: (L, Msb, K:) altogether four in number: (L, Msb:) or the canine

teeth: (L, Msb, K:) which last, accord. to Th, (L, Msb,) or the last but one, accord. to IAth, (L,) is the signification meant in the

trad. (respecting Mohammad, L.) ُهُذِجاَوَـن ْتَدَب  َّىتَح  َكِحَض   [He laughed so that his ذجاون  appeared]; (L,

Msb;) because Mohammad's utmost laugh was slight; or this is a hyperbolical expression, not meant to be literally understood; for the
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signification of ذجاون  most commonly obtaining is the first of those given above: (L:) the phrase also signifies he laughed

violently, or immoderately: (S, L:) the term ذجاون  is also sometimes used in relation to the horse, (S, L,) or a solid-

hoofed animal, as well as man; (Bári', Msb;) and they are [termed] the باَيْـنَأ  in a soft-footed animal such as the camel; and the

غِلاَوَس  in a cloven-hoofed animal. (S, L.) See also �ِِذِجاَوَّـنل اَهْـيَلَع  اوُّضَع  ٌّنِس .___   They held her fast. as one

holds fast in biting with all his grinders. (L, from a trad.) ___ �َُهَذِج ىَدْبَأ   He was

immoderate in his laughter: and, in his anger. (A.) ___ �َِهِذِج ىَلَع  ّضَع   He attained to

the age of puberty; or of manly vigour; or of firmness, or soundness, of judgment: (A,

L, K: *) and he bacame patient, and firm, vigorous, or hardy, in the management of

affairs. (L.) ___ ِهِذِجاَنِب ِهِْريَغَو  ِمْلِعلا  َغَلَـب ِىف   He made his knowledge, &c., sound, or firm. (A.)

ُهُذِجاَوَـن ___ ْتَدَب   His ذجاون  appeared by reason of anger or of laughter. (L.) 

ٌذَّجَنُم  A man (S, L) tried and strengthened by experience; expert, or experienced: (T, S, L, K:)

or (so in the L; in the K, and) who has experienced probations, trials, or calamities, (Lh, L, K,)

and thus become a vigorous manager of affairs. (TA.) See also ٌدَّجَنُم . 

ُذِجاَنَم  [Moles]: used as pl. of ٌذْلُج , (L, K,) and of ٌدْلُخ . (L, K, &c., art. دلخ .) 
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رجن  

َرََجن  , (S, A, Msb,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌرَْجن , (S, A, Msb, K,) He worked wood as a carpenter; cut or

hewed it; formed or fashioned it by cutting; cut it out; hewed it out; shaped it out; syn.

َتََحن ; (Lth, S, A, K;) or, as some say, َعَطَق . (TA.) ْتَرََجن , (TA,) [aor. as above, accord. to the rule of the K,] inf. n. ٌرَْجن , (K,) She

(a woman) made, or prepared, the kind of food called ةَريَِجن , (K, * TA,) for her children, and her pastors.

(TA.) 

ٌرَْجن  The shape, or form, of a man [or beast]; his appearance, or external state or condition: (TA:)

species; distinctive quality or property; syn. ٌنْوَل ; as also ٌراَِجن  and ٌراَُجن  : (S, TA:) nature;

natural or native disposition or temper or other quality or property; (A, TA;) of a man [&c.]; as

also ٌراَِجن  or ٌراَُجن  : (A [in my copy of the A written erroneously ٌراََجن :]) his place of growth; as also راجن : (A:)

origin; syn. ٌلْصَأ ; as also ٌراَِجن  and ٌراَُجن : (S, * K:) grounds of pretension to respect; rank or

quality, nobility, honourableness, or estimableness; syn. ٌبَسَح  ; (S, * TA;) as also ٌراَِجن  (S, *

Msb, TA) and ٌراَُجن  : (S, TA:) generosity of mind or spirit (A.) It is said in the prov., 

* اَهُراَِجن ٍلِبِإ  ِراَِجن  ٌّلُك   *
* اَهُرَ� َنيِمَلاَعلا  ِلْبِإ  ُرَ�َو  *

Every species of camels is their species: (S:) or every origin &c.: (K:) [and every mark of

the camels of the various peoples of the world is their mark: (the latter hemistich is omitted in

the S, K, but inserted in the TA:)] the camels here mentioned by the poet were stolen from among a variety of camels, and comprised

every species [with every mark]. (TA.) The proverb is applied to him who confounds things; (S;) and means, he has in him every sort of
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disposition, and has no opinion in which he is settled. (A 'Obeyd, S, K.) [See Freytag's Arab. Prov., ii. 317. See also �ٌَر .] 

ٌناَرَْجن  The piece of wood in which is the foot of a door: (K:) or the piece of wood upon

which the foot of a door turns: (S:) or the foot of a door, upon which it turns: (A:) or the

دْنَوْرَد  [a Persian word signifying a bolt, and a hook,] of a door. (IAar, TA.) [Chald. אְָרַננ  vectis, pessulus: (Golius:) which

suggests that the original signification may be that assigned by IAar: but the first and second and third are alone agreeable with the

following verse.] AO, cites this ex.: 

* َّىتَح ِناَرْجَّنلا  َءآَملا ِىف  ُتْبَـبَص  *
* ُريِرَص ُهَل  َسْيَل  َباَبلا  ُتْكَرَـت  *

[I poured water into, or upon, the نارجن , so that I made the door to have no

creaking]. (S.) 

ٌراَُجن  and ٌراَِجن : see ٌرَْجن , throughout. 

ٌةَراَُجن  [Cuttings, chips, parings, shavings, or the like, of wood;] what is cut, or hewn,

(K, TA,) from wood, (TA,) when it is worked by the carpenter. (TA.) 

ٌةَراَِجن  The art of carpentry. (Msb, K.) 

ٌةَريَِجن  Milk mixed with flour: or with clarified butter: (K:) or, accord. to Abu-l-Ghamr ElKilábee, fresh

milk to which clarified butter is added. (S.) See ٌةَريِرَح . 

ٌراََّجن  A carpenter. (S, A, Msb, K.) 

ٌرَْجنَأ  The anchor of a ship, (A, K,) composed of pieces of wood, (K, TA,) which are put with

their heads in contrary directions, and the middles of which are bound together
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in one place, after which, (TA,) molten lead is poured between them, so that they

become like a rock; (K, TA;) the heads of the pieces of wood project, and to these

are tied ropes; then it is lowered in the water, (TA,) and when it becomes fast, the

ship becomes fast: (K, TA:) it is a Persian word, (TA,) arabicized, from ْرَكْنَل : (K, TA:) [or from the Greek ἄγκυρα:] accord.

to the T, a word of the dial. of El-'Irák. (TA.) You say ٍرَْجنَأ ْنِم  ُلَقْـثَأ  َوُه   He is heavier than an anchor. (A.) 

ٌراَْجنِإ  : see ٌراَّجِإ . 

ٌروُجْنَم  Wood worked, cut, hewed, formed, or fashioned by the carpenter. (A.) 
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زجن  

َزَِجن 1  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌزََجن ; (S;) and َزََجن , aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌزَْجن ; (TK;) It (a thing, S, TA,) came to an end;

came to nought; perished, passed away: (S, K, TA:) in these senses, the former is the more chaste, and has

been so generally used that the latter has been said to be not allowable; but both have been heard. (TA.) It (a speech or discourse)

finished, (K, TA,) and became complete. (TA.) He (a man) died: (S:) occurring in a verse of En-Nábighah

Edh-Dhubyánee: as related by J, َزَِجن ; but as related by A 'Obeyd, َزََجن . (TA.) ُدْعَولا َزََجن  , (A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, K,) inf.

n. ٌزَْجن ; (Msb;) and َزَِجن , aor. َـ , (K;) inf. n. ٌزََجن ; (TK;) The promise came to pass, and was

accomplished: (A, Mgh:) or the promise was prompt, or quick, in taking effect: (Msb:) or

the thing promised (TK) came, arrived, or became present: (K, TA:) in this sense, the former is the

more chaste; but both have been heard. (TA.) َزََجن  is also trans.: see 4, in four places. 

َزََّجن 2  see 4. 
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ُهزج� 3  , (Mgh,) or َلاَتِقلا ُهزج�  , (A,) inf. n. ٌةَزَجاَنُم , (S, A, Mgh, K,) He fought him: (K:) or he went, or came,

out, or forth, in the field, to fight him, (S, Mgh, Msb,) and fought him: (S, Mgh:) or he (a horseman)

went, or came, out, or forth, into the field, to fight him, (another horseman,) and they

strove together until each of them slew the other, or until one of them was slain:

(TA:) and ٌزُجاَنَـت  signifies the same as ٌةَزَجاَنُم : (K:) you say, ُمْوَقلا َزَجاَنَـت  , meaning, The people contended
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together in the mutual shedding of blood; as though they hastened in doing so. (TA.) [Hence the saying,]

ملا
ُ
ْهَزَجاَن َلْبَقَـف  ملا 

ُ
ْهَزَجاَح َتْمُر  ْنِإ   [If thou desire the reciprocal prevention of fighting, and

the making of peace, let it be before fighting]: (A:) or ملا
ُ
ْهَزَجاَن َلْبَـق  ملا 

ُ
ْهَزَجاَح  (S, K) [the

reciprocal prevention of fighting, and] the making of peace, [should be] before the

striving together, ( ملا
ُ
ةََجلاَع , as in the CK,) or hastening, ( ملا

ُ
ةََجلاَع , as in some copies of the K and in the TA, and,

accord. to the latter, ملا
ُ

ةَعَراَس ,) in fighting: (K, TA:) a proverb: (S, TA:) relating to the prudence of him who hastens to flee

from him whom he has not power to withstand: (K:) or applied to him who seeks peace after fighting. (A 'Obeyd, K.) ___ Also, He

contended with him in an altercation; disputed with him; litigated with him. (TA.) 

ُهَتَجاَح 4 زجنا   , (K,) inf. n. ٌزاَْجنِإ ; (TA;) and اَهَزََجن  , (ISk, S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌزَْجن  (ISk, S) and ٌزاََجن , or this is a subst. in the

sense of ٌزاَْجنِإ , like ٌءآَطَع  in that of ٌءآَطْعِإ ; (Har, p. 326;) He accomplished his want: (ISk, S, K:) and ُهُتْزََّجن
ُهَتَجاَح  I accomplished for him his want. (A.) ___ َدْعَولا زجنا  , (A, Mgh, CK,) and ُهَزََجن  , (S,) He

fulfilled, or performed, the promise: (S, * A, * Mgh, CK:) or he made the promise to be

prompt, or quick, in taking effect. (Msb.) You say also, ملا
َ
َدِعْو َّىَلَع  زجنا   He fulfilled to me the

promise; (K, accord. to the TA;) as also ِهِب َزََجن  : (TA:) and ِهِب ُهُتْزََجن   I made it to be prompt, or quick in

taking effect to him. (Msb.) [Hence the saying,] َدَعَو اَم  ٌّرُح  َزَْجنَأ   (S, K) An ingenuous man fulfils

what he promises: a proverb: (TA:) alluding to the fulfilment of a promise: and sometimes, to the asking, or demanding,

the fulfilment thereof: El-Hárith the son of 'Amr said to Sakhr the son of Nahshal, Shall I guide thee to booty and one fifth of it be for

me? and he answered, Yes: so he guided him to some people from El-Yemen, and Sakhr made a sudden attack upon them, and

engaged with them in conflict, and overcame, and obtained booty; and when he turned back, El-Hárith said to him the above words,

and Sakhr fulfilled his promise to him. (K.) ___ ِليِتَقلا ىَلَع  زجنا   He hastened and completed, or made

certain, the slaughter of the slain man; i. q. ِهْيَلَع َزَهْجَأ  . (Abu-l-Mikdám Es-Sulamee and K.) 
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َزَّجَنَـت 5  see 10, in five places. 

َزَجْاَنَـت 6  see 3. 

ُهَتَجاَح 10 زجنتسا   , and اهزّجنت  , He sought, or asked, or demanded, the accomplishment of

his want, from him who had promised him; (Msb;) syn. اَهَحَجْنَـتْسِإ . (S, K.) And َدْعَولا زجنتسا  , and

اهزّجنت  , (Mgh,) or َةَدِعلا , (K,) He sought, or asked, or demanded, the fulfilment of the

promise: (Mgh, K:) and َةَدِعلا ُهزّجنت   he asked of him the fulfilment of the promise. (TA.) Hence,

ِتآاَرَـبلا ُزُّجَنَـت   The demanding and receiving of immunities. (Mgh.) You say also, ُهْنِم ُتْزَجْنَـتْسِإ 
ً�اَتِك , and ُهُتْزَّجَنَـت , [app. meaning, I sought, or asked, or demanded, of him the finishing, or

completion, of a writing, or letter, or book.] (A.) 

ٌزَْجن  and ٌزُْجن  are syn. You say, َكِتَجاَح ِزَْجن  ىَلَع  َتْنَأ  , and َكِتَجاَح ِزُْجن  , Thou art on the point of

accomplishing thy want. (S, K.) 

ٌزُْجن  : see ٌزَْجن . 

ٌزيَِجن  : see �ٌَزِج , in three places. 

ٌةَزيَِجن  A recompense. You say, َكَتَزيَِجن َّنَزِْجنَُأل   I will assuredly pay thy recompense. (TA.) 

ٌزِجَ�  Coming to an end; coming to nought; perishing; passing away. (TA.) ___

[Complete: accomplished.] ___ A promise that has been fulfilled; as also ٌزيَِجن  : (TA:) or that

has come to pass, and is accomplished. (A, Mgh.) ___ Present; ready; (S, Msb, K, TA;) as also

ٌزيَِجن  : (K:) and ↓ both, promptly, or quickly, done, or given. (TA.) You say, ٍزِجاَنِب اًزِجَ�  ُهُتْعِب   (S, A, Mgh, Msb)

[I sold it, or I sold to him,] present, or ready, [merchandise,] for present, or ready, [money,] (TA,)

like ٍدَيِب اًدَي  , (S, A, Mgh, Msb,) i. e., ٍليِجْعَـتِب ًاليِجْعَـت  . (S.) And ٍزِجاَنِب ٌبِئاَغ  ُعاَبُـي  meaning, A debt to be paid ,َال 
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at a future time shall not be sold for ready money. (Mgh.) And ٍزِجاَنِب ٌزِجَ�   is a proverb, [meaning

Ready merchandise with ready money,] like ٍدَيِب ٌدَي  , and ٍلِجاَعِب ٌلِجاَع  . (TA.) It is said in a trad., اًرِضاَح اوُعيِب 
ٍزِجاَنِب  [Sell ye present merchandise for ready money]. (S.) And a poet ('Abeed Ibn-El-Abras, TA, art.

ألك ,) says, 

* وُمُهلا َكُرِشاَبُـت  اَذِإَو  *
* ْزِجَ�َو ٍلاَك  اَهـَّنِإَف  ُم  *

(S, TA, ubi supra;) [And when griefs attend thee, know that] they are, some, debts to be payed

at future periods, and some, payments in ready money. (TA, ubi supra.) The saying [of 'Abd-Allah

Ibn-'Ámir El-Kurashee, owner of a horse named Esh-Shamoos, (TA, art. سمش ,)] 

* ِزِجاَنِب اًزِجَ�  ِسوُمَّشلا  َىْرَج  *

[app. meaning, Quickly as the running of EshShamoos; ready with ready, or prompt with

prompt;] is explained by IAar, as meaning, Thou hast given an evil recompense and I have recompensed thee in like manner: or,

as he says in one place, this is said when one does a thing and thou dost the like thereof; he not being able to go beyond thee in word

or in deed. (TA.) [Respecting this saying, Freytag says, in his Arab. Prov., i. 305, (where, for �َاًزِج  we find �ٌَزِج ,) that it applies to

him who is equal to the execution of the things which he undertakes, as well good as bad: and that ىَرَج  is to be supplied before

َىْرَج .] 
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سجن  

َسَِجن 1  , aor. َـ ; (S, Msb, K;) and َسََجن , aor. ُـ ; (Msb;) and َسَُجن , aor. ُـ , (K,) accord. to some, but the books of good

repute are silent respecting this last; (Msb;) inf. n. ٌسََجن , (S, Msb, TA,) of the first; (Msb;) and ٌةَساََجن , (TA,) or this last is a simple

subst. [as the verb َسَُجن  to which by rule it should belong is not of good authority]; (Msb;) It was, or became,

unclean, dirty, filthy, or impure; (Msb;) [i. e.,] contr. of َرَهَط , or َرُهَط : (Msb, K: *) ةَساََجن  is of two kinds;

one kind is perceived by sense; and one kind is perceived by the mind; of which latter kind is that which is attributed, in the Kur, ix. 28,

to those who assert God to have associates: (Er-Rághib, B:) but in this latter sense, it is said by Z, to be tropical. (TA.) [See also

ٌةَساََجن  below.] You also say, (of a garment, A, Msb,) سّجنت  , meaning, It was, or became, rendered unclean,

dirty, filthy, or impure. (A, Msb, K.) ٌسَْجن , [app. an inf. n. of which the verb is َسََجن ,] The making a child's

ةَدوُع  [or amulet, of any of the kinds described below, voce ٌسيِجْنَـت ]. (TA.) 

ُهسّجن 2  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌسيِجْنَـت , (TA,) He rendered him, or it, unclean, dirty, filthy, or

impure; (A, Msb, K;) and ُهسجنا  signifies the same. (S, A, K.) El-Hasan said of a man who married a woman with whom he had

committed fornication, �َِا ُّقَحَأ  َوُهَـف  اَهَسَْجنَأ  َوُه   [He defiled her, therefore he is most worthy of

her]. (A, TA. *) ___ ُبوُنُّذلا ُهْتَسََّجن   [Sins, or crimes, defiled him]. (A, TA.) ُهَل سّجن  , and ُهسّجن , He

charmed him; or fortified him by a charm or an amulet [of any of the kinds

described below, voce ٌسيِجْنَـت , q. v.]; syn. ُهَذَّوَع . (TA.) 

َسَْجنَأ 4  see 2, in two places. 

سّجنت 5  : see َسَِجن . He did a deed whereby to become free from uncleanness, dirt,

filth, or impurity; (K;) like as you say �ََََّمث  and َجَّرََحت  and َثَّنََحت , meaning, he did a deed whereby to become free from
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crime, sin, &c. (TA.) 
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ٌسَْجن  : see ٌسَِجن . 

ٌسِْجن  : see ٌسَِجن . 

ٌسََجن  : see ٌسَِجن . 

ٌسَُجن  : see ٌسَِجن . 

ٌسَِجن  and ٌسََجن  (S, A, O, Msb, K) and ٌسَُجن  and ٌسَْجن  and ٌسِْجن  (A, O, K) Unclean, dirty, filthy, or impure:

(A, Msb, K:) the last of these is only used when the word is preceded or followed by ٌسْجِر : (ISd:) or only when it is preceded by

ٌسْجِر : (Fr, S, * and Har in the Durrat-el-Ghowwás:) but this remark correctly applies only to the greater number of instances: (M, F:)

the second of the above five forms is an inf. n. used as an epithet; (A, Msb;) and is [therefore] used as sing. and dual. and pl. and

masc. and fem., without variation: (TA:) [and the first and last are also used as pls., as will be seen below; but when so used, I

suppose ٌمْوَـق  or some other coll. gen. n. to be understood:] the pl. [of every one of the other forms] is ٌساَْجنَأ  (A, Msb, TA) and [of

the fourth and fifth, and perhaps of the first and third also, though I do not remember similar instances,] ٌةَسِْجن . (TA.) [See also

ٌةَساََجن , below.] ٌسَِجن  and ٌسَْجن  [&c.], applied to a man, signify Unclean, &c., [both properly and tropically]. (TA.) [The two

following examples are said in the A to be tropical.] ٌساَْجنَأ ْمُهُرَـثْكَأَو  ٌساَنْجَأ  ُساَّنلا   [Men are of several kinds,

and most of them are unclean.] (A, TA.) And ٌسََجن َنوُكِرْشُمْلٱ  َاَّمنِإ   [Verily the associaters of

others with God are but unclean], said in the Kur, [ix. 28,] (S, A, TA,) or ٌسَِجن , or ٌسِْجن  , accord. to certain readers. (TA.)

Also, all the above forms, A man having an incurable disease. (TA.) ___ See also �ٌَسِج . 
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ٌسُُجن  : see ٌسِّجَنُم . 

ٌساَِجن  : see ٌسيِجْنَـت . 

ٌسيَِجن  : see �ٌَسِج . 

ٌةَساََجن  : see 1: Uncleanness, dirtiness, filthiness, or impurity. (Msb.) ___ In the conventional language

of the law, A particular uncleanness, of such a kind as renders prayer invalid; as

urine, and blood, and wine. (Msb.) 

ٌسِجَ� ٌءآَد   and ٌسيَِجن  (S, A, K) and ٌسَِجن  (TA) An incurable disease: (S, K, TA:) or a disease that

baffles the نوُسِّجَنُم . (A.) See ٌسِّجَنُم . 

ُسَْجنَأ  [More, and most, unclean, dirty, filthy, or impure]. You say, ِرِفاَكلا َنِم  َسَْجنَأ  ىَرَـت  َال 
[Thou wilt not see any one more unclean than the unbeliever]. (A, TA.) 

ٌسيِجْنَـت  The name of a thing, either something unclean, or bones of the dead, or a

menstruous rag, which used to be hung upon him for whom there was a fear of

the jinn's, or genii's, being attached to him: (K:) or the hanging of some such thing

upon such a person, as a child or any other; for they used to say that the jinn

would not approach those things: (TA:) or a thing which the Arabs used to do, as an

amulet, to drive away thereby the [evil] eye: (S:) ٌةَسِّجَنُم  also is the name of a kind of

amulet: (IAar:) and ٌساَِجن  is syn. with ٌذيِوْعَـت ; [by which may be meant either that it signifies an amulet, or that it is a

quasi-inf. n. of 2; for it is said that] it is app. a subst. from ُهَل َسََّجن  , or ُهَسََّجن , as signifying ُهَذَّوَع . (IAar.) See also 2. 

ٌسِّجَنُم  One who hangs, upon him for whom there is fear, unclean things, such as

bones of the dead, and the like, to drive away the jinn, or genii; because these
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beings shun such things; (S, * A, TA;) one who fortifies by charms or amulets [of the

kinds above mentioned]; syn, ٌذِّوَعُم : (K:) pl. َنوُسِّجَنُم : (A:) and ٌسُُجن  [a pl. of which the sing. is not mentioned] is

syn. with َنوُذِّوَعُم . (IAar.) Also, A little piece of skin that is put upon the notch [which is the

place] of the bow-string. (TA.) 

ٌةَسِّجَنُم  : see ٌسيِجْنَـت . 
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شجن  

َشََجن 1  , aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌشَْجن , (S, Msb, K,) He concealed himself. (Msb.) [And hence, He pursued

game, or objects of the chase: (see �ٌَشِج :) or] he roused game, or objects of the chase, (S, Mgh, K,) and scared

them from place to place. (TA.) You say also, َدْيَّصلا ِهْيَلَع  اوُشََجن  , meaning, They scared the chase,

or game, towards him, and drove and collected it to him. (TA.) ___ He searched after

a thing, and roused it. (Sh, A'Obeyd, K.) This, accord. to Sh, is the primary signification: [but accord. to Fei, the primary

signification is the first given above:] and hence the saying in a trad., اًكَلَم َنوُّتِسَو  ٍةَئاِمُثٰلَـث  اَهُسُجْنَـت  َّىتَح  ُسْمَّشلا  ُعُلْطَت  َال 
The sun does not rise until three hundred and sixty angels rouse it. (TA.) ___ He

drew forth, educed, or elicited. (K.) ___ He collected together (S, K) camels [&c.] after a

state of dispersion. (S.) ___ He drove vehemently. (TA.) َشََجن , aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌشَْجن  (S, A,

Mgh, Msb, K) and ٌشََجن , [which is the form generally used by the professors of practical law,] (ISh, Mgh, Sgh, TA,) or this is a simple

subst., (Msb,) He demanded the sale of an article of merchandise for more than its

price, (A, Mgh, Msb,) not meaning to purchase it, (Mgh, Msb,) in order that another might

see him and fall into the snare thus laid for him: and in like manner it is used with respect to

marriage, [i. e., with respect to dowers,] and other things: (A, Mgh, Msb:) and the doing thus is forbidden: (Mgh:) it is from َشََجن
signifying he roused game: (Mgh:) or from the same verb signifying he concealed himself; because he who does so conceals his

intention: (Msb:) or he augmented the price of an article of merchandise, not desiring to

purchase it, but in order that another might hear him and augment in the same

manner: (A'Obeyd, L:) or he outbade in a sale, in order that another might fall into a

snare, he himself not wanting the thing: (S:) or he augmented the price of an
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article of merchandise, or praised it, in order that another might see that, and be

deceived by him: (Ibráheem El-Harbee:) or he praised an article of merchandise belonging

to another in order that he might sell it, or dispraised it in order that it might not

be easy for him to sell it: (ISh:) or he concurred with a man desiring to sell a thing,

by praising him: (Abu-l-Khattáb, K:) or he bargained with a man desiring to sell a thing,

offering him a large price, in order that another might see him and fall into a

snare: or he scared people from one thing to another: (K:) also, he praised a thing; or

praised it exceedingly, or for that which was not in it, or excessively and falsely;

syn. اًئْـيَش َحَدَم   and ُهاَرْطَأ : and he invented, or forged, a lie. (TA.) It is said in a trad., (S,) اوُشَجاَنَـت ,S, Mgh) , َال 

Msb,) i. e., Ye shall not practise شَْجن , or شََجن : (Mgh, Msb:) or ٌشُجاَنَـت  signifies the bidding one

against another, successively increasing their offers, in a sale, or other case; (K;)

for it sometimes signifies the doing so in the case of a dowry, in order that the doing so may be

heard, and the amount may consequently be augmented: (TA:) and Sh mentions, with respect to

ٌشُجاَنَـت  , on the authority of Aboo-Sa'eed, another thing, which is allowable, namely, [that it signifies the conspiring to

promote the marriage of] the woman who has been married and divorced time

after time; and [the sale of] the article of merchandise that has been bought time

after time and then sold. (TA.) 

َشَجْاَنَـت 6  see 1, last part. 

ٌشََجن  , said to be a subst. from َشََجن : see 1. 

ٌشوَُجن  : see �ٌَشِج . 

ٌشيَِجن  : see �ٌَشِج . 
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ٌّىِشاََجن  and ٌّىِشاَِجن : see ىِشاَجَّنلا ٌشِجَ� . , (S, Mgh, K,) the form preferred by El-Fárábee, (Mgh,) and ُّىِشاَجَّنلا , (Mgh, Msb,

K,) which is the more common, (Msb,) but the former is the more chaste, (Sgh, K,) and [ ىِشاَجِّنلا  and ُّىِشاَجِّنلا ] with kesr to the

 is a mistake, (Mgh, MF,) The ج which is said to be the more chaste, (K,) and is preferred by Th, (TA,) but teshdeed of the ,ن
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name of the King of the Abyssinians; (IDrd, S;) like as one says ىَرْسِك  and ٌرَصْيَـق ; and

Abyssinian word: (IDrd:) or a certain King of the Abyssinians, whose name was ُةَمَحْصَأ ; (Mgh,

Msb, K;) [as is commonly said; but authors differ respecting his name;] and IKt says, that ىشاجنلا  is in Coptic ةمحصا , meaning a

gift: (TA:) or originally the proper name of an individual, and afterwards a common title. (MF.) 

ٌشاََّجن  : see �ٌَشِج , in four places. 

ٌّىِشاََّجن  : see �ٌَشِج , in two places. 

ٌشِجَ�  A pursuer, or capturer, or insnarer, of game, or objects of the chase; (Msb;) as also

ٌشيَِجن  and ٌشاََّجن  ; (Ibn-'Abbád, K;) because he conceals himself: (Msb:) or [ ٌشِجَ�  and] ٌشاََّجن  and ٌشوَُجن  signify one who

rouses the game, or objects of the chase; (Az, TA;) and so ٌشَجْنِم  and ٌشاَجْنِم  : (L:) or �ٌَشِج  and

ٌّىِشاََجن  (Akh, K) [and ٌّىِشاَِجن  accord. to some copies of the K] and ٌشاَجْنِم  (Az, K) one who rouses them in

order that they may pass by the pursuer, or capturer, or insnarer, thereof: (Akh, Az, K:) or

ٌشِجَ�  signifies one who scares them towards him, and drives and collects them to

him: (S, A, TA:) and ٌشاََّجن  one who drives vehemently; (TA;) or one who urges camels; (A;) or

who collects them after a state of dispersion: (S:) and ٌّىِشاََّجن  [with teshdeed to the ج as well as to

the ى,] one who drives, or urges, travelling-camels and other beasts of carriage, in

the market-place, to elicit their qualities of pace: (AA, TA:) and this last also signifies [absolutely]
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one who draws forth, or elicits, a thing. (A'Obeyd, TA.) Also, One who practises شَْجن , or شََجن ,

in an affair of buying and selling: (Msb, TA: *) [see 1:] and ٌشاََّجن  one who does so much, or

often. (Msb.) 

ٌشَجْنِم  : see �ٌَشِج ; the latter, in two places. 

ٌشاَجْنِم  : see �ٌَشِج ; the latter, in two places. 

ٌشوُجْنَم ٌلْوَـق   A saying drawn forth, or elicited: (TA:) and a forged saying, in which is

falsehood. (IAar, TA.) 
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صجن  

ٌصاَْجنِإ  : see art. صجأ . 
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عجن  

ِهيِف 1 َعََجن   It (a discourse, S, K: and exhortation, S, Msb, K; and medicine, S, Msb; and fodder, Msb) entered into him,

and produced an effect upon him: (S, K:) or showed its effect [upon him]. (Msb.) ___ It

(medicine) benefited him; as also َعَْجنَأ  and َعََّجن  . (TA.) [And It (eating) had an agreeable, a

wholesome, or a beneficial, effect upon him: so I have rendered it voce َعََّجن َىنَع [.___   said of food and

of beverage, inf. n. ٌعوُُجن , It was wholesome, or] suitable, or it agreed. (So accord. to an expl. of the inf. n.

in the KL.) 

َعََّجن 2  see 1. 

َعَْجنَأ 4  see 1. 

َعَجَتْـنِا 8  He sought after herbage (S, Mgh, K) in its place: (S, K:) or went to seek after

herbage in its place. (Msb.) And اًدَلَـب عجتنا   [He sought after herbage in a district, or

country]. (K in art. كنح .) 

ٌعَِجن  for ٌعَُجن : see ٌةَعْجِر . 

ٌةَعُْجن  The seeking after herbage (S, Mgh, K) in its place; (S, K;) the going to seek after

herbage in its place. (Msb.) 

ٌعيَِجن  Effused blood: see 2 in art. ضوخ . 

ٌعَجْنَم  , pl. ُعِجاَنَم  A desert: see �ٌَةَيِد . 

ٌعَجَتْـنُم  A place where herbage is sought: see ٌرَضَْحم . 
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فجن  

ٌفاَِجن  of a door, i. q. دْنَوْرَد  [a Persian word, A bolt, or bar.] (IAar in L, art. جتر .) 
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لجن  

ُءَآلَْجن ٌةَنْعَط   A wide wound with a spear or the like. (TA.) See an ex. in a verse cited voce ٌْنيَع َّبُر .___ 
ُءَآلَْجن  A wide eye; pl. ٌلُْجن ٌنوُيُع  . (TA.) See a verse in art. غرف  (conj. 4). 

ٌلَجْنِم  A reaping-hook. (Mgh; and S, K, voce ٌدَصِْحم .) It has a toothed, or serrated, edge: (A, art.

زح ; and K, art. رشا :) and is sometimes plain. (K, voce ٌّشَِحم , and M and L, voce ٌّنِس .) See ٌبَلِْخم  and ٌةَهَرْهَرَد .

___ [A reaping-hook: or a pruning-hook: sometimes signifying the latter:] an iron implement,

having teeth, with which seed-produce is cut: or one with which the wood, or

branch, is cut off from the tree, and cast down, or away. (TA.) 

ٌليَجن  : see ُءآَمْحَط . 
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مجن  

َمَْجنَأ 4  It (rain, &c.) left off. (K.) 

ٌمَْجن  [A star. ___ Also, An asterism, or constellation: being applied autonomastically to] the Pleiades.

(S.) ___ ٌموُُجن  [like ٌقْرِع ] signifies also The sprouts from the roots [of a tree, or shrub], before the عيِبَر  [meaning

either spring or autumn], the heads of which one sees like large needles, clearing

the ground. (TA.) See ٌمَْجن ٌجوُلْسُع .___   also signifies The time when a payment falls due. (Msb.) [Hence,

app., an ex. cited voce ٌّىط .] ___ And hence, (Msb,) An instalment: syn. ٌةَفيِظَو . (Mgh, Msb.) See also ٌمَْجن ٌلْزَع .___ 
and ٌةَمَْجن  A kind of plant, triticum repens or dogs' grass: see ٌليِث . 

ٌمَجْنِم  The beam of a balance; (MA;) the transverse piece of iron, in which is the

tongue, of a balance. (S, K.) See ِناَزيِملا ُدوُمَع  . 
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وجن  

اََجن 1  Alvum dejecit; (Msb, TA;) ventumve per anum emisit: (TA:) he voided his ordure; or

broke wind. ___ اََجن , inf. n. ٌءآََجن , He was quick, or swift, and outstripped. (S.) See an ex. of the inf. n.,

voce اََجن ٌلوغ .___   He became safe, or secure; he escaped. (Msb, &c.) 

َوََّجن 2  see 4. 

ُهاَْجنَأ 4  and ُهاََّجن  He saved, him; rescued him; preserved him. (K.) 

ىَجْنَـتْسِا 10  He washed, or wiped with a stone or a piece of dry clay, the place [of exit]

of his excrement. (Msb.) اْوَجْنَـتْسِا : see 8 in art. رعس . 

ٌوَْجن  and ٌءآََجن  A shower of rain. ___ See ٌبوُبْوُش  and 1. ___ ءاجن  A well of which the water is

distant [from the mouth]. (O, TA, voce ٌبَرَـق .) 

ٌةَوَْجن  An elevated piece of land. (Msb.) 

ٌّىَِجن  : see ِّىِجَّنلا ُنَ�ْرُع  ىَوَْجن .___  : see art. ىرع . 

ىَوَْجن  Secret discourse between two persons or parties. (TA.) ___ A secret between

two persons or parties; as also ٌّىَِجن  . (K, TA.) ___ A person, or persons, discoursing

secretly, or telling secrets one with another. (TA.) 
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ٌةاَجْنَم  [A cause, or means, of safety: of the measure ٌةَلَعْفَم , originally ٌةَوَجْنَم ; similar to ٌةَحَلْفَم , &c.]. (S.) 

ُتْيََجن  a dial. var. of ُتْوََجن : see ٌةَكْوَد . 
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حن  

َّحَن 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌحيَِحن , He (a man) reiterated a sound, or made it to reciprocate, ( ُهَدَّدَر ,) in

his inside: (S, L:) or his voice was reiterated, or made to reciprocate, ( َدَّدَرَـت ,) in his

inside; as also َحَنَْحن  and َحَنْحَنَـت  : (K:) [each of these verbs, of which the last seems to be the most common, signifies, as is

implied in the L &c., and accord. to present usage, he made a reiterated humming in his throat, like

a slight coughing, or, as some say, more violent than coughing; as is often done by a niggard when he

is asked for a thing:] ُحُنْحَنـَّتلا  is well known, (S,) and ُةَحَنْحَّنلا  is like it; (Lth, S;) it is [the making a sound, or

sounds, in the throat,] slighter than coughing; and is the pretence of the niggard: (Lth:) or it is

more violent than coughing; as also ُحيِحَّنلا . (L.) See also ٌةَّرِح . ___ [Hence, from the sound employed,] َّحَن ,

aor. ُـ , He incited, or urged on, a camel. (K.) 

ٌةَحاََحن  Niggardliness; avarice. (K.) ___ Also, contr., Liberality; bounty; munificence;

generosity. (K.) 

ٌحيَِحن ٌحيِحَش   [Very niggardly, or avaricious]: the latter word is an imitative sequent: (S, K:) or it is a corroborative

syn. of the former: (MF:) as though meaning one who when asked for something, disliking to give it, has recourse to a pretence, and

makes a reiterated breathing [or humming in his throat] as a feint to hide his unwillingness. (L.) [See also ٌةَِحناََحن .] 

ٌحَنَْحن  : see ٌةَِحناََحن . 

ٌةَِحناََحن  Niggardly, or avaricious, men: base, ungenerous, mean, or sordid, men, who make

a reiterated humming in the throat ( َنوَحَنْحَنَـتَـي ) when they are asked for something:

(A:) pl. of ٌحَنَْحن  : or a pl. having no sing. (TA.) [See also ٌحيَِحن .] 
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بحن  

َبََحن 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌبَْحن ; (S, A, K;) and بّحن  , inf. n. ٌبيِحْنَـت ; (A;) He vowed; made a vow; (S, K;) put

himself under an obligation to do a thing. (A.) ___ َبََحن , aor. َـ , inf. n. ٌبَْحن , He laid a bet,

or wager; betted, or wagered. (K.) [The explanation of the inf. n. by ٌةَنَهاَرُم , in the K, seems to imply that it is the

same as 3; but this appears to be doubtful.] َبََحن , aor. ِـ , (S, Msb,) or َـ , (K,) inf. n. ٌبيَِحن , (S, K,) or this is a subst., (Msb,)

and ٌبَْحن ; (K;) and بحتنا  ; (S, K;) He raised his voice with weeping, or wailing; wept, or

wailed, loud; (S;) wept, or wailed, most violently; (M, K;) wept, or wailed, with

prolonged voice. (TA.) ___ َبََحن , aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌباَُحن  (S) and ٌبَْحن  (K) He (a camel, S) had a

cough, or coughed. (S K.) َبََحن , [aor. َـ ,] inf. n. ٌبَْحن , He went, travelled, or journeyed, at a

quick pace: (AA, S, K:) or with a light pace: (K:) with much exertion and perseverance.

(TA.) [The inf. n. only is mentioned, and said, in the S, to be syn. with ٌبْعَـن .] 

َبََّحن 2  see 1. اوبّحن , inf. n. ٌبيِحْنَـت , They strove, or exerted themselves, in their work; worked

with energy: (AA, S, K:) or they went on, travelled, or journeyed, (with energy, TA,) until

they came near to the water: (K:) they made a hard journey by night, in order to

arrive at the water on the morrow. (S.) ___ َرْـيَس�َ اَنْـبََّحن   We pursued our journey

laboriously, or with energy. (TA.) ___ َالُف�ً ُرَفَّسلا  بّحن   The journey harassed such a one,

(K,) being long. (TA.) ___ ٍرْمَأ ىَلَع  بّحن  , and ٍرْمَأ He applied himself to a thing, or set ,ِىف 

about it, and adhered to it. (TA.) 

ُهبح� 3  , (inf. n. ٌةَبَحاَنُم , TA,) He laid a bet, or wager, with him, (K,) ٍرْمَأ ىَلَع   respecting a

1



thing. (TA.) ___ ٍنَالَف َىلِإ  ُهُتْـيَحَ�   I cited him, or invited him, to submit our case to such a

one as judge; I cited him before such a one as judge. (S, K.) ___ �هتبح  I contended

with him, or disputed with him, for glory, or honour, or superiority in glorious or

honourable qualities and the like, (K,) before a judge, or umpire. (TA.) ___ Talhah said to

Ibn-'Abbás, َِّىبَّنلا َعَفْرَـتَو  َكَبِحَ�ُأ  ْنَأ  َكَل ِىف  ْلَه   (S) [or ىبنلا ُعَفْرَـت  : for I find it stated in the margin of a copy of the S, that J

left the final letter of عفرت  without a vowel point, either fet-hah or dammeh:] Wilt thou that I contend with thee,

or dispute with thee, for glory, or honour, and that thou enumerate thine excellencies and the honour which

thou derivest from thine ancestors &c., I doing the like, and that thou put the Prophet out of the

question, not mentioning thy relationship to him, since this excellence is conceded to thee? (AM.) 

اوبحانت 6  They appointed together a time, ِلاَتِقْلِل  for fighting; and sometimes for other purposes.

(K.) 

َبَحَتْـنِإ 8  see 1. ___ He sighed vehemently; (K;) wept and sighed vehemently. (TA.) 

ٌبَْحن  A vow. (S, K.) ___ ُهَبَْحن ىَضَق   He died: or he was slain in an expedition undertaken

for the sake of God's religion: originally meaning he accomplished his vow: see Kur, xxxiii. 23:

(Msb:) as though he had constrained himself [by a vow] to fight until he died: (TA:) or it signifies he ended his term, or

period of life; ended his days: (Fr, Zj:) [or he finished his time: (as implied in the S): or he

yielded his soul: or he accomplished his want:] from significations given 
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below. (TA.) ___ ٌبَْحن  A great bet, or wager: syn. ٌميِظَع ٌرَطَخ  . (K.) So in the following verse of Jereer: 

* اَنُلْـيَخَو َكوُلُملا  َ�ْدَلاَج  َةَفْخِطِب  *
2



* ِبَْحن ىَلَع  َنْيَرَج  ٍماَطْسِب  َةَّيِشَع  *

[In Tikhfeh we contended with the sword with the kings; and our horses, in the

evening of Bistám, ran for a great bet]. (TA.) ___ ٌبَْحن  A proof; a demonstration; an

evidence: syn. ٌناَهْرُـب . (K.) ___ A necessity; want; needful thing; an object of want or

need: syn. ٌةَجاَح . (K.) See ُهَبَْحن ىَضَق  . ___ Death. (K.) See ُهَبَْحن ىَضَق  , above. ___ A term; fixed period;

the period of life. (K.) See ُهَبَْحن ىَضَق  , above. ___ The soul: syn. ٌسْفَـن . (AO, K.) ___ Mind; purpose;

aspiration; desire; ambition: syn. ٌةَِّمه . (K.) ٌبَْحن ٌسِْمخ   A laborious journey: syn. ٌبِئاَد . (S.)

ٌبَْحن ___ ٌرْـيَس  , (TA,) and ٌبِّحَنُم ريس   (K) A quick pace, or journey. (K, TA.) ___ The same epithets are likewise

applied, in the same sense, to a man. (TA.) ___ ٌبَْحن  A quick (or light, K,) pace, or mode of going,

travelling, or journeying, (AA, S, K,) with much exertion and perseverance. (TA.) ___ َراَس
ٍبَْحن ىَلَع  ٌنَالُف   Such a one went on, travelled, or journeyed, with energy; [lit., for a

great bet, or wager;] as though he had laid a [great] bet, and therefore strove, or exerted himself. (S.) ___ ٌبَْحن
Length. (AA, K.) ___ بحن موي   [so in the TA: perhaps, ٍبَْحن ُمْوَـي  , but more probably ٌبَْحن ٌمْوَـي  ] A long day. (Er-

Riyáshee.) ___ ٌبَْحن  A space of time: a time. (S, K.) See ُهَبَْحن ىَضَق  , above. ___ Sleep: syn. ٌمْوَـن . (L, K: in

some copies of the K, ٌمْوَـي  TA.) ___ Fatness. (K.) ___ I. q. ٌةَّدِش  [Vehemence; violence; &c.: or

distress; difficulty; adversity; &c.]. (K.) ___ A game of hazard: syn. ٌراَمِق . (K.) A great camel.

(K.) Perhaps a mistake for ٌبَْجن . (TA.) 

ٌةَبُْحن  i. q. ٌةَعْرُـق  [A lot used in sortilege: or lots collectively: or sortilege itself;] (K;) from �ََهَبَح  he cited him before a

judge; he contended with him for glory; and he laid a bet, or wager, with him; because it is, as it were, a judge, or that which decides,

in a case of sortilege. (TA.) ___ ٍةَبْحُنِب َّالِإ  اوُمَّدَقَـت  اَمَو  ِهْيَلَع  اوُلَـتَـتْـقٱَل  ِلَّوَألا  ِّفَصلا  اَم ِىف  ُساَّنلا  َمِلَع  ْوَل   [If men

knew what advantage is attained by being in the first row of the congregation in the mosque, they would

3



fight for it, and not advance but by lot]. (TA, from a trad.) 

ٌباَُحن  A cough that attacks camels: as also ٌباَحُق  and ٌزاَُحن . (Az from AZ.) See 1. 

ٌةَبِحَ�  A weeping, or wailing, woman: pl. ُبِحاَوَـن . (TA.) 

اًبِّحَنُم ـيَس  اًرْ َراَس   He proceeded, or journeyed, in a direct course, not desiring [to

pursue] any other: as though he had made a vow to do so. ElKumeyt says, 

* اََهلوُطَو ِةَالَفلا  َضْرَع  اَنِب  َنْذََخت  *
* ُبِّحَنُملا ِهْيَدَي  َىنُْمي  ْنَع  َراَص  اَمَك  *

By بّحنملا  is meant the man. ISd says, Th cites this verse, and says in explanation of it, This was a man who swore, saying, If I do

not overcome, I will cut off my hand. He seems to consider it as implying the signification of vowing. So in the L. But it requires

consideration. (TA.) ___ ٍتاَبِّحَنُم ٍلاَيَل  َثَالَث  اَهْـيَلِإ  َ�ْرِس   We proceeded, or journeyed, thither during

three nights of laborious travelling. (TA.) 
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تحن  

َتََحن 1  , aor. ِـ , (S, L, K,) contr. to analogy, (TA,) and َـ , (L, K,) which is the form preferred by IJ, because of the guttural

letter, but this is disputed by MF, (TA,) and ُـ , (K,) which is the form of weakest authority, (TA,) inf. n. ٌتَْحن , (S,) He cut, or

hewed; formed, or fashioned, by cutting; cut out, hewed out, or shaped out;

chipped: syn. ىَرَـب : (S, K:) he worked wood and the like as a carpenter; syn. َرََجن : he pared,

peeled, barked, or deprived of its outer covering by paring, abrasure, or wearing

away the exterior: he sawed. (L.) [See also َتََحل .] Accord. to some, the operation termed تحن  is only performed

upon something hard and strong, as stone and wood and the like. (MF.) [ تحتنا  seems to signify He cut, &c., for

himself:] you say, ِدوُقَوْلِل َكيِفْكَي  اَم  ِبَشَخلا  َنِم  ْتِحَتْـنِا   [Cut, or hew, for thyself, of the wood,

what will suffice thee for fuel]: (A.) ___ ِلَبَجلا اًتْـيَـب ِىف  َتََحن  , aor. ِـ  and َـ , inf. n. ٌتَْحن , He cut

out, or hewed out, a house in the mountain. In the Kur, xv. 82, El-Hasan [El-Basree] reads َنوُتَحْنَـي . (Msb.)

[Accord. to the K, his reading is َنوُتاَحْنَـي , (in the CK, َنوُتاَحْنَـت ,) but this I find nowhere else, and I believe it to be a mistake.] ___

ِمَرَكلا ىَلَع  َتُِحن   [He was fashioned after the model of generosity; made by nature

generous]. (A.) ___ َتََحن  Inivit puellam: (K:) as also َتََحل ; but the latter is the better known. (TA.) ___ َتََحن , inf. n.

ٌتَْحن , He beat, struck, or smote, him with a staff, or stick: (TA:) [as also َتََحن َتََحل .[___   He threw him

down prostrate. (K.) ___ ِهِناَسِلِب َتََحن   He blamed; reprehended; reviled a man. (L.) [See also

َتََحن َتََحل [.___   It (a journey, or travel,) emaciated a camel: (K:) it made a man less; made him thin, or

slender. (TA.) ___ َتََحن , (TA,) [aor. ِـ  and َـ ?] inf. n. ٌتيَِحن  and ٌةَتيَِحن , He sighed aloud: the inf. ns. syn. with

ٌتيِئَن  and ٌريِحَز . (K.) 

َتَخَتْـنِإ 8  see 1. ___ تحتنا  It (wood or the like) was [cut, or hewn; formed, or fashioned, by
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cutting; cut out, hewed out, or shaped out; chipped;] worked by a carpenter: [pared,

peeled, barked, or deprived of its outer covering: sawn]. (L.) ___ ُهُِمساَنَم تحتنا   His (a

camel's) مسانم  [i. e. toes or feet] were worn, abraded, wasted, lessened, or attenuated. (L.) 

ٌتَْحن  and ٌتاََحن  (K) and ٌةَتيَِحن  (S, K) Nature; natural, or native, disposition, temper, or other

property; (S, K;) a particular cast, or fashion, of constitution, after which a man is

[as it were] cut out [by the Creator]: (TA:) and the first, the source, or origin, from which

one is [as it were] cut out: [see also ٌتَحْنَم  ]. (Lh.) ___ ِهِتَْحن ْنِم  ُمَرَكلا   Generosity is [a part] of

his nature; or, [derived] from his source. or origin. (Lh.) ___ ِتْحَّنلا ُبيِجَع  ُوَه   He is of a

wonderful nature. (TA.) ___ ِةَتيِحَّنلا ُميِرَك  ُوَه   He is generous in nature, or disposition. (AZ.)

ٌتَْحن ٌدْرَـب   Unmixed [i. e. sever] cold: (K:) but this is said to be a corruption of ٌتَْحب . (TA.) [See also ٌتَْحل .] 

ٌتيَِحن  A comb: syn. ٌطْشُم  or ٌطْشَم . (So in different copies of the K.) ٌتيَِحن ٌرِفاَح   A hoof of which the

edges have gone [or become abraded, been worn away]; (S, K;) [and so ٌتوَحْنَم رفاح   ,

occurring in the K in art. كح , where, in its place in the S, we find ٌتيَِحن ٌتيَِحن [.___  رفاح   An emaciated camel: (K:) a

camel whose feet are worn, abraded, or wasted. (L.) ___ ٌةَتيَِحن  A [portion of the] trunk of a

tree, which is hewn out, and hollowed, in the form of a jar such as is called ّبُح ,

for bees: pl. ٌتُُحن . (L.) ___ ٌتيَِحن  Anything bad; what is bad of anything. (L.) ٌتيَِحن  One who introduces

himself among a people, and lives with them, not being of their race. (S, K.) 

ٌتاََحن  : see ٌتَْحن . 

ٌةَتاَُحن  Cuttings, chips, parings, and the like, (S, K,) of wood [&c.]. (TA.) 

ٌةَتيَِحن  : see ٌتَْحن  and ٌتيَِحن . 
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ٌتَحْنَم  The source, or origin, of a man, [from which he is, as it were, cut out]: pl. ُتِحاَنَم . (TA.) See also َوُه ٌتَْحن .___ 
ٍقْدِص ِتَحْنَم  ْنِم   He is of an excellent source, or origin. (A.) ___ ملا

َ
ِتِحاَن ُماَرِك  ْمُه   They are

of generous sources, or origins. (A.) 

ٌتَحْنِم  (S, K) and ٌتاَحْنِم  (Msb, TA) An implement with which one performs the operation 
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of cutting, hewing, and the like; (S, K, L;) an adz, or addice. (Msb.) 

ٌتاَحْنِم  : see ٌتَحْنِم . 

ِرِفاَوَحلا ُتَّحَنُم  ٌسَرَـف   [A horse having the hoofs much worn.] (IDrd, K, art. كح .) 

ٌتوُحْنَم  : see ٌتيَِحن . A word compounded of two [or more] words; such as , َلَقْوَح َلَدَْمح , َلَمْسَب ,
َلَبْسَح , &c. (Msb, TA, art. لمسب .) 
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ثحن  

ٌثيَِحن  dial. form of ٌفيَِحن : (Kr:) ISd thinks the ث to be a substitute for ف. (TA.) 
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رحن  

َرََحن 1  , (A, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرَْحن  (S, Msb, K) and ٌرَحْنَم  (Msb) and ٌراَحْنَـت  [an intensive form], (K,) He

stabbed, or stuck, (A, K,) a camel, (A, TA,) or a beast, (Msb,) [but generally the former,] in his رَْحن , (A,) or in his

رَحْنَم , (TA,) where the windpipe ( موُقْلُح ) commences in the uppermost part of the

breast; (K, TA;) [i. e., in the ةَّبَل ; for] ٌرَْحن  in the ةَّبَل  is like ٌحْبَذ  in the throat. (S.) [Hence,] ِرْحَّنلا ٌمْوَـي   [The day of

the stabbing of the camels &c.]; (K;) and ِرْحَّنلا ُديِع   [the festival of the stabbing of the

camels &c.]; (Msb;) the tenth of [the month] Dhu-l-Hijjeh; (K;) because then the camels and cows and

bulls brought as offerings to Mekkeh, for sacrifice, are stabbed. (TA.) ___ He slew. (TA.) ___ ُهَرََحن , aor. and inf. ns. as above,

He hit, or hurt, his رَْحن . (K.) You say َلُجَّرلا ُتْرََحن   I hit, or hurt, the رَْحن  of the man. (S.) [Hence,] َرََحن
اًمْلِع َروُمُألا   [He mastered affairs, or the affairs, by knowledge, or science]: (A): he knew

affairs soundly, or thoroughly. (Har, 2nd ed. of Paris, p. 95, Com.) And اًرَْحن َمْلِعلا  ُرَحْنَـي   [He masters

knowledge, or science, indeed]. (A, K.) Jereer was asked respecting the Islámee poets, and answered, ُةَعْـبَـن
ِقَدْزَرَفْلِل ِءآَرَعُّشلا   [meaning, The bow, or the arrow, of the poets belongs to El-Farezdak; applying the term ةعبن  in this manner

because bows and arrows were made of the tree called عْبَـن ]: so it was said, Then what hast thou left for thyself? and he answered,

اًرَْحن َرْعِّشلا  ُتْرََحن  َ�َأ   [I have mastered poetry indeed]. (A.) You say also, اًمْلِع َءْىَّشلا  ُتْرََحن   I knew

the thing thoroughly, or superlatively well; as also اًمْلِع ُهُتْلَـتَـق  . (Bd in iv. 156.) [Hence also,] َرََحن
َةَالَّصلا  He performed, or recited, the prayer in the first part of its time. (TA.) ___ ُمُهَرََحن

ُّٰ�ٱ , occurring in a trad., may mean either May God hasten to do them good, or may God slay

them. (IAth.) [Hence also,] َلُجَّرلا ُتْرََحن  , (S, A,) inf. n. ٌرَْحن , (A,) I became opposite to the man; syn.

ِهِرَْحن ُتْرِص ِىف  ; (S;) I faced, or fronted, him; syn. ُهُتْلَـباَق . (A, TA.) And َراَّدلا ُراَّدلا  َرََحن  , [or تَرََحن ,] (K,) aor. َـ ,
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(TA,) The house faced, or fronted, the house; (K, TA;) as also �َتَرَح  . (TA.) And َقيِرَّطلا ُرَحْنَـت  ْمُهُرَ�ِد 
Their houses face, or front, the road. (A.) [See also 6.] And Abu-lGheyth says, that the last night of the month,

with its day, is called ُةَريِحَّنلا  for this reason, اَهَدْعَـب ىِذَّلٱ  َرْهَّشلا  ُرَحْنَـت  اَهـَّنَِأل  , i. e., Because it becomes

opposite to the month that is after it: or because it reaches the first part of the

month that is after it. (S.) 

َرَحَْ� 3  see 1, near the end. 

ِلاَتِقلا 6 اوُرَحاَنَـت ِىف   (S, TA) They stabbed one another in the رَْحن , or slew one another, in

fight. Here the verb is used in its proper sense. (TA.) ___ [Hence,] ِرْمَألا ىَلَع  ُمْوَقلا  َرَحاَنَـت  , (A, K,) and ِهْيَلَع اورحتنا  , (S, A,

K,) The people were mutually niggardly, or tenacious, or avaricious, of the thing, (S,

A, K,) so that they almost slew one another. (K, * TA.) ِناَرَحاَنَـتَـت ِناَراَّدلا   The two houses

face, or front, each other. (K.) [The like is also said in the A.] Fr. says, I have heard some of the Arabs say ْمُُهلِزاَنَم
ُرَحاَنَـت , [for ُرَحاَنَـتَـت ,] Their places of abode face, or front, one another; this is opposite

to this. (TA.) 

رحتنا 8  He (a man, S) stabbed himself in the رَْحن , (S,) or slew himself. (K.) It is said in a proverb, َقِرُس
َرَحَتْـنٱَف ُقِراَّسلا   [The robber was robbed, and in consequence slew himself]: (S:) or َقَرَس
َرَحَتْـنٱَف ُقِراَّسلا   [app. meaning, The robber robbed, and so occasioned his own slaughter: for

it is said that the verb is here used tropically]. (TA; and so in a copy of the S, and of the A.) [The former reading, which I prefer, is

given in Freytag's Arab. Prov, q. v., vol. i. p. 618.] ___ It (a cloud) burst with much water. (A.) See also 6. 

ُرْحَّنلا  , (S, Msb,) or ِرْدَّصلا ُرَْحن  , (A, K,) The uppermost part of the breast, or chest; (A, K;) as also

ملا
ُ
ُروُحْن  : (Sb, IB, K:) or the place of the collar or necklace: (A, K:) or that part of the breast or

chest which is the place of the collar or necklace; (S, Msb;) so accord. to A'Obeyd: (TA, art. برت :)
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which is also called ملا
َ
ُرَحْن  : (S:) or the breast or bosom or chest itself: (TA:) or ُروُحُّنلا , the pl., is also applied to the

breasts or chests: (Msb:) and ُرْحَّنلا , (A,) or ملا
َ
ُرَحْن  , (S, A, Msb, K, TA,) also signifies the part in which a

camel is stabbed, or stuck; (A, TA; where the windpipe ( موُقْلُح ) commences, in the

uppermost part of the breast: (TA:) or the place where the ىْدَه  [or animal brought as

an offering to Mekkeh or to the Kaabeh or to the Haram, such as a camel, cow,

bull, sheep, or goat, to be sacrificed,] &c., is stabbed, or stuck: (S, K:) or the place, in

the throat, where a beast is stabbed, or stuck: (Msb:) ٌرَْحن  is masc., (Lh, K,) only: (Lh:) [or sometimes fem.:

see an ex., voce َبِرَت :] its pl. is ٌروُُحن , (A, Msb, K,) only: (TA:) and the pl. of ٌرَحْنَم  is ُرِحاَنَم . (A.) ٌرَْحن  also signifies The first,

the first part, or the commencement, of the day; (S, K;) and of the month, (K,) as also �ٌَرِح  ; (TA;) and of the

ةَريِهَظ , which is when the sun has reached its highest point, [especially in summer,] as though it had reached the ٌرَْحن , as also �ٌَةَرِح
: (TA:) pl. ٌروُُحن . (K.) You say ِراَهـَّنلا ِرَْحن  َءآَج ِىف  , &c., He came in the first part of the day, &c. (TA.) See

also ٌةَريَِحن . Also, ٍنَالُف ِرَْحن  ٌنَالُف ِىف  َدَعَـق   Such a one sat in front of such a one; facing him;

opposite to him. (A.) And ِهِرَْحن َراَص ِىف   [ He, or it, became in front of, or opposite to, him, or

it]. (S.) And اَذٰه ِرْحَنِب  اَذٰه   This is in front of, facing, or opposite to, this. (Fr, TA.) 

ٌرِْحن  : see ٌريِرِْحن . 

ًةَرَْحن ًةَرَْحب  ًةَرْحَص  ُهُتيِقَل   , with tenween, I met him in open view. (Sgh, K.) See ةَرَْحب  and ةَرْحَص . 

ٌريِرِْحن  (S, A, K) and ٌرِْحن  (K) Soundly, or thoroughly, learned; (S;) or skilled or skilful, intelligent,

experienced, (A, K, TA,) or, as some say, (TA,) sound in what he does, skilful and intelligent,

knowing and skilful in everything: because he masters ( ُرَحْنَـي ) knowledge or science: (A, K, TA:) pl. of the

former, ُريِراََحن . (A.) 

ٌريَِحن  A camel [or other beast] stabbed, or stuck, (K. TA,) in the رَحْنَم , (TA,) where the windpipe ( موُقْلُح )

3



commences, in the uppermost part of the breast; (K, TA;) and ٌروُحْنَم  signifies [the same: and]

slaughtered: (TA:) the former is masc. and fem., and the fem. is also ٌةَريَِحن : (TA:) pl. of ريحن , (K,) and of ةريحن , (TA,) ىَرَْحن
and ُءآَرَُحن  and ُرِئاََحن . (K, TA.) ___ A son devoted to be sacrificed: of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure

ٌلوُعْفَم . (Mgh.) ُةَريِحَّنلا  The first day of the month; [as also, app., ِرْهَّشلا ُرَْحن  , and �َُهُتَرِح  , and ُهُتَريَِحن  :] or

the last thereof; (K;) as also ُرِحاَّنلا  : (TA:) or the last night thereof; (S, K;) as also ٌريِحَّنلا : (K:) or the

last night thereof with its day [i. e. the day immediately following]; as also ُةَرِحاَّنلا  ; because it becomes opposite

to that which is next after it, or because it reaches to the first part thereof [or 
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of the following month]: (Abu-l-Gheyth, S:) pl. ُرِحاَوَـن  (S, K) and �ٌَتاَرِح , (K,) both extr. [as pls. of ٌةَريَِحن , but reg. as pls. of

ٌةَرِحَ� ], (TA,) [and app. ُرِئاََحن , being agreeable with rule as pl. of ٌةَريَِحن : or] ِرْهَّشلا ُرِئاََحن   signifies i. q. ُهُروُُحن : see ٌرَْحن . (TA.) You

say also ِرْهَّشلا ِرَْحن  َءآَج ِىف  , and �َِهِتَرِح , and ِهِتَريَِحن , [app. signifying He came on the first day of the

month.] And ِروُهُّشلا ِروُُحن  َّالِإ ِىف  ُهاَرَأ  اَم  , and اَهِرِحاَوَـن , and اَهِرِئاََحن , [app., I see him not save on the

first days of the months.] (A.) 

ٌةَريَِحن  : see ٌريَِحن . 

ٌراََّحن  : see ٌراَحْنِم . 

ٌرحَ�  and �ٌَةَرِح : see ٌرَْحن  and ِضْرَألا ُرِحاَوَـن  ٌريَِحن . , [pl. of �ٌَةَرِح ,] The parts facing, in front of, or

opposite to, the earth or land. (TA.) 

ُرَحْنَملا  : see ُرْحَّنلا , in two places. 

ٌراَحْنِم  an intensive epithet applied to a man, [A great slaughterer of camels; as also ٌراََّحن  :] and signifying
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Liberal; bountiful; munificent; or generous. (S, TA.) You say اَهِكِئاَوَـب ُراَحْنِمَل  ُهَّنِإ   Verily he is

a [great] slaughterer of the fat camels: (S, K:) and ِرُزُجْلِل َنوُراََّحن  ْمُه   [They are great

slaughterers of camels]. (A.) 

ٌروُحْنَم  : see ٌريَِحن . Faced, or fronted. (TA.) 

ُروُخْنُملا  : see ُرْحَّنلا . 
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زحن  

َزََحن 1  : see an ex. in a verse cited voce ٌجِساَع . 

ٌزِحَ�  : see �ٌَتِك . 

ٌزاَحْنِم  A mortar; syn. ٌنوُواَه . (K.) 
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سحن  

َسَِحن 1  , aor. َـ ; (S, A, K;) and َسَُحن , aor. ُـ ; (K;) and ُسَِحن , like [its contr.] َدِعُس ; (Bd, xvii. 30;) inf. n. [of the first] ٌسََحن
and [of the second ٌةَسوُُحن ; (TA;) He, or it, was, or became, unprosperous, unfortunate,

inauspicious, or unlucky: (S, A, K:) said of a man, (A, Bd,) and of a star, (TA,) or other thing. (S, TA.) 

ُراَّنلا 4 ِتَسَْحنَأ   The fire had much ساَُحن , i. e., smoke. (IKtt.) 

َسَّحَنَـت 5  see 10. 

َسَحْاَنَـت 6  see 8. 

سحتنا 8  He became overthrown, or subverted; as also سحانت  . And the former is also said of a man's

ّدَج  [or good fortune]. (A, TA.) 

اَذَك 10 ْنَع  ُهُتْسَحْنَـتْسِا   and ُهُتْسَّحَنَـت  : see 10 in art. حنس . 

ٌسَْحن  Unprosperousness, unfortunateness, inauspiciousness, or unluckiness; contr.

of ٌدْعَس ; (S, A, K;) of stars, and of other things: pl. [of pauc.] ٌسُْحنَأ  and [of mult.] ٌسوُُحن ; (TA;) and ُسِحاَنَم  is an irreg. pl. of

the same, (TA,) syn. with ُمِئاَشَم , (IDrd, K, TA,) which is in like manner an irreg. pl. of ٌمْؤُش . (TA.) [In Har, p. , a doubt is expressed

respecting ُسِحاَنَم , as to its being a pl. of ٌسَْحن ; but only from ignorance of their being any authority for its being so: it may,

however, be pl. of ٌةَسَحْنَم , and not of ٌسَْحن .] In the Kur, [liv. 19,] some read, ٍسَْحن ِمْوَـي  In a day of] ىف 

unprosperousness]: others read سحن  as an epithet. (S.) See ٌسَِحن . ___ Also, Difficulty, distress,

trouble, or fatigue; harm, injury, or evil state or condition; syn. ٌدْهَج  and ٌّرُض : pl. ٌسُْحنَأ . (TA.) 

ٌسَِحن  (S, A, K) and ٌسَْحن  (S, A) and ٌسيَِحن  (TA) and ٌسوَُحن  and ٌسوُحْنُم  (A, TA) Unprosperous, unfortunate,
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inauspicious, or unlucky. (S, A, K.) You say, ٌسَِحن ٌلُجَر   and ٌسَْحن  (A) and ٌسوُحْنَم  (A, TA) [An

unprosperous man]: pl. of the last, ُسيِحاَنَم . (TA.) And ٌسَْحن ٌمْوَـي   (S, A, TA) [and ٌسَِحن ] and ٌسوَُحن  (A, TA) and

ٌسيَِحن  and ٌسوُحْنَم  (TA) [An unprosperous day]: and in the pl., ٌسَْحن ٌمَّ�َأ  , [which seems to indicate that ٌسَْحن  is

originally an inf. n.,] (TA,) and ٌةَسَْحن , and ٌتاَسَْحن , which is pl. of ٌةَسَْحن , (Az, TA,) and ٌةَسَِحن , (K,) and [its pl.] ٌتاَسَِحن , (S, TA,)

and ٌةَسيَِحن , (K.) [and app. �ٌَةَسِح  ,] and [its pl.] ُسِحاَوَـن . (TA.) In the Kur, [liv. 19,] some read, ٍسَْحن ٍمْوَـي  In an] ِىف 

unprosperous day], as well as ٍسَْحن ِمْوَـي  ٍتاَسَْحن and AA reads [in the Kur, xli. 15,] (:S, TA) :ِىف  ٍمَّ�َأ  ٍتاَسَِحن and :ِىف 
is another reading. (TA.) You also say, �ٌَسِح ٌماَع   and ٌسيَِحن  , meaning, A year of dearth or drought or

sterility: (IDrd, K:) so they assert. (IDrd.) And ِناَسْحَّنلا  is an appellation of The two planets Saturn and

Mars: (Ibn-'Abbád, K:) like as [the contr.] ِناَدْعَّسلا  is applied to Venus and Mercury. (Ibn-'Abbád.) 

ٌساََحن  : see ٌساَُحن : and ٌساَِحن . 

ٌساَُحن  (S, K, &c.) and ٌساَِحن  (Fr, K) and ٌساََحن  , (K,) the last, (TA,) or all, (K,) on the authority of Abu-l-'Abbás El-Kawáshee, (K,) a

word of well-known meaning; (S;) Copper: and brass; syn. ٌرْطِق : (K:) or ٌرْفُص : (Ibn-Buzurj:) or a species of رْفُص
intensely red: (TA:) a chaste Arabic word. (TA.) Also, Fire: (IF, K:) and the sparks that fall from brass

( رْفُص ), or from iron, when it is beaten (AO, K) with the hammer: (TA:) or ٌساَُحن  signifies smoke:

so in the Kur, lv. 35: (Fr, Az, Bd, and others; accord. to Az, all the interpreters of the Kur.; and it is wonderful that the author of the K

has omitted this signification: TA:) but some say that it is ٌساَِحن  signifies the smoke of رْفُص ; and ٌساَُحن  signifies رْفُص  itself:

(Ibn-Buzurj:) or the latter signifies smoke in which is no flame: (S, Jel:) or smoke that rises high,

and of which the heat is weak, and which is free from flame: (AHn:) or molten رْفُص :

(Bd:) and some read ٌسُُحن , which is the pl. (Bd.) See also ٌساَِحن . 

ٌساَِحن  (S, A, K) and ٌساَُحن  (S, K) and ٌساََحن  (K, but excluded by the TA) Nature; natural, or native,

disposition or temper or other quality or property: (S, A, K, TA:) and origin: (S, A, TA:) or that to
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which the origin of a thing reaches. (IAar, K.) You say, ِساَحِّنلا ُميِرَك  ٌنَالُف  , (S, A,) and ِساَحُّنلا  , (S,)

Such a one is generous of nature, &c., and origin. (S, A.) See also ٌساَُحن , in two places. 

ٌسوَُحن  : see ٌسَِحن , throughout. 

ٌسيَِحن  : see ٌسَِحن , throughout. 

ٌساََّحن  [ A worker of copper or brass: a coppersmith.] 

ٌسِحَ�  : see ٌسَِحن , in two places. 

ٌسَحنَم  A place of unprosperousness, unfortunateness, inauspiciousness, or

unluckiness: pl. ُسِحاَنَم . (Har, p. .) 

ٌةَسَحْنَم  [A cause of unprosperousness, unfortunateness, inauspiciousness, or

unluckiness: pl., accord. to rule, ُسِحاَنَم ]. (A, TA, art. سعت .) 

ٌسوَحْنَم  : see ٌسَِحن , in three places. 

ُسِحاَنَم  : see ٌسَحْنَم ٌسَْحن , , and ٌةَسَحْنَم . 
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فحن  

ٌفيَِحن  Slender, slim, thin, spare, lean, or light of flesh. 
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لحن  

ُهُمْسِج 1 َلََِحن   His body became lean, or emaciated. (S.) 

ٌةَلِْحن  i. q. ٌةَضيِرَف ; or ٌةَنَ�ِد ; and ٌنيِد , as in the saying َكُتَلِْحن اَم   [What is thy religion?]. (TA.) 
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محن  

َمََحن 1  , said of a horse, seems to be best rendered He breathed pantingly, or hard, with a sound from

the chest. See 1 in art. حبض . 

ٌميَِحن  signifies A sound ( تْوَص ) from the chest of the horse. (TA.) 
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وحن  

ُهَوَْحن 1 اََحن   He went towards, or in the direction of, him or it. (Msb, TA.) ___ Also, He pursued

his (another's) course, doing as he did; or purposed his purpose. ___ See ُهَضْرَع َضَرَع  , and اَدَش

ُهَوْدَش ; and see ُهاََحن ُهَدْصَق .___  , inf. n. ٌوَْحن , signifies [also] He purposed it, or intended it. (MA.) ___ ُتْوََحن

ِريِعَبلا َدْلِج  , and ُهُتَـيَْحنَأ  , I stripped off the skin of the camel. (Msb, voce َخَلَس ). See 4. 

ىََّحن 2  He put a thing aside, or away, or apart; (Msb;) removed it from its place, (Msb, K, TA,)

placed it at a distance. (TA.) ___ He made a person to turn away, or withdraw, or retire, from

( ْنَع ) an affair. ___ َءْىَّشلا ُهْنَع  ىََّحن   He put aside, or away, or he warded off, or removed, from

him the thing. See 4. 

ِهْيَلَع 4 ىَْحنَأ   [He leant, bore, or pressed, upon him, or it, with his body, hand, &c.:] i. q. َدَمَتْعِا ; as also اََحن

. (IAar, TA.) ___ �ِِطْوَّسل ٍنَالُف  ىَلَع  ىَْحنَأ   [He attacked such a one with the whip], and �ِِفْيَّسل

[with the sword]: and hence �ِِفيِنْعَّـتل  he accosted him with harsh, or rough, behaviour;

syn. ِهْيَلَع َلَبْـقَأ  . (Har, p. 508.) ___ ِهِّفَك ِعيِمَِجب  ِءْىَّشلا  ىَلَع  ىَْحنَأ   [He seized the thing with his whole

hand]. (M, voce َضَبَـق  [q. v.]). ___ َنيِّكِّسلا ِهِقْلَح  ىَلَع  ُتْيَْحنَأ   I applied the knife to, or put it

across, his throat, or fauces; syn. ُهُتْضَرَع : and in like manner you say, هترفشب هيلع  ىحن   [but whether by this be

meant ىََّحن  or اََحن  is doubtful. (TA.) ___ See 1. 

ىَّحَنَـت 5  He, or it, removed; withdrew; went, or moved, away, or aside; (Msb;) or retired to

a distance. (TA.) ___ ىَّحَنَـت  (TA, art. رعق ,) signifies ِوَْحن�� اًمالك  مّلكتي  نا  فّلكت  , i. e. قيرط ىلع  مّلكتلا  فّلكت 

ةاحنلا . (IbrD.) 
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ىَحَتْـنِا 8  It fell, like a man's hand when he strikes with it upon his other hand; (L, TA,

in art. حرت :) and, in prostration, he fell with his forehead to the ground, and rested upon his

forehead, not upon the palms of his hands: mentioned by Sh, from 'Abd-Es-Samad Ibn- Hassán, on the

authority of some of the Arabs: so says Az. (L and TA in that art.) 

ٌوَْحن  The like of a thing: syn. ٌلْثِم . (TA.) ___ Quantity, &c.; syn. ٌراَدْقِم . (TA.) ___ A division, &c.; syn. ٌمْسِق . (TA.)

ُهَوَْحن ___ : see ِةَثَالَّثلا ُوَْحن  اََحن .___   About three. ٍتاَعاَس ِثَالَث  ِوَْحن  ُهُتْـفَرَع ___ .In about three hours ِىف 
ِهِمَالَك ِوَْحن  همالك and ِىف  ِنَْحل  همالك and ىف  ِضاَرْعِم  ضرع .signify the same. (Msb in art ىف  .) See the last of these, voce

َكِوَْحن ىَلَع  ْدِئَّتِا  ٌضوُرَع .___  , i. e. َكِرْدَق ىَلَع  ْنِّوَأ   [or َكِراَدْقِم ]: see art. نوا . 

ٌىَْحن  : see ىِْحن . 

ٌىِْحن  A skin for holding liquids: (K:) or for clarified butter: (S, Msb, K:) as also ٌىَْحن  , (K.) 

ِةَيِحاَّنلا ُديِدَش   A hardy man. (TA, art. ضرع .) 

ِْنيَـيْحِّنلا ُتاَذ   . Respecting what is said of the woman thus named, and of تاَّوَخ , in the S, see درش . 

ٍّجَنَـتُم  Going, or being, away from ( ْنَع ) a place, person, or thing. ___ ى�حَنَـتُم  [A place to which to

turn away, or back, from a thing; or to which one removes, withdraws, or retires afar off].

(K, voce ٌصَكْنَم .) See ٌصَكْنَم  and ٌفِرَْحم . 

ٌةَيِحَ�  i. q. ٌبِناَج  q. v., A side; a lateral, or an outward, or adjacent, part or portion. (K,

&c.) ___ An apartment of a house. (Mgh, voce ٌزِّيَح .) And the pl., ٍحاَوَـن , The outer parts or regions of an

animal. The sing. may often be rendered A part, or portion, of a place. ___ �ٌَةَيِح  is of the measure ٌةَلِعاَف  in the sense of

the measure ٌةَلوُعْفَم , [meaning ٌةَّوُحْنَم , a part, or the like, or a point, towards which one goes, or

directs himself; a point of direction;] because one goes, or directs himself, towards it: (Msb:) best rendered
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as above; adding, or part, region, district, quarter, or tract, considered with respect to its

collocation or juxtaposition or direction, or considered as belonging to a

whole: a vicinage, or neighbourhood: and a part of a country, a region, district,

quarter, or tract, absolutely; a district; a province: often best rendered a side; or a region,

district, quarter, or tract: or a part of a place, an apartment: see ٌزِّيَح , in art. زوح . ___ Also A

limit, bound, or boundary: see two tropical exs. of its pl. ( ٍحاَوَـن ) voce ٌوْـنِح , and another in a verse voce ٌلوُسَر : or a

remote side; syn. ٍّحَنَـتُم ٌبِناَج  : (Kz, in TA:) a tract of land. (KL.) See ٌقُفُأ  and �ٍَةَيِح ىَلَع  ٌبِناَج .___ 
Beside, aside, or apart; like ٍبِناَج ىلع   and ٍفَرَط ىلَع  ; and so �ًَةَيِح  and �ٍَةَيِح َسَلَج ِىف c.: you say& ,ِىف 

ْمُهْـنِم ٍةَيِحَ�   He sat aside, or apart, from them: and ِرْمَألا اَذٰه  ْنِم  ٍحاَوَـن  َ�َأ ِىف  , expl. voce ٌقَفَش . And ِىف
اَذَك ِةَيِحَ�   In the direction of such a thing: see �َِهِتَيِح ىَلَع  َوُه  ىَرْشَأ .___   He is keeping to

his own side, following his own course: see ٌةَّيِدَج . 
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خن  

َّخَن 1  , [aor., accord. to analogy, ِـ ,] inf. n. ٌّخَن ; (S, K;) and َخَنَْخن  ; (IAar, K;) He went, or journeyed,

vehemently. (IAar, S, K.) ___ َّخَن , aor. ُـ , (L,) inf. n. َّخَن , (S, L,) He drove, and urged, and chid,

camels: (L:) he drove vehemently. (Th, S.) ___ �ِِلِبِإل َّخَن  , (Lth,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌّخَن ; (Lth, K;) and �َِا َخَنَْخن  ; (AM;)

and اَهَخَنَْخن ; (Lth;) He chid the camels by the cry of ّْخِإ ّْخِإ   (or ْخِإ ْخِإ  , as in the CK and a MS. copy of the K:

in the L written once ّخا ّخا  , and twice ْخا ْخا  :) in order that they might lie down upon their

breasts, with folded legs: (Lth, AM, L, K:) you say اًديِدَش ا�َخن  اَِ�  َّخَن  , and ًةَديِدَش ًةََّخن  , he did so

vehemently. (Lth.) ___ Also, خنخن  , (inf. n. ٌةَخَنَْخن , Lth,) He made a camel to lie down upon its

breast, with folded legs- (IAar, Lth, S, K.) ___ َلِبِإلا َّخَن  , and �َِا َّخَن  , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌّخَن , He made the

camels to lie down near by the collector of the alms required by 

Page 2776

the law, called ةَقَدَص , that he might take them in payment of those alms. (L.) 

R. Q. 2 َخَنْخَنَـت  It (a camel) lay down upon its breast, with its legs folded. (Lth, S, K.) ___ Also,

تخنخنت  She, (a camel,) lying upon her breast, with her legs folded, raised her breast

from the ground. (L.) 

ٌّخَن  , [originally an inf. n., then used in the sense of a pass. part. n.,] Camels that are made to lie down

near by the collector of the alms required by the law, called ةَقَدَص , that he may

take them in payment of those alms. (S, K.) 
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ٌّخُن  and ٌةَخاَُخن  (in the CK ٌةَخاََخن ) i. q. ٌّخُم  [Marrow, &c.]. (K.) ___ ِىبْلَـق ِّخُن  ْنِم  اَذٰه  , and ِىبْلَـق ِةخاخن  , i. q. نم
ىبلق ِّحُم  , and ِهِتَُّخم , q. v. (TA.) 

ٌةََّخن  or ٌةَُّخن  or ٌةَِّخن  , as occurring in the following words of a trad., ٌةَقَدَص ِةّخنلا  َسْيَل ِىف  , [No alms are required

by the law in the case of ....,] is variously explained. (TA.) It is said that ٌةََّخن  signifies Slaves, (AO, Az, S, K,)

men and women: (AO, Az:) also, a [single] male slave: (ISh:) also, working bulls or cows; (S, K;) and

so ٌةَُّخن : (K:) Th says that this is the correct meaning, because it is from ٌّخَن , signifying the act of driving vehemently; and Ks says that

this is its meaning, but that it is only ٌةَُّخن , with damm: (S:) also, asses, ٌرُُمح , [in the CK, ٌرَْمخ ,] (IAar, L, K,) collectively; (L;) and so

ٌةَُّخن  (L, K) and ٌةَِّخن : (K:) also, [animals] reared in houses or tents: (K:) also, whatever are

employed in labour, of camels, and bulls or cows, and asses, and slaves; as also ٌةَُّخن :

(Aboo-Sa'eed:) also, pastors; and so ٌةَُّخن : also, drivers, leaders, or attendants, of camels: (K:) also,

the taking of a deenár for himself by the collector of the alms required by the

law, called ةَقَدَص , (S, K,) after he has finished receiving those alms: (S:) also, the deenár

itself so taken is thus called. (K.) In all these senses the word ةّخن  is explained in the above trad. (TA.) 

ٌةَُّخن  and ٌةَِّخن : see ٌةََّخن  throughout. 

ٌةَخاَُخن  : see ٌّخُن . 
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بخن  

َبََخن 1  , (S, K,) aor. َـ , (S,) or ُـ , (K,) inf. n. بَْخن ; (S, K;) and بختنا  ; (S;) He drew, or took, out, or forth:

(S, K:) syn. of the latter verb عزتنا , (S,) in a trans. sense. (TA.) ___ َدْيَّصلا َبََخن   He (a hawk) tore out the heart of

the game. (TA.) ___ َبََخن , aor. َـ  and ُـ , (K,) inf. n. ٌبَْخن , (S, K,) Inivit feminam: (S, K:) so accord. to some, in an

absolute sense: (ISd:) or inivit feminam peculiari quodam modo. (ISd, K.) ___ َبََخن , aor. ُـ , inf. n. ٌبَْخن , It

(an ant, or a louse, TA) bit. (K.) ٌبُِخن  He was cowardly, and his intellect quitted him; syn. َتِبُه .

(S, art. ِّىنَع َبِخُنَـف  ُهُتْمَّلَك  تبه (.___   I spoke to him, and he was unable to reply to me: syn.

ِىباَوَج ْنَع  َّلَك  . (TA.) 

بخنا 4  (as also بجنا , TA) He begot a cowardly son: (K:) from ٌبوُخْنَم . (TA.) ___ بخنا  He begot a

brave, or courageous, son: (K:) from ٌةَبَُخن . (TA.) Thus the verb bears two contr. significations. (K.) See also بجنا . 

َبَّخَنَـت 5  see 8. 

َبَخَتْـنِإ 8  See 1. ___ ُهبختنا  [and ُهبّخنت  , as is shown by a verse cited in art. بقس , conj. 4,] He chose, selected,

or preferred, him, or it. (S, K.) Ex. ٍلُجَر ةَئاِم  ِمْوَقلا  َنِم  بختنا   He chose, or selected, from the

people a hundred men. (TA, from a trad.) 

تبخنتسا 10  Congressum viri concupivit femina. (El-Umawee, S, K.) 

ٌبَْخن  , (K,) or ٌةَبَْخن  , (L, confirmed by the citation of two examples in verse,) and ٌةَبَخْنَم  (K) and ٌةَبوُخْنَـي  (L) The podex: syn.

ٌتْسِإ . (L, K.) ___ ٌبَْخن  Foramen vulvæ feræ: syn. رفثلا قرخ  . (TA.) ___ ٌةَبَْخن  Foramen pudendi: syn.

دلجلا قرخ  . (Nh.) ٌبَْخن  Cowardice; weakness of heart. (TA.) See ٌبَْخن ٌبَِخن .  A large draught; i.
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q. Pers. ِىناَكْتْسوُد  [dóst-kánee]. (K.) 

ٌبََخن  : see ٌبَِخن . 

ٌبَِخن  (S, K) and ٌبَْخن  and ٌةَبَْخن  (so accord. to the TA: in the CK ٌةَبُْخن :) and ٌةَبُْخن  (in the CK ٌةَبَُخن  ) and ٌّبَِخن  and ٌّبِِخن  (K) and

ٌبيَِخن  and ٌبوُخْنَم  and ٌبَخَتْـنُم  (S, K) and ٌبوُخْنَـي  , (K,) to which the CK adds ٌبََخن  , A cowardly man; a

coward; as though his heart were drawn out; (S;) i. e., having no heart. (TA.) ٌبيَِخن ٌبْلَـق   [A cowardly

heart]: بيخن  signifies a coward, who has no heart: or, accord. to some, one who acts corruptly.

(TA.) Pl. (of بيخن  , TA,) ٌبُُخن : (K:) of َنوُبوُخْنَم بوخنم  , and sometimes, in poetry, accord. to IAth, ُبِخاَنَم : and Aboo-Bekr

mentions تابخن  as a pl. of ةبخن . (TA.) 

ٌةَبَْخن  : see ٌبَْخن  and ٍةَلَْمن ُةَبَْخن  ٌبَِخن . , and ةلمن ُةَبَْجن  , q. v., A bite of an ant. Both these modes of writing the word are

mentioned by IAth on the authority of Z. 

ٌةَبُْخن  : see ٌبَِخن  and ٌةَبَُخن . 

ٌةَبَُخن  (As, S, K) and ٌةَبُْخن  (AM, K), the former the more approved word, (TA,) Chosen; choice; select;

preferred; excellent; best: or what is chosen, &c.: (K:) i. q. ٌةَبَُجن , q. v.: (S:) pl. of the former ٌبَُخن .

(S.) Ex. ِهِباَحْصَأ ِبَُخن  َءاَج ىف   He came with the best of his companions. (S.) ملا
َ
ِعاَت ُةبخن   The

choice part of the goods, or utensils, &c.; what was drawn, or taken, out from

them. (TA.) ___ A company, or troop, chosen, or selected, and drawn out, from the

men. Ex., from a trad., ِةَبَخُّنلا اَنْجَرَخ ِىف   We went forth with the chosen band. (TA.) ___ See ٌبَِخن . 

ٌّبَِخن  and ٌّبِِخن  and ٌبيَِخن : see ٌبَِخن . 

ٌباَِخن  The skin of the heart. (TA.) 
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ٌةَبَخْنَم  : see ٌبَْخن . 

ٌباَخْنِم  syn. with ٌباَجْنِم ; (TA;) A weak man, in whom is no good: (K:) pl. ُبيِخاَنَم , and sometimes, in poetry,

ُبِخاَنَم . (TA.) 

ٌبوُخْنَم  Lean; meagre; emaciated. (K.) ___ See ٌبَِخن . 

ٌبَخَتْـنُم  : see ٌبَِخن . 

ٌبوُخْنَـي  : see ٌبَِخن . 

ٌةَبوُخْنَـي  : see ٌبَْخن . 
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تخن  

َتََخن 1  , inf. n. ٌتَْخن , He pecked, or picked up, and pulled off, or tore off, and snatched

away, with his beak; syn. َرَقَـن  and َخَتَـن , (K,) formed by transposition. (TA.) ___ َتََخن , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌتَْخن , He

took a date, or two dates, from a bag or other receptacle for travelling-provisions

&c. (K.) ___ َتََخن , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌتَْخن , He plucked out; syn. َفَتَـن . (IAth, L.) See 2. 

ٍنَالُفِل 2 تِّخن   , as also ُهَل تّخس  , He went to the utmost length ( ىصقتسا ) in speaking to such

a one. So in the Nawádir. (Az, L.) [Accord. to the K, َتََخن  , inf. n. ٌتَْخن .] 

ٍةَلَْمن ٌةَتَْخن   A bite of an ant. So in a trad., accord. to one reading: accord. to another reading, it is ُةَبَْجن  [q. v.]. (L.) 
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جخن  

َوْلَّدلا 1 َجََخن   , (S, K,) and �َِا َجََخن  , (TA,) aor. َـ , inf. n. ٌجَْخن , (K,) He agitated, or moved about, the

bucket; (S, K;) a dial. form of َجََخم ; (S;) or, accord. to Yaakoob, its ن is substituted for م: he moved about the

bucket in the well in order that it might fill. (TA.) ___ َجََخن , (S, K,) aor. َـ  (K) and ُـ , (L,) inf. n. ٌجَْخن , (K,)

Inivit feminam. (S, K.) 
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ٌةَجيَِخن  , (ISk, S, K,) or, accord. to some, ٌجيَِجن , without ة, (TA,) or, as some say, ٌةَخيَِجن , and (says J) I know not which is right, (S,)

Thin butter which comes forth from the skin when it is carried on a camel, after

the first butter has been taken forth. (S, K.) 
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رخن  

َرََخن 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ  (S, Msb, K) and ِـ , (S, K,) inf. n. ٌريَِخن , (S, A, Msb, K,) and ٌرَْخن , (CK, but omitted in MS. copies of

the K,) said of a horse, (As, TA,) and of an ass, (A, TA,) and of a man, (TA,) [He snorted; and he snored;] he

made a sound, or noise, with the nose; (S;) he made a sound, or noise, from his nose;

he prolonged the breath from the ميِشاَيَخ  [or air-passages of the nose]; (Msb;) he made

a sound, or noise, from his ميشايخ , as though it were a musical note issuing

convulsively; (TA;) he uttered a prolonged sound, or noise, from his ميشايخ : (A, K:) the

sound which horses make, termed ٌريَِخن , is from the nostrils; that termed ٌريِخَش , from the mouth; and that termed ٌريِرَك ,

from the chest. (As, in TA, art. رخش .) You also say of a woman ْتَرََخن , aor. ُـ  and ِـ , (L,) or َـ , (so in the TA,) meaning,

She made the same noise, [i. e., she snorted,] in the act of concubitus, as though

she were possessed. (L, TA.) َرَِخن , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرََخن , (Msb,) It (a thing, S, or a bone, Msb, TA,

and wood, TA) became old and wasted and crumbling; (S, Msb, K;) it became old and

wasted and soft, crumbling when touched. (TA.) 

ٌرَِخن  (S, Msb, K) and �ٌَرِخ  (Msb, K) A bone, (S, Msb,) and wood, (TA,) old and wasted and crumbling; (S, Msb,

K;) old and wasted and soft, crumbling when touched: (TA:) fem. of each with ة: (K:) or the former

signifies a bone old and wasted: (K:) and the latter, a hollow bone, having a hole passing through

it, (K, TA,) whence comes, when the wind blows, a sound like that which is termed

ٌريَِخن ; [see َرََخن ;] (TA;) a bone into which the wind enters and whence it then issues with the

sound so termed; (S;) a bone, and wood, in which the wind makes the sound so termed. (A.)

Of the two readings, in the Kur, [lxxix. 11,] �ًَةَرِخ اًماَظِع   and ًةَرَِخن اًماَظِع  , Fr prefers the former, as agreeable in form with the
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words ending the other verses; and he says that �ٌَةَرِخ  and ٌةَرَِخن  are the same in meaning, like ٌعِماَط  and ٌعِمَط . (TA.) 

ٌةَرُْخن  A vehement blowing of the wind. (S, A, K.) Also, (S, A, K,) and ٌةَرَُخن  , (S,) The fore part of the nose, (S, K,) i.

e., the head thereof, [or the flexible part,] of a man, (TA,) and of a horse, and of an ass, and of a pig, (S,) and of a

sheep or goat, and of a she-camel: (TA:) or the hole thereof; (K;) i. q. ٌرِخْنَم  : (A:) or the part between the two

nostrils: or the end, or tip, of the nose: (K:) or, as some say, the nose itself: (A, TA:) whence the saying, (TA,) مشه
ُهَتَرُْخن  He broke his nose. (S, TA.) 

ٌةَرَُخن  : see ٌةَرُْخن . 

ٌرِخَ�  Making the sound termed ٌريَِخن : see 1. (TA.) ___ �ٌَرِخ اَِ�  اَم  , (S, K,) i. e., �ِِراَّدل , (A,) There is not

any one in it, (El-Báhilee, Yaakoob, S, K,) i. e., in the house. (A.) See also ٌرَِخن . 

ٌرُخْنُم ٌرَجْنَم ,   and ٌرِخْنِم : see ٌرِخْنَم . 

ٌرِخْنَم  , [the most common form,] originally, The place of the sound termed ٌريَِخن . See 1. (Msb.) ___ And hence,

(Msb,) The hold of the nose; the nostril; (S, Msb, K;) as also ٌرِخْنِم  , (T, S, Msb, K,) with kesr to the م to agree with

the vowel of the خ, like as they say ٌِنتْنِم  [for ٌِنتْنُم ], (S, Msb,) both of which words are extr., as ٌلِعْفِم  is not one of the [regular]

measures, (S,) and it is said that there is no word of this measure beside these two, (Msb,) or ٌرِخْنِم  is for ٌريِخْنِم  , and in like

manner ٌِنتْنِم  is for ٌنيِتْنِم , which is the original form, (T, TA,) and ٌرَخْنِم  and ٌرُخْنُم  (K) and ٌروُخْنُم  , (S, Msb, K,) like ٌروُفْصُع
(Msb) and ٌلوُمْلُم , (K, [in the CK, erroneously, لوُمْلَم ]) which last is [said to be] of the dial. of Teiyi, (Msb,) and said to occur in a

verse of Gheylán, but IB says that the right reading is روُحْنَم , with ح, syn. with ٌرَْحن : (Sgh, in art. رحن ; and L, in the present art.) pl.

ُرِخاَنَم  and ُريِخاَنَم ; (Msb;) [the latter irreg., unless pl. of ٌريِخْنِم  or ٌروُخْنُم .] 

ٌراَخْنِم  A man who makes the sound termed ٌريَِخن  [see َرََخن ] in the act of concubitus: (TA:) and a

woman who does so in that act, as though she were possessed. (K.) 
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ٌروُخْنُم  : see ٌرِخْنَم . 

ٌريِخْنِم  : see ٌرِخْنَم . 
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برخن  

Q. 1 َبَرَْخن  It (a canker-worm) pierced holes in, or eroded, a tree. (K.) IJ derives this verb from ٌباَرَخ , (TA,) q.

v. 

ٌبوُرُْخن  ; (S, K;) mentioned in the K without description of its measure because there is no Arabic word of the measure ْلوُلْعَـف ; but

some prefer it being written ٌبوُرَْخن , [as it is in the CK,] asserting its ن to be augmentative, so that its measure is ٌلوُعْفَـن , as IAar

holds, asserting it to be derived from ٌباَرَخ ; (TA;) A fissure, or cleft, in a stone. (S, K.) ___ Also, [so in the TA: in the CK

and a MS. copy, or,] A hole, perforation, or bore, in anything. (K.) Pl. ُبيِراََخن . (S.) ___ Also, the pl., The holes,

or cells, prepared with wax for the bees to deposit their honey therein: (K:) holes

like the cells of wasps. (L.) 

ٌتوُبَرَْخن  [i. q. ٌتوُبَرَْخت ] An excellent, nimble, or agile, she-camel. Some say that its ن is augmentative, and its

radical letters are برخ ; but its derivation from ٌباَرَخ  is not apparent; therefore its ن should be considered as radical. (AHei.) 

ٌةَبِرْخَنُم ٌةَرَجَش   , and ٌةَبَرْخَنُم , A tree that is old and pierced with holes. (K.) 
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سخن  

ُهَسََخن 1  , aor. ُـ , (S, A, Msb, K,) and َـ , (Lh, S, A, Mgh, K,) and ِـ , (Lh, TA,) inf. n. ٌسَْخن , (S, Mgh, Msb,) He goaded,

or pricked, him, namely, a beast, (A, Mgh, Msb, K,) with a stick (S, Mgh, Msb, K,) or the like, (A, Mgh, Msb, K, in the

hinder part, or the side, (A, K,) so that he became excited. (Msb.) ___ ِهِب َسََخن   He goaded

his beast. (Mgh.) ___ ِهِب اوُسََخن  , (A, L, TA,) or ُهوُسََخن , (K,) They goaded his (a man's) beast, and drove

him (the man) away; (A, L, TA;) they drove him away, goading his camel with him. (K.) ___

And �ِِلُجَّرل َسََخن   He excited, or roused, the man, and disquieted, or disturbed, him. (L, TA.)

___ You say also, ِهِب َسَْخنَأ  , meaning, ُهَدَعْـبَأ  [He put him, or sent him, away, or far away]. (A, TA.) [Or

perhaps the right reading is ِهِب ْسَْخنِإ  , meaning, ُهْدِعْبَأ  [Put thou him, or send thou him, away, or far

away: as seems to be indicated by what immediately follows in those two works and here.] And ِهِب اوُسَخَنَـف  َمَّلَكَت   [app. meaning

He spoke, and they put him away]. (A, TA.) 

َسَْخنَأ 4  see 1. 

ٌةَساَِخن  and ٌةَساََخن  The trade of selling beasts: and the trade of selling slaves. (K.) 

ٌساََّخن  A goader of beasts. (Msb.) And hence, (S, * A, * Msb,) A seller of beasts; (K;) one who acts

as a broker for the sale of beasts (Mgh, Msb) and the like: (Msb:) and a seller of slaves:

(K;) sometimes used in the latter sense: (TA:) a genuine Arabic word. (IDrd.) 
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عخن  

ٌعاَُخن  The spinal cord, or spinal marrow; (S, K, &c.;) what extends from the ةَماَه  through (ِىف)

the vertebræ to the end of the بَنَذ , like a cord of marrow. (Zj in his Khalk el-Insán. ) See also

ٌليِلَش  and ُعاَخِبلا . 

ٌعَْخنَأ  : see ُعَنْخَأ . 
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فخن  

ٌفاَِخن  A boot: (IAar, K, TA:) or a boot much patched. (Az, TA.) 
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لخن  

َلڤَخن 1  see 8. 

َلَّخَنَـت 5  see 8. 

ُهَلَخَنْـنِا 8  He cleared it [or sifted it]; as also 
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ُهَلََخن  and ُهَلَّخَنَـت  : (K [see ُهَفَسْفَس ]:) or he took the best of it (S, Msb) to the utmost: (S:) or he chose

the best of it for himself. (TA.) 

ٌّىِلَْخن  A cultivator of palm-trees: see ٌلَطَع . 

ٌلاَُخن  Bran. 
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وخن  

اَذَكِب 1 َىُِخن   : He boasted of such a thing: see اَذَكِب َىِهُز  . 

ٌةَوَْخن  Pride; self-magnification; haughtiness. (S, Msb, K.) 
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دن  

َّدَن 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌّدَن  (S, M, A, &c.,) and ٌداَدِن  and ٌدوُدُن  (S, M, L, K) and ٌديِدَن ; (M, L, Msb, K;) and ّدانت  ; (M, L;) He (a

camel) took fright, or shied, and fled, or ran away at random, or became refractory,

and went away at random; 
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or ran away, or broke loose, and went hither and thither by reason of his

sprightliness. (S, M, A, L, Msb, K.) See also 6, below. ___ Also َّدَن , contr., It (a people) assembled. ('Ináyeh, MF.)

َّدَن ___  It (a word) deviated from the constant course of speech; like َّذَش ; as some say; as mentioned

by El-Fárisee: but it is not of good authority, nor agreeable with the usage of Sb. (M, L.) 

َدَّدَن 2  see 4. دّدن , inf. n. ٌديِدْنَـت , He raised his voice. (L.) ___ دّدن  He raised his voice in saying

of another that which he (the latter) disliked. (Lth, in L, art. ديش .) See 4 in art. ِهِب دّدن  ديش .___  , (inf. n.

ٌديِدْنَـت , L.) He declared, or exposed, his vices, or faults; (M, L, K;) in verse or prose; (M, L;) he

rendered him notorious, or infamous. (AZ, S, L.) ___ He made him to hear what was

bad, evil, abominable, or foul: (AZ, T, M, L, K.) he reviled him. (AZ, T, L.) 

ُهّد� 3  He opposed him, oppugned him. (L, K.) 

ّدنا 4  and دّدن  He dispersed camels. (M, L, K.) 

اوّدانت 6  They dispersed themselves, and betook themselves away. (K.) [See also 1.] Hence,

ِّداَنـَّتلا ُمْوَـي   (S, M, L, K,) [The day of men's dispersing themselves, and betaking themselves
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in different directions], applied to the day of resurrection: (M, L:) so in the Kur, [xl. 34,] accord. to the reading of

some; (S, M, L, K;) namely El-'Abbás and others: (K:) Az says, accord. to the reading of Ed-Dahhák only: (L:) others read ِداَنـَّتلا ; which

may also be from ّدن ; one of the dáls being changed into ى, and being then elided: (T, L:) or this may be from ُءآَدِّنلا : (M:) or موي
ّدانتلا  may mean the day of men's assembling themselves together, from َّدَن  signifying it (a people)

assembled. ('Ináyeh MF.) 

ٌّدَن  (and ٌّدِن  , M, L,) A certain kind of perfume, (S, M, L, K,) well known, (K,) with which one

fumigates: (Lth, M, L:) a certain wood with which one fumigates: (Msb:) or, as some say, i. q.

ٌةَيِلاَغ : or, as Z says, in the Rabeea el-Abrár, a compound of aloes-wood aromatized with musk

and ambergris and �ن : (TA:) or (accord. to Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, T, L) ambergris, ٌرَـبْـنَع : (T, L:) or ٌريِبَع  [i. e., either

saffron, or a certain mixture of perfumes: so in the copy of the T used by the author of the TT, if correctly

transcribed by him:] it is not Arabic: (S:) or is thought by IDrd to be not genuine Arabic: (M, L,) many of the lexicologists, however,

hold it to be genuine Arabic; and it occurs in verses of old poets; (MF;) but this does not prove that it is not an arabicized word. (TA.)

ٌّدَن  A high hill; (K;) a hill rising high into the sky: (S, L:) of the dial. of El-Yemen: (L:) a great hill

( ةَمَكَأ ) of clay or loam. (K.) 

ٌّدِن  and ٌديِدَن  and ٌةَديِدَن  A like (S, L, K) of a person or thing: (L:) or a like of a thing by participation of

substance; a more special term than ٌلْثِم , which signifies a like by participation of anything: (the kádee Zekereeyà, MF:) or a

thing which does, or may, supply, the place of another thing: (TA:) or a like that is contrary,

or opposed, to another thing; (Msb;) that opposes it ( ُهُّداحَنُـي , i. e., ُهُفِلاَُخي ,) in its

circumstances; (L;) syn. with ٌّدِض  and ٌهْبِش : (Akh:) and hence the first is applied to an idol; a thing

taken as an object of worship instead of the true God: (L:) pl. of the first, ٌداَدْنَأ ; (L, Msb, K;) and

of the second, ُءآَدَدُن ; and of the third, ُدِئاَدَن . (K.) You say, ٍنَالُف ُّدِن  َوُه  , and ُهُديِدَن , and ُهْتَدِيدَن , He is the like of
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such a one: (L:) and َةَنَالُف ُّدِن  َىِه  , (ISh, L, K,) She is the like of such a female; (ISh, L;) but not ُّدِن
ٍنَالُف . (ISh, L, K.) You also say ىِّدِن َوُه  , and ىِديِدَن , meaning He is my opponent with respect to the

course that I would pursue, contending with me for a different course. (AHeyth, T, L.)

See ٌّدَن . 

ٌدوُدَن  A she-camel wont to take fright, or shy, and run away, at random; &c.: see 1. (M, L.) 

ٌديِدَن  and ٌةَديِدَن : see ٌّدِن . 

ٌّدَ�  , act. part. n. of َّدَن , A camel taking fright, or shying, and running away, at random; &c.: pl.

ٌداَدِن : (Msb, TA:) and quasi pl. n. ٌدَدَن ; (L;) signifying camels in a state of dispersion. (L, K.) �ٌَّد ُهَل  َسْيَل   He has

not any means of subsistence: (K:) app. meaning live stock; from َّدَن , said of a camel. (TA.) ___ [See also ٌّذاَش ,

and ُهَّذَشَا .] 

ُديِدَ�َأ ٌرْـيَط   , and ُديِداَنَـي , Birds in a state of dispersion: (M, L:) [like ُديِدَ�َأ  and ُديِداَبَـي  or ُديِداَبَـت : see an ex.

in art. َديِدَ�َأ اوُبَهَذ  دب .[___  , and ُديِداَنَـي , (L, and some copies of the K,) or َديِداَنَـت , (as in other copies of the K,) They (a

people, L) became dispersed in every direction. (L, K.) 

َّدَنُم  A voice raised high in calling. (L.) 
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أدن  

َأَدَن 1  , aor. َـ , He hated a thing: or it is a mistake for َأَذَن . (As, S, K.) َأَدَن , (S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌءْدَن  (TA) He cast

flesh-meat into the fire: (K:) or he buried it, (S, K,) or a cake of bread, (S,) in hot ashes, (S, K, TA,) that it

might become thoroughly cooked, or baked. (S.) َأَدَن , (K,) inf. n. ٌءْدَن , (TA,) He frightened. (K.) َأَدَن  He cast a person

upon the ground. (K.) ْمِهْيَلَع َأَدَن   He came forth upon them. (K.) ملا
َ
َةَّل َأَدَن   He made, or

prepared, the kind of fire called ةّلم . (K.) 

Q. Q. 1 َأَدْوَـن  , inf. n. ٌةَأَدْوَـن , He ran, with a slack pace: syn. اَدَع . (K.) 

ٌةَأْدَن  : see ٌةَأْدُن . 

ٌةَأْدُن  and ٌةَأْدَن  Abundance of wealth, or of camels, or sheep &c.: (S, K:) like ٌةَهْدُن  and ٌةَهْدَن : (S:) by

some explained as consisting of twenty sheep or goats. (MF.) Also, both words, The rainbow: (S, K:) also called

ٌءْىِدَن  . (K.) ___ Also, both words, A redness in the clouds towards the setting or rising of the

sun: (K:) or a redness by the side of the sun at its rising or setting: (TA:) or, by the side

of the place of its rising or setting: (T:) also called ٌءْىِدَن  . (K.) ___ Also, both words, A halo, or

circle, round the sun or moon. (K.) ___ Also, the former word, ٌةَأْدُن , A streak in flesh-meat,

differing in colour from the rest: (K:) such a streak in the flesh of a slaughtered

camel: (T:) and, in the dual, two streaks inside the two thighs, having over them a thin,

white, sinewy substance, resembling a spider's web, divided, one from the other,

by a single muscle, and thus appearing like two muscles: asserted by more than one to be

tropical. (TA.) ___ What is above the navel, in a horse. (K.) A woollen thing, (TA,) also called ةَجْرُد ,
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which is stuffed into the tuel of a she-camel, [and into her vulva, as explained voce ةَجْرُد ,]

and which is afterwards taken out when she has taken a liking for another

camel's colt, (K,) or for the stuffed skin of a camel's colt prepared for her. (IAar.) [See

ةَجْرُد  for a more full explanation.] One of several parts or portions of scattered herbage: (like

ٌةَأْفُـن : (TA:) also called ٌةَأَدُن  : pl. ٌأَدُن . (K.) 

ٌةَأَدُن  : see preceding sentence. 

ٌءْىِدَن  , a subst., like ٌخيِبَط , [or rather an epithet in which the quality of a substantive predominates,] Flesh-meat, or

bread, cooked, or baked, by being buried in hot ashes. (IAth, S.) ٌءْىِدَن ٌمَْحل   Flesh-meat

cooked, or baked, &c. (TA.) ___ [See also ٌةَأْدَن , in two places.] 
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بدن  

ِرْمَْألِل 1 ُهَبَدَن   , (S,) or ِرْمَألا َىلِإ  , aor. ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌبْدَن ; (Msb, TA;) and رمالل هبدتنا  ; this latter verb being used

transitively as well as intransitively; (Msb;) He, or it, called, summoned, or invited, him to the thing;

(S, Msb, K;) and instigated, incited, or urged, him to it: (K.) i. e., to war, succour, &c. (TA.) ___ [You say,]

َكَل ُحْصُّنلا  َّالِإ  ُتْلَعَـف  اَم  َىلِإ  ِىنَبَدَن  اَم   Nothing incited me to do what I have done but

sincerity towards thee. (TA.) ___ ٍرْمَأ َىلِإ  ُهَبَدَن  , [and ٍرْمَِأل ; and ُهبّدن  ; (see ٌبوُدْنَم ;)] He sent him to

do a thing. (K.) ___ ملا
َ
َتِّي َبَدَن  , (aor. ُـ , inf. n. ٌبْدَن , S,) He 
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wailed for, wept for, or deplored the loss of, the dead man, and enumerated his

good qualities and actions. (S, K.) بّيملا ِتُبَدَن   She (a wailing woman) called upon the dead

man, praising him, and saying ُهَ�َالُفاَو  and ُهاَنَهاَو , Alas for such a one! and Alas for thee!

(M) or she, as it were, called upon the dead man, enumerating his good qualities

and actions, as though he heard her. (Msb.) It is said that the action is peculiarly that of women; and that the

verb is derived from ُهَبَدَن , he called him to do a thing; or from ٌبَدَن , a scar, because the wailer mentions the memorials of him who

has gone; or perhaps from ٌبْدَن , lightness, or activity. (MF.) َبِدَن , aor. َـ , (inf. n. ٌبَدَن , TA;) and بدنا  ; It (a wound) had

a hardened scar, such as is termed ةَبَدَن . (K.) ___ َبِدَن , aor. َـ , inf. n. ٌبَدَن  [so accord. to the TA,

agreeably with analogy; but in the CK and a MS. copy, ٌبْدَن ; whence, and from the form of the latter of the two inf. ns. here

following, it seems not improbable that the verb may be also written َبَدَن ;] and ٌةَبوُدُن  and ٌبوُدُن , It (the back) had upon it

scars, such as are termed بوُدُن . (K.) َبُدَن , aor. ُـ , inf. n. ٌةَباَدَن , TA,) He was light, or active,
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(and quick, TA,) in the accomplishment of affairs, or wants: he was clever,

ingenious, or acute in mind; excellent. (K.) 

بّدن 2  He took, got, or won, a bet, wager, or stake. (L.) ___ See 1. 

ُهبدنا 4  It (a wound) made, or left, a scar upon him. (K.) ___ He made a scar upon his skin.

(TA.) ___ See ِهِرْهَظِب بدنا  ٌبَدَب .___  , and هرهظ ) He, or it, left scars ,ىف  بوُدُن ) upon his back. (TA.) ___

اًديِدَش ً�اَدْنِإ  ُةَجاَحلا  ُهْتَـبَدْنَأ   The thing, or want, made a severe impression upon him. (TA.)

ُهَسْفَـن ___ بدنا  , and ِهِسْفَـنِب , He exposed himself to peril. (K.) See 1. 

ُهَل 8 بدتنا   He answered, or complied with, or obeyed, his call, summons, or invitation,

(S,) and hastened to him, when called to war, succour, &c. (TA.) ___ ِهِليِبَس َجَرَخ ِىف  ْنَمِل  ُّٰ�ا  بدتنا   (occurring in

a trad., TA,) God answereth his prayer for forgiveness [who goeth forth to fight for

the sake of his religion]: or is surety, or guarantee, for him: or hasteneth to grant

him a good recompense: or graciously maketh his completion of that

[recompense] to him necessary and sure. (K.) ___ ِهْيَلِإ اوبدتنا   They hastened to him, either

at his call, or summons, or of their own accord. (TA.) ___ بدتنا اَم  ْذُخ   Take thou what is easily

attainable; what offers itself without difficulty: (AA, K:) as also مدتنا ام  . (TA.) ___ See 1 بدتنا
ُهَل  He opposed him in his speech. (K.) َبِدَتْـنَـي ْنَأ  ْنِم  َّدُب  ُهَّنِإَف َال  ِءْوَّسلا  َعاَضِرَو  ْمُكَّ�ِإ   Beware of

giving your children to a bad nurse; for it [that is the evil consequence, or the bad qualities that will be

acquired,] will inevitably appear some day. Said by 'Omar. (TA.) 

ٌبْدَن  A man who is light, or active, (and quick, TA,) in the accomplishment of an affair, or a

want; (S, K;) as also َىبَدْنِم  (K) and َىبِدْنِم  : (TA:) a man who, when he is sent to accomplish a

great, or an important, affair, finds it light to him: (A:) clever, ingenious, or acute in
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mind; excellent: pl. ٌبوُدُن  and ُءَ�َدُن : (K:) the former agreeable with analogy; the latter formed from the imaginary sing.

ٌبيِدَن ; like ُءاَحَُمس , pl. of ٌحَْمس . (TA.) ___ ٌبْدَن , as applied to a horse, Sharp-spirited; (Lth, S;) contr. of ٌديِلَب  (Lth)

excellent. (TA.) ___ ٌبْدَن  Lightness, or activity. (MF.) ___ ِجِئاَوَحلا ً�ْدَن ِىف  َكاَرَأ   [I see thee to be

clever in accomplishing affairs, or wants. (A.) See ٌبَدَن . 

ٌبَدَن  , (S, K,) and, by poetical licence, ٌبْدَن  , (MF,) The scar, (S,) or scars, (K,) of a wound, (S, K,) not rising

above the surrounding skin: (S:) accord. to the K, pl. ٌةَبَدَن  [which is written in several MS. copies of the K ٌةَبْدَن ;

and so in the CK; but this, accord. to the TA, is incorrect;] but it is a coll. gen. n., of which the n. un. is ٌةَبَدَن , like as ٌةَرَجَش  is that of

ٌرَجَش : (MF:) pl. ٌباَدْنَأ  and ٌبوُدُن : (K:) the former of ٌبَدَن  agreeably with analogy: the latter dev. with respect to analogy; or pl.

of ٌبْدَن . (MF.) ___ ٌبَدَن  is also applied, in a trad., to the Marks made by Moses' smiting the stone [from which, thereupon,

water flowed forth]; these marks being thus likened to the scars of wounds. (TA.) ___ ٌبَدَن  is also employed to signify Scars

upon men's reputation. A poet says, 

* َ�َدَن ْمِهِضاَرْعَأ  ُكُرْـتَأَس ِىف  ٌمْوَـق  *

A people upon whose reputation I will leave scars, the effects of my satires. (TA.) ٌبَدَن  The

direction in which one shoots an arrow or arrows: syn. ٌقْشِر . (So in the S and the CK and several MS.

copies of the K: in other copies, ٌقْشَر  The act of shooting an arrow or arrows. Both these readings are correct

accord. to the TA. See below.) ِْنيَـبَدَن ْوَأ  ً�َدَن  ىََمتْرِإ   He shot an arrow or arrows in one direction or in

two directions: syn. ِْنيَهْجَو ْوَأ  اًهْجَو  . (TA.) ___ اَذَك َمْوَـي  اَنُـبَدَن   (said by those who are to contend at a shooting-

match, TA,) The day of our commencing shooting shall be such a day. (K.) This confirms the

assertion in the TA, that ٌبَدَن  is syn. with ٌقْشَر , as well as with ٌقْشِر . In the Turk. K, in the place of اَنِئاَدِتْبٱ َمْوَـي  , we find موي
اَنِباَدِتْنٱ ; and Freytag adopts the latter reading; but I find no other authority for it.] ___ ٌبَدَن  A bet, wager, stake, or

thing wagered; what is staked at a shooting match, or a race, and taken by the
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winner: (S, * K, * L:) pl. ٌباَدْنَأ . (Msb.) So in the following phrases. ___ ٌبَدَن ْمُهَـنْـيَـب   [Between them is a bet, or

wager]. ___ ٍبَدَن ىَلَع  ٌنَالُف  َماَقَأ   [Such a one stood to a bet, wager, or stake]. (TA.) ___ 'Orweh

says, 

* ْمِقُأ َْملَو  ٌدْيَزَو  ٌّمَتْعُم  ُكِلْهَـيَأ  *
* ِرِطُْخم ُسْفَـن  ِىلَو  اًمْوَـي  ٍبَذَن  ىَلَع  *

[Shall Moatemm and Zeyd perish, and I not stand to a stake, some day, when I

have the soul of one who makes his life a stake to his adversary and sallies

forth against him?] These two were his ancestors. (S.) Or, accord. to Az, who reads ُكِلْهَـتَأ , they were two tribes. (TA.)

ٌبِدَن  : see ٌبيِدَن . 

ٌةَبْدَن  [a fem. epithet] Any camel's foot, or hoof, [meaning any camel, or hoofed beast,] that does not remain in one

state. (K.) 

ٌةَبْدُن  , a subst., A call; a summons; an invitation to do a thing. (Msb.) ___ ٌةَبْدُن : a subst., The act

of wailing for, weeping for, lamenting, or deploring the loss of, one who is dead,

as described in the explanations of تّيملا َبَدَن  , and هْتَـبَدَب . (S, K, M, Msb.) ___ [ ِةَبْدَّنلا ُءآَه   The ه of

lamentation]. ٌةَبْدُن ٌِّىبَرَع   An Arabian of chaste speech; (K;) eloquent. (TA.) 

ٌبيِدَن  , (K,) or ٌبِدَن  , (L,) A back having upon it scars, such as are termed بوُدُن : (L, K:) the former

epithet is also applied in the same sense to a wound: and, so applied, is also explained by the word ٌبوُدْنَم : (TA:) [app. meaning

that will be wailed for, or deplored; i. e., fatal]. 

ٌةَبِدَ�  A wailing woman; or one wailing for, weeping for, or deploring the loss of, one

who is dead, as described in the explanations of تّيملا َبَدَن  , and ُهْتَـبَدَن : (M, Msb:) pl. ُبِداَوَـن .
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(Msb.) 

ِناَتَـباَّدَّنلا  a name given to Two bad marks in horses. (TA.) 

ٌبَدْنَم  A place to which one is called, summoned, or invited. Hence ملا
َ
ِبَدْن ُبَ�   [The Strait Báb

el-Mendeb, or The Strait of the Place of Summons:] so called because a certain king summoned a number of

men to break through the mountain there, which originally opposed a barrier to the sea, in order to drown his enemy; and this they did,

thus overwhelming with the waters many cities and towns with their inhabitants, and forming the sea which intervenes between El-

Yemen and Abyssinia, and which extends to 'Eydháb and Kuseyr [&c.]. (Yaakoot.) This king was Alexander the Greek! (TA.) [It is

probable that the appearance of the Strait gave 
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rise to this story, and thus to its name: but it is also probable that the name may signify The Strait of the Place of

Wailing for the Dead; as many perish who go forth from it.] 

َىبَدْنَم  and َىبِدْنِم : see ٌبْدَن . 

ٌبَّدَنُم  : see ٌبوُدْنَم . 

ٌبوُدْنَم  One sent to do a thing; a messenger; an envoy; an ambassador. (TA.) ___ ٌنَالُف
ٍميِظَع ٍرْمَِأل  ٌبوُدْنَم  , and ُهَل ٌبَّدَنُم  , Such a one is sent to do a great thing; or to perform an

important affair. (A.) ___ ٌةَبَّدَنُم  an appellation, given by the people of Mekkeh to their Envoys, or

ambassadors, to the palace of the Khaleefeh. (TA.) ___ ٌبوُدْنَم  Desired; sought;

sought after; as the name of a certain horse it is thus explained: from ٌبَدَن , as signifying a pledge that is given on the

occasion of a race. (L.) ___ ٌبوُدْنَم : see تّيملا َبَدَن  : A thing bewailed, [or complained of as painful,]
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with the exclamation of �َ or اَو . O! or Alas! (KT.) [The name of the thing thus bewailed, or complained of, has

always an ا of prolongation and ه annexed to it, or the ا only.] ___ ٌبوُدْنَم , originally ِهْيَلِإ ٌبوُدْنَم  , A thing to the

performance of which one is called, summoned, or invited: (Msb:) [hence,] approved: (K:)

a signification verified by the doctors of practical law: (TA:) a thing the doing of which is more excellent

than the leaving it undone, in the eye of the prescriber of the law, but which it is

allowable to leave undone. (KT.) [Freytag, in quoting the original words, omits ُهُلْعِف  before اًحجار .] 
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حدن  

ُهَحَدَن 1  , aor. َـ , (A, K,) inf. n. ٌحْدَن ; and ُهحّدن  , (A,) inf. n. ٌحيِدْنَـت ; (TA;) He made it (a place, A) spacious,

roomy, wide, or ample. (A, K.) ___ Hence the saying of Umm-Selemeh to 'Aïsheh, (when she desired to go forth to El-

Basrah, TA,) ِهيِحَدْنَـت َالَف  ِكَلْـيَذ  ُنآْرُقلا  َعََمج  ْدَق  , i. e., [The Kur-án hath drawn together, or

contracted, thy skirt; therefore] do not widen it, (S, L, K,) or do not spread it abroad,

(L,) by thy going forth to El-Basrah: (S, L, K:) the pronoun ه refers to the word ليذ : the speaker alluded to the words of the Kur-án,

[xxxiii. 33,] َنْجَّرَـبَـت َالَو  َّنُكِتُوُـيُـب  َنْرَـقَو ِىف  . (L.) Accord. to one relation, the last words are ِهيِحَدْبَـت i. e., do not open it. (S.) ,ال 

ًةَحوُدْنُأ ___ ُةَماَعَّـنلا  ِتَحَدَن   The ostrich excavated and made wide a hollow place for her

eggs. (A.) ___ َحَدَنَـف َبَرْـتَأ   He became possessed of wealth like the dust, and enlarged

his mode of life, and scattered his property. A proverb. (MF, from Meyd.) 

َحَّدَن 2  see 1. 

ُهحد� 3  He vied with him, or contended with him for superiority, in multitude, or

abundance. (R.) 

اَهِضِباَرَّم 5 نِم  ُمَنَغلا  تحدّنت   , (S, K,) or اَهِضِباَرَم تحدتنا and (,.A, L, &c) ,ِىف   , (TA,) The sheep, or goats,

became dispersed from, (S, K,) or in, (A, L, &c.,) their nightly restingplaces, and became

distended by repletion. (S, A, L, K.) 

َحَدَتْـنِإ 8  see 5. 

ُهُنْطَب 9 َّحَدْنِإ   , inf. n. ٌحاَحِدْنِإ , His belly became distended by reason of repletion. (S.) This,
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says IB, is its proper art., not art. حد . (TA, art. حد , in which J also mentions it.) F says, that J is in error in mentioning this verb, as

also in mentioning ُهُنْطَب َحاَدْنِإ  , inf. n. ٌحَ�ِدْنِإ , in the present art.; the proper place of the former being in art. حد ; and that of the

latter, in art. حود : but MF says, that J has merely mentioned them here because of the resemblance of their radical letters and

significations to the radical letters and significations belonging to this art. (TA.) 

ٌحْدَن  and ٌحْدُن  (K) and ٌةَحوُدْنَم  and ٌحَدَتْـنُم  (S) Spaciousness; roominess; width; ampleness (L, K.)

Also, ٌحْدُن  (S, K) and ٌحْدَن  and ٌةَحْدَن  and ٌةَحْدُن  and ٌةَحوُدْنَم  and ٌحَدَتْـنُم  (K) A spacious, roomy, wide, or

ample, tract of land; (S, K;) as also ٌةَحوُدْنَم ٌضْرَأ  : (L:) and ٌحَدَتْـنُم  a spacious, roomy, wide, or

ample, place: (S:) pl. (of the first and second words, TA) ٌحاَدْنَأ ; (S, K;) and pl. of ُحيِداَنَم ةحودنم , , and by poetic licence

ُحِداَنَم ; (TA;) which is allowable also in other cases than those of poetical licence: (MF;) and it ( حدانم ) also signifies deserts; or

waterless deserts. (S.) ___ Also �ٌَحِد ٍداَو   A wide valley. (L.) ___ ٌحَدَتْـنُم ِراَّدلا  ِهِذٰه  َكَل ِىف   Thou

hast ample space, or room, in this house. (A.) ___ ٌةَحوُدْنَم ِرْمَْألٱ  اَذٰه  ْنَع  ٌحَدَتْـنُم and , ِىل   , I

have ample scope, freedom, or liberty, to avoid this thing, or affair: (S, L:) or I have

that which renders me in no need of this thing, or affair. (L.) ___ ًةَحوُدْنَمَل ملا 
َ
ِضيِراَع َّنِإ ِىف 

ِبِذَكلا ِنَع  , [a trad.,] Verily, in oblique, indirect, ambiguous, or equivocal, modes of

speech, is ample scope, freedom, or liberty, to avoid lying: (S, L:) or, that which

renders one in no need of lying: (L:) one should not say ةَحوُدْنُم , (TA,) nor ةَحوُدَْمم . (S.) ___ ٌحْدَن  and ٌحْدُن
also signify Multitude; copiousness; abundance. (L, K.) ___ Also, The face of a mountain, or

part which faces the spectator, above its foot, or base; (K;) its side, or extremity, which

inclines to width: (TA:) pl. ٌحاَدْنَأ . (K.) 

ٌحْدِن  A heavy thing; syn. ٌلْقِث . (K.) ___ Also, A thing that one sees from afar. (K.) 

ٌحَدَتْـنُم ٌةَحوُدْنُم , ٌحِدَ� , ٌةَحْدُن , ٌةَحْدَن , ٌحْدُن ,  : see ٌحْدَن . 
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ٌةَحوُدْنُأ  A wide hollow place excavated by an ostrich for her eggs. (A.) 
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ردن  

َرَدَن 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌرْدَن , (S,) or ٌروُدُن , (M, Msb, K,) [which latter is the more common, if not the

only right, form,] It fell, (T, M, Msb, K,) or went, or came, out, or forth, from another thing, or

from other things, (Msb,) or from amid a thing, (T,) or from the inside of a thing, (T, M, K,)

or from among things, so as to be apparent, or standing out to view; (M, K;) it fell,

and became apart, fell off, fell out, or went, or came, out, or forth, from the

generality of things, or the general assemblage, main body, bulk, or common mass,

to which it pertained, or from other things: (S, TA:) or, [in some cases,] simply, it fell, or

dropped. (TA.) ___ ِهِمْوَـق ْنِم  َرَدَن   He went forth [and became separated] from his people.

(Msb.) And ِهِتْيَـب ْنِم  َرَدَن   He went forth from his house or tent. (A.) I heard one say to his wife, ىِرُدْنُأ  [Go

thou forth and be separate: app. meaning, be thou divorced]. (Z, in the A, immediately following what

here immediately precedes.) ___ ُمْظَعلا َرَدَن  , (A,) or ِهِعِضْوَم ْنِم  َرَدَن  , (Msb,) The bone became dislocated or

displaced. (A, Msb.) It is said of a man, in a trad., ُهَتـَّيِنَث َرَدَنَـف  َرَخآ  َدَي  َّضَع   [or, accord. to another relation, ْتَرَدَن ,

meaning, He bit the arm, or hand, of another, and his central incisor dropped out]. (TA.)

ٍةَرَجَش ___ ْنَع  ٌرِئاَط  َرَدَن   A bird dropped and alighted from a tree. (TA.) ___ ِلَبَجلا َنِم  ٌرِدَ�  َرَدَن 
A prominence projected, or jutted out, from the mountain. (A.) ___ َشيِشَحلا ملا 

َ
ُرَط َباَصَأ 

ُبْطُّرلا َرَدَنَـف   The rain fell upon the dry herbage and the fresh herbage came forth.

(A.) And ُتاَبـَّنلا َرَدَن   The plant put forth its leaves (M, K) from its uppermost branches. (M.)

And ُةَرَجَّشلا ِتَرَدَن   The tree produced its ةَصوُخ  [q. v.]; (M, K;) which is the case when the camels are able to

pasture upon them: (M:) or became green. (Sgh, K.) ___ ٍمْلِع َرَدَن ِىف  , or ٍلْضَف , (IKtt,) and ِهِلْضَف He (,Msb) ,ىف 
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outwent others [or became extraordinary] (IKtt, Msb) in knowledge or science, or in

excellence, (IKtt,) and in his excellence. (Msb.) ___ ُمَالَكلا َرُدَن  , inf. n. ٌةاَرَدَن , (Msb, TA,) The speech,

or language, was extraordinary or strange, [with respect to usage or analogy or both]: (TA:) it was the

contr. of chaste: (Mz, 13th عون :) [but this explanation requires restriction; for what is extraordinary with respect to usage is

the contr. of chaste; but many a word that is extraordinary with respect to analogy is more chaste than a cognate word agreeable

with analogy: hence the above phrase is also explained as signifying] the speech, or language, was chaste and

good. (Msb.) 

ُهردنا 4  , trans. of َرَدَن , He made it to fall, or to go, or come, out, or forth, from another

thing, 
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or from other things; [&c.: see 1:] (Msb:) he made it to fall. (S, K.) You say, اَهَرَدْنَأَف ِفْيَّسلَ�  ُهَدَي  َبَرَض 
[He struck his arm, or hand, with the sword, and made it to fall.] (S.) And َنِم َرَدْنا 

اَذَك ِباَسِحلا   [He made such a thing to fall out, he threw it out, from the reckoning].

(S.) And ِةَيِّدلا َةَراَكِبلا ِىف  َرَدْنَأ   He threw out, or rejected, the young camels in the mulct for

homicide. (A.) [See also 6.] And اَذَك ِهِلاَم  ْنِم  ُهْنَع  َرَدْنَأ   He took forth ( َجَرْخَأ ) from him, of his

property, such a thing. (M, K, TA.) And ِىلاَم ْنَع  ٍنَالُف  َدَي  ُتْرَدْنَأ   I caused [the hand of] such a

one to cease from freely disposing of my property. (A.) ___ ردنا  He said, or did,

something extraordinary, or strange. (IKtt.) 

اوردانت 6  [They mutually threw out, or rejected, a thing from a reckoning]. A poet (namely Aboo-

Kebeer El-Hudhálee, TA) says, 
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* ىَلُكلا َنْعَط  اوُرَداَنَـت  ُةاَمُكلا  اَذِإَو  *
* ِفَعْضُملا ِءآَزَجلا  ِةَراَكِبلا ِىف  َرْدَن  *

[When the courageous men covered with arms mutually throw out from the

reckoning the piercing of the kidneys, as the young camels fall out from the

reckoning in the doubled compensation]: he says, that their blood is suffered to be shed unrevenged, like

as the young camels are thrown out from the account in the mulct for homicide: (S, TA:) meaning, that the pierced kidneys are thrown

out from the reckoning, like as the young camel is thrown out, and not reckoned, in the mulct for homicide that is doubled time after

time. (IB, TA.) ___ اَنْـيَلَع ُرَداَنَـتَـي  ٌنَالُف   (A, TA) Such a one comes to us [rarely, or] sometimes. (TA.) 

ُلِبِإلا 10 تردنتسا   The camels sought after the leaves that had come forth upon the

uppermost branches of the plants, to eat them, and applied themselves

diligently to them: (M:) [or you say,] َتاَبـَّنلا تردنتسا   they sought after the plants, to eat

them, and applied themselves diligently to them. (TA.) And َبْطُّرلا ُرِدْنَـتْسَي  ملا 
َ
ُلا  [The

camels] seek after the fresh herbage leisurely, and by degrees, or repeatedly. (A.)

[The original signification of ردنتسا  seems to be He desired to find a thing or things in a separate or

scattered state; or to single out.] ___ ُهَرَـثَأ اوردنتسا   They tracked his footsteps. (A.) 

ٌةَرْدَن  and ٌةَرْدُن  , with fet-h and damm, are substs. from َرَدَن , [signifiying The state of being apart from, or out

of, the generality, or main body; &c.: ___ and hence, Extraordinariness; rareness.] (Msb.) You

say, ِةَرْدَّنلا َّالِإ ِىف  َكِلٰذ  ُنوُكَي  ِةَرْدُّنلا or ,َال  اًرِدَ� and , ىف  ّالا   , (Msb,) and ِةَرْدُّنلا َّالِإ ِىف  َكِلٰذ  ُعَقَـي  That (,A) ,َال 

will not be, (Msb,) and that will not happen, (A,) save [extraordinarily; or rarely; or once]

in, or during, the space of [several] days; syn. ِمَّ�َألا َْنيَـب  اَميِف  . (Msb.) And ِةَرْدَّنلا َكِلٰذ ِىف  ُنوُكَي  َاَّمنِإ 
ِةَرْدَّنلا َدْعَـب   That is, or will be, only once in whiles. (TA.) And ًةَرْدَن ُهَيِقَل  , (M, K,) and ِةَرْدَّنلا (,S, M, K) ,ِىف 
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and ِةَرَدَّنلا ِةَرْـيَدُّنلا and (,S, TA) , ىف  ىَرَدَن and (,TA) , ىف   (M, K) and ىَرَدَن ىَرَدَّنلا and (,S, K) ,ىف  , (M, K,) and ىَرَدَّنلا ,ىف 

(S, M, K,) He met him [once] in, or during, the space of [several] days; syn. ِمَّ�َألا َْنيَـب  , (M, K,) or

ِمَّ�َألا َْنيَـب  اَميِف  . (S.) ___ Also ٌةَرْدَن  A piece of gold, (K,) and of silver, (TA,) found in the mine. (K.) See

also ٌرْذَش . 

ٌةَرْدُن  : see ٌةَرْدَن . 

ٌةَرَدَن  : see ٌةَرْدَن . 

ىَرَدَن  : see ىَرَدَن ًةَئاَم  ُهَدَقَـن  ٌةَرْدَن .___   He produced [or payed] to him a hundred out of his

property. (M, K.) 

ٌةَرْـيَدُن  : see ٌةَرْدَن . 

ٌرِدَ�  [act. part. n. of َرَدَن ; Falling, or going, or coming, out, or forth, from another thing; &c.:

see 1]. ___ A wild ass going, or coming, forth from the mountain. (TA.) ___ A

prominence, or projecting part, of a mountain. (A, * Msb.) ___ [What remains here and there

upon the ground, of rain, i. e., of rain-water: n. un. with ة: pl. of the latter, ُرِداَوَـن .] You say, , ِرِدَ� ْنِم  ُلِبِإلا  ِتَبِرَش 
ملا

َ
ِرَط  and ِهِرِداَوَـن , [The camels drank of what remained here and there upon the ground,

of the water of the rain.] (A.) ___ Extraordinary; strange; rare; unusual; applied to speech

or language [and to a word and any other thing: fem. and n. un. with ة: pl. of the latter as above: see َرَدَن , and َرُدَن ]: (A:) or very

extraordinary, strange, rare, or unusual, applied to speech or language; and in like manner �ٌَةَرِد  [as an

epithet in which the quality of a subst. predominates] applied to a word: pl. of the latter as above: (Mz, 13th عْوَـن :) [see ٌدِرَّطُم :] or

ِمَالَكلا ُرِداَوَـن   signifies what deviate from the generality of words or speech or language. (S,

* M, K.) You say also, ِناَمَّزلا ُةَرِدَ�  ٌنَالُف  , meaning, Such a one is the unequalled of the age. (K, * TA.)
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[And �ٌَةَرِد , used in this manner as a subst., signifies Any extraordinary, strange, rare, or unusual, thing,

or saying: pl. as above.] See �َاًرِد َّالِإ  َكِلٰذ  ُنوُكَي  ٌتاَكِحْضُم .___ َال  : see ٌةَرْدَن . 

ٌرَدْنَأ  i. q. ٌرَدْيَـب  [A place in which wheat or grain is trodden out]; (S, M, K;) in the dial. of the people of

Syria: (S, M:) or, (M, K,) accord. to Kr, (M,) reaped wheat collected together; or wheat collected

together in the place where it is trodden out: (M, K:) pl. ُرِدَ�َأ . (S, K.) 
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سدن  

ِراَبْحَألا 5 ِنَع  َسَّدَنَـت   He sought to learn the news privily: see َسَّدََحت  and َسَّسََحت . 

ُسِداَوَـن ٌحاَمِر   Piercing spurs: see a verse of El-Kumeyt cited voce ٌةَراَغ , in art. روغ . 
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فدن  

َفَدَن 1  [He separated and loosened cotton by means of a bow and a kind of wooden

mallet, by striking the string of the bow with the mallet: see َجَلَح ; and َنَرَح ] he beat

cotton with the فَدْنِم  , (S, Msb, * K,) also called ةَفَدْنِم  , i. e., his wooden implement with which he

strikes the bowstring, that it [the cotton] might become fine. (K.) 

ٌفَدْنِم  and ٌةَفَدْنِم : see 1; and see ٌنَرِْحم  and ٌضَبْـنِم . 
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لدن  

َلَّدَنَـت 5  He bound a راَتْسَد  [or ليِدْنِم  i. e. napkin or the like] upon his head. (KL.) And ٍليِدْنِِمب َلَدْنََمت 
He bound a ليدنم  upon his head. (Mgh.) 

Q. Q. 2 ٍةَطِئاَرِب َلَدْنََمت   He used a ةطئار  [or ةَطْير ] as a ليِدْنِم . (TA in art. طير  from a trad.) ___ See 5. 

ٌلَدْنِم  app., Hard steel ( ٌبْلُص ٌرَكَذ  , not penis rigens). (K.) See ٌرَكَذ . 
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مدن  

َلَعَـف 1 اَم  ىَلَع  َمِدَن   He grieved for what he had done; regretted it; repented of it: or

he disliked it. (Msb.) 

ٌميِدَن  A companion in drinking; a cup-companion. (S, Msb, K.) And hence, Any convivial

companion; a boon-companion. 

ٌمَدْنَم  Repentance: an inf. n. of َمِدَن ; see an ex. in a verse of El-Kattál El-Kilábee, cited voce ٌّىَأ . 
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ىدن  

َىِدَن 1  It was, or became, moist, or moistened. (S, K.) ___ ٌءْىَش ُهْنِم  ِىنَيِدَن  اَم  , (M,) or ُهْنِم ِىنَيِدَن  اَم 
ُهُهَرْكَأ ٌءْىَش  , (T,) [A thing, or a thing that I dislike,] did not betide me or befall me [from

him]. (T, M.) And ُهُهَرْكَت ٌءْىَش  ِّىنِم  َكاَدْنَـي  shall not befall thee [A thing that thou dislikest] َال 

[from me]. (M.) ٍّرَشِب ُهَل  ىِّفَك  ْتَيِدَن  اَم   [My hand did not evil to him]: and ُهُهَرْكَت ٍءْىَشِب  ُتيِدَن  اَم 
[I did not a thing that thou dislikest]. (T.) See also art. قرع , first par., last sentence but two. ___ ُهُتْلَأَس

ٍءْىَشِب َدْنَـي ِىل  ْمَلَـف   [I asked him, and he did not to me, or for me, anything]. (TA, in art ___.) ونع
ُهُتاَفَص ىَدْنَـت  اَم   i. q. ُهُرَجَح ُّضِبَي  اَم  , q. v. (S, art. ضب .) See also art. وفص . 

َىَّدَن 2  see 5. 

ِهْيَلَع 3 ىَدَ�   [He made proclamation of him] (S, A, Msb) ِسَالْفِْإلٱِب  (A) or سَلْـفَأ ُهَّنَأ   (S) or َراَص ُهَّنَِ� 
اًسِلْفُم  (Msb) [that he had become bankrupt, or insolvent]. ___ [ هب ىَدَ�   He proclaimed it;

made proclamation of it: a very common signification, but one which I have not found in any Lex.] ___ You say also

ِساَّنلا ىِدَ� ِىف  , meaning �َََنَّذ  and َمَّدَقت  and َمَلْعَأ . (S in art. نذا . See ُةَّنَجلا ُمُكْلِت  ْنَأ  اوُدوُنَو  ُهَنَذآ (.[___  : (Kur vii. 41:) see

ْنَأ  as a contraction of ُهُباَرُـت ُهاَدَ�  َّنَأ .___  : see �َُهاَد ضرالا .___  هتأبن   He called him; called to him;

summoned him, or hailed him: (S, Msb:) or, (T, M,) and ِهِب ىد�  , (M,) he called out to him (T, M)

with the loudest voice. (T.) 

ىَّدَنَـت 5  [quasi pass. of ىَّدَن  , It was moistened, by dew, or the like: or] i. q. َىِدَن  [it was, or

became, moist]: said of a place [&c.]: and i. q. ىَّوَرَـن . (TA.) 

ٌءآَدِن  signifies simply The raising the voice; not implying the expression of meaning by speech. (Er-Rághib, TA.) ___
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ِءآَدِن ُفْرَح   A particle of calling, or hailing, or invocation; as �َ. ___ A vocative particle.

___ The vocative form of speech. ___ Also, agreeably with many other instances, like ٌقْلَخ  in the sense of ٌقوُلَْخم ,

an inf. n. used in the sense of a pass. part. n., meaning A person or thing called; the object of a vocative

particle, syn. with ىًداَنُم  . 

ىًدَن  , originally, Rain: (Msb: [but generally it seems to signify dew, absolutely; or day-dew.] See a tropical usage in a

verse of El-Kumeyt cited voce ىًدَن ٌةَبْـقِر .___   Bounty; liberality: (S, M:) a gift. (T.) ___ ىًدَن  Moisture (S, K)

of the earth; as also ٌةَواَدَن  . (S.) ___ ىًدَن  is generally thus written: not اًدَن . 

ٌّىِدَن  An assembly: see a verse cited voce ٌفَرَش . 

ٌةَواَدَن  and ٌةَّوُدُن  Moisture. (Msb.) See ىًدَن . 

ىًداَنُم  : see ٌءاَدِن . 
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رذن  

ِهِسْفَـن 1 ىَلَع  َرَذَن   , (Yoo, Akh, T, S, M, A, * K,) aor. ِـ  and ُـ , (M, K,) inf. n. ٌرْذَن  (Yoo, Akh, S, M, K,) and ٌروُذُن , (M, K,)

[He made a vow; imposed upon himself a vow; اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ   that he would do such

a thing; either absolutely, or conditionally, as will be explained below;] he made [a future action]

binding, or obligatory, on himself; (T, M, A, K;) as also رذتنا  . (K.) And اًرْذَن رذتنا   signifies the same as َرَذَن
[He vowed a vow]. (Sgh.) You say also ِىلاَم ُتْرَذَن  , aor. ُـ  [and ِـ  as implied in the K] inf. n. ٌرْذَن , [I vowed

my property; made a vow to give it.] (Yoo, Akh, S, K. *) And اَذَك ُتْرَذَن ِِّٰ�  , (S, Msb, K,) aor. ُـ  and

 , (S, Msb,) inf. n. ٌرْذَن , (Msb,) I made it binding, or obligatory, on myself, [i. e., I vowed,] of my

own free will, to do or to give such a thing to God; namely, some religious service, or an alms, &c.:

(TA:) or ٌرْذَن  signifies the promising conditionally; as when one says, Such a thing shall be

obligatory on me if God restore to health my sick [son or other]: this is termed ٌرْذَن : but the

saying I impose upon myself the giving a deenár as alms, is not so termed. (K.) The doing this is repeatedly forbidden in traditions: but

what is meant thereby is, one's doing so in the belief that he may attain by it something which God has not decreed to betide him, or

that he may divert from himself something decreed to befall him: yet if he do so, fulfilment is obligatory on him. (IAth.) You say also,

َدَلَولا َرَذَن  , (M, K,) and ُهْتَرَذَن , (M,) He (the father, M, K) and she (the mother, M) appointed the child [by a

vow] to be a minister or servant to the church, (M, K,) or to a place appropriated to

religious services or exercises, or acts of devotion: (TA:) so in the Kur, iii. 31. (M.) �ِِءْىَّشل َرِذَن  , aor.

 , (M, IKtt, Msb, K,) inf. n. ٌرَذَن  (M, IKtt) and ٌةَراَذَن  and ٌةَراَذِن , (IKtt,) or, as some assert, it has no inf. n., like ىَسَع  &c., the Arabs

being content to use in its stead ْنَأ  followed by the verb, as is said in the 'Ináyeh, on the Kur, chap. xiv., (MF,) He knew of

the thing: (Msb:) or he knew of the thing and was cautious of it or on his guard

1



against it or in fear of it. (M, K.) You say also �ِّوُدَعل ُمْوَقلا  َرِذَن   (S, A) The people knew of the

enemy: (S:) or knew of the enemy and prepared themselves for them: (A:) or knew of

the enemy and were cautious of them or on their guard against them or in fear of

them. (TA.) And it is said in a trad., َمْوَقلا ِرَذْنِإ   Have thou knowledge of the people and be

cautious of them or on thy guard against them or in fear of them. (TA.) 

ِرْمَألِ� 4 ُهُتْرَذْنَأ   , (M, K,) and َءْىَّشلا هترذنا  , (Msb,) inf. n. ٌراَذْنِإ  (T, S, M, Msb, K) and ٌرْذُن  (M, K) the latter accord. to Kr, but

correctly it is a simple subst., (M,) and ٌرُذُن , (T, K,) or this is pl. of ٌريِذَن , (T,) and ٌرْذَن , (K,) accord. to Lh 

Page 2782

and Kr, (TA,) [but this is properly a simple subst.,] and ٌريِذَن , (M, K,) accord. to Zj, (M,) or Ez-Zejjájee, (TA,) but this should rather be

regarded as a simple subst., (T, M,) I informed him, or advised him, of the thing: (M, K, TA:) this is the

primary signification: (TA:) and [I warned him of the thing;] I cautioned him, or put him on his

guard, against the thing, and put him in fear, (M, * K,) in my communication or

announcement: (K:) in this sense the verb is used in the Kur, xl. 18: (M, TA:) or I announced to him the

thing, (S, * Msb,) generally in a case of putting in fear the person addressed, or frightening

him, (Msb,) or never otherwise than in such a case: (S:) and thus the verb is used in the Kur, ubi supra., ِةَفِزالآ َمْوَـي  مُهْرذْنَأَو 
[And warn them and put them in fear of the day of the approaching event, the day of

resurrection] meaning, put them in fear of its punishment: (Msb:) and اَذَكِب ُهُتْزَذْنَأ   I informed him, or advised

him, of such a thing. (Msb.) ُهرذنا  also signifies He (a spy) informed him, or advised him, of the

state of the enemy: in the copies of the K, ُهَرَذَن ; but this is a mistake. (TA.) And you say, ِّرُدَعلا َريِسَم  َمْوَقلا  ُتْرَذْنَأ 
ْمِهْيَلِإ  I informed the people of the march of the enemy towards them, to put them

2



on their guard. (T.) And �ِِّوُدَعل َمْوَقلا  ُتْرَذْنَأ  , and َّوُدَعلا ُمُهُـتْرَذْنَأ  , signify the same. (A.) It is said in a proverb, ْدَق
َرَذْنَأ ْنَم  َرَذْعَأ  , meaning, He hath become excused, and averted from himself the blame of men, who hath

warned thee that he will punish thee for a future evil deed proceeding from thee, if thou then do the evil deed and he punish

thee. (T.) See also َرَذْعَأ , in two places: and see ٌرْذُع . 

ُمْوَقلا 6 رذانت   The people warned, or cautioned, one another, or put one another in

fear, (M, K,) of a terrifying evil. (TA.) You say اَذَك ُمْوَقلا  رذانت   The people warned one another, (S,) and

put one another in fear, of such a thing. (S, A.) A poet says, (S,) namely, En-Nábighah, (T, TA,) describing a

serpent, (T,) and his being threatened by En-Noamán so that he passed the night as though he had been stung, turning over and over

upon his bed, (TA,) 

* اَهَِّمس ِءْوُس  ْنِم  َنوُقاَّرلا  اَهَرَذاَنَـت  *
* ُعِجاَرُـت اًرْوَطَو  اًرْوَط  ُهُقِّلَطُت  *

[Of which the charmers have warned one another, and put one another in fear,

on account of the evil nature of its poison, which it discharges one time and one

time draws back]. (T, S, TA.) 

َرَذَتْـنِإ 8  see َرَذَن , in two places. 

ِهْيَلِإ 10 رذنتسا   He offered warning to him (A, TA, art. رذع .) See رذعتسا . 

ٌرْذَن  A vow, which a man makes to be binding, or obligatory, on himself; (T, M, * K, * TA;)

[either absolutely, or conditionally: (see َرَذَن :)] pl. ٌروُذُن : (S, M, K: *) and in the following verse of Ibn-Ahmar, some

say that رُذُن  is pl. of ٌرْذَن , like as ٌنُهُر  is pl. of ٌنْهَر ; but others say that it is pl. of ٌريِذَن  in the sense of ٌروُذْنَم : 

* ٍةَّيِفوُنَـت ْنِم  ىَلْـيَل  َنوُد  ْمَك  *
3



* ْرُذُّنلا اَهيِف  ُرَذْنُـت  ٍةَعاَّمَل  *

[How many a waterless desert glistening with the mirage, in which vows, or

things vowed, are vowed, lie in the way to Leylà!]. (S.) ___ Also, The mulct for an

intentional wound; used in this sense by Esh-Sháfi'ee, (T, TA,) and of the dial. of El-Hijáz; (TA;) i. q. ٌشْرَأ , (T, A, K,

TA,) which is of the dial. of the people of El-'Irák: (T, TA:) pl. ٌروُذُن : (T, A, K:) said by Aboo-Nahshal to be only for wounds,

small and great. (T, K. *) You say, ٌرْذَن ٍنَالُف  َلَبِق  ٍنَالُف or (,T, TS, L) ,ِىل  َدْنِع  , (K,) A mulct for a wound

is owed to me. (T, K, &c.) And ِهِحْرُج َرْذَن  ـيَطْعَأ  ُهُتْ  I gave him the mulct for his wound. (A.) Aboo-

Sa'eed Ed-Dareer says that it is thus called ِهيِف َرِذُن  ُهَّنَِأل  , i. e., because it is made binding, or obligatory, for it; [namely, for the

wound;] from the phrase ىِسْفَـن ىَلع  ُتْرَذَن  . (T, TA.) ___ [A votive offering]. See also ٌرْذُن . 

ٌرْذُن  (M) and ٌرُذُن  (T, S, K) [and ٌرْذَن  (see 4)] and ٌريِذَن  (S, M) and ٌةَريِذَن  (M) and ٌةَراَذِن  (Esh-Sháfi'ee, K) and ىَرْذُن  (K) are

substs. in the sense of ٌراَذْنِإ  [meaning An informing, or advising, of a thing: and a warning, or

cautioning, and putting one on his guard, against a thing, and putting one in

fear of a thing; &c.: (see 4:)] (T, S, M, K:) or a putting one in fear in announcing a thing.

(TA.) اًرْذُن ْوَأ  اًرْذُع   and اًرُذُن ْوَأ  اًرُذُع  , accord. to different readings, in the Kur, lxxvii. 6, put in the accus. case as causal

complements, signify ِراَذْنِْإلٱَو ِراَذْعِْإلِل   [For excusing and warning]. (Zj, T.) [See also art. رذع .] And in like

manner, ِرُذُن  , in the Kur, liv. 16, &c., signifies ىِراَذْنِإ . (S, K.) And so ِريِذَن  , in the Kur, lxvii. 17. (T, M.) Hence also the saying of

the Arabs, َكاَرْذُن َكاَرْذُع َال  , meaning, ْرِذْنُـت َالَو  ُرِذْعَأ   [i. e. Do thou that for which thou wilt be

excused, by inflicting punishment when it is deserved, and do not merely warn and put in fear]. (TA.) 

ٌرُذُن  : see ٌرْذُن . 

ىَرْذُن  : see ٌرْذُن . 
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ٌريِذَن  i. q. ٌرِذْنُم  , (T, S, M, A, Msb, K,) as also ٌةَريِذَن  ; (M;) i. e. [One who gives information, or advice, of

a thing, or things: and one who warns;] one who cautions; (M, TA;) and who puts in fear:

(TA:) one who gives notice to a people of an enemy, or other thing, that has come

upon them; (TA;) a spy who gives notice, to a people, of an enemy, to put them on

their guard; (A;) and in like manner ٌةَريِذَن  , a spy who informs an army of the state of the

enemy: (T, K:) ٌريِذَن  is of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعْفُم : (M, L:) or its verb was َرَذَن , but this has become

obsolete: (T:) its pl. is ٌرُذُن ; (M, Msb, K;) occurring in the Kur, liv. 23, [&c.]. (TA.) ___ [Hence,] ٍرِذْنُم وبا   The cock (Har. p.

644). ___ [And also,] ُريِذَّنلا  The apostle: (M, K:) so in the Kur, xxxv. 34, accord. to Th: (M:) the prophet Mohammad:

(T, K:) so, accord. to most of the expositors, in that verse of the Kur. (T.) ___ Hoariness, or whiteness of the

hair: (T, M, K:) so, accord. to some, in the verse of the Kur, last referred to: (T, M:) but the explanation immediately preceding is

more probable. (T.) ___ The sound of a bow: (AHn, M, K:) because it warns, or frightens, ( ُرِدْنُـي ,) that which is shot at. (AHn,

M.) I. q. ٌروُذْنَم  [i. e. Vowed]: pl. ٌرُذُن . (S.) See ٌرْذَن . See also ٌرْذُن . 

ٌةَراَذِن  : see ٌرْذُن . 

ٌةَريِذَن  [A votive gift;] that which he gives who makes a vow. (M, K.) ___ A child

appointed by the father (M, K) and mother (M) [by a vow] to be a minister, or servant to

the church, (M, K,) or to a place appropriated to religious services, or exercises, or

acts of devotion: (T:) pl. ُرِئاَذَن . (T.) See also ٌريِذَن , in two places. And see ٌرْذُن . 

ٌرِذَ�  : see ٌرِّذَنُم . 

ٌرِذْنُم  : see ٌريِذَن . 

ٌروُذْنَم  : see ٌريِذَن . 
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ِهِنْيِعِب ََّىلِإ  ٌرِّذَنُم  ٌنَالُف   , and �ٌَرِذ  , Such a one is looking at me hard or intently, and making

his eye prominent. (T, in TA, art. رنز .) 

ٌرَذاَنَـتُم  [A thing of which people warn or caution one another, or of which they put one

another in fear]: applied to a disease [&c.]. (TA, art. ربخ  voce ىَرَـبْـيَخ .) ___ [Hence,] ملا
ُ
ُرَذاَنَـت  The lion. (Sgh, K.) 

6



لذن  

َلُذَن 1  , inf. n. ٌةَلاَذَن , He was, or became, low, base, vile, ignoble, mean, sordid, or

contemptible, (S, K,) in all his circumstances. (K.) 

ٌلْذَن  A man vile, or mean, and despised in all his circumstances. (K.) 

1



برن  

Q. Q. 1 ُهَقْوَـف َباَرـُّتلا  ُبِْريَـنُـت  ُحيِّرلا   , or ِضْرَألا ىَلَع  , (TA,) inf. n. ٌةَبَرْـيَـن , (TA,) The wind lays the dust

upon it, or upon the ground, in cross, wavy lines: syn. ُهُجِسْنَـت . (K.) Hence مَالَكلا َبَرْـيَـن  . (TA.) ___

It has been asserted that ن and ر do not come together in any [pure] Arabic word; and F has said the same in art. شرن ; [or rather

he has there said that ر does not occur in an Arabic word with ن before it; 
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(meaning a radical ن;)] yet he has here mentioned this word as though it were pure Arabic. So says MF. To this it may be replied, that

َبَرْـيَـن ___ as remarked in the L. (TA.) ,ر and ن is inserted to separate the ى  He forged [speech, or language]: syn. َجَسَن .

(K.) You say َلْوَقلا ُبِْريَـنُـي  َوُه  . (TA.) ___ َبَرْـيَـن  He mixed, or confounded, speech, [introducing

what was false with that which was true]. (K.) ___ َبَرْـيَـن  He uttered a malicious and

mischievous misrepresentation, a calumny, or slander. (K.) 

ٌبَرْـيَـن  (S, K) and ٌةَبَرْـيَـن  (as in several copies of the K, [and I am inclined to think that this is the correct reading, as it may certainly be

correctly used in the sense here given, being properly an inf. n., agreeably with analogy,] or ٌةَبَرْـنَم  (as in others, which is said in the

TA to be the correct word, and to be given on the authority of AA, [but it exhibits an incongruity of letters: see 1:]) Mischief;

malicious and mischievous misrepresentation, calumny, or slander. (S, K.) ___ ٌبَرْـيَـن ,

fem. with ة; and ٍبَرْـيَـن وُذ  ; A mischievous man; (K;) one who utters malicious and mischievous

misrepresentations, calumnies, or slanders. (TA.) ___ ٌبَرْـيَـن  A strong man. (K.) 

َىبَرْـيَـن  A calamity; a misfortune. (K.) 

1



ٌةَبَرْـيَـن  and ٌةَبَرْـنَم : see ٌبَرْـيَـن . 

2



جرن  

َجَرَـن 1  He thrashed wheat, or corn, with a جَرْوَـن . (TA.) 

ٌجَرْوَـن  (L, K) and ٌجَرْـيَـن  and ٌجَروُن  , the last of the dial. of El-Yemen, and a word of which there is not the like in Arabic, (L,) A

thrashinginstrument, or that with which heaps of wheat, or corn, are thrashed,

whether of wood or of iron; (L, K;) or, of iron and wood; (Sifr es-Sa'ádeh;) [a kind of drag,

used, in Egypt and Arabia and some other countries of Western Asia, for the

purpose of separating the grain of wheat and barley &c. and cutting the straw,

which serves as fodder; it is a machine in the form of a chair fixed upon a sledge,

which moves upon small iron wheels, or thin circular plates, generally eleven,

fixed to three thick axle-trees, four to the foremost, the same number to the

hindmost, and three to the intermediate axle-tree: this machine is drawn, in a

circle, by a pair of cows or bulls, their driver being seated upon it, over the corn:

pl. [of the first and last words] ُجِراَوَـن . (TA.) ___ Also, the first and second, A ploughshare. (K.) 

ٌجَروُن  and ٌجَرْـيَـن : see ٌجَرْوَـن  

ٌجْنَرَ�  A well-known fruit; [the orange; citrus aurantium; of which there are two

species common in the gardens of the East, one sweet, and the other bitter:] and

arabicized word, from [the Persian] �َْكْنَر  [also called �َجْنِر ]. (K.) 

1



سجرن  

ٌسِجْرَـن  and ٌسِجْرِن  [The Narcissus]: see art. سجر . The former is mentioned by ISd in art. سجر : the latter, in the

present art. (TA.) 

ٌةَّيِسِجْرَـن ٌةَّباَد   A beast of carriage whose whiteness inclines to yellowness [like the

narcissus]. (TA, art. سطرق .) 

1



درن  

ٌدْرَـن  [The game of tricktrack, backgammon, or tables: and, app., a pair of tables and

other apparatus with which that game is played:] a certain thing with which one

plays; (M, L;) well known: (M, L, K:) a Persian word, (M, L,) arabicized: (M, L:) also called ٌريِشَدْرَـن , (M, L, K,) because

invented (as some say, TA) by Ardasheer the son of Bábak, (K,) a Persian king. (TA.) It is said in a trad., that he who plays at this

game is as though he plunged his hand into the flesh and blood of the pig. (L.) 

1



زرن  

ٌزوُرْوَـن  : see what follows. 

ٌزوُرْـيَـن  , an arabicized word, (S, A, Msb,) from ْزوُرْوَـن , (A, K,) which in Persian; meaning new day; (TA;) and ٌزوُرْوَـن  ; but the former,

which is of the measure ٌلوُعْـيَـف , is the better in repute, because ٌلوُعْوَـف  is not the measure of an Arabic word; (Msb;) The first

day of the year; New-year's-day: (A, Msb, K:) with the Persians, when the sun enters

Aries: and with the Copts, the first of [the month] Toot [the ancient Thoth, or the tenth of

September, N. S., excepting when immediately following their leap-year, which is when our next ensuing year is a leap-year]. (Msb,

TA.) The word زورين  is said to have been first used in the time of the 'Abbásee Khaleefehs; but it is related to have been used in the

time of 'Alee. (TA.) 

1



نسرن  

ٌةَناَيِسْرِن  A species of dates. (S, in art. وسر .) 

1



زن  

ُضْرَألا 1 ِتَّزَـن   , (A, Msb, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌّزَـن ; (Msb;) and تّزنا  , (S, A, Msb,) The ground, or land, had

water exuding, or oozing, from it: (S, K:) or had much flowing moisture: (Msb:) or became

[abundant in] عِباَنَم  [or places welling forth water], as in the TS and the K, or عِقاَنَم  [or places of

stagnant water] by reason of the ّزَـن . (TA.) ___ [ ُةَنْطِبلا ِهِب  ْتَّزَـن  : see َّزَـن ةَنْطِن [. , aor. ِـ , inf. n. ٌزيِزَن , He

(an antelope, S,) ran: (S, K:) or he (an ostrich, and an antelope,) leaped, jumped, sprang, or bounded. (A.)

___ He (an antelope, S,) uttered a cry, or cries. (Ibn-El-Jarráh, Ks, S, K.) 

َزَزْـنَأ 4  see 1, first signification. 

ٌّزَـن  and ٌّزِن  Water that exudes, or oozes, from the ground: (S, K:) or flowing moisture: (Msb:)

the latter is the better word; and is [said to be] Persian, arabicized: (TA:) the former is an inf. n. used as a subst. (Msb.) ___ [The pl.

is ٌزوُزُـن , occurring in the TA in art. وذع .] ___ [The former is also used as an epithet: fem. with ة. You say,] ٌةَّزَـن ٌضْرَأ   Ground,

or land, having water exuding, or oozing, from it; syn. ٍّزَـن ُتاَذ  ; as also �ٌَةَّز  . (Lh, TA.) [Hence,

perhaps,] ٌّزَـن  also signifies liberal, bountiful, or munificent. (Sgh, K.) Also, ٌّزَـن  Much, or many. (K.) A man

(A'Obeyd, S) light, or active, (A'Obeyd, S, K,) or light in spirit, (TA,) sharp in mind, (A'Obeyd, S, K,)

clever, or ingenious, (A'Obeyd, K,) and intel-ligent. (A'Obeyd, TA.) ___ Light, inconstant,

fickle, or unsteady: (K:) an epithet of dispraise. (TA.) ___ A man (TA) much, or often, in motion; as also ٌّزَـنِم
: (K:) a man, (A,) and an ostrich, (S, K, TA,) that does not remain still in one place: (S, A, K:) or that is

quick, or swift, and does not remain still in one place: (TA:) or an ostrich, and an antelope, that

leaps, jumps, springs, or bounds: (A:) and a light, or an active, camel; (TA;) and so ٌةَّزَـن , applied to a she-

1



camel. (S, TA.) ___ Light dust. (TA.) ___ ٍّرَش ُّزِن  , and ُهُزيِزَن  , i. q. ُهُّزِل  and ُهُزيِزَل . (TA, art. زل .) 

ٌّزِن  : see ٌّزَـن . 

ٌزيِزَن  : see ٌّزَـن , last sentence. 

ٌّزَ�  : fem. with ة: see ٌّزَـن . 

ٌّزَـنِم  A child's cradle: (A, K:) because of its frequent motion. (TA.) ___ See also ٌّزَـن . 

2



أزن  

ْمُهَـنْـيَـب 1 َأَزَـن   , (S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌءْزَـن  and ٌءْوُزُـن , (S,) He excited discord between them: (AZ, S, K:) like

َعَزَـن . (TA.) ___ ِهِبِحاَص ىَلَع  ُهَأَزَـن   He incited, or urged, him against his companion. (K, * TA.) ___

اَذٰه ىَلَع  َكَأَزَـن  اَم   What incited, urged, or induced, thee to this? (Ks, S.) ___ ِهْيَلَع َأَزَـن  , (S, K,) inf. n.

ٌءْزَـن , (S,) He made an attack, or assault, upon him; syn. َلََمح . (Ks, S. K.) ___ ِهِلْوَـق ْنَع  ُهَأَزَـن   He

turned him back from what he had said. (K, * TA.) ___ ِهِب َئِزُن  , like َِىنُع , [i. e., pass. in form, but neut. in

signification,] He was addicted, or devoted, to it; desirous of it. (TA.) ___ ُأَزْـنُـي َمَالَع  ىِرْدَت  َكَّنِإ َال 
َكُمِرَه , (S, K,) thus thou sayest, addressing thyself, when a man has been pursuing a good or an evil way, and turned from it to

another way, or accord. to some copies of the S, َِمب instead of َمَالَع , [which is for اَم ىَلَع  ;] (TA;) Verily thou knowest

not to what thing thy mind will become addicted, or devoted: (ISk, S, K:) i. e., to what thy state

will come. (K.) In one copy of the K, َكُمَرَه  thine old age, is put instead of َكُمِرَه . (TA.) 
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ءْىِزَن  An inciter, instigator, or exciter. (TA.) 

ٌءآَّزَـن ٌلُجَر   [A man much addicted, or devoted, to a thing; very desirous of it]. (TA.) [See َئِزَن .] 

ِهِب ٌءْوُزْـنَم   Addicted, or devoted, to it; desirous of it. (S, K.) 
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بزن  

َبَزَـن 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌبيِزَن  (S, K) and ٌبْزَـن  and ٌباَزُـن  (K) He (an antelope) uttered a cry, or sound, (S, K,) at

rutting-time. (S.) Used with reference to the buck and the doe; (K;) or the buck only. (S, K.) 

اوبزانت 6  i. q. اوزبانت . (K.) Accord. to IHsh and others, this verb has not been heard [from the Arabs of the classical ages], but only

the subst. ٌبَزَـن , which is therefore decided to be a transp. form of ٌزَـبَـن . (TA.) 

ٌبَزَـن  A surname; a nickname; a name of reproach; an opprobrious appellation:

syn. َبَقَل : (K:) i. q. ٌزَـبَـن . (TA.) See 6. 

ٌبَزْـيَـن  A buck-antelope; and a bull. (K.) [By the latter is probably meant the kind of antelope called ِشْحَولا ُرَقَـب  .] 
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حزن  

َحَزَـن 1  , aor. َـ  and ِـ , inf. n. ٌحْزَـن  and ٌحوُزُـن ; (K;) and حزتنا  ; (TA;) He, or it, (a thing, TA,) became distant, or

remote. (K.) ___ ُراَّدلا ِتَحَزَـن  , inf. n. ٌحوُزُـن , The house, or dwelling, became distant, or remote.

(S.) ___ ٍنَالُفِب َحِزُن  , (S, K,) a verb like َِىنُع , [pass. in form, but neut. in signification,] (K,) Such a one became far

removed from his dwelling-place. (S, K.) َرْـئِبلا َحَزَـن  , (S, Msb, K,) aor. َـ  (Msb) and ِـ , (TA,) inf. n. ٌحْزَـن
(S, Msb) and ٌحوُزُـن ; (Msb;) and اَهَحَزْـنَأ  ; (K;) He drew forth all the water of the well; exhausted it

entirely: (S, Msb, K:) or he drew from it until little water remained in it; nearly

exhausted it. (K.) ___ ُرْـئِبلا ِتَحَزَـن  , (A, Msb, K,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌحَزَـن  (K) and ٌحوُزُـن , (TA,) The well

became entirely exhausted: (A, Msb, K:) or, became nearly exhausted. (K.) See 4. ___ ْدَق
ِىنَتْحَزَـن  Thou hast exhausted me of what I had, or possessed. (L, from a trad.) 

ُمْوَقلا 4 َحَزْـنَأ   , (L, and so in some copies of the K, [agreeable with analogy,]) or َحَزَـن  , (so in other copies of the K,) The

people had the water of their wells entirely, or nearly, exhausted. (L, K.) See 1. 

َحَزَـتْـنِإ 8  see 1. 

ٌحْزَـن ـيَخَو  َكُرْ ٌحْرَس  َكُّرَش   [Thy wickedness ranges abroad unrestrained, and] thy

goodness is little. (A.) 

ٌحَزَـن  : see �ٌَحِز . ___ Also, Turbid water. (K.) 

ٌحُزُـن  and ٌحوُزَـن  and ٌحيِزَن : see �ٌَحِز . 

ٌحِزَ�  and ٌحُزُـن  and ٌحوُزَـن  and ٌحيِزَن  A thing, (K,) or dwelling, (TA,) distant, or remote. (K.) �ٌَحِز ٌدَلَـب   A distant, or
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remote, town, or country: (S:) and �ٌَةَحِز ٌراَد   a distant, or remote, house, or dwelling. (Msb.)

ُحيِزاَنَم ___ ٌمْوَـق   A distant, or remote, people. (S, K.) And حيزانم ٌلِيِإ   Camels from distant

regions. (A.) ISd says, that it is pl. of ٌحاَزْـنِم  , meaning That comes to the water from a distant

place. (L.) �ٌَحِز  and ٌحُزُـن  and ٌحوُزَـن  A well entirely exhausted: or nearly exhausted: (K:) or ٌحوُزَـن ٌرْـئِب 
signifies a well containing little water: pl. ٌحُزُـن : (S:) and ٌحَزَـن ٌرْـئِب  ٌحَزَـن   being of the measure ٌلَعَـف  in the sense of

the measure ٌلوُعْفَم , a well containing no water; and it is allowable to say ٌةَحوُزْـنَم : (Msb:) or a well of

which the water has been exhausted: (so in some copies of the S, and the like in the Nh:) or a well of

which most of the water has been drawn forth. (So in other copies of the S, and in the K.) See an ex.,

voce ٌةَراَدُم , art. رود . 

ٌةَحَزْـنِم  A bucket (K) with which water is drawn; (TA;) and the like thereof. (K.) 

ـنِم ٌحاَزْ  and ُحيِزاَنَم : see �ٌَحِز . 

اَذَك ْنِم  ـنُِمب  ٍحَزَـتْ تنا   Thou art far removed from such a thing; (S, K *;) and, by poetic licence,

ٍحاَزَـتْـنُِمب , with عاَبْشِإ فِلَأ  . (S.) Ex. ٍحَزَـتْـنُِمب ِّمَّدلا  َنِم  َتْنَأ   Thou art far removed from blame. (A.) 
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رزن  

َرُزَـن 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَراَزَـن  (S, A, Msb, K) and ٌروُزُـن  (Msb, K) and ٌةَروُزُـن , (K,) or ٌةَرْزُـن , as in the M and L, and perhaps one of these

last two forms is a mistake for the other, (TA,) It was, or became, little, or small, in quantity or

number; (S, A, Msb, K;) paltry, mean, contemptible, or inconsiderable. (S, TA.) See also 5. ___

Also, inf. n. ٌةَراَزَـن , He (a man) was, or became, possessed of little good, or little wealth. (AZ.) ___

ْتَرَزَـن , inf. n. ٌرْزَـن , She (a camel) had little milk. (TA.) ُهَرَزَـن , aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌرْزَـن , (K,) He despised,

and deemed little, him, or it. (K. * TA.) See also 2. ___ He smote him with the [evil] eye. (Fr, in

TA, art. ُهَرَزَـن رزش (. , (As, A,) aor. ُـ , (As,) inf. n. ٌرْزَـن , (As, K,) He drew forth, or got out, what he had,

by little and little: (As:) he importuned him, or pressed him, in asking (A, K) a matter

of science or a gift. (A.) You say also, َرَزْـنُـي َّىتَح  ىِطْعُـي  ٌنَالُف َال  , (A, K,) or َرَّزَـنُـي  , (so in two copies of the S,) Such

a one will not give until he is importuned, or pressed, (A, K,) and despised. (S, K, TA.) 

ُهرّزن 2  , inf. n. ٌريِزْنَـت ; (K;) or ُهَرَزَـن  , aor. ُـ  inf. n. ٌرْزَـن ; (Msb;) He made it little, or small, in quantity;

(Msb, K;) namely, a gift; as also ُهَرَزْـنَأ  . (K.) ___ Also ُهرّزن  He gave him a little, small, paltry, mean,

contemptible, or inconsiderable, gift. (TA.) [It seems to be implied in the TA, that ُهَرَزْـنَأ  also has this

signification.] See also 1, last signification. 

ُهرزنا 4  : see 2, in two places. ___ Also, He (God) caused him to be possessed of little good, or little

wealth. (AZ.) 

رّزنت 5  i. q. َلَّلَقَـت , (K,) i. e., It became diminished, or rendered little or small in quantity. (TK.)

See also َرُزَـن . ___ He asserted himself to be related to the tribe of Nizár: (K:) or he made
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himself like that tribe: or he introduced himself among them, (S, K,) not being one

of them. (TA.) 

ٌرْزَـن  , applied to anything, (TA,) little, or small, in quantity or number; (S, A, Msb;) paltry, mean,

contemptible, or inconsiderable: (S, TA:) as also ٌريِزَن  (Msb, K) and ٌروُزَـن  (Msb) and ٌروُزْـنَم  : (K:) or the last

signifies little, or small, in quantity, applied to a gift, (S, TA,) and to food; (TA;) or a gift made little, or

small, in quantity: (Msb:) and ٌرْزَـن  and ٌروُزْـنَم  a gift obtained by importunity or pressing: and ُرْـيَغ
ٌروُزْـنَم  a gift given without its being asked for; without importunity or pressing. (TA.) It is

also applied to speech: thus the speech of Mohammad is described as ٌرْذَه َالَو  ٌرْزَـن  ٌلْصَف َال   [Distinct;] not little, or

scanty, so as to indicate impotence, nor much and corrupt: (K:) or not little nor much. (TA, art.

رذه .) ___ A man possessing little, or no, good, or goodness; little, or no, wealth; and so ٌرْزَـف ;

as also ٌروُزْـنَم  . (AZ.) اًرْزَـن َّالِإ  َتْئِج  اَم   Thou hast not come otherwise than slowly, tardily, or

late. (K.) 

ٌةَرِزَن  : see ٌروُزَـن . 

ٌراَزِن  The quality, in a she-camel, of scarcely ever conceiving except against her will. (TA.) 

ٌروُزَـن  Any thing little, or small, in quantity or number. (K.) See also ٌرْزَـن . ___ A woman having few

children; (S, K;) and in like manner applied to a bird; (S, TA;) as also ٌةَرِزَن  , with kesr to the ز, applied to a woman: (K:) pl. of

the former, ٌرُزُـن : (TA:) or the former epithet signifies having little milk; (K;) applied in this sense to a she-camel. (TA.) A

she-camel having wide orifices to her teats. (L, voce حوتف .) ___ Of little speech; that

speaks not until importuned, or pressed. (En-Nadr.) ___ A she-camel whose young one has

died, and that affects the young one of another, (K, 
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TA,) but whose milk comes not save scantily. (TA.) ___ A she-camel (TA) that scarcely ever

conceives except against her will: (K:) a mare slow to conceive. (L.) 

ٌزيِزَن  : see ٌرْزَـن ; the latter, in five places. 

ٌروُزْـنَم  : see ٌرْزَـن ; the latter, in five places. 
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عزن  

ِهِلْهَأ 1 َىلِإ  َعَزَـن   , (S, K,) aor. ِـ , (S,) inf. n. ٌعاَزِن  (S, K) and ٌعوُزُـن  and ٌةعاَزَـن ; (K:) and �ََعَز  ; (K;) He yearned

towards or for, longed for, or desired, his family. (S, * K, * TA, PS). ___ ِهْيَلِإ ُتْعَزَـن   inf. n. ٌعاَزِن , I

yearned towards, longed for, or desired, him or it; syn. ُتْفَـنَخ  [Note]. (Ham, p. 429.) See an ex. voce

ٌضْفَخ . ___ Hence. ِهْيَلِإ َعَزَـن ِىب   It (desire) invited me to it. (Har, p. 606.) ___ ِهْيَلِإ َعَزَـن   He inclined to it.

(Har, p. 234.) ___ ٍميِرَك ٍقْرِع  َىلِإ  َعَزَـن   [He inclined to a noble radical, or ancestral, or

hereditary quality: and in like manner, ٍميِئَل ]: and ِهِقاَرْعَأ َىلِإ  َعَزَـن   and اَهَعَزَـن  [he inclined to his

radical, or ancestral, or hereditary, qualities]: and ِهِب ْتْعَزَـن  ُهُقاَرْعَأ   [his radical, or

ancestral, or hereditary, qualities inclined him]. (L, in TA.) ___ عَزَـن  It inclined by

likeness. (Msb.) ___ ِهيِبَأ َىلِإ  َعَزَـن   (S, Msb, K,) َهَبَّشلا ُهَ�َأ and (,S) ىف  َعَزَـن  , (K,) He resembled his father:

(Msb, K:) or inclined to his father in likeness; syn. َبَهَذ  (S:) or he took after his father;

had a natural likeness to him. ___ ٌعوُزُـن  signifies Yearning; and natural inclining. َعَزَـن  and

َعَزَـتْـنِا  He pulled, plucked, or drew, out, or up, or off; removed from his or its place;

displaced. (S, Msb, K.) ___ ُهَبْوَـث َعَزَـن  , (Mgh, in art. علخ ,) and ُهَلْعَـن , (Mgh and Msb in that art.,) He pulled off his

garment, and his sandal. See, however, َعَلَخ . 
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َعَزَـن ___  (Msb, TA,) aor. ِـ , (TA,) inf. n. ٌعْزَـن  (Msb, TA,) He was at the point [or in the agony] of death;

meaning, of having his soul drawn forth: (Msb:) he gave up his spirit; as also �ََعَز  , inf. n. ٌعاَزِن .

(TA.) ___ ِسْوُقلا َعَزَـن ِىف   He drew the bow; (S, Msb, K;) i. e., its string; or he drew, or pulled, the
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string of the bow with the arrow. (TA.) ُءآَضْيَـب ٌةَرَعَش  ُهُعِزْنَـت  , relating to a horse: see ىَفْسَأ . 

َلْبَحلا 3 ُهَعَزَ�   He contended with him in pulling the rope; syn. ُهَّ�ِإ ُهَبَذاَج  . Hence, اَذَك هعز� ىف 
He contended, disputed, or litigated, with him, respecting such a thing. (Mgh.) ___

َمَالَكلا ُهَعَزَ�   He disputed with him in, or respecting, words. (TA.) ___ َىلِإ ىِسْفَـن  ِىنْتَعَزَ� 
اَهاوَه , inf. n. ْعاَزِن , My soul strove with me to incline me to love her. (TA.) See 1. 

َثيِدَحلا 6 اَنْعَزاَنَـت   We discoursed together; one with another. (TA, art. َزََّجلا اوُعَزاَنَـت  رصه (.___ 
ْمُهَـنْـيَـب  (K, art. زجر ,) They recited verses, or poetry, of the metre termed زَجَر  one with

another; as also ُهْوَطاَعَـت . (TK, art. ٌعَزاَنَـت زجر (.___   The contending in altercation, disputing, or

litigating, one with another: (K:) or اوُعَزاَنَـت  they disagreed, one with another; held

different ways or opinions. (Msb.) 

َعَزَـتْـنِإ 8  See 1. ___ ُهَّقَح ُهْنِم  َعَزَـتْـنِا   He wrested from him his right, or due. ___ ُهَثيِدَح َعَزَـتْـنِا  : see

بضتقِا . 

ٌعَزَـن  Baldness on each side of the forehead: see ٌحَلَج ; and ٌمَمَغ . 

ٌةَعْزَـن  A baldness in the side of the forehead. See ٌةَمْدَص . 

ٌعوُزَـن ـئِب  ٌرْ  [A deep well] i. q. ٌروْرَج . (A, voce ٌروْرَج .) 

ٌعَّزُـن  is pl. of �ٌَعِز ; as is also ٌعُزُـن . (TA.) See an ex. in a verse cited �ٌب . 

ٌعاَّزَـن  Dragging much, or forcibly: see Kur, lxx. 16. ___ ٌعاَّزَـن ُقْرعلا   (see Freytag's Arab. Prov., ii. 168) is probably

similar to ٌساَّسد ُقْرِعلا  , and means The radical, or ancestral, or hereditary, quality is wont to

return to its usual possessor: or it may mean, is wont to draw. 
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ُعَزْـنَأ  : see ُحَلْجَأ . 

ٍرْئِب ُعَزْـنَم   [The bottom of a well; the place from which the water is drawn]. (TA, art.

حتم .) 
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فزن  

َفَزَـن 1  He entirely exhausted (S, Msb, K) a well, (Msb,) or the water of a well. (S, K.) 

ـنَم ٌفوُزْ  Exhausted: see an ex. voce َطَرَض . 
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قزن  

ٌقَزَـن  Lightness, and unsteadiness, or lightwittedness, (S, Msb, K,) on an occasion of

anger; (K;) i. q. ٌةََخبْرَس ; lightness in any work, or action: hastiness, with foolishness

or ignorance: (JK, TA:) hastiness, or sharpness, of temper; irascibility;

passionateness: a meaning deduced from various examples, and confirmed by present usage. 

ٌقِزَن  Light, and unsteady, or lightwitted. (Msb.) See also ٌقَزَـن : and see ٌذوُذْحُش . 

ٌةَقِزَن  and ٌقاَزِن  A refractory she-camel; hard to be managed. (Msb.) 

ٌقاَزِن  : see ٌةَقِزَن . 

ِدَسَألا َنِم  ُقَزْـنَأ  ُةَؤُـبَّللا   [The lioness is more impetuous than the lion]. (S, voce ٌةَعُـبَس .) 
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كزن  

ٌكْزِن  The penis ( رَكَذ , S, K, i. e. بيِضَق , TA) of the ّبَض  (S, K) and of the لَرَو : (K: [in the CK, ُكرَولاو  is erroneously put for

ِلَرَولاو :) accord. to the assertion of the Arabs, (S,) it (S, K,) the former, (S,) as also the نْوَذْرِح , (Msb voce نوذرح ,) has two

penes ( ِناَكْزِن ); (S, K, TA;) and the female has ِناَتَـنْرُـق , i. e. [two wombs] ِناَِمحَر . (TA.) 
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لزن  

ِناَكَملِ� 1 َلَزَـن   (Kull) and ملا
َ

َناَك َلَزَـن   (Msb in art. لح , &c.) He alighted, descended and stopped or

sojourned or abode or lodged or settled, in the place; syn. ِهيِف َّلَح  . (Kull.) See َُنبَل َلَزَـن  َّلَح .___ 
ِةاَّشلا  [The milk of the ewe descended into her udder; i. e. she secreted milk]. (S, K, voce

اَذَك َلِزْنَم  َلَزَـن  ْتَعَرْضَأ (.___   It took, or occupied, the place, or became in the position or

condition, of such a thing: see a verse cited voce ْنَأ , near the end of the paragraph; and another voce ٌبيِبَح ;

and see َىِدَولا ُتْلَزَـن , ٌةَلِزْنَم .___  , for ىِداَولا َتَيَـبلا see :ِىف  ُتْلَخَد   in art. لخد . 

ُهَلَزَ� 3  He alighted with him, each to oppose the other, in war, or battle; inf. n. ٌةَلَزاَنُم  and ٌلاَزِن .

(Msb.) ___ �َُهَلَز  He alighted with him. 

ْتَلَزْـنَأ 4  Her (a camel's) milk descended [into her udder]: opposed to ْتَصَلْـقَأ . (TA, art. ___.) صلق
ََنبَّللا ِتَلَزْـنَأ   [i. e. َأَبِّللا  She (a camel) excerned the first milk, or biestings, into her udder; i. q.

ْتَقَسْبَأ . (TA in art. قزب .) ___ She excerned milk [either into, or from, the udder]. ___ ُةقانلا ِتَلَزْـنَأ 
ِعْرَّضلا َنِم  ََنبَّللا   [or عرضلا ,The she-camel excerned the milk from [or into] the udder. (TA [ِىف 

art. ُهَلَزْـنَأ أرذ (.___   He lodged him; made him his guest; or gave him refuge or asylum; syn.

ُهاَوآ ; (S and K in art. ىوا ;) and ُهَفاَضَأ  and ُهَفَّـيَض : (Mgh in art. فيض :) [and he lodged and entertained him;]

namely, a guest. (Msb.) I. q. ًَالِزْنَم ُهاَوْـثَأ  . (Fr in T in art. اَذَك ْنَع  ُهَلَزْـنَأ  أوب (.___   He made him to resign, or

relinquish, such a thing. ___ ِىتَجاَح َكِب  ُتْلَزْـنَأ   [app. I imposed my want upon thee]. (S in

art. رع .) And ميرك ىلع  ُهَتَجاَح  َلَزْـنَأ  . (TA.) 

َلَزاَنَـت 6  He descended gradually, by little and little. ___ ٍدَحَأ َىلِإ  لزانت   He humbled
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himself, condescended, to one. ___ ملا
ُ
ِكْل ِنَع  لزانت   He abdicated the kingdom. ___ لزانت

ٍءْىَش نَع   He desisted from a thing. ___ اوُلَزاَنَـت  They alighted and ate by turns with

different people; i. q. اوُبَواَنَـت , q. v. 

ُهَلَزْـنَـتْسِا 10  He made him, or caused him, or it, to descend. (Msb.) ___ ِهِيَأَر ْنَع  ُهَلَزْـنَـتْسِا   [He

sought to make him resign, or relinquish, his opinion]. (Bd, xii. 11.) 

ٌلْزُـن  Food or rations at a halt: see ٌنْكُس , in two places. 

ٌلُزُـن  Food prepared for the guest. (Msb.) See ٌةَّثَفَم .) 

ٌةَلِزَن ٌضْرَأ   : see ٌداَشَح . 

ٌليِزَن  A guest. (S, Mgh, Msb, * K.) See also Har, 353. 

ٌلِزَ�  [Alighting, &c.,] has for pl. ٌلوُزُـن  and ٌلاَّزُـن . (TA.) 

ٌةَلِزَ�  A defluxion: pl. ُلِزاوَن . See �ٌَةَلِز ٌّلِس .___   A severe calamity or affliction, (S, Msb, K,) that

befalls men. (S, Msb.) 

ٌلِزْنَم  A place of alighting or descending and stopping or sojourning or abiding or

lodging or settling: (Mgh:) a place of settlement: an abode; a dwelling; a place

where travellers alight in the desert; syn. ٌلَهْـنَم : a [house, or mansion, such as is

called] ٌراَد : (S, K:) or, accord. to the ءآَهَقُـف , less than a راد , and more than a تْيَـب  [or chamber],

consisting of at least 
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two chambers ( ِناَتْـيَـب ) or three. (Mgh.) See also ٌتْيَـب . 

ٌةَلِزْنَم  A space which one traverses in journeying. (TA, art. ٌةَلِزْنَم ريس (.___  , used unrestrictedly,

Station, standing, footing, or grade; honourable station or rank; a place of

preferment. ___ A predicament in which one stands. ___ ىَرْخُأ ٍةَمِلَك  ِةَلِزْنَِمب  ٌةَمِلَك   A word

equivalent, or similar, to another word. ___ [You say] اَذَك ِةَلِزْنَِمب  ُلَمْعَـتْسُي   It (a word) is used in

the manner of such [another word]; generally with respect to government, not necessarily with respect to

meaning. (The lexicons passim.) ___ ِْنيَعلا َنِم  ِروُّنلا  َةَلِزْنَم  اَيْـنُّدلاو  ِنيِّدلا  َنِم  ُلِزاَّنلا   Who is, in respect to

religion and the world, as light to the eye. 

ٌلِزْنُم ىًعْرَم   : see ٌنِكْسُم . 
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هزن  

ّٰ�ٱ 2 َهَّزَـن   He declared God to be far removed, or free, from every impurity or

imperfection, or from everything derogatory from his glory; like ُهَحَّبَس  and ُهيِزْنَـت ُهَسَّدَق .___ 
ِّٰ�ٱ  is The declaring God to be far removed, or free, [from every imperfection or

impurity, or from everything derogatory from his glory; i. e.,] from evil [of every

kind]; or from the having anything like unto Him by participation of his essence

or otherwise, and from defects that may not be imputed to Him. (TA.) 

ِراَذْقَألا 5 ِنَع  َهَّزَـنَـت   He shunned, avoided, or kept or removed himself far from, unclean

things; (S, * Mgh, Msb;) preserved himself therefrom. (Mgh.) ___ َهَّزَـنَـت , used absolutely, and said of a man,

means He shunned, avoided, or kept or removed himself far from, unclean things;

kept aloof from, &c.; or from things occasioning blame. (TA.) ___ َهَّزَـنَـت  is best rendered, when not

used absolutely, He removed himself, or kept, far, or aloof: and with ْنَع  following it, it may be rendered he

shunned, or avoided. ___ ِلْوَـبلا ِنَع  َهَّزَـنَـت   [He purified, or cleansed, himself from urine: a

meaning assigned in the TA, art. هزن , by an evident mistranscription, to هزنتسا ]. (Msb in art. أرب : and a trad.) ___ Also, He

diverted, or recreated, himself; or took an airing; in the country, or in a garden. ___ َهَّزَـنَـت  meaning He

went forth to the gardens (S, Msb, K) and [green fields, or] green plants, and meadows, (K,)

is a mistake, (S, Msb, K,) accord. to some; but IKt holds it to be not so. (Msb) 

ِقُلُخلا ُهِزَن   [in copies of the K ِقْلَخلا ] and ُهُهْزَـن  and �َُهُهِز  [and ُهُهيِزَن  and ِسْفَّـنلا ُهِزَن   (see ٌفِلَظ )] Who abstains

from that which is indecorous, &c. (K, TA.) 
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ٌهْزَـن  see ِقَلَخلا ُهِزَن  . 

ٌهِزَ�  see ِقُلُخلا ُهِزَن  . 

ٌهيِزَن  : see ٌهيِزَن ِقُلُخلا .___  َهِزَن   A pious man; or one who abstains from unlawful things. (TA.) 
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وزن  

ىَثْـنُألا 1 ىَلَع  اَزَـن   He (a solid-hoofed, or cloven hoofed, animal, and a wild beast,) leaped the female; (S, &c.;) and

so اَزَـن  alone, elliptically. ___ ُهُتَزَجْنَح ْتَزَـن  , said of a camel: see َفَزَع . 
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سن  

َّسَن 1  , aor. ُّسُنُـي , He went at a gentle pace. (TA, art. زبخ .) 

ٌساَنْسَن  (S, M, Msb, K) and ٌساَنْسِن  (K) A kind of creatures ( قْلَخ  [an appellation often applied particularly to

human beings]) whereof [every] one jumps, or hops, upon one leg: (S, Msb, K:) it is related in a

trad., that a tribe of 'Ád disobeyed their apostle, and that God thereupon transformed them into ساَنْسَن , every man of

them having a [single] arm and a [single] leg, [consisting] of one half [of a human

being], hopping like as the bird hops, and pasturing like as beasts pasture; (K;)

and these are found in the islands of China: (TA:) or, as some say, these have

become extinct; (K;) for a transformed being lives not more than three days, as the learned have established; (TA;) and

what exist now, of this make, are a distinct class of creatures: (K:) or they are of

three kinds; �ٌَس  and ٌساَنْسَن  and ُسِناَسَن ; (K;) and the second of these are the baser sort;

(TA;) or the سناسن  are the females of them, (K,) as Aboo-Sa'eed Ed-Dareer says; (TA;) or they are of

higher rank than the سانسن , (K,) as is said in the O: (TA:) or the سانسن  are [the peoples called] Yájooj

and Májooj: (IAar, Msb, K:) or a certain people of the sons of Adam: (K:) or certain

creatures in the form of men, (M, K,) so called because of the weakness of their

make, from ٌةَسَنْسَن , which signifies weakness, (M,) differing from men in some things, and not of

them: (K:) or, accord. to what is said [by some], a certain beast, reckoned among wild animals,

that is hunted and eaten, having the form of a man with one eye and leg and

arm, and that speaks like man: (Kr, M:) or a species of marine animal: (Msb:) or, accord. to El-

Mes'oodee, an animal like a man having one eye, that comes forth from the water,
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and speaks, and, when it gets a man within its power, kills him: or, as is related in the

ةسلاجم , on the authority of Ibn-Is-hák, certain creatures ( ٌقْلَخ ) in El-Yemen: سيقرلا نبا   says, that they are

of the sons of Sám the son of Sám, brothers of 'Ád and Thamood, not possessing

reason, living in the salt-water ( جاجالا ) on the coast of the Sea of India: the Arabs

hunt them, and speak to them, and they speak the Arabic language, and

propagate one with another, and poetize, or versify, and name themselves by the

names of the Arabs: (TA:) [in the present day, this appellation is applied to a pigmy: and also, to an ape:] Es-

Suyootee says, in the Deewán el-Hayawán, as to the animal which the vulgar call سانسن , it is a species of apes or

monkeys, not living in water, and the eating of which is unlawful: but as to the marine

animal, some hold it to be lawful; whereas the sheykh Aboo-Hámid holds the eating of the سانسن  [of any kind] to be unlawful,

because it has the form of the sons of Adam. (TA.) It is said in a trad. of Aboo-Hureyreh, ُساَنْسَّنلا َىِقَبَو  ُساَّنلا  َبَهَذ   [The

men have gone, and the سانسن  remain]. Being asked who were the سانسن , he answered, Those who

affect to be like men but are not men. (TA.) [For the verb ّسن , &c.: see Supplement.] 

R. Q. 1 ُحيِّرلا ِتَسَنْسَن   The wind blew coldly: see R. Q. 1 in art. نس . 

ٌةَساَنْسَن ٌحيِر   A cold wind: see ٌةَناَسْنَس . 
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أسن  

َأَسَن 1  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌءْسَن ; (S;) and أّسن  , (S, K,) inf. n. ٌةَئِسْنَـت , (S,) He chid (S, K) a camel (S) &c. (L) he

urged, or drove, it. (S, K.) ___ َأَسَن , aor. َـ , inf. n. ٌءْسَن  (S, K) and ٌةَأَسْنَم  (K) [and ٌءْوُسَن , mentioned in the TA, art.

أضو ;] and أسنا  ; (S, K;) He postponed, or delayed, a thing. (S, K. Explained in the S, K by َرَّخَأ , and in the K by

ََألَك , also, both of which words, accord. to the TA, are syn.) [See an ex. of the use of اسنا , without a final ء, in art. بقع , voce

ِهِلَجَأ ُّٰ�ا ىف  َأَسَن  ةَبْقُع [.___  , and ُهَلَجَأ ُّٰ�ا  أسنا  , God postponed the end of his life; i. e.,

prolonged his life: (so in the Fs:) accord. to IKtt, هلجا ُّٰ�ا  أسن  , and هلجا أسنا ىف  . (TA.) All of these four modes of

expression are allowable: (MF:) as also هلجا ّٰ�ا  أّسن  : (Z:) and هلجا ّٰ�ا ىف  ُهَأَسَن  , and ُهَلَجَأ ّٰ�ا  ُهَأَسْنَأ  . (As, S.) ___ َئِسْنُأ
ِهِرُمُع ُهَل ِىف  , His life was prolonged. (TA, from a trad.) ___ َلِبِإلا َأَسَن  , inf. n. ٌءْسَن , He delayed or

deferred the watering of the camels; or kept them from water beyond the

accustomed time. (L.) ___ ِلِبِإلا ِءْمِظ  َأَسَن ِىف  , (S, K,) inf. n. ٌءْسَن , (S,) He increased the time

between the two drinkings, or waterings, of the camels, by a day: (A:) or by a day, or

two days, or more. (A, L, K.) ___ ِضْوَحلا ِنَع  َلِبِإلا  َأَسَن   He kept back, or put back, or drove

back, the camels from the tank, or cistern. (S, L, K. *) ___ ا�ُّٰ ُهَأَسَن  ُهَلاَم   What aileth him!

May God render him ignominious! (Kr, L,) or put him backward! (L.) Whom he puts backward, He

renders ignominious. (L.) ___ َأَسَن , inf. n. ٌءْسَن , He sold a thing with postponement of the payment; he

sold it upon credit. (TA.) ___ َعْيَـبلا ُهَأَسَن  , and عيبلا ُهَأسنا  , He made the sale to him to be on

credit. (S, K.) ملا
َ
َعيِب ُهَأسنا   He postponed for him the period of the payment of the price

of the thing sold. (A.) ___ ُهَنْـيَد ُهْنَع  َأَسَن  , inf. n. ٌءآَسَن ; (Akh, S;) and هنيد ُهأسنا  , (S, * K,) and َنْيَّدلا ُهأسنا  ; (Akh,

S;) He postponed for him the period of the payment of his debt. (S, TA.) ___ ْتَئِسُن , a verb
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like َِىنُع , [i. e., pass. in form, but neut. in sense,] aor. ُأَسْنُـت , inf. n. ٌءْسَن , Her menstrual discharge was later

than its usual time, and it was therefore hoped that she was pregnant: (Kh, S, K:) or

her menstrual discharge was later than its usual time, and her pregnancy

commenced: (TA:) or she began to be pregnant: (As, S:) or she conceived. (As.) ََنبَّللا َأَسَن  , (S, K,

*) inf. n. ٌءْسَن , (TA,) He mixed the milk with water. (S, K. *) ___ ََنبَّللا ُهَل  أسن  , and نبّللا ُهأسن  , He

mixed the milk with water for him. (TA.) ___ ُهَأَسَن  He gave him to drink ءْسَن , q. v.; (K;) i. e.

wine, or milk. (TA.) ___ ْتَأَسَن  She (an antelope) licked her young one just after its birth. (K.) َأَسَن , (S,

K,) inf. n. ٌءْسَن , (S,) It (a camel, sheep, &c.,) became fat: (TA:) or began to grow fat; when its soft

hair ( رَبَو ), after falling off, began to grow again. (S, K.) 

َاَّسَن 2  see 1. 

َاَسْنَأ 4  see 1. ___ ُهأسنا  He granted him a delay of payment, or granted him credit, in a

sale, or in the case of a debt. (A.) ___ ِىتَبْرُس ُتْأَسْنَأ   I made my way to lead me far off. (S.)

[See art. برس .] 

َاَّسَنَـت 5  see 8. 

أستنا 8  It was postponed, or delayed; syn. �َََرَّخ . (A.) ___ أستنا  He (a camel, S,) went far off in the

pasture. (S, K.) ___ It (a party of people) went far off. (TA.) ___ ُهْنَع أستنا   He retired, or withdrew far

off, from him or it. (S.) اوُسَتْـنٱ  and اوَّسَنَـت  occur in two readings of a trad., for اوُئِسَتْـنٱ , (which is the correct reading,) in

this sense. (TA.) [Hence it appears that أّسنت  , accord. to some, also signifies he retired, &c.] 

ُهأسنتسا 10  He asked him to postpone or to grant him a delay in, the payment of his

debt. (S, K.) [See also 1.] ___ َعْيَـبلا ُهأسنتسا   He asked him to make the sale to be on credit, or
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for payment at a future period. (A.) ___ ُهَميِرَغ أسنتسا   He asked his creditor to grant

him a delay in the payment of his debt. (A.) 

ٌءْسَن  and ٌءْسُن  and ٌءْسِن  A woman who is supposed to be pregnant; (K;) as also ٌءْوُسَن  (A, K) and ٌءْوُسُن  :

(A:) or in whom pregnancy has appeared: (K:) or, ٌءْسَن  (K) and ٌءْوُسَن  , (TA,) as also ٌءْىِسَن  , accord. to J

and IM, but this is rejected by F, (TA,) a woman whose menstrual discharge is later than its usual

time, and who is therefore hoped to be pregnant: (S, K:) pl. [of ٌءآَسْنَأ ءسن [  and ٌءْوُسُن : and ٌةَوْسِن
ٌءآَسِن  is also said; and sometimes the sing. ( ٌءْسَن ), being originally an inf. n., is used as a pl. (TA.) ٌءْسَن  and ٌءْىِسَن  Thin,

watery, milk: (K:) or milk mixed with water. (T, S.) [See 1.] ___ Also, both words, (TA,) or the former only;

(K, MF;) but ٌءْىِسِن  is quoted in this sense, from IAar, who is said to have pronounced it thus, erroneously, for ٌءْىِسَن ; (TA;)

Wine; 
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(IAar;) drink that dispels the reason. (K.) ٌءْسَن  Fatness: or its commencement; (K;) its

completeness, (consequent upon eating dry food, being called ٌراَِرتْقِإ . (S.) ___ ِّباَوَّدلا ُءْسَّنلا ىف  ىَرَج  , (S,) or َراَم , (TA,)

[Fatness, or its commencement, ran through the beasts of carriage]. 

ٌءْسِن  One who mixes, or converses, with others: ex. ٍءآَسِن ُءْسِن  َوُه   He is one who mixes, or

converses, with women. (K.) ___ See ٌءْسَن . 

ٌءْسُن  and ٌءْوُسَن  and ٌءْوُسُن  and ٌءْىِسَن  and ٌءْىِسِن : see ٌءْسَن . 

ٌءآَسَن  Length of life. (Akh, S, K.) ___ The Fakeeh of the Arabs [El-Hárith Ibn-Keledeh, as said in the Mz, close of 39th

عون , where the following is quoted,] says, َءآَشَعلا ِرِّخَؤُـيْلَو  َءآَدَغلا  ِرِكاَبُـيْلَو  َءآَدِّرلا  ِفِّفَخُيْلَـف  َءآَسَن  َالَو  ُءآَسَّنلا  ُهَّرَس  ْنَم 
ِءآَسِّنلا َناَيْشِغ  َّلِقُيْلَو   [Let him whom length of life rejoiceth (but there is no long
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endurance in life) lighten his debts, and make his morning-meal early, and delay

his evening-meal, and take little enjoyment in women]: (S, * TA:) ءادرلا  here means debt. (T,

M, TA, in art. ىدر , where this saying is cited with some variations.) 

ٌءْىِسَن  , of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , (S,) A month which the Arabs, in the

time of paganism, postponed: (K:) the doing of which is forbidden in the Kur, ix. 37. (S.) ___ Also, as an inf. n. of

َأَسَن , (which it is also said to be in the L,) The postponing of a month: i. e., the postponing of the

sacredness of a month; transferring it to another month. When the Arabs returned from Mina,

[after the accomplishment of the pilgrimage,] it was customary for a man of the tribe of Kináneh to arise and say, ُّدَرُـي ىِذَّلا َال  َ�َأ 
ٌءآَضَق ِىلْوَـق or (;S) ;[ I am he whose decree is not to be rejected ] ِىل  ُّدَرُـي  َالَو  ُباَعُأ  َالَو  ُباَحُأ  ِّىنِإ َال  , or اَم ّدري  الو 

ِهِب ُتْيَضَق  ; [ Verily I am not to be accused of a sin, nor am I to be charged with a fault, nor is my saying, (or decree,) to be rejected;

] (TA;) whereupon they would say, اًرْهَش اَنْـئِسْنَأ   [ Postpone for us a month ]; i. e., Postpone for us the sacredness of El-Mo- harram,

and transfer it to Safar: for they disliked that three months during which they might not make predatory expeditions should come upon

them consecutively, as their subsistence was obtained by such expeditions: so he made ElMoharram free from restriction to them. (S.)

[But this, as appears from what is said in the Kur, ix. 37, was not done every year.] The tribes of Teiyi and Khath'am did not observe

the sacred months; therefore the �َئِس  (or postponer) proclaimed it lawful to slay them therein, when they were aggressors. (TA.)

___ [The term ءْىِسَن  appears also to have been applied to The postponement of the time of the

pilgrimage; which was another custom of the Pagan Arabs, mentioned under this word in the TA.] The Arabs, liking that the

day of their return from pilgrimage should always be at one season of the year, postponed it every year eleven days; at the same time

keeping sacred the two months in which the pilgrimage took place, and the month next after those two, and also the month of Rejeb,

at whatever season this fell. (TA.) [For the same purpose, at one time, they used to intercalate a month in the third and sixth and

eight of every eight years. See Kur, ix. 36, where the prohibition of this custom is implied; and Sale's Prel. Disc., § vii.]. ___ See
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ٌءْىِسَن ٌءْسَن .___   (K, TA) and ٌةَئْـيِسَن  and ٌةَأْسُن  , (S, K,) like ٌةَْألُك , (S,) A postponement, or delay, as to the

time of the payment of a debt, or of the price of a thing sold, &c. (S, K, TA.) The first is a

subst.; (K;) and also an inf. n.; (L;) [and each of the others seems to be sometimes used as such]. ___ ٍةَئْـيِسَنِب ُهَعَ�   , and ٍةَأْسُنِب  ,

(as also ٍةَْألُكِب , S,) He sold it on credit; for payment to be made at a future period. (S, K,

TA.) 

ٌةَئْـيِسَن  : see ٌءْىِسَن . ___ Also, A debt of which the payment is deferred by the creditor to a

future period. (TA.) ___ A sale upon credit, in which the payment is deferred to a

certain, or definite, period. (TA.) 

ٌئِسَ�  , pl. ٌةَأَسَن  (S) and �ََنوُئِس , (TA,) One whose office it was to perform the act called ءْىِسَن ;

i. e., the postponing of a month: (S, TA:) he was also called ٌسَّمَلَـق , pl. ُسِمَالَق . (TA.) �ٌَئِس  Anything fat: or

beginning to grow fat: in the K it is said, ٌنيَِمس ٍئِسَ�  ُّلُك  : in the L, �ئس نيمس  ّلك  , which is more proper. (TA.) 

ٌةَأَسْنَم  : see 1. ___ ِرَثَألا ٌةَأَسْنَم ِىف  ملا 
َ
ِلا ٌةاَرْـثَم ِىف  ِمِحَّرلا  ُةَلِص   [Union with kindred is a means of

multiplying wealth, a means of prolonging one's memorial]. (TA, from a trad.) See ٌةَأَسْنِم . 

ٌةَأَسْنِم  (S, K) and ٌةَأَسْنَم  , (K,) and also without ء, (S, K,) A staff, or stick: so called because a beast is urged or driven with

it: (K:) a pastor's great staff. (TA.) For ُهَتَأَسْنِم , in the Kur, xxxiv. 13, some read ِهِتَأَس ْنِم  ; i. e. from, or of, the end

of his staff; ةَأس  originally signifying the bent part at each end of a bow; (Fr, TA, &c.;) and being here used tropically. (TA.) This

reading is disapproved by the author of the K. but is supported by good authorities. (TA.) 

ٌأَسَتْـنُم  An interval; a distance; a space. (S.) ٌأَسَتْـنُمَل َكْنَع  َّنِإ ِىل   Verily I am far from thee.

(S.) 

5



بسن  

ُهَبَسَن 1  , aor. ُـ , (S, K,) inf. n. ٌبْسَن  and ٌةَبْسِن ; (S;) and aor. ِـ , inf. n. ٌبَسَن  and ٌةَبْسِن ; (K, TA;) He mentioned

his [i. e. another's] relationship, [lineage, or genealogy]; (S, K;) saying, He is such a one, the

son of such a one; or He is of such a tribe, or city; or of such an art, or such a trade;

and the like. (Lb. T.) ___ ُهَبَسَن , aor. ُـ , inf. n. ٌبْسَن , He traced up his [i. e. another's] lineage to his

greatest ancestor. (TA.) ___ ُهَبَسَن , [aor. ُـ ?,] He asked him to mention, or tell him, his

relationship, [lineage, or genealogy]. (K.) ___ ِهْيَلِإ ُتْبَسَتْـنٱَق  ِىنَبَسَنَـف  ِهْيَلِإ  ُتْسَلَج   [I sat by him,

and he asked me to tell him my lineage; so I mentioned my lineage to him]. (A.)

___ اََهل اَنْـبَسَتْـنٱَف  اَنْـتَـبَسَن   [She asked us to tell her our lineage; so we mentioned our

lineage to her]. (IAar, from a trad.) ___ ٍنَالُف ىلا  ُهَبَسَن   He asserted him to be related to such a

one: and he referred his lineage, or origin, to such a one. ___ He referred the origin

or derivation of his name to such a one. ___ He attributed, or ascribed, it to such a

one. See, for ex. َقَّدَص  and َبَّذَك  in the Msb. ___ اَذَك َىلِإ  ُهَبَسَن   He referred its origin, or the origin or

derivation of its name, to such a thing. ___ He attributed, or ascribed, it to such a

thing. ___ ] ٍنَالُف َىلِإ  ُهَبَسَن   He named him, or called him, in relation, or reference, to such

a one; meaning an ancestor: and in like manner, in relation, or reference, to a tribe, a town or district, an art or trade, &c. See

اَذك َىلإ  ُهَبَسَن  ٌةَبْسِن .___   He named it, or called it, in relation, or reference, to such a

thing. ___ اَذَك ِهْيَلِإ  َبَسَن  , and, by inversion, اَذَك َىلِإ  ُهَبَسَن  , (see S and K, in art. لهج , &c.) He attributed or

imputed to him, or charged him with, or accused him of, such a thing; namely, a fault &c.

Both phrases are often used as signifying thus by classical writers, and in the present day.] ___ �ِِةَأْرَمْل َبَسَن  , (S, K,) aor. ِـ ,
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(S,) and ُـ , (L,) inf. n. ٌبيِسَن  (S, K) and ٌبَسَن  and ٌةَبَسْنَم , (K,) i. q. �َِا َبَّبَش  ; q. v.; (S, K;) He mentioned the

woman in an amatory manner, in the beginning [or prelude] of a poem: (TA, voce بّبش :)

he mentioned the woman in amatory language, in the beginning of a ةَديِصَق , and

then turned to the object of praise: [for it is a general rule to commence a ةديصق  in praise of a king, or hero,

or the like, with بيسن ; the transition from this is termed ُصُّلَخَّتلا : see also َبَضَتْـقِا :] (IKh:) he mentioned the

woman in his poem, describing her as characterized by beauty and youth &c.:

(Lb:) or describing her as characterized by good qualities, whether truly or falsely.

(Z.) This phrase and َلُجَّرلا َبَسَن   both signify description; the latter signifying he described the man with relation to his father, or

his city or country, or 
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the like; and the former phrase, he described the woman as characterized by beauty and

youth and love or affection &c. (IDrst.) ٌبيِسَن  is also employed to signify the describing of the

places where the objects of love have taken up their abode in the season of the

عيِبَر  and at other times, and the lover's longing to meet them and be united with

them, and what else is comprised in the signification of the words ٌبيِبْشَت  and ٌلَزَغ .

(MF.) [See َلِزَغ , and ٌلَزَغ .] 

ُهبس� 3  He shared with him in relationship. (TA.) ___ َالُف�ً ُبِساَنُـي  ٌنَالُف   Such a one is

related to, or a relation of, such a one. (S.) ___ �هبس , inf. n. ٌةَبَساَنُم , He, or it, bore relation

to, resembled, was similar to, conformable to, analogous to, correspondent to,

suitable to, befitted, him or it. (S, K, Msb.) See also ٌةَبْسِن . 
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ُحيِّرلا 4 ِتبسنا   The wind was violent, and drove along the dust and pebbles: (K:) [as also

تبشنا ]. 

بّسنت 5  He asserted himself to be a relation, or kinsman, or to be related, [ َكْيَلِإ ] to

thee. Hence the proverb, َبَّسَنَـت ْنَم  َبَّرَقَـت َال  ْنَم  ُبيِرَقلا  : (S, K:) i. e. He is [indeed] an ally who allies

himself by affection and friendship: not he who asserts himself to be a kinsman.

(TA.) 

اوبسانت 6  They were mutually, or reciprocally, related; resembled one another; were

similar, conformable, analogous, correspondent, or suitable, one to another;

befitted one another. (TA.) See also ٌةَبْسِن . ___ [And بسانت  It was suitable in its parts,

proportionate, symmetrical, or uniform.] 

َبَسَتْـنِإ 8  See 10 and 1. ___ ِهيِبَأ َىلِإ  بستنا   He asserted his relationship to his father, whether

truly or falsely; (S;) [saying, I am the son of such a one: as was generally done by a champion when he sallied

forth to challenge]. ___ ِهْيَلِإ بستنا   It (a voice) was attributed, or ascribed, to him. (TA, art. ثنغ .) 

بسنتسا 10  (K) and بستنا  (TA) He mentioned his [i. e. his own] relationship, [lineage, or

genealogy]. (K.) One says to a man, in asking him respecting his relationship, &c., َّىتَح اَنَل  ْبِسَتْـنِإ  ْىَأ  اَنَل  ْبِسْنَـتْسِإ 
َكَفِرْعَـن  [Mention thy relationship, or lineage, to us, that we may know thee]. (AZ.) 

Q. Q. 1 اَمُهَـنْـيَـب َبَسْيَـن   , inf. n. ٌةَبَسْيَـن , He went to and fro between them two with

malicious and mischievous misrepresentations, calumnies, or slanders, &c. (L, K.) 

ٌبْسَن  : see ٌبَسَن . 

ٌبَسَن  and ٌهَبْسِن  and ٌةَيْسُن  (S, K) Relationship; relation; kindred; consanguinity; [family;
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race; lineage; parentage; pedigree; genealogy; origin; reputed relationship or

lineage or origin;] (K;) with respect to father and mother; (ISk;) or with respect to

fathers only: (K:) pl. of the first, ٌباَسْنَأ ; (S;) of the ↓ second, ٌبَسِن ; and of the ↓ third, ٌبَسُن . (Msb.) The first, by

poetical license, is contracted into ٌبْسَن  . (T.) [You say,] ٌبَسَن اَمُهَـنْـيَـب   Between them is relationship; said

whether they may lawfully marry one another, or not. (Msb.) See ٌبيِسَن . 

ٌةَبْسِن  Relation; proportion; comparison; with respect to quantity, or measure, and the like. See ___. ٌبَسَن
اَذَك ِةَبْسِنِب   In proportion to such a thing. ___ ِةَئاِملا َىلِإ  ِةَرَشَعلا  ُةَبْسِن   The proportion of ten

to a hundred is [that of a tenth]. (Msb.) ___ [You also say اَذَك َىلِإ  ِةَبْسِّنلِ�   In relation to, or in

comparison with, such a thing.] ___ ٌةَبْسِن  A name of relation to a father, mother,

tribe, town or district, art or trade, &c.: [as ٌّىِرَهْوَج ٌّىِّكَم , ٌّىِشَرُـق , ٌّىِمِطاَف , ٌّىِوَلَع , :] ending with ّى. A

more general name of this kind should precede a more particular one: thus you say ُّىِِمشاَهلا ُّىِشَرُقلا  : and it is better that a name of

relation to a tribe should precede one of relation to a town or the like: thus you say ملا
َ

ُّىِّك ُّىِشَرُقلا  . It is said that the Arabs

originally called themselves by such names only in relation to tribes; and that, when they took up their abodes in cultivated lands and in

cities, they borrowed names of relation to towns and the like from the Persians and Copts. (Msb.) ___ ٌةَبْسِن  (TA) and ٌةَبَساَنُم  (S, K)

and ٌبُساَنَـت  (TA) Resemblance; similarity; conformity; analogy; correspondence;

suitableness; fitness. (S, K, TA.) Ex. ٌةبسن ِْنيَـئْـيَّشلا  َْنيَـب  , and ٌةبسانم  , and ٌبسانت  , Between the two

things is a resemblance, &c. ٌةَبيِرَق ٌةبسن  اَمُهَـنْـيَـب  . Between them two is a near

resemblance, &c. (TA.) [ ٌةَّيِمْكُح ٌةَبْسِن   The relation of a predicate to its subject (in books on

logic).] 

ٌةَبْسُن  : see ٌبَسَن . 

ٌبيِسَن  i. q. ٌبِساَنُم  , [A sharer in relationship; one who becomes a sharer in
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relationship by marriage]: (K:) pl. ُءاَبَسُن  and ُءاَبِسْنَأ .) (TA.) ___ ٌبيِسَن  (S, K) and ٌبوُسْنَم  (K) One

related; a relation; a kinsman. (S, K, TA.) You say ِىبيِسَن ٌنَالُف   [Such a one is my relation]:

and ىِئاَبِسْنَأ ْمُه   [They are my relations]. (TA.) ٌبَسَن  , also, is used for ٍبَسَن وُذ   [A relation, or

kinsman]; and means a male, or female, relation; (Jel, xxv. 56;) and for ٍبَسَن وُوَذ   [relations, or

kinsmen]. (Bd, ibid.) [See also ٌبيِسَن ٌرْهِص [.___   and ٌبوُسْنَم  A man of rank, or quality, or the like, and

of family, or lineage. (TA.) ___ �ٌَبس ٌبيِسَن   [An elegant amatory mentioning of a

woman, or of women, in the beginning of a poem] is a phrase like ٌرِعاَش ٌرْعَش  . (K.) See ُبَسْنَأ . 

ٌباَّسَن  (K) and ٌةَباَّسَن  (S, K.) Skilful in genealogy: (K:) [or rather, the former signifies very skilful in

genealogies; or a great genealogist:] the latter, possessing the utmost knowledge in

genealogies; or a most skilful genealogist: [this being of a doubly intensive form;] the ة being annexed to

render the epithet one of excessive praise: (S:) pl. of the former َنوُباَّسَن , and of the latter ٌتَ�اَّسَن : (TA:) you say ُةَثَالَث ىِدْنِع 
ٍت�اّسن , meaning ٍت�اّسن ٍلاَجِر  ةثالث  . (S.) 

ٌةَباَّسَن  : see ٌباَّسَن . 

ٌبِسَ�  : see ٌبيِسَن . 

ٌبَسْيَـن  A straight, or direct, and conspicuous, or open, road, or way: (K:) or narrow road,

or way: (TA:) as also ٌناَبَسْيَـن  : (K:) some say ٌمَسْيَـن , which is a dial. form: (TA:) or بسين  signifies the traces of a

road, or way. (K.) ___ Also ٌبَسْيَـن  Ants that appear like a road; (S;) ants following one

another uninterruptedly. (K.) Dukeyn Ibn-Rejà says, 

* اَبَسْيَـن اَهْـيَلِإ  َساَّنلا  ىَرَـت  اًنْـيَع  *

[A source to which thou seest the people (repairing like) ants proceeding in
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uninterrupted succession]. (S.) ___ Also, the track of ants, (ISd, K,) and of a serpent, and

of wild asses going to their watering-places. (TA.) 

ٌناَبَسْيَـن  : see ٌبَسْيَـن . 

ُبَسْنَأ ُرْعِّشلا  اَذٰه   This poetry is more, or most. elegant in what is termed بيِسَن . see 2: (K:)

as though they had said �ٌَبِس ٌبيِسَن  , like ٌرِعاَش ٌرْعِش  , to give intensiveness to the signification, and thence formed the word

ُبَسْنَأ . (TA.) 

ٌبوُسْنَم ٌّطَخ   [A] regular [hand-writing]: syn. ٍةَدِعاَق وُذ  : (TA:) [properly, named in relation to its

author &c.] ___ ٌبوُسْنَم ٌرْعِش   Poetry, or a poem, in which is بيِسَن , [or an amatory

mention of a woman, or women, in its beginning]: pl. ُبيِساَنَم . (K.) See ٌبيِسَن . 

ٌبِساَنُم  : see ٌبيِسَن . 

ٌةَبَساَنُم  and ٌبُساَنَـت : see ٌةَبْسِن . 
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جسن  

َجَسَن 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌجْسَن , He, or it, drew, collected, or gathered, together a thing: drew and

joined, or adjoined, one thing to another. This is the primary signification. (L.) ___ ِتَجَسَن  
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َميِشَهلاو َقَرَولا  ُحيِّرلا   The wind gathered together the leaves and the dry fragments of

plants. Hence, accord. to some, َبْوـَّثلا َجَسَن  , because the weaver adjoins the warp to the woof. (TA.) ___ ُحيِّرلا ِتَجَسَن 
َباَرُّـتلا  The wind drew the dust together. (TA.) ___ ملا

َ
َءآ ُحيِّرلا  ِتَجَسَن  , and َلْمَّرلا , and َباَرـُّتلا , and َمْسَر

ِراَّدلا , The wind made rippling lines, in cross directions, upon the water, and the

sand, and the dust, and [with dust] upon the traces of the dwelling. (A.) [And so]

ِكُبُْحلٱَك ُقِئاَرَط  ْتَجَسَتْـنِإ   Rippling lines were made, in cross directions, by the wind, upon the

water, (S, * A,) and the sand, and the dust, and the traces of the dwelling. (A.) ___ َعْبَّرلا ُحيِّرلا  ِتَجَسَن   The wind,

blowing in cross directions, obliterated the traces of the place where persons

had alighted, (S, K,) [by covering it with dust or sand in such a manner as that it might be likened to a web]. ___ َجَسَن  It (a

spider) wove, or spun, its web. (A.) ___ َبْوـَّثلا َجَسَن  , aor. ِـ , and ُـ , (S, K,) inf. n. ٌجْسَن , (S,) He wove the

piece of cloth, or the garment. (TA, &c.) And اًرْـيَس َجَسَن   He plaited a thong. (TA, in art. ___.) عسن
َرْعِّشلا َجَسَن   He wove, or composed verses. (TA.) ___ َمَالَكلا َجَسَن   He (a liar, TA,) forged speech.

(K.) ___ Also, He explained, or expounded, language; syn. ُهَصََّخل . (K.) ___ اَهِْريَس ُةَقاَّنلا ِىف  ِتَجَسَن 
The she-camel moved her legs quickly in going along. (TA.) 

جستنا 8  It became drawn, collected, or gathered, together: became drawn and
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joined, or adjoined, to another thing. (L.) See 1. ___ جستنا  It (a piece of cloth, or a garment,) became woven.

(TA.) 

ِتوُبَكْنَعلا ُجْسَن   The spider's web. (A.) ___ See ٌجيسَن . 

ٌجُسُن  Prayer-carpets; carpets upon which prayer is performed; syn. ٌتاَداَّجَس . (IAar, Th,

K.) 

ٌجوُسَن  A she-camel that moves her legs quickly in going along: (TA:) or a she-camel whose load

that she carries does not shake about: (K:) so in all the copies of the K; but accord. to more than one of the

leading lexicologists, a she-camel whose load, and saddle, are unsteady upon her, and shaking

about: (TA:) and a she-camel that makes her load to shift forward to her لِهاَك , [or the part

of the back next the neck,] by reason of the vehemence of her pace. (ISh, K.) 

ٌجيِسَن  and ٌجْسَن  [the latter originally an inf. n.] i. q. ٌجوُسْنَم , Woven. (Msb, TA.) [And hence both, as substs., signify A

web.] So ٌةَجيِسَن  a web, a thing woven. (S, K. art. ِهِدْحَو ُجيِسَن  َوُه  قرط (.___   (an indeterminate expression,

Hishám and Fr, in L, art. دحو , q. v.,) He is unequalled, unique, or an only one of his kind, in

knowledge &c.: for when a garment, or piece of cloth, is of a high quality, no other is woven of exactly the same kind. (S, K, &c.) It is

only said in praise of a person. (TA.) [Opposed to ِنَمَيلا ُجْسَن  ٌبْوَـث  ِهِدْحَو [.___ ُرْـيَـيُع   A garment, or piece of

cloth, the texture of El-Yemen. (Msb.) ___ ِثْيَغلا ُجْسَن   [The texture of the rain]; meaning the

plants, or herbage. (TA.) 

ٌةَجاَسَن  A kind of ةَفَحْلِم , with which a person envelops himself. App. thus called by what is originally an inf. n. (L, from a

trad.). 

ٌةَجاَسِن  The art of weaving. (S, K.) 
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ٌةَجيِسَن  : see ٌجيِسَن . 

ٌجاَّسَن  [in some copies of the K, �ٌَجِس  , the act. part. n. of َجَسَن ,] A weaver. (K.) ___ ٌجاَّسَن  also, A manufacturer

of coats of mail. (K) ___ ٌجاَّسَن  also, A liar; (K;) a forger of lies. (TA.) 

ٌجِسَ�  : see ٌجاَّسَن . 

ٌجِسْنَم  and ٌخَسْنَم  A place where the art of weaving is practised. (S, K.) ___ See ٌجَسْنِم . 

ٌجَسْنِم  (S, K) and ٌجِسْنِم  (TA) [A weaver's loom;] the apparatus upon which the web is

stretched to be woven; (S, K;) the wood and apparatus used in the art of weaving,

upon which the web is stretched to be woven: (M:) or, specially, the ّفَح ; (TA;) i. e. the stay of

a weaver's loom; syn. ٌّفَح : (TK:) [in the present day, applied to a frame for weaving: and to one for

embroidering]. ___ ٌجَسْنِم  (S, K,) and ٌجِسْنَم  (TA) [The wither of a horse: or the lower part thereof: or

the part below the withers:] the prominent part from the branches of the shoulder-

blades to the lower part of the neck and to the even part of the back; as also ٌكِراَح :

behind it is the لِهاَك : (A'Obeyd:) or in a horse, the same as the لهاك  in a man, and the كراح  in a

camel: (TA:) or the part of a horse below the كراح  [which latter is the withers, or the upper part

thereof]: (S, K:) or the swelling part of the ةَبِثاَك  [or withers] of a beast, at the place where the

mane terminates, beneath the pommel of the saddle: (T:) said to be so called because the sinews of

the neck extend towards the back, and those of the back towards the neck, and are woven together upon the shoulder-blades: (TA:)

or the extremity of the mane: (A:) or the part between the mane and the place where

the shoulder-blades unite: pl. ُجِساَنَم . (TA.) 

ٌهَجيِسَن  , applied to a wind: see ةَحِّيَـن , art. حون . 
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حسن  

َحَسَن 1  , aor. َـ , (inf. n. ٌحْسَن , S,) He dispersed and removed dust; syn. ىَرْذَأ . (K, and some copies of the S.)

َحِسَن , aor. َـ , (inf. n. ٌحَسَن , S,) He coveted; syn. َعِمَط . (K, and some copies of the S.) 

ٌحاَسْنِم  A thing with which dust is dispersed and removed. (K.) 
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خسن  

َخَسَن 1  , aor. َـ , (L, K,) inf. n. ٌخْسَن ; and خستنا  ; (L;) He, or it, annulled, superseded, obliterated,

effaced, or cancelled, (L, K,) a thing, َرَخآ ٍءْىَشِب   by another thing. (L.) It annulled, or

superseded, a thing, and took the place of it. (L.) Ex. َلِّظلا ُسْمَّشلا  ِتَخَسَن  , and هتخستنا  , The sun

annulled, or superseded, the shade, (S, L,) and took the place of it. (L.) َباَبَّشلا ُبْيَّشلا  َخَسَن 

Hoariness took the place of youth. (A, Msb.) Also, َخَسَن  He annulled, superseded,

abolished, or made void, a thing, substituting for it another thing. (K.) Ex. ًةَيآ َخَسَن   He (God)

abrogated, annulled, or superseded, the verse of the Kur-án, (Lth, Fr, S, L,) substituting for it

another; (Lth, Fr, L;) ِةَيْآلٱِب  by the [i. e. another] verse: (S:) or he changed it by substituting for

it another: َخَسَن  signifying he changed a thing by substituting for it another thing. (IAar, L.)

[See also 4.] Legal خْسَن , or abrogation, may respect the letter and the force of command, or one of these; whether the command

have been performed, as is generally the case, or have not been performed, as in the case of the sacrifice of Ishmael, [or, as some of

the Muslims say, agreeably with the Bible narrative, Isaac,] for Abraham was commanded to sacrifice him, and then the command was

abrogated before its execution. (Msb.) ___ Also, َخَسَن  He, or it, changed, or altered, a thing. (K.) Ex. ِتَخَسَن

ِراَّدلا َرَ�آ  ُحيِّرلا   The wind changed, or altered, [or, it may also be rendered, obliterated, or effaced,]

the traces of the dwelling. (S.) ___ ُهَخَسَن  He transformed him, or metamorphosed him,

into a worse, or more foul, or more ugly, shape; i. q. ُهَخَسَم : (K:) ex. اًدْرِق ُّٰ�ٱ  ُهَخَسَن   God

transformed him into an ape. (Fr, Aboo-Sa'eed.) ___ [Also, as used in post-classical, and perhaps in classical,

times, He (God) caused his soul to pass into the body of another man.] The connexion

of the soul of a human being, after its departure from the body, with the body of
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another human being, is termed ٌخْسَن ; with the body of 
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a beast, ٌخْسَم ; with a plant, ٌخْسَف ; and with an inanimate and not-increasing body, ٌخْسَر . (Marginal note in a copy of the KT.) [But

see 1 (last sentence) in art. خسف . See also 6.] ___ َخَسَن  He transferred a thing from one place to

another, it remaining the same: (TA:) he transferred what was in a bee-hive to another [hive or place].

(K.) ___ َباَتِكلا َخَسَن  , (S, Msb, K,) aor. َـ , inf. n. ٌخْسَن ; (Msb;) and ُهخستنا  , (S, Msb, K,) and ُهخسنتسا ; (S, K;) are syn.,

(S,) signifying He copied, or transcribed, the writing, or book, (T, Msb, K,) letter for letter. (T.)

ُهَخَسَم ___ َاَّمنِإَو  ُهَخَسَن  اَم   [He has not copied it, but only corrupted it by changing the

diacritical points and altering the meanings]. (A.) ___ ُخِسْنَـتْسَن  , in the Kur, xlv. 28, signifies We

set down, or register, and preserve: (Jel:) or We command to be transcribed and to be

set down, or registered. (T.) 

َخَسَْ� 3  see 6. 

خسنا 4  He (God) made a verse of the Kur-án to be abrogated, annulled, or superseded, by another

verse: (Z, MF:) or found it to be so; like ُهَدَْمحَأ  he found him, or it, to be praised, or praiseworthy. (AAF.) In the Kur, ii. 100,

Ibn-'Ámir reads ْخِسْنُـن اَم   for ْخَسْنَـن ام  . (TA.) [See also 1.] 

ُءآَيْشَألا 6 تخسانت   The things succeeded one another, one taking the place of

another. (L.) ___ ُنوُرُقلا تخسانت  , (A, Msb,) and ُةَنِمْزَألا , (Msb, K,) The times succeeded, one in the

place of another; (Msb, K;) one passing away after another. (K.) ___ ُةَثَرَولا تخسانت  , [The

heirs died, one after another, and so cancelled their rights to inheritance]. (A.)

ٌخُساَنَـت  (S, K) and ٌةَخُساَنَم  (K) in the case of an inheritance, (S, K,) or with respect to the fixed primary portions of an inheritance
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assigned by the Kur-án, is The dying of heirs after other heirs while the original inheritance

remains undivided. (S, K.) ___ خسانت  It became changed from one state to another. (L.)

ُحاَوْرَألا ___ تخسانت   [The souls transmigrated]. (MF.) ٌخُساَنَـت , [The transmigration of the

soul from one human body to another, is thus explained;] the connexion of the soul with

the body after its separation from another body, without the intervention ( لُّلََخت ) of

any time between the two connexions, by reason of the essential love subsisting

between the soul and the body. (KT; in some copies of which لّلحت  is put for لّلخت .) [See also 1.] 

ٌةَخْسُن  A copy, or transcript: (S, L, Msb, K:) so called because it supplies the place of the original: (L:) pl. ٌخَسُن . (Msb.)

___ Also, A copy, or an original, from which a transcript is made: (L:) [pl. as above]. 

ٌةَّيِخَسُن  : see ٌةَخيِسَن . 

ٌةَخيِسَن ٌةَدْلَـب   , and ٌةَّيِخَسُن  , A distant town, or district, or country. (K.) ___ [A transverse or

cross wind. See ةَحِّيَـن  in art. حون .] 

ٌخِسَ�  and ٌخِسَتْـنُم  A copier, or transcriber, of a writing or writings, or of a book or books.

(L.) ___ �ٌَةَخِس ٌةَيآ   A verse of the Kur-án that abrogates, annuls, or supersedes,

another verse. (S.) [See 1.] [And so,] ٌةَخوُسْنَم ٌةَيآ   A verse of the Kur-án that is abrogated,

annulled, or superseded, by another verse. (S.) ___ [ ٌخِسَ�  An epithet applied to a particle, (namely, َّنِإ
and the like, and اَم  and ال,) or a verb, (namely, the abstract ناَك  and the like, and َداَك  and the like, and َّنَظ  and the like,)

which effects a change of the grammatical form, or of the meaning, in a nominal

proposition before which it is placed. ِءآَدِتْبِْإلِل ُةَخِسانلا  ُفوُرُخلا   The particles which

annul the quality of the inchoative.] 
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ُةَّيِخُساَنَّـتلا  (K) The sect which holds the doctrine of ِحاَوْرَألا ُخُساَنَـت   [or the transmigration

of souls], and denies the resurrection. (MF.) 

ٌخوُسْنَم  and ٌخَسَتْـنُم  A writing, or book, copied, or transcribed. (Msb.) ___ See �ٌَخِس . 

ٌخَسَتْـنُم  : see ٌخوُسْنَم . 

ٌخِسَتْـنُم  : see �ٌَخِس . 

4



رسن  

َرَسَن 1  , aor. ُـ  (S, M, K) and ِـ , (M, K,) inf. n. ٌرْسَن , (S, M, K,) He (a bird, M, K, or a hawk or falcon, S, [or other bird, see

ٌرْسَن  below,]) plucked flesh (S, M, K) with his beak. (S, TA.) You say also, ِهِرَسْنِِمب ُهَرَسَن  , meaning, He (a hawk or

falcon [or other bird]) plucked his flesh with his beak. (A.) [Hence,] ُهَرَسَن  He blamed him; found

fault with him; spoke evil of him behind his back, or in his absence, saying of him

what would grieve him if he heard it. (A.) 

رسنتسا 10  He (the ثاَغَـب  [or ignoble bird, or most ignoble of birds,] S, M) became a رْسَن  [or vulture]: (M:) or

became like the رْسَن  (S, K) in strength. (K.) Hence the proverb, ُرِسْنَـتْسَي اَنِضْرَِ�  َثاَغَـبلا  َّنِإ   [Verily the

most ignoble bird, or most ignoble birds, in our land becomes like the vulture, or

become like vultures]: (S, M:) meaning, the weak among us becomes strong. (S.) See also art. ثغب . 

ٌرْسَن  (S, M, Msb, K, &c.) and sometimes ٌرْسِن  [agreeably with the modern general pronunciation] and ٌرْسُن  , (Sheykh-el-Islám

Zekereeyà, in his Comm. on the Expos. of Bd,) but this is very strange, (MF,) [The vulture; app. any vulture, whatever be its

species or variety, known to the Arabs, except the مَخَر , or aquiline vulture; and said to be applied by some of the Arabs to the

eagle; (see also ٌةَّيِراَسُن ;) agreeing with the Hebrew רֶֶׁשנ , which is plainly applied to the former bird in Micah, i. 16, and probably in

other instances;] a certain bird, (S, M, A, Msb, K,) well known; (A, Msb;) so called because it plucks ( ُرُِسْنَـي ) a thing,

and swallows it, (A, and so in some copies of the K,) or, and pulls it out (so in some copies of the K,) or, and chases and captures it; (so

in some copies of the K; the various readings being ُهُعِلَتْـبَـيَو  and ُهُعِلَتْقَـيَو  and ُهُصِنَتْقَـيَو ;) it is said that it has no بَلِْخم  [or

talon], but only the رْفُظ  [or nail], like that of the domestic cock and hen, and of the

crow and the like, and of the ةََمخَر  [or aquiline vulture]: (S:) the bird called in Persian
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ْشَكْرَك , which eats carcases until it is unable to fly, and is said to live a thousand

years: (Kzw:) AHn asserts, that the رسن  is a bird of the description called قاَتِع ; [which is a term applied to

birds of prey, and to noble birds, (in a sense wider than that in which this appellation is used in English falconry,) and

especially to eagles;] but [ISd says] I know not how that is: (M:) pl. (of pauc., S) ٌرُسْنَأ  and (of mult., S) ٌروُسُن . (S, M, Msb, K.)

ُعِقاَولا ___ ُرْسَّنلا   [The Falling, or Alighting, Vulture,] and ُرِئاَّطلا ُرْسَّنلا   [The Flying Vulture,]

are two stars or asterisms, (S, * M, A, Msb, K,) well-known, (M,) which together are called

ِناَرْسَّنلا  [the Two Vultures], (M, A,) and each of which alone is called ُرْسَّنلا  (M, Msb, K) and

ٌرْسَن ; (M;) being likened to the bird so named: (M:) the former is the bright star [a] in

the constellation ُقاَيْلَّشلا  [or Lyra] likened by the Arabs to a vulture ( رسن ) that has

contracted its wings to itself, as though it had alighted upon something: and the

latter consists of the three well-known stars [a and b and g] in the constellation

ُباَقُعلا  [or Aquila]: (Kzw:) [The former rose heliacally, about the epoch of the Flight, in central Arabia, on the 25th of

November, O. S., with the Eighteenth Mansion of the Moon, which is a of Scorpio; and the latter, on the 28th of December, O. S.: and

both set, together, anti-heliacally, at that period and in that part, on the 24th of July, O. S. See ٌءْوَـن , and ٌرْسَن ٌروُبَد [.  (S, M, Msb)

and ُرْسَّنلا , (S, M, K,) the latter occurring in a verse cited in art. زع , (S,) A certain idol, (S, M, Msb, K,) belonging

to Dhu-l-Kelaa, (S, Msb, K,) in the land of Himyer, (S, K,) as ُثوُغَـي  did to Medhhij, and

ُقوُعَـي  to Hemdán, of the idols of the people of Noah, (S,) all of which are mentioned in the Kur, lxxii. 22

and 23: (S, M:) or a certain good man, who lived between Adam and Noah, and of

whom, after his death, was made an image, which, after a long time, became an

object of worship; like ٌّدَو  and ٌعاَوُس  and ُثوُغَـي , and ُقوُعَـي , mentioned therewith in the Kur, 
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ubi supra. (Bd.) Also, ٌرْسَن  [The frog, or frush, of the hoof of a horse or ass or mule; thus called in the present day;] a

portion of tough flesh, [or rather a horny substance,] in the نْطب  [or sole] of the solid

hoof, as though it were a datestone, [which it resembles in substance,] or a pebble: (S:) or the flesh

of the solid hoof, which the poets liken to date-stones: (T:) or a portion of flesh, (K,)

or of hard flesh, (M,) in the �َنِط  [or sole, or inner part,] of the solid hoof, (M, K, TA,) as

though it were a pebble, or a date-stone, (TA:) or what rises in the �نط  of the hoof of

the horse, from, or of, the upper part thereof: (M, K:) or the �نط  itself of the solid hoof:

(M:) pl. ٌروُسُن , (M, K,) which Aboo-Sa'eed explains as signifying the prominences in the نْطَب  [or sole] of the

solid hoof, which are likened to date-stones because of their hardness, and

which do not touch the ground. (TA.) Hence the saying, ِروُسُّنلا ُبْلُص  ٌرِفاَح   [A solid hoof hard

in the frog: the sing. and pl. being used indiscriminately]. (TA.) 

ٌرْسُن  : see ٌرْسَن , first signification. 

ٌرْسِن  : see ٌرْسَن , first signification. 

ٌنيِرْسِن  [The wild rose, dog-rose, eglantine, or sweet brier: so in the present day: and, accord. to

Spreng., Hist. Rei Herb., cited by Freytag, the jonquil:] a well-known rose; (K;) a well-known sweet-

smelling flower; (Msb;) a species of sweetsmelling flower; (M;) a Persian word, (M, Msb,)

arabicized: (Msb:) of the measure ليِلْعِف ; and, if so, the [final] ن is radical: or of the measure ٌنيِلعِف ; and if so, that letter is

augmentative: Az says, I know not whether it be Arabic or not. (Msb.) 

ٌةَّيِراَسُن  The eagle; syn. ٌباَقُع : (IAar, K:) likened to the رْسَن . (IAar, TA.) [Hence it appears that, accord. to IAar, the رْسَن  is

not the eagle.] 
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ٌروُسَ�  (also written with ص, S, Msb,) A certain disease that happens in the inner angles of the

eyes, (S, Msb, K,) with an incessant defluxion therefrom: (S, TA:) and sometimes it

happens also in the part around the anus: and in the gum: (S, Msb:) or it signifies also a

certain disease in the part around the anus: and a certain disease in the gum: (K:)

and is an arabicized word [from the Persian]: (S, Msb:) ريِصاَوَـن , pl. of �ٌَروُص , accord. to certain of the physicians, is a term applied

to deep ulcers in the anus, at the extremity of the gut. (Msb, art. رصن .) ___ Also, A vein

constantly becoming recrudescent, ( ٌِربَغ ٌقْرِع  ,) with an incessant defluxion; (S, K;)

corrupt within; whenever its upper part heals, breaking forth again with

corruption. (TA.) See also ٌبْرَغ . 

ٌرَسْنِم  (S, A, Msb, K) and ٌرِسْنَم  , (Msb, K,) or the former only, (AZ,) The beak of a bird (S, A, Msb, K) of prey; (S, Msb;) or of a

hawk or falcon; (A;) that of any other bird being called ٌراَقْـنِم . (S, Msb.) [Hence,] ↓ both words also signify A portion of an

army that goes before the main army: (S, K:) [likened to the beak of a bird of prey; as the side bodies are

likened to the wings:] and a troop of horse or horsemen in number from thirty to forty: or

from forty to fifty: or from forty to sixty: (M, K:) or from a hundred to two hundred: (M,

Msb, K:) or a troop of horse or horsemen: (El-Farábee, Msb:) or an army that does not pass by

anything without snatching it away. (Msb.) 

ٌرِسْنَم  : see ٌرَسْنِم , throughout. 
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عسن  

ٌعْسِن  A plaited thong, serving for the noserein of a camel, &c., and sometimes woven

wide, [for a fore-girth,] placed on the breast of a camel. (KL, TA.) See also ٌةَعْسِن . 

ٌةَعْسِن  A kind of broad plaited fore-girth for a camel: pl. ٌعْسِن  and ٌعَسِن  and ٌعاَسْنَأ : (S:) or ٌعَسِن  and

ٌعْسُن  and ٌعوُسُن  and ٌعاَسْنَأ  are pls. of ٌعْسِن , [a coll. gen. n.,] of which ٌةَعْسِن  is the n. un. (K.) See ِلْحَّرلا ُمْظَع  , in art. ___. مظع
ِقيِرَّطلا ُعاَسْنَأ   The furrows of the road, made by the beasts with their legs [or feet] in

its surface. (TA, voce ٌكَرَش .) 
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غسن  

ٌةَغَسْنِم  An instrument for pricking bread: see ٌمقْرِم . 
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فسن  

ُحيِّرلا 1 ُهْتَفَسَن   , (Mgh, Msb, TA,) aor. ِـ , (TA,) inf. n. ٌفْسَن ; (Msb, TA;) and ُهْتَفَسَتْـنِا  , (TA,) The wind carried it

away; (TA;) i. q. ُهْتَرَذ  [q. v.]; (Mgh;) namely, dust. (Mgh, Msb.) 

َفَسَتْـنِإ 8  see 1. 

ٌفَسْنِم  A vessel ( ءآَعِو ) in which dates [and grain are shaken to remove the dust, &c.

(TA in art. ضفن .) 
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كسن  

َكَسَن 1  He worshipped: used transitively. See an ex. in a verse of El-Aashà, in the S, art. بصن . See 5. 

َكَسْنَأ 4  [app. He washed and purified a garment]. (TA voce َباَتْجِإ .) 

َكَّسَنَـت 5  He devoted himself to religious exercises; applied himself to devotion; (S,

Msb, K:) as also َكَسَن  (S, K) and َكُسَن  : (K:) or the last, he became a �َكِس . (S.) 

ٌةَكيِسَن  : see ٌةَقيِقَع . 

ِّجَحلا ُكِساَنَم   The religious rites and ceremonies of the pilgrimage: or the places

where those rites and ceremonies are performed. (Msb.) 
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لسن  

َلَسَتْـنِا 8  said of camels' fur: see ٌميِصَع . 

ًالْسَأَو ًَالْسَن   is a form of imprecation against a man, like اًسْكَنَو اًسْعَـت  . (M, in art. لسا .) 

ٌلْسَن  Progeny, whether of man or beast. (The Lexicons passim.) 
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مسن  

ًأْيَش 5 َمَّسَنَـت   He sought, or endeavoured to get. or attain, a thing, with labour and

perseverance: i. q. ُهَبَّلَطَت . (IbrD.) ___ َرَـيَخلا َمَّسَنَـت   He sought, searched, or inquired, for, or

after, the news. or tidings; (MA, KL;) [as though endeavouring to scent it;] so that he

elicited it. (TA.) 

قيرطلا نم  مسن   , denoting nearness and shortness of the way. see قبن  and ٌةَلِجْعَـتْسُم . 

ٌمَسَن  : see ٌميِسَن . 

ٌةَمَسَن  A soul; syn. ٌسْفَـن , with sukoon: and ٌمَسَن  souls; syn. ٌسوُفُـن . (Msb.) ___ A man. (K.) 

ٌميِسَن  A gentle wind; a gentle gale: a breeze. ___ The commencement of any wind

before it becomes strong: (AHn, M:) or a pleasant wind: (S:) or the breath of the wind:

(Msb:) or the breath of the wind when weak; as also ٌمَسَن  : or a wind from which comes a

weak breath: pl. of both ٌماَسْنَأ . (M.) ___ ِميِسَّنلا ُدِرَ�   One who chills people: see ٌميِسَن ٌليِقَث .___ 
Odour, scent, sweet or disagreeable: see ٌةَحِئاَر . 

ٌمَسْيَـن  i. q. ٌبَسْيَـن . 
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ٌمِسْنَم  The sole ( نِطَ� ) of the ّفُخ : or, to a camel, the same as the كُبْـنُس  to the horse; (Msb;) [i.

1



e., the toe, or nail, or edge of the fore part of the foot, of a camel: see ٌرُفُظ :] the

extremity of the ّفُخ  of the camel and ostrich and elephant, and of the solid hoof: or

each of the two nails ( ِنَارْفُظ ) of the camel, that are upon [each of] his fore-feet: or it is,

to a she-camel, like the رْفُظ  to a man: (M:) or the ّفُخ  of the camel, (S, K,) and of the

ostrich. (As, S.) ___ [Also, The toe of a human being: see a verse cited voce اَذَج , art. وذج .] 
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وسن  

َوڤسَن 1  see 6. 

ُهاَساَنَـت 6  He pretended that he had forgotten it: (S, KL, * TA:) and (TA) he forgot it; (MA, KL, *

TA;) like ُهَيِسَن  : (TA:) [or] he constrained himself to dismiss it from his mind. (MA.) ___ َىِسوُنُـت
It (a word or the like) was forgotten by degrees. (Occurring often in the larger Lexicons.) 

اَسَّنلا  [vulg. اَسَّنلا ُقْرِع  , app. The sciatic vein;] the portion, in the thigh, of the vein ( قْرِع )

which, in the back, is called the نيِتَو , and which extends to the shank, where it is

called the نِفاَص : (IAth, TA, voce ُرَهْـبَأ :) or the نِفَاص  and اسنلا قرع   are two branches of one قْرِع  [or

vein]: (Ibn-Seenà, vol. i. book iii. p. 608: [where the opening of each of these to let blood is mentioned:]) [in a solid-hoofed animal,]

اسنلا  is a vein ( قْرِع ) proceeding from the hip, or haunch, lying within each thigh, then

passing by the hock, so as to reach the hoof: when the breast is fat, each of its

thighs becomes cleft by two large portions of flesh, and the اسن  runs between

them, and is apparent. (S.) [In the present day it seems to be applied by some to the sciatic nerve: and ُقْرِع
اَسَّنلا , as also اَسَنلا  alone, often signifies sciatica, or hip-gout: see ٌسِرْقِن  and also ٌجِنَش . 

اَهيِسْنُم  for اَهِئِسْنَم : see a verse cited voce ٌةَبْقُع . 

1



ىسن  

ىسن  See وسن

1



شن  

َّشَن 1  , aor. ِـ , (A, TA,) inf. n. ٌشيِشَن  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌّشَن , (TA,) It (said of water, S, Mgh, Msb, K, and of other things,

S, K, such as wine, and flesh-meat, TA) made a sound in boiling, estuating, or fermenting: (S, Mgh,

Msb, K:) and it (anything) made a sound like that of boiling, estuating, or fermenting; or of

beginning to do so: and it (water) made a sound in pouring forth. (TA.) You say also, ِتَّشَن
ُرْدِقلا , (TA,) inf. n. ٌشيِشَن ; (IDrd, K;) and تَشَنْشَن  , (TA,) inf. n. ٌةَشَنْشَن ; (IDrd, K;) The cooking-pot made a

sound in boiling: (IDrd, K:) or began to boil, and so made a sound. (TA.) And ٍزوُك ملا ِىف 
َ
ُءا َّشَن 

ٍديِدَج  [The water made a sound in a new earthen mug]: (A:) or ملا
َ
ِءآ ُديِدَجلا ِىف  ُزوُكلا  َّشَن   The

new [earthen] mug made a sound in the water. (Mgh.) And ُعْرِّدلا َشَنْشَن   The coat of mail

made a sound, (K,) or clinking. (Fr.) ___ Also, It (wine, A, Mgh, or the beverage called ذيِبَن , TA,) estuated, or

fermented: (A, Mgh, TA:) or ٌشيِشَن  signifies the beginning to estuate, or ferment, of the first of expressed

juice [of grapes or dates &c.]. (TA.) ___ ُةَمْحَّللا ِتَّشَن  , inf. n. ٌّشَن , The piece of flesh-meat dripped. (Sh,

from certain of the Kilábees.) Also َّشَن , aor. ِـ , inf. n. ٌشيِشَن  (S, K) and ٌّشَن , (TA,) said of a pool of water left by a torrent, Its

water began to sink into the earth: (S, K:) or its water dried up, and sank into the

earth. (TA.) It (water upon the surface of the ground) dried up. (TA.) It (a full-grown unripe date) lost its

moisture. (TA.) �ِناَْحيَّرل َنْهُّدلا  َّشَن   [aor., app., ُـ ,] He infused the oil, or other ointment, with

perfume, by boiling it with sweet-smelling plants until it made a sound in

boiling. (TA.) [See also َبَ�ُّذلا َّشَن  ٌةَخيِلَس [.  [aor., accord. to analogy, ُـ , but vulgarly, in the present day, ِـ ,] He

drove [or whisked] a way the flies. (TA.) 

R. Q. 1 َشَنْشَن  , see 1. in two places. See also ٌةَنِشْنِش . 

1



ٌّشَن  The half of an ةَّيِقوُأ  [or ounce]; (S, A, Mgh, Msb, K;) i. e., twenty dirhems; (S, Msb, K;) the ةّيقوا  being

forty dirhems; (S, Msb;) and five dirhems being called ٌةاَوَـن : (S:) or the weight of a date-stone ( ةاون ) of gold: or the

weight of five dirhems: or the quarter of an ةّيقوا : (TA:) and the half of anything; (IAar, Sh, Az, Mgh,

Msb;) as, for instance, of a dirhem, and of a cake of bread. (IAar, Sh, Az, Mgh.) 

ٌةَشاَشَن  : see ٌةَشاَّشَن . 

ٌةَشيِشَن ٌضْرَأ   and ٌةَشاَنْشَن  Salt land that produces no herbage. (IDrd, K.) 

ٌةَشاَّشَن ٌةَحَبَس   , (S, A, K,) and ٌةَشاَشَن  , (Az, TA,) A tract of salt land of which the moisture [or, as in a

copy of the A, the earth,] does not dry up, nor its pasture, or herbage, grow: (A, K:) or what

appears of the water of salt lands, and begins to sink therein, so that it becomes

salt. (S.) 

ٌةَشاَنْشَن  : see ٌةَشيِشَن . 

ِلِحاَّسلا ُّشَنَم   The part of the shore of a sea or great river from which the water has

retired. (A.) 

ٌةَّشَنِم  [A fly-whisk;] a thing with which the flies are driven a way. (TA.) 

ٌشوُشْنَم ٌنْهُد   Oil, or other ointment, infused with perfume, (K, TA,) by boiling it with

sweetsmelling plants until it makes a sound in boiling. (TA) [See also ٌةَخيِلَس .] 
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أشن  

َأَشَن 1  , aor. َـ ; and َؤُشَن , aor. ُـ ; inf. n. ٌءْشَن  and ٌءْوُشُن  and ٌءآَشَن  and ٌةَأْشَن  and ٌةَءآَشَن ; He lived; (K;) and

(accord. to Sh) he rose, or became elevated, or high. (TA.) ___ [It rose.] ___ ىَرْخُألا ُةَأْشَّنلا  , or ُةَءآَشَّنلا ,

[Kur, liii. 48,] The resurrection: [lit., the other life]. (TA.) ___ ُةَرِخآلا ُةَأْشَّنلا  , or ُةَءآَشَّنلا , [Kur, xxix. 19, the

same: lit., the latter life]. (TA.) [See also ٌةَأْشَن  below.] ___ َأَشَن , (S, K,) inf. n. ٌءْشَن  and ٌءآَشَن  (TA) and ٌءْوُشُن ; (S;)

He grew up, (K,) and became a youth, or young man. (S, K.) [See ٍنَالُف ِىنَب  ُتْأَشَن ِىف  ٌئِشَ� [.___  , (S,)

and نالف ىنب  ىِئَشْنَم ىف  , (TA.) I grew up, and became a young man, among the sons of

such a one. (S, TA.) ___ َأَشَن , (S, K,) inf. n. ٌءْشَن  and ٌءْوُشُن , (TA,) It (a cloud) rose, (S, K,) and appeared: said

of its first begin- 
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ning. (TA.) ___ َأَشَن  He arose. (TA.) ___ [It became produced; it originated; ْنَع  from another

thing. See 4.] ___ It happened, occurred, or came to pass. (TA.) ___ ٌىْأَر ُهَل  َأَشَن   [An opinion

occurred to him, or arose in his mind]. (S, K, art. ودب .) 

َئِّشُن 2  and َئِشْنُأ  are syn., (S, K,) [signifying He was reared, made to grow, or grow up, and to

become a young man.] See 4. 

أشنا 4  He (i. e. God) raised the clouds. (S, K.) ___ اًمَلَع أشنا   He set up a beacon, or sign of the

way, in a desert or highway: (TA:) and so اًمَلَع أشنتسا   He set up a beacon, or sign of the way. (A.) ___

ُهأشنا , inf. n. ٌءآَشْنِإ , He (i. e. God) caused him to attain the age of manhood, or nearly that

1



age. (TA.) See 2. ___ أشنا  and أشن  [so TA: app. أّشن :] He (i. e. God) created; produced; originated. (S.)

َقْلَخلا ُّٰ�ا  أشنا   God originated the creation. (TA.) ___ ُهُتْأَشْنَأ  I originated it; brought it

into being or existence; made it, or produced it, for the first time, it not having

been before. (Msb.) ___ أشنا  He founded or began to build, a house [&c.]. (K.) ___ He framed or

constructed, a proverb, or phrase. (TA.) ___ He composed language [such as an ode or the like]. (TA.) ___ He

recited poetry, or a ةَبْطُخ , well. (IAar.) ___ He forged a tradition, (S, K,) and attributed it [to the

Prophet]. (Lth) ___ أشنا , followed by an aor., He began (S, K) to relate, (K,) or say, (TA,) or do. (S.) ُهْنِم أشنا   He went

forth from it. (K.) Ex. َتْأَشْنَأ َنْيَأ  ْنِم  , Whence hast thou come forth? (TA.) ُةَقاَّنلا تأشنا   The

she-camel conceived: (K:) of the dial. of Hudheyl. (TA.) ِهْيَلَع أشنا   He came to, advanced to, or

approached him or it. (TA.) 

ِهِتَجاَِحل 5 أّشنت   He rose and went to accomplish his affair, or business. (AA, K.) ___ ِداَع�ً أّشنت 
He arose and went running to accomplish his affair. (AA.) 

َاَشْنَـتْسِإ 10  see 4. َحيِّرلا ُئِشْنَـتْسَي   He scents the wind: said of a wolf: (ISk, S:) and َراَبْخَألا أشنتسا   He

sought, or searched after, news: (K, TA:) in both instances, with and without ء; (S, * L;) being derived from ُتيِشَن
َحيِّرلا  (S, L) and َِربَخْلِل ُناَيْشَن  ٌلُجَر  : [see also ةَئِشْنَـتْسُم .] (L.) ًةَديِصَق ُهُتْأَشْنَـتْسِإ   [I requested him to

compose, or, perhaps, to recite an ode, or the like]. (A.) 

ٌءْشَن  and ٌءْىِشَن  Risen clouds: (K:) or the first that rises of them: (S, K:) or their first

appearance: (ex. ٌنَسَح ٌءْشَن  ِباَحَّسلا  اَذِٰهل   These clouds have a good first appearance:)

or clouds when they appear like a piece of drapery ( ةَءَآلُم ) spread out. (TA.) ___ ٌءْشَن  The

exhalation, or odour, of wine. (IAar.) [See 10.] ___ See �ٌَئِش . ___ Also, The young ones of

camels: (Kr, K:) pl. [or rather quasi-pl. n.] ٌأَشَن . (K.) 
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ٌةَأْشَن  and ٌةَءآَشَن  A creation; an original production. (Aboo-'Amr Ibn-El-'Ala, S) [See also 1.] ___ See

ٌةَئْـيِشَن . 

ٌةَءآَشَن  : see what precedes. 

ٌءْىِشَن  : see ٌءْشَن . 

ٌةَئْـيِشَن  The first part that is made of a tank, or cistern. (ISk, S, K.) ___ ةئْيشّنلا ىِدَ�   A tank, or cistern,

of which the water is dried up, and the bottom apparent. (S.) ___ Also, ةئيشن  The stone

that is placed in the bottom of a tank, or cistern. (A'Obeyd, S, K.) ___ The earth that is

behind the بِئاَصَن , (K,) which are the stones that are set up around the tank, the

interstices between which stones are filled up with kneaded clay: (TA:) or it is said to

signify what is constructed round the tank; also called ٌداَضْعَأ . (TA.) ___ ِرْئِبلا ُةئيشن   The earth

that is taken forth from the well. (TA.) ___ ٌةَئْـيِشَن  What is fresh and green of the plant

which is called, when dry, ٌةَفيِرَط . (K, * TA.) ___ And (which is nearly as above, L,) The plants ّىِصَن  and

ناَيِّلِص : (L, K:) or accord. to AHn, the plant called ةَرِفَت , when it has become a little thick, and

high, and is yet fresh and green: (TA:) or, (as he says on another occasion, TA,) what has sprung, or

sprouted up, of any plant, and not yet become thick; as also ٌةَأْشَن  . (K.) See �ٌَئِش , at the end. 

ٌئِشَ�  A young person past the age of puberty: (TA:) or a boy or girl past the age of

childhood: (S, K:) or a comely young man: (IAar:) or a youth who has attained the

stature of a man: (AHeyth:) a girl, as well as a boy, is called thus; (TA;) and they also say, �ٌَةَئِش ٌةَيِراَج  . (AA.) Pl. ٌءْشَن
and ٌأَشَن  (S, K [or these two are rather quasi-pl. ns.,] or the ↓ former is an inf. n. used as an epithet, Aboo-Moosa,) and �ََنوُئِش
(AHeyth) and ُئِشاوَن : (TA:) or the last is a pl. of �ئش  as applied to a girl. (MF.) Lth says that ٌءْشَن  signifies Young

people; or youths; and is used in the sing. also: ex. ٍءْوَس ُءْشَن  َوُه   He is a bad youth: and he says that he
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had never heard �ئش  used as an epithet for a girl. Fr says that the ء of the pl. ٌءْشَن  is sometimes suppressed, and they say, in the

nom. ٍقْدص وُشَن   [Excellent youths]; acc., قدص اَشَن  ; gen. قدص ىِشَن  . (TA.) ___ �ٌَئِش  Clouds not

completely collected together. Hence, it is said, is derived the expression ُِّىبَّصلا َأَشَن  ; which is therefore tropical.

(TA.) ___ �ٌَئِش  Whatever happens (and, perhaps, appears TA,) in the night: pl. �ٌَةَئِش ; (K;) a strange

form of pl. of a word of the measure ٌلِعاَق : (M, F:) or �ٌَةَئِش  [see Kur, lxxiii. 6,] is an inf. n. (K) in the sense of ٌماَيِق : (TA:) AM says,

that ِلْيَّللا ُةئش�   signifies ليللا مايق   the rising in the night: (TA:) or �ةئش  signifies the first part of the night,

and of the day: or the first of the hours of the night: (S, K:) or a pious act of the night; i. e., performed in the

night: (S:) or every hour of the night in which one rises: (K:) or every hour of the night: (Zj:) or a rising

after a sleeping, (K,) in the first part of the night; (TA;) as also ٌةَئْـيِشَن  . (K.) 

ٌأَشْنَم  [ The place of origination of anything, properly and tropically; its source.] 

ٌأَشْنُم  and ٌأَشْنَـتْسُم  A beacon, or sign of the way, raised and pointed. (K.) [See the verbs.] ___ Also, the former, An

elevated hill. ___ ُتآَشْسملا ىِراَوَجلا   [Kur, lv. 24,] The ships with elevated sails: (Mujáhid, S, K:) or,

accord. to one reading, ملا
ُ
ُتاَئِشْن  , The ships elevating their sails: (TA:) or, advancing and

retiring; or coming and going: (Fr:) or, commencing their courses. (TA.) 

ٌئِشْنُم ٌةَقَ�   A she-camel that has conceived: (K:) of the dial. of Hudheyl. (TA.) ___ See ٌأَشْنُم . 

ٌأَشْنَـتْسُم  : see ٌأَشْنُم . 

ٌةَئِشْنَـتْسُم  , (K,) also without ء, (TA,) A female diviner: (K:) so called because she seeks, or searches after, news: see the

verb: or from أشنا  he originated: (TA:) or ُةَئِشْنَـتْسُم , without tenween, is the proper name of a certain

female diviner, (T,) one of the Muwelledehs ( تاَدَّلَوُم ) of Kureysh, in the time of

Mohammad. (TA.) 
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بشن  

ِءْىَّشلا 1 ُءْىَّشلا ىف  َبِشَن   , aor. َـ , inf. n. ٌبوُشُن  (S) and ٌبَشَن  (K, accord. to TA, &c: in the CK ٌبْشَن :) and ٌةَبْشُن ; (K;)

and بشتنا  (S, K) [and بّشنت  , q. v.]; The thing stuck fast in the thing. (S.) ِهيِف ُمْظَعلا  َبِشَن   The

bone stuck fast in him, or it; (TA;) would not pass through. (K.) ___ َبِشَن , aor. َـ , inf. n.

ٌبَشَن , It became caught, or entangled, ٍءْىَش ___ in a thing; as game in a net, or snare. (Lth.) ِىف 

ٌلُجَر ِهيِف  َبِشَنَـف  اًمِسِْمس  ُتْيَرَـتْشا   [I bought some sesame, and a man seized it, or laid hold

upon it, for himself]. (TA.) ___ ْمُهَـنْـيَـب ُبْرَحلا  ِتَبِشَن  , (S, A,) inf. n. ٌبوُشُن , (A,) The war, or fight,

became intricate and entangled ( تكبتشا ), between them. (TA.) ___ اَذَك ُلَعْـفَأ  ُتْبِشَن  اَم   I

ceased not 
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to do so. (K.) ___ ُهُلوُقَأ ُتْبِشَن  اَم   like ُتْقِلَع اَم   I did not cease saying it. (A.) ___ َلَعَـف ْنَأ  ْبَشْنَـي  َْمل 
اَذَك  He did not delay to do so; [he did so without delay]. (A.) ___ َتاَم ْنَأ  ُةَقَرَو  ْبَشْنَـي  َْمل 

Warakah delayed not to die; [died without delay, or immediately;] lit., did not cling to

anything else. Occurring in a trad. (IAth.) ___ ُرْمَألا ُهَبِشَن   The thing was incumbent upon him: syn. ُهَمِزَل .

(K.) 

َناَمْثُع 2 ِلْتَـق  اوبّشن ِىف   [They set about, or commenced, the slaughter of 'Othmán]. (TA,

from a trad.) ___ ِءْىَّشلا بّشن ِىف   i. q. مّشن : (K:) mentioned by Lh, but as being of weak authority. (TA.) ___ See 4. 

َبْرَحلا 3 هبش�   He waged open war with him; contended with him therein; [app., with
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pertinacity]. (S.) ___ ُهَّوُدَع بش�  , inf. n. ٌةَبَشاَنُم , [He contended with his enemy with

pertinacity]. (A.) 

ِهيِف 4 ُهُتْـبَشْنَأ   , (S, K,) and ُهُتْـبَّشَن  , (K,) I made it to stick fast in it, (S,) so that it would not pass

through. (K.) ___ بشنا  He (a fowler or the like) had game caught, or entangled, in his snare, or

net. (S, K.) ___ He (a hawk) fixed his talons into his prey. (TA.) ___ ُحيِّرلا ِتبشنا   i. q. تبسنا , The wind was

violent, and drove along the dust and pebbles. (K.) 

ِبْوَّـثلِ� 5 ُكْوَّشلا  بّشنت   The thorns caught in, or to, or laid hold upon, the garment. (Msb,

art. اَهـُّبُح ِهِبْلَـق  بّشنت ِىف  قلع (.___   [Love of her took fast hold upon, or became fixed in, his

heart]. (A.) ___ See 1. 

ُهَلْوَح 6 اوُبَشاَنَـت   They drew themselves together, cleaving one to another, around

him. (K, * TA.) 

َبَشَتْـنِإ 8  See 1. ___ Also, He collected fire-wood. (K.) ___ اًماَعَط بشتنا   He collected together

corn, and made for himself property ( بَشَن ) thereof. (K.) 

ٌبَشَن  (S, K) and ٌةَبَشَن  and ٌةَبَشْنَم  Moveable and immoveable property; syn. ٌلاَم  and ٌراَقَع : (A'Obeyd,

S, Msb:) or the latter only: (Msb:) or fixed property, consisting of animate and inanimate

things; [or live stock and land &c.; or land &c. with its live stock;] lit. vocal and mute, �َقِط
and تِماَص : (K:) or بشن  is a term mostly applied to immoveable property, such as houses and

land; whereas لام  is a term mostly applied to moveable property, such as silver and gold coin, &c.: but this latter term is

sometimes applied to all that a man possesses; and sometimes especially, or particularly, to camels. (TA.) See also 8. [You say,] ْمُكل
ٌبَشَخ َّالِإ  ْمُتْـنَأ  اَم  ٌبَشَن  ْمُكَل  اَمَو  ٌبَسَن   [Ye have (good) lineage; but ye have not fixed
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property: ye are nothing but logs of wood]. (A, and in a MS. copy of the K: in the CK, with the pron. of the

third pers., and with ْنِإ  in place of the latter ٌبَشَن ام (.  A certain tree, of which bows are made, (K,) one

of the trees of the desert. (TA.) 

ٌةَبْقُع َمْوَـيلا  ُتْرِصَف  ًةَبْشُن  ًةَّرَم  ُتْنُك   I was once such that, when I clung to a man, he

experienced evil from me; but now I have reverted from being such through

weakness. (IAar, K. *) [See also art. بقع .] A proverb. Said by El-Hárith Ibn-Bedr El-Ghudánee. Applied in the case of him who

has become abased after having been great or powerful. MF observes, that ةبشن  as syn. with ٌقِلَع  is properly written ٌةَبَشَن  ; and

that it is altered here to assimilate it to ةَبْقُع : but it will be seen that ٌةَبْشُن  is explained in the K, in another instance in this art. in a

sense suitable to it in this proverb. (TA.) ___ ٌةَبْشُن  [A holdfast. And hence,] A man who, when he is

involved, or engaged, in an affair, can scarcely be extricated, or disengaged, from

it; (A, K;) or who is unable to accomplish it: (TA:) one who, when charged with, or

accused of, a vice, or fault, or the like, will scarcely forsake it. (L.) [See an explanation of a

verse cited voce ُةَبْشُن ٌبْصُع [.  a proper name of The wolf. (K.) Imperfectly declinable. (TA.) 

ٌةَبَشَن  : see ٌبَشَن , and ٌةَبْشُن . 

ٌباَّشَن  A maker of arrows. (K.) See �ٌَبِش . 

ٌباَّشُن  coll. gen. n., Arrows: syn. ٌماَهِس , (S,) or ٌلْبَـن : (K:) n. un. with ة: (S, K:) pl. ُبيِشاَشَن : (TA:) from َبِشَن  it stuck fast

in a thing. (Msb.) 

ٌبِشَ�  Sticking fast in a thing. (Msb.) ___ Possessing arrows. (S, K.) A word of the same kind as ٌنِبَال  and

ٌرِمَ� : (Msb:) after the manner of a relative noun; having no corresponding verb from which to be formed. (TA.) �ٌَةَبِش ٌمْوَـق   [A

people, or party, possessing arrows]. (S.) ___ Also, �ٌَةَبِش ٌمْوَـق  , (TA,) and ٌةَباَّشَن  , (K,) A people
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shooting, or who shoot, arrows. (K, TA.) ___ ملا
َ

ِلاَح ُةَبِشَ�   The pulley that sticks fast, or

will not run. A poet says, 

* اْوَّلََ� ْدَق  ٍّىِدَع  وُنَـب  َكْلِتَو  *
* ِلاَحَملا ِةَبِشاَنِل  اًبَجَع  اَيَـف  *

[And those, the sons of 'Adee, fell short of what they should do, or delayed: and I

wonder at the pulley that sticks fast, and will not run!] He compares them, in their holding back

from aiding them, [see art. ولا ,] to the pulley that will not run. So explained by IAar, and the L. In the K explained imperfectly. (TA.) 

ٌبَشْنَم  A place whence one cannot extricate himself. Ex. ٍءْوَس َبَشْنَم  َبِشَن   He fell into

an evil, or a misfortune, from which he could not deliver, or extricate himself. (A, K.) 

ٌبَشْنَم  [An instrument by which a thing is made to catch, or stick fast: pl. ُبِشاَنَم ].

[Hence,] ٍلْفُـق ُبِشاَنَم   [The catches of a lock]. (A'Obeyd, in TA, voce ٌشاَرَـف , q. v.) ___ ٌبَشْنِم  Tough, or

dry, bad, unripe dates; syn. ِوْشَخلا ُِرْسُب  : pl. ُبِشاَنَم . (K.) ___ �ِِقْلَْحل ُذُخَْ�  ٍبَشْنِم  ٍوْشَِخب  َ�ْوَـتَأ   [They

brought us tough, or dry, bad, unripe dates, that choked, or stuck in the throat].

(IAar.) 

ٌةَبَشْنَم  : see ٌبَشَن . 

ٌبَّشَنُم  A garment of the kind called دْرُـب  figured with the forms of arrows: (K:) or figured with a

pattern resembling the notches of arrows. (A.) 
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جشن  

َجَشَن 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌجيِشَن  and ٌجوُشُن , It (water) made a sound [in running] upon the ground. (L.) ___ َجَشَن , aor.

 , inf. n. ٌجيِشَن  (S, K) and ٌجْشَن , (S,) He sobbed: (L:) he became choked with weeping, without

raising, or prolonging, his voice therein: (S, K:) he wept like a child when he is

beaten, when his weeping does not find egress, but is reciprocated in his chest:

(A'Obeyd:) he became choked with weeping, on an occasion of fright, or fear. (T.) ___

َجَشَن , (K,) or ِهِتْوَصِب َجَشَن  , inf. n. ٌجيِشَن , (S;) He (an ass) made his voice to reciprocate (S, K) in his

chest: (S:) he brayed, (A'Obeyd,) on an occasion of fright, or fear. (TA.) ___ َجَشَن  It (a cookingpot,

and a skin, S, K, and a jar, or earthen pot, S) made a gurgling noise by the motion of its contents,

as in boiling. (S, K.) ___ َجَشَن , (aor. ِـ , inf. n. ٌجيِشَن , TA.) He (a singer) made a distinction, or an

interval, ( َلَصَف ,) between two sounds, and prolonged [the same]. (K.) ___ َجَشَن  It (a frog)

made a reciprocating croaking. (K.) ___ ُةَنْعَّطلا ِتَجَشَن   The stab made a [gurgling]

sound within, on the coming forth of the blood. (TA.) ___ َجَشَن . aor. ِـ , inf. n. ٌجيِشَن , He, or it, uttered, or

made, a sound, or noise. (L.) 

ٌجَشَن  A channel in which water flows: pl. ٌجاَشْنَأ  (S, K.) 

ٌجُشُن ٌةَرْـبَع   A weeping that reciprocates in the throat, with sobbing. (L.) 

ٌجيِشَن  The channel of a torrent: pl. ٌجاَشْنَأ . (L.) 
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حشن  

َحَشَن 1  , aor. َـ , inf. n. ٌحْشَن  and ٌحوُشُن , He drank a little, (L,) less than what would satisfy

him: (S, L, K:) or, contr., he drank until he was full: (L, K:) as also حشتنا  . (L.) ___ َحَشَن  He gave his

camel a little water to drink: (L:) he watered horses so as to allay the vehemence of

their thirst. (T, L, K.) 
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َحَسَتْـنِإ 8  see 1. 

ٌحوُشَن  A little water. (S, K.) Abu-n-Nejm says, describing asses, 

* اَحوُشَن ْتَبَّـيَغ  اَم  اَذِإ  َّىتَح  *

(S, L,) meaning Until, when they had taken into their bellies a little water: or حوشن  signifies

a drink less than suffices to satisfy. (L.) 
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دشن  

َدَشَن 1  , (S, K, &c.,) aor. ُـ , (S, Msb. &c.,) inf. n. ٌدْشَن  (L, Msb, K) and ٌةَدْشِن  and ٌناَدْشِن , (S, M, L, K,) or these two are simple

substs., (Msb,) He raised his voice in seeking for, or after, a stray-beast, or beast that had been lost; he

called out and inquired respecting it; he cried it: (L:) or he sought for, or after, it: (Lh,

A'Obeyd, S, M, L, Msb, K:) and [in like manner] دشنا  he asked, or desired, to be directed to it. (M, L, K.) ___

Also, He made known, or gave information of, a stray-beast, or beast that had been lost; (Lh, A'Obeyd, M, L,

Msb K;) and so دشنا  : (Lh, S, M, IKtt, L, Msb, K:) thus the latter verb [as well as the former] bears two contr. significations. (M, K.)

See also َدَشَن ٌدِشَ� .___   He sought, sought for or after, or desired, a thing. (L.) ___ ُهَدَشَن  He

asked, begged, or besought, him. (L.) ___ َدِشُن  He was asked, begged, or besought. (S, L.)

See 6: and 4. ___ ُهَدَشَن , (aor. ُـ , L,) inf. n. ٌةَدْشِن  [and ٌةَدْشَن  (see below)] and ٌناَدْشِن ; (L;) and �ُهدش  , inf. n. ٌةَدَشاَنُم  and

ٌداَشِن ; (M, L, K;) He adjured him. (M, * L, * K.) ___ ٱِب�ِّٰ ُهَدَشَن   He adjured him by God; (L, K; *) accord.

to most of the grammarians and lexicologists, with a desire of conciliating him. (MF.) ___ ُهَدَشَن , (aor. ُـ , T,

S,) inf. n. ٌدْشَن , He said to him ٱ�َّٰ َكُتْدَشَن  , (S, L, K,) which signifies I conjure, beg, or beseech, thee

by God; (S, A, Mgh, L, Msb, K;) as though thou remindedst him of God, and he remembered; (S, L;) as also ٱ�َّٰ َكُدُشْنَأ  , and

ِّٰ�ٱِب , (L,) and ٱ�َّٰ َكُتْدَشَ�  , (A, Mgh, L,) and ��ّٰ : (Mgh, L, Msb:) originally, I conjure thee by God, raising

my voice: (Et-Towsheeh:) or it signifies I remind thee of God, conjuring; and originally, I beseech

of thee by God; the thing for which one conjures being preceded by َّالِإ  or what is syn. therewith, [as اَّمَل ,] or by an

interrogative or imperative or prohibitive: (MF:) or it signifies I remind thee of God, desiring to conciliate

thee; as also ٱِب�ِّٰ َكُتْدَشَن  : (Msb:) or ا�ّٰ كتدشن  , inf. n. ٌةَدْشِن  and ٌةَدْشَن  and ٌناَدْشِن , signifies I adjure thee by

God; as also ٱِب�ِّٰ َكُتْدَشْنَأ  ; (M, L,) or this latter is erroneous: (Mgh, L:) and so signifies ٱ�َّٰ َكَدْشَن  ; (M, L, K;) in which دْشَن  is
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said to be originally ةَدْشَن , an inf. n. put in the place of the verb, or ا�ّٰ كدشن   is a phrase of unpremeditated formation, like َكَدْعَـق
َّٰ�ٱ  and ٱ�َّٰ َكَرْمَع  ; or this phrase, which occurs in a trad., may be incorrectly transmitted, and should perhaps be ٱ�َّٰ َكُدُشْنَأ  :

(IAth, L:) or ُهَدَشَن  signifies he said to him ِمِحَّرلاو ِّٰ�ٱِب  َكُتْدَشَن   [I conjure thee, or adjure thee, by

God and relationship; &c.]: (Lth, T, L:) I beg, or beseech, thee by God, and by

relationship, raising my voice. (L.) ___ َدَشَن  He remembered God. (S, L.) ___ He knew, or

was acquainted with, a person. (L, K.) ___ ُهَدْهَع ُهَدَشَن  , aor. ُـ , He reminded him of his

compact, covenant, engagement, or promise. (Mgh.) 

َرْمَألا 3 ُهدش�   , and ِرْمَألا  .He desired and asked of him the thing. (L.) ___ See 1 ِىف 

ُهدشنا 4  , and ُهَل دشنا  , He answered him; gave him his assent, or consent, to that which

he asked, begged, or besought. The ا in this case is called ِةَلاَزِإلا ُفِلَأ  : as though the verb meant he caused his

raising of his voice ( ُهَديِشَن ) to cease. (L.) See also 6: and 1. ___ دشنا , (inf. n. ٌداَشْنِإ , A, Msb,) He recited poetry; (S, * A,

L, Msb, * K;) properly, [he chanted it,] with a high voice; (L;) for the reciter [usually] raises his voice in reciting:

(A:) he raised it in fame; as also َدَشَن . (L.) ___ ُهَرْعِش ِىنَدَشْنَأ   He recited to me his poetry. (S, * A.)

دشنا ___  [He cited, or quoted, a verse, or verses. (The lexicons, &c., passim.)] ___ �ِِْم دشنا   He satirized

them. (L, K.) ___ دشنا  He gave. (S, L.) See 6. 

َراَبْخَألا 5 دّشنت   He sought to learn news (A, K) without others knowing the same. (A.) 

اودشانت 6  They recited [poetry] one to another. (L, Msb, K.) ___ El-Aashà, in the following verse, 

* ًةَمْعِن ُرِّدَكُي  ٌميِرَك َال  ِّىبَر  *
* اَدَشْنَأ ِقِراَهَملا  َدِشوُنُـت ِىف  اَذِإَو  *

[My lord is generous; he does not sully a favour: and when he is asked, or
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begged, or besought, in papers, he gives], means, accord. to AO, that En-Noamán Ibn-El-Mundhir, when

asked, or begged, or besought, to write grants to poets ( زِئاَوَج ), gave: دشونت  is here for َدِشُن , meaning َلِئُس . (S, L.) 

َرْعِّشلا 10 ُهدشنتسا   (S, A, * L, K; *) He asked or desired him to recite the poetry. (K.) 

ٌةَدْشِن  and ٌناَدْشِن  Search for, or after, a stray-beast. See also 1. (Msb.) Also, A making known, or

informing respecting, a stray beast. See also 1. (Msb.) ___ ٌةَدْشِن  A voice; a cry; a sound.

(K.) 

ٌناَدْشِن  : see ٌةَدْشِن . 

ٌديِشَن  Elevation of the voice: (L, K:) or the voice itself. (L.) ___ Poetry recited (S, A, L, Msb, K) by

people, one to another; (S, A, L, K:) as also ٌةَدوُشْنُأ  : (K:) pl. of the former, ُدِئاَشَن ; (TA;) and of the latter, ُديِشَ�َأ .

(A, K.) 

ٌدِشَ�  [act. part. n. of َدَشَن ] in the following verse of Aboo-Du-ád, 

* ْسٱ اَمَك  ً�اَيْحَأ  ُخيِصُتَو  *
* ْدِشَ� ِتْوَصِل  ُّلِضُملا  َعََمت  *

[And she listens sometimes like as he who has lost a beast gives ear to the voice

of a �دش ], signifies a man making known, or giving information of, a stray-best: or, as some

say, one seeking for, or after, a stray-beast; for he who has lost a beast desires to find one who, like himself,

has lost one, that he may be consoled thereby. (S, M, L.) See art. �ََنوُدِش خوص .___   Men who seek after

straycamels, and take them, and confine them from their owners. (L.) 

ٌةَدوُشْنُأ  : see ٌديِشَن . 
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ٌدَشاَنَـتُم  Poetry recited by people, one to another. (S, L, K.) 
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رشن  

َرَشَن 1  , (S, A, Msb,) aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌرْشَن , (S, A, Msb, K,) He spread, spread out, or open,

expanded, or unfolded, (S, TA,) a garment or piece of cloth (A, Msb, TA) or the like, (TA,) goods, &c., (S,) and a writing;

(A;) contr. of ىَوَط ; (A, K;) as also رّشن  , inf. n. ٌريِشْنَـت : (K, TA:) [or the latter is with teshdeed to denote muchness, or

frequency, or repetition, of the action, or its application to many objects, as is shown by an explanation of its act. part. n., which see

below. Hence ٌرْشَنَو ٌّفَل  : see art. فل .] ___ [He spread out, or, as we say, pricked up, his ears: and hence the

saying,] ِهْيَـنُذُأ ِرْمَألا  َكِلٰذِل  َرَشَن  , lit., He spread out his ears at that thing: meaning, he was

covetous of that thing, or eager for it. (Har. p. 206.) [See �ٌَرِش , below.] ___ َرَـبَخلا َرَشَن  , (S, A, K,) aor.

 and ِـ , (S, K,) inf. n. ٌرْشَن , (K,) He spread, or published, the news. (S, A, K.) ___ Also َرَشَن , aor. ُـ , (Msb,)

inf. n. ٌرْشَن ; (Msb, K;) [and رّشن  , or this is with teshdeed for the purpose mentioned above;] He scattered, or

dispersed, (Msb, K, TA,) [people, &c.; or] sheep or goats, (Msb, TA,) and camels, (TA,) after confining them in

the nightly resting-place. (Msb.) ___ He sprinkled water. (A.) ___ ُحيِّرلا ِتَرَشَن   The wind blew

in a misty or cloudy day [so as to disperse the mist or clouds]. (IAar, K.) ___ ُهْنَع َرَشَن  , (A, K,)

inf. n. ٌرْشَن ; (A;) and ُهْنَع رّشن  , (A, L, TA,) inf. n. ٌريِشْنَـت ; (S, A, L, TA;) and in like manner ُهرّشن  ; (S, TA;) He charmed

away 
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from him sickness, (S, * A, L, K, *) and diabolical possession, or madness, (L, K,) by a ةَرْشُن , i.

e., a charm, or an amulet; (S, A, L, K;) as though he dispersed it from him: (A:) and in like

manner ُهرّشن  he wrote for him a ةَرْشُن . (S.) El-Kilábee says, ٍلاَقِع ْنِم  َطِشْنُأ  اََّمنَأَك  َناَك  ملا 
َ

ُعوُفْس َرِشُن  اَذِإَف 
1



[And when he who is smitten by the evil eye is charmed by a ةَرْشُن , he is as though

he were loosed from a bond]: i. e., it [the effect of the eye] departs from him speedily. (S [in two copies of which I

find َرِشُن , as above; but in the TA, َرِّشُن  .]) And in a trad. it is said, ِساَّنلا ِّبَرِب  ُذوُعَأ  ْلُقِب  ُهَرَّشَن   He charmed away

the effect of enchantment from him [by the words Say I seek refuge in the Lord of

men: the commencement of the last chap. of the Kur-án]. (S.) َرَشَن , (El-Hasan, Zj, A, K.) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌرْشَن  and ٌروُشُن ;

(K, TA;) or َرَشْنَأ  ; (I'Ab, Fr, S, A, Mgh, Msb;) or both; (A, K;) He (God, S, A, &c.) raised the dead to life;

quickened them; revivified, or revived, them. (Zj, S, A, Mgh, Msb, K, &c.) I'Ab reads [in the Kur, ii. 261,] َفْيَك
اَهُرِشْنُـن  [How we will raise them to life], and adduces in his favour the words [in the Kur. lxxx. 22,] َءآَش اَذِإ  َُّمث 

ُهَرَشْنَأ  [Then, when He pleaseth, He raiseth him to life]: El-Hasan reads اَهُرُشْنَـن : [and others read

اَهُزِشْنُـن , with záy:] but Fr says, that El-Hasan holds it to refer to unfolding and folding, and that the proper way is to use رشنا  [in

this sense,] transitively, and َرَشَن  intransitively. (S, TA.) [See also َىَوَط , which has the contr. meaning.] ___ Hence, ُعاَضَّرلا َرَشْنَأ 
َمْظَعلا : i. q. َزَشْنَأ , with záy: (Msb:) or The sucking strengthened the bone. (Mgh.) َرَشَن , (S, A, Msb, K,)

aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌروُشُن  (S, A, Msb, TA) and ٌرْشَن , (Msb,) agreeably with what Fr says, (S,) signifies He (a dead person)

lived after death; came to life again; revived; (S, TA;) or lived; came to life; (A, Msb;) as

also رشتنا  . (A.) Hence ِروُشُّنلا ُمْوَـي   The day of resurrection. (S.) ___ َرَشَن , (TA,) inf. n. ٌرْشَن , (K, TA,) It

(herbage, or pasturage,) became green in consequence of rain in the end of summer after

it had dried up. (TA.) ___ It (a plant) began to grow forth in the ground. (K, * TA.) You say, اَم
اَهَرْشَن َنَسْحَأ   How good is its first growth! (TA.) ___ It (a tree) put forth its leaves. (K.) ___ It

(foliage) spread. (K.) ___ ُضْرَألا ِتَرَشَن  , (S, A, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌروُشُن , (K,) The land being rained

upon in the end of summer, its herbage, or pasturage, became green after it had

dried up: (S, TA:) or the land, being watered by the rain called عيِبَّرلا , put forth its

herbage. (A, K.) See َرَشَن ٌرْشَن . , (S, A, Msb,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌرْشَن , (K,) [He sawed wood;] he cut ( َعَطَق , S, or
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َتََحن , K) wood, (S, A, Msb, K,) with a راَشْنِم . (S, A, Msb.) 

َرَّشَن 2  see 1, in five places, throughout the former half of the paragraph. 

َباَيِّثلا 3 ُهرش�   [He spread, or unfolded, with him the garments or pieces of cloth]. (A.) 

َرَشْنَأ 4  see 1, after the middle of the paragraph. 

َرَّشَنَـت 5  see 8, in two places. 

َباَيِّثلا 6 اورشانت   [They spread, or unfolded, one with another, the garments, or pieces

of cloth]. (A.) 

رشتنا 8  [quasi-pass. of 1,] It spread, expanded, or unfolded; it became spread, expanded, or

unfolded; as also رّشنت  : (K:) [or the latter, being quasi-pass. of 2, denotes muchness, &c.] ___ ُةَلْخَّنلا ترشتنا   The

branches of the palm-tree spread forth. (K.) [And ُناَصْغَألا ترشتنا   The branches spread

forth: and the branches straggled.] ___ ُرَـبَخلا رشتنا   The news spread, or became

published, (S, A, K,) ِساَّنلا ُةَحِئاَّرلا among the people. (A.) ___ And ِىف  ترشتنا   [The odour

spread, or diffused itself.] (K in art. حوف ; &c.) ___ ُراَهَّـنلا رشتنا   The day became long and

extended: (K:) and so one says of other things. (TA.) ___ ُبَصَعلا رشتنا   The sinews, or tendons, became

inflated, or swollen, (K,) by reason of fatigue: (TA:) ٌراَشِتْنِإ  is a state of inflation, or

swelling, in the sinews, or tendons, of a beast, occasioned by fatigue: (S:) AO says, that

the sinew, or tendon, which becomes inflated, or swollen, is the ةَياَجُع , (S, * TA,) and that

what is termed ىَظَّشلا ُكُّرََحت   is similar to this affection, excepting in its not being so well endured by the horse: by another, or

others, it is said, that راشتنا  of the sinews, or tendons, of a beast, in his fore leg, is a breaking, and consequent

displacement, of those sinews. (TA.) ___ ُهْرَكَذ رشتنا   His penis became erect. (TA.) [And hence,] رشتنا
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ُلُجَّرلا  The man became excited by lust. (S, K.) ___ ملا
َ
ُءآ رشتنا   [In my copy of the A, رشنتسا , but this I

regard as a mistranscription,] The water became sprinkled; as also رّشنت  : (A:) [or the latter signifies it

became much sprinkled.] ___ ِضْرَألا اورشتنا ىف   They became scattered, or dispersed, or

they scattered, or dispersed, themselves, in the land, or earth. (A.) ___ َمَنَغلا ترشتنا  , (Msb,

TA,) and ُلِبِإلا , (K, TA,) The sheep or goats [and the camels] became scattered, or dispersed,

after having been confined in their nightly resting-place: (Msb:) or the sheep or goats

(TA) and the camels (K, TA) became scattered, or dispersed, through negligence of their

pastor. (K, TA.) ___ ُرْمَألا رشتنا   The state of things, or affairs, became dissolved, broken

up, decomposed, disorganized, or unsettled; syn. َتَتَّشَت . (TA, art. تش .) See also 1, latter part of the

paragraph. ___ رشتنا  also signifies He put himself in motion, and went on a journey. (TA, in art.

ِمَنَغلا ُبئِّذلا ِىف  رشتنا  رسب (.___   The wolf made an incursion among the sheep or goats. (TA

in art. عش .) 

ُهرشنتسا 10  He demanded, or desired, of him that he should unfold ( َرُشْنَـي ْنَأ  ) to him ( ِهْيَلَع ) [a

thing]. (A.) 

ٌرْشَن  used in the sense of an act. part. n.: see �ٌرِش . ___ And in the sense of a pass. or quasi-pass. part. n.: see ٌرَشَن . ___ A

sweet odour: (S, A, K:) [because it spreads:] or odour in a more general sense; (A, K;) i. e.,

absolutely, whether sweet or stinking: (A'Obeyd:) or the odour of a woman's mouth, (ADk, A,

K,) and of her nose, (ADk, TA,) and of her arm-pits ( فاَطْعَأ ), after sleep. (ADk, A, K.) Herbage, or

pasturage, which has dried up and then become green in consequence of rain in

the end of summer or spring (see below, and see ٌكاَِمس ): (S, K:) it is bad for the pasturing

animals when it first appears, and men flee from it with their camels &c.; (S, TA;)
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which it affects with the [disease called] ماَهُس  when they pasture upon it at its

first appearance: [see remarks on a verse cited in art. ضيب , voce �ََض : and see another verse in art. برج , voce

ُبَرْجَأ :] AHn says, that it does not injure animals with the solid hoof; or if it do so, they

leave it until it dries, and then its evil quality departs from it: it consists of

leguminous plants and of [the herbage termed] بْشُع ; or, as some say, of the latter only:

(TA:) [an ex. of the word is cited in art. برج , voce ُبْرَجَأ :] or herbage, or pasturage, of which the upper

part dries up and the lower part is moist and green: (Lth:) or herbage produced by

the rain called عيِبَّرلا : (A:) and what has come forth, of plants, or herbage. (TA.) Life. (K.) 

ٌرَشَن  is of the measure ٌلَعَـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , (Msb, TA,) syn. with ٌروُشْنَم , like as ٌضَبَـق  is with ٌضوُبْقَم , (Mgh,)

and syn. with ٌرِشَتْـنُم , (S, Msb, K,) [therefore signifying Spread, expanded, or unfolded: scattered, or

dispersed, &c.: and spreading, or being spread, &c.: being scattered, &c.:] and a thing that

one has spread, expanded, or unfolded: &c. (O, voce ٌلَبَس , q. v.) ___ You say اًرَشَن اًشيِر  ىِزاَبلا  ىَسَتْكِا 
The hawk, or falcon, became clad in spreading and long feathers. (S, TA.) ___ And hence

ٌرَشَن  is applied to People in a scattered, or dispersed, state, not collected under one

head, or chief; (Msb, K;) as also ٌرْشَن  : (K:) and to sheep or goats in a scattered, or dispersed,

state, after having been confined in their nightly resting-place: (Msb:) or sheep or

goats, and camels, in a scattered, or dispersed, state, through the negligence of

their pastor. (TA.) You say, اًرَشَن َمْوَقلا  ُتْيَأَر   I saw the people in a scattered, or dispersed,

state. (S.) And اًرَشَن ُمْوَقلا  َءآَج   The people came in a scattered, or dispersed, state. (TA.) ___

Hence also, ملا
َ
ءآ ُرَشَن   What is sprinkled, of water, (Mgh, TA,) in the performance of the ablution termed ءْوُضُولا .

(TA.) It is said in a trad., َرَشَن ُكِلَْمتَأ   
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ملا
َ
ِءآ  [Dost thou possess what is sprinkled of water?] (S;) or ملا

َ
ِءآ َرَشَن  ُكِلَْمي  ْنَم   [Who

possesseth what is sprinkled of water?] (Mgh;) [app. meaning, that it is gone and cannot be recovered.]

___ And hence, ىِرَشَن ْمُمْضٱ  َّمُهّٰللَأ   O God, compose what is discomposed, or disorganized,

of my affairs: (K, * TA:) a phrase like ىِثَعَش َُّمل  . (TA.) 'Áïsheh says, in a trad., describing her father, ِمَالْسِإلا َرَشَن  َّدَرَـف 
ِهِّرَغ ىَلَع  , meaning, And he restored what was discomposed, or disorganized, [lit., what was

unfolded,] of El-Islám, to its state in which it was in the time of the Apostle of God,

[lit. to its fold, or plait;] alluding to cases of apostacy, and her father's sufficiency to treat them. (TA.) See also �ٌَرِش . 

ٌةَرْشُن  A charm, or an a mulet, ( ُةَيْـقُر , S, L, K,) by which a sick person, and one possessed, or

mad, is cured; (A, * L, K;) by which the malady is [as it were] dispersed from him. (L.)

Mohammad, being asked respecting that which is thus termed, answered, that it is of the work of the devil: and El-Hasan asserted it to

be a kind of enchantment. (TA.) 

ٌروُشَن  : see �ٌَرِش . 

ٌةَراَشُن  [Saw-dust;] what falls from the راَشْنِم  [or saw]; (S;) what falls in رْشَن  [or sawing]. (K.) 

ٌرِشَ�  act. part. n. of ِعِباَصَألا َرِشَ�  ُِّربَكُي  َناَك  َرَشَن .___   He (Mohammad) used to say ْرَـبْكَأ ُّٰ�َأ   spreading, or

unfolding, his fingers: said to mean not making his hand a clenched fist. (Mgh.) ___ َءآَج
ِهْيَـنُذُأ اًرِشَ�   [He came spreading, or, as we say, pricking up, his ears: meaning,] he came in a

state of covetousness, or eagerness. (IAar, L.) [In a copy of the A, اًعِئاَط  is erroneously put for ___.] اًعِماَط
اًرْشَن ِتاَرِشاَّنلٱَو  , in the Kur., [lxxvii. 3,] signifies And the angels, (TA,) or the winds, (Jel,) that do scatter

the rain: (Jel, TA:) or the winds that do bring rain. (TA.) And ٌروُشَن ٌحيِر   , of which the pl. is ٌرُشُن ٌحَ�ِر  ,
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signifies Wind that spreads [the clouds], or scatters [the rain]; (S; and Bd, vii. 55;) ٌروُشَن  being syn. with �ٌَرِش :

(Bd:) or it signifies in a scattered state. (Jel, vii. 55.) [In the Kur, ubi supra,] ِهِتَْمحَر ْىَدَي  َْنيَـب  اًرُشُن  َحَ�ِّرلا  ُلِسْرُـي  ,

and اًرْشُن , and اًرْشَن  , and اًرَشَن  , [Sendeth the winds, &c.,] (K, * TA,) all these being various readings, (TA,) اًرُشُن  is pl.

of ٌروُشَن , (Bd, K,) in the sense of �ٌَرِش ; (Bd;) or the meaning is, in a state of dispersion before the rain;

(Jel;) and اًرْشُن  is a contraction; (Bd, K;) and the third reading means quickening, or making to live, by

spreading the clouds wherein is the rain, (K,) which is the life of everything, (TA,) اًرْشَن  being an inf. n.

used as a denotative of state, in the sense of �ٍَتاَرِش , or as an absolute objective complement [of لسري ], for ٌلاَسْرِإ  and ٌرْشَن
are nearly alike; (Bd;) and the fourth is extr., (IJ, K,) and is said to mean اًرَشَن ًةَرِشْنُم   [which is virtually the same as the third]: [Zj,

K:) another reading is اًرُشُب , pl. of ٌةَريِشَب , (TA,) or of ٌروُشَب ; (TA, in art. رشب ;) or اًرْشُن , (Bd, Jel,) a contraction of اًرُشُب , (Bd,) pl. of

ٌريِشَب . (Bd, Jel.) �ٌَةَرِش ٌضْرَأ   Land having herbage, or pasturage, which has dried up and

then become green in consequence of rain in the end of summer: (S:) or having

herbage produced by the rain called عيِبَّرلا . (A.) See ٌرْشَن . 

ُرَشْنَملا  The place of resurrection. (TA.) 

ٌةَرَّشَنُم ٌفُحُص   [Scattered, or much scattered, writings or the like] is with teshdeed to denote

muchness, or frequency, or repetition, of the action, or its application to many objects. (S, TA.) 

ٌراَشْنِم  [A saw;] a certain instrument for cutting wood. (S, Msb, K.) ___ Also, [but less commonly], A

wooden implement with prongs, [lit., fingers,] with which wheat and the like are

winnowed. (K.) 

ٌروُشْنَم  What is not sealed, [here meaning not closed with a seal,] of the writings of the

Sultán [or of a viceroy]; (K;) i. e., what is now commonly known by the name of ناَمْرَـف : pl.

ُريِشاَنَم . (TA.) ___ A man whose state of affairs is disorganised, or disordered. (K.) 
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زشن  

ٌزَشَن 1  , aor. ُـ  and ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌزْشَن , (S, K,) or ٌزوُشُن , (Msb,) He rose, or raised himself, (S, A, Msb,

K,) ملا
َ

ِناَك ِهِسِلَْجم in the place, (S,) and ِىف  ِهِناَكَم in his sitting-place, (TA,) and ِىف  ْنَع  , (A,) or ْنِم
ِهِناَكَم , (Msb,) from his place: (A, Msb:) or he rose a little in his sittingplace: (TA:) or he stood up after

sitting. (TA.) Both forms of the aor. occur, accord. to different readings, (the former being the reading of the people of El-Hijáz,

and the latter that of others, Fr, TA,) in the Kur, [lviii. 12,] اوُزُِشْنٱَف اوُزُِشْنٱ  َليِق  اَذِإَو  , (Msb, TA,) meaning, accord. to Aboo-Is-hák,

And when it is said, Rise ye and stand up, then do ye rise and stand up. (TA.) Accord.

to IKtt, ْمِهِسِلَْجم ُمْوَقلا ِىف  َزَشَن   signifies The people drew themselves together [in their sitting-

place to make room] for those sitting with them: and also they rose from their sitting-place, and

stood up. (TA.) You say also, ِةَموُصُخلا ِمْوَقلِ� ِىف  َزَشَن  , inf. n. ٌزوُشُن , He rose with the people for the

purpose of contention, altercation, or litigation. (TA.) ___ He, or it, overtopped, or

overlooked, an elevated piece of ground, and appeared. (TA.) ___ [It rose; rose from

its place; was, or became, high or elevated, protuberant or prominent; it protruded.]

ُهُسْفَـن ___ ْتَزَشَن   His soul, or spirit, or stomach, heaved, (A, K,) by reason of fright. (A, TA.)

Hence, from َزَشَن  in the first of the senses explained above, (Msb,) or from ٌزْشَن , signifying high, or elevated, ground, (Aboo-Is- hák,

TA,) ملا
َ
ُةَأْر ِتَزَشَن  , (S, K,) or اَهِجْوَز ىَلَع  ْتَزَشَن  , (A, Mgh, TA,) or اَهِجْوَز ْنِم  , (Msb,) and اَهِجْوَزِب , (TA,) aor. - and ِـ , inf.

n. ٌزوُشُن , (S, Msb, K,) The woman, or wife, was, or became, disobedient to her husband, (S,

Mgh, Msb, K,) and exalted herself against him, (TA,) and resisted him, or withstood him,

(Msb,) and hated him, (S, Mgh, K,) and deserted him: (TA:) or she disliked him, or hated him,

(Zj, Mgh, TA,) and was an evil companion to him. (Zj, TA.) And اَهْـيَلَع اَهُلْعَـب  َزَشَن  , (S, A, K,) or اَهْـنِم , aor.
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 and ِـ , (Msb,) inf. n. ٌزوُشُن , (TA,) Her husband treated her injuriously, and was unkind to

her, or estranged himself from her: (S, K:) or forsook her, and was unkind to her, or

estranged himself from her: (Msb:) or disliked her, or hated her, (Zj, Mgh, TA,) and was an

evil companion to her. (Zj, TA.) 

ُهزشنا 4  He raised it, (A, Msb, K,) namely, a place, (Msb,) or a thing, (K,) from its place. (A, K.) ___ [Hence,] َماَظِع زشنا 
ملا

َ
ِتِّي  He [God] raised the bones of the dead to their places, and set them, or put them

together, one upon another. (S, K.) So in the Kur, [ii. 261,] اَهوُسْكَن َُّمث  اَهُزِشْنُـن  َفْيَك  ِماَظِعْلٱ  َىلِإ  ْرُظْنٱَو 
اًمَْحل  [And look thou at the bones (of thine ass), how we raise them to their places, &c.,

then we clothe them with flesh], accord. to the reading of Zeyd Ibn-Thábit; (Fr, S, * TA;) but the Koofees read

[ اَهُرِشْنُـن ] with rá: the former reading, however, accord. to Th, is preferred. (TA.) [See art. رشن .] ___ Hence also, ُعاَضَّرلا رشنا 
َمْظَعلا  The sucking of the breast increased, or augmented, the bone: as also ُهرشنا , with rá. (Msb.) 

ٌزْشَن  and ٌزَشَن  A high, or an elevated, place; (S, A, Mgh, K;) as also ٌزاَشَن  : (S, K:) or high, or elevated,

ground: (Zj, TA:) or high, or elevated, and hard, ground: (M, TA:) or what rises from a

valley to the [adjacent] ground, and is not rugged: (TA:) pl. (of the first, S, Msb) ٌزوُشُن , (S, Mgh,

Msb, K,) and (of the second, S, TA, or of the first, Msb) ٌزاَشِن , (S, Msb, K,) and (of the second, S, Msb,) ٌزاَشْنَأ . (S, Mgh, Msb, K.)

You say, ِضْرَألا َنِم  ٍزْشَن  ىَلَع  َدَعَـق  , and ٍزَشَن , [He sat upon a high piece of ground.] (Msb.) And ْدُعْـقُأ
ِزاَشَّنلا َكِلٰذ  ىلع   Sit thou upon that high place. (S.) 

ٌزَشَن  : see ٌزْشَن . 

ٌزاَشَن  : see ٌزْشَن . 
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ٌزِشَ�  Rising; or rising from its place; high, or elevated; protuberant, or prominent;

protruding. (K, * TA.) You say, �ٌَزِش ٌبْلَـق   A heart rising from its place by reason of fright.

(K, TA.) And �ٌَزِش ٌّلَت   A high, or an elevated, mound, or hill: pl. [reg. of �ٌَةَزِش  and irreg. of ُزِشاَوَـن ٌزِشَ� [ .

(TA.) And �ٌَزِش ٌبَكَر   A protuberant, high, pubes, or mons Veneris. (TA.) And �ٌَةَزِش ٌةَمَْحل   A piece

of flesh elevated, or protuberant, upon the body. (TA.) And �ٌَزِش ٌقْرِع   A vein constantly

swollen and pulsating (A, K *) in consequence of disease (K, TA) or from some other cause. (TA.) And �َُزِش ٌلُجَر 
ِةَهْـبَجلا  A man having a high, or prominent, forehead. (TA.) And ىَرْـيَصُقلا ُةَزِشَ�  ٌةَأَرْمِإ   A woman

large in the sides, having the ىريصق  [or lowest of the ribs] with the flesh upon it,

prominent. (IAar, TA.) Also, (A, TA,) or �ٌَةَزِش , (Mgh,) [but the former is the more common,] A woman disobedient to

her husband, (Mgh, TA,) and exalting herself against him, (TA,) and hating him, (Mgh, TA,)

and deserting him. (TA.) See 1. [The former epithet is also applied in like manner to a husband.] 
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طشن  

َطِشَن 1  , aor. َـ , inf. n. ٌطاَشَن  (S, Msb, K) and ٌطَشْنَم , (TA,) He (a man, S, TA, and a beast of carriage, TA,) was, or

became, brisk, lively, sprightly, frisky, active, agile, prompt, and quick; syn. َّفَخ ,

(Msb, TA,) and َعَرْسَأ ; (Msb;) contr. of َلِسَك ; (TA;) or pleased, cheerful, happy, or willing; to do work,

&c.; (Lth, K;) or by reason of his work; (Msb;) as also طّشنت  , (S, * K,) اَذَك ِرْمَِأل   [to do, or on account of, such a

thing, or such an affair]. (S, TA.) You say also, ِهْيَلِإ َطِشَن   [He betook himself to him, or it, with

briskness, liveliness, sprightliness, or the like]. (TA.) ___ [Hence, app.,] ُةَّباَّدلا ِتَطِشَن   The

beast of carriage became fat. (K.) َطَشَن , aor. ِـ , inf. n. ٌطْشَن , (S, K, TA,) He went forth from a place:

(K:) he passed, or crossed, from one country or the like to another: (TA:) said, for instance, of a wild bull: (AO, IDrd, S, K:)

and in like manner, a star, [meaning a planet,] from one sign of the zodiac to another. (S, K.) And ُلِبِإلا ِتَطَشَن  , aor. ِـ , inf. n.

ٌطْشَن , The camels went, either in a right direction or otherwise. (TA.) ___ [Hence,] ُطِشْنَـت ُموُمُهلا 

اَهِبِحاَصِب  (S, TA) Griefs, or disquietudes of mind, lead forth him who has them [from

place to place]. (TA.) Himyán Ibn- Koháfeh says, 

* اَطِشاَنَملا ُطِشْنَـت  ىِموُُمه  َتَسْمَأ  *

* اَطِساَو اًرْوَطَو  اًرْوَط  َمْأَّشلَأ ِىب  *

[meaning طشانملا ىلا  طشنت ىب  , i. e., My griefs, or disquietudes of mind, became such as to

lead me forth to the places to which one goes forth, to Syria at one time, and at

one time to Wásit]. (S.) You say also of a road, ِمَظْعَألا ِقيِرَّطلا  َنِم  ُطِشْنَـي   It goes forth from the

main road, to the right, and to the left. (Lth, K. *) And ُهوُذَخَأَف ٌقيِرَط  ْمِِ�  َطشَن   [A road led them forth,
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and they took it]. (TA.) َوْلَّدلا َطَشَن  , (S, K,) aor. ِـ  (K, * TA) and ُـ , (TA,) [inf. n. ٌطْشَن ,] He pulled out

the bucket, (S, K,) or pulled it up, (TA,) from the well, (S, TA,) without a pulley. (S, K.) ___ And hence,

َحاَوْرَألا ُطِشْنَـت  ملا 
َ

ُةَكِئَال  The angels draw forth the souls like as the bucket is drawn

forth from the well: (Zj:) and اَهِضْبَقِب ملا 
ُ
ِنِمْؤ َسْفَـن  ُطِشْنَـت   (Fr, L, K [in the CK اهُضِبْقَـت ]) which means, (K,) accord. to

Ibn-'Aráfeh, (TA,) they loose the soul of the believer gently. (K, TA.) ___ [Hence also,] one says of a she-

camel, [likening the motion of her fore legs to that of the arms of a man pulling up a bucket from a well without a pulley,] اَم َنُسَح 

َرْـيَّسلا ِتَطَشَن  , meaning Good was her wide stretching out of her fore legs (As, S, TA) in her

going along. (TA.) َلْبَحلا َطَشَن  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (K, and so in a copy of the S,) or ِـ , (Msb, and so in a copy of the

S,) inf. n. ٌطْشَن , (S, Msb,) He tied the cord, or rope so as to form a knot; (K, TA;) as also ُهطَّشن  , (K,)

inf. n. ٌطيِشْنَـت : (TA:) or he tied it in a knot such as is termed ةَطوُشْنُأ ; (AZ, S, Msb;) as also ↓ the latter

verb: (Ham, p. :) and َةَدْقُعلا َطَشَن   he tied the knot so as to form what is thus termed: (Mgh:) and

َةَطوُشْنُألا َطَشَن   he tied the knot thus termed. (TA.) [See also 4.] َطَشَن , and ٍلاَقِع ْنِم  َطِشُن  : see 4. 

ُهطّشن 2  , inf. n. َ ٌطيِشْنَـت , He, or it, rendered him طيِشَن  [i. e. brisk, lively, sprightly, frisky, &c.];

(K;) as also ُهطشنا  . (Yaakoob, K.) See also 1, last sentence but one, in two places; and see 4. 

طشنا 4  , said of a man, (K, * TA,) or of a company of men, (S,) His, or their, beasts, (S, K,) or family, (K,) were,

or became, in a state of طاَشَن  [i. e. briskness, liveliness, sprightliness, friskiness, &c.:

see 1]. (S, K.) As a trans. v.: see 2. ___ [Hence, app.,] It (herbage) rendered a beast fat. (S, TA.) He loosed,

untied, or undid, (S, Mgh, Msb, K,) a cord, or rope, (S, K,) or a knot such as is termed ةَطوُشْنُأ ; (Mgh, Msb,) as also طشتنا

; and َطَشَن  ; (Mgh;) and in like manner, the bond termed لاَقِع ; (Msb;) and so, perhaps, طّشن  : (Ham, p. :) he pulled a

cord, or rope, until, or so that, it became loosed, untied, or undone; (TA;) as also طشتنا  : (S, K, TA,)

he caused the لاَقِع  to become loosed, untied, or undone, by pulling its ةطوشنا : (K, * TA:)
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he loosed, untied, or undid, a knot by a single pull. (TA.) You say also, َريِعَبلا طشنا   He loosed,

untied, or undid, the ةطوشنا  [of the لاَقِع ] of the camel. (TA.) And ِهِلاَقِع ْنِم  َريِعَبلا  طشنا   He

loosed the camel from his لاَقِع . (Msb.) [And hence the saying,] ٍلاَقِع ْنِم  َطِشْنُأ  اََّمنَأَك   As though he

were loosed [from a bond such as is called لاَقِع ]: (S, * Mgh, TA:) a proverb, relating to an event's

happening quickly; (Mgh;) or said of him who commences any work quickly; and of the sick when he recovers; and of a person who has

swooned when he revives; and of a person sent to execute an affair, hastening his determination respecting it: (TA:) it is often related

in a different manner, لاقع نم  َطِشُن  اّمناك  ; but this is not correct. (IAth, TA.) [But see above, in this paragraph; and see 1,

where a similar meaning is assigned to the unaugmented verb.] He bound, or tied, him, or it, firmly, fastly, or

strongly: so in the copies of the K; so that, if this be correct, the verb has two contr. significations. (TA.) See also 8. 

َطَّشَنَـت 5  see 1, first sentence. ___ اَهِْريَس تطّشنت ِىف   She (a camel) hastened, or was quick, in her

going, or pace. (S, K.) ملا
َ
َةَزاَف طّشنت   He passed through, or over, the desert, (K, TA,) with

swiftness, and with briskness, liveliness, sprightliness, or activity. (TA.) And ُهطّشنت  He

traversed it quickly, or swiftly. (IB, in TA, voce ٌباَجْرِه .) And َضْرَألا تطّشنت   She (a camel)

traversed, or crossed, the land, like the �َطِش  in her quickness, or her aim, with

briskness, liveliness, or sprightliness. (TA.) 

طشتنا 8  It (a cord, or rope,) became loosed, untied, or undone. (Har, p. .) ___ He (a man) became

loosed from the tie of silence, (Har, p. .; Mgh,) and from that of impotence. (Mgh [in which a doubt is expressed as to its being of

classical authority].) As a trans. v.: see 4, in two places. ___ He pulled, or drew, a thing. (TA.) ___ He seized

a thing, took it hastily, or snatched it unawares: a meaning wrongly assigned in the K to طشنا  . (TA.) You say

also, ملا
َ
ىَعْر ملا 

َ
ُلا طشتنا  , (Sh, K,) and ََألَكلا , (Sh,) The camels, or sheep or goats, pulled up, or out,

the herbage, with the teeth. (Sh, K.) ___ He scaled a fish; (K;) as though meaning he pulled off the
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scales thereof. (TA.) 

ٌطُشُن  [app. a pl. of �ٌَطِش  ] Persons untwisting cords, or ropes, in the time of undoing them for

the purpose of their being twisted or plaited a second time. (IAar, K.) 

ٌةَطْشَن  as used in the following saying, (Mgh,) ِلاَقِعلا ِةَطْشَنَك  ُةَعْفُّشلا   The right termed ةعفش  is like the

loosing of the bond called لاقع , in respect 
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of the speediness with which it becomes of no effect, (Mgh, Msb,) by delay, (Msb,) is of the measure ٌةَلْعَـف  from َطَشْنَأ , or from

َطَشَن  in the sense of طشنا ; or the meaning is, like the tying of the لاقع ; i. e., it is of short duration; but the former

explanation is the more apparently right. (Mgh.) 

ٌطوُشَن ٌرْـئِب   A well from which the bucket does not come forth until it is much

pulled, (As, S, TA,) by reason of the distance of its bottom; (TA;) contr. of ٌطاَشْنَأ ٌرْـئِب  . (K.) 

ٌطيِشَن  (S, Msb, K) Brisk, lively, sprightly, active, agile, prompt, and quick; (Msb;) or pleased,

cheerful, happy, or willing; to do work &c.; as also �ٌَطِش  ; (K;) [see َطِشَن ;] applied to a man; (S, TA;) and to a

beast of carriage; fem. with ة: (TA:) pl. ٌطاَشِن  (Har, p. 591) [and ىَطاَشَن ]. ___ A man (TA) whose family, or beasts,

are in a state of طاَشَن  [i. e. briskness, liveliness, sprightliness, &c.: see 1]; as also ٌطِشْنُم  . (K,

TA.) 

ٌطِشَ�  : see ٌطيِشَن . ___ In a verse of Et-Tirimmáh, [see �َاًطِش برطتسا [,  is used for �َاًعِز اًقْوَش   [By reason of

yearning, or longing, desire]. (K, in art. دد .) A wild bull going forth from land to land, (S, K,) or

from country to country. (TA.) ___ Hence, (S,) ُتاَطِشاَّنلا , as used in the Kur, lxxix. 2, meaning The stars [or
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planets] going forth from one sign of the zodiac to another: (S, K:) or it means the stars

that rise, then set: (A'Obeyd, TA:) or the angels that draw forth the souls like as the

bucket is drawn forth from the well: (Zj, TA:) or the angels that loose the soul of the

believer gently: (Fr, * Ibn-'Arafeh, K:) or the believing souls that are brisk, lively,

sprightly, or active, at death: (K, * TA:) or, as some say, [too fancifully,] the angels that ratify

events; from َةَدْقُعلا َطَشَن  , q. v.; and as this signifies the tying of a knot which is easily undone, the thing's easiness to them is

thus notified. (TA.) ___ A road going forth from the main road, to the right, and to the left: (Lth,

K *:) pl. ُطِشاَوَـن : (TA:) which latter word is applied in like manner to water-courses (K, TA) going forth from the main

water-course to the right and left. (TA.) See also ٌطُشُن . 

ٌطاَشْنَأ ٌرْـئِب   , (K, and so in a copy of the S, as on the authority of As, but in another copy of the S the ا is without any vowel,) and

ٌطاَشْنِإ ٌرْـئِب  , (K, and, accord. to the TA, on the authority of As, and mentioned by IB on the authority of A'Obeyd,) A well of

little depth, from which the bucket comes forth by means of a single pull: (As, S, K:)

the latter may be defended on the ground of considering ٌطاَشْنِإ  as originally an inf. n., of َطَشْنَأ  signifying he loosed, untied, or

undid, a knot by a single pull. (TA.) 

ٌةَطوُشْنُأ  [A knot tied with a bow, or with a double bow, so as to form a kind of slip-

knot; whence, in modern vulgar Arabic, ةَطْيَـنُشَو ةَدْقُع  , applied to such a tie; and ةَطْيَـنُش , applied to a simple slip-knot;] a

knot, or tie, which easily becomes undone, or untied, like that of the running band

of a pair of drawers; (S, Mgh, K;) a knot, or tie, which becomes undone when one of its

two ends is pulled. (Msb, TA.) You say, �ٍُِةَطوُسْن َكُلاَقِع  اَم  , meaning Thy love, or affection, is not

weak, or frail. (S.) 

ٌطَشْنَم  A thing on account of which, or to do which, one is brisk, lively, sprightly, or
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active; or pleased, cheerful, or happy; and which one likes, or prefers, to do: opposed to

ٌهَرْكَم . (TA.) 

ٌطِشْنَم  [ A place to which one goes forth: pl. ُطِشاَنَم . See an ex. of the pl., voce َطَشَن .] 

ٌطِشْنُم  : see ٌطيِشَن . 

ٌطَشْنِم  Having much طاَشَن  [i. e. briskness, liveliness, sprightliness, friskiness, &c.: see 1].

(TA.) 
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فشن  

َءآَملا 1 َفَشَن   , aor. ِـ , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌفْشَن , (Msb,) He took [or absorbed] the water from the

ground, (Mgh, Msb,) or from a pool, (Mgh,) with a piece of rag or some other thing (Mgh, Msb)

of a similar kind. (Msb.) 

ْتَفَّشَن 2  She (a camel) [yielded frothy milk;] had ةَفاَشُن . (S in art. وغر . [See 2 in that art.]) 

َءآَملا 4 َضْرَألا  َفَشْنَأ   [It caused the earth to imbibe the water], said of the موَُمس . (K voce َبَرْضَأ .) 

ٌةَفَشْنِم  (pl. فِشاَنَم ) A drying-towel; napkin. 
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قشن  

َقَّشَنَـت 5  see 10. 

َحيِّرلا 10 َقَشْنَـتْسِا   [He snuffed the wind]: (TA, art. رخم :) he snuffed, scented, or smelt, the

wind; as also اَهَقَّشَنَـت  . (Msb.) See 10 in art. مش . 

ٌةَقاَشُن  What is taken [or ladled out], while hot, from a cooking-pot. (TA.) 
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صن  

َءْىَّشلا 1 َّصَن   , (S,) aor. ُـ , (Mgh,) inf. n. ٌّصَن , (Mgh, TA,) He raised the thing; syn. ُهَعَـفَر  [which is here to be

understood, like the English equivalent by which I have rendered it, in several senses, as the sequel will show]. (S, Mgh, TA.) This is

the primary signification: (TA:) or, accord. to As, it is from َةَقاَّنلا َّصَن  , q. v. infra. (S.) You say, َسوُرَعلا َّصَن  , (M, K,) or اَهْـتَّصَن ,

(A, Mgh,) or ُءآَسِّنلا اهَّصَن  , (Msb,) aor. as above, (A, Mgh,) and so the inf. n., (Msb,) He, or she, or the women,

raised, (A, Msb,) or seated, (K,) or raised and seated, (Mgh,) or showed, or displayed, (M,) the

bride upon the ةَّصَنِم , (M, A, Msb, K,) or upon the ةَّصَنَم . (Mgh.) And اَهَديِج ُةَيْـبَّظلا  ِتَّصَن   The doe-

antelope raised, or elevated, her neck. (M, TA.) And اًدِّيَس ٌنَالُف  َّصُن   Such a one was set up

as a lord, or chief. (A, TA.) And ملا
َ
َعاَت َّصَن  , (M, K,) inf. n. as above, (M,) He put the furniture, or goods,

or utensils, one upon another. (M, K.) Hence, (TA,) َثيِدَحلا َّصَن  , (M, Msb, TA,) or ِهِبِحاَص َىلِإ  ُهَّصَن  , (A,) aor.

and inf. n. as above, (M, Msb, TA,) He traced up, or ascribed, or attributed, the tradition to the

author thereof, resting it on his authority, by mentioning him, or mentioning,

uninterruptedly, in ascending order, the persons by whom it had been handed

down, up to the author; or mentioning the person who had related it to him from

the author, if only one person intervened; syn. ُهَعَـفَر ; (M, TA;) [i. e.] ُهَلاَق ْنَم  َىلِإ  ُهَعَـفَر  : (Msb:) IAar

says, (TA,) ُّصَّنلا  signifies َِربْكَألا ِسيِئَّرلا  َىلِإ  ُداَنْسِإلا   [the tracing up, or ascribing, or attributing, a

tradition, in the manner explained above, to the greatest person of authority, here

meaning Mohammad, or the author of the tradition]; (K, TA;) [i. e.] ِثيِدَحلا ُّصَن   signifies َِربْكَألا ِسيِئَّرلا  َىلِإ  ُهُعْـفَرَو  ُهُداَنْسِإ  .

(Mgh.) You also say, ِهْيَلِإ َثيِدَحلا  َّصَن  , (K,) or ٍنَالُف َىلِإ  , (S,) He ascribed, or attributed, or traced up,

the tradition to him, or to such a one, in the manner explained above; syn. ُهَعَـفَر . (S, K.)
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See also َءْىَّشلا َّصَن  ُّصَنَأ .___   He made the thing apparent, manifest, plain, or evident; he

showed it, exhibited it, manifested it, evinced it, discovered it, or revealed it. (M, *

K.) [The verb seems to be thus used because a thing is rendered conspicuous by being raised. See َسوُرَعلا َّصَن  , above.] ___

[Hence, اَّم ٍءْىَش  ىَلَع  َّصَن  , aor. and inf. n. as above, He, or it, (generally said of a passage in the Kur. or a trad.,) made

a statement, or a plain, explicit, unequivocal declaration, respecting some, or any,

particular thing, not capable of application to any other thing: and he mentioned

something, or anything, particularly, or specially; he particularized, or specified it

by words; very frequently used in these senses: and such we are to understand from the saying] ُّصَّنلا  also signifies ُفيِقْوـَّتلا
اَّم ٍءْىَش  ىَلَع  ُنيِيْعـَّتلاَو  : (K:) [for which I would rather read اَّم ٍءْىَش  ىَلَع  َّصَّنلا   also signifies ُنيِيْعـَّتلاَو ُفيِقْوـَّتلا  : adding the

observation that فيقوتلا  as syn. with ّصنلا  is restricted in art. فقو  in the K to a special relation to the law: and that ىَلَع ُّصَّنلا 
ِءْىَّشلا  is often found explained as signifying ُهُنيِيْعَـت ; as, for instance, in p. of Har.:] these significations of ُّصَّنلا  are tropical, from

that word as denoting elevation and appearance. (TA.) See also ٌّصَن  below. ___ [From ُهَّصَن  signifying he raised it, and consequently

he made it apparent, are derived several other significations, here following.] ___ ْمُهُّصُنَـي  [app. for ْمُهَدْنِع اَم  ُّصُنَـي  ] occurs in a

trad. respecting Heraclius, meaning He elicits, and makes apparent, their opinion: (TA:) or َّصَن
َلُجَّرلا , (S, M, &c.,) inf. n. as above, (M,) signifies he went to the utmost point in questioning, or

asking, the man respecting a thing, (S, K,) so as to elicit what he possessed [of

information respecting it]; (S;) i. e. (TA) he importuned the man in questioning, or

asking, and urged him to tell the utmost that he knew; (A, TA;) or he questioned, or

asked, the man respecting a thing so as to elicit the utmost that he possessed [of

information respecting it], (M.) [See also 3.] ___ [In like manner you say,] َةَقاَّنلا َّصَن  , (S, M, Mgh, K,) and َةَّباَّدلا ,

(M, Msb,) aor. as above, (M,) and so the inf. n., (S, M,) He made the 
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she-camel, and the beast, to exert herself to the full, or to the utmost, or beyond

measure, in going, or pace; or to go the pace termed عوُفْرَم ; syn. ِْريَّسلا اَهَعَـفَر ِىف  : (M, Mgh:) or he

elicited her utmost pace; (K, TA;) from ُّصَّنلا  as signifying ُعْفَّرلا ; for the phrase ِْريَّسلا اَهَعَـفَر ِىف   necessarily

implies the eliciting the utmost of her celerity of pace: (TA:) or he went a vehement pace so as to elicit the

utmost that she possessed [of celerity[: (As, S:) or he put her in motion so as to elicit

her utmost pace: (A'Obeyd, TA:) or he urged, or incited, her, and elicited her pace: (Msb:)

َّصَن , alone, also occurs in a trad., (M, Msb,) as meaning �َُهَتَـق َعَفَر  : (M:) and �َُهَتَـق َصَنْصَن   signifies the same as اَهَّصَن . (IKtt, TA.)

You do not say of a camel َّصَن , making him the agent, and the verb intrans. (O, * TA.) [In the M, however, I find it said, that ُّصَّنلا

and ُصيِصَّنلا  signify ُديِدَّشلا ُرْـيَّسلا  ; app. indicating that they are inf. ns., of which the verb is َّصَن , aor., accord. to rule, ِـ ,

signifying He went a vehement pace, or vehemently: and Golius says, as on the authority of Ibn-Maaroof,

that this verb is used intransitively, with ٌصيِصَن  for its inf. n., as signifying valide incessit: but see ٌّصَن  below.] ___

[Hence, app.,] ُّصَّنلا  also signifies The urging or inciting [a beast]; syn. ُّثَحلا . (M.) ___ And َءْىَّشلا َّصَن  , (M, K,) aor.

 , inf. n. ٌّصَن , (TA,) He moved the thing; put it in motion, or into a state of commotion;

agitated it; stirred it; shook it; (M, K;) as also ُهَصَنْصَن  . (S, M, K.) Hence the saying, ُهَفْـنَأ ُّصُنَـي  ٌنَالُف 

اًبَضَغ  (K, TA [in the CK, incorrectly, ُّصِنَي ,]) Such a one moves about his nose by reason of anger.

(TA.) And ُهَناَسِل َصَنْصَن   He moved about his tongue; (S, M;) like ُهَضَنْضَن ; (M;) which is a dial. form; (A'Obeyd,

S;) the former being the original; the ص not being, as some assert it to be, substituted for the ض; for these two letters are not of

the same kind so as to be commutable. (M.) See also 8. 

َصَّصَن 2  see 3. 

ُهّص� 3  , (K,) inf. n. ٌةَّصاَنُم , (TA,) He (a man, TA) went to the utmost length with him, (namely his
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creditor,) in reckoning, so as to omit nothing therein; (K, TA;) as also ُهصّصن  , (K,) inf. n. ٌصيِصْنَـت .

(TA.) He (God) went to the utmost length with him, (namely a man,) in questioning and in

reckoning. (TA.) [See also 1.] 

ُمْوَقلا 6 ّصانت   The people, or company of men, crowded, thronged, or pressed,

together. (TA.) 

ّصتنا 8  He, or it, (said of a camel's hump, Lth, TA,) became raised, or elevated, or high: (K, TA:) or (TA)

became even and erect. (Lth, K, * TA.) [In a copy of the A, the verb in these senses, and relating to a camel's hump, is

written َّصَن .] You say also, ُسوُرَعلا تّصتنا  , (M, K,) or ِةَّصَنِملا ىلع  تّصتنا  , (A,) The bride became raised,

(A,) or seated, (K,) or shown or displayed, (M,) upon the ةَّصَنِم . (M, A, K.) He (a man, TA) drew

himself together; contracted himself; or shrank. (Ibn-'Abbád, K, TA.) 

R. Q. 1 َصَنْصَن  , (S, M, K,) inf. n. ٌةَصَنْصَن , (Sh, M,) He, or it, became in motion, or in a state of

commotion; became agitated, stirred, or shaken; moved, or moved about,;

bestirred himself or itself; shook. (Sh.) He (a man) shook in his walk, being erect. (M.) He (a

camel) shook, or became in a state of commotion, in rising from the ground. (M.) ___

[Also,] said of a camel, it is like َصَحْصَح ; (S;) i. e., it signifies (TA) He (the camel) fixed, or made firm or steady,

his knees upon the ground, and put himself in motion, or in a state of commotion,

previously to rising. (Lth, K, TA.) [See also َضَنْضَن .] ___ And He (a camel) made a hollow place in

the ground with his breast, in order to lie down. (M, TA.) َصَنْصَن  used transitively, see 1, latter

portion, in three places. 

ٌّصَن  The end, or extremity, of anything; (Az, S, M;) the utmost, or extreme, extent, term, limit,

point, or reach, of a thing: this is the primary signification. (Az, TA.) It is said in a trad., (S, M,) of 'Alee, (S,) ُءآَسِّنلا َغَلَـب  اَذِإ 
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ِّمُألا َنِم  اَِ�  َىلُوَأ  ُةَبَصَعلاَف  ِقاَقِحلا , َّصَن   (S, * M, K, *) or ِقِئاَقَحلا َّصَن  , (K, * TA,) but the former is that which is commonly

known; (TA;) i. e. When women attain the period of mature intellect, (Mbr, S, K, TA,) and

know the real natures of things, (K, art. قح ,) [then the male relations on the father's

side have a better right to dispose of her in marriage than the mother;] meaning, when

they attain to that age at which they are qualified to contend for their rights;

[accord. to the former reading;] for this is what is termed قاَقِحلا : (K, * TA:) or when they attain to puberty: (Az,

TA:) or when they attain to that period at which they become objects of contention

for right; when every one of the guardians asserts himself to have the best

right: (K:) or قاقحلا  in the trad. is a metaphorical term, from the same word as applied to camels [when entering upon the fourth

year]; (K, * TA;) and قئاقحلا , also, in this case, accord. to some, properly signifies the same, being a pl. of ٌةَّقِح ; (TA in art. قح ;)

and the meaning is, when they attain to the extreme term of childhood. (M, K.) In the conventional

language of men of science, it signifies A thing [or statement] plainly, or explicitly, declared, or made

manifest, by God, and his Apostle; of the measure ٌلْعَـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم : (Msb:) or a ّصَن  of

the Kur-án, and of the traditions, is an expression, or a phrase, or a sentence, indicating a

particular meaning, not admitting any other than it: (TA:) so in the conventional language of the

lawyers and the scholastic theologians: (MF, on the ةَبْطُخ  of the K:) or a statute, or an ordinance, indicated

by the manifest or plain meaning of words of the Kur-án, and of the Sunneh: from ُّصَّنلا  as denoting

elevation and appearance: or, as some say, from ُهَّصَن  as signifying he elicited, and made apparent, his opinion. (TA.) Hence, also, as

used by the practical lawyers, it signifies An evidence, or a proof: (TA:) [and particularly a text of the Kur-

án, or of the Sunneh, used as an authority in an argument, for proof of an

assertion.] The pl. [in all these senses] is ٌصوُصُن . (Msb.) ___ [Also, The text, or very words, of an author, book,

writing, or passage: frequently used in this sense.] Hardness, difficulty, or straitness, of an affair, or a state, or
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case. (M, TA.) ٌّصَن ٌرْـيَس  , and ٌصيِصَن  , (S, K,) A vehement pace, in which a beast is made to

exert itself to the full, or to the utmost, or beyond measure; or in which the utmost

possible celerity is elicited; [this meaning seems to be indicated, though not expressed, in the S;] syn. ٌعيِفَر ٌّدِج  :

(K:) or, the former, as Az says, in one place, a kind of swift pace: or, as he says in another place, the utmost

pace which a beast of carriage is able to attain: (TA:) or ٌّصَن  and ٌصيِصَن  signify a

vehement pace or going. (M.) See 1. 

ٌصيِصَن  : see ٌّصَن , last sentence, in two places. 

ِفْنَألا ُصاَّصَن  ُوَه   He is one who moves about his nose [much] by reason of anger. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌصاَنْصَن ٌةَّيَح   A serpent that moves about much. (K.) [See also ٌضاَنْضَن .] 

ُّصَنَأ  [a comparative and superlative epithet from َثيِدَحلا َّصَن  , q. v.]. 'Amr Ibn-Deenár said, ِثيِدَحْلِل َّصَنَأ  ًالُجَر  ُتْيَأَر  اَم 

ِّىِرْهُّزلا َنِم   I have not seen a man more skilled in tracing up, or ascribing, or

attributing, a tradition to its author, in the manner explained above, (voce َّصَن ,)

than Ez-Zuhree; i. q. ُهَل َعَفْرَأ   and َدَنْسَأ . (TA.) 

ٌةَّصَنَم  : see what next follows, throughout. 

ٌةَّصَنِم  , (S, M, A, Msb, K,) or ٌةَّصَنَم  , (Mgh,) The thing upon which a bride is raised (S, * A, K) and

seated, (Mgh,) or shown or displayed, (M,) or upon which she stands ( فقت  [but this is probably a

mistake for ُدُعْقَـت , i. e. sits,]) when displayed to the bridegroom, (Msb,) in order that she may

be seen (M, Mgh) [and distinguished] from among the women; (Mgh;) being a chair, (Mgh, Msb,

TA,) or couch; (TA;) or consisting of pieces of cloth raised, and carpets laid smoothly

for a seat: (M:) written with kesr (Msb, K) as being an instrument, (Msb,) or with fet-h [as being a place]: (Mgh:) accord. to
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some authorities, ٌةَّصَنِم  and 
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ٌةَّصَنَم  seem to signify the same thing: (TA:) or the latter is the ةَلَجَح  [i. e. a kind of curtained canopy] (K, TA)

over the ةَّصَنِم : (TA:) from ملا
َ
َعاَت َّصَن  , q. v. (K.) It is said in a proverb, ِةَّصَنِملا ىَلَع  ٌنَالُف  َعِضُو   Such a one was

exposed to disgrace and infamy: (TA:) or to the utmost disgrace and infamy. (M.) 
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أصن  

ُهَأَصَن 1  , aor. َـ , He took him by the �َةَيِص  [or forelock]: (K:) from �ٌَةَيِص : and therefore regarded by some as

improperly mentioned in the K in this art. (MF.) ___ َأَصَن , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌءْصَن , (TA,) He chid, (a camel, TA, or she-

camel, S); syn. َرَجَز . (AZ, S, K.) ___ َأَصَن , (S, K,) inf. n. as above, (TA,) He raised, or elevated, a thing: (Ks, AA, S, K:)

dial. form of َّصَن . (S.) 
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بصن  

َبَصَن 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌبْصَن ; (S, K;) and بّصن  ; (K;) He set up, put up, set upright, erected, a

thing: (S:) he elevated, raised, reared, a thing. (K.) ___ He set up, a stone as a sign, or mark.

(Msb.) ___ ُهَسْأَر َبَصَن   He raised his head. (TA.) ___ َبِصَن , aor. َـ , inf. n. ٌبَصَن , He (a goat) had

erect ears. (S: the inf. n. only mentioned.) ___ اَذَكِل ً�َالُف  ُتْبَصَن   I set, or set up, such a one as an

obstacle to such a thing, or as a butt for such a thing, like the butt of archers. (TA,

art. ِدَلَـبلا ِةَراَمِعِل  ٌنَالُف  َبِصُن  ضرع (.___   [Such a one was set up, or appointed, for the

putting, or keeping, of the town, or district, in a flourishing or prosperous state,

with respect to building, culture, population, &c.]. (A.) ___ َبَصَن , aor. ُـ , inf. n. ٌبْصَن , (S,

K,) or ِبَرَعلا َبْصَن  َبَصَن  , (S,) He sang, or chanted, a kind of song, or chant, peculiar to the

Arabs, (S, K, &c.,) of the description termed ءاَدُح , (K,) [by which camels are urged, or

excited,] or a kind of song (K) resembling what is thus termed, (S,) but finer, or more

delicate. (S, K.) What is termed ٌبْصَن  is The kind of singing, or chanting, above described: (S, K:)

or a kind of ءاَدُح  resembling singing: (AA:) or a kind of modulation: (Sh:) or a kind of

song, or chant, of the Arabs: (ISd:) or, of the Arabs of the desert: (TA:) or poetry such as

is commonly recited, well regulated and set to an air: (Nh:) so called because, in

[singing or chanting] it, the voice is raised, or elevated. (The Fáïk.) ___ َفْرَحلا َبَصَن  , [aor. ِـ ,
(not ُـ ,) inf. n. ٌبْصَن ,] He wrote, or pronounced, the [final] letter with بْصَن ; (S;) which is,

in the case of the final inflection of a word, like حْتَـف  in the non-inflection: (S, K:) [i.

e., he wrote it, or pronounced it, with ًـ  or َـ :) so called because the sound of a word of which the final
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letter is so pronounced rises to the highest cavity of the mouth. (Lth.) A conv. term of grammar. (S, K.) َةَمِلَكلا َبَصَن   [He

wrote, or pronounced, the word with بْصَن , i. e., making its vowel of inflection

  &c., according to the rules of grammar:] he made the word to have fet-hah as its

vowel of inflection. (Msb.) ___ َبْرَحلا هَل  َبَصَن  , (inf. n. ٌبْصَن , TA,) He made war upon him: syn.

َعَضَو . (K.) ___ Of anything that is raised, and with which one goes to meet, or encounter, a thing, one says َبِصُن , and of the

agent, َبَصَن . (M, K.) ___ ُهَل َبَصَن  , aor. ُـ , inf. n. ٌبْصَن , He acted with hostility, or enmity,

towards him. (S, K.) See also 3. ___ ْأَر�ً ُهَل  ُتْبَصَن   I gave him counsel from which he should

not deviate. (A.) ___ َبَصَن , aor. ُـ , (inf. n. ٌبْصَن , TA,) He put down a thing: syn. َعَضَو . Thus the verb bears

two contr. significations. (K.) ___ [He set, or put, absolutely: often used in this sense.] ___ ُهَبَصَن , aor. ِـ ; and هبصنا  ,

(inf. n. ٌباَصْنِإ , TA,) It (disease) pained him; occasioned him pain. (K.) ___ َرْـيَّسلا َبَصَن  , aor. ُـ , (inf.

n. ٌبْصَن , TA,) He strove, or exerted himself, unusually in his pace: (K:) or َبَصَن  signifies he

pursued his journey with diligence, or energy: (TA:) or he travelled on all the day, at

a gentle pace: (S, K:) or he journeyed on all the night. (TA.) En-Nadr says, ُبْصَّنلا  is the first pace;

then, ُبَبَّدلا , [but see َجَسَو ;] then, ُقَنَعلا ; then, ُدُّيَزَّـتلا ; then, ُجْسَعلا ; then, ُكْتَّرلا ; then, ُدْخَولا ; then, ُةَجَلْمَهلا . (TA.)

َبِصَن , aor. َـ , inf. n. ٌبَصَن , He was fatigued, tired, or wearied, (S, K.) ___ َبِصَن , inf. n. ٌبَصَن , He

suffered difficulty, trouble, distress, or affliction. (TA.) ___ َبِصَن  He strove; laboured;

or toiled. (K.) ___ ْبَصْنٱَف َتْغَرَـف  اَذِإَف   [Kur, xciv. 7,] signifies And when thou shalt have finished thy

prescribed prayers, fatigue thyself in supplication: (Katádeh, Jel:) or when thou shalt have finished the

obligatory prayers, fatigue thyself in the performance of the voluntary. (TA.) See �ٌَبِص . 

اَهَـناَذآ 2 ُلْيَخلا  تبّصن   The horses erected their ears often, or exceedingly. The teshdeed is to

render the signification frequentative or intensive. (S.) ___ See 1, and 3. 
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َّرَّشلا 3 هبص�   , (inf. n. ٌةَبَصاَنُم , TA,) He made an open show of evil conduct, mischief, or

malevolence, to him; (K;) and in like manner, of enmity, (TA,) and of war; (S, TA;) as also ُهَبَصَن  , (K,) unaugmented.

(TA: in the CK, هبّصن  .) See also ُهَل َبَصَن  . 

هبصنا 4  He fatigued, tired, or wearied, him: (S, K:) it (an affair) fatigued him, &c.: (TA:) it

(grief, or anxiety,) fatigued, tired, or wearied, him; (CK, TA;) as also ُهَل َبِصَن   ; (TA;) and perhaps ُهَبَصَن  is also

used in this sense, with reference to grief, or anxiety. (K.) See 1. ا�ِّٰ ِلوُسَر  َىلِإ  َثيِدَحلا  بصنا   He ascribed, or

attributed, the tradition to the Apostle of God; syn. ِهْيَلِإ ُهَدَنْسَأ   and ُهَعَـفَر . (TA.) هبصنا  He

assigned him, or gave him, a بيِصَن ; i. e., a lot, or portion. (K.) َنيِّكِّسلا بصنا   He made, or

put, a handle ( باَصِن ) to the knife. (S, K.) 

ِراَمِحلا 5 َلْوَح  ُنُتُألا  ِتبّصنت   The she-asses stood round the he-ass. (S, K.) ___ See 8. 

هوبصانت 6  They divided it into lots, or portions, among themselves. (TA.) 

بصتنا 8  and بّصنت  , quasi-pass. of َبَصَن  and َبَّصَن , He, or it, became set up, put up, set upright,

or erected; stood up, or upright, or erect; became elevated, raised, or reared: (K:)

became even and erect. (TA, art. صن .) ___ He stood erect, raising his head. (TA.) ___ [It

was, or became, erect, vertical, or perpendicular.] ___ [ ُهُرَعَش بصتنا   His hair, being

full-grown, stood out: see بصتنا ٌبِصَتْـنُم [.___   (TA) and بّصنت  (K) It (dust) rose high. (K, TA.) ___

ْبِصَتْـنِإ  Set up thy cooking-pot [upon the بَصْنِم , or trivet,] to cook, said to a cook. (IAar.) ___

ٍماَّدُق َىلِإ  ُهُناَنْشَأ  تبصتنا   [Its teeth stood out forwards: see ٌبِصَتْـنُم :] said of a mouth. (TA, art. ___.) قفد

ٌباَصِتْنِا [ is often used absolutely as meaning An erection of the penis.] ___ ُفْرَحلا بصتنا   The letter

[meaning the final letter of a word] was written, or pronounced, with بْصَن : [see َفْرَحلا َبَصَن  ]. (S.) 
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ٌبْصَن  : see َبَصَن , (of which it is the inf. n.,) throughout. ___ ٌبْصَن  and َبَصَن  and ٌبُصُن  and ٌةَبيِصَن  A sign, or

mark, set up to show the way; or a standard set up: syn. ٌبوُصْنَم ٌمَلَع  : (K:) i. e., set up [as

a sign] to a people: (TA:) or ٌبُصُن  is pl. of ٌةَبيِصَن , like as ٌنُفُس  is of ٌةَنيِفَس . (Lth, TA.) Also, ٌةَبْصُن  , A pole, or

mast; syn. ٌةَيِراَس ; (K;) set up to show the way: (TA:) also, ُبيِصَ�َأ  and ُبيِصاَنَـت  (pls. which have no sings.,

TA,) Signs, or marks, or stones, set up to show the way; syn. ٌمَالْعَأ  and ىًوُص : (K:) stones set

up on the tops of isolated small mountains, whereby travellers are to be

directed: (TA:) also, ٌبوُصْنَـي  [pl. ُبيِصاَنَـي ] signifies A sign, or mark, set up to show the way in a

desert. (Fr.) In the Kur, lxx., last verse but one, some read ٍبْصَن , meaning as above: others ٍبُصُن , meaning idols. (Zj.) ___

ٌبْصَن  also signifies A goal; or limit; syn. ٌةَياَغ : (K:) or rather, some say that 
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it has this signification [in the verse of the Kur. above referred to]; but the former meaning, of a sign, &c., is the more correct. (TA.)

___ See also ٌبْصُن  and ٌبُصُن , below. ___ ٌبْصَن , with respect to rhyme in a verse, is The being free from

anything that would mar it, (Akh, K,) when the verse itself is not curtailed; for when the

verse is curtailed, the term بصن  is not applicable, though the rhyme be perfect: accord. to an explanation received from the Arabs:

not one of the terms of Kh. (Akh.) Derived from ُباَصِتْنِالا , as signifying the standing erect; being tall; making one's self tall, by

stretching the neck; and therefore not applied to verse that is curtailed. (IJ, ISd.) ___ ٌبْصَن  One who is set, or set up,

as an obstacle to a thing, or as a butt for a thing, like the butt of archers. (TA, art. ضرع .) See 1.

ٌبْصَن ___  [A peculiar mode of singing, or chanting: or a peculiar kind of song, or

chant]: (See 1.) 

ِىنْيَع ُبْصُن  اَذٰه   , and ىنيع ُبْصَن  , or the latter is a barbarism, (K,) disallowed by Kt; but it is allowed by Mtr; and said to have
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been heard from the Arabs [of the classical ages]; This is a conspicuous object of my eye; a thing in

full view of my eye: said of a thing that is manifest, or conspicuous, [standing before one,] and even when it is lying, or

thrown down. (TA.) ___ ىنيع َبصن  ُهُتْلَعَج   I made him, or it, a conspicuous object, or a thing in

full view, of my eye. (TA.) ___ Mtr says, that بْصَن , in this case, is an inf. n. used in the sense of a pass. part. n., and

means an object [as it were set, or set up,] conspicuously seen of the eye, so as not to be forgotten,

nor to be unheeded, nor to be placed behind the back, or uncared for, or

disregarded. (MF.) ___ ٌبْصُن  (S, K) and ٌبْصَن  and ٌبُصُن  (K) Evil; (S;) trial; affliction;

misfortune: (S, K:) so in the Kur, xxxviii., 40: (S:) disease: (K:) affliction occasioned by disease.

(Lth.) See also بَصَن . 

ٌبْصِن  : see ٌبيِصَن . 

ٌبَصَن  [as a subst.] Fatigue; weariness; toil. ___ Difficulty; trouble; distress; affliction.

(TA.) See the verb: and see ٌبْصَن . 

ٌبِصَن  Diseased; sick; and in pain. (K.) 

ٌبُصُن  : see ٌبُصُن ٌبْصَن .___   (K, Msb) and ٌبْصُن  (K: accord. to the S, the latter is sometimes written ٌبُصُن : [but it seems

that ٌبُصُن  is the more common of the two words:]) and ٌبْصَن  (S, Msb) What is set up and worshipped to

the exclusion of, or in preference to, the true God: (S:) or anything that is so

worshipped: (K:) or a stone that is set up and so worshipped: (Msb:) the pl. of ٌبُصُن  is ٌباَصْنَأ :

(S, Msb:) or ٌبُصُن  is a pl. of ٌبْصَن , like as ٌفُقُس  is of ٌفْقَس : (Msb:) or it is a pl. of which the sing. is ٌباَصِن ; and it may be a

sing., the pl. of which is ٌباَصْنَأ : (Zj:) which last word, accord. to some, is syn. with ٌماَنْصَأ : but others deny this; because

مانصا  are figured and sculptured or painted; whereas باصنا  are of an opposite description. (Msb.) [See a verse cited in art. روم .]

___ Also, ُباَصْنَألا  Certain stones which were set up around the Kaabeh, over which
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it was customary for the name of some deity to be pronounced in the killing of

animals ( اَهْـيَلَع ُّلَهُـي  ), and upon which victims were slain in sacrifice to another, or

others, than the true God: (ISd, K:) pl. of ٌبُصُن , as ٌقاَنْعَأ  is of ٌقُنُع ; or of قبْصُن , as ٌلاَفْـقَأ  is of ٌلْفُـق . (TA.)

ٌبُصُن ___ , as occurring in the Kur, v. 4, signifies An idol; or a stone which the pagan Arabs set up,

to sacrifice, or slay animals, before it, or by it, and which became red with the

blood: (Kt:) or pl. of ٌباَصِن , and signifying idols. (Jel.) ___ ِمَرَحلا ُباَصْنَأ   The limits of the sacred

territory [of Mekkeh]; (K;) i. e., signs, or marks, set up there, whereby it might be

known. (TA.) See also ٌبْصَن . 

ٌةَبْصَن  A laying of a snare; meaning a plot, a stratagem, or an artifice. (TA.) 

ٌةَبْصُن  : see ٌبْصَن . 

ٌباَصِن  The place of sun-set; ِسْمَّشلا ُبيِغَم  ; (K;) the place to which it returns. (TA.) ___ See

ٌبِصْنَم : and ٌباَصِن ٌبُصُن ___   The handle of a knife; (S, K;) in which the نَاليِس  is set: (TA:) pl. ٌبُصُن . (K.)

ٌباَصِن ___ , of property, The amount which renders it incumbent on the possessor to pay

the alms, or tax, called ةاَكَّزلا : (S, K:) as two hundred dirhems, or five camels, (S,) [or twenty deenárs, or forty sheep or

goats. (IbrD.)] So called as being the source whence the tax comes. (Msb.) 

ٌبيِصَن  (S, K) and ٌبْصِن  (K) A share, or portion, or lot, syn. ٌّظَح ; (S, K;) of a thing; (S;) or of anything; (TA;) a

set portion: (A:) [hence it appears to be in the sense of ٌبوُصْنَم  what is set:] pl. of the former ُءآَبِصْنَأ  and ٌةَبِصْنَأ

(K, Msb) [the latter a pl. of pauc.], and ٌبُصُن . (Msb.) ___ ٌبيِصَن  A tank, or cistern. (S, K.) ___ A snare, or

fowler's net, set, or set up: (S, K:) thus in the sense of ٌبوُصْنَم . (TA.) See also ٌةَبوُصْنَم . 

ٌةَبيِصَن  , (S,) or ُبِئاَصَن , (K,) which latter is the pl. of the former, (TA,) Stones which are set up around a
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tank, or cistern, and the interstices of which are filled up with kneaded clay. (S, K.)

Dhu-r-Rummeh says, 

* ٍرِثاد ِةَئْـيِشَّنلا  ىِدَ�  ُهاَنْـقَرَه ِىف  *

* ْهُبِئاَصَن ٍعْقُـب  ِءآَملا  ِدْهَعِب  ٍميِدَق  *

[We poured it out into an old cistern of which the water was dried up and the

bottom apparent, which for a long time had contained no water, the stones set

up around which, having their interstices filled up mith kneaded clay, were

black and white]. (S.) The pron. in هانقره  refers to a large bucket mentioned before. (TA.) ___ ُبِئاَصَن  is also explained

by A'Obeyd as signifying Stones that are set up around a tank, or cistern, to mark the

quantity of water with which the camels will be satisfied. (TA.) See ٌبْصَن . 

ٌبِصَ� ٌّمَه   i. q. ٌبِصْنُم , Grief, or anxiety, that fatigues, tires, or wearies: (K:) after the manner of

a rel. n.: (Sb, K:) meaning ٍبَصَن وُذ  ; like �ٌَرِم  and ٌنِبَال : or �بص  is here an act. part. n. used in the sense of the pass. part. n.

[ ٌبوُصْنَم ] followed by ِهيِف ; i. e. ِهيِف ُبَصْنُـي  , in which one is fatigued, tired, or wearied; like �ٌَمِئ ٌلْيَل  ,

meaning ِهيِف ُماَنُـي  , &c.: (S:) or the phrase ُّمَهلا ُهَبَصَن  , in the sense of ُهَبَعْـتَأ , has been heard; (K;) and �بص  is its act. part. n.

(TA.) ___ �ٌَبِص ٌبَصَن   is also said to be a phrase of the same kind as ٌتِئاَم ٌتْوَم  , and ٌرِعاَش ٌرْعِش  ; [therefore meaning

Severe fatigue, or difficulty, or trouble, and the like]. (TA.) ___ Also �ٌَبِص ٌشْيَع  , and ٍةَبَصْنَم وُذ 

, A fatiguing, laborious, or troublesome, life. (K.) ___ ُبِصاَوـَّنلا , and ُةَّيِبِصاَّنلا  , and ِبْصَّنلا ُلْهَأ  ,

Appellations of a sect who made it a matter of religious obligation to bear a

violent hatred to 'Alee (K) the son of Aboo-Tálib: (TA:) [so called] ُهَل اوُبَصَن  ْمُهـَّنَِأل   because they acted

with hostility, or enmity, towards him, (K,) and openly opposed him: they were a sect of the Khawárij, ُجِراَوَخلا . (TA.) 

ِعاَجُّشلا ُةَبِصَ�   The eye of the serpent called عاجش , which it raises to look. (TA in art.
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عجش .) ___ By the expression ِعاَجُّشلا ِةَبِصاَنَك   in the following words of the poet, 

* ِدِصْرُملا ِعاَجُّشلا  ِةَبِصاَنَك  ٌرَصَب  *

is meant Like the eye of the brave man, which he raises ( اَهُـبُصْنَـي ) to look at, or see,

something. (TA.) 

ُةَّيِبِصاَّنلا  : see �ٌَبِص . 

ُبَصْنَأ  A goat having erect horns: (S, K:) fem. ُءآَبْصَن . (S.) ___ ُءآَبْصَن  A she-camel having an elevated

breast. (S, K.) ___ ُءآَبْصَن ٌنُذَأ   An ear that is erect, and approaches the other ear. (TA.) 

ٌبِصْنَم  [so accord. to the copies of the S and K in my hands, and the Msb, which states it to be of the same measure as ٌدِجْسَم ,

and the TA: written by Golius and Freytag ٌبَصْنَم :] and ٌباَصِن  Origin; source; (S, K, Msb;) of anything; (TA;) that

to which a person or thing is referred, as his or its source; syn. 
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ٌعِجْرَم ; (K;) place where, or whence, a thing grows; (Msb;) place where a person or thing

is set, or set up. (TA.) Pl. [of the former, ُبِصاَنَم , and] of the latter, ٌبُصُن  and ٌةَبِصْنَأ . (Az, Msb.) ___ ُبِصْنَم ُهَل 
ٍقْدِص  He has an excellent origin. (Msb.) ___ ٍقْدِص ِبصنم  َىلِإ  عِجْري  َوُه   and قدص ِباصِن  , He

traces back his lineage to an excellent origin. (TA.) ___ ٌبِصْنَم  Rank, or quality,

nobility, or eminence, and the like, absolutely, or derived from ancestry: syn. ٌبَسَح
and ٌفَرَش : from the same word as signifying origin, source, &c. (Esh-Shiháb.) ___ ٌبِصْنَم ٍنَالُفِل   To such a one

pertains eminence of rank or station. (Msb.) ___ ٍبصنم ُتاَذ  ٌةَأَرْمِإ   A woman of rank or

quality &c., ( بَسَح ,) and of beauty: or of beauty alone; because alone it exalts her. (Msb.) ___ ٌبِصْنَم , in
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the language of those of post-classical times, [and commonly pronounced, in the present day, ٌبَصْنَم ,] A post, an office,

a function, or a magistracy; as though meaning the place in which a man is set, set up, or elevated; (Shifà el-Ghaleel;)

or in which he is set, or set up, to see, or observe, [or supervise]: (MF:) pl. ُبِصاَنَم . (TA.) ___ [ ملا
َ
ِبِصاَن ُبَ�ْرَأ 

Functionaries; magistrates.] ___ See ٌبَصْنِم . 

ٌبَصْنِم  An iron thing (an iron trivet, TA,) upon which a cooking-pot is set up: (IAar, K:)

as also ٌبِصْنَم  . (MF.) 

ٌةَبَصْنَم  Fatigue, labour, or trouble: [or a cause of fatigue, &c.]. (K.) See �ٌَبِص . 

ٌةَبوُصْنَم  , as an epithet, applied to a ةَكَبَش  or ةَلاَبِح  (A net or snare) set, or set up. And hence, as a subst., like

ٌةَّباَد  and ٌزوُجَع , An artifice, a stratagem, a trick, a plot, a resource, or an expedient: or

a stratagem in the game of chess. You say ًةبوصنم ٌنَالُف  ىَّوَس   [Such a one framed a stratagem, or

plot]. (Z.) 

ٌبَّصَنُم  A horse of which the prevailing characteristic of his whole make is the erect

position of his bones, so that he stands erect without needing to bend [his joints].

(TA.) ___ ٌبَّصَنُم ٌحيِفَص   [Broad and thin stones] set up, one upon another. (S.) ___ ٌبَّصَنُم ٌرْغَـث 
Teeth, or fore teeth, of even growth; (K;) as though set up and made even. (TA.) [See an

ex. in a verse cited voce ٌبَّصَنُم ىًرَـث  ٌبَنَش [.___  , accord. to the K, i. q. ٌدَّعَُجم ; but this is a mistake; and the correct word is

ٌدْعَج , Soft moist earth; as in other books. (TA.) 

ٌبِصَتْـنُم  Dust rising high. (S.) ___ Hair full grown, and standing out. (TA, art. ٌناَنْسَأ ركبس (.___ 
ٍجِراَخ َىلِإ  ٌةَبِصَتْـنُم   (S in art. قفد ) or ٍماَّدُق ىلا   (JK in that art.) Teeth standing out or forwards]. 

ٌبوُصْنَـي  : see ٌبْصَن . 
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ُبيِصَ�َأ  : see ٌبْصَن . 

ُبيِصاَنَـت  : see ٌبْصَن . 
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تصن  

َتَصَن 1  , aor. ِـ , (L, K,) inf. n. ٌتْصَن ; (L;) and تصنا  , inf. n. ٌتاَصْنِإ , (S, L, K) which latter is the more approved; (L;) and

تصتنا  ; (L, K;) He was silent: (L, K:) or he was silent and listened: (S:) or he was silent to

listen: (L:) or he was silent as one listening: (Er-Rághib:) or he listened: (Msb:) or بصتنا  signifies

he stood, or paused, listening. (Msb.) ___ ُهَتَصْنَأ  , and ُهَل تصنا  , (S, K,) and ِهْيَلِإ , (Z,) and ُهَل َتَصَن  , (L,) He

was silent, and listened to his speech. (S, K, &c.) 

ُهتصنا 4  He made him silent; silenced him. (Sh, K.) ___ ِّىنَع ُهتصنا   He made him to be

silent, [and to abstain] from [speaking of, or to,] me. (As.) ___ See 1. ِوْهَّلِل تصنا   He inclined

to play, or sport. (IAar, K.) 

َبَصَتْـنِإ 8  see 1. 

ُةتصنتسا 10  He asked him, or desired him, to be silent: (K:) or, to be silent and to listen

to him. (TA.) 

ٌةَتْصُن  Silence: [or silence and listening, &c.] (K.) 
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حصن  

ُهَل 1 َحَصَن   , and ُهَحَصَن , (S, K, &c.,) but the former is the original mode of expression, (Lb,) and is the more chaste, (S, Msb,) and

the latter was scarcely ever used by the Arabs, (Fr,) aor. َـ , inf. n. ٌحْصُن  and ٌةَحاَصَن  (S, K,) and ٌةَحيِصَن , (A, L, Msb,) or this

last is a simple subst., (S, K,) and ٌةَحاَصِن  and ٌحْصَن  (L) and ٌحوُصُن  (TA) and ٌةَيِحاَصَن ; (K;) and �ُهحص  , inf. n. ٌةَحَصاَنُم ; (MF;)

He advised him, or counselled him, [in an absolute sense,] sincerely, honestly, or

faithfully: and he so acted towards him: (Msb:) he directed him to that which was for

his good, by words, or speech, which is the proper signification; or otherwise, which is a tropical signification:

(Lb:) or he gave him good advice, or counsel; directed him to what was good: or he

advised him, or counselled him, sedulously, or earnestly: or he acted sincerely, or

honestly, to him, (MF,) or he was benevolent towards him; desired what was good

for him. (Nh, MF.) ___ ِىتَحيِصَن ُهَل  ْتَحَصَن  , inf. n. ٌحوُصُن , My advice, or counsel, or conduct, was

sincere, honest, or faithful, to him. (L.) ___ ُهُتَـبْوَـت ْتَحَصَن  , inf. n. ٌحوُصُن  His repentance was, or

became, true, or sincere, [&c.: see ٌحوُصَن ]. (A.) ___ ِةَحاَقَّرلِل ِتَْ�  ِةَحاَصَّنلِل َْمل  َكاَنْـئِج   [We have

come unto Thee for the purpose of sincere worship: we have not come for gain,

or traffic: see art. حقر ]. (S, art. َحَصَن حقر (.___   It (anything, S) was, or became, pure, unadulterated,

or genuine. (S, K.) َحَصَن , (S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌحْصَن ; (S;) and حّصنت  ; (K;) He sewed a garment, (S, K,) or a shirt:

(TA:) or he sewed it well. (A.) َّىِّرلا َحَصَن  , (inf. n. ٌحْصَن , TA,) He (a man, TA,) drank until he was

satisfied. (K.) ___ َبْرُّشلا ُلِبِإلا  ِتَحَصَن  , aor. َـ , inf. n. ٌحوُصُن , The camels drank in good

earnest. (IAar, S.) ___ َدَلَـبلا ُثْيَغلا  َحَصَن  , (inf. n. ٌحْصَن , TA,) The rain watered the district so that

its herbage became close, without any bare part: (En-Nadr, K:) or, watered it
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abundantly. (TA.) َحَصَن , aor. َـ , inf. n. ٌحْصَن , He clarified honey. (MF.) But this is rejected by the author of the K

in [the work entitled] the Basáïr. (TA.) 

ُهحص� 3  , inf. n. ٌةَحَصاَنُم , [He advised him, or counselled him, with sincerity or

faithfulness, &c., reciprocally: see also 1]. (A.) 

حصنا 4  He watered camels so as to satisfy them with drink. (IAar, S, K.) 

حّصنت 5  He was prodigal of حْصُن  [i. e., sincere or faithful advice or counsel, &c.] Hence the

saying of Aktham Ibn-Seyfee, ِةَمَهـُّتلا ُثِروُي  ُهَّنِإَف  ِحُّصَنـَّتلا  َةَرْـثَكَو  ْمُكَّ�ِإ   [Beware ye of being prodigal of

sincere or faithful advice or counsel, for it occasions doubt, or suspicion, or evil

opinion]. (L.) ___ حّصنت  He affected to be like, or imitated, ءآَحَصُن  [i. e., those who advise,

or counsel, sincerely, honestly, or faithfully, &c.: see �ٌَحِص ]. (S, K.) ___ See 1. 

اوحصانت 6  [They advised or counselled one another sincerely or faithfully, &c.: see 1].

(A, art. حضف .) 

حصتنا 8  He accepted ةَحيِصَن , (S, K, *) or حْصُن , (TA,) [i. e., sincere, honest, or faithful, advice or

counsel, &c.]. As an ex. of this signification the following is cited 

* ٌحِصَ� َكَل  ِىنَّنِإ  ِىنْحِصَتْـنٱ  ُلوُقَـي  *

[He says, Accept my sincere advice, for I am to thee a sincere adviser]: (TA:) and

ِّٰ�ٱ َباَتِك  ٌحِصَتْـنِإ   Accept the sincere or faithful advice or counsel of the Book of God. (A.)

But IB says, that the verb in this sense is intrans.; and that, when trans., it signifies He took a person as a حيِصَن  [a

sincere or faithful adviser or counsellor, &c.]; whence the saying َكْنِم ُديِرُأ   َال 
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احاَصِتْنٱ َالَو  اًحْصُن  , i. e. اًحيِصَن ِىنَذخَّتَـت  ْنَأ  َالَو  ِىنَحَصْنَـت  ْنَأ  َكْنِم  ُديِرُأ  I do not desire of thee] َال 

sincere or faithful advice, nor thy taking me as a sincere or faithful adviser]. (L.) ___

See 10 

ُهحصنتسا 10  , (S, L,) and ُهحصتنا  , (L,) He reckoned him, or deemed him, َحيِصن , (S, L,) i. e., a

sincere, faithful, or honest, adviser, or counsellor, or actor. (L.) 

ٌحاَصِن  Thread (S, K) with which one sews: (S:) pl, ٌحُصُن  (K, TA; in the CK ٌحْصُن ;) and ٌةَحاَصِن : (K:) the kesreh

and ا in the latter are not those which are in the sing., and the ة is added as a fem. sign of the pl. (TA.) [See also ٌطْيَخ .] 

ٌتاَحاَصِن  Skins. (S, K.) As cites as an ex this verse of El-Aasha, 

* ْمُهَّلُك ىَواَشَن  َمْوَقلا  ىَرَـتَـف  *
* ْحَبُّرلا ُتاَحاَصِن  ْتَّدُم  اَمَلْـثِم  *

(S, &c.) حبر  here signifies, accord. to some, a young camel such as is called ٌعَبُر : (Az;) or a lamb, or kid: (ISd:) or the bird called in

Persian غاز . (TA.) [But see what follows.] ___ Also, (accord. to El-Muärrij, TA.) Snares, (as in some copies of the K, and in the

TA) or cords, (as in other copies of the K) having loops ( قَلَح ) made to them, which are set, and

with which apes ( دُورُق ) are caught; (K;) one of these animals being attached to one

of the cords to attract others. (TA.) Agreeably with this signification some explain the verse of El-Aasha cited

above; ٌحَبُر , originally ٌحَ�ُر , signifying apes. (TA.) 

ٌحوُصَن ٌةَبْوَـت   True, or sincere, repentance: (S, K:) from َبْرُّشلا ُلِبِإلا  ِتَحَصَن  : (IAar, S:) or [repentance

that mends one's life;] form َبْوـَّثلا َحَصَن  , agreeably with the saying of Mohammad, He who traduces the absent

rends, and he who begs forgiveness of God mends: [see َأَفَر :] (S:) or such repentance that one returns not
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after it to that of which he repents: (K:) sincere repentance, after which one

returns not to sin: so explained by Mohammad himself: (TA:) or very sincere, or very honest

repentance: (Zj:) ٌلوُعَـف  being a measure of an intensive epithet, applicable alike to the masc. and fem.: (TA:) or

repentance in which one does not purpose to return (K) to the sin of which he

repents. (TA.) The people of El-Medeeneh read [in the Kur, lxvi., 8,] اًحوُصَن : but some read اًحوُصُن , which is an inf. n. (Fr.) 

ٌحيِصَن  : see �ٌَحِص . 

ٌةَحيِصَن  , and inf. n., (L, Msb,) or a simple subst., (S, K,) Sincere, honest, or faithful, advice, or counsel,

and conduct: (Msb:) direction to that which is for the good of the person who is the

object, by words, or speech, which is the proper signification; or otherwise, which is a tropical signification: (Lb:)

or good advice or counsel; direction to what is good: or sedulousness, or

earnestness, in advice or counsel: or sincere or honest conduct: (MF:) or benevolence;

desire for what is good for the person who is the object: (Nh, MF:) [pl. ُحِئاَصَن ] 

ٌحاَّصَن  : see �ٌَحِص . 

ٌحِصَ�  (act. part. n. of َحَِصَن ) and ٌحيِصَن  are syn., (S, K,) signifying One who advises, or counsels, sincerely,

honestly, or faithfully: and who so acts; (Msb:) [who directs another to that which is

for the good of the latter, by words, or speech; or otherwise: or who gives good

advice, or counsel: or who advises, or counsels, sedulously, or earnestly: or who acts

sincerely, or honestly: or benevolent; who desires what is good for another: see حَصَن
َهُل ;] pl. of the former ٌحَّصُن  and ٌحاَّصُن ; (K;) and of the latter, ُءآَحَصُن . (S.) ___ ِبْيَجلا ُحِصَ�  ٌلُجَر   A man pare, or

sincere, of heart; (S;) in whom is no deceit, dishonesty, insincerity, or

dissimulation: (K:) said to be an expression similar to ِبْوـَّثلا ُرِهاَط   [q. v.]. (TA.) [See also art. �ٌَحِص بيج [.  (S, K) and
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ٌحاَّصَن  and �ٌَّىِحِص  (K) A sewer; a worker with the needle; a tailor. (S, K.) �ٌَحِص  Pure, or

clear, honey, (As, S, K,) &c., like �ٌَعِص  (As, S). ِلَسَعلا َحِصَ�  ِىناَقَس   He gave me to drink white

honey; or fine, or thin, white honey. (A.) ُحِصاَوَـن ٌتوُيُغ   Rains succeeding one another. (A.) 

ٌحَصْنِم  and ٌةَحَصْنِم  A needle, with which one sews. (L, K.) If thick, it is called ٌةَزيِغَش . (L.) 

ٌحاَصْنُم  : see ٌحوُصْنَم . 

ٌحوُصْنَم ٌصيِمَق   , (A, L,) and ٌحاَصْنُم  , (A,) A shirt that is rent (A) and sewed. (L.) [See also ٌضْرَأ ٌحَّصَنَـتُم [.
ٌةَحوُصْنَم  A land plentifully watered by rain, (K.) having its herbage closely

conjoined, (ISd, K,) as though the spaces which were between the several portions of the herbage were closed up by sewing.

(ISd.) 

ٌحَّصَنَـتُم  Well sewed. (AA, K.) [See also ٌحوُصْنَم .] ___ Also A place, in a garment, repaired and sewed:

(TA:) a patched place, or place of patching: (K:) a place for sewing; similar to ٌعَّقَرَـتُم , q. v. (TA in

art. عقر .) 
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رصن  

ُهَرَصَن 1  , (M, A, K,) aor. ُـ , (M,) inf. n. ٌرْصَن  (M, A, K) and ٌةَرْصُن , (A,) or this is a simple subst., (S, Msb,) and ٌروُصُن , (K,) [but

see the verse of Khidásh in what follows,] He aided or assisted him, (M, K,) namely, a person wronged, misused, or

treated unjustly or injuriously, (M. A, K,) against his enemy: (TA:) [he avenged him: (see the verse here

following, and see 8:) he supplied his want, or somewhat thereof (TA.) Kidásh Ibn-Zuheyr says. 

* ًةَناََخم ٍليِلَخ  ْنِم  وُكْشَت  َتْنُك  ْنِإَف  *
* اَهُروُصُنَو اَهُـبْقَع  ىِزاَوَجلا  َكْلِتف  *

[And if thou complain of treachery from a friend. those requitals are its result

and its avengers, or avengement]: here روُصُن  may be a pl. of �ٌَرِص . like ٌدوُهُش  is of ٌدِهاَش ; or it may be an inf.

n., like ٌلوُخُد  and ٌجوُرُخ . (M.) You say, ِهِّوُدَع ىَلَع  ُهَرَصَت  , (S, A, Msb,) and ِهِّوُدَع ْنِم  , (A, Msb,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n.

ٌرْصَن  (S, A, Msb) and ٌةَرْصُن , (A,) or this, as remarked above, is a simple subst., (S, Msb.) He (namely, God. S, A, or a man, Msb,)

aided or assisted him, and strengthened him, against his enemy: (Msb:) [he avenged

him of his enemy. (See 8.)] And ٱ�ُّٰ ُهَرَصَن   God made him to be victorious, to conquer, or to

overcome: so in the Kur, xxii. 15, where the pronoun relates to Mohammad. (TA.) In the Kur, xlvii. 8. ٱ�َّٰ اوُرُصْنَـت  ْنِإ 
ْمُكْرُصْنَـي  means, If ye aid God's religion and his apostle, He will aid you against your

enemy: (Bd, Jel) or if ye aid his servants, &c.: or if ye keep his ordinances and aid his

orders and comply with his commands and shun the things which He hath

forbidden, &c. (El-Basáïr.) And the trad. اًموُلْظَم ْوَأ  اَّمِلاَظ  َكاَخَأ  ْرُصْنُأ   is explained as meaning, Prevent thou

thy brother from wronging when he is a wronger, and aid him against his
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wronger when he is wronged. (TA.) Also, ُهْنِم ُهَرَصَن  , (K,) inf. n. ٌرْصَن  and ٌةَرْصُن , (TA,) [or the latter in this sense,

as in the cases above mentioned, is a simple subst.,] He served or Preserved him from him or it. (K.) ___

َضْرَألا ُّٰ�ٱَرَصَن   God gave rain to the earth or land. (A.) And َضْرَألا ُثْيَغلا  َرَصَن   (S, M, K,) [aor. ُـ ,] inf.

n. ٌرْصَن , (M,) The rain aided the earth or land: (S:) or watered it: (M:) or watered it

generally and copiously, (K, TA,) and caused it to produce herbage: (TA:) and َدَلَـبلا َرَصَن   it

assisted the country to produce abundance of herbage: (TA:) and ْضْرَألا ِتَرِصُن   the

earth or land was watered by rain. (S.) ___ Hence, ُهَرَصَن , aor. ُـ , inf. n. ٌرْصَن , He gave to him.

(M.) An Arab of the desert [in the A a beggar] accosted a people saying, ٱ�ُّٰ ُمُكَرَصَن  ِىنوُرُصْنُأ  , meaning, Give ye to me:

may God give to you. 
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(M, A.) ___ ٱ�ُّٰ ُهَرَصَن   also signifies God bestowed upon him the means of subsistence, or the

like; syn. ُهَقَزَر . (IKtt.) 

ُهرّصن 2  , (inf. n. ٌريِصْنَـت , K,) He made him a Christian. (S, M, K.) It is said in a trad., [relating to the natural

disposition of a child to adopt the true faith,] ِهِناَرِّصَنُـيَو ِهِناَدِّوَهُـي  ُهاَوَـبَأَف   [But his two parents make him a Jew

or make him a Christian]. (S.) 

ُهرص� 3 َرَصَْ� ]  He rendered reciprocal aid to him. See an ex. voce َرَصاَع .] 

رّصنت 5  He laboured, or strove, to aid, or assist; syn. َرْصَّنلا ََجلاَع  : (M, K:) not of the same category as َمَّلََحت
[he endeavoured to acquire مْلِح ] and رّربت  [he endeavoured to characterize himself by ّرِب ]. (M.) He became a

Christian. (M, K.) 

اورصانت 6  They aided or assisted one another: (S, Msb, TA:) they assisted one another to
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aid. (M, A, K, TA.) ___ ُراَبْخَألا ترصانت   The accounts, or tidings, confirmed, or verified, one

another. (M, K, TA.) 

رصتنا 8  He defended himself: (Bd, Jel, lv. 35:) he defended himself against his wronger,

or injurer. (TA.) ___ ُهْنِم رصتنا   He exacted, or obtained, his right, or due, completely, from

him, so that each of them became on a par with the other: (Az, TA:) he revenged

himself upon him. (Az, S, M, * Msb, K.) 

رصنتسا 10  He asked, sought, or desired, aid, or assistance. (M, K.) And هرصنتسا  He asked

him to aid him, (S, Msb, K,) ِهْيَلَع  against him, (S, K,) i. e. against his enemy. (S, TA.) ___ He begged; (K;)

as though he asked for a gift, which is termed رْصَن . (TA.) 

ٌرْصَن  [used a subst.,] Aid or assistance, rendered to another, especially against an enemy:

[avengement or another:] victory or conquest: (Bd, xxix. 9:) and ٌةَرْصُن  is a subst. from ُهَرَصَن  [and therefore

signifies the same]: (S, Msb:) or the ↓ latter signifies good aid, or assistance: (M, K:) and this ↓ same word, when the

object is God, signifies aid of God's servants; &c.; as explained above: see 1. (El-Basáïr.) ___ Spoil;

plunder; booty. (Bd, ubi supra.) ___ Rain; (A, TA;) as also ٌةَرْصُن  : (TA:) in like manner as it is called حْتَـف : (A, TA:) or

the ↓ latter signifies a complete rain. (IAar.) ___ [Hence,] A gift: (S, TA:) and ُرِئاَصَن  gifts. (M.) ___ See also

ٌرِصَ� . 

ٌرَصُن  : see �ٌَرِص . 

ٌةَرْصُن  : see ٌرْصَن , in five places. 

ٌّىِرْصَن  : see ٌِّىناَرْصَن . 

ٌناَرْصَن  : see ٌِّىناَرْصَن . 
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ٌِّىناَرْصَن  , (S, A, Msb, K, &c.) and ٌناَرْصَن  , (M, A,) or this latter has not been used without the addition of the relative ى, (S,) or it

has been sometimes used, (M,) and ٌّىِرْصَن  , (M, Msb, K,) but we have not heard this used, (M,) [A Christian: or this is a

secondary application, and the original meaning is a Nazarene:] fem. ٌةَّيِناَرْصَن , (S, A, Msb, K,) and ٌةَناَرْصَن , (S, A, K,) or the

latter is used only by poetic licence: (IB:) ىَراَصَن  [applied to the Christians] is a rel. n. from �َُةَرِص , [or Nazareth,] a town of

Syria, (S, M, K,) also called ُةَناَرْصَن , (Lth, IDrd, K,) or ُناَرْصَن , (S, Msb,) and ٌةَيِروُصَن , (M, Sgh, K,) without teshdeed, accord. to Sgh,

(TA,) and ٌّىِرْصُن  and ىَرْصُن , (as in a copy of the M,) or ىَرْصَن  and ُةَوَرْصَن : (TA:) so originally, and then applied to such as hold the

religion of its inhabitants: (Msb:) this is the opinion of the lexicologists; but it is of weak authority, though admissible as there are other

anomalous rel. ns.: (M:) or [so in K, but in the S, and] ىَراَصَن  is pl. of ٌّىِرْصَن , (Kh, M, Msb, K,) like as ىَراَهَم  is pl. of ٌّىِرْهَم ; (Msb,

K;) or of ٌناَرْصَن  (Kh, S, M) and ٌةَناَرْصَن , (S,) like as ىَماَدَن  is pl. of ٌناَمْدَن  (Kh, S, M) and ٌةَناَمْدَن ; (S;) but more probably of ٌناَرْصَن ,

because this word has been sometimes used, whereas we have not heard ٌّىِرْصَن  used: (M:) and it is implied in the copies of the K,

that ٌراَصْنَأ  is pl. of ٌِّىناَرْصَن ; but correctly, it is a pl. of ٌناَرْصَن , without ى, as is said in the TS, and the L, in both of which is

mentioned the saying of the poet, 

* اَراَصْنَأ اًطَبَـن  ُتْيَأَر  اَّمَل  *

[When I saw Nabatheans, Christians], meaning ىَراَصَن . (TA.) 

ُةَّيِناَرْصَّنلا  The religion of the ىَراَصَن  [or Christians]. (K, TA.) 

ٌروُصَن  One who aids, or assists, much or well. (TA in art. برقع .) 

ٌريِصَن  : see �ٌَرِص . It has the signification of the measure ٌلِعاَف  or of the measure ٌلوُعْفَم ; for ِناَريِصَن ِناَوَخَأ  , occurring in a

trad., means Two brothers, aiders of, and aided by, each other. (TA.) 

ىَراَصَن  : see ٌِّىناَرْصَن . 

ُرِئاَصَن  : see ٌرْصَن . 
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ٌرِصَ�  act. part. n. of َرَصَن , An aider or assister, especially against an enemy; &c.; as also ٌريِصَن  ,

(S, * M, A, Msb, K,) and ٌرَصَن  : (Sgh, K:) pl. (of ٌريِصَن , (S, M, Msb, and of �ٌَرِص , M,) ٌراَصْنَأ  (S, M, A, Msb, K) and (of �ٌَرِص , M)

ٌراَّصُن , (M, K,) and ٌروُصُن  may also be a pl. of the same, as occurring in the verse of Khidásh, cited above: (M:) and ُريِصَ�َأ  is a pl.

pl., being pl. of ٌراَصْنَأ : (TA:) and ٌرْصَن  is used as sing. and pl., (M, K,) being an inf. n. employed as an epithet, like ٌلْدَع . (M.) ___

ُراَصْنَألا  also signifies The Assistants of the Prophet; (M, K;) of [the tribes of] El-Ows and El-Khazraj; (TA;) being

an epithet applied to them especially, (M, K,) and used as a subst., as though it were the name of a tribe, wherefore the rel. n.

ٌّىِراَصْنَأ  [which is used as sing.] is formed from it. (M.) 

ٌروُصَ�  : see �ٌَروُس . 

ٌراَصْنَأ  : see ٌِّىناَرْصَن : ___ and �ٌرِص . 

ٌّىِراَصْنَأ  : see �ٌَرِص . 

ٌروُصْنَم  [Aided or assisted, especially against an enemy, &c.]. ___ ٌةَروُصْنَم ٌضْرَأ   Land

watered by rain; rained upon. (S, A.) 

ٌرِصْنَـتْسُم  [Asking, seeking, or desiring, aid, or assistance]. ___ A beggar. (M.) 
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عصن  

َعَصَن 1  He, or it, purified. (L.) 

ٌعِصَ� ُضَيْـبَأ   Intensely white. 
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فصن  

ُهَفَصَنَأ 4  He did justice to him: (MA:) he acted equitably with him: (Msb:) he gave him, or

obtained for him, his right, or due, from ( ْنِم ) another: see ٌفَاصْنِإ َرَذْعَأ .___   The giving what is

right, or due: (M:) or the granting, or rendering, justice. (KL, PS.) ___ ِهِمِلاَظ ْنِم  ُهَفَصْنَأ   [He

exacted justice for him from his wronger]. (T voce َمَّلَظ .) 

ُهْنِم 8 َفَصَتْـنِا   He exacted, or obtained, his right, or due, from him (M, K) completely, so

that each of them became on a par with the other; (K;) [i. e. with equity]. ___ َفَصَتْـنِا  It

became halved: (Msb:) [often said of the daytime ( ُراَهـَّنلا )]. 

ِفْصِّنلا ىَلَع  َخِبُط   , and فصنلا ىلع  َحِلْصُأ  , It (wine) was boiled until half of it had gone, or

evaporated. (TA, voce ةَباَط .) 

ِْنيَـناَكَم َْنيَـب  ٌفَصَن  ٌناَكَم   [A place half-way, midway, or equidistant, between two

places]. (Mughnee in art. ٌفَصَن ٌءآَوَس (.___   A middle-aged woman or man: (S, K:) or forty-five years

old: or fifty years old. (K.) Dim. فيصُن . 

ٌفيِصَن  A woman's muffler: see ٌراَِمخ . 

ٌفْيَصُن  , dim. of ٌفَصَن : see ٌقْيَلَخ  voce ٌقَلَخ . 

ٌفَّصَنُم  Expressed juice, (Mgh, Msb,) or wine, or beverage, (K,) cooked until half of it has

gone [by evaporation]. (Mgh, Msb, K.) 

ٌفَصاَنَم  Not wholly ripe: [half-ripe:] applied to the date. (TA, voce ٌرْسُب .) 
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ِِنبَّللا ُفَاصْنَأ   [Half-bricks, or] cut bricks, whereof the one is placed, in building,

beside the whole brick, for the purpose of ornamentation. (Msb in art. جرخ .) 
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لصن  

ٌلْصَن  The iron head or blade (Mgh, K) of an arrow, (S, Mgh, K,) and of a spear, (S, K,) and of a sword, (S, Mgh, Msb, K,)

and of a knife, (S, Msb,) and the like. (Msb.) ___ ٌلْصَن  The spun thread of the spindle: (K:) see ٌروُسْرُس . 

ٌلِصَ� ٌةَيِْحل   A very white beard. (See ملا
ُ
ُبِرْغ ـنَعلا  ُءاَقْ , art. �ٍَلِص َقَوْـفَِ�  ٍنَالُف  ْنِم  ُتْلِلَب  اَم  برغ (.___  : see

َّلَب  and َقَوْـفَأ  in two places. 
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مصن  

ٌةَمْصَت  or ٌةَمَصَن  An idol: see ٌمَنَص . 
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ىصن  

ٍنَالُف 5 ِىنَب  ىَّصَنَـت   : see ىَّرَذَت . 

ٌّىِصَن  A certain plant: (S, TA:) Golius says, a species of thistle; but this seems to be inconsistent with the

description of it: see ٌّيِصَن ٌّىِصَخ  ٌةَِّجيَر .___   Gelded, castrated. The second word is an imitative sequent. 

ٌةَيِصَ�  properly, in the language of the [classical] Arabs, The place where the hair grows in the fore part

of the head: and hence, the hair of that part; the hair over the forehead; (Az, TA;) [and this is the

general meaning;) i. q. ٌةَّصُق  and ٌةَّرُط . (Msb, art. صق .) The forelock of a horse. ___ ٍنَالُف ِىنَب  ُةَيِصَ�  : see ىَّرَذَت  and

ٌةَوْرِذ . 
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ضن  

َّضَن 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌضيِضَن  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌّضَن , (K,) It (water) welled from a source, or spring: (TA:) or

flowed: (TA:) or flowed, (S, Mgh, K,) or came forth, (Mgh, Msb,) by little and little, (S, A, Mgh, Msb,)

from stone or the like; (Mgh;) like َّضَب : (A:) or exuded; or oozed forth, (A, K,) [like َّضَب ;] like as it does

from stone. (TA.) You say also, �ِِءآَمْل ُّضِنَت  ٌةَباَحَس   A cloud flowing with water. (TA.) And ُّضِنَت ٌحيِر 
ِءآَمْلِ�  [app. A wind bringing rain]. (K.) And ملا

َ
ِءْل ِةَّدِش  ْنِم  ُةَبْرِقلا  ِتَّضَن  , (K,) aor. ِـ , inf. n. ٌضيِضَن , (TA,)

The water-skin slit, or burst, (K, TA,) and its water came forth, (TA,) in consequence of

being very full. (K, TA.) ___ [Hence,] ٌءْىَش ِهِفوُرْعَم  ْنِم  ِهْيَلِإ  َّضَن  , aor. ِـ , inf. n. ٌّضَن  [and ٌضيِضَن ],

Somewhat flowed to him from his bounty: but the verb is mostly thus used in negative phrases. (TA.) You

say also, ٌةَضاَضُن َكِفوُرْعَم  ْنِم  َّضَن   A little of thy bounty [flowed forth]. (TA.) And ٍءْىَشِب ُهَل  َّضَن   He

did him a small benefit; as also َّضَب . (As.) ___ Hence too, (Mgh,) َّضَن , (IKoot, S, A, &c.,) aor. ِـ , inf. n.

ٌضيِضَن , (K,) also signifies It (a thing, IKoot, Msb, or an affair, K) 
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was, or became, within the power or reach; or possible; or easy of obtainment or

attainment; or prepared, or ready; or produced; or apparent; or it presented itself; syn.

َنَكْمَأ ; (K, TA;) and َرَّسَيَـت ; (S, A, Mgh, Msb, TA;) and َلَصَح ; (IKoot, Mgh, Msb, TA;) and َرَهَظ . (Mgh.) You say, َّضَن اَم  ْذُخ 
Take thou, or receive thou, what hath become easy of obtainment or attainment: or

prepared, or ready; or produced; or apparent; or what hath presented itself; syn. َرَّسَيَـت ; (S,

A, Mgh, Msb, TA;) and َلَصَح ; (Mgh, TA;) َكَل  to thee, or for thee; (S, A, Mgh, TA;) ِنْيَد ْنِم   of a debt; (S;) or نم
1



ِنْيَّدلا  of the debt; (Msb;) or َكِنْيَد نم   of thy debt; (A, Mgh;) or َكِميِرَغ نم   from thy debtor. (TA.) And it

is said in a trad., ْمِِهلاَوْمَأ ْنِم  َّضَن  اَم  َةَقَدَص  اوُذُخ   Take ye the poor-rate of what hath appeared, or

presented itself, of their possessions; syn. َرَهَظ , and َلَصَح . (Mgh.) You say also. ُنَمَّثلا َّضَن   The

price was, or became, produced, or apparent, or prepared, or ready: was, or became,

given in ready money, or promptly, or quickly, or in advance: syn. َلَصَح : and َلَّجَعَـت . (Msb.) And

ٌءْىَش ُهْنِم  ىِدَيِب  َّضَت  اَم  , (S, Msb,) i. e. َلَصَح ام   [Nothing became produced, or apparent, &c., by

my hand therefrom: or, accord. to A 'Obeyd, or As, (see َّضَن ,) the verb in this instance seems to have the signification

here next following] (Msb.) ُهُلاَم َّضَن   also signifies His property became converted into money, or

cash, after it had been a commodity, or commodities. (A, Mgh. *) 

َضَّضَن 2  see R. Q. 1, in two places. 

ّضنا 4  He (a pastor, S) gave lambs or kids to drink a small quantity of milk. (S, K, TA.) He

accomplished a want. (K.) 

َضَّضَنَـت 5  see 10, in two places. َالُف�ً ُتْضَّضَنَـت   I excited, incited, urged, or instigated, such a

one. (Sgh, K, TA.) [In one copy of the K, ُتْضَنْضَنَـت  .] 

َضَضَتْـنِإ 8  see 10. 

َداَمِّثلا 10 ّضنتسا   He sought repeatedly and perseveringly the [small quantities, or

remains, termed] داَِمث  of water, and took of them little by little. (TA [in which, however, َراَمِّثلا
is erroneously put for َداَمِّثلا ].) ___ [Hence,] اًفوُرْعَم ُّضِنَتْسَي  َوُه   He seeks, or demands, bounty, or a

benefit, as it were drop by drop; syn. ُهُرِطْقَـتْسَي : (K, TA:) or extracts, or elicits, it: (TA:) or

seeks, or demands, its accomplishment. (A, TA.) And ُهَّقَح ُّضِنَتْسَي  َوُه  , (S, K,) or هّقح ُّضَتْـنَـي  , (so in a
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copy of the Msb,) He seeks, or demands, the accomplishment of his right, or due, (S, Msb, K,)

and takes, or receives, (S,) part after part, (S, Msb,) ٍنَالُف ْنِم   from such a one: (S:) or

extracts, or elicits, it, part after part. (K.) And ىِّقَح ُهْنَم  ُتْضَّضنَت   [in one copy of the K ُتْضَنْضَنَـت  ] I

took, or exacted, or received, fully, or wholly, from him, my right, or due, (K, TA,) part

after part: (TA) [as also هْنِم ُهُتْضَّضَنَـت  .] And ُةَجاَحلا ُتْضَّضَنَـت   [in one copy of the K ُتْضَنْضَنَـت  ] A I sought, or

demanded, the accomplishment of the want. (K.) 

R. Q. 1 َضَنْضَن  , (K, TA,) or ُضَّضَن  , (so in the CK,) said of a man, (TA,) His �َّض , (K, TA,) i. e. what was

apparent of his property, (TA,) became much, or abundant. (K, TA.) He moved about his

tongue; as also َصَنْصَت ; but the ض in the former is not a substitute for the ص in the latter, as some assert it to be: (L, TA:) the

verb is used in this sense in speaking of a man; (TA:) and of a serpent; (S *, A, K;) inf. n. ٌةَضَنْضَن : (S, but in one copy ٌةَضيِضَن :) and

accord. to Ibn-'Abbád, ٌةَضَنْضَن  [the inf. n.] signifies the making, or uttering, of a sound: or the sound

itself; ( تْوَص ;) [app. by a motion of the tongue;] of the serpent; and hence, [accord. to some,] the epithet

ٌضاَنْضَن , as applied to a serpent: (TA:) or this epithet is from the phrase, (IAar.) َالُف�ً َضَنْصَن  , (IAar, K,) ُهَضَّضَن  , (so in the CK,)

He put such a one in motion, (IAar,) and he disquieted, disturbed, or unsettled, him; or

removed him from his place. (IAar, K.) [In one place, in the TA, اًئْـيَش ُهْنِم  ّضنسا   is made to signify the same;

but this is doubtless a mistake, arising from an omission in transcription.] You say also, هتاَنفَث ُريِعَبلا  َضَنْضَن   The camel

moved about his تاَنِفَث  [q. v.], and made them to be in contact with the ground; or this is

[ َصَنْصَن ,] with ص. (TA.) 

ٌّضَن  (S, Msb, K) and �ٌّض  (S, A, Mgh, Msb, K) Gold and silver coin or money; or deenárs and

dirhems: (S, A, Mgh, Msb:) such are called ملا
َ
لا ٌّضَ�  : (A, TA:) or the dirhem and deenár: (K:) of the dial. of El-

Hijáz: (As, S, Mgh, Msb:) but accord. to A 'Obeyd, (S, Msb,) or As, (TA,) these are called �ٌَّض  only when converted
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into such after having been a commodity, or commodities; (S, Msb, K;) because one says, اَم

ٌءْىَش ُهْنِم  ىِدَيِب  َّضَن  , (S, Msb,) i. e. َلَصَح اَم  : (Msb:) ٌّضَن  also signifies what is apparent, or produced, or

prepared, or ready; and so �ٌَّض  , particularly of property: (TA:) and ↓ the latter, what has continuance, or

endurance, of property, (Msb.) A man of much property is described as being ِساَّنلا ُرَـثْكَأ  ا�ضَ�   [The most

abounding of men in gold and silver coin]. (TA.) See also ٌضيِضَن . 

ٌضَضَن  Water upon sand beneath which is hard ground, from which whenever any

exudes and collects, it is taken. (TA.) 

ٌضوُضَن ٌرْـئِب   A well of which the water flows by little and little: or oozes forth. (K, TA.) 

ٌضيِضَن  Water little in quantity: (S, O, L, K.) pl. ٌضاَضِن ; (S, O, L, TA; in the K, ُضِئاَضَن , which is a mistake. TA.) Also,

A small quantity of milk. (S. K.) ___ ِمْحَّللا ٌضيِضَن  ٌلُجَر   A man having little flesh; (K;) as also ُهُّضَن  ,

and ُهُضاَنْضَن  . (TA.) ْمِهِضيِضَن ىَصُقَِ�  اوؤاَج  , and ْمِهِتَضيِضَن  , They came with the most remote of

their company; (O, K;) from Ibn-'Abbád. (TA.) 

ٌةَضاَضُن  A remainder, (S, K,) or small remainder, (A,) of water, (S, A, K,) &c.: (S, K:) the last thereof: pl.

ُصِئاَضَن  and ٌضاَضِن . (TA.) [Hence,] ِلُجَّرلا ِدَلَو  ُةَضاَضُن   The last of the children of the man: (AZ, S, A,

K:) applied alike to the male and female and to two and more; (S, K;) like ٌةَزْجِع  and ٌةَرْـبِك . (S.) ___ A small thing: (A)

what comes into one's hand, of a thing: a small benefit. (TA.) 

ٌةَضيِصَن  A small quantity of rain: (AA, S, K:) or a weak rain: or a weak cloud: or one

flowing with water: (TA:) pl. [of pauc.] ٌةَّضِنَأ  and [of mult.] ُضِئاَضَن . (S, K.) ___ A wind that brings rain.

( ِءآَمْلِ� ُّضِنَت  ,) so that it flows: or a weak wind. (A 'Obeyd, K.) ___ ٍةَضيِضَن ُتاَذ  ىِهَو 
َ

ملا 
َ
َءآ ُلِبِإلا  ِثْكَرَـت  ٌدَقل  ,

and َضِئاَضَن ُتاَذ  , The camels have left the water, having thirst; (S, K.; *) not having
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satisfied their thirst. (S.) The sound of the roasting of flesh-meat upon heated

stones: pl. ُضِئاَضَن : (S, K:) ISd, however, says, I think that ُضئاَضَن  is a sing., like ُمِراَشَخ ; but the sing. may be ٌةَضيِضَن .

(TA.) [It seems to me not improbable that ُضِئاَضَن  may in a mistranscription, for ُضِئاَضَن , pl. of the inf. n. ٌةَضَنْضَن  used as a

subst.] See also ٌضيِضَن . 

ٌضاَنْضَن  : see ٌضاَنْضَن ٌةَّيَح  ٌضيِضَن . , (IAar, S, K,) and ٌةَضاَنْضَن , (S, A, K,) A serpent that remains not still

in a place, (IAar, K,) by reason of its malignity and liveliness: (IAar:) or that, when it

bites, kills immediately: (K:) or that moves about its tongue, (S, A, K,) having put it

forth; (K;) as also with ص: [see ٌصاَنْصَن :] (TA:) or that utters a sound, or sounds. (TA.) It is said that Dhu-r-

Rummeh, being asked respecting the meaning of ٌضانْضَن , did nothing more than move about his tongue in his mouth; (S:) or put

forth his tongue, and move it about, (IJ, O,) in his mouth, making a sign with it to him who asked him. (O.) 
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ٌةَضاَنْضَن  : see ٌةَضاَفْضَف . 

ٌضَ�  A thing, or an affair, within one's power or reach [&c.: see 1, of which it is the part. n.]. (K.) ___ See also

ٌّضَن  in six places. 
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بضن  

َبَضَن 1  , aor. ُـ  (S, K, &c.) and also ِـ , (Msb,) which latter is strange, (MF,) inf. n. ٌبوُضُن ; (S, K, &c.;) and بّضن  ; (K;) It

(water) sank into the earth; disappeared in the earth: (S, M, K, &c.:) and became low: (S:)

became remote. (S, M.) ___ ُضْوَحلا َبَضَن  , occurring in a verse cited by Th, [The water of the tank or

cistern, sank into the earth]. (TA.) ___ ِفِئاَّطلا ُنوُيُع  ْتَبَضَن   [The sources of El-Táïf

became dried up]. (A.) ___ ُهوُلُكَف َتاَمَف  ٌّىَح  َوُهَو  ُرْحَبلا  ُهْنَع  َبَضَن  اَم   That from which the

water of the sea has become exhausted, and has dried up, it being alive, and

which has then died, eat ye it. (TA, from a trad.) ___ ُهْنَع َبَضَن  ْدَقَو  ِزاَوْهَْألِ�  ِرْهـَّنلا  ِئِطاَش  ىَلَع  اَّنُك 
ملا

َ
ُءا  [We were on the bank of the river in El-Ahwáz, and the water had sunk, or

receded, from it, leaving it dry]. (TA, from a trad.) ___ ُهُنْـيَع ْتَبَضَن  , (aor. ُـ , inf. n. ٌبوُضُن , TA,) His

eye sank, or became depressed, in the socket: or it is only said of the eye of a she-camel. (K.) ___ َبَضَن
It (herbage and the like, that had been abundant,) became little, or scanty: (K:) or failed altogether. (TA.)

َبَضَن ___  is met. used with reference to accidents [as it is properly with respect to substances]: thus it is said in a trad., َبَضَن
ُهُرْمُع  His life passed away, or ended. (IAth.) This is what F means by saying ٌنَالُف َبَضَن   signifies َتاَم , Such

a one died. (TA.) ___ ُهُرْـيَخ َبَضَن  , inf. n. ٌبوُضُن , His goodness, or beneficence, became little.

(AZ.) ___ ِهِهْجَو ُءاَم  َبَضَن   He was not ashamed. (TA.) َبَضَن , (inf. n. ٌبوُضُن , TA,) It (a desert) was far-

extending. (K.) ___ َبَضَن , inf. n. ٌبوُضُن , It (a people, or party,) was, or became, distant. (S.) ___ َبَضَن
It (a people, or party,) strove, or used exertion, [app., in a journey.] (TA.) َبَضَن , aor. ُـ , It (a thing, TA,)

flowed, and ran (K.) By our saying a thing, we mean to exclude water, though water is included in the definition of a thing:

so that we need not infer from what is said in the K that the verb bears two contr. significations. (TA.) [But this observation appears to
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me to be scarcely admissible.] ___ ُةَرَـبَّدلا ِتَبَضَن   [in the copies of the K in my hands, written ةَرْـبَد ] The sore on the

back of a camel &c. became severe. (K.) ُرَـبَّدلا َبَضَن   The scar of the sore became

severe and deep in the back. (A.) َبْوـَّثلا َبَضَن   He pulled off the garment. (Msb.) 

َبَّضَن 2  see 1 ___ تبّضن , inf. n. ٌبيِضْنَـت , She (a camel) had little milk; and her flow thereof

became slow; (K;) and her milk was long in flowing again into her udder after

each previous milking. (TA.) 

َسْوَقلا 4 بضنا   He pulled the string of the bow, in order that it might make a

sound: like اَهَضَبْـنَأ : (K:) the former verb is [said to be] an original syn. of the latter; (TA;) [and if so, it has an inf. n., as shown

below:] or he pulled the string of the bow, and then let it go, to make it twang: or he

pulled the string of the bow without an arrow, and then let it go, to make it

twang: (TA:) or he caused the bow to make a sound, or twang: (AHn, L:) ِسْوَقلا َرَـتَو  بضنا   is

the same as ُهَضَبْـنَأ , of which it is a transp. syn. (S.) AHn, gives to it the inf. n. ٌباَضْنِإ ; and yet asserts it to be formed by

transposition: but this is absurd; for verbs so formed have not inf. ns.; as mentioned by Sb and Aboo- 'Alee and the rest of the skilful

grammarians. (Abu-l-Hasan.) See َبَلَـق . 

ٌبِضَ� ٌريِضَغ   A pool of which the water has sunk into the earth. (A.) ___ [So] ٌةَبِّضَنُم نيع   A
source of which the water has sunk into the earth; [a source that has become

dried up]. (A.) ___ �ٌَبض ٌقْرَخ   [A deep hole: or a far extending desert]: syn. ٌديِعَب . (S, TA.) ___ َّنِإ
ِْريَخلا ُبِضاَنَل  ً�َالُف   Verily such a one is a person of little good, or beneficence. (AZ.) ___

ٌبِضَ�  Distant; remote: (As, S:) an epithet applied to water and anything. (TA.) ___ �ٌَبِض ٌىْرَج   A far-

extending run. (TA.) 

ٌبُضْنَـت  , a coll. gen. n., [I find it said to have been written with tenween by J himself: but it appears to have been also used as a
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generic proper name; and as such, having the measure of a verb, it must be written ُبُضْنَـت , being imperfectly declinable:] A

certain tree: the ت is augmentative, because there is no word of the measure ٌلُلْعَـف ; whereas there are words of the

measure ُلُعْفَـت , as ُلُتْقَـت  and ُجُرَْخت : n. un. ٌةَبُضْنَـت : (S:) a certain tree of El-Hijáz: (K:) it grows large, in

the form, or manner, of the حْرَس , having white and thick branches; and folds, such

as are called رِئاَظَح , are made of it: [this is the only meaning I can assign to the words رظتحم وهو  , supposing

ِهِب  to be omitted after رظنحم , though ُرَظَنُْحي  would be better:] its leaves are contracted; and it always

appears as though it were dry and dusty, though growing: (TA:) its thorns are like

those of the جَسْوَع : (K, TA:) and it has a fruit [called ٌدْغَم  (L, K, art. دغم )] like small grapes,

which is eaten, of a reddish colour: AHn says, that its smoke is white, of the colour of

dust; and that poets therefore liken dust to it: and in one place he says, that it is a large tree,

without leaves [properly so called], which has a trunk, and from which grow

thick boughs, with many branches; its leaves [if such they may be called] being

only shoots, which are eaten by the camels and sheep and goats: Aboo-Nasr says, that it is

a tree having short thorns: not of the trees that grow on lofty mountains;

frequented by chameleons: [see ٌءَ�ْرِح , in art. برح : and see an ex. in a verse cited voce ٌقاَس :] ISd thinks that

it is thus called because of its little sap: AM says, that it is a large tree, from which are cut tentpoles: (TA:)

and Ibn-Selemeh says, that it is a tree from which arrows are made. (S.) ___ ِبُضْنَّـتلا ِحاَدِقَك  ٌقوُن 
[She-camels like arrows made of the wood of the tendub]. (TA). 

ٌةَبِّضَنُم  : see �ٌَبِص . 
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جضن  

َجِضَن 1  , aor. َـ , inf. n. ٌجْضُن  and ٌجْضَن , (S, K, &c.,) or these are [properly] simple substs., (the former accord. to the L, and

both accord. to the Msb,) and the inf. n. is ٌجَضَن , (Msb,) It (fruit, ُرَمَّثلا , S, K, [in the CK ُرْمَّتلا , or dates,] as grapes, and dates,

TA, and flesh-meat, S, K, whether dried in the sun or roasted, TA, [or cooked in any way,]) attained to a perfect

state of fitness for being used, or for being eaten: it (fruit) became ripe, or mature: it

(flesh-meat) became thoroughly cooked. (S, K, &c.) See 2. [And It (the skin of one tormented in Hell) became

thoroughly burned: see Kur iv. 59.] ___ It (an ulcer or the like) became ripe, or suppurated.] 

اَهِدَلَوِب 2 ُةَقاَّنلا  ِتَجَّضَن   , (S, K,) and ِهِب ْتَجَضَن  , (K,) and اَهَدَلَو ْتَجَّضَن  , (L,) She (a camel) exceeded the

usual period of gestation by a month, or thereabout: (L:) or exceeded the year and

did not bring forth: (S, K:) was pregnant, and exceeded the year, counting from the

time when she conceived, and did not bring forth. (As.) Th uses the expression اهدلو تجّضن   as

signifying She (a woman) exceeded the usual period of gestation, namely nine months; or

did so by a month: in which case the child is more strong for the delay. (TA.) ___ اَهِنَبَلِب ُةَقاَّنلا  ِتَجَّضَن   The she-

camel attained the utmost point with her milk: but ISd thinks it a mistake for اهدلوب تجّضن  . (L.)

See 4. 

جضنا 4  He rendered fruit, or flesh-meat, (whether dried in the sun or roasted, TA, [or cooked in any way],) perfectly

fit for being used, or for being eaten: rendered ripe, or mature: thoroughly

cooked: (S, K:) it (the proper time) rendered fruit ripe, or mature; ripened, or matured it. (TA.) ___

AHn uses this verb in a strange manner, explaining the expression ٌءْوُرْهَم ٌتاَبَـن   by the words ُدْرَـبلا ُهَجَضْنَأ  ْدَق  ىِذَّلَأ   [meaning,
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a plant, or herbage, that is nipped, shrunk, shrivelled, or blasted, by the cold]: this is

strange because جاَضْنِإ  is an effect 
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of heat; not of cold. (M.) [See َكَيْأَر ْجِضْنَأ  َقَرْحَأ [.___   Mature thy judgment, or thine opinion]. (A.) ___

َعاَرُكسلا ُجِضْنُـي  اًعاَرُك or (,L) ,َال  ُجِضْنَـتْسَي  He does not thoroughly cook the slender] (,A) ,َال 

part of the leg of a sheep, or the like]: i. e., he is weak, and of no use, or does not possess a competence. (L.) ___

[ جضنا  also signifies It matured, or caused to suppurate, an ulcer or the like; as also جّضن  .] 

َجَضْنَـتْسِإ 10  see 4. 

ٌخْضَن  : see ٌجْضُن . 

ٌجْضُن  and ٌجْضَن  : see 1. ___ As simple subst., in relation to fruit, or to flesh-meat. A perfect state of fitness for

being used, or for being eaten. ripeness, or maturity: the state of being thoroughly

cooked. (L, Msb.) 

ٌجيِضَن  and �ٌَجِض  (S, K) and ٌجَضْنُم  (TA) Fruit, and flesh-meat, (whether dried in the sun or roasted, TA, [or cooked in any way,])

in a perfect state of fitness for being used, or for being eaten: ripe, or mature:

thoroughly cooked: (S, K, &c.:) pl. [of the first, and perhaps of the second also,] ٌجاَضِن . (TA.) ___ يُأَّرلا ُجيِضَن   A

man of sound, [or mature] judgment. (S, K.) ___ ُجَضْنُم ٌرْمَأ   [A matured affair; and affair

soundly, or thoroughly, managed] (A.) 

ُجِضَ�  : see ٌجيِضَن . 

ٌجَضْنُم  : see ٌجيِضَن . 
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ٌجِضْنُم  : see what follows. 

ٌجِّضَنُم  (S, L, K) and ٌجِضْنُم  and each with ة (L) A she-camel that exceeds the usual period of gestation

by a month, or thereabout: (L:) or that exceeds the year and does not bring forth: (S,

K:) pl. ْتاَجِضَنُم  (S) and ٌتاَجِضْنُم . (L.) See an ex. voce ٌباَرِق . ___ [Also both, but the latter the more common, A

suppurative medicine.] 

ٌجاَضْنِم  An iron instrument for roasting flesh-meat; syn. ٌدوَّفَس . (K.) 
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حضن  

َحَضَن 1  , aor. ِـ , (S, K,) and َـ , (Msb, MF,) inf. n. ٌحْضَن , (S,) He sprinkled a house, or chamber, [with water]: (S, K:)

or he sprinkled it lightly: (TA:) ٌحْضَن  is like ٌخْضَن ; and sometimes these two words agree, and sometimes they differ:

(Lth:) some say that they both signify any sprinkling: (TA:) or the former signifies what is intentional; and the latter, what is

unintentional. (IAar.) [See ملا
َ
َءآ ِهْيَلَع  ُتْحَضَن  َخَضَن [.___  , inf. n. ٌحْضَن , [I sprinkled water, or the water,

upon him]. (As.) ___ َحَضَن , aor. ِـ , and َـ , inf. n. ٌحْضَن , He moistened, or sprinkled, a garment, or

piece of cloth. (Msb.) ___ اَذَك ْنِم  ٌحْضَن  ُهَباَصَأ   [A sprinkling of such a thing came upon him]. (TA.)

اَِهلْوَـيِب ___ ْتَحَضَن   She (a camel) sprinkled her urine. (TA.) ___ ُهَشَطَع َحَضَن  , (S, K,) aor. ِـ  inf. n. ٌحْضَن ,

(S,) It (water, TA,) moistened [or allayed] his thirst, (S, TA,) and allayed it: (K. TA:) took it

away: or almost took it away: (TA;) also (K) or َىِّرلا َحَضَن  , (TA,) he satisfied his thirst with

drink: (K:) or he drank less than what would satisfy his thirst. (S, K.) ___ ملا
َ
َلا ملا 

َ
ُءآ َحَضَن 

The water took away the thirst of the camels &c.: or nearly did so. (T.) ___ ملا
َ
َءآ َحَضَن 

He (a camel) carried water from a river or canal or well to irrigate standing corn or the

like. (Msb.) ___ َحَضَن  He moistened a skin, in order that it might not break. ___ َةَّلُجلا َحَضَن  , aor. َـ , inf. n. ٌحْضَن ,

He sprinkled the palm-leaf date-basket with water, in order that its dates might

stick together: (L:) or he scattered forth its contents. (L, K.) ___ َحَضَن  (inf. n. ٌحْصَن , S,) He

watered palm-trees, (K,) and standing corn &c., (TA,) by means of a camel carrying the water. (K.)

احْضَن ___ ُعْرَّزلا  ىِقُس   The standing corn &c. was watered by means of buckets, ( َءَآلِد  and

بوُرُغ ,) and camels carrying the water; not by means of a channel opened for that purpose. (TA.) ___ ِهِذٰه

ُحَضْنُـت ُلَْخن   These are palm-trees that are watered [by the means above mentioned].
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(S.) ___ �ِحْضَّنل ىِقْسَي  ٌنَالُف   [Such a one waters palm-trees &c. by the means above mentioned].

(S.) ___ ِريِعَبلا ىَلَع  ُحِضْنَـي   He drives the camel that carries the water for irrigation,

watering palm-trees [&c.] (S) ___ �ِِلْبَّـنل ْمُهوُحَضَن  , (inf. n. ٌحْضَن , TA.) They shot at them [or

sprinkled them] with arrows: (S, K:) they scattered arrows among them. like as water is

sprinkled. (TA.) Mohammad said to the archers at the battle of Ohod, َلْيَخلا اَّنَع  اوُحِضْنِا   Shoot ye at the horses

and their riders with arrows [and so repel them from us]. (S, * TA.) ___ ُهَجْرَـف َحَضَن  , aor.

 and ُـ , (TA;) and حضتنا  and حضنتسا  [both of which are thus used as intrans.]: (K;) He sprinkled some water

upon his pudendum after the ablution called ءْوُضُولا : (K:) as also َضَفَـتْـنِا . (TA.) ___ �ِِلْوَـبل َحَضَن 
ِهْيَذِخَف ىَلَع   He made [a little sprinkling of] urine to fall upon his thighs. (K.) Hence the

saying in a trad., ِحْضَّنلا َنِم  ُخْضَّنلا  , meaning, that he upon whom falls a little sprinkling of urine, like the heads of needles, as

explained by Z, must sprinkle the part with water, and is not required to wash it. (TA.) ___ ُءآَمَّسلا اَنْـتَحَضَن   The sky

rained upon us. (L.) ___ َحَضَن , [aor. َـ ,] He (a horse) sweated. (Msb.) �ِِقَرَعل َحَضَن  , inf. n. ٌحْضَن  and

ٌناَحَضَن , He (a man, and a horse,) broke out with sweat: and in like manner, the protuberance behind a camel's ear ;

and the arm-pit or the like. (L) [See an ex. in a verse cited in art. ودع , conj. 3.] ___ اًبيط ُحَضْنَـي   He diffuses the

odour of perfume: lit., sweats it. (L, from a trad.) ___ َحَضَن  It (sweat) exuded, or came forth. (Msb.) ___

ُةَبْرقلا ِتَحَضَن  . (S, K,) and ُةَيِباَخلا , (S,) aor. َـ , inf. n. ٌحْضَن  and ٌحاَضَّنَـت , (S, K,) [the latter of an intensive form, The

water-skin, and the jar. (being thin, TA,) sweated, (ISk, S, K,) or exuded its water. (TA.) ___

ُلَبَجلا َحَضَن   The mountain sweated water between its masses of rock. (TA) ___ حَضَن
ُرَجَّشلا , inf. n. ٌحْضَن , TA,) The trees began to break out with leaves. (As, S, K.) ___ ُعْرَّزلا َحَضَن  , and

حضنا  , The standing corn became thick in its body, (TA,) and began to have the

farinaceous substance in its grains, yet moist, or succulent, or tender. (K.) ___ ِتَحَضَت
ُْنيَعلا , (L, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌحْضَن : (L.;) and تحضتنا  , (L, K,) and تحّضنن  ; (K;) The eye overflowed with
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tears: (L, K:) the eye filled with tears and the overflowed without stopping. (L.) ___

َحَضَن , aor. َـ  It (a sea, or great river,) flowed. (TA, art. اَِهلَالِبِب َمِحَّرلا  اوُحَضْنِا  ربت (.___  : see ٍنَالُف ْنَع  َحَضَن  ٌلَالِب . ,

(S, K,) aor. ِـ ; (S;) and ُهْنَع حض�  , (K,) inf. n. ُةَحَضاَنُم  and ٌحاَضِن ; (TA;) He repelled from, and

defended, such a one: (S, K:) as also َحَضَم : (Shujáa:) and َلُجَّرلا َحضَن   he repelled from the man.

(Kr.) ___ ِهِسْفَـن ْنَع  َحَضَن   He defended himself with an argument. a pled. or an

allegation. (S.) 

َحَضَْ� 3  see 1. 

َحَضْنَأ 4  see 1 ___ ُهَضْرِع حضنا   He aspersed his honour, or reputation: (K:) marred it; as also

ُهَحَضْمَأ : (Shujáa Es-Sulamee:) made people to carp at it. (Khaleefeh.) 

َحَّضَنَـت 5  see 1 and 8. ___ ِهِب َفِرَق  اَِّمم  ُحَّضَنَـتَـي  ُهَتْـيَأَر   I saw him deny, (S, K,) and declare himself

clear of, (S,) that of which he was accused, or suspected. (S, K. *) ___ ٍرْمَأ ْنِم  حّضنت   He

pretended to be clear, or quit, of the thing. (TA.) 

ُءآَملا 8 ُمِهْيَلَع  حضتنا   The water became sprinkled upon them. (S.) ___ ِبْوـَّثلا ىَلَع  ُلْوَـبلا  حضتنا 
The urine became sprinkled upon the garment. (Msb.) ___ �ِِحوُضَّنل حضتنا   He sprinkled

himself with the kind of perfume called حوُضَن . (L.) [And حّضنت  is used in similar sense in art. لسغ  in

the K.] See 1. 

َحَضْنَـتْسِإ 10  see 1. 
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ٌحْضَن  A rain between two rains; better than what is called ّلَط ; (L;) i. q. ٌحْضَن , with respect to

rain. (Sh.) ___ ٌتاَحْضَن  [or ٌتاَحَضَن ?] A slight, or scanty, scattered shower of rain. (L.) ___ Also

ٌحِضَ�  Rain. (L.) ___ ٌحْضَن  Perfume that is thin, like water: pl. ٌحوُضُن  and ٌةَحِضْنَأ : [see also ٌحوُضَن :]

what is thick, like قوُلَخ  and ةَيِلاَغ , is called ٌخْضَن . (L.) ___ A mark left by water, or anything thin, such

as vinegar and the like: differing from ٌخْضَن  [q. v.]. (AA, in TA, art. خضن .) 

ٌحَضَن  and ٌحيِضَن  A watering-trough or tank; or so called because it moistens [or allays] the thirst of camels: (IAar,

S:) or a small watering-trough or tank: (TA:) or the latter a watering-trough or tank that is

near to the well, so as to be filled with the bucket; and it may be large: (Lth:) pl. of the former

ٌحاَضْنَأ ; and of the latter ٌحُضُن . (S.) ___ ِءْوُضُولا ُحَضَن   What is sprinkled in the performance of the

ablution called ءوضولا . (L.) [See ُهَجْرَـف َحَضَن  .] 

ٌةَّيِحَضُن  : see ٌحوُضَن . 

ٌحوُضَن ٌةَداَزَم   A ةدازم  that sweats, or exudes its water. (TA.) ___ ٌحوُضَن  A certain kind of

perfume. (S, K.) [See also ٌحوُضَن ٌسْوَـق  ٌحْضَن [.___  , and ٌةَّيِحَضُن  , A bow that impels the arrow with

force, or sends it far, and that scatters the arrows much; expl. by ِلْبَّـنلِل ٌةَحاَّضَن  ٌحوُرَط  . (AHn,

K.) ___ ُحوُضَّنلا  One of the names of The bow. (TA.) 

ٌحيِضَن  Sweat. (S.) ___ See ٌحَضَن . 

ٌحاَّضَن  He who drives the camel that carries water from a well &c., for irrigating

land, (S, K,) and waters palm-trees [&c.]. (S.) ___ See ٌحوُضَن ٌسْوَـق  . 

ٌةَحاَّضَن  : see ٌةَحَضْنِم  

ٌحِضَ�  A camel (S) or an ass or a bull (TA) upon which water is drawn ( ِهْيَلَع ىَقَـتْسَي  ) [from a
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well &c.]: (S, TA:) a camel that carries water ( ملا
َ
َءآ ُلِمَْحي  ) from a river or canal or well to

irrigate seed-produce; so called because it is a means of moistening [or allaying] thirst by the water which it carries:

(Msb:) the female is called �ٌَةَحِض  (S, Msb) and ٌةَيِناَس  [q. v.]: (S:) pl. ُحِضاَوَـن . (Msb.) ___ Afterwards applied to Any camel:

as in the following instance, occurring in a trad., �ََكَحِض ُهْمِعْطَأ   Give him thy camel to eat. (Msb.) ___ See

ٌحْضَن . 

ٌةَحَضْنِم  (L, K) as also ٌةَخَضْنِم , (IAar, L,) vulg. ٌةَحاَّضَن  , (Az,) i. q. ٌةَقاَّرَز , (IAar, L, [in some copies of the K ةقَّرُز ; in the CK

ةَفارَز ] i. e. An instrument made of copper or brass for shooting forth naphtha [into a

besieged place: mentioned in several histories]. (L.) 
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خضن  

ُهَخَضَن 1  , aor. َـ , [and ِـ , see below], inf. n. ٌخْضَن , He sprinkled him, or it, [with water &c.]: or i. q. ُهَحَضَن :

(K:) AZ says, ٌخْضَن  signifies the act of sprinkling, like ٌحْضَن ; these two words being syn.: you say ُتْخَضَن , aor.

ُخَضْنَأ : (S:) or the former signifies less than the latter: (K:) so most say: (L:) or the former signifies what is unintentional; and the

latter, what is intentional: (IAar, L:) As says, that the latter is the act of man: (L:) and the former, he says, signifies more than the

latter, and has no pret. nor aor.: and Aboo-'Othmán Et-Towwazee says, that the former signifies the mark, or effect, that remains

upon a garment or other thing, and that the act is termed ٌحْضَن , with ح unpointed: (S:) As says, that ٌخْضَن  has no verb nor act.

part. n.; and A'Obeyd says, that it has no pret. nor aor. ascribed to any authority: or you say َبْوـَّثلا ُتْخَضَن  , aor. َـ  and ِـ ,

inf. n. ٌخْضَن , I wetted the garment; and it signifies more than ُتْحَضَن . (Msb.) اَهُـنِباَغَم ْتَخِضُن  , inf. n. ٌناَخَضَن ,

Her (a she-camel's) armpits were sprinkled with pitch. (S, L, from a verse of El-Katámee.) اَذَك ْنِم  ٌخْضَن  ُهَباَصَأ 
A sprinkling, more [or less] than what is termed ٌحْضَن , came upon him. (As, S.) ___

لْبـَّنلِ� ْمُهاَنْخَضَن  , (Yz, S,) and ْمِهيِف َلْبـَّنلا  انحضن  , (K,) i. q. مهانحضن , (Yz, S,) We [shot at them and]

sprinkled them with arrows; or scattered arrows among them; (Yz, S, K;) meaning, our

enemies. (K.) ___ َخَضَن , (inf. n. ٌخْضَن , L,) It (water) boiled forth vehemently (in gushing, L,) from its

source, (L, K,) or boiled up vehemently. (Aboo- 'Alee, L, K.) 

اخض� 3  , inf. n. ٌةَخَضاَنُم  and ٌخاَضِن , They sprinkled each other. (S, K.) 

خضتنا 8  It (water) became sprinkled. (S, K.) 

ّخضنا 9  and ّخاضنا  It (water) poured out, or forth. (TA.) 

َّحْاَضْنِإ 11  see 9. 
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ٌخْضَن  A mark, or effect, that remains upon a garment or other thing, (Aboo-'Othmán

EtTowwazee, S, K,) as the body, (TA,) from perfume, (K,) or mire, or a soil or pollution: (TA:) or

from blood, and saffron, and mud, and the like: ٌحْضَن  being with water, and with anything thin, such

as vinegar and the like. (AA.) [See also ٌحْضَن .] 

ٌةَخْضَن  A rain; a shower of rain. (S, K.) 

ٌخاَّضَن ٌثْيَغ   A copious rain. S, Msb, K.) ___ ٌةَخاَّضَن ٌْنيَع   A copious spring of water: (S:) or a

spring that boils forth, or gushes forth (S, Msb) copiously. (Msb.) ___ ىَرْـفِّذلا ُةَخاَّضَن   A she-camel

that sweats copiously in the part called ىرفذ , behind the ear. (L.) 

ٌةَخَضْنِم  , [in the TA خضنم ,] vulgo ٌةَخاَّضَن , i. q. ٌةَقاَّرُز : (K, TA:) [in the CK, ةَقاَرَز , which is a mistake: see ٌةَحَضْنِم ]. 
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دضن  

َدَضَن 1  , aor. ِـ , (S, K, &c.,) inf. n. ٌدْضَن ; (S, L, Msb;) and دّضن  , (L, K,) inf. n. ٌديِضْنَـت ; (S, L;) or the latter has an intensive

signification; (S, L;) He put goods, household-goods, or commodities, ( عاَتَم , S, L, K,) one upon another: (S, L, Msb,

K:) or put, or set, them together, (T, A, L,) in regular order, or piled up: (A:) both verbs signify the same:

(L, K:) or the latter, he put them one upon another [or side by side] compactly. (S, L.) ___ [You say,]

ملا
َ
ِتِّي ىَلَع  َِنبَللا  ُتْدَضَن   [I placed the crude bricks in order against the corpse, to

support it; as it is laid upon its right side, or so inclined that the face is towards Mekkeh]. (L.) 

دّضن 2  , inf. n. ٌديِضْنَـت , He [God] made a person's teeth to be disposed in regular order. (A.)

___ See 1. 

ُناَنْسَألا 5 تدّضنت   The teeth were disposed in regular order. (A.) 

دضتنا 8  , [quasi-pass. of 1, It was put, or set, one part upon, or beside, another, in regular

order; was piled up, or became piled up]. (K, art. دضتنا رقف (.___   It (a people, A) remained,

stayed, abode, or dwelt, in a place; (A, K;) and collected there. (A.) 

ٌدَضَن  Goods, household-goods, or commodities, put one upon another: (S, L, K:) or, put,

or set, together, (A, L,) in regular order, or piled up: (A:) or the best thereof: (L, K:) or such

things in general: but the first meaning is the most appropriate: (L:) pl. ٌداَضْنَأ . (S, L.) ___ ِباَيِّثلا َنِم  اًدَضَن  ُتْيَأَر 
ِشُرُفلاو  I saw a number of garments, or pieces of cloth, and of beds, or the like, put

together in regular order, or piled up. (A.) ___ See ٌدَضَن ٌةَديِضَن .___   A couch-frame, or a

raised couch, ( ريِرَس ,) upon which goods, householdgoods, or commodities, are put
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one upon another, (S, L, K,) or put, or set, together, in regular order, or piled up: (A, L:) or

simply, a couchframe, or raised couch; ( ريرس ;) so called because the things so termed are generally put upon it:

(L, Msb:) or a بَجْشِم , or a thing resembling this, upon which garments and household-

goods are put, one upon another, or together. (L.) ___ ٌدَضَن  Glory; honour; dignity;

might; or power; (A;) eminence; or nobility. (K.) ___ 
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ٌدَضَن  Eminent; or noble: (L, K:) applied to a man: pl. ٌداَضْنَأ . (L.) ___ Also, (A, L,) and the pl., (S, A, L,) A man's

paternal and maternal uncles (S, A, L) preëminent in nobility. (S, L.) ___ Also, the pl., The

party, or company, (L, K,) and number, (A, L, K,) and auxiliaries, or assistants, (A,) of a people,

(L, K,) or of a man: (A:) and the sing. and pl., companies, or congregated bodies, of men. (A.) ___ ٌدَضَن  A

fat she-camel; (K;) likened to a couch-frame, or a raised couch, upon which are the things termed دَضَن ; (TA;) as also ٌدوُضَن
. (K.) ___ ٌداَضْنَأ , of mountains, Stones, such as are called لِداَنَج , one upon another. (S, L, K.) Also,

of clouds, Portions piled up, one above another: (S, L, K:) sing. ٌدَضَن . (L.) 

ٌدوُضَن  : see ٌدَضَن  and ٌديِضَن . 

ٌديِضَن  and ٌدوُضْنَم  (Msb, K,) and ٌدَّضَنُم  , [or the last has an intensive signification, as is shewn above,] Goods, household-goods,

or commodities, (K,) put one upon another: (Msb, K:) [or put, or set, together, in regular order, or

piled up: and the last, put one upon another, or side by side, compactly: see 1]. ___ ٌعْلَط
ٌديِضَن , in the Kur, [l. 10.] Spadices of palm-trees [having their flowers] compacted, or compactly

disposed; (L;) yet in their envelopes; (Fr, L;) for when they have come forth therefrom they cease to be ديضن .

(L.) ___ ٌدوُضْنَم ٌحْلَط   , in the Kur, [lvi. 28,] Gum-acacias having fruit or leaves closely set, one
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above another, from bottom to top, without their trunks being apparent below. (L.)

اَهِعْرَـف ___ َىلِإ  اَهِلْصَأ  ْنِم  ٌديِضَن  ِةَّنَخلا  ُرَجَش   The trees of paradise are closely set with leaves

and fruit, one above another, from bottom to top, without having trunks

apparent: (L, from a trad.:) and similarly ٌدوُضَن  (Jel, lvi. 20.) 

ٌةَديِضَن  A pillow: and any stuffed article of household furniture: (L, K:) pl. ُدِئاَضَن : and ٌدَضَن  is

used as a coll. n. (L.) 

ٌدوُضُنَم  : see ٌديِضَن . 

ٌدَّضَنُم ٌّرُد   Pearls arranged, or put together, in regular order. (A.) ___ See ٌديِضَن . 
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رضن  

َرُضَن 1  , aor. ُـ ; (IAar, S, A, Msb, K;) and َرَضَن , aor. ُـ ; and َرِضَن , aor. َـ ; (IAar, S, A. K;) the last [also] mentioned by

A'Obeyd; (S;) inf. n. ٌةَراَضَن , (S, A, Msb, K,) of the first; (S, Msb;) and ٌروُضُن  (K) and ٌةَرْضَن , (S, A, K,) of the second, (S,) or this is a

simple subst., (Msb,) and ٌرْضَن , (TA,) [also of the second;] and ٌرَضَن , (K;) [of the third;] and َرَضْنَأ  ; (IAar, L, K, TA;) It (a tree, A,

K, and a plant, A, and foliage, TA, and a colour, K, and a face, IAar, S, Msb, K, and anything, TA,) was, or became,

beautiful (S, Msb, K,) and bright: (S * [see ٌةَرْضَن  below] or, when said of a face, tropically used, (A,) signifying as

above: (TA:) or it was, or became, beautiful and fresh: or beautiful and fine-skinned, so

that the blood appeared [through the skin]: syn. َّضَغَو َنُسَح  : (A:) or pleasant: (Fr:) and رضنا  ,

said of a tree, its foliage became green. (TA.) ___ [When said of a man, sometimes signifying He was, or

became, in a state of enjoyment, or in a plentiful and pleasant and easy state of

life; agreeably with a usage of َرَضَن  and َرَّضَن  and َرَضْنَأ  to be mentioned below. And in like manner, when said of life, it signifies

It was, or became plentiful and pleasant and easy.] ا�ُّٰ ُهَرَضَن  , (IAar, S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,)

inf. n. ٌرْضَن ; (TA;) and ُهرّضن  , (S, A, K,) or this has an intensive signification; (Msb;) and ُهرضنا  ; (IAar, S, A, K;) when the pronoun

relates to the face, (IAar, S, A,) in which case it is tropical, (A,) [or to a tree, or colour, as is implied in the K,] God made it

beautiful (S, A, K,) and bright. (S, * TA.) ___ When the pronoun relates to a man, the meaning (of the first of these

three forms, as mentioned by En-Nadr and Sh and in the Mgh and TA, and of the ↓ second, as mentioned by As, and En-Nadr and Sh,

&c., and of the ↓ third, as mentioned in the TA,) is God made him to have enjoyment, or plentiful and

pleasant and easy life; syn. ُهَمَّعَـن ; (S, Mgh, Msb, TA;) or �َاًرِض ُهلَعَج   [which signifies the same]: (A'Obeyd:) or

ّٰ�ا ُهَرَضَن  , (El-Azdee, Mgh,) and ا�ّٰ ُهرّضن  , (El-Hasan El-Muäddib, TA:) signifies God made his rank, or station,

good (El-Azdee, El-Hasan El-Muäddib, Mgh, TA,) among mankind: (El-Hasan El-Muäddib, TA:) not relating to beauty of
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the face; (ElAzdee, El-Hasan El-Muäddib, Mgh, TA:) but is similar to the saying, ِهوُجُولا ِناَسِح  َىلِإ  َجِئاَوَحلا  اوُبُلْطُأ   [which see

explained in art. هجو ]. (El-Hasan El-Muäddib, TA.) As cites this verse: 

* اَهوُنَـفَد اًمُظْعَأ  ُّٰ�ٱ  َرَّضَن  *
* ِتاَحَلَّطلا َةَحْلَط  َناَتْسِجِسِب  *

[May God grant enjoyment to bones which they have buried in Sijistán: (I mean)

Talhat-et- Talahát]. (TA.) And it is said in a trad., اَهَعَمْسَي ْنَم  ىلِإ  اَهاّدَأ  َُّمث  اَهاَعَوَـف  ِىتَلاَقَم  َعَِمس  اًدْبَع  ُّٰ�ٱ  َرَضَن  ,

(Sh, S, * A, * Mgh, * TA,) or َرَّضَن  , (Sh, S, in which latter we read َأَرْمٱ  in the place of ادبع , and A, in which we find ْنَم  in the place

of ادبع , and Mgh; the reading رّضن  alone being given in the copies which I have of the S and A;) May God cause to

have enjoyment, or a plentiful and pleasant and easy life, [the servant, or man, who

hears what I say, and keeps it in mind, then conveys it to him who hears it:] (S,

Mgh, in explanation of the latter reading, and TA, in explanation of both readings:) or may God make to have a

good rank or station &c. (Mgh, in explanation of the former reading.) 

ّٰ�ٱ 2 ُهرّضن   : see ُهَرَضَن , throughout. 

رضنا 4  : see َرُضَن , in two places. ٱ�ُّٰ ُهرضنا  : see ُهَرَضَن , throughout. 

ٌرْضَن  (S, A, Msb, K) and ٌراَضُن  (S, A, K, [in the CK راَضَن ] and TA) and ٌريِضَن  (S, Msb, K) and ُرَضْنَأ  (K [without tenween, though

this is not shown in the K, as it is originally an epithet, though it may be obsolete as an epithet,]) Gold: (S, A, Msb, K;) as also

ٌراَضِن  : (Es-Sukkaree:) or silver; (K;) as also ٌراَصِن  : (Es-Sukkaree:) or generally the former: (TA:) pl. [of pauc.]

(of the first, S.) ٌرُضْنَأ , (S, K,) and [of mult.] ٌراَضِن : (K:) or (so accord. to the S and A, but in the K, and) ٌراَضُن  signifies what is

pure, (S, A, K,) of gold &c., (A,) or of native or unwrought gold or silver, (Lth, K,) and of wood, (Lth,) or of anything: (S:) and is

used as an epithet, applied to gold (TA:) and ٌةَرْضَن  [n. un. of ٌرْضَن ] signifies a molten piece of gold. (TA.) 
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ٌرِضَن  : see �ٌَرِض . 

ٌةَرْضَن  Beauty (S, Msb, K,) and brightness: (S, TA:) so in the Kur, lxxvi. 11. (Jel.) [The above explanation in the Msb

and K, beauty, is evidently imperfect. Accord. to the Msb, the word is a simple subst., not an inf. n.] Pleasantness of

countenance. ___ ِميِعَّنل ُةَرْضَن   The beauty and brightness of aspect characteristic of

enjoyment, or of a plentiful and pleasant and easy state of existence: so in the Kur, lxxx ii:

24: (Bd, Jel:) or the brightness, or glistening, and moisture ( اَدَن ) [upon the skin]

characteristic thereof. (Fr.) ___ Enjoyment; or a plentiful and pleasant and easy

life; syn. ٌةَمْعَـن  [in the CK ةَمْعِن ]. (A, K.) ___ Richness; or competence or sufficiency. (A, K.) ___ Life.

(A, K.) See also ٌرْضَن . 

ٌراَضُن  : see ٌرْضَن ; each in two places. See also ٌبَرَغ . 

ٌراَضِن  : see ٌرْضَن ; each in two places. See also ٌبَرَغ . 

ٌريِضَن  : see �ٌَرِض , in two places: and see ٌرْضَن . 

ٌرِضَ�  (A, L, K) and ٌريِضَن  (A, L, Msb, K) and ٌرِضَن  , (A, L,) [being epithets from َرَضَن  and َرُضَن  and َرِضَن , respectively,] and ُرَضْنَأ
, accord. to the K, but in the place of this we find in the corresponding passage in the L the verb َرَضْنَأ , with the addition is like َرَضَن ,

(TA,) Beautiful 
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(Msb, K) and bright. (TA.) So in the Kur, lxxv. 22, �ٌَةَرِض ٍذِئَمْوَـي  ٌهوُجُو   Faces on that day shall be beautiful

and bright: (Bd, Jel:) or shining by reason of enjoyment, or of a beautiful and pleasant

and easy state of existence. (Fr.) [These epithets have also other, similar, significations, shown by explanations of

3



َرُضَن  and its variations.] �ٌَرِض  is coupled with ٌّضَغ , as an epithet applied to a boy, (A,) and so ٌريِضَن  ; (TA,) and �ٌَةَرض  with

ٌةَّضَغ , applied to a girl, (A,) and so ٌةَريِضَن ; (TA;) and thus used are tropical. (A.) ___ �ٌَرِض  also signifies Intense in

greenness: (K:) you say �ٌَرِض ُرَضْخَأ   [intense, or bright, green], (S, K,) like as you say ٌعِقاَف ُرَفْصَأ   and

ٌعِصَ� ُضَيْـبَأ  : (S:) and in like manner it is used as an intensive epithet applied to any colour: you say �ٌَرِض ُرَْمحَأ   [intense, or

bright, red], and �ٌَرِض ُرَفْصَأ   [intense, or bright, yellow]: (K:) so says IAar: (TA:) or �ٌَرِص ُرَضْخَأ   signifies

smooth green, accord. to A'Obeyd, and Az adds, glistening in its clearness. (TA.) 

ُرَضْنَأ  : see ٌرْضَن : and see �ٌَرِض . 

ٌراَضُن  A tree of which yellow cups ( حاَدْقَأ ) are made. (T, in TA, voce ٌبَرَغ .) See ٌّىِسْرَو . 
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لضن  

ُهَلَضَن 1  He overcame him, or surpassed him, in shooting. (S, Msb, K.) 

ُهَلَضَ� 3  He vied, competed, or contended for superiority, with him in shooting. (S,

Msb, K.) ___ �َُهَلَض , inf. n. ٌلاَصْنِت : see ُهْنَع لَضَ�  َهَنـَّيَـب .___   He defended him, pleaded in defence of

him, or repelled from him; (K, TA;) spoke in his defence, excusing him; (S, TA;) defended

him, &c., as above; (S;) contended, or pleaded, in his defence; (TA;) defended him; and

contended in his defence. (Msb.) 
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وضن  

َلْيَخلا 1 اَضَن   He outstripped the other horses: see َدَّرََجت . 

ٌوْضِن  A lean, or emaciated, camel: fem. with ة. (S, Msb, K.) ٍرَفَس ُوْصِن   [Lean, or emaciated 
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by journeying]; applied to a beast. (TA, in عجر .) 

1



أطن  

ِهِحْلَسِب 1 َأَطَن   : see أطث .] 

1



بطن  

ُهَبَطَن 1  (aor. ُـ , inf. n. ٌبْطَن , TA,) He struck [or fillipped] his ear with his finger. (K.) ُهَنُذُأ بطنا  ,

and َرَقْـنَأ , and َطَّلَـب , signify the same. (AA.) 

ْمُهَـبَطَ� 3  , (inf. n. ٌةَبَطاَنُم , TA,) He incited them against each other, (K,) and acted in an evil

or mischievous manner towards them. (TA.) 

َبَطْنَأ 4  see 1. 

ٌةَبْطَن  i. q. ٌةَمْطَن , i. e., A single act of piercing, or pecking, with the beak, of a cock, &c. (Az.) 

ٌباَطِن  The head. (Th, K.) Respecting the saying of El-Jo'eyd El-Murádee, 

* ِهِباَطِن ىلع  ُهاَنْـبَرَض  ُنَْحن  *

ISk says, No one has explained it, and the reading better known is ِهِباَيْطَت ىلع  , meaning notwithstanding the sweetness ( بيِط )

that was in him: for the man spoken of was going in to a bride of the tribe of Murád: but accord. to some, باطن  here signifies The

tendon of the neck; syn. ِقُنُعلا ُلْبَح  ; so in the K, on the authority of Aboo- 'Adnán alone; or ِقِتاَعلا لبح  , accord. to

IAar, who cites this verse: 

* ِهِباَطِن ىَلَع  ُهاَنْـبَرَض  ُنَْحن  *
* ِهِب اَنْلُـق  ِهِب  اَنْلُـق  ِهِب  اَنْلُـق  *

[We smote him on the tendon of the upper part of his shoulders: we slew him: we

slew him: we slew him]. هب انلق   signifies ُهاَنْلَـتَـق . (TA.) 
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ٌةبِطَ�  , and �ٌَبِط , sing. of ُبِطاَوَـن  in the following sense: (TA:) The holes that are made in a thing with

which one clears, or clarifies, [i. e. strains, or filters], and through which what is

cleared [or strained] passes forth: (K:) the holes of a strainer for wine, &c. (TA.) ___ See

ٌبَطْنِم . 

ٌبَطْنِم  and ٌةَبَطْنِم  and �ٌَبِط  A strainer; a colander. (K.) 

ٌةَبَطْنَم  Stupid; foolish; of little sense: (K:) an epithet applied to a man. (TA.) 
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حطن  

ُهَحَطَن 1  , aor. ِـ  and َـ , (S, K,) inf. n. ٌحْطَن , (S,) He (a ram, S, L, and the like, L) smote him with his horn.

(K.) ___ ٍنْرَـق ُتاَذ  َءآََّمج  ِهيِف  ْتَحَطَن  اَم   [A horned animal did not smite with its horn for him

a hornless ewe]: a proverb, said of him who has perished unavenged. (L.) [See also Freytag's Arab. Prov., ii. 507.] ___

ُهْنَع ُهَحَطَن   He pushed him, or thrust him, away from him, and removed him. (A.) 

اَحَطَ� 3  , inf. n. ٌحاَطِن  (L, Msb) and ٌةَحَطاَنُم , (Msb,) They two (rams or he-goats) smote each other with

their horns. (L.) ___ ٌحاَطِن اَمُهَـنْـيَـب   [Between them two is a contention like that of two

rams]; said of two learned men, and of two merchants. (A.) ___ ٌحاَطِن ِقوُّسلا  اَنَل ِىف  ىَرَج   [There happened to

us in the market a contention like that of two rams]. (A.) ___ [ ُهَحَطَ�  He, or it, faced, or

was or came opposite to him, or it]: ٌحاَطِن  is syn. with ٌةَلَـباَقُم  in the dial. of El-Hijáz. (TA.) 

َحَطْاَنَـت 6  see 8. ___ ُجاَوْمَألا ِتَحَطاَنَـت  , and ُلوُيُّسلا , [The waves, and the torrents, conflicted, or

dashed together.] (A.) 

ُشاَبِكلا 8 ِتحطتنا   , and تحطانت  , (S, K,) The rams smote one another with their horns. (K.)

ِناَزْـنَع ___ اَهيِف  ُحِطْنَـي  Two she-goats will not, in it, smite each other with their] َال 

horns]: i. e., two weak persons will not encounter each other in it: alluding to a case in which there will not happen any discord or

contention. (L, from a trad.) 

ٌحوُطَن  : see ٌحاَّطَن . 

ٌحيِطَن  Smitten with the horn and so killed: fem. with ة: (L, K:) pl. ىَحْطَن  (L) and ُحِئاَطَن : (Lh, L:) you say
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also ٌحيِطَن ٌةَجْعَـن  , as well as ةحيطن . (L.) ___ Also ٌةَحيِطَن  A sheep or goat (Az) smitten with the horn and

so killed. (Az, S,) and of which the flesh is therefore unlawful to be eaten: (Az:) the ة is added because it is made a subst., not

an epithet: (Az:) or because the quality of a subst. predominates in it, as in the case of ٌةَسيِرَف  and ٌةَليِكَأ  and ٌةَّيِمَر . (S.) ___ ٌحيِطَن
and �ٌَحِط  What comes to thee from before thee, (or faces thee, L,) of birds and wild

animals (S, L, K) &c., which one rouses by throwing a stone or by crying out, and

from the course of which one augurs evil or good: (L:) contr. of ٌديِعَق . (S.) [The حيطن  or �حط
is of evil omen.] ___ Hence, (TA,) ٌحيِطَن  An unfortunate, or unlucky, man. (K.) ___ ٌحيِطَن  A horse having a

blaze, or white mark on his face, extending to one of his ears, which is deemed unlucky: (L:) or

a horse having on his forehead two circular or spiral curls of hair ( ِنَ�َرِئاَد ), which are disliked:

(S, L, K:) if there be but one, it is called ِةاَطَّللا ُةَرِئاَد  ; and this is not disliked; (S;) or it is called ٌةَمْطَل ; and the horse, ٌميِطَل . (L.) 

ٌحاَّطَن ٌشْبَك   [A ram that smites much with his horn]: (S:) and ٌحوُطَن  [signifies the same: and] is applied to

a man [app. as meaning who pushes, thrusts, or repels, much, or vehemently]. (IAar, TA in art. سدر .) 

ِحِطاَّنلا ُةَرِئاَد   A certain circular or spiral curl of hair on a horse, which is deemed unlucky. (L.) [See

ٌحِطَ� ٌحيِطَن [.___   A difficulty; a distressing event; an affliction; a calamity: pl. ُحِطاَوَـن . (S,

K.) Ex. �ٌَحِط ُهَباَصَأ   A difficulty, or distressing event, befell him. (S.) ِرْهَّدلا ُحِطاَوَـن   The

difficulties, &c., of fortune. (S.) ___ ُحِطاَّنلاَو ُحْطَّنلا   [The two stars called] ِناَطَرَّشلا , [q. v.,]

which are [the two stars in] the two horns of Aries: (S, K:) [the first of the Mansions

of the Moon: the latter is b, and the former a:] ISd says, that ُحْطَّنلا  is a star which is one of the

Mansions of the Moon, and from [the auroral rising of] which one augurs evil: and

IAar says, that one says, ٌحْطَن  and ُحْطَّنلا , without and with لا ; and the like in the case of the name of any of the Mansions of the

Moon. (TA.) The Arabs said ُحْطَّسلا َباَط  ُحْطَّنلا  َعَلَط  اَذِإ   [When En-Nat-h rises aurorally, the
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house-top becomes pleasant as a place on which to sit in the evening, or on which to sleep]. (A.) ___ �ٌَحِط ُهَل  اَم 
ٌطِباَخ َالَو   He has neither sheep, or goat, nor camel. (S, K.) 

3



رطن  

َرَطَن 1  , (IKtt, Msb,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌرْطَن  
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(IKtt, Msb, K) and ٌةَراَطِن , (Sgh, K,) He kept, or watched, vines, (IKtt, Msb, K,) and palmtrees, (K,) and seed-

produce. (TA.) See ٌةَرْطَن  and �ٌَروُط . 

ٌةَرْطَن  , with the unpointed ط, signifies The act of guarding, or watching with the eyes: and hence the word

ٌروُطَ�  . (IAar, Msb, TA.) 

ٌنوُرْطَن  , with fet-h, [Natron;] the Armenian قَرْوَـب , or قَروُب ; (thus differently written here in different copies of the K;)

or [rather] the Egyptian قَروُب : (K, art. قرب :) the best kind [of قروب ] is the Armenian, which is soft, or fragile, light, and white:

then the rose-coloured: and the strongest is the Ifreekee: there is a kind found in Egypt, in two places: one of these is in the western

part of the country, in the neighbourhood of a district called Et-Tarráneh; and it is transparent, green and red; the green being the

more in request; the other is in [the district called] El-Fákooseeyeh; and this is not so good as the former. (TA.) [See also ٌقَرْوَـب .] 

ٌراَّطُن  A scarecrow ( ٌلاَيَخ ) set up in the midst of seed-produce. (Sgh, K.) 

ٌرِطَ�  : see �ٌَروُط . 

ٌروُطَ�  A keeper, or watcher, (S, Msb, K, &c.,) of vines, (S, K,) and of palm-trees, (K,) and of seed-

produce: (Msb, TA:) as also �ٌَةَروُط  (ElBári', Msb) and �ٌَرِط  : (S, K:) pl. (of the first, TA) ُريِطاَوَـن  (Az, S, A, Msb, K) and (of the

last, TA) ٌراَطِن  and ُءآَرَطُن  and ٌةَرَطَن : (K:) it is a foreign word, ( ٌّىِمَجْعَأ , K,) not pure Arabic, (TA,) of the dial. of the people of Es-
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Sawád: (Lth, Msb, TA:) Az says, I know not whether it be taken from the language of the people of Es-Sawád or be Arabic: (TA:)

accord. to AHn, it is Arabic: (TA:) and IAar says, that it is from ٌةَرْطَن , meaning as explained above: (Msb, TA:) IDrd says, that it is with

ُرَظَّنلا from (,A, Msb) ,ظ ; (A;) but in the language of the Nabatheans with ط; (Msb;) that the Nabatheans change the former letter

into ط. (A.) 

ٌةَروُطَ�  : see �ٌَروُط . 
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سطن  

َسِطَن 1  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌسَطَن , (S,) He was, or became, learned, or knowing, (K,) in affairs,

and skilful therein: (TA:) or he exa mined things minutely, and attained the utmost

knowledge of them. (S.) 

ُهَسَطْنَأ 4 اَم   How intelligent and knowing is he in affairs! (TA.) 

سّطنت 5  He took extraordinary pains, or exceeded the usual bounds, in cleansing or

purifying himself, or in removing himself far from unclean things or impurities: (As,

S:) or he shunned, or removed himself far from, unclean things: (M, A, K:) and he was

dainty, nice, exquisite, refined, or scrupulously nice, and exact, syn. �َََقَّت , (As, M, A, K,) in

cleanliness; (K;) and in speech, (A, K,) so as never to speak otherwise than chastely; (TA;) and in diet

and apparel, (A, K,) so as never to eat or wear anything but what was clean, (A,) or so as

never to eat anything but what was clean nor wear anything but what was good;

(TA;) and in all affairs. (K.) It is said in a trad. of 'Omar, ىِدَي َلِسْغَأ  َّالَأ  ُتْيَلَ�  اَم  ُسَّطَنـَّتلا  ْوَل َال  , (S, M,) i. e., Were it

not for the being scrupulously nice and exact, I had not cared for my not

washing my hand. (M.) ___ ِهيِف سّطنت   He examined it (anything) minutely. (A.) ___ َراَبْخَألا سّطنت  ,

(S,) or ِراَبْخَألا ِنَع  , (M, A,) He searched, or sought, for, or after, news, or tidings; searched or

inquired into, investigated, scrutinized, or examined, news, or tidings. (S, M, A.) 

ٌسْطَن  : see ٌسِطَن ; the former, in two places; and the latter, in four. 

ٌسُطَن  : see ٌسِطَن ; the former, in two places; and the latter, in four. 
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ٌسِطَن  Learned, or knowing; (A, K;) as also ٌسُطَن  (K) and ٌسْطَن  (A, K) and ٌّىِساَطِن  and ٌّىِساَطَن  : (K:) or

learned, or knowing, in affairs, and skilful therein: as also ٌسُطَن  and ٌسْطَن  : (ISk, TA:)

intelligent, or skilful, and scrupulously nice and exact ( ٌقِّوَـنَـتُم ), in affairs: (A:) or one

who examines things minutely, and attains the utmost knowledge of them: as also

ٌسُطَن  and ٌسِّطَنَـتُم  : (S:) or learned, or knowing, in affairs: skilful in physic &c.: as also ٌسُطَن
and ٌسيِّطِن  and ٌّىِساَطِن  : (M:) or ٌسيّطِن  (S, A, K, TA) and ٌّىِساَطِن  (S, TA) and ٌّىِساَطَن  , (A'Obeyd, S,) a student of

physic, (S, K, TA,) who examines it minutely; (TA;) or learned, or knowing, in physic; in

Greek ساَطْسُن  [ γνώστης]: (A, TA: *) and ٌسِّطَنَـتُم  one who is dainty, nice, exquisite, refined, or

scrupulously nice and exact ( ٌقِّوَـنَـتُم ), and who chooses or selects [what is best]; (IAar;) or

any one who takes extraordinary pains, or exceeds the usual bounds, in a thing: (M:) also

ٌسيِطَن  , [without teshdeed,] a skilful man: (TA:) and ٌسُطُن  , [pl. of ٌسِطَن  or ٌسُطَن  or ٌسْطَن ,] skilful physicians.

(A, K.) ___ Also, One who shuns, or removes himself far from, unclean things; (K, TA;) who is

scrupulously nice and exact ( ٌقِّنَأَتُم ) in affairs: (TA:) and ٌةَسِطَن  a woman who shuns, or

removes herself far from, foul, evil, or unseemly, things: (AA, TA.) and ٌسُطُن , [pl. of ٌسِطَن ,] men

who do thus: (K, TA:) and ٌةَسَطُن  a man who shuns much, or removes himself very far from,

unclean things, and is very dainty, nice, exquisite, refined, or scrupulously nice

and exact ( ِقُّنَأّتلا ُريِثَك  ) in cleanliness, and in speech, and in diet and apparel, and in all affairs. (K, * TA.) See 5. 

ٌسُطُن  : see ٌسِطَن , throughout. 

ٌةَسَطُن  : see ٌسِطَن , throughout. 

ٌسيِطَن  : see ٌسِطَن , throughout. 

ٌّىِساَطَِن  : see ٌسِطَن , throughout. 
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ٌسيِّطِن  : see ٌسِطَن , throughout. 

ٌسِطَ�  , (accord. to one copy of the S, and the L, and the CK, and a MS. copy of the K,) or �ٌَسوُط  , (accord. to the TA. as from

the K,) or both, (accord. to one copy of the S,) A spy, who searches for news, or tidings, and then

brings them. (S, L, K, TA.) 

ٌسوُطَ�  : see �ٌَسط . 

ٌسِّطَنَـتُم  : see ٌسِطَن , in two places. 
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شطن  

ُناَشْطَن  an imitative sequent to ُناَشْطَع ; (S, K;) not used alone. (S, art. شطع .) 

1



عطن  

َعَّطَنَـت 5  , (KL,) or ِمَالَكلا عّطنت ِىف  , (S, K,) He went deeply, or far, in speech; (KL;) syn. َقَّمَعَـت : (S, K:) was

exorbitant, or extravagant, therein: (K:) or عّطنت  signifies he spoke with the extremity of

his fauces; [or with a guttural voice;] from ُعْطِّنلا  signifying the upper راغ  in the mouth. (IAth.) 

ُةَّيِعَطِّنلا ُفوُرُحلا   and ُةَّيِعْطِنلا  Dental letters: ee ت. 

ٌعْطَن  see ٌعَطِن . 

ٌعْطِن  see ٌعَطِن . 

ٌعَطَن  see ٌعَطِن . 

ٌعَطِن  and ٌعْطِن  and ٌعَطَن  and ٌعْطَن  A certain thing (Munjid of Kr, Mgh, Msb, K) that is spread [upon the

ground to serve as a table for food, and for play at chess or the like, and to receive

the head of a person when it is cut off], (Munjid, K,) made of leather; (Munjid, Mgh, Msb, K;) a

piece of leather that is spread upon the ground for any of the purposes above

mentioned. ___ The anterior part of the palate; see راغ . 

ٌعاَّطَن  A man who makes عوُطُن : and who binds books. (T, in TA, art. طح .) 

1



فطن  

ٌفَطَن  Earrings: see a verse cited in art. دجس . 

ٌةَفْطُن  Sperma of a man (S, Msb, K) and of a woman. (Msb.) 

ٌفِطَ�  A kind of sweetmeat; (Msb;) i. q. ىَطْيـَّبُـق . (S, Msb.) 

1



قطن  

َقَطَن 1  trans. by means of ب: see Ham, p. 75. ___ ِهِب َقَطَن   means he pronounced it, or articulated it. ___

َقَطَن , said of a bird or any animal: see Bd, xxvii. 16. 

ٌهَقَطَ� 3  , inf. n. ٌةَقَطاَنُم , He talked, or discoursed, with him; syn. ُهَمَلاَك , (TA,) followed by ِب before the

subject of talk, &c. (TA in art. غرف .) 

اَقَطاَنَـت 6  They two talked, or discoursed, each with the other; like َالَوَاقَت . (TA.) 

ُهَقَطْنَـتْسِا 10  He desired him to speak; (TA;) [interrogated him:] he spoke to him until,

or so that, he spoke. (Msb.) 

ٌقاَطِن  The bar ( سرتم ) of a door. (TA, art. ِءآَزْوَجلا ُقَاطِن  زل (.___   The Belt of Orion: see ُءآَزْوَجلا . 

ٌةَقاَطِن  A ticket of price, or weight: see ٌةَقاَطِب . 

ةقط� رايطا  ٌقِطَ� ___   Singing birds. ___ �ٌَقِط  an epithet applied to A deenár. ___ �ٌَقِط ٌرْذَج   A

rational root, in arithmetic; opposed to ُّمَصَأ ٌرْذَج  . (Mgh, art. �ٌَقِط ٌناَوَـيَح  رذج (.___   A rational

animal. 

ٌةَّيِقِطَ�  Rationality. 

ٌقِطْنَم  Speech: (S:) Diction; or expression of ideas, or meanings, by voice and words. (K,

TA.) 

ٌةَقَطْنِم  I. q. ٌةَصاَيِح ; (Msb;) A kind of girdle, zone, or waist-belt, which is fastened round

1



the waist with a buckle or clasp; worn by men and by women; and when worn

by wealthy women generally adorned with jewels, &c., and having also two

plates of silver or gold, also generally jewelled, which clasp together. See ٌميِزْبِإ . 

ٌقيِطْنِم  Eloquent: (S, K:) or able in speech; an able speaker. (TA in art. هوف .) 

اَِ� ُقوُطْنَملا  ُةَمْكِحلا   : see ٌةَمْكِح . 
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لطن  

ٌلَطْيَـن  : see ٌلَطْيَس . 

1



مطن  

ٌةَمْطَن  : see ٌةَبْطَن . 

1



وطن  

ُهَزاَفَملا 8 ِتَطَتْـنِا   : see تطاتنا , in art. طون . 

ٌءآَطِن  Distance, or far extent; syn. ٌدْعُـب . (TA.) See ٌلِئاَغ , in art. لوغ . 

ٌةَيِطَ�  A female weaver: pl. ٍطاَوَـن . (TA in art. عرذ .) 

1



رظن  

ِهْيَلِإ 1 َرَظَن   , (S, M, A, Msb, K,) and ُهَرَظَن , (M, A, Msb, K,) aor. ُـ , (M, A, &c.,) and ٌروُطْنَأ  is substituted for ُرُظْنَأ  in the dial. of

certain Arabs, (IDrd, TS, K,) or, accord. to Lb, in the Bughyetel-Ámál, the و is here added only [by poetic license,] to make the sound

of the dammeh full, agreeably with other instances; (TA;) and ِهْيَلِإ َرِظَن  , and ُهَرِظَن , aor. َـ , (A, K,) the verb being like َعَِمس  accord.

to the correct copies of the K, [and so in the A,] but in one copy of the K, like َبَرَض ; (TA;) inf. n. ٌرَظَن , (S, M, A, Msb, K,) and ٌرْظَن  is

allowable, as a contraction of the former, (Lth,) and ٌناَرَظَن  (S, K,) and ٌرَظْنَم  (M, A, K) and ٌةَرَظْنَم  and ٌراظْنَـت , (M, K,) [which last is

an intensive form; He looked at, or towards, in order to see, him, or it;] he considered, or

viewed, him or it with his eye; (S, A, K;) with the sight of the eye; (Msb;) [i. e. looked at

him or it;] as also ُهرّظنت  : (K:) and ُهرظتنا  signifies the same as ُهرّظنت  and ُهَرَظَن  [but app. in another sense, to be mentioned

below, and not in the sense explained above, though the latter is implied in the TA; and the same may be meant when it is said that

رّظنت  is syn. with َرَظَن , if this assertion, which I find in the M, have been copied 
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without consideration, and be not confirmed by an example]: (TA:) or ِهْيَلِإ َرَظَن   signifies he extended, or stretched, or

raised, [or directed,] his sight towards him or it, whether he saw him or did not see

him. (TA.) The usage of ٌرَظَّنلا  as relating to the sight is most common with the vulgar, but not with persons of distinction, who use

it more in another sense, to be explained below. (TA.) You say, ًةَوْلُح ًةَرْظَن  ِهْيَلِإ  َرَظَن   [He looked at him, or

towards him, with one sweet look.] (A.) And ِراَظْنِملا َرَظَن ِىف   [He looked in the mirror]. (A.)

And ِباَتِكلا َرَظَن ِىف   [He looked into, or inspected, the writing or book], (A, Msb,) which is for َرَظَن
ِباَتِكلا ملا ِىف 

َ
َبوُتْك  [he looked at what was written in the writing or book], or has a different

1



meaning to be explained below. (Msb.) And ُهَلْوَح ُرُظْنَـي  َوُه   [lit., He looks around him; meaning,] he looks

much. (A.) [See also ٌرَظَن  below.] ___ ُضْرَألا ِتَرَظَن  , (Sgh, K,) and ٍْنيَعِب ُضْرَألا  ِتَرَظَن  , and ِْنيَـنْـيَعِب , (A,) The

earth, or land, showed (A, Sgh, K) to the eye (Sgh, K) its plants or herbage. (A, Sgh, K.) ___ ِهْيَلِإ َرَظَن 
It looked towards, meaning faced, him or it. So in the Kur, [vii. 197,] َنوُرِصْبُـي ْمُهَو َال  َكْيَلِإ  َنوُرُظْنَـي  ْمُهاَرَـتَو 
Thou seest them look towards thee, i. e., face thee, but they see not; referring to idols,

accord. to A'Obeyd. (TA.) And you say, ٍنَالُف ِراَد  َىلِإ  ُرُظْنَـي  ىِراَد   My house faces the house of such a

one. (S.) And ُلَبَجلا َكْيَلِإ  َرَظَن   The mountain faced thee: (A:) as in the following ex.: ِقيِرَط َتْذَخَأ ِىف  اَذِإ 
ِهِراَسَيْوَأ ِهِنيَِمي  ْنَع  ْذُخَف  ُلَبَجلا  َكْيَلِإ  َرَظَنَـف  اَذَك   [When thou takest such a road, and the

mountain faces thee, then take thou the way by the right of it or the left of it.] (S.)

___ [Hence, perhaps,] ْمُهَكَلْهَأَف ٍنَالُف  ِىنَب  َىلِإ  ُرْهَّدلا  َرَظَن   [app. meaning, Fortune opposed the sons of

such a one and destroyed them]: (S [immediately following there the ex. which immediately precedes it here:]) or

ُرْهَّدلا ُمِهْيَلِإ  َرَظَن   signifies Fortune destroyed them: (M, A:) but (says ISd) I am not certain of this. (M.) ___ ُرَظَّنلا
also signifies The turning the mind in various directions in order to perceive a thing

[mentally], and the seeing a thing: and sometimes it means the considering and investigating: [and as a

subst., speculation, or intellectual examination:] and sometimes, the knowledge that

results from [speculation or] investigation. (El-Basáïr.) It is mostly used as relating to the intellect by persons

of distinction; and as relating to the sight, most commonly by the vulgar. (TA.) [It is said that] when you say ِهْيَلِإ ُتْرَظَن  , it means

only [I looked at, or towards, him or it] with the eye: but when you say ِرْمَألا ُتْرَظَن ِىف  , it may mean [

I looked into, inspected, examined, or investigated, the thing or affair] by thought

and consideration, intellectually, or with the mind: (TA:) [this remark, however, is not altogether

correct, as may be seen from what follows: the truth seems to be, that ُهَرَظَن  and ِهْيَلِإَرَظَن  may be used in the latter of these two

senses, though ِهيِف َرَظَن   is most common in this sense.] It is said in the Kur, [x. 101,] ِتاَوٰمَّسلا اَذ ِىف  اَم  اوُرُظْنٱ  ِلُق   Say,
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Consider ye what is in the heavens. (TA.) And you say, ِهْيَلِإ َرَظَن   He saw it, and thought

upon it, and endeavoured to understand it, or to know its result. (TA.) [And He looked

to it, or at it, or examined it, intellectually; regarded it; had a view to it.] And ِهيِف َرَظَن 

He considered it: (TA:) or thought upon it; namely a writing or book; or when such is the object it may have

another meaning, explained before; and an affair: and with this is held to accord the saying ٌرَظَن ِهيِفَو  , q. v. infrà, voce ٌرَظَن : (Msb:)

and he though upon it, measuring it, or comparing it. (M, K, TK. In the M and K, only the inf. n., َرَظَن

ِماَتْـيَألا ِلاَوْمَأ  ِموُجُّنلا of the verb in this sense is mentioned.) And ,ِىف  ًةَرْظَن ِىف  َرَطَنَـف   He considered, or

examined, [or estimated,] the possessions of the orphans, in order to know them.

(Msb.) And similar to this is the phrase [in the Kur, xxxvii. 86,] ُرَظَّنلا , meaning, And he examined the science of

the stars: (Msb:) [or he took a mental view of the stars, as if to divine from them.] ُراَبِتْعِالا  when used

unrestrictedly by those who treat of scholastic theology means ُراَبِتْعِالا  [ The thinking upon a thing, and

endeavouring to understand it, or to know its result; or judging of what is hidden

from what is apparent; or reasoning from analogy]. (MF.) ___ ْمُهَـنْـيَـب َرَظَن  , inf. n. ٌرَظَن , [app. for

ْمُهَـنْـيَـب اَم  َرَظَن ِىف  ,] He judged between them. (K.) ___ ْتَرَظَن , (TA,) inf. n. ٌرَظَن , She practised

divination; (K, * TA;) which is a kind of examination with insight and skill. (TA, from a trad.) ___ َالُف�ً ْرُظْنُأ ِىل   [look

thou out for such a one for me;] seek thou for me such a one. (A, TA.) ___ ِىنْرُظْنُأ  Listen

thou to me. (M, K, TA [in the CK, erroneously, ِىنْرِطْنُأ .]) The verb [says ISd] has this meaning in the Kur, ii. 98. (M.) ___ َأ�َ

َكْيَلِإ َُّمث  ِّٰ�ٱ  َىلِإ  ُرُظْنَأ   [lit., I look to God, then to thee; meaning,] I look for the bounty of

God, then for thy bounty. (A.) ___ ِهْيَلِإ ُّٰ�ٱ  َرَظَن   God chose him, and compassionated

him, pitied him, or regarded him with mercy; because looking at another is indicative of love, and not

doing so is indicative of hatred: (IAth:) or God bestowed benefits upon him; poured blessings, or

favours, upon him: (El-Basáïr:) and ْمَُهل َرَظَن   he compassionated them, and aided them; (Sgh,
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K;) and simply, he aided them: (K, * TA:) and ُهَل َرَظَن   he accomplished his want, or that which he

(another) wanted. (Msb.) ُهَرَظَن  is also syn. with ُهَرَظَنْـتِإ  , q. v. ___ Also syn. with ُهَرَظْنَأ , q. v. ___ Also ُهَرَظَن , (K, TA,) inf. n.

ٌرْظَن ; (TA;) or ُهَرَّظَن  ; (so in a copy of the M, and in the CK; but from the mention of the inf. n. in the TA, the former seems to be the

right reading;) He sold it (a thing, M) with postponement of the payment; he sold it upon

credit. (M, * K, * TA.) See also 4. ___ [In these last three acceptations, accord. to the A, the verb is used properly, not

tropically.] َرِظُن  He was, or became, affected by what is termed a ةَرْظَن ; (K, TA;) i. e., a stroke

of an [evil] eye; (TA;) [or of an evil eye cast by a jinnee;] or a touch, or slight taint of

insanity, from the jinn; (K;) or a swoon. (K, TA.) 

َرَّظَن 2  see 1, last signification but one. ___ ِهيِف رّظن   [He said of it ٌرَظَن ِهيِف  , q. v.]. (TA passim.) 

ٍرْمَأ 3 ُهَرَظَ� ِىف   , inf. n. ٌةَرَظاَنُم , (T, S, *) He considered, or examined, or investigated, with him a

thing or an affair, to see how they should do it: (T, TA:) he investigated, or examined,

with him a thing, and emulated him, or vied with him, in doing so, each of them

adducing his opinion: (TA:) [he held a discussion with him respecting a thing:] or

ُهَرَظَ�  is syn. with ُهَلَداَج : (Msb:) or ةرظانم  signifies the examining mentally, or investigating, by two

parties, the relation between two things, in order to evince the truth; (KT; and Kull, p.

342;) and sometimes with one's self; but ةلداجم  signifies the disputing respecting a question of science for the purpose of

convincing the opponent, whether what he says be wrong in itself or not. (Kull.) ___ Also �ُهرظ  [ He, or it, looked

towards, or faced, him, or it; was opposite, or corresponded, to him or it. (See ٌريِظَن .)] ___

He was, or became, like him: (A, K:) or like him in discourse or dialogue. (TA.) ___ ٌشْيَج

اًفْلَأ ُرِظاَنُـي   An army that is nearly equal to a thousand. (A.) ___ ٍنَالُفِب ً�َالُف  َرَظَ�   He made, or

called, such a one like such a one. (K.) Hence the saying of Ez-Zuhree, (K,) Mohammad Ibn-Shiháb, (TA,) َال
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ِّٰ�ٱ ِلوُسَر  ِمَالَكِب  َالَو  ِّٰ�ٱ  ِباَتِكِب  ْرِظاَنُـت  , i. e., Thou shalt not call anything like the book of

God, nor like the words of the apostle of God: (A'Obeyd, T, K:) or thou shalt not

compare anything, nor call anything like, to the book of God, &c.: (A,) or thou shalt

not apply [aught of] the book of God, nor the words of the apostle of God, as a

proverb to a thing that happens: (A'Obeyd, T, K; in which last, we read ٍضَرَغِل ٍءْىَشِل  , in the place of the right

reading, ُضِرْعَـي ٍءْىَشِل  : TA:) for, as Ibráheem En-Nakha'ee says, they used to dislike the mentioning a verse of the Kur-án on the

occasion of anything happening, of worldly events; (T;) as a person's saying to one who has come at a time desired by the former,

(TA,) or to one named Moosà, who 
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has come at a time desired, (K,) ىَسوُم ٍرَدَق َ�  ىَلَع  َتْئِج   [Thou hast come at a time appointed, O Moosà: (Kur, xx. 42:)] (T, K:)

and the like: (T:) but the first explanation is the most probable (TA, as from Az; but I do not find it in the T) 

ِهِب 4 َرِظْنُأ   [He, or it, was made like]. You say, ِهِب َرِظْنُأ  ْدَقَلَو  اَذِٰهل  اًريِظَن  اَذٰه  َناَك  اَم   [This was not

like this, but has been made like]. (T, K:) like as you say, ِهِب َرِطْخُأ  ْدَقَلَو  ُهَل  اًريِظَخ  َناَك  اَم  . (T.) ُهرظنا

He postponed him; delayed him: (M, A, Msb, K:) he granted him a delay or respite; let

him alone, or left him, for a while: (T, TA:) as, for instance, a debtor, (T, Msb, TA,) and a man in difficult

circumstances: (TA:) and ُهَرَظَن  signifies the same. (Msb.) You say, ُهُتْرَظْنَأَف اًئْـيَش  ُهُتْعِب   I sold to him a thing, and

granted him a delay. (T.) And a person speaking says to him who hurries him, ىِقيِر ْعِلَتْـبَأ  ىنْرِظْنَأ   Grant me

time to swallow my spittle. (T.) And it is said in the Kur, [xv. 36 and xxxviii. 80,] َنوُثَعْـبُـي ِمْوَـي  َىلِإ  ِىنْرِظْنَأَف   Then

delay me until the day when they shall be raised from the dead. (TA.) See also 8. ___ He

sold to him a thing with postponement of the payment; he sold to him a thing
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upon credit. (M.) See also 1 last signification but one. 

َرَّظَنَـت 5  see 1, first signification. See also 8. 

ارظانت 6  They faced each other. (K.) You say, ِناَراَّدلا ترظانت   The two houses faced each

other. (M.) And ُرَظاَنَـت َ�ُروُد  , (S,) or ُرَظاَنَـتَـت , [which is the original form,] (A,) Our houses faced one another.

(S, A.) ___ See also اَضَواَرَـت . 

هرظتنا 8  : see 1, first sentence. He looked for him; expected him; awaited him; waited for

him; watched for his presence; syn. ُهَروُضُح َبَقَـتْرِا  ; (TA;) and ِهْيَلَع َّىنََ�  ; (M, K;) and ُهَرَظَن  (aor. ُـ , T &c.,

inf. n. ٌرَظَن  S, K) signifies the same; (T, M, A, Msb, K;) and so ُهّرظنت  , (M, A, K,) and ُهَرَظْنَأ  ; (Zj, TA;) [but respecting the last two,

see what is said below:] but when you say رظتنا  without any objective complement, the meaning is, [he waited; or] he

paused, and acted or behaved with deliberation, or in a patient, or leisurely,

manner. (Lth, T.) It is said in the Kur, [lvii. 13,] ْمُكِروُن ْنِم  ْسِبتْقَـن  َ�وُرُظْنُا   Wait for us ( َ�وُرِظَتْـنِا ) that me may

take of your light: and accord. to Zj, وُرِظْنَأ�َ  [which is another reading] is said to mean the same: or the latter means

delay us: accord. to Fr, however, the Arabs say ِىنْرِظْنَأ  meaning Wait thou for me ( ِىنْرِظَتْـنِا ) a little, (T.)

ُرُّظَنـَّتلا  also signifies The expecting, or waiting for a thing: (TA:) or the expecting, or waiting

for, a thing expected: (M, K, TA:) or ُهرّظنت  signifies he expected, or waited for, ( رظتنا ,) him, or it,

leisurely, and so ُهرظنتسا  . (S.) You say also, اَّرَش ْوَأ  اًرْـيَخ  ِهِب  رظتنا   (M, A, K, in art. صبر , in the last of which is added

ِهِب ٌّلَُحي  ) [He looked for expected, awaited, or waited for, something good or evil to

befall him, or betide him] 

ُهرظنتسا 10  : see 8, last signification but one ___ He asked of him, or desired of him, a

postponement, or delay. (M, A, K.) 

6



ٌرْظِن  : see ٌريِظَن . A man says to another, ٌعْيَـب , [or perhaps ٌعيِب , like the word used in reply to it. here following and like ٌبْطِخ  and

ٌحْكِن  meaning, I sell and the other says, ٌرْظِن , meaning, Grant me a delay ( ِىنْرِظْنَأ ) that I may buy ( ىَِرتْشَأ ) of thee.

(M, TA.) 

ٌرَظَن  : see 1. [Used as a subst., as well as when used as an inf. n.,] it has no pl. (Sb, in TA, voce رَظَنِب ْمُهاَنْـبَرَض  ٌرْكِف (.___  , and

ِرَظَن ْنِم  , We saw them. (A, TA.) ___ ٌرَظَن اَنَـنْـيَـب   Between us is the extent of a look in respect

of nearness. (A, TA.) ___ ٌرَظَن ٌّىَح  , (K, * TA,) and ٌرَظَنَو ٌلَالِج  ٌّىَح  , (S,) and ٌرَظَنَو ٌءَ�ِرَو  ٌلَالِح  ٌّىَح  , (A,) A

tribe went together, (S, A, K, *) of which the several portions see one another. (S, A.) ___

ٌرَظَن ِهيِفَو   But it requires consideration, by reason of its want of clearness, or perspicuity: (Msb:) [a phrase used

to imply doubt, and also to insinuate politely that the words to which it relates are false, or wrong:] like �ٌََلُّم ِهيِف  . (MF, art. .) حفص

ِنْيرَظَّنلا ِْريَِخب  َوُه   ___, said in a trad., of one who has purchased a ewe or she-goat that has been kept from being milked for some

days; meaning, He has the option of adopting the better of the two things; he may either retain

it or return it. (TA.) 

ٌةَرْظَن  A look: a quick look or glance: (T:) pl. ٌتاَرَظَن . (A.) Hence the trad., َكَل َّنِإَف  َةَرْظَّنلا  َةَرْطَّنلا  ِعِبْتُـت  َال 

ُةَرِخآلا َكَل  ْتَسْيَلَو  َىلْوُألا   [Thou shalt not make a look to follow a look; for the former

is thine or right, lad the latter is not thine: i. e., when thou hast once looked at anything forbidden,

unintentionally, thou shalt not look at it a second time]. (T, TA.) And the saying of a certain wise man, ْلَمْعَـي ُهُتَرْظَن َْمل  ْلَمْعَـت  ْنَم َْمل 

ُهُناَسِل  [He whose look does not produce an effect, his tongue does not produce an

effect]; (T;) meaning, that he who is not restrained from a fault or offence by being looked at is not restrained by speech. (TA.)

___ A stroke of an [evil] eye: (TA:) a stroke of an [evil] eye by which one is affected

from the jinn's looking at him; (T, S; *) as also ٌةَعْفَس : (T;) or a touch, or a slight taint or

infection of insanity. ( ٌفِئاَط ,) from the jinn: or a swoon. (M, K.) ___ An alteration of the
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body or complexion by emaciation or hunger or travel &c. (S, M, K.) ___ Foulness;

ugliness: (AA, TA:) evilness; or badness, of form or appearance; a fault: a defect; an

imperfection. (M, K.) ___ Reverence, veneration, awe, or fear, (I Aar, T, K,) ___ Compassion,

pity, merry. (I Aar, T, K,) 

ٌةَرِظَن  A postponement; a delay. (T, S, M, Msb, K.) It is said in the Kur. [ii. 280.] ٍةَرَسْيَم َىلِإ  ٌةَرظَنَـف   [Then let

there be a postponement, or delay, until he shall be in an easy state of circumstances]; (T, M,

Msb) a. c., ٌراَظْنِإَف , (T,) or ٌريِخْأَتَـف : (Msb) and accord. to another reading, ٌةَرِظاَنَـف  , like ٌةَبِذاَك , in the Kur, lvi. 2. (M.) You say also,

ٍةَرِظَنِب َءْىَّشلا  ُهْنِم  َعَ�   He sold to him the thing with postponement of the payment, he

sold to him the thing upon credit. (M.) And ٍةَرِظَنِب ُهْنِم  ُهُتْـيَرَـتْشِا  , and �ٍِِراَظْن , I bought a of him

with postponement of the payment; I bought a of him upon credit. (T.) 

ٌّىِرَظَن  [Speculative knowledge or science; such as is acquired by study;] that of which the

origination rests upon speculation. and acquisition by study; as the conception

of the intellect or mind, and the assent of the mind or the position, that the world

has had a beginning. (K, T.) [It is opposed to ٌىِهيِدَب  and to ٌّىِرورص .] 

ٌةَّنُرْظُن ٌةَّنُعُْمس   , and vars. thereof, see in art. عمس . 

ِراَظَن  , like ِماَطَق , (S, K,) an imp. n., (T.) meaning, Wait thou: syn ْرِظَتْـنِإ . (T, S, K.) 

ٌروُظَن  and ٌةَروُظَن  and �ٌَةَروُظ  and ٌةَريِظُن  A chief person, whether male or female, to whom one

looks. (M, K.) You say, ِهِمْوَـق ٌةَريِظَن  ٌنَالُف  , and ِهِمْوَـق ُةَروُظَن  , Such a one is the person to whom his

people look, (Fr, T, S,) and whom they imitate, or to whose example they conform. (Fr,

T.) All these words are also used in a pl. sense: (M, K:) or [so in some copies of the K; but in others, and,] ةريظن  and ةروظن  have
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ُرِئاَظَن  for their pl., (S, K,) sometimes. (K.) ___ Also, ٌروُظَن  A man who neglects not to look at, (M, L, K,) or to

consider, (A,) that which, (M, A, L,) or him who, (K,) disquiets him, or renders him

solicitous. (M, A, L, K.) 

Page 2813

ٌريِظَن  Looking to, or facing, another person or thing; opposite or corresponding to another person or

thing; as also ٌرِظاَنُم  ; syn. ٌلِباَقُم . (A.) [Hence, ِتْمَّسلا ُريِظَن  , and ُريِظَّنلا , The nadir; the point opposite to

the zenith.] َكُريِظَن  signifies َكُرِظاَنُـي ىِذَّلَأ  , (M,) or َكُرِظاَنُـيَو ُهُرِظاَنُـت  ىذلا  , (T,) [which I suppose to mean He who

looks towards, or faces, thee; who is opposite, or corresponds, to thee; or he

towards whom thou lookest, &c., and who looks towards thee, &c.: though susceptible of other

interpretations: see 3.] ___ Like; a like; a similar person or thing: (AO, T, S, M, A, K;) equal; an

equal: (Msb:) applied to anything: (TA:) as also ٌرْظِن  ; (AO, S, K;) like ٌديِدَن  and ٌّدِن ; (AO, S;) and ٌرِظاَنُم  : (K:)

fem. ٌةَريِظَن : (T, M, A:) pl. masc., ُءآَرَظُن : (M, A, Msb, K:) and pl. fem. ُرِئاَظَن , (T, A,) applied to words and to all things. (T.) You say,

َكُريِظَن ٌنَالُف   Such a one is thy like. (T.) And اَذِٰهل ٌريِظَن  اَذٰه  , (T,) or اَذٰه ُريِظَن  , (Msb,) This is the like

of this, (T,) or the equal of this. (Msb.) And َرِئاَظَن ٍنَالُف  َلِبِإ  ُتْدَدَع   I counted, or numbered, the

camels of such a one in pairs, or two by two; (As, T, K; *) if by looking at their aggregate, you say,

اًراََمج اَهُـتْدَدَع  . (As, T.) 

ٌةَروُظَن  : see ٌروُظَن , in two places. ___ See also ٌةَريِظَن . 

ٌةَريِظَن  : see ٌروُظَن , in two places. ___ Also, A scout, or scouts; (T, Sgh, K;) and so ٌةَروُظَن  : (Sgh, K:) pl. of both, ُرِئاَظَن .

(TA.) ___ Fem. of ٌريِظَن , q. v. (T, &c.). [And hence,] ُرِئاَظَّنلا  [the pl.] The more excellent of men: (K, * TA:)
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because they resemble one another in dispositions and actions and sayings. (TA.) 

ٌراَّظَن  A horse (A, K) that raises his eye by reason of his sharpness of spirit: (A:) or

sharpspirited, and raising his eye. (T, K.) 

ٌةَراَّظَن  A people looking at a thing; (S, K;) as also ٌةَرَظْنَم  . (K.) ___ See also ٌراَظْنِم . 

ٌرِظَ�  act. part. n. of َرَظَن ; Looking; &c.: pl. ٌراَّظُن . (Msb.) ___ ُرِظاَّنلا  [The pupil, or apple, of the eye, the

smallest black of the eye, (S, Msb,) in which is [seen] what is termed ِْنيَعلا ُناَسْنِإ  , (S,)

[and] with which the man sees; (Msb;) the black spot in the eye; (M, K;) the clear black

spot that is in the middle of the [main] black of the eye, with which the looker

sees what he sees: or that part of the eye which resembles a mirror, in which,

when one faces it, he sees his person: (TA:) or a duct ( قْرِع ) in the nose, wherein is the

water of sight: (M, K:) [app. a loose description of the optic nerve:] or the sight itself: (M, K:) or the

eye: (K:) or the eye is called ُةَرِظاَّنلا  ; (S, A; *) the pl. of which is ُرِظاَوَـن . (A.) ___ ِرِظاَّنلا ُديِدَش  , (so in a copy of the M and of

the A and in some copies of the K,) or ِرِظاَّنلا ُديِدَس  , (so in some copies of the K and in the TA,) A man clear of

suspicion, who looks with a full gaze: (M, K:) or clear of that with which he is

upbraided. (A.) ___ ِناَرِظاَّنلا  Two veins at the two edges of the nose, commencing from

the inner angles of the eyes, towards the face. (Zj, in his Khalk el-Insán.) ___ Also, �ٌَرِظ  A

guardian; a keeper; a watcher: (S, Msb:) and, as also �ٌَروُظ  , i. q. �ٌَروُط , (K, TA,) [which last is] a word of

the Nabathean dialect. (TA.) ___ [The dim. is ٌرِظْيَوُـن .] You say, ْمُكْيَلِإ َُّمث  ِّٰ�ٱ  َىلِإ  ٌةَرِظْيَوُـن  ِىتَنْـيَـيُع   My eye (lit. my little

eye) is looking to God for His bounty, then to you for your bounty. (A.) In the Kur, [lxxv. 23,] the

words �ٌَةَرِظ اَِّ�َر  َىلِإ   have been explained as signifying Waiting for ( ٌةَرِظَتْـنُم ) their Lord: but this is a mistake; for the

Arabs do not say ِءْىَّشلا َىلِإ  ُتْرَطَن   in the sense of ُهُتْرَظَتْـنِإ , but they say َالُف�ً ُتْرَظَن   in that sense. (T.) 
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ٌةَرِظَ�  : see �ٌَرِظ . See also ٌةَرِظَن . 

ٌروُظَ�  : see �ٌَرِظ . 

ٌةَروُظَ�  : see ٌروُظَن . 

ُروُظْنَأ  for ُرُظْنَأ : see 1. 

ٌرَظْنَم  [A place in which a thing is looked at]: a place, or state, in which one likes to

be looked at. (T, A, TA.) You say, ٍعَبْشَمو ٍّىِر  ِىفَو  ٍعَمْسَمَو  ٍرَظْنَم  ٌنَالُف ِىف   Such a one is in a state in

which he likes to be looked at and listened to [and in a state in which he is

satisfied with drink and food]. (T, A, TA.) And ٍرَظْنَِمب ملا 
َ
ِماَق اَذٰه  ْنَع  َتْنُك  ْدَقَل   Thou wast in a

state [in] which thou likedst [to be looked at], away from this place of abode. (T, TA.)

___ The aspect, or outward appearance, of a thing; opposite of ٌرَـبَْخم : (S, art. ربخ :) [when used

absolutely, a pleasing, or goodly, aspect; or beauty of aspect; as also ٌةَرَظْنَم  : this is implied by the

usage of ٌِّىناَرَظْنَم , q. v., and is well known:] or what one looks at and is pleased by or displeased

by; as also ٌةَرَظْنَم  : (M, K:) or the former, a thing that pleases and rejoices the beholder when

he looks at it: (T:) and the ↓ latter, the aspect ( رَظْنَم ) of a man when one looks at it and is

pleased by it or displeased by it. (T, TA. *) You say, ٌنَسَح ٌرَظْنَم  ُهَل   [He has a goodly aspect].

(A.) And ملا
َ
ِرَظْن ُةَنَسَح  ٌةَأَرْمِا  , and ملا

َ
ِةَرَظْن  , [A woman goodly of aspect.] (S.) And ِهَِربَْخم ْنِم  ٌرْـيَخ  ُهُرَظْنَم   [His

aspect is better than his internal state]. (S.) And ٍَربَْخم َالِب  ٍرَظْنَم  وُذَل  ُهَّنِإ  , (T,) and َالَب ٍةَرَظْنَم  وُذ 
ٍةَرَـبَْخم , (A,) [Verily he has a pleasing aspect without a pleasing internal state.] 

ٌةَرَظْنَم  A high place on which a person is stationed to watch; (S;) a place on the top

of a mountain, where a person observes and watches the enemy: (T:) and ُرِظاَنَم  [the pl.]
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eminences; or elevated parts of the earth; or high grounds: (M, K:) because one looks from them.

(M.) ___ Its application to A certain separate place of a house, [generally an apartment on the

groundfloor overlooking the court, and also a turret, or rather a belvedere, and any

building, or apartment, commanding a view,] is vulgar. (TA.) ___ See also ٌةَراَّظَن . ___ And see ٌرَظْنَم , in

five places. 

ٌّىِرَظْنَم  : see what next follows. 

ٌِّىناَرَظْنَم  (S, M, A, K) and ٌّىِرَظْنَم  , (M, K,) the latter contr. to analogy, (M,) A man (M,) of goodly aspect. (M, K.) You

say, ٌِّىناَرَـبَْخم ٌِّىناَرَظْنَم  ٌلُجَر   [A man of goodly aspect and of pleasing internal, or intrinsic,

qualities]; (S, A;) i. e., ٍرَظْنَم وُذ   and ٍَربَْخم وُذ  . (TA, art. ربخ .) 

ٌراَظْنِم  A mirror (A, K) in which the face is seen. (TA.) ___ Also, A telescope; a thing in

which what is distant is seen [as though it were] near: vulgarly, ٌةَراَّظَن  . (TA.) 

ٌروُظْنَم  A man looked at with an evil eye: (A, TA;) affected by what is termed a ةَرْظَن ; (T, TA;) i.

e., a stroke of an [evil] eye; [or of an evil eye cast by a jinnee; or a touch, or slight

taint of insanity, from the jinn;] or a swoon. (TA.) ___ A person, (T,) or chief person, (A,) whose

bounty is hoped for, (T, A,) and at whom eyes glance. (A.) ___ ٌةَروُظْنَم  A woman in whom is a

ةَرْظَن , meaning, a fault, defect, or imperfection. (K, * TA.) 

ٌرِظاَنُم  : see ٌريِظَن . 
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فظن  

ِلْوَـبلا 10 َنِم  َرَكَّذلا  َفَظْنَـنْسِا   : see ىقنتسا . 
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مظن  

َمَظَن 1  [He pierced:] he pierced and knotted a cord or rope: and he (a صاَّوَخ ) pierced and

plaited [the leaves of] the لْقُم . (M.) ___ َمَظَن  He strung beads. (Msb.) 

ُهَمَظَتْـنِا 8  He transfixed, or transpierced, him; (M;) i. q. ُهَّلَـتْخِا . (S, M, K.) ___ َمَظَتْـنِا  It (an affair [and

language, &c.]) wa. or became, rightly [or regularly] ordered, arranged, or disposed. (Msb.) 

ٌمْظَن  What are strung, of pearls and beads, &c. (M.) ___ ُمْظَّنلا : see ُءآَزْوَجلا . 

ٌماَظِن  [A standard of a thing, by which to regulate or adjust it. See voce ٌرَايِع .] ___ The cause, or

means, of the subsistence, of anything; or its foundation, or support; syn. ٌكَالِم : (M, K: *) a tropical

meaning. (TA) ___ A way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like:

custom, or habit. (M, K.) ___ ٌمَاظِن ِهِرْمَِأل  َسْيَل   His affair has not a right tendency. (T.) And َسْيَل

ٌماَظِن ْمِهِرْمَِأل   Their affair has not a right way, or method, of procedure, nor

connexion, or coherence, ( قَّلَعَـتُم ,) (M, TA,) nor right tendency. (TA.) And ٍدِحاَو ٍماَظِن  ىَلَع  َلاَز  اَم 

He ceased not to follow one custom, or manner of conduct. (M, TA.) And َماَظِن ُثيِداَحَأ َال 

اََهل  [Stories having no foundation, or no right tendency or tenour]. (M and K in art. رطس .) 

ٌماَّظَن  and ٌميِّظِن  A composer of many verses, or of much poetry. (TA.) 

ٌميِّظِن  : see ٌماَّظَن . 
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بعن  

َبَعَـن 1  , aor. َـ  and ِـ , inf. n. ٌبْعَـن  and ٌبيِعَن  (S, K) and ٌباَعُـن  (K) and ٌناَبَعَـن  and ٌباَعْـنَـت  (S, K) He (a raven, or crow,

باَرُغ ,) uttered a cry, cried out, or croaked: (S:) or uttered the cry, or croak, that is

asserted to be ominous of separation: [but see below:] or moved about his head without

crying: (Msb:) he (a raven, or crow, or other animal,) cried out: or stretched out his neck, and

moved about his head, in crying out. (K.) The بيِعَن  of the raven, or crow, is said to be ominous of good; and

its قيِعَن , of evil. (Kifáyet el-Mutahaffidh.) ___ ٌبيِعَن  also signifies The neighing of a horse. (TA.) ___ ُكيِّدلا َبَعَـن   [The

cock crowed] is sometimes said, metaphorically. (S.) ___ ملا
ُ
ُنِّذَؤ َبَعَـن   The chanter of the call to

prayer 

Page 2814

stretched out his neck, and moved about his head, in his cry. (A, L, K.) ___ َبَعَـن , aor. َـ ,

inf. n. ٌبْعَـن , He (a camel, K) went with a quick pace: (S, K:) or, with a certain kind of pace; (K:)

or he (a camel) moved about his head, in proceeding at a quick rate; like a ِىتُْخب  camel,

raising his head: (TA:) or, inf. n. ٌناَبَعَـن , he stretched out his neck. (A.) Accord. to some, ٌبْعَـن  signifies

The moving of a she-camel's head forwards in her march, or pace. [S, accord to an excellent copy, in which

the original words are thus given: خلا اَهِسْأَر  ُكُّرََحت  َبْعَّـنلا  َّنِإ  ُلاَقُـي  : in another copy اَهَسْأَر ُكّرَُحت  ; making بْعَـن  an epithet of

a she-camel that so moves her head.] 

بعنا 4  He (a man) cried out, or stretched out his neck and moved about his head, in

disturbances, broils, or the like: syn. َِنتِفلا َبَعَـن ِىف  . (TA.) 
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ٌبْعَـن ٌحيِر   A rapid wind. (K.) 

ٌبوُعَـن  : see �ٌَةَبِع . 

ٌباَّعَـن  The young one of a raven, or crow: syn ٍباَرُغ ُخْرَـف  : or a raven, or crow, [absolutely]: syn.

ٌباَرُع . In a prayer of David occur the words ِهِّشُع ِباَّعَّـنلا ِىف  قِزاَر   �َ [O Sustainer of the young raven (or

young crow) in his nest!]. It is said that the young raven (or young crow), when it comes forth from its egg, is white,

like a lump of fat, and that the old bird, on seeing it, dislikes and abandons it; that thereupon God sends to it gnats, which light upon it

on account of its foul greasy smell, and that it lives upon them until it is fledged and becomes black, when its parents return to it. (L.) 

ٌةَباَّعَـن  : see �ٌَةَبِع . 

ٌةَبِعَ�  (K) and ٌبوُعَـن  and ٌةَباَّعَـن  (S, K) and ٌبَعْـنِم  (so in the correct copies of the K: in the L, ٌةَبَعْـنِم : accord. to MF, ٌبِعْنُم : TA) A

swift she-camel: (S, K:) pl. of the first, and of [the masc. epithet] �ٌَبِع ُبِعاَوَـن ,  and ٌبَّعُـن : and of ٌبُعُـن بوعن , . (TA.) [The

last pl. is the only one mentioned in the S, K, which do not point out its proper sing.] See also ٌبْعَـن  in 1. 

ٌبَعْـنِم  An excellent, fleet horse, (S, K,) that stretches out his neck like the raven, or crow:

and (or accord. to some, TA) one that follows his own way, heedless of the bridle, [app.,

lowering his head, and stretching out his neck,] syn. ِهِسْأَرِب وُطْسَي  ىذلا  , (K,) without any

increase in the rate of his run. (TA.) ___ See �ٌَةَبِع . ___ A stupid, or foolish, and

clamourous man. (K.) 
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تعن  

َتَعَـن 1  , aor. َـ , inf. n. ٌتْعَـن ; and تعتنا  ; He described, or characterized, or designated, (S, K,) a

thing; (S;) syn. َفَصَو : (S, K:) or he described a thing by mentioning what was in it, or what it

possessed; whereas, in the فْصَو  of a thing one may exaggerate: (L;) [he distinguished a person or a thing by

an epithet: and hence, he qualified a substantive by an epithet: and he used a word as an

epithet] or he described a thing by mentioning what was in it that was good, or

goodly; not with reference to what was bad. or foul, or ugly; unless by a straining of the meaning one say ٌءْوَس ٌتْعَـن  ; whereas

َفَصَو  is said with respect to what is good, or goodly and what is bad, or foul, or ugly: (IAth: or َتَعَـن  signifies he described

by mentioning the make, or form, or other outward characteristic, as tallness and shortness;

and َفَصَو  respects action, as beating: or, accord. to Th, َتَعَـن  signifies he described by mentioning

something in some particular place in the body, such as lameness; whereas َفَصَو  is used with

respect to what is common to the whole, as greatness, and generosity; therefore God is an object of فْصَو , but not of تْعَـن . (TA.)

ِْريَْحل� ___ هُسْفَـن  َتَعَـن   [He described himself as possessing, or characterized by, or

distinguished by, goodness.] (Msb.) ___ َتَعَـن , aor ُـ , inf. n. ٌةَتاَعَـن , He (a man) was naturally

endowed with powers of description, and skilful in the use of those powers. (TA.)

تُعَـن ___ , aor. ُـ , inf. n. ٌةَناَعَـن , He (a horse) was, or became, what is termed ٌتْعَـن , i. e.,

generous, or fleet, &c. (L, K.) ___ َتَعَـن , (L,) or َتِعَن , of the same measure as َحِرَف , (K,) He (a horse) affected,

or endeavoured, or constrained himself, to be, or become, what is termed ٌتْعَـن , i. e.,

generous, or fleet, &c. (L, K.) MF remarks that َتِعَن , in this sense, is strange, as َلِعَف  is not a measure denoting

فُّلَكَت . (TA.) 
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تعنا 4  His face became beautiful, or goodly, so that he was described (K) as

characterized by beauty, (TA,) [or, so that he became distinguished by an epithet]. 

تعتنا 8  He, or it, was, or became, described: (TA:) [he, or it, was, or became,

distinguished by an epithet: he, or it, was, or became, characterized, or

distinguished, by that which made him to excel others of his kind: see ٌتْعَـن ]. See 1. 

ُهتعنتسا 10  He asked him to describe him, or it. (T, K.) 

ٌتْعَـن  An epithet; or that whereby a person or thing is described: [hence, an epithet

whereby a substantive is qualified:] (TA:) pl. ٌتوُعُـن : it has no other pl. than this. (ISd.) [Respecting

distinctions said to exist between ٌتْعَـن  and ٌفْصَو  or ٌةَفِص , see 1.] [You say,] ٌةَليَِمج ُتِعاَنَمَو  ٌتوُعُـن  ُهَل   [He has

goodly epithets applied to him, and goodly qualities, or properties. which are

causes, or occasions, of epithets]. (A.) ___ [ اَذَك ِتْعَـنَك  , a phrase similar to اَذَك لَثَمَك  , meaning Like

such a thing. See an ex. voce ٌتْعَـن عّبَس [.___   Anything excellent. (TA.) ___ [Hence,] ٌتْعَـن ٌسَرَـف  , and ٌتِعَتْـنُم  ,

and ٌةَتْعَـن  , [in the CK, تَتْعَـن ,] and ٌتيعَن  , and ٌةتيِعَن  , A generous, or a fleet, or swift, horse, that

excels in running, and outstrips others. (K.) [And so] ٌتِعَتْـنُم  A beast of carriage, or a man,

characterized, or distinguished, by that which makes him to excel others of his

kind. a horse at scribed as distinguished by generousness, or by fleetness, or

swiftness, and by outstripping others (TA.) 

ٌةَتْعَـن  : see ٌتْعَـن . 

ٌةَتْعُـن َكُدْبَع   , or ٌةَتْعُـن َكُتَمَأ  , Thy male slave or thy female slave, is of the highest quality.

(K.) But in the A it is said, ٌتْعَـن َكُدَبَع  , and ٌةَتْعَـن َكُتَمَأ  . (TA.) 
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ٌتيِعَن  A generous, excellent, surpassing, man. (TA.) See also ٌتْعَـن . 

ٌةَتيِعَن  : see ٌتْعَـن , 

ٌتِعَ�  Describing; a describer: pl. ٌتاَّعُـن . (TA.) 

ٌتوُعْـنَم  [A person or thing described; distinguished by an epithet: and hence, a substantive

qualified by an epithet]. ___ �ِِمَرَكْل ٌتوُعْـنَم   [Described as possessing, or characterized

by, or distinguished by, generosity; distinguished by the epithet of generous]. (A.) 

ٌتِعَتْـنُم  : see ٌتْعَـن . 
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ثعن  

ُهَثَعَـن 1  , aor. َـ ; and ٌهثعتنا  ; He took it. (K.) 

ِهِلاَم 4 ثعنا ِىف   He was prodigal of his wealth: (K:) or he scattered it: or it signifies ِهيِف َمَّدَق  . (L.)

ثعنا  He set about, or commenced fitting himself out, or equipping himself for

journeying. (K.) ___ ٍثاَعْـنِإ ْمُه ِىف   the CK, and in a MS. copy of the K, ٍثاَعْـنَأ ,) They have striven,

laboured, or exerted themselves, in their affair. (K.) 

َثَعَـتْـنِإ 8  see 1. 
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جعن  

َجَعَـن 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌجَعَـن  (S, K) and ٌجوُعُـن , (K,) a verb similar to ٌبَلَط , (S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌبَلَط ; (S;) so in the

handwriting of J; (IB;) or, with reference to a colour, َجِعَن , aor. َـ , inf. n. ٌجَعَـن , a verb like َبِخَص , aor. َـ , inf. n. ٌبَخَص :

(accord-to an insertion in a copy of the S read 
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to IB, TA, [and so in one of M. Fresnel's copies of the S, and in a copy in my possession, and so in the L, in which both forms of the

verb are given,]) He, or it, [a colour,] was of a clear, or pure white. (S, L, K.) َجِعَن , aor. َـ , inf. n. ٌجَعَـن , He

(a man, Az, or a camel, S) became fat: (T, S, K:) said by AA to occur in a poem of Dhu-r-Rummeh, but not found in his poetry

by Sh, who deems it strange: Az, however, confirms it by the authority of an Arab of the desert; and adds, that it signifies he (a

man) became fat and in good condition: and he increased, and became swollen, or

inflated: and �ََِج  is said to signify the same. (TA.) ___ َجِعَن , aor. َـ , inf. n. ٌجَعَـن , He (a man, S) became

heavy in the stomach ( بْلَقلا ) from eating mutton. (S, K.) اَهِْريَس ْتَجَعَـن ِىف  , (inf. n. ٌجْعَـن , L.) She

(a camel) was quick, or swift, in her pace: (S, L:) she went with a certain pace: (L:) a dial. form of ْتَجَعَم . (S.) 

ُمْوَقلا 4 َجَعْـنَأ   The people's camels became fat. (S, K.) 

ٌجِعَن  [and ُجَعْـنَأ  ] Of a pure white colour: (L:) [pl. of the latter ِرِظاَوـَّنلا ُجْعُد  ملا 
َ

ِرِجاَح ُجْعُـن  ٌءآَسِن  ٌجْعُـن .[___ 
[Women of a clear white colour in the parts around the eyes; intensely black

and wide, in the eyes]. (A.) ٌجِعَن  A man heavy in the stomach ( بْلَقلا ) from eating mutton:

pl. َنوُجِعَن . (S, TA.) 
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ٌةَجْعَـن  , (S, K,) and ٌةَجْعِن  , accord. to a reading of El-Hasan, ٌةَدِحاَو ٌةَجْعِن  ِىلَو  , [Kur, xxxviii. 22,] (TA,) A ewe; the

female of the sheep: (L, K:) also, the female of the wild bull: and, of the gazelle: and, of

the wild sheep: (TA:) [but see below:] pl. ٌجاَعِن  and ٌتاَجَعَـن . (S, K.) ___ ِلْمَّرلا ُةَجْعَـن   The [wild] cow: pl. ُجاَعِن
ِلْمَّرلا : no other wild animal but the cow (accord. to A 'Obeyd, S,) is thus called: (S, K:) [but see above]. The Arabs speak of gazelles

as though they were goats, terming the male ٌسْيَـت ; and of wild bulls or cows as though they were sheep, terming the female ٌةَجْعَـن .

(AAF.) ___ Also ٌةَجْعَـن  A woman; as likewise ٌةاَش . (TA.) 

ٌةَجْعِن  : see ٌةَجْعَـن . 

ٌجِعَ�  A camel of beautiful colour, and highly esteemed. (TA.) �ٌَةَجِع  A she-camel of beautiful

colour: (TA:) or a white she-camel, (S, K,) of generous race: (TA:) a swift she-camel: a she-camel upon

which one hunts wild cows: (S, K:) such is of the kind called ٌةَّيِرْهَم : (IJ:) or one that is light, or

active: (TA:) pl. ُجِعاَوَـن . (S.) ___ �ٌَةَجِع  also A woman of beautiful complexion, or colour. (TA.) ٌضْرَأ
ٌةَجِعَ�  Plain, or even, land, (S, K,) fertile, and producing the kind of tree called ثْمِر .

(Aboo-Kheyreh.) 

ُجَعْـنَأ  : see ٌجِعَن . 
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رعن  

َرَعَـن 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ  (S, K) and َـ , (K,) [in the Msb, ُـ , but this I suppose to be an error in transcription,] the first of

which is the most common, (K,) or the most common when the verb relates to a vein, accord. to Fr, as cited by Sgh, (TA,) inf. n. ٌريِعَن
(S, A, Msb, K) and ٌراَعُـن , (A, K,) or this latter is a simple subst., (Msb,) and ٌةَرْعَـن , (A,) [or this also is a simple subst.,] He (a man, K,

or a beast of carriage, Msb,) uttered a sound, or noise, (S, A, Msb, K,) with, (A, K,) or in, (S,) his موُشْيَخ  [or

the innermost part of his nose]: (S, A, K:) but Az, says, I have not heard this explanation from any of the leading

authorities. (TA.) ___ Also, (TA,) inf. n. ٌريِعَن , (K,) He called out, or cried out vehemently, in war, or in some

evil case. (K, * TA.) And ْتَرَعَـن , inf. n. ٌريِعَن , She (a woman) clamoured, and acted in a foul or immodest

manner. (TA.) ___ ُقْرِعلا َرَعَـن  , (S, K,) or �ِِمَّدل ُقْرِعلا  َرَعَـن  , (A,) aor. ِـ , (Fr, Sgh, K,) and َـ , (S, K,) the former of which

is the more common, (Fr, Sgh,) inf. n. ٌرْعَـن , (S, TA,) or ٌريِعَن  and ٌراَعُـن , (as app. implied in the K, but perhaps not intended to be so,)

The vein gushed with blood: (S, K:) or, (aor. َـ , inf. n. ٌروُعُـن  and ٌريِعَن , TA,) made a sound by

reason of the blood coming forth: (K:) or gushed with blood, and made a sound at

the coming forth of the blood. (A.) 

ٌةَرْعَـن  A sound, or noise, in the موُشْيَخ  [or innermost part of the nose]; (S, K;) [as also ٌراَعُـن  . (See

ٌتاَرَعَـن ___ [(.1  [the pl.] is also applied to The call of the نِّذَؤُم . (S.) 

ىَرْعُـن  : see �ٌَرِع . 

ٌراَعُـن  : see ٌةَرْعَـن . 

ٌروُعَـن  : see �ٌَرِع . 
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ٌراَّعَـن  and ٌةَراَّعَـن : see �ٌَرِع . 

ٌرِعَ�  Uttering a sound or noise [with, or in, the موُشْيَخ , or innermost part of the nose].

(Sh.) And ٌراَّعَـن  Clamorous: (K, TA:) ة , applied to a woman, and signifying the same: (A:) or, so applied, it signifies

clamorous and foul, or immodest: (K:) and ىَرْعَـن ىَرْـيَغ  ٌةَأَرْمِإ   a [very jealous] clamorous

woman; (K;) in which phrase, ىرعن  may not be regarded as fem. of ُناَرْعَـن , because [epithets of the measures] ُنَالْعَـف  and

ىَلْعَـف  come from verbs of the class of َحِرَف ; not from those of the class of َعَنَم  [or that of َبَرَض ]. (Az, K.) ___ [And so] ٌراَّعَـن
One who drives away the beasts and cries out after them. (TA, art. قغز .) ___ You say also,

اَذِٰ� ُتَرْطَأ  اًراَّعَـن  ً�ْوَص   [lit., I made a clamorous voice to fly with this; meaning,] I published

this. (A.) ___ Also �ٌَرِع  A vein flowing with blood: (Sh:) [or gushing with blood; &c. (See its verb,

above.)] And ٌراَّعَـن  A vein gushing with blood; and so ٌروُعَـن  : (S:) that does not cease to flow with

blood; as also ٌروُعَـن  (TA) and �ٌَروُع  : (K, TA:) and ٌراَّعَـن  applied to a wound signifies the same; as also ٌراَّعَـت , with ت and ع,

and ٌراَّغَـت  , with ت and غ: (IAar, Az:) and ٌروُعَـن  applied to a wound signifies making a sound by reason of the

vehemence with which the blood comes forth. (TA.) 

ٌروُعَ�  , (S, A, Mgh, Msb,) or �ٌَةَروُع  , (K,) A [machine of the kind called] بَالوُد  [q. v.], (A, K,) or نوُنَجْنَم  [q.

v.], (Mgh, Msb,) with which water is drawn [for irrigation], (S,) and which is turned by

water, (S, Mgh, Msb,) and makes a noise, or [creaking] sound by [its revolving]: (S:) so called

because of its ريِعَن  [or sound]: (A, Mgh, Msb:) [app. also any rotary machine for raising water to

irrigate land: see Niebuhr's ' Voyage en Arabie, ' tome i., p. 220 et seq.:] it is used on the banks of the Euphrates (A, TA)

and the 'Ásee: (TA:) pl. ُريِعاَوَـن . (S, A, Msb.) ___ And the former, The wing ( حاَنَج ) of a mill or mill-stone. (K.) ___

Also �ٌَةَروُع  A bucket with which water is raised. (K.) ___ See also �ٌَرِع . 

ٌةَروُعَ�  : see �ٌَروُع . 
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سعن  

َسَعَـن 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (S, M, and so in a copy of the B by the author of the K,) or َـ , (A, K,) [the latter being

agreeable with analogy,] inf. n. ٌساَعُـن , (S, A, K, * TA,) or this is a simple subst., (Msb,) [He drowsed; he was, or

became, drowsy, or heavy with sleepiness: or he slumbered, or dozed:] the inf. n. is syn.

with ٌنَسَو : (S, A, K:) or ٌساَعُـن  signifies languor in the senses, (K, TA,) arising from the heaviness

[which is the prevenient sign] of sleep: (TA:) or the beginning of sleep: (M, art. نسو :) or its

proper signification is, accord. to Az, (Msb, TA,) ٌنَسَو  (Msb) or ٌةَنِس  (TA) without sleep: (Msb, TA,) or ٌةَنِس  is in the head,

and ٌساَعُـن  is in the eye: or ةنس  is the vapour ( حير ) of sleep which begins in the face, then is transmitted to the heart, and you say,

of a man, ُسَعْـنَـي , and then, ُماَنَـي . (Msb, art. مون .) It is said in a proverb, 
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ِبْلَكلا ِساَعُـنَك  ٌلْطَم   [A delaying of the payment, of a debt, or the like, like the

drowsing, or slumbering, of the dog:] i. e. continual: (S, TA:) for the dog is characterized by much ساعن , and,

as is said in the B, is accustomed to open his eyes [only] sufficiently for the purpose of guarding, and this he does time after time.

(TA.) ___ َسَعَـن , (TK,) inf. n. ٌسْعَـن , (IAar, K,) It (a man's judgment, and his body,) was soft, and weak. (IAar, K, TK.) ___

It (a market) was, or became, stagnant, or dull, with respect to traffic. (K, TA.) 

سعنا 4  He begat heavy, sluggish, lazy, indolent, or torpid, sons. (AA, K.) 

سعانت 6  He feigned himself [drowsing, or slumbering, or] sleeping. (K, * TA.) ___ It (lightning)

became faint. (A, TA.) 
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ٌةَسْعَـن  [A single fit of drowsiness: or of slumber:] a single movement of the head in

drowsing or slumbering. (TA.) You say, ٌةَديِدَش ٌةَسْعَـن  ُهْتَـبَكَر   [A vehement fit of drowsiness, or

of slumber, came upon him]. (A.) And ًةَدِحاَو ًةَسْعَـن  ُتْسَعَـن   [I drowsed, or slumbered, once].

(S.) 

ٌناَسْعَـن  : see �ٌَسِع . 

ٌساَعُـن  : see 1. 

ٌسوُعَـن  A she-camel bountiful in yielding milk; (S, A, K;) that drowses, or slumbers, in

yielding milk; (A;) or because, in yielding milk, she drowses, or slumbers: (S:) or having much milk, that

drowses, or slumbers, when milked: (M:) or that closes her eyelid on being milked.

(Az, TA.) 

ٌةَساَّعَـن  : see �ٌَسِع . 

ٌسِعَ�  , part. n. of َسَعَـن , [Drowsing, drowsy, or heavy with sleep: or slumbering, or dozing:]

(S, Msb, K:) as also ٌناَسْعَـن  ; (Lth, Fr, Th, Msb, K;) but this latter is rare; (Fr, Th, Msb, K;) and by some disallowed: (TA:) fem. of the

former with ة: (Msb, TA:) and of the latter ىَسْعَـن , made to accord. with َىنْسَو , fem. of ٌناَنْسَو ; and this is best in poetry: (Lth, Msb,

TA:) and ٌةَساَّعَـن  is also used as an epithet [in an intensive sense] applied to a female: (TA:) the pl. of �ٌَسِع  is ٌسَّعُـن ; like ٌعَّكَر , pl. of

ٌعِكاَر : and that of �ٌَةَسِع  is ُسِعاَوَـن . (Msb.) ___ �ٌَسِع ُهُّدَج   [His good fortune is slumbering]. (A, TA.) 
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شعن  

ُهَشَعَـن 1  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌشْعَـن , (S,) He (God) raised him; lifted him up; (S, K;) as also ُهشعنا  ; (Lth,

Ks, K;) which is disallowed by ISk, who says that it is a vulgar word, and by J after him, but is correct; (TA;) and ُهشّعن  , (AA, K,) inf.

n. ٌشيِعْنَـت : (AA, TA:) or He (God) set him up, or upright; as also ُهشعنا  : (Msb:) [see an ex. in a verse cited voce

ٌلَْمش :] or be [app. a man] raised him, or lifted him up, after a stumble, or trip. (Sb.) You say also,

َةَرَجَّشلا ُتْشَعَـن   I set the tree upright, when it was leaning. (TA.) And ُهفُرَط َشَعَـن   He raised his eye, or

eyes. (S, * K.) ___ [Hence,] aor. and inf. n. as above, (TA,) He recovered him from his

embarrassment, or difficulty: (A:) he restored him from a state of poverty to wealth,

or competence, or sufficiency: (K, TA;) as also ُهشعنا  : (TA:) and he recovered him from a state

of perdition or destruction. (TA.) And ٱ�ُّٰ َكَشَعَـن   May God restore thee from poverty to

wealth, or competence, or sufficiency: or make thee to continue in life; preserve

thee alive. (A.) And ُهشعنا  He set him up, and strengthened his heart. (TA.) And ُشعْنُـي ُعيِبَّرلا 
َساَّنلا  (A, TA,) [The spring, or spring-herbage, or the season, or rain, called عيبرلا ,] makes

men to live and enjoy plenty of herbage or the like. (TA.) ___ [Hence also,] ملا
َ
َتِّي َشَعَـن  , (Sh, K,)

aor. as above, (Sh,) and so the inf. n. (TA) He eulogized, or praised, the dead man, (Sh, K,) and

exalted his praise, or fame, or honour. (Sh.) ___ ملا
َ
َتِّي اوُشَعَـن   also signifies They carried the

dead man upon the شْعَـن , q. v. (A [where this signification is indicated, but not expressed: it is shown, however, by an

explanation of pass. part. n. (q. v. infra) in the TA.]) ___ اَِ�َراَنِج ىَلَع  َشِعُن   A شْعَـن  [q. v.] was made for her

bier. (Mgh, from a trad. of, or relating to, Fátimeh.) 

ُهشّعَـن 2  : see 1. Also, (K,) or ُهَل شّعن  , (S,) inf. n. ٌشيِعْنَـت , (K,) He said to him ٱ�ُّٰ َكَشَعَـن   [which see above, in 1, and

1



also below, in 8]: (S, K:) in [some copies of] the S, َكَشَّعَـن هللا . (TA.) 

َشَعْـنَأ 4  see 1, in four places. 

شعتنا 8  He rose; or became raised, or lifted up: (TA:) he rose after his stumble, or trip:

(S, A, Msb, K:) and in like manner you say of a bird, (A, TA,) meaning it rose [after falling or alighting], (TA,) and

he raised his head. (TA.) Hence the saying, َشَعَـتْـنٱ الَف  َسَعَـت   May he fall, having stumbled, or

stumble and fall, and not rise [again]: a form of imprecation. (TA.) And hence the saying of 'Omar, ْشِعَتْـنِا
ُّٰ�ٱ َكَشَعَـن   Rise thou: may God raise thee: or ا�ّٰ كشعن   has here one of the two meanings assigned to it

before, in 1. (TA.) ___ [And hence,] He recovered, or became recovered, from his

embarrassment, or difficulty. (A, TA.) 

ٌشْعَـن  A state of elevation, or exaltation. (Sh.) See 1. ___ A state of remaining;

lastingness; endurance; permanence; or continuance; syn. ٌءآَقَـب . (Sh, K.) [A kind of

litter, or] a thing resembling a ةَّفَِحم , upon which the king used to be carried. when sick:

(IDrd, Msb, K:) not the شْعَـن  of a corpse. (IDrd, Msb.) This is said to be the primary application. (TA) ___ And hence, (TA,) A

bier, (S, A, Msb, K,) when the corpse is upon it. for otherwise it is called ٌريِرس : (S, IAth, Msb:) it is called by the

former name because of its height, or its being raised: (S, TA.) pl. ٌشوُعُـن : (Msb:) also, a reticulated thing. (Az. Mgh, TA,)

resembling a ةّفَحم , (Mgh,) which is put as a cover over a [dead] woman when she is

placed upon the bier; (Az, Mgh, TA;) but this is properly called ٌجَرَح , though people called is ٌشْعَـن , which is properly

only the bier itself. (Az, TA.) ___ [And hence,] ىَرْـبُكلا ِشْعَـن  ُتاَنَـب   [or ىَرْـبُكلا َشْعَـن  ُتاَنَـب  , together with ٌشْعَـن  or ُشْعَـن ,

constitute The constellation of Ursa Major: or the principal stars thereof:] seven

stars; whereof four [which are in the body] are called ٌشْعَـن  [or ُشْعَـن ], and three [which

are in the tail] are called ٌتانَب , (S, K,) i. e., شعن تانب   (TA:) and to like manner ىَرْغُّصلا , (K,) or شعن تانب 
2



ىَرْغُّصلا  [together with ىَرْغُّصلا شعن   constitute [the constellation of Ursa Minor: or the principal

stars thereof; seven in number; whereof the four in the body are called شعن , and

the there in the tail are called تانب ]: (S:) [the former four] said to be likened to the bearers of a bier, because

they form a square: (IDrd, TA:) [the تانب  being so called as being likened to damsels or to men for تانب  is pl. of ٌنْبِا  applied to an

irrational thing as well as pl. of ٌتْنِب ) following a bier:] Sb and Fr agree that شعن  is imperfectly decl. because determinate and of the

fem. gender: (S:) or it is perfectly decl. when indeterminate, but not when determinate [by having the epithet ىَرْـبُكلا  or ىَرْغُّصلا

added to it]: (Aboo-'Amr Ez-Záhid, K:) ِشْعَـن ونَب   also occurs, in poetry; (Sb, S, K;) because a single one [of the stars thereof] is called

ِشْعَـن ُنْبا  , (Lth, K,) being made to accord. in gender with ٌبَكْوَك ; but when they say ثَالَث  or عَبْرَأ , they say تاَنَـب : (Lth, TA:)

[this is agreeable with a general rule; accord. to which, ٌتاَنَـب  is the pl. of ٌنْبِا  applied to anything but a human being:] the pl. of تانب

شعن  is ُشِعاَوـَّنلا ; like as ُصِرَ�َأ  is pl. of َصَرَـبَأ ُّماَس  . (L, TA.) See also ٌشْيَعُـن . ___ Also ٌشْعَـن  A piece of wood, (K,

TA,) of the length of twice the stature of a man, (TA,) upon the head of which is a

piece of rag, (K, TA,) called ٌجَرَح , (TA,) with which young ostriches are hunted or

captured. (K, TA.) 

ٌشْيَعُـن  [or ُشْيَعُـن  The small star called] ىَهُّسلا , which is [by the star ] in the middle of تاَنَـب

شْعَـن . So in the saying, شْعَـن ِتاَنَـب  شْيَعُـن ِىف  ْنِم  ىَفْخَأ  َوُه   [He, or it, is more obscure than No'eysh

among the Bená Naash]. (A, TA.) 
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ُشِعاَوَّـنلا  : see ٌشْعَـن , near the end. 

ٌشوُعْـنَم  A corpse carried upon a شْعَـن , or bier. (S, A, * Msb.) 

3



4



ظعن  

َظَعَـن 1  , aor. َـ , inf. n. ٌظْعَـن  and ٌظوُعُـن  (S, Msb, K,) and ٌظَعَـن , (ISd, K,) It (the ّبُز , S, or رَكَذ , Msb, K,) became

erect, (S, Msb, K), by reason of carnal appetite; (Msb;) as also ظعنا  . (M, TA.) 

ظعنا 4  , (Msb, K,) inf. n. ٌظاَعْـنِإ , (S, Msb,) He (a man, Msb, K,) became affected with carnal appetite:

(S, Msb, K:) and in like manner تظعنا , said of a woman. (Msb, K. *) ___ His penis became extended. (M, in art.

تظعنا لور (.___   She (a beast) opened and contracted, alternately, her vulva; (S, K;) and so

تظعتنا  . (AO, K.) ___ See also 1. ُهظعنا  He caused it to become erect: (S:) or put it in motion:

(Msb:) namely his ّبُز , (S,) or رَكَذ . (Msb.) 

َظَعَـتْـنِإ 8  see 4. 

ٌظِعَن ٌرِح   A vulva excited by carnal appetite. (K.) 

ٌظوُعَ�  That excites erection of the penis. (K.) ِظوُعاَّنلا برش   [app. a mistranscription for ظوعانلا ُةَبْرَش  ]

Medicine which has that effect: mentioned by Z and Ibn-'Abbád. (TA.) 

1



قعن  

ٍةَنْـتِفلا 1 َىلِإ  ْمِِ�  َقَعَـن   He hallooed them on to fight, etc.: see 10 in art. وع . 

Page 3035

ٌقِعَ�  One who drives away the beasts, and cries out after them. (TA in art. قعز .) 

ُءآَقِعَ�  : see ُءآَقِناَع . 
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لعن  

َلڤعَن 1  see 4. 

َلَّعَـن 2  see 4. 

َّفُخلا 4 ُتْلَعْـنَأ   and ُهُتْلَّعَـن  I affixed a sole to the bottom of the ّفَخ  [i. e. boot]: and hence, ُتْلَعْـنَأ

َهَّباَّدلا  and اَهُـتْلَعَـن  . (Msb.) See ٌمْرِص . 

اََهلَالِظ 8 ْتَلَعَـتْـنِا   : see ٌّلِظ . 

ٌلْعَـن  [A sandal: a sole:] the thing by which the foot is preserved, or protected, from

the ground; (K;) syn. ٌءآَذِح : and also applied to a �َةَموُس  [or shoe]. (Msb.) What is now called �َةَموُس .

(IAth, TA.) It often signifies only a sole: so in the S, K, Msb, &c., in art. فصخ  &c. ___ The leathern shoe, or

sandal, of a camel; which is attached by thongs, or straps, called حِئاَرَس  (pl. of ٌةَحيِرَس ) to the

ةَمَدَخ  or plaited thong which surrounds the pastern: see ٌةَحيِرَس  and ٌلْعَـن ٌةَنَدَخ .___   of a sword The

iron, (Kr, S, K,) or silver, (S,) thing [or shoe] at the lower end of the scabbard. (Kr, S, K.) See

ٌةَيِشاَغ , and 2 in art. ٌلْعَـن صرف .___   meaning A ةَّرَح , or hard rugged tract of land, &c.: see ٌلْعَـن ٌلْحَر .___   A

wife. See ةَبَـتَع . 

ٌِّيلاَعِن  One who takes care of the sandals or shoes [at the door of a bath or mosque].

(TA in art. بوث .) 

ٌلِعَ�  Wearing, or having on the feet, sandals. 

1



معن  

َُهُشْيَع 1 َمِعَن   His life was, or became, plentiful and easy: (Msb:) was, or became, good, or

pleasant. (Mgh.) See َمِعَن ٌفْوَع .___  , aor. ُـ , is like َلِضَف , aor. ُـ , and َرِضَح , aor ُـ . See the latter. ___ ْمِعْنِا
اًحاَبَض , and اًحابَص ْمِع  : see َبِرَت  and َمُعَـن ٌحاَبَص .___  , inf. n. ٌةَموُعُـن ; (S, Msb;) and َمِعَن ; (S;) It was, or became,

soft, or tender, (S, Msb,) to the feet. (Msb.) 

ُهَمَّعَـن 2  , (S, Msb, K,) and �َُهَمَع  , (S, K,) He (God, S, Msb,) made him to enjoy, or lead, a plentiful, and

a pleasant or an easy, and a soft, or delicate, state, or life; a state, or life, of ease and

plenty. (S, Msb, K.) ___ ُهَمَّعَـن  He nourished well him, or it; pampered him. 

َمَعَْ� 3  see 2. 

ٍِءْىَشِب 4 ِهْيَلَع  َمَعْـنَأ   He conferred, or bestowed, upon him a thing as a favour. See . َنَسْحَأ
ُهَنْجَع َمَعْـنَأ   ___ He kneaded it well, thoroughly, or soundly. (TA, voce َّقَّدلا َمَعْـنَأ  ٌعْيَر (.___   He

bruised or powdered finely: see ُهَخْبَط َمَعْـنَأ  َقَّقَد .___   He cooked it well; syn. ُهَخْبَط َداَجَأ  . (IbrD.)

The verb is often used in this sense. ___ اًنْـيَع َكِب  ُّٰ�ٱ  َمَعْـنَأ  : see َضَغْـبَأ . 

َمَّعَـنَـت 5  he enjoyed, or led, an easy, a pleasant, a soft, or a delicate, life, with

ampleness of the means of subsistence; a life of ease and plenty. (K.) ___ َمَّعَـنَـت  It (a tree)

became flourishing and fresh, (TK, art. ىور , &c.,) luxuriant, succulent, sappy, soft,

tender, and supple. See َمَّعَـنَـت َىِوَر .___   i. q. َعَّتََمت . (Msb. *) 

ٌمْعُـن  contr. of ٌسْؤُـب , (S,) [like ُءآَمْعَـن  and ىَمْعُـن  and ٌةَمْعَـن  and ٌميِعَن  :] pl. ٌمُعْـنَأ . (S.) See ٌةَمْعِن . 
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ْمَعَـن  Even so; yes; yea. (Msb, &c.) See ْلَجَأ  and ْلََجب . 

ٌمَعَـن  Pasturing لاَم  [or cattle]; mostly applied to camels, and neat, and sheep and goats: or applied to

all these, and to camels when alone, but neat and sheep or goats when alone are not thus termed; (Msb;)

therefore, cattle, consisting of camels or neat or sheep or goats, or all these, or camels

alone. 

ٌدْيَز ُلُجَّرلا  َمْعِن   Excellent, or most excellent, or excellent above all, is the man, Zeyd; or

[very or] superlatively good, &c. (Msb.) ___ See َسْئب . 

ٌةَمْعَـن  subst. of ٌمُّعَـنَـت  (Msb, K) in the sense of ٌةُّفَرَـت  subst. of ْعُّتََمت  (Msb:) or i. q. ___ ٌمُّعَـنَـت : (S: in F's smaller

copy, ٌميِعَنَـت , an evident mistake:) i. e. plentifulness, and pleasantness or easiness, and softness or

delicacy, of life: ease and plenty. ___ ٌةَمْعَـن  A living in [or rather enjoyment of a life of]

softness, daintiness, or delicacy, and ease, comfort, or affluence: (KL:) i. q. ٌميِعَن  ; (Msb;) and

ٌةَعْـتُم : (Jel in xliv. 26:) it is from ُمُّعَـنـَّتلا ; and ٌةَمْعِن  is from ُماَعْـنِإلا . (Ksh, cited in Kull, p. 364.) See ٌةَمْعِن : and see ُةَمْعَـن ٌةَفْرُـت .___ 
ِبَابَّشلا  [The flourishing freshness, softness, tenderness, or blooming loveliness or

graces, of youth. See ٌةَمْعَـن ٌبَعْـبَع [.___   Softness; tenderness; bloom; or flourishing

freshness (IbrD;) of a branch; and of youth, or youthfulness. (M, art. دلم ; &c.) 

ٌةَمْعِن  and ىَمْعُـن  and ُءآَمْعَـن  A benefit; benefaction; favour; boon; or good: (S, Msb:) a

blessing; [bounty; gratuity;] or what God bestows upon one: and so ٌميِعَن  : (S:) [grace of

God:] and ٌميِعَن  and ٌةَمْعَـن  , with fet-h, [and ىَمْعُـن  and ُءآَمْعَـن  and ٌمْعُـن  , ease and plenty,] enjoyment; (Msb;)

[welfare; well being; weal:] x x x x x ىَمْعُـن  and ُءآَمْعَـن  are the contr. of ىَسْؤُـب  and �َُْءآَس : (TA, art. :) س�
َءآَّرَض َدْعَـب  ُءآَمْعَـن  , in the Kur [xi. 13,] is like health after sickness; and richness, or competence, after want. (Bd.) ___ ٌةَمْعِن  A

blessing; (S;) a cause of happiness. (K.) A favour: a benefit; and the like. (S.) ___ ٌةَمْعِن
2



Wealth, or property. (K.) The first explanations given to it above are assigned in the K, not to this word, but to ٌميِعَن  and

ٌةَمْعِن ىَمْعُـن  .___   with the article seems generally to signify Wealth: and without the article, A benefit,

benefaction, favour, boon, or blessing. 

ٌةَمْعُـن  The act of rejoicing by a thing: and the state of rejoicing in a thing. (KL.) 

ىَمْعُـن  contr. of ىَسْؤُـب ; (S, TA in art. �س ;) and ُءآَمْعَـن  contr. of �ََُءآَس . (TA in that art.) ___ See ٌةَمْعِن . 

ُءآَمْعَـن  : see ٌةَمْعِن . 

ٌميِعَن  Enjoyment; [delight; pleasure;] as also ٌةَمْعَـن  , q. v.: (Msb:) plenty and ease. (K.) See ٌةَمْعِن . 

ٌةَماَعَـن  The blackness of night. (S in art. طقس .) see an ex. voce ٌةَماَعَـن ٌطْقس .___   The ostrich: it sometimes

denotes the female. See ٌموُزَْخم  and ْمُهُـتَماَعَـن ْتَلَاش  ٌدَارَج .___  : see َلاَش ٌلْأَز , ٌرِئاَط , , and a verse voce ِةَماَعَّـنلا ُنْبِا  اَّمِإ .___ 
The shank-bone: and a certain vein in the leg: and the middle, or beaten track, of the

road: and the brisk, lively, or sprightly, horse: and the drawer of water ( ِىناَّسلا ) who is

at the head of the well. (T in art. ٌةَماَعَـن ىنب (.___   and ِناَتَماَعَـن  of a well see ُمِئاَعـَّنلا ٌقوُنْرُز .___   Nine stars

[of Sagittarius], behind ُةَلْوَّشلا , four in the Milky Way, [ and ε,] called ُةَدِراَولا ُمئاعنلا  , as though

drinking; and four without the Milky Way [c, s, t, and f,] called ُةَرِداَّصلا ُمئاعنلا  , as though

returning from drinking; and the ninth, [ λ,] [not mentioned by some,] high

between them: each of the two fours forming the corners of a quadrilateral

figure. The twentieth Mansion of the Moon. (El- Kazweenee.) 

ٌمِعَ� ٌشْيَع   [A plentiful and easy life. See ُهُشْيَع َمِعَن  .] A pleasant life. (Mgh.) [A soft, or

delicate, life.] ___ �ٌَمِع  Soft, or tender: applied to a plant or tree: (Mgh:) [smooth; sleek. And i. q.

ٌمَعِّنَـتُم .] 
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ٌلَّعَـنُم  , applied to a horse, white on the forelegs: see ُزَفْـقَأ . 

Page 3036

ُميِعَ�َأ  , pl. pl. of ٌمَعَـن : see a verse cited voce َىناَد . 
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وعن  

ُهاَعَـن 1  He announced his death: see a verse cited voce ٌةَلَ�وُط . 
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غن  

ٌةَغُـنْغُـن  : see ةَبُدْنُغ , and ٌدْغُل . 

ُعِناَغَّـنلا  Certain portions of flesh by the uvula. (O in art. قلع .) 

1



بغن  

َبَغَـن 1  , aor. َـ  and ُـ , (inf. n. ٌبْغَـن , TA,) He (a man, TA) swallowed saliva. (K.) ___ َبَغَـن , (inf. n. ٌبْغَـن , TA,) It

(a bird) sipped water: you do not say of a bird َبِرَش . (K.) ___ َبَغَـن  He (a man) took in gulps, or gulped, in

drinking: (K:) and likewise an ass. (TA.) ___ اًبَغُـن ِءَ�ِإلا  َنِم  ُتْبِغَن  , with kesr, I drank in gulps from the

vessel. (ISk, S.) 

ٌةَبْغَـن  A hungering. (K.) A tribe's wanting food, or hungering: syn. ِّىَحلا ُراْفَـقِإ  . (K, as in some copies: [app.

the right reading:] in other copies, راَفْـقَأ , which is pl. of ٌرْفَـق . TA.) ___ See ٌةَبْغُـن . 

ٌةَبْغُـن  and ٌةَبْغَـن  A gulp; or as much as is swallowed at once; of water &c.: (S, K:) or the ↓ latter signifies a

single act of gulping: (K:) differing from the former like as [its syn.] ٌةَعْرَج  does from ٌةَعْرُج : (TA:) pl. of the former

ٌبَغُـن : (S:) for which ٌمَغُـن  occurs in a verse. (TA.) ___ Ex. ِنْيَدَيْلِل اًسْعَـت  ِداَؤُفلا  ىَلَع  اَهَدَرْـبَأ  اَم  ٍةَبْغُـن  ْنِم  اَهَدَرْـبَأ  اَم  اًهاَو 
ِمَفلاَو  [Excellent! How cool a gulp is it! How cool is it to the heart! May the hands

and mouth perish!] said on hearing of the death of an enemy, or of any trial or affliction that has befallen him. (A.) ٌةَبْغُـن
A foul action. (S, K.) So in the following saying, ُّطَق ٌةَبْغُـن  ِهْيَلَع  ْتَبِّرُج  اَم   [A foul action was never

found to be chargeable upon him.] (S.) 

1



تغن  

َتَغَـن 1  , aor. َـ , inf. n. ٌتْغَـن , He pulled hair; syn. َبَذَج . (K.) 

1



ثغن  

ٌثْغَـن  Lasting and vehement evil. (IAar, K.) ___ ٍثْغَـن اَنْعَـقَو ِىف   We fell into lasting and

vehement evil. (L.) 

1



رغن  

ُرْدِقلا 1 ِتَرِغَن   , (S, K, TA,) aor. َـ ; and تَرَغَـن  (K, and so in a copy of the A,) aor. ِـ ; and تَرَغَـن , aor. َـ ; (K;) inf. n. ٌرَغَـن
(IKtt, K) [of the first] and ٌرْغَـن  (IKtt, TA) and ٌناَرَغَـن  (K, TA) and ٌريِغَن , (TA,) The cooking-pot boiled; estuated;

became in a state of violent commotion; syn. تَلَغ , (As, S, IKtt, A, L,) and تَراَف . (As, K.) Hence, (TA,)

ُلُجَّرلا َرِغَن  , (S,) or َرَغَـن , (so in a copy of the A,) The man became angry, or vehemently or most

vehemently angry, or affected with latent anger without power to exercise it: (S, A:)

or his inside boiled by reason of such anger: (As, S:) and ِهْيَلَع َرِغَن  , aor. َـ ; and َرَغَـن , aor. ِـ ; and

َرَغَـن , aor. َـ ; (K;) the first of which is the most common; (TA;) inf. n. ٌرَغَـن  [of the first] and ٌنارَغَـن ; and َرَّغَـنَـت  ; (K;) [after which

last, in the CK, the word ىَلَغ , commencing the explanation, is omitted;] his inside boiled against him by

reason of anger: (K:) or by reason of vehement or most vehement anger, or latent

anger without power to exercise it: (TA:) or (so accord. to the TA; but in the K, and) ِهْيَلَع رّغنت   he

became changed, or altered, to him, and threatened him with evil: (ISk, S, K, TA:) and َرِغَن ,

aor. َـ , inf. n. ٌرَغَـن , also signifies he held enmity in his heart, watching for an opportunity to

indulge it; or he hid enmity and violent hatred in his heart; or he bore rancour,

malevolence, malice, or spite. (TA.) 

َرَّغَـنَـت 5  see 1, in two places. 

ٌرُعاَنَـت 6  i. q. ٌرُكاَنَـت  [app. meaning, The behaving with mutual enmity or hostility]. (K.) 

ٌرِغَن  [Angry or vehemently or most vehemently angry, or affected with latent anger

without power to exercise it: as is implied in the S: or] having his inside boiling by reason

1



of anger: (S, * K:) and [it is said that] ٌةَرِغَن ٌةَأَرْمِإ   signifies a woman very jealous; syn. ىَرْـيَغ : (K:) [but] it is

related in a trad. of 'Alee, that a woman came to him and told him that her husband had illicit intercourse with her female slave;

whereupon he said, If thou be speaker of truth, we stone him; and if thou be a speaker of falsehood, we whip thee: and she said,

ًةَرِغَن ىَرْـيَغ  ىِلْهَأ  َىلِإ  ِىنوُّدُر  , (S, TA,) meaning, [Restore ye me to my family, very jealous,] with

my inside boiling by reason of anger, or vehement or most vehement anger, or latent

anger without power to exercise it: this is the explanation given by As: and ISd says, that he holds ةرغن  to

signify here angry, not very jealous; since it is related that an Arab said to a woman, ٌةَرِغَن ْمَأ  ِتْنَأ  ىَرْـيغَأ   [Art

thou very jealous or angry?] (TA.) 

ٌرَغُـن  Certain birds like sparrows, (S,) or a species of sparrows, (Msb,) with red beaks: (S,

Msb:) n. un. with ة: (S:) or the young ones of sparrows: (K:) n. un. as above: (TA:) or the young ones of

the sparrows; (Sh, Msb;) which you always see in a lean state: (Sh:) or [a species] of

young sparrows: (TA:) or the bird called لُبْلُـب : (Msb, K:) it is said that the people of El-Medeeneh call the لُبْلُـب  by

the names of ٌرَغُـن  and ٌةَرَُّمح ; and it is said to resemble the sparrow; and the fem. is with ة: (Msb:) or (TA; in the K,

and) a species of the رَُّمح , (K, TA; in the CK, erroneously, رُُمح ;) red in the beaks and in the lower

parts of the كاَنْحَأ  [or portions beneath the beaks]: (TA:) or the males thereof: (K:) pl. ٌناَرْغِن , (S,

Msb, K,) like as ٌناَدْرِص  is pl. of ٌدَرُص . (S, Msb.) Its dim. is ٌرْـيَغُـن  (S, Msb, K) occurring in a trad.; ْرْـيَغُّـنلا َلَعَـف  اَم  ْرْـيَمُع  َ�َأ   �َ [O

Aboo-'Omeyr, what did the little nughar?]; (S, K;) said by Mohammad to a little child of Aboo-Talhah El-

Ansáree, who had a bird, or birds, of this name, which died. (TA.) 

2



صغن  

َصِغَن 1  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌصَغَـن , (S,) He (a man, S,) failed of having his desire fully

accomplished: (S, K:) but Lth says, that it is more commonly with teshdeed, i. e. َصَّغَـن  , [unless this be a mistake for

َصِّغُـن ,] inf. n. ٌصيِغْنَـت . (TA.) ___ And in like manner, (S,) He (a camel) failed of having his full, or

complete, draught, or drink. (S, K.) ___ And It (beverage) was imperfect, or defective. (K.) ___ See

also 5. ٌصَغَـن  (L, K) and ٌصْغَـن  (L, TA) [both inf. ns., the verb of the former being app. َصِغَن , used intransitively, and that of the

latter َصَغَـن , used transitively, followed by ُهَلِبِإ ,] also signify The bringing one's camels to the drinking-

trough, and, when they have drunk, turning them back, and bringing others; (K;)

taking forth, from every two camels, a strong camel, and putting in its place a

weak camel; and thus as it were, making their drinking troublesome. (TA.) ___ You say

also, َلُجَّرلا ُلُجَّرلا  َصَغَـن   The man prevented the man from obtaining his share of water

by interposing to hinder his camels from drinking: and in like manner, ُهَيْعَر ُهَصَغْـنَأ   [He

prevented him from obtaining his share of pasturage for his camels]: the verb in the

latter instance being with ا. (TA.) ___ See also 2. 

اَنْـيَلَع 2 صّغن   He cut short a thing of which we loved to have much, or abundance.

(IAar, TA.) ___ ِهْيَلَع صّغن  ; and هيلع َصَغَـن  , inf. n. ٌصْغَـن ; but the former is the more common; He rendered [an affair,

or circumstances, or a state,] troublesome, or perturbed, to him; syn. َرَّدَك . (IKtt, TA.) You say, ٱ�ُّٰ صّغن 
َشْيَعلا ِهْيَلَع  , (S, K,) inf. n. ٌصيِغْنَـت ; (S;) and ُهصّغن  (S, K) and شيعلا هيلع  صغنا  ; (K;) God rendered life

troublesome, or perturbed, to him; syn. ُهَرَّدَك : (S, K:) the first of these is the most common: 
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(TA:) the second occurs in poetry; the pronoun in this relating to a man. (Akh, S, TA.) See also َصِغَن . 

َصَغْـنَأ 4  see 1, last sentence: ___ and see also 2. 

ُهُتَشيِع 5 تصّغنت   , (S,) or ُهُتَشيِعَم , (K,) His state of life, (S,) or his means of subsistence, (K,)

became troublesome, or perturbed, or attended with trouble; syn. ْتَرَّدَكَت . (S, K.) You say also,

ُهُرْمَأ َصِغَن  , inf. n. ٌصَغَـن , [His affair, or case, became troublesome, &c.;] (A;) [for] ٌصَغَـن  is syn. with

ٌصُّغَـنَـت  as signifying ٌرُّدَكَت  (Har, p. 273). 

ِضْوَحلا 6 ىَلَع  ُلِبِإلا  تصغانت   The camels crowded, or pressed, together to the

drinkingtrough. (Ks, K. *) 

ٌصَغُـن  is said to signify Things that prevent one from attaining an object of desire. (Har, p.

273.) 

ٌصِّغَـنُم  Any one who cuts short a thing of which one loves to have more. (IAar, TA.) 

2



ضغن  

َضَغَـن 1  , aor. ِـ , (Ks, S, A, Msb, K,) and ُـ , (S, A, K,) inf. n. ٌضْغَـن  (S, Msb, K) and ٌضوُغُـن  (S, K,) and ٌناَضَغَـن  and ٌضَغَـن ,

(K,) It was or became, in a state of motion, commotion, agitation, or convulsion; it

shook; shook about; wabbled; tottered; wagged; nodded; syn. َكَّرََحت , (S, A, Msb, K,) and

َبَرَطْضِا , (A, K,) ٍفاَِجتْرٱ ضغنا as also (;TA) ;ِىف   (Msb, K) and ضّغنت  : (K:) it is said of a man's head; (S, TA;) and also, (S, A,)

with ٌضْغَـن  and ٌناَضَغَـن  for its inf. ns., (S,) of a camel's saddle, (S, A,) and of the central incisor (S, TA) of a child, (S,) or of any

tooth, as also ↓ the last of the verbs above mentioned; (A;) and of other things; (Msb, TA;) ٌضْغَـن  signifying any moving in a

shaking or tremulous or convulsive manner ( ٍفاَِجتْرٱ ْتَضَغَـن and (;S, TA) ;(ِىف   and ْتَضَّغَـنَـت  , said of a

tooth, being syn. with ْتَفَجَر . (A.) ___ Also, inf. n. ٌناَضَغَـن , He, or it, was, or became, disquieted,

agitated, or violently agitated. (TA.) ___ ِّوُدَعلا َىلِإ  اوُضَغَـن   They rose and hastened and

went forth to, or towards, the enemy. (A, TA.) ___ َضَغَـن  also signifies It (a thing, TA) was, or became,

dense: (so in some copies of the K) or much in quantity: (so in other copies of the K:) or much in quantity,

and dense. (TA.) And It (a cloud) was, or became, dense, and then became ready to rain,

and was seen to move about, one part into another, without its going along: (S:) or

was seen to become ready to rain, without motion, not travel-ling along: (A:) or it

travelled along. (IF.) [See �ٌَضِغ , below.] ___ ُهُرْمَأ َضَغَـن   His affair, or case, was, or became, in

a weak, or unsound, state; syn. ىَهَو . (TA.) See also 4, in two places. 

ضغن 4  : see 1. هضغنا  He put it in a state of motion, commotion, agitation, or

convulsion: shook it; shook it about; made it to wabble, or totter; wagged it;

nodded it; as also ُهَضَغَـن  ; (S, Msb, K, TA;) and ِهِب َضَغَـن  : (A:) namely a thing: (Msb:) or his head; (S, A, TA;) in

1



wonder; (A;) or as one in wonder at a thing; (S, TA;) or in disapproval of a thing told him; (AHeyth,

TA;) or in derision; or as though asking the meaning of what was said, inclining to

the speaker. (TA.) Hence, in the Kur, [xvii. 53,] ْمُهَسوُؤُر َكْيَلِإ  َنوُضغْنُـيَسَف   (S, TA) And they will shake, or

wag, their heads at thee, in derision. (TA.) 

َضَّغَـنَـت 5  see 1, in three places. 

ٌضْغَـن  One who shakes his head, and trembles in his gait: (K:) an inf. n. used as an epithet. (TA.) ___

A male ostrich that shakes his head: (S:) or ٌضْغَـن , as also ٌضْغِن  , is a name of the male ostrich;

determinate; (K;) being a name of the species; like ُةَماَسُأ : (TA:) so called because, when he hastens his gait, he moves up and down:

(Lth:) or a name of the male ostrich that has a habit of going round about: (AHeyth, K:) and

ٌةَضْغَـن  [is the n. un., signifying] an ostrich. (TA.) ___ See also �ٌَضِغ . 

ٌضْغُـن  : see �ٌَضِغ , in three places. 

ٌضْغِن  : see ٌضْغَـن . 

ٌةَضْغَـن  A tree. (IKt.) ___ See also ٌضْغَـن . 

ٌضوُغَـن  A she-camel having a large hump: because, when it is large, it shakes, or quakes. (IF, K.) 

ٌضاَّغَـن  [In a state of much motion, commotion, agitation, or convulsion; shaking,

shaking about, wabbling, tottering, wagging, or nodding, much]. You say, ٌةَضاَّغَـن ٌلِبِإ 
اَِهلاَحِرِب  [Camels jogging much with their saddles; or jogging much their saddles]. (A,

TA.) ___ See also ِنْطَبلا ُضاَّغَـن  ٌضِغَ� .___   Wrinkled in the belly: an expression applied to Mohammad, (K,) by

'Alee, who thus explained it: because of the elevation of the wrinkled parts above the even surface of the belly: or it may be derived

from ٌنوُضُغ , meaning wrinkles in the belly, by transposition of letters. (TA.) 
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ٌضِغَ�  [In a state of motion, commotion, or agitation, or convulsion; shaking;

shaking about; wabbling; tottering; wagging; nodding: pl. ٌضَّغُـن ]. You say, ٌضَّغُـن ٌلاََحم 
[Great pullysheaves in a state of motion, &c.]. (S, TA.) And �ٌَضِغ ٌمْيَغ   (K) and ٌضاَّغَـن  (S, K) A

cloud, or clouds, becoming dense, and then ready to rain, and seen to move

about, one part into another, without going along: (S:) or in a state of motion, or

commotion, one part after another, (K, TA,) not travelling along: (TA:) or seen to move

about, one part into another, without going along. (L.) ___ Also, (S, E,) or �ٌَةَضِغ  . (so in a copy

of the A,) and ٌضْغُـن  and ٌصْغُـن  (A, K,) but this is rare, (TA,) A cartilage (S:) or the cartilage of the shoulder-blade:

(A, K:) or the part thereof where it mores to and fro: (K:) or the upper part of the end of

the cartilage of the shoulder-blade: (TA.) or the ضْغُـن  of the shoulder-blade is the thin bone at the

extremity thereof: (Sh:) or the ِناَضْغُـن  are the parts of the root of the shoulder blade that move about

in walking: (L:) and the �َضِغ  of a man is the base of the neck, where he moves about his

head, (Sh) 

ٌةَضِغَ�  : see �ٌَضِغ . 

3



فغن  

ٌتاَفَغَـن  Portions of dry mucus: see ٌةَليِلَس . 

1



قغن  

ٌقاَغُـن  and ٌقاَعُـن , of a crow, signify the same. (Lh in O, art. قوع .) 

1



لغن  

ٌلِغَن  [in the CK ٌلْغَـن ] A hide vitiated, or rendered unsound, (S, K,) in the tanning. (K.) 

ٍةَليِغَن ُنْبِإ   The son of a female slave. (T in art. ىنب .) 

1



مغن  

َمَغَـن 1  , aor. ِـ  and َـ , He spoke in a low, gentle, or soft, voice or tone: (S, Msb:) [he spoke

in an undertone:] he used such a voice in singing: (K:) or he modulated his voice, or made

melody, in singing. (TK.) See سرج . 

ٌميِغْنَـت 2  : see ٌنيِش . 

َمَّغَـنَـت 5  : see َسَرَج . 

ٌةَمْغَـن  Gentle-toned speech; syn. ِمَالَكلا ُسْرَج  : (Msb:) and sweetness of voice, or melody, in

recitation [and in singing]. (S, Msb.) ___ [Also, A musical sound, or note:] a melody: see ٌقْرَط : sweet

sound: pl. ٌتاَمَغَـن . (KL.) 

ٌةَمَغاَنُم  : see voce ُهَمَغ  �َ. 

1



وغن  

ُهاَغَ� 3  He interchanged speech with him, each of them addressing the other with

a word or saying: (TA:) ٌةَيْغَـن ِهْيَلِإ  ُتْيَغَـن   signifies I addressed to him a word or saying: and ملا
ُ
ُةاَغاَن

signifies ملا
ُ
ُةَهَجاَو . (JK.) 

1



أفن  

ٌةَأْفُـن  One of several parts, or portions, of scattered herbage: or one of several

adjacent meadows ( ضَ�ِر ), separated from, and rising above, the greater part of

the pasture. pl. اًفُـن  (K.) 

1



تفن  

ُرْدِقلا 1 ِتَتَفَـن   , (S, K,) aor ِـ , inf. n. ٌتيِفن  (S) and ٌتْفَـن  and ٌناَتَفَـن , (L,) The cooking-pot boiled: (K:) or

threw forth what resembled arrows, by reason of [its vehement] boiling: (S, L:) [see

also تَثَفَـن , and ْتَطَفَـن ] or [boiled so that] the broth, or gravy, stuck to its sides: (K:) or the

broth boiled in the cooking pot, and what dried thereof stuck to the sides of the

pot: L:) you say [also] ُتَفاَنَـت ُرْدِقلا   , and ُطَفاَنَـت , [for ُتفاَنَـتَـت  and ُطَفاَنَـتَـت ]. (S, L [but in the latter, these two verbs are

written without the syll. points].) ___ اًبَضَغ ُتِفْنَـي  , as also ُطِفْنَـي , He boils with anger. (S:) ___ ِهْيَلَع ُتِفْنَـي 
اًبَضَغ , as also طفني , He boils against him with anger. (TA.) ___ �ِِةَواَدَعْل ُتِفْنَـي  ُهُرْدَص   [His breast

boils with enmity]. (A.) [See also َتَفَـن َثَفَـن [.___  , aor. ِـ , inf. n. ٌتْفَـن  and ٌناَتَفَـن  (L, K) and ٌتيِفَن  and ٌتاَفَـن ,

(L,) He (a man, L) was angry: (K, L:) or ٌناَتَفَـن  resembles coughing: [so that the verb seems to signify he made a

noise like coughing, by reason of anger:] (L:) or he blew in anger: (L:) or he blew, ( َخَفَـن ,

as in the copies of the K in my hands,) or swelled, or became inflated, ( خفتنا , 
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as in the TA,) by reason of anger. (K.) ___ َتَفَـن , (aor. ِـ , L,) inf. n. ٌتْفَـن , It (flour or the like) had water poured

upon it, and swelled, or became inflated, ( َخَّفَـنَـت ,) in consequence. (L, K.) 

َتَفْاَنَـت 6  see 1. 

ٌتوُفَـن ٌلَجْرِم   A cooking-pot throwing forth what resembles arrows, by reason of [its

vehement] boiling: &c. (S, L.) 

1



ٌةَتيِفَن  A certain kind of food, thicker than what is called ٌةَنيِخَس ; (K;) i. q. ٌةَقيِرَح ; made by

sprinkling flour upon water or milk, (fresh milk, L,) until it becomes swollen or

inflated, ( تِفْنَـي ,) (S, L,) when it is supped, or sipped ( ىَّسحتي ); (L;) it is thicker than ةَنيِخَس ; the master of a

family uses it plentifully for his household in times of scarcity: (S, L:) they only eat ةتيفن  and ةنيخس  in a time of straitness, and

dearness, and leanness of the cattle: Az says, in art. ةنيخس قرذح ,  is flour thrown upon water or milk, and cooked, and then

eaten with dates or [here a word in the L is illegible; after which we read] and it is [what is called] ءاَسَح ; and it is also called

ٌةَنوُخَس : and ٌةَتيِفَن  and ٌةَقيِرَح  and ٌةَريِرَح  and ٌةَثيِفَن  are a kind of اسح , between thick and thin. (L.) [See also

ٌريِزَخ , and ٌةَقيِرَح .] 

2



ثفن  

َثَفَـن 1  , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌثْفَـن  (S, K) and ٌناَثَفَـن , (TA,) [He puffed; or blew, without spitting: or

he sputtered, or blew forth a little spittle in minute scattered particles: or] he spat:

or he [did as though he] spat without ejecting spittle: and ِةَدْقُعلا َثَفَـن ىف   signifies he spat,

ejecting a little spittle, upon the knot, in enchantment: (Msb:) or ُثْفـَّنلا  is like ُخْفـَّنلا , or blowing,

and less than ُلْفـَّتلا , or spitting, or ejecting spittle from the mouth: (S, K:) or like

blowing, with [the emission of] spittle: (Keshsháf;) or like blowing, as done in enchantment,

without spittle: the action, if accompanied by spittle, being termed لفتلا : this is the most correct explanation: ('Ináyeh:) or

gentle blowing without spittle: ( راكذالا :) or more than blowing; or like blowing; but

less than spitting: sometimes without spittle, thus differing from لفتلا ; and sometimes

with a little spittle, thus differing from خفنلا : or the emitting wind from the mouth, together

with a little spittle. (MF.) ___ َثِفْنَـي ْنَأ  ِروُدْصَمْلِل  َّدُب  He who has a disease in his chest] َال 

must spit]. A proverb. (S.) ___ ِهيِف ْنِم  ُهَثَفَـن  , aor. ِـ , inf. n. ٌثْفَـن , He ejected it from his mouth. (Msb.)

___ [Hence,] ِبْلَقلا ِءْىَّشلا ِىف  ُّٰ�ا  َثَفَـن   God cast, or put, the thing into the heart. (Msb) ___ َثِفَن
اَذَك ىِعوُر  ىِعوُر ___ Such a thing was inspired, or put, into my mind. (A.) ِىف  َثَفَـن ِىف   He (the

Holy Spirit [Gabriel]) inspired, or cast, or put, into my mind, or heart. (Nh, from a trad.) ___ [You say,] ْوَل
َكَرَّطَق ٌنَالُف  َكْيَلَع  َثَفَـن   [If such a one blew, or spat, upon thee, he would throw thee

down upon thy side.]. Said to one who tries his strength with one superior to him. (A.) ___ اًبَضَغ َّىَلَع  َثَفَـن   as

though meaning He blew at me by reason of the violence of his anger. (L.) [See also ___.] َتَفَـن
ْتَزَكَن اَذِإ  َّمَّسلا  ُثِفْنَـت  ُةَّيَحلا   [The serpent ejects venom from its mouth when it inflicts a
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wound with its nose]. (S.) ___ َثَفَـن  It (a wound) emitted blood. (TA.) ___ [From the blowing or spitting upon the

knots:] ُهَثَفَـن , inf. n. ٌثْفَـن , He enchanted him. (Msb.) ___ ُرْدِقلا ِتَثَفَـن  , aor. ِـ , inf. n. ٌثيِفَن  and ٌثْفَـن , The

cooking-pot boiled: or, boiled, and threw forth what resembled arrows, by reason

of the vehemence of its boiling. (Msb.) [See also تَتَفَـن .] It is when it begins to boil. (TA.) 

ِناَطْيَّشلا ُثْفَـن   Poetry: (K, from a trad.:) called ثفن  because it is like a thing which a man spits, or blows, ( ُثِفْنَـي ,) from his

mouth, like incantation. (A 'Obeyd.) ___ ٍنَالُف ِتاَثَفَـن  ْنِم  اَذ   This is of the poetry of such a one. (TA.) 

ٌثيِفَن ٌمَد   Blood emitted by a wound (S, K) or vein. (TA.) 

ٌثاَفُـن اَهَّـنَأَك  ٌثاَنْـئِم   [A plain land that produces many plants, or herbs, or much

herbage,] as though blowing forth, or spitting forth, the pleats, or herbs. (L, from a trad.)

[The correctness of ٌثاَفُـن  is questioned by El-Khattábee. May it not be a mistake for ٌثاَّفَـن ?] 

ٌةَثاَفُـن  What one blows, or spits, ( ُثِفْنَـي ,) from his mouth. (S.) ___ What a person having a

disease in his chest blows forth or spits out, ُثِفْنَـي . (K.) ___ What remains in one's

mouth, of a كاَوِس , or tooth-stick, and is spit out: (S:) a particle broken off ( ٌةَّيِظَش : so in the

L &c.: in the K, ٌةَبيِطَش :) from a كاوس , or tooth-stick, remaining in the mouth, and spit out. (L,

K.) One says, ُهُتْـيَطْعَأ اَم  ٍكاَوِس  َةَثاَفُـن  ِىنَلَأَس  ْوَل   If he asked me for a particle of a tooth-stick,

remaining in my mouth, I would not give him (it). (S.) 

ٌةَثيِفَن  A certain kind of food. (See ةَتيِفَن  and ةَئْـيِطَو .) 

ٌثاَّفَـن  An enchanter; one who is in the habit of enchanting: fem. with ة. (Msb.) ___ ُتَ�اَّفـَّنلا
ِدَقُعلا ,The women who blow, without spitting, saying something at the same time [,Kur, cxiii. 4] ِىف 

upon the knots which they tie in a thread, or string: (Jel:) meaning the enchantresses. (S, K, Jel.) [See a verse
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cited voce ٌهِضاَع .] 

ٌثِفَ�  Enchanting. (Msb.) 

ٌتوُفْـنَم  A man enchanted. (A.) 
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جفن  

َجَفَـن 1  , (S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌجوُفُـن ; (Msb;) and جفتنا  ; (TA;) It (a hare, S, K, or other animal, Msb) sprang up (S, K)

from its hole; or leaped. (TA.) ___ َجَفَـن ; (TA;) and جفنا  , (S,) inf. n. ٌجاَفْـنِإ ; (Msb;) and جفتنا  ; (TA;) He made a hare

to spring up (S, &c.) from its hole; or to leap. (TA.) ___ َجَفَـن , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌجَفُـن ; and جفتنا  ; It (a

jerboa) ran: (M:) or slackened his run. (A.) ___ َجَفَـن , and جفتنا  , and جّفنت  , It (anything) rose; or

became elevated, or exalted. (TA.) ___ َجَفَـن , aor. ُـ , inf. n. ٌجْفَـن , He made anything to rise; or to

become elevated, or exalted. (TA.) ___ ُةَجوُّرَفلا ِتَجَفَـن   The chicken came forth from its egg. (S,

K.) ___ َجَفَـن , (aor. ُـ , inf. n. ٌجْفَـن , S,) It (a woman's breast) heaved up her shift. (S, K.) ___ ُحيِّرلا ِتَجَفَـن   The

wind came with force: (S, K:) or, suddenly. (TA.) ___ َجَفَـن , inf. n. ٌجْفَـن , He magnified, or made

great, him, or it. (Msb, TA.) [And so,] جفتنا  It became great. (TA.) ___ َجَفَـن , aor. ُـ , inf. n. ٌجْفَـن ; (Msb;) and

جفتنا  , (TA,) and جّفنت  ; (K;) He boasted of that which he did not possess, (Msb,) and which

was not in him: (TA:) or, of more than he possessed. (K.) 

َجَفْـنَأ 4  see 1, and 10. 

َجَّفَـنَـت 5  see 1, in two places. 

ِريِعَبلا 8 اَبْـنَح  اَجَفَـتْـنِإ   The sides of the camel became elevated, (S, K,) [or bulging,] and

great, naturally. (TA.) ___ Hence the expression ِةَّلِهَألا ُجاَفِتْنِإ   [The swelling out of the new

moons], in a trad. respecting the signs [of the last day]. (TA.) ___ See 1 throughout. 

جفنتسا 10  (IAar, M) and جفنا  , (M,) He (a sportsman) drew forth a jerboa [&c. from its hole]. (M.) ___ Hence, (TA,)

He drew forth, and caused to appear, the anger of a person. (K.) 
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ٌجْفَـن  and ٌةَجاَفَـن  [A boasting of that which one does not possess, or the like: see 1, and ٌجاَّفَـن ].

(A.) [See also ٌخْفَـن .] 

ِةَبيِقَحلا ُجْفُـن   A woman, (K,) and a man, (TA,) large in the buttocks: (K, TA:) or prominent therein. (TA in

art. بقح .) 

ٌةَجْفَـن  A single leap of a hare from the place where it has been lying. In a trad., a sedition, or disturbance, is likened to this in

regard of the shortness of its duration. (TA.) 
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ٌةَجاَفَـن  : see ٌجْفَـن  and ٌجاَّفَـن . 

ٌةَجيِفَن  A bow (S, K) made of a piece of wood of the kind of tree called عْبَـن ; not known by Aboo-

Sa'eed with ح [in the place of ج]. (S [so in the copies of that work which I am using, three in number: but in one copy, except with

 (.[ ح

ٌجاَّفَـن  A proud man; as also ٌجِفَتْـنُم  : (K:) a boastful and proud man: (ISk, S:) a man who praises

himself for that which is not in him: one who says that which he does not, and

who boasts of that which does not belong to him and which is not in him; as also وُذ
ٍجْفَـن  (and ٍةَجاَفَـن وُذ   , A): or one who boasts of that which he does not possess: and said to be not

of high repute. (TA.) [See also ٌشاَّفَـن .] 

ٌجِفَ�  : see �ٌَةَجِف . 

ٌةَجِفَ�  The commencement of anything, (so in two copies of the S, and so in the Msb,) or of any wind, (so
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in one copy of the S,) that begins with vehemence, or violence: (S, Msb:) or a wind that begins

with vehemence: (K:) or, that comes with vehemence: (A:) As thinks it to be attended by

cold: AHn says, that sometimes the north wind rises upon people when they have been sleeping, and almost destroys them with

cold at the close of the night, when the former part of the night has been warm: (TA:) or a wind that rises upon one

suddenly and vehemently, when he is not aware: (Sh:) pl. ُجِفاَوَـن . (A.) ___ �ٌَةَجِف  A cloud

abounding with rain: (S, K:) so called from the same word as signifying a wind that comes with vehemence: (TA:) thus

called by the name of the thing which is its cause. (S.) �ٌَةَجِف  The hinder part of a rib: (S:) or, of the ribs: (K:) as

also �ٌَجِف  : (TA:) pl. ُجِفاَوَـن . (S.) �ٌَةَجِف  Camels which a man inherits, and whereby his camels

are increased in number. (TA.) ___ �ٌَةَجِف  A daughter: so called because she in creases the property of her

father by her dowry: (K:) or, that increases the property of her father: for he takes her dowry (consisting

of camels, TA) and adds it to his property, (or camels, TA,) so that the amount becomes raised. (S.) The Arabs used to say, in the time

of paganism, when a daughter was born to one of them, ُةَجِفاَّنلا َكَل  ائْيِنَه   May she who is to increase thy

property by her dowry be productive of enjoyment to thee! (S.) �ٌَةَجِف  A bag,

follicle, or vesicle, of musk: (K:) pl. ُجِفاَوَـن : (S:) an arabicized word, (S, K,) from [the Persian] �َْهَف ; and therefore

some say that it is properly written �ٌَةَجَف : or, accord. to the Msb, it is Arabic, and a bag of musk is so called because of its high value,

from ُهَجَفَـن  he magnified him, or it: but this requires consideration. (TA.) See ِكْسِملا ُةَرْأَف  , voce ٌرْأَف . 

ٌِّىناَجَفْـنأ  One who exaggerates, or exceeds the due bounds, in speech; (K;) and who

boasts of that which he does not possess. (TA.) 

ُجِفاَنَم  Pieces of stuff with which women make their buttocks to appear large; syn

ٌتاَماَّظُع . (K.) 

ِْنيَـبْـنَجلا ُجِفَتْـنُم   A man having elevated, [or bulging,] sides. (A.) ___ ٌجِفَتْـنُم  A camel having prominent
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flanks. (TA.) See ٌجاَّفَـن . 
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حفن  

َحَفَـن 1  , aor. َـ , (S, L, K,) inf. n. ٌحْفَـن  (L, K) and ٌحوُفُـن  (L) and ٌحاَفُـن  and ٌناَحَفَـن , (K,) It (perfume) diffused its

odour. (S, L, K.) ___ ُحيِّرلا ِتَحَفَـن  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌحْفَـن , (Msb,) The wind blew: (S, Msb, K:) or

blew gently; began to be in a state of commotion: (A:) ْتَحَفَـن  and ْتَحَفَل  are syn., except that

the effect of حْفـَّنلا  is greater than that of حْفَّللا : (Zj:) or, accord. to As, (S,) or IAar, (TA,) ٌحْفَـن  relates to a cold, or cool, wind; and

ٌحْفَل , to a hot wind: (S, TA.) [but see اَهِدْرَـبِب بونجلا  ُهْتَحَفَـن  ٌةَحْفَـن .[___   The south wind blew upon it with

its cold, or coolness. (IB.) ___ َقْرِعلا َحَفَـن  , (aor. َـ , inf. n. ٌحْفَـن , S,) The vein ejected, or spirted

forth, blood. (S, K.) And in like manner, �ِِمَّدل ُةَنْعَّطلا  ِتَحَفَـن   The stab ejected, or spirted forth,

blood. (TA.) ___ َةَحْفَـن ََنبَّللا  َحَفَـن   He churned the milk once. (A.) �ِفْيَّسل ُهَحَفَـن   He struck him,

or it, lightly, or slightly, with the sword: (A:) he reached, or hit, him, or it, ( ُهَلَواَنَـت ,) with

the sword (S, L, K) from a distance, (S, L,) by a side-blow, اًرْزَش . (L.) ___ َحَفَـن , inf. n. ٌحْفَـن , He

struck, smote, or beat. (L.) See 3. ___ َحَفَـن , inf. n. ٌحْفَـن , He threw, or cast. (L.) ___ اًئْـيَش َحَفَـن   He

thrust, or pushed, or repelled, a thing from him. (L.) ___ ُةَّباَّدلا ِتَحَفَـن  , aor. َـ , inf. n. ٌحْفَـن , The

horse, or the like, kicked, or struck, with its hind leg: (L:) or, with its hoof: (Msb:) or, with

the extremity of its hoof: ُحْفَّـنلا  is said to be with one hind leg: and ُحْمَّرلا , with both hind legs together. (L.)

ُةَقاَّنلا ِتَحَفَـن   The she-camel struck, or kicked, with her hind leg. (S.) ِةَّباَّدلا َحْفَـن  َلَطْبَأ   He

made the kicking of the horse, or the like, with its hind leg, to be of no account;

not to require anything to be paid by its owner. (L.) [See 3 in art. ٍءْىَشِب ُهَحَفَـن  بقع [. , (inf. n. ٌحْفَـن , Msb,) He gave him

a thing. (S, K.) ___ ًةَحْفَـن ُهَحَفَـن   He gave him a gift; or conferred upon him a favour]. (S.)

[See an ex. voce ةَبَرَع .] 
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ْمُهوُحَفَ� 3  (inf. n. ٌةَحَفاَنُم , TA) They contended with them with swords face to face; or

encountered them in war face to face, having before their faces neither shields

nor anything else; syn. ْمُهوُحَفاَك : (S, K:) originally signifying they approached them in fight so

near that the breath of each party reached the other (TA.) ___ �ُهحف  He contended

with him. (K.) ___ ُهْنَع حف�  ; (S, A;) and ُهْنَع َحَفَـن  , (A,) inf. n. ٌحْفَـن . (IAar;) He contended for him, or in

defence of him; (S;) repelled from him, and defended him: (IAar, A:) as also �حض . (TA.) 

ٌةَحْفَـن  An odour, whether good or bad: or a plenteous odour; differing from ٌةَخْفَـن , which is a slight odour: (AHn,

in L, art. خفن :) pl. ٌتاَحَفَـن . (L.) You say ٌةَبِّيَط ٌةَحْفَـن  ُهَل  , (S, L.) and ٌةَثيِبَخ , (L,) It has a good, or sweet, and a

bad, or foul, odour. (L.) ___ ٌةَحْفَـن  A blast, or breath, of wind. (K.) ___ اَبَّصلا َنِم  ٌةَحْفَـن   A

pleasant and fragrant blast of the east wind. And ٍموَُمس ْنِم  ٌةحفن   A grievous blast of

hot wind. (AHeyth.) ___ ِباَذَعلا َنِم  ٌةَحْفَـن   A part, or portion, of punishment: (S, K:) or a

grievous blast of punishment: (AHeyth:) or a most violent infliction of punishment. (L.)

ِمَّدلا ___ ٌةَحْفَـن   The first gush of blood from a wound. (Khálid Ibn-Jembeh, L.) ___ ٌةَحْفَـن  A single

churning ( ٌةَضَْحم  so in the A and TA: in. the CK and a MS copy of the K. ةَضَْحم , with ح unpointed:) of milk. (A, K.) ___ [See 1.]

ٌةحْفَـن ___  A gift: (Msb:) [pl. ملا
َ
ِفوُرْع َنم  ٌتاَحَفَـن  نَالُفِل  ُلاَزَـت  ٌتاَحَفَـن .[___ ال   (S, L) There cease not to

be attributable to such a one acts of kindness, or favours. (L.) ___ ٱ�ِّٰ ِةَْمحَر  ِتاَحَفَـنِل  اوُضَّرَعت 
(TA:) see art. ضرع , voce َضَّرَعَـت . 

ٌحوُفَـن ٌحيِر   A wind that blows violently, and raises the dust. (L.) ___ ٌحوُفَـن ٌةَّيِناََمي   A south

wind (S, IB) that blows coldly, or coolly (IB.) ___ ٌحوُفَـن ٌةَّباَد   A horse, or the like, that kicks

with its kind leg: or, with the extremity of its hoof. (L.) [See 1.] ___ ٌحوُفَـن  A she-camel whose

milk comes forth without its being drawn from the teat: (S, K:) and an udder that does

2



not retain its milk. (AZ.) See ٌحوُفن ٌسْوَـق  ٌحاَّفَـن .  A bow that sends the arrow far; or that

impels the arrow with force: (S, A, K:) as also ٌةَحيِفَن  (K) and ٌةَحَفْـنِم  : (TA:) each of which two words is a name

for a bow: (S, with respect to the former, and TA, with respect to the latter:) pl. of the former ُحِئاُفَـن : (S:) and ٌةحيفَن  signifies

a branch of the tree called عْبَـن , of which a bow is made. (ISk, S, K.) [See also ٌةَجيِفَن , with ح.] 

ٌةَحيِفَن  : see ٌحوُفَـن . 

ٌحاَّفَـن ٌكْسِم   [Musk that diffuses much odour or fragrance]. (A, art. ٌةَحاَّفَـن ٌةَنْعَط  رطخ (.  A 
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stab that ejects, or spirts forth, blood, much, or vehemently. (TA.) ٌحوُفَـن ٌةَنْعَط   A stab that

ejects its blood quickly. (T.) ٌحاَّفَـن  One who gives many gifts. (TA.) ___ ُحاَّفـَّنلا , (K,) or ُحاَّفـَّنلا
ِْريَخلِ� , (TA,) The Bestower of [many] benefits upon mankind, or the creation: (K:) an epithet applied to God; but

disapproved by some, because not so applied in the Kur-án or the traditions. 

ٌحِفَ�  Diffusing odour; fragrant. Ex. �ٌَةَحِف ٌةَجِفَ�   A bag, or vesicle, of mush diffusing

odour, or fragrant: pl. ُحِفاَوَـن . (A.) 

ٌةَحَفْـنِإ  (S, K, &c.) said to be the most common form of the word, (TA,) for which one should not say ٌةَحَفْـنَأ , (ISk,) but this is

mentioned by Ibn-Et-Teiyánee and the author of the 'Eyn, (MF,) and sometimes it is written and pronounced ٌةَّحَفْـنِإ , (K,) or this is the

most common form, (Msb,) and most approved, (ISk,) and sometimes ٌةَحِفْنِإ , (K,) and ٌةَحَفْـنِم  , (IAar, S, K,) and ٌةَحَفْـنِب , (IAar, K,)

with ب in the place of the م, (TA,) [The rennet, or rennet-bag, of a kid or lamb; i. e.] A substance

that comes forth from the belly of a kid, containing coagulated milk which is

termed ْأَبِل , used as a means of converting fresh milk into cheese: (IDrst:) or a thing

that is taken forth from the belly of a sucking-pig, (or lamb, Msb,) of a yellow
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colour, and squeezed in some cotton, (which is soaked, into milk, L, Msb,)

whereupon it (i. e. the milk, MF) becomes thick, like cheese: (L, Msb, K:) or the stomach

( شِرَك ) of a lamb or kid before it eats: (AZ, S, Msb:) when it eats, it is called شِرَك . (AZ, S.) F imputes

inadvertence to J in his explaining ةحفنا  by the term شِرَك ; but he does not explain it by this term absolutely; and F adds to his own

explanation what makes it exactly the same as that of J, [except that he makes it relate to a kid only,] saying when the kid eats, it,

that is the ةحفنا , is called شِرَك . (MF.) None but a ruminating animal has an ةحفنا . (Lth.) The pl. is ُحِفَ�َأ . (S, K.) Any ةحفنا ,

especially [that of] the hare, if hung upon the thumb of a person suffering from a fever, cures him. (K.) ___ ٌةَحَفْـنِإ  also signifies A

kind of tree ( رَجَش ) resembling the �َناَْجنِذ . (K.) 

ٌةَحَفْـنِم  : see ٌحوُفَـن  and ٌةَحَفنِإ . 
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خفن  

ِهِمَفِب 1 َخَفَـن   , (K,) aor. ُـ , [accord, to Golius and Freytag, incorrectly, َـ ; see Kur, iii. 43, &c.] inf. n. ٌخْفَـن ; (Msb;) and خّفن  ,

(K,) inf. n. ٌخيِفْنَـت ; (TA;) He blew with his mouth; sent forth wind from his mouth; (K;) this is

done in taking rest, and in labour or exertion, and the like. (L.) َخَفَـن  is mostly used as a neut. v.; but sometimes it is trans., as many

have asserted: you say َروُّصلا َخَفَـن  , as well as ِهيِف َخَفَـن  , He blew the trumpet, or blew into the

trumpet: (MF, TA:) ُهَخَفَـن  is a dial. form of ِهيِف َخَفَـن  : (S:) also, ِراَّنلا َخَفَـن ِىف   [he blew the fire; or blew into

the fire]: [see 8 (last sentence) in art. توق :] and ِّقِّزلا َخَفَـن ىف   [he blew into, or inflated, the skin]: and

sometimes one says ُهَخَفَـن . (Msb.) اوُخْفُـن  occurs in a verse of El-Katámee for اوُخِفُن . (S.) ___ ِهِفْنَأ ُناَطْيَّشلا ِىف  َخَفَـن   [The

devil blew into his nose]: said of him who aspires to that which is not for him. (TA.) ___ ِهْيَـقْدِش َخَفَـن   [He

inflated, or puffed out, the sides of his mouth; meaning] he was proud, or affected

pride. (A.) ___ ُهَخَفَـن , aor. ُـ , inf. n. ٌخْفَـن , It (food) inflated him, or filled him. (L.) ___ َخِفَن , aor. َـ , inf.

n. (L) ٌخَفَـن , (S, L,) He (a man, S, and a horse, L) had inflated testicles. (S, L.) ___ Also, He (a beast of carriage)

had his pasterns inflated with wind. When a beast thus affected walks, the humour subsides. (L.) ___ َخَفَـن
اَِ�  Pepedit; crepitum ventris emisit. (S, K.) ___ ُحيِّرلا ِتَخَفَـن   The wind came suddenly. (L.)

ُقيِرَّطلا ___ ُمِِ�  ْتَخَفَـن   The road cast [or brought] them suddenly [to a place]: from حيرلا تخفن  . (L.)

ىَحُّضلا ِتَخَفَـن  , inf. n. ٌخْفَـن , The morning became advanced, and the sun high. (L, K.) You say

also ُراَهـَّنلا خفتنا   The day became advanced, the sun being high, (S, L,) an hour before

noon. (L.) 

َخَّفَـن 2  see 1. 
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َخَّفَـنَـت 5  see 8. 

خفتنا 8  It (a thing, S, as a skin, Msb,) became inflated, or puffy; (S, A, Msb;) as also خّفنت  : (A:) also, it

became swollen; i. q. َمِرَو . (K, art. خفتنا مرو (.___   He became inflated, or filled, by food. (L.) See 1.

ِةَّلِهَألا ___ ُخاَفِتْنِإ   The bigness [or swelling] of the new moons. Occurring in a trad. respecting the signs of

the last day. (L.) [See َّىَلَع خفتنا  جفتنا [.___   [He became inflated against me; i. e.] he was angry

with me. (TA.) And ُهَل خفتنا   [He behaved angrily to him]. (TA in art. رحز .) 

ٌخْفَـن  [Flatulence. ___ And hence,] Boastfulness; arrogance; pride; (S, K;) [inflation with

pride]: pride was termed by Mohammad ِناَطْيَّشلا ُخْفَـن  . (TA, art. ٍخْفَـن وُذ  ٌلُجَر  زمه (.___  , as also ِجْفَـن وذ  , A

boastful, arrogant, proud man; (S;) [a man inflated with pride]. 

ٌخُفُـن  A young man (TA) full of youthfulness [or youthful plumpness or vigour]; (K;) and so, without ة, a

damsel. (TA.) 

ٌةَخْفَـن  and ٌةَخْفُـن  and ٌةَخْفِن  Inflation of the belly (S, K) by food &c. (TA.) You say ٌةخفن ِهِب   He has an

inflation of the body: (K:) and ًةخفن ُدِجَأ   I experience an inflation of the body. (S.) ___

[And A flatulent humour of any kind: a meaning well known.] ___ ُةَخْفـَّنلا  The blast [of the horn] of the

day of resurrection. (L.) ___ ٌةَخْفَـن  A slight odour: differing from ٌةَحْفَـن , which is a plenteous odour. (L.) ___

ِباَبَّشلا ُةَخْفَـن   The chief part of youth. (L.) ِعيِبَّرلا ُةَخْفَـن   The time of the season called عيبرلا
when the earth produces herbs, or herbage: (A:) or عيبرلا ُةَخْفُـن  , and ُهُتَخْفِن , the time of that

season when vegetation has ended. (AZ:) ___ ٌةَخْفُـن  A disease that attacks a horse,

and makes his testicles to swell. (L.) ___ See ٌخاَّفُـن . 

ُءآَخْفَـن  (applied to land, or ground, S) i. q. ُءآَخْبَـن : (S, L, K:) or elevated and good or fertile ground, in
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which is no sand nor stones, producing a few trees; and so ُءآَدْهَـن , except that this latter is more

flat and extensive: or soft land, in which is elevation: (L:) or tumid earth, that breaks in

pieces when trodden upon: (TA, voce ُءآَّخَر :) pl. ُّىِخاَفَـن : it has a form of pl. proper to substs, because it is an

epithet in which the quality of a subst. predominates. (L.) ___ ُءآَخْفَـن  The upper part of the bone of the قاس  [or

shank, or tibia]. (K.) 

ٌخيِفَن  One who is employed to blow a fire. (K.) 

ٌخاَّفُـن  An inflation of a humour occasioned by disease, (T, K,) arising in any part: (T:)

a humour; as also ٌةَخْفَـن  . (L.) ___ See ٌةَخاَّفُـن . 

ٌةَخاَّفُـن  A bubble upon water. (L, K [but in some copies of the K, for ُةاَجَحلا  is erroneously put ةراجحلا .]) ___ [The air-

bladder of a fish;] an inflated thing in the belly of a fish, which is (as they assert,

L,) its باَصِن  [app. meaning its most essential part, or element,] by means of which it rises in

the water, and moves to and fro. (L, K.) ___ A bladder of a plant (S, O, L, voce ٌداَتَـق , &c.) N. un. of

ٌخاَّفُـن  (AHn, in TA, voce ٌرَّشُع .) [And in anatomy, A cell.] 

ٍةَمَرَض ُخِفَ�  ِراَّدلِ�  اَم   [There is not in the house a blower of a fire; i. e.,] there is not in

the house any one. (S.) ___ ِهْيَـنْضِح ٌخِفَ�   [A man inflating, or puffing out, his sides;]

inflated, and ready to do mischief, or evil. (L, from a trad.) 

ُخَفْـنَأ  A man, (S, L, K,) and a horse, (L,) having inflated testicles: (S, L, K:) syn. of ُرَدآ . (Mgh, in art, ردا .)

___ Also, A beast of carriage having his pasterns inflated with wind: see َخِفَن . (L.) 
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ٌناَخُفْـنُأ ٌلُجَر   , and ٌناَخِفْنِإ , and ٌِّىناَخُفْـنُأ , and ٌِّىناَخِفْنِإ , fem. with ة, A man full of fat; (K;) inflated with

flaccid fat, and so ٌخوُفْـنَم لحر   ; pl. نَوُخوُفْـنَم . (TA.) 

ٌخَفْـنِم  : see what follows. 

ٌخاَفْـنِم  (S, L, Msb, K) and ٌخَفْـنِم  (Msb) The instrument with which a fire is blown; (Msb, K:) a

blacksmith's bellows: the thing with which a fire or other thing is blown: (L:) the

thing into which one blows. (S.) See also ىِعاَّرلا ُخاَفْـنِم  ٌريك ___   The instrument [i. e. reed-

pipe] of the pastor, with which he calls together the camels. (A, TA, voce ٌعاَيِش .) 

ِناَطْيَّشلا ُخِفاَنَم   The suggestions of the devil (TA.) 

ٌخوُفْـنَم  Big-bellied; (K, TA;) [inflated in the belly]. ___ Also, (K,) ٌخِفَتْـنُم  , (TA,) Fat; as an epithet; (A, K;)

[inflated, or swollen, with fat]. See ٌخوُفْـنَم ٌناَخِفْنُأ .___   A coward: so called because he swells out his lungs.

(L.) 

ٌخِفَتْـنُم  A man inflated, or puffed, or filled, with pride, and with anger. (L.) See ٌخوُفْـنَم . 
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دفن  

َدِفَن 1  , aor. َـ , inf. n. ٌداَفَـن  (S, A, L, Msb, K) and ٌدَفَـن , (L, K,) It (a thing, S, &c.) passed away and came to an

end; became spent, exhausted, or consumed; failed entirely; ceased; syn. ِىنَف  (S, A, L,

Msb, K) and َبَهَذ  (S, L, K) and َعَطَقْـنِا . (L, Msb.) 

ُهدقنا 4  (S, A, L, Msb, K) and ُهدفنتسا  (A, L, K) and هدفتنا  (K) He caused it to pass away or come to an

end; spent, exhausted, or consumed, it; caused it to fail entirely; caused it to

cease; made an end of it. (S, A, L, Msb, K.) ___ ْمُهَدْنِع اَم  اودفنا  , and ُهودفنتسا  , They spent,

exhausted, or consumed, what they had. (A, L.) ___ ُهَعْسُو دفنتسا   He spent, exhausted, or

exerted, to the utmost his ability or power (S, L, Msb.) ___ مُوْقَلا دفنا   The people came to

that state that their travelling-provisions were exhausted, or had come to an end:

(S, A, L, K:) or, (in the K, and,) their property had passed away and come to an end. (S, L, K.) ___

ُةَّيِكَّرلا تدفنا   The well lost its water. (L, K.) 

ُهدف� 3  , (inf. n. ٌةَدَفاَنُم , L,) [He exerted his whole power, or ability, in contention, dispute,

or litigation, with him: see ٌدِفاَنُم :] he contended with him in arguments, pleas, or

allegations, so as to put an end to his argument, and overcome him: (L:) or he

contended with him before a judge; (IAth, L, K;) contended, disputed, or litigated with

him. (K.) It is said in a trad., �َكوُدَف ْمُهَـتْدَفَ�  ْنِإ   (S, L) If thou contend with them before a judge,

they will so contend with thee: or if thou allege to them, they will allege to thee:

(IAth, L;) but accord. to one relation, the verb is with ق (S, L.) and accord. to another, the latter verb is with �كوذف  (.L) .ذ ,
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اودفانت 6  They contended, disputed, or litigated, together. (A.) See 3, and see also اوذفانت , with ذ.] 

ُهدفتنا 8  : see 4, ___ He exacted, took, or received, it fully, or wholly (K) ___ ِهِوْدَع ْنِم  دفتنا   He

exacted the full, or utmost, rate of his running. Said with reference to a horse. (M, L.) ___ ََنبَّللا دفتنا 
He drew forth the milk. (K.) 

َدَفْـنَـتْسِإ 10  see 4. 

ٌدِفاَنُم  A man who exerts his whole power, or ability, in contention, dispute, or

litigation, (S, L,) and who does so well, so as to put an end to the arguments, pleas,

or allegations, of his adversary, and overcome him: (L:) who contends with his

adversary in arguments, pleas, or allegations, so as to put an end to his

argument. (A, L.) One says, ٌدِفاَنُم َالَو  ٌدِفاَر  ُهَل  َشْيَل   He has not an aider, or assistant, nor one

who contends &c. (A, TA.) 

ِهِْريَغ ْنَع  ٌدَفَـتْـنُم  ِهيِف   In him is that which renders thee in no need of any other. (Aboo-

Sa'eed, T, L, K. *) ___ ٌدَفَـتْـنُمَل ِهِلاَم  َّنِإ ِىف   Verily in his wealth is ample provision. (AZ, T, L, K *) ___

اًدَفَـتْـنُم ِدَالِبلا  ُدََجت ِىف   (in the TK اًدَّفَـنَـتُم ) Thou wilt find in the countries, or towns, a place to

which to flee and in which to seek gain; syn. َرَطْضُمَو�ً اًمَغاَرُم   (K.) See also ٌذَفَـتْـنُم . 

اًدِفَتْـنُم َدَعَـق   He set aside, or apart. (IAar. L, K.) 
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ذفن  

َذَفَـن 1  , aor. ُـ , (M, L,) inf. n. ٌذاَفَـن  and ٌذوُفُـن , (M, L, K,) It went, or passed, through: (L:) or it went, or

passed, through a thing, and became clear of it. (M, L, K.) ___ ُتْذَفَـن  I went, or passed,

through. (L.) ___ ُمْهَّسلا َذَفَـن  , aor. ُـ , inf. n. ٌذوُفُـن  and ٌذاَفَـن , The arrow perforated, transpierced,

or pierced through, the animal at which it was shot, and went forth from it: (Msb:) or َةَّيِمَّرلا ُمْهَّسلا  َذَفَـن  , (M,

L,) and اَهْـنِم َذَفَـن  , (S, L,) and اَهيِف , (M, A, L,) aor. ُـ , (M, L,) inf. n. ٌذاَفَـن  (M, A, L, K) and ٌذوُفُـن  (A) and ٌذْفَـن , (M, L, K,) the

arrow penetrated into the inside of the animal at which it was shot, and its

extremity went forth from the other side, or protruded from it, the rest remaining

therein; the extremity of the arrow passed through the animal at which it was

shot, the rest remaining therein; (M, L, K;) a part of the arrow passed through, or

went forth or protruded from, the animal at which it was shot. (A, art. درص .) See �ٌَذِف ٌمْهس 
ُةَنْعَّطلا ِتَذَفَـن   ___ The wound made by a spear or the like passed through, or beyond,

the other side (T, L.) ___ َكْنَع ْذُفْـنُا   Go thou from thy place; pass thou from it. (L.) [See also

ِهِهْجَوِل َذَفَـن  ْنَع [.___   He went his way. (TA.) ___ ُقيِرَّطلا دَفَـن   The road was [a thoroughfare (see

ٌذِفَ� )] pervious, or passable, to every one in common. (Msb.) ___ ِناَكَم َىلِإ  ُدُفْـنَـي  ُقيِرَّطلا  اَذٰه 
اَذَك  [This road is a thoroughfare, along which every one may pass, to such a

place]. (T, M, * L.) ___ ِقيِرَّطلا َىلِإ  ُلِزنْمَلا  َذَفَـن   The house, or abode, [was a thoroughfare, and]

communicated with the road. (Msb.) ___ َمْوَقلا َذَفَـن   He passed through the people, and

left them behind him; (T, M, L, K;) as also ْمُهَذَفْـنَأ  ; (L, K;) or only the former is used in this sense (L.) See also the

latter. ___ ُرَصَبلا ُمُهَذفَن   The sight reached them, and extended beyond them: (Ks, L:) or,
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extended over them all: (A'Obeyd, L:) you say also, ُرَصَبلا ُمُهَذَفْـنَأ   in the former sense (L:) [or The sight

penetrated into the midst of them: see ُهُيْأَر َذَفَـن  َمْوَقلا [.___  َذَفْـنَأ   His judgment was

penetrating; syn. َبَفَـث . (K in art ِرْمَألا َذَفَـن ِىف  بفث (___   He acted, or went on, with penetrative

energy, or with sharpness, vigorousness, and effectiveness, in the affair; syn. ىَضَم
(S, K, art. ٍنَالُف َىلِإ  ُباَتِكلا  َذَفَـن  ىضم (.___  , inf. n. ٌذاَفَـن  and ٌذوُفُـن , [The letter passed to, came to, or

reached, such a one]: (S, L:) [and in like manner, ُلوُسَّرلا  the messenger: see 4.] ___ ُرْمَألا َذَفَـن  ,and ُلْوَقلا ,

The command, or order, and the saying, was effectual; had effect; was, or became,

executed, or performed; syn. ىَضَم . (Msb.) ___ ُقْتِعلا َذَفَـن   [The act of emancipation had, or

took effect; was, or became, executed. or performed; and in like manner, a covenant, contract, sale,

&c.: see 4]. App. a met. expression, from ِمْهَّسلا ُذوُفُـن  ; because there is no retracting it. (Msb.) ___ اَنَـنْـيَـب ُدُفْـنَـي   He shall

judge between us, and make his command or order to have effect, or execute or

perform it. (L.) ___ ِروُمُألا ٌذاَفَـن ِىف  ُهَل   [He has ability in affairs, to execute, or perform]. (A.) 

َذَّفَـن 2  see 4. 

ُهذف� 3  He cited him before a judge. It is said in a trad., �ََكوُذَف ْمُهَـتْذَفَ�  نا   If thou cite them

before a judge, they will do the same to thee; meaning, If thou say to them, they will 
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say to thee. Accord. to one relation, the verb is with ق and د. (L.) [Accord. to another, it is with ف and ذ.] 

َمْهَّسلا 4 ذفنا   , (A, Msb,) and ُهذّفن  , (Msb,) He made the arrow to pierce, and go forth from, or

to pass through, the animal at which it was shot: (Msb:) [or, to penetrate within the animal at which it was

shot, and to protrude its extremity from the other side, the rest remaining within;
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accord. to the explanation of ُمْهَّسلا َذَفَـن   in the M, L, K: or to penetrate the animal at which it was shot, and to

protrude a part of it from the other side; accord. to the explanation of �ٌَذِف ٌمْهَس   in the A, art. درص .]

You say also, َمْهَّسلا ِهيِف  ُتْذَفْـنَأ   [I made the arrow to pierce, or penetrate, him, &c.] (A.) ___

ُهُتْذَفْـنَأَف ُهُتْـيَمَر   I shot, or cast, at him, and pierced, or made a hole, through him. (Mgh.) ___

See 1. ___ َرْمَألا ذفنا   [He brought to pass the command, or order; made it effectual;

made it to have effect; executed or performed it: and in like manner, the saying: see 1]. ___ He

executed, performed, or accomplished, the affair. (M, L, K.) ___ َمْوَقلا ذفنا   He became [or

entered] among the people: (M, L:) in the copies of the K, explained by ْمُهْـنِم َراَص  ; but the correct reading is

ْمُهَـنْـيَـب  [as in the M and L]: (TA:) or he penetrated into them, and went, or walked, in the midst

of them. (T, L, K.) See also ٍنَالُف َىلِإ  ً�اَتِك  ذفنا  َمْوَقلا .___  َذَفَـن  ; (S, L;) and ُهذّفن  , (A,) inf. n. ٌذيِفْنَـت ; (S, L;) [He

sent, or transmitted, a letter to such a one; caused it to pass to or to reach him]: and

in like manner, ًالوُسَر  a messenger. (A.) ___ ُهَدْهَع ذفنا  , inf. n. ٌذاَفْـنِإ  He made his covenant, or

contract, or the like, to take effect; executed or performed it: [and in like manner, an act of

emancipation: see 1.] (L, TA.) 

ِهْيَلِإ 6 اوُذَفاَنَـت   They came to him, (namely, a judge,) and referred to him their cause, or suit,

for judgment. When each party adduces his plea, or allegation, one says اودفانت , with د, unpointed. (Aboo-Sa'eed, T, L, K.

*) 

ٌذَفَـن اََهل  ٌةَنْعَط   i. q. �ٌَةَذِف ٌةَنْعَط  ; (S;) A wound having a passage through the other side; by ٌذَفَـن
being meant ٌذَفْـنَم , or ٌذوُفُـن : (T, L:) pl. ٌذاَفْـنَأ . (A.) Keys Ibn-El-Khateem says (see Ham. p. 85), 

* ٍرِئَ� َةَنْعَط  ِسْيَقلا  ِدْبَع  َنْبٱ  ُتْنَعَط  *
* اَهَءاَضَأ ُعاَعَّشلا  َالْوَل  ٌذَفَـن  اََهل  *
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(T, S, L) I pierced the son of 'Abd-El-Keys with the wound of one making an angry

assault, that had a passage through, which, but for the spirtling blood, would

have made it show the light through him. (T, L [See also ٌعاَعُش .]) See also ٌذَفَـن ٌذَفْـنَم .___   A place,

or way, or means, of exit, escape, or safety; syn. ٌجَرَْخم  (T, S, A, L, K.) So in the saying َلاَق اَم  ِذَفَـنِب  ىَتَأ   He

effected a means of escape from [the natural consequences of] what he had said;

i. e., ُهْنِم ملِ� 
َ

ِجَرْخ . (T, S, A, L, K.) It occurs in a trad., where it is said, that unless a man who has published against a Muslim a charge

of which he is clear do this, he is to be punished. (T, L.) ___ ٌذَفَـن  a subst., (M, L,) used in the sense of ٌذاَفْـنِإ : (T, M, L, K: *) ٍرْمَأ ٌذَفَـن 
signifying [The making a command, or order, effectual; making it to have effect; to be

executed or performed;] i. q. ُهُذاَفْـنِإ : (T, L:) you say, ِهِذَفَـنِب َرَمَأ   He commanded that it should

have effect, or be executed or performed;] i. e., �ِِِهِذاَفْـن : (M, L:) and ِباَتِكلا ِذَفَـنِب  ملا 
ُ

َنوُمِلْس ماق   [The

Muslims accomplished the execution, or performance, of what was in the

Scripture:] i. e. ِهيِف اَم  ِذاَفنِ�  . (T, A, L.) 

ٌذوُفَـن  : see �ٌَذِف . 

ٌذيِفَن ٌرْمَأ   An affair arranged, or made easy. (L.) See also �ٌَذِف . 

ٌذاَّفَـن  : see �ٌَذِف . 

ٌذِفَ� ٌمْهَس   [An arrow that perforates, transpierces, or pierces through, and goes

forth from, or passes through, the animal at which it is shot; accord. to the explanation of the

verb in the Msb: or, that penetrates into the inside of the animal at which it is shot, and

of which the extremity goes forth from the other side, or protrudes from it, the

rest remaining therein; accord. to the explanation of the verb in the M, L, K: or,] of which a part has

passed through the animal at which it is shot: when the extremity only has passed through, it is termed
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ٌدِراص ; and when the whole of it has passed through, ٌقِراَم . (A, art. �ٌَةَذِف ٌةَنْعَط  درص (.___   A wound made by a

spear or the like passing through both sides: (M, L:) pl. ُذِفاَوَـن ٌتاَنَعَط  . (A.) See also ٌقيِرَط ٌذَفَـن .___ 
ٌذِفَ�  A road which is a thoroughfare; (T, M, L, K;) [pervious;] not stopped up; (T, L;) along

which every one may pass. (T, A, L, Msb.) See also �ٌَذِف ٌذَفْـنَم .___   sing. of ُذِفاَوَـن , (Msb,) which signifies All the

holes, or perforations, by which joy or grief is conveyed to the mind (of a man, Msb);

as the two ear-holes, (IAar, on the authority of Abu-l-Mekárim, T, L, Msb, K,) and the two nostrils, and

the mouth, and the anus: (IAar, T, L, K: *) called by the doctors of practical law ُذِفاَنَم , which is contr. to analogy: see

ٌذَِفْـنَم . (Msb.) ___ �ٌَذِف  and ٌذوُفَـن  and ٌذاَّفَـن  [but the second and third are intensive epithets] A man (M, L) penetrating, or

acting with a penetrative energy, or sharp, energetic, vigorous, and effective,

( ٍضاَم ,) in all his affairs. (M, L, K.) ___ ِهِرْمَأ ٌذِفَ� ِىف  ٌلُجَر   A man penetrating, or acting with a

penetrative energy, or sharp, vigorous, and effective, in his affair; (S, L;) and ِروُمُألا ىف 
in affairs. (A.) ___ �ٌَذِف ُهُرْمَأ   His command, or order, is effectual; has effect; is

executed, or performed; syn. ٍضاَم  (K;) and obeyed; (S, L, Msb, K; *) as also ٌذيِفَن  . (K.) ___ �ٌَةَذِف ٌةَرِئاَد   A

feather, or curl of hair in a horse's coat, of the kind which, when it is only on one

side, is called ٌةَعْقَه , but which is on both sides. (AO, T, L.) 

ِمْوَقلا ُذَفْـنَم  اَذ   , and ُمْهُذَفَـن  ; and ْمُهُذِفاَنَم ِهِذٰه  , and ْمُهُذاَفْـنَأ , [This is the place of passage of the

people, and these are their places of passage]. (A.) ___ اَذَك ِّلَحَمِل  ٌذَفْـنَم  ُقيِرَّطلا  اَذٰه   This

road is a way along which every one may pass to such a place. (A.) ___ ِمْوَقلل ٌذَفْـنَم  ِهيِف 
In it (the road) is a [free, or an open,] passage to, or for, the people. (T, L.) See also �ٌَذِف . 

ٌذِفْنَم  , in measure like ٌدِجْسَم , [or ٌذَفْـنَم , agreeably with analogy, as it is written in copies of the T, A, L,] A place by

which a thing passes through; [a thoroughfare; an outlet; a place of egress:] pl.

5



ُذِفاَنَم . (Msb.) See also �ٌَذِف . 

ٌذَفَـتْـنُم  Ample room, space, or scope, or liberty to act &c.: (syn. ٌةَعَس , (M, L, K, TA,) and ٌةَحوُدْنَم :

(TA:) [ample means of escape: see also ٌذَفَـن :] you say, اًذَفَـتْـنُمَل َكِلٰذ  َّنِإ ِىف   Verily in that there is

ample room, scope, or means [for action, or for escape]. (TA.) See also ٌدَفَـتْـنُم . 

6



رفن  

َرَفَـن 1  , (T, M, L, Msb, K,) aor. ِـ , (T, M, K,) and ُـ , (M, K,) inf. n. ٌرْفَـن  and ٌناَرَفَـن  (M, K) or ٌروُفُـن , (Msb,) said of a wild animal,

(T, Msb,) a gazelle, (M, K,) or other beast, (M,) He took fright, and fled, or ran away at random; or

became refractory, and went away at random; or ran away, or broke loose, and

went hither and thither by reason of his sprightliness; syn. َدَرَش ; (M, K;) as also رفنتسا  ; (T,

Msb, K;) and so the former verb in speaking of a camel, or a beast: (L, art. درش :) you say, ُةَّباَّدلا ِتَرَفَـن  , (T, S, M, A, K,) aor.

 and ُـ , (T, S, M, K,) inf. n. ٌروُفُـن  and ٌراَفِن  (T, S, M, A, K) and ٌرْفَـن : (A:) or this signifies the beast was, or became,

impatient (A, K, TA) of or at a thing, (TA,) [or shied at it,] and retired to a distance; (A, K, TA;)

and ٌراَفْـنِتْسِإ  signifies the same as ٌروُفُـن : (S:) or َرَفَـن , inf. n. 
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ٌراَفِن  [and ٌروُفُـن ], signifies he fled, and went away or aside or apart or to a distance. (M.) ___ [Hence,

َرَفَـن , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌروُفُـن  and ٌراَفِن  and ٌرْفَـن  and ٌريِفَن , as used in the following phrases.] ِرْمَألا اَذٰه  ْنِم  ُتْرَفَـن   I

shrank from this thing or affair; was averse from it; did not like or approve it. And

ٍنَالُف ِةَبْحُص  ْنِم  ٌنَالُف  َرَفَـن   [Such a one shrank, or was averse, from the companionship of,

or the associating with, such a one]. And اَهِجْوَز ْنِم  ملا 
َ
ُةَأْر ِتَرَفَـن   [The woman was averse

from her husband; or shunned or avoided him]. (All from the A.) And you say of a man's disposition, َرَّفَـنَـت
ِّقَحلا ِنَع   [It shunned, or was averse from, the truth] (Bd, lxvii. 21.) ___ اًروُفُـن َّالِإ  , in the Kur, [xvii. 43,

and xxxv. 40,] means Save in aversion and ٌريِفَن  is like ٌروُفُـن : and the subst. is ٌرَفَـن , with two fet-hahs. (Msb) ___ َرَفَـن
ِءْىَّشلا َنِم  ُءْىَّشلا   inf. n. ٌراَفِن  [and ٌروُفُـن ], The thing receded, withdrew, removed, or became
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remote or aloof, from the thing. (A'Obeyd, T, S.) [See also 3.] ___ Hence it is, I think, that َرَفَـن  is used as signifying

It became swollen, in the following words of a trad. of 'Omar: ُهوُف َرَفَـنَـف  ِبَصَقلِ�  ِهِناَمَز  ٌلُجَر ِىف  َلَّلََخت   A man,

in his time, picked his teeth with reeds, and in consequence his mouth became

swollen: as though the flesh, disliking the disease, receded from it, and so became swollen. (A'Obeyd, T, S. *) You say also,

ُْنيَعلا ِتَرَفَـن  , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌروُفُـن . His eye became inflamed and swollen: and so you say of

other parts of the person. (M, K. *) And ُحْرُجلا َرَفَـن  , inf. n. as above, The wound became swollen: (T, Msb:) or it

became so after healing. (W, i. 42.) And ُدْلِجلا َرَفَـن   The skin became swollen, (S, A,) and the

flesh receded from it. (A.) [All these significations seem to be derived from the first in this art.: and so several others

which follow.] ___ ٱ�ِّٰ َىلِإ  ُتْرَفَـن  , inf. n. ٌراَفِن , I betook myself to God by reason of fear, seeking

protection. (IKtt) ___ اوُرَفَـن , (Msb,) inf. n. ٌرْفَـن , (M, Msb, K,) They became separated, or dispersed: (M,

* Msb, K: *) and so ْترَفَـن , said of camels. (TA.) Hence, (M,) the saying, ٍرْفَـنَو ٍحْيَص  ِّلُك  َلْبَـق  ُهُتيِقَل  , (S, M, A.) a proverb, in

which the last word is used tropically; (A;) explained in art. حيص , q. v. (S.) [And ْرٍفَن َالَو  ٍحْيَص  ِْريَغ  ْنِم  َبِضَغ  ; explained in

the same art.] ___ ًىنِم ْنِم  ُّجاَحلا  َرَفَـن  , (M, Msb, K,) aor. ِـ , (S, M, K,) inf. n. ٌرْفَـن  (M, Msb, K) and ٌرَفَـن  (M) and ٌروُفُـن  (K) [and

ٌريِفَن ], The pilgrims removed from Minè. (Msb.) Hence, ِرْفـَّنلا ُمْوَـي  , and ِرَفـَّنلا , and ِروُفـَّنلا , and ِريِفَّنلا , (S, M,

K,) and ِرْفـَّنلا ُةَلْـيَل  , (S, TA,) and ِرَفـَّنلا , (TA,) [The day of, and the night immediately preceding, the

removing from Minè]; after the day called ِّرَقلا ُمْوَـي  : (S;) [therefore. the twelfth of Dhu-l-

Hijjeh:] or there are two days thus called: (Msb:) ُلَّوَألا ِرْفَّـنلا  ُمْوَـي   is [the day above mentioned,] the second of the

days called ِقيِرْشَّتلا ُمَّ�َأ  ; (IAth, Msb;) and ُرِخّالا رْفَّـنلا  ُمْوَـي  , (IAth,) or ِىناَّثلا , (Msb,) is the third thereof:

(IAth, Msb:) the order is this; ِرْحَّنلا ُمْوَـي  , then ِّرَقلا ُمْوَـي  , then ُلَّوَألا رْفـَّنلا  ُمْوَـي   then ُرِخآلا ِرْفَّـنلا  ُمْوَـي  . (T, L) ___ اوُرَفَـن ِىف

ِرْمَألا , (S, M.) or ِرْمَْألِل , (K,) aor. ِـ , (M, K.) inf. n. ٌروُفُـن  (S, M, K) and ٌرافِن  (M, K) and ٌريِفَن ; (Zj, M, K;) and اورفانت  ; (M, K;)

They went, or went away, to execute the affair: (M, K:) and in like manner, ِلاَتِقلا to fight. (M.) ِىف 

And اوُرَقَـن , alone, They went forth to war against unbelievers or the like. So in the Kur, is 82. اولاَقَو
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اَّرَح ٌدَشَأ  َمَّنَهَج  ٌرَ�  ْلُق  ِّرحلا  اوُرِفْنَـت ىف  And they said, Go not ye forth to war against the] َال 

unbelievers in the heat: say, The fire of hell is hotter]: and so in the same chap. v. 39: (Jel:) and in

the same book, iv. 73. (Bd.) You say also, ْمَُهل اوُرَفَـن   They went forth to fight them. (TA, from a trad.) And اوُرَفَـت

بْرَحلا ىلِإ   They hastened to the war, or to war. (Msb.) ___ [Hence,] ُهَعَم اُوَفَـن  ; and ُهوُرَفْـنَأ  , (M, K,) inf. n.

ٌراَفْـنِإ ; (TA;) They aided and succoured them: (M, K:) or the former verb, alone, they, being asked to do so,

complied, and went forth to aid. (TA.) ___ اَنِبَرفَن : see 2. 

رّفَـن 2  , (T, M, A, Msb,) inf. n. ٌريفْنَـت ; (Msb;) and رفنا  ; (T, K;) and رفنتشا  ; (T, M, A, Msb;) He made (wild animals, T. Msb, or

an antelope. K, or a beast of carriage. M,) to take fright, and flee, or run away at random: (K, TA:) or

he made a beast of carriage to become impatient, and to retire to a distance: (A:) or he

scared away; or made to flee, and go away, or aside, or apart, or to a distance: (so

accord. to an explanation of the intrans. v. from which it is derived, in the M:) you say ُهُتْرَّفَـن  and ُهُتْرَفْـنَـتْسِا  and ُهُتُرَفْـنَأ  : and in like

manner, ُهْنَع َرَّفَـن  , and ُهْنَع َرَفْـنَأ  , [meaning, he scared away, or made to take fright and flee, &c.,

from him or it:] (TA:) ِءْىَّشلا ِنَع  ُراَفْـنِإلا  , and ُهْنَع ُريِفْنَّـتلا  , and ُراَفْـنِتْسِالا , all signify the same, [i. e., the

scaring away, &c. from a thing.] (S.) It is said in a trad. of Zeyneb, the daughter of Mohammad, �َِا َرَفْـنَأَف 

ْتَطَقَس َّىتَح  اَهَريِعَب  ملا 
ُ

َنوُكِرْش  And the polytheists made her camel to take fright and run

away at random with her, so that she fell. And in like manner you say, اَنِبَرِفْنُأ , and اَنِبَرِفُن , [or اَنِبَرَّفُـن

Our camels were scared away with us; or made to take fright and run away at

random with us: or] we were made to be persons having camels taking fright and

running away at random. And ٌريِفْنَـت  signifies The chiding camels or sheep or goats, and driving them

from the pasturage. (TA.) ___ [Hence] اوُرِّفَـنُـت الَو  اورِّشَب   [Rejoice people by what ye say. and]

do not encounter them with [roughness and violence and] that which will incite
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them to روُفُـن  [i. e. flight or aversion]. (TA.) See the act. part. n., below. ___ [Hence also,] ُهْنَع ْرِّفَـن  , (S, K,) inf. n.

ٌريِفْنسَت . (TA.) Give thou to him a بَقَل  [meaning a nickname or name of reproach], (S,) or a بقَل

that is disliked: (K:) as though they held such to be ُهْنَع ِْنيَعلاَو  ِّنِجْلِل  ٌريِفْسَت   [a means of scaring away the

jinn, or genii, and the evil eye, from him]. (S, K.) An Arab of the desert said, When I was born, it was said to

my father, ُهْنَع ْرِّفَـن  : so he named me دُفْـنُـق  [hedge-hog], and surnamed me ِءآّدَعلا وبَأ   [father of the quick runner]. (S.) 

اَرَـفَ� 3 َرَـفَْ� ] , inf. n. ٌةَرَـفاَنُم , They shunned or avoided each other; regarded each other with

aversion. But perhaps this signification is only post-classical. ___ And hence, They (two things) were

incongruous, or discordant, each with the other. But perhaps this signification, also, is only post-

classical. See also 6.] 

َرَفْـنَأ 4  see 2, in several places. ___ اوُرَفْـنَأ  Their camels took fright and ran away at random,

( تَرَفَـن , K, TA,) and became separated or dispersed. (TA.) ___ See also 1, last signification. 

ِّقَحلا 5 ِنَع  رّفنت   : see 1. 

اورفانت 6 َرَـفْاَنَـت ]  They shunned or avoided one another; regarded one another with

aversion. But perhaps this signification is only post-classical. ___ And hence, ُءآَيْشَألا ترفانت   The things were

incongruous, or discordant, one with another. But perhaps this signification, also, is only postclassical. See

also 3.] ___ ِرْمَألا اورفانت ِىف  , or ِرْمَْألِل : see 1, towards the end. See also اَرَـفاَنَـت  in the K: and compare 6 in arts. دفن  and ذفن . 

ْمُهَرَفْـنَـتْسِإ 10  He (the Imám) incited, and summoned or invited them to go forth, ِّوُدَعلا ِداَهِِجل   to

war against the enemy: (T, Mgh:) or imposed upon them the task of going forth to

war, light and heavy: [see Kur, ix. 41:] (A:) or he demanded, sought, or desired, of them

aid. (M, * K, TA.) ___ See also 2. in three places. ___ And see 1, in two places, near the beginning. 
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ٌرْفَـن  : see �ٌَرِف , of which it is a quasi-pl.: ___ and ٌريِفَن : ___ and ٌرَفَـن . 
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ٌرْفِن  an imitative sequent to ٌرْفِع , (T, M, K,) and so is ٌرِفَن  to ٌرِفَع , (Sgh, K, but omitted in some copies of the K,) and ٌةَيِرْفِن  to

ٌةَيِرْفِع , (T, M, K,) and ٌتيِرْفِن  to ٌتيِرْفِع , (T, S, M, K,) and ٌةَيِراَفُـن  to ٌهَيِراَفُع , (T, M, K,) and ٌةَتيِرْفِن  to ٌةَتيِرفِع ; (K;) denoting

corroboration. (S.) 

ٌرَفَـن  A number of men, from three to ten; (S, Msb;) as also ٌرْفَـن  and ٌةَرْفَـن  and ٌريِفَن  : (S:) or to seven:

(so in a copy of the Msb, [but probably ةعبس  is a mistake for ةعست  nine: this appears likely from what here follows:]) or a

number of men less then ten; (AZ, T, M, K;) as also ٌريِفَن  ; (K;) and so ٌطْهَر ; (AZ, T;) and some add,

excluding women: (TA:) accord. to Fr, (S,) a man's people or tribe consisting of his nearer

relations; as also ٌةَرْفَـن  ; syn. ٌطْهَر , (S, IAth,) and ٌةَريِشَع : (IAth:) [see also ٌةَرْفَـن :] accord. to Kr, (M,) all the men or

people: (M, K:) accord. to Lth, you say, ٍرَفَـن ُةَرَشَع  ِءَآلُؤٰه  , i. e. these are ten men: but one does not say, َنوُرْشِع

اًرَفَـن , nor more than ةَرَشَع : and Abu-l- 'Abbás says, that ٌرَفَـن , like ٌمْوَـق  and ٌطْهَر , has a pl. signification, without any proper sing.;

and is applied to men, exclusively of women: (T:) it is a quasi-pl. n.: (TA:) and its pl. is ٌراَفْـنَأ ; (M, K;) occurring in a trad., in the phrase

َ�ِراَفْـنَأ ْنِم  ٌدَحَأ  , which IAth explains as meaning any one of our people; syn. اَنِمْوَـق : (TA:) and ٌريِفَن  , occurring, in

the accus. case, in the Kur, xvii. 6, is, accord. to Zj, a pl. [or rather quasipl. n.] of ٌرَفَـن , like ٌديِبَع  and ٌبيِلَك . (M.) [See also ٌريِفَن ,

below.] Imra-el-Keys says, describing a man as an excellent archer, 

* ُهُتَّـيِمَر ىِمْنَـت  َوْهَـف َال  *

* ْهِرَفَـن ْنِم  َّدُع  ُهَل َال  اَم  *

(S,) And he is such that the animal shot by him does not go away after it has been shot
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and then die. What aileth him? May he be killed, so as not to be numbered among his

people. The latter hemistich is a proverb. (Meyd.) The poet here utters an imprecation against the man, but in so doing praises

him; as when you say, of a man whose action pleases you, ٱ�ُّٰ ُهَلَـتاَق  ُهَل  اَم   and ٱ�ُّٰ ُهاَزْخَأ   [q. v.]. (S.) The rel. n. is ٌّىِرَفَـن  . (Sb,

M.) [Accord. to the Msb, it is also a simple subst. from َرَفَـن : and app. as signifying especially Aversion.] 

ٌرِفَن  : see ٌرْفِن . 

ٌةَرْفَـن  : see ٌريِفَن . ___ A man's near kinsmen; syn. ٌةَرْسُأ  (T, K) and ٌةَليِصَف ; (K;) who are angry on account

of his anger; (K;) as also ٌةَرْفُـن  , mentioned by Sgh and others, (TA,) and ٌةروُفُـن  (T. K) and �ٌَةَرِف  (A, * K) and ٌرَفَـن  : (T:) and

ٌةَروُفُـن  signifies a man's near kinsmen ( ةَرْسُأ ) who go forth with him to war when an event

befalls him or oppresses him severely or suddenly. (TA.) You say, ِهِتَرْفَـن َ�َءآَج ِىف   and ِهِرَفَـن  , (T, TA,)

&c., (TA,) He came to us among his near kinsmen, (T, TA,) &c. (TA.) And, ْمُهَـتَروُفُـن اَنُـتَروُفُـن  ْتَبَلَغ   Our

near kinsmen overcame their near kinsmen. (T, TA.) See also ٌرَفَـن , in two places: and see ٌريِفَن . 

ٌةَرْفُـن  (Sgh, K) and ٌةَرَفُـن  (K) A thing that is hung upon a child for fear of, (K,) or to repel, (Sgh,)

the evil eye. (Sgh, K.) See also ٌةَرْفَـن . 

ٌّىِرَفَـن  : see ٌرَفَـن , last sentence but one. 

ٌةَيِرْفِن  and ٌتيِرْفِن  and ٌةَتيِرْفِن : see ٌرْفِن . 

ٌراَفِن  a subst. from ُةَّباَّدلا ِتَرَفَـن  . Ex. ٌراَفِن ِةَّباَّدلا  In the beast of carriage is a disposition to] ِىف 

take fright and run away at random]. (S.) And in like manner, from َرَفَـن  said of a wild animal. (Msb.) 

ٌروُفَـن  : see �ٌَرِف . 

ٌريِفَن  A people hastening to war, or to some other undertaking: an inf. n. used as a subst.: (Msb:)
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or a people going to execute an affair: (S:) or a people going with one to fight; as also

ٌةَرْفَـن  [q. v.] and ٌرْفَـن  : (M, K:) each is a noun having a pl. signification: (M:) or the first and last signify a company of

men: and the pl. of each is ٌراَفْـنَأ : (M:) or the first, (S,) or all, (K,) a people, (S,) or company, (K,) preceding in

an affair: (S, K:) or the first, those of a man's people who go forth with him to war: or it is

a pl. [or quasi-pl.] of ٌرَفَـن , signifying men assembled to go to the enemy: (Bd, xvii. 6:) or aiders, or

assistants. (M.) [See ٌرَفَـن , in two places.] You say, ٍنَالُف ِىنَب  ُةَرْفَـن  ْتَءآَج  , and ْمُهُريِفَن , The company of the

sons of such a one, that came forth to execute an affair, arrived. (S, TA.) ٍشْيَرُـق ُريِفَن 

means Those of Kureysh who went forth to Bedr to defend the caravan of Aboo-Sufyán, (M,) which was

coming from Syria. (T.) Hence the proverb, ِريِفَّنلا َالَو ِىف  ِريِعلا  ٌنَالُف َال ِىف   [Such a one is neither in the

caravan nor in the company going forth to fight]: applied to him who is not regarded as fit for a

difficult undertaking: because none held back from the caravan and the fight except him who was crippled by disease and him in whom

was no good; (TA:) or the original words of the proverb are ِريِفَّنلا َالَو ِىف  ِريِعلا  -and these words were first said by Aboo :ال ِىف 

Sufyán, with reference to the Benoo-Zuhrah, when he found them turning back towards Mekkeh; and, accord. to As, are applied to a

man who is held in low and little repute. (Mgh.) [See also Freytag's Arab. Prov., ii. 500.] 

ٌةَروُفُـن  : see ٌةَرْفَـن , in three places. 

ٌةَيِراَفُـن  : see ٌرْفِن . 

ٌرِفَ�  [and ٌروُفَـن  ] and ٌرِفْنَـتْسُم  signify the same; [i. e., Taking fright, and fleeing, or running away at

random: or being, or becoming, impatient, of or at a thing, and retiring to a

distance: or fleeing, and going away or aside or apart or to a distance: or the second, being of

an intensive form, signifies, as also ٌروُفْـنَـي  , that does so much or often; or wont or apt to do so:] (TA:) and

ٌرْفَـن  is a pl. of �ٌَرِف , (K,) or [rather] a quasi-pl., like as ٌبْحَص  is of ٌبِحاَص , and ٌرْوَز  of ٌرِئاَز . (M.) You say, �ٌَرِف ٌةَّباَد  , and ٌروُفَـن
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, [A beast that takes fright and runs away at random: &c.:] (M, K:) accord. to IAar, one should not

say �ٌَةَرِف  (M) [unless using it as an epithet applied to a broken pl. of a subst., as will be seen below]. It is said in a proverb, َّبَزَأ ُّلُك 
ٌروُفَـن  [Every one, of camels, that is hairy on the face is wont to take fright and run

away at random: see art. بز ]. (M.) You say also ٌروُفْـنَـي ٌْىبَظ   , (M, K, *) in some copies of the K, روفين , (TA,) A

gazelle that takes fright and flees much or often; or that is wont to do so. (M, K. *) And it

is said in the Kur, [lxxiv. 51,] ٍةَرَوْسَق ْنِم  ْتَّرَـف  ٌةَرِفْنَـتْسُم  ٌرُُمح  ْمُهـَّنَأَك  , i. e., �ٌَةَرِف , [As though they were asses

taking fright and running away at random, that have fled from a lion:] and (accord. to

one reading, T) ٌةَرَفْـنَـتْسُم  , (T, S,) meaning, made to take fright and run away at random; (T;) or

frightened, or scared. (S.) ___ رمالا اَذٰه  ْنِم  ٌرِفَ�  َ�َأ   I shrink from this thing or affair; am

averse from it; do not like or approve it. And اَهِجْوَز ْنِم  ٌةَرِفَ�  َىِه   [She is averse from her

husband; she shuns or avoids him]. (A.) 

ٌرَـفْوَـن  : see art. رفولين . 

ٌةَرِفَ�  : see ٌةَرْفَـن . 

ٌرِّفَـنُم  act. part. n. of 2, q. v. ___ One who encounters people with roughness and violence

[and that which incites them to flight or aversion: see 2]. (TA, from a trad.) 

ٌرِفْنَـتْسُم  : see �ٌَرِف ; the first and third in two places. 

ٌرَفْـنَـتْسُم  : see �ٌَرِف ; the first and third in two places. 

ٌروُفْـنَـي  : see �ٌَرِف ; the first and third in two places. 
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زفن  

َزَفَـن 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌناَزَفَـن  (S, K) and ٌزْفَـن  (Msb, TA) and ٌزوُفُـن , (TA,) He (an antelope)

leaped, jumped, sprang, or bounded; (S, A, K;) as also زّفن  : (A:) or did so in his running: (As,

TA:) or did so and alighted with his legs spread: when he alights with his legs together, the action is

termed ٌزْفَـق : (TA:) or did so after putting his legs together: (AZ, TA:) or leaped upwards with

all his legs at once and put them down without separating them: (Msb:) or raised his

legs together and put them down together: or ran at the utmost vehement rate of

the running termed راَضْحِإ . (TA.) 

َزَّفَـن 2  see 1. ُهزّفن , (K,) or ُهتزّفن , (S, A,) He, or she, danced, or dandled, him, (S, A, K,) namely, a child; (S, A;) as

also هتزّقن . (TA, art. زقن .) 

اوزفانت 6  They (children) contended together in leaping, jumping, springing, or

bounding, in play. (A, K.) 

ٌةَزْفَـن  An antelope's running by reason of fright. (AA, TA.) 

ٌزوُفَـن  (S) and ٌزوُفْـنَـي  (K) An antelope that leaps, jumps, springs, or bounds, (S, K,) [in one or other

of the manners described above,] much, or vehemently. (TA.) 

ٌةَزِفَ�  , sing. of ُزِفاَوَـن , (TA,) which signifies The legs of a beast of carriage: (K, TA:) but the word commonly known is ُزِقاَوَـن , with

 (.TA) .ق

ٌزوُفْـنَـي  : see زوفن . 
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سفن  

َسُفَـن 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَساَفَـن  (S, M, A, Msb, K) and ٌساَفِن  and ٌسفَن  (K) and ٌسوُفُـن ; (TA;) and َسَفْـنَأ  , (M, A, Msb,) inf. n.

ٌساَفْـنِإ ; (A, Msb;) It was, or became, high in estimation, of high account, or excellent; (M,

Msb, TA;) [highly prized; precious, or valuable;] and therefore, (TA,) was desired with

emulation, or in much request: (S, K, TA:) and the ↓ latter verb, said of property, it was, or became,

loved, and highly esteemed. (TA.) ِهِب َسِفَن  , (S, M, Msb, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌسَفَـن  (M) [and app. ٌسْفَـن  as will

be shown below] and ٌةَساَفَـن  and ٌةَيِساَفَـن , which last is extr., (M, TA,) He was, or became avaricious,

tenacious, or niggardly, of it, (S, M, Msb, K,) because of its being in high estimation, or

excellent. (Msb.) Hence the saying in the Kur, [xlvii. 40,] ِهِسْفَـن ْنَع  ُلَخْبَـي  اََّمنِإَف   [app. meaning He is only

avaricious from his avarice.] (TA.) You say, �ِِءْىَّشل ِهْيَلَع  َسِفَن  , (M,) or ُهْنَع  [in the place of هيلع ], (TA,) He

was, or became, avaricious, &c., of the thing, towards him, or withholding it from

him. (M, TA.) And َءْىَّشلا ِهْيَلَع  َسِفَن  , (S, M, K, TA,) and �ِِءْىَّشل , (M,) inf. n. ٌةَساَفَـن . (S, K, TA,) He was, or became,

avaricious, &c., of the thing, towards him, and thought him not worthy of it, and

was not pleased at its coming to him: (TA:) or [simply] he thought him not worthy of it:

(S, M, K;) as also ِهيِف ُهسف�  ; of which last verb we have an ex. in the phrase اَيْـنُد ُسِفاَنُـت  , used by a poet in speaking of the tribe of

Kureysh, meaning either اَبْـنُد ُسِفاَنُـت ِىف   [they think others not worthy of worldly good]. or َلْهَأ ُسفاَنُـت 
اَيْـنُد  [they think the possessors of worldly good unworthy thereof]. (M.) [See also 3, below.] You

say also, ٍْريَِخب َّىَلَع  َتْسِفَن  , (A, K,) or ليِلَق ٍْريَِخب  , (S,) and اًريِثَك اًرْـيَخ  َّىَلَع  َتْسِفَن  , (A,) inf. n. ٌسْفَـن  and ٌةَساَفَـن , (A,)

Thou enviedst me (S, A, K) good, (A, K,) or a little good, (S,) and much good, (A.) and didst

not consider me worthy of it. (A.) And َرَفَّظلاَو َةَميِنَغلا  اَنْـيَلَع  ُسَّغَـنَـتَـي  اَم  ٌنَالُف   [app. meaning Such a

1



one does not envy us the spoil and the victory.] (A, in continuation of what here immediately precedes.)

And ُسَفـَّنلا اَذٰه  اَم   What is this envying? (A, TA.) ْتَسِفُن ; (S, M, A, Msb, K;) and ْتَسِفَن , (S, M, Msb, K,) as some

of the Arabs say, (Msb.) aor. َـ , (Msb, K:) inf. n. ٌساَفِن  and ٌةساَفِن  (S, M) and ٌسَفَـن , (M, TA,) or the first of these ns. is a simple

subst.; (Msb;) She (a woman) brought forth; (S, M, K;) and اًدَلَو ْتَسِفُن   [she brought forth a child]:

(Th, M:) and اَهِدَلَوِب ْتَسِفُن   [she brought forth her child]. (A.) You say also, َسَفْـنَـي ْنَأ  َلْبَـق  اَذٰه  ٌنَالُف  ثِرَو 
ٌنَالُف , meaning, Such a one inherited this before such a one was born. (S.) ___ Also, both these

verbs, (Msb, K,) or the latter, ْتَسِفَن , only, (Az, Mgh, TA,) or the latter is the more common, (K.) the former, which is related on the

authority of As, not being well known, (Msb,) She (a woman) menstruated. (Az, Mgh, Msb, K.) [In the CK, a confusion is

made by the omission of a و before the verb which explains this last signification.] This signification and that next preceding it are from

ٌسْفَـن  meaning blood. (Mgh.) ِسْفَـنِب ُهُتْسَفَـن   I smote him with an [evil or envious] eye. (S, K, TA.) 

ِهيِف 2 ُهسّفن   , or ِهِب : see 4. ُهَتَـبْرُك سّفن  , (A, Mgh, Msb, K, *) and ُهَتَـبْرُك ُهْنَع  سّفن  , (S,) inf. n. ٌسيِفْنَـت  (S, Msb, K) and [quasi-

inf. n.] ٌسَفَـن , (K,) He (God) removed, or cleared away, his grief, or sorrow, or anxiety: (S, A, Mgh,

Msb, K *:) and ُهْنَع سّفن   signifies the same; (M, Mgh;) and He made his circumstances ample and

easy; (M, TA;) and he (a man) eased him, or relieved him, syn. َهَّفَر : (S, TA:) and also, this last phrase, he

granted him a delay: the objective compliment being omitted: and ِىنْسِّفَـن  is used as meaning grant thou to

me a delay: or, elliptically, ِىبْرَك ْسِّفَـن   or ىِّمَغ  [remove thou my grief, &c.]. (Mgh.) ___ [Hence] ُفْرَح
ٍسيِفْنَـت , applied to the prefix َس [and its variants َفْوَس  &c.], meaning A particle of amplification; because

changing the aor. from the strait time which is the present, to the ample time, which is the future. (Mughnee, in art. سّفن س (.
َسْوَقلا  He cracked the bow: (Kr. M:) [see 5:] accord. to ISh, he put ( َّطَح ) its string [upon the

bow]. (TA.) 

ِءْىَّشلا 3 سف� ِىف   , (S, K. *) inf. n. ٌةَسَفاَنُم  and ٌساَفِن , (S,) He desired the thing, [or aspired to it.]
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with generous emulation; (S, K;) as also سفانت  : (K:) and ِهيِف ُهَبِحاَص  سف�   [he vied with his

companion in desire for it]: (A:) or هيف اوسفانت   signifies they desired it [or aspired to it]: (S:) or

they vied, one with another, in desiring it: or they desired it with emulation; syn.

اوَبَغارَف : (A, TA:) [and هيف ُسفاَنَـنُـي   it is emulously desired, or in request; or in great request:] or

ٌهَسَفاَنُم  and ٌسُفاَنَـت  signify the desiring to have a thing, and to have it for himself

exclusively of any other person; from ٌسيِفَن , signifying a thing good, or goodly, or excellent, in its kind: (TA:)

and َرْمَألا َكِلٰذ  اَنْسَفاَنَـت   and هيف انسفانت   we envied one another for that thing, and strove for

priority in attaining it. (M.) See also َءْىَّشلا ِهْيَلَع  َسِفَت  , with which ِهيِف ُهَسَفَ�   is syn. (M.) 

سفنا 4  : see َسُفَـن , in two places. ُهسفنا  It (a thing, TA) pleased him, (K, TA,) and made him desirous

of it: (TA:) or became highly esteemed by him. (IKtt.) ___ ِهيِف ىنَسَفْـنَأ   He made me desirous

of it; (S, M, A, K:) as also هيف ِىنَسَّفَـت  , (IAar, M, TA,) or ِهِب . (So in my copy of the A.) ُهَسَفْـنَأ اَم   How powerful is

his evil, or envious, eye! (Lh, M.) 

سّفنت 5  [He breathed] is said of a man and of every animal having lungs: (S:) [or it signifies] he drew ( َّدَمَتْسِا )

breath: (M:) or [he respired, i. e.] he drew breath with the air-passages in his nose; to

his inside, and emitted it. (Msb.) You say also, َءآَدَعُّصلا سّفنت   [He sighed: see also art. دعص ]. (S.) ___

He (a man) emitted wind from beneath him. (TA.) ___ Also, (TA,) or ِءَ�ِإلا سّفنت ِىف  , (K,) He drank

(K, TA) from the vessel (TA) with three restings between draughts, and separated the

vessel from his mouth at every such resting: (K, TA.) and, contr., the latter phrase, he drank

[from the vessel] without separating it from his mouth: (K, TA:) which latter mode of drinking is

disapproved. (TA.) ___ Also سّفنت  He lengthened in speech; he spoke long; for when a speaker takes

breath, it is easy 
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to him to lengthen his speech; and ِمَالَكلا سفنت ِىف   signifies the same. (TA.) ___ It (said of the day, M, A, and of the dawn, A,

and of other things, M) became extended; (M;) it became long; (M, A;) or, said of the day, accord. to Lh, it

advanced so that it became noon: (M:) or it increased: (S:) and it extended far: and hence it

is said of life, meaning either it became protracted, and extended far, or it became ample: (M:)

and, said of the dawn, it shone forth, (Akh, S, K, TA,) and extended so that it became clear day:

(Fr, TA:) or it broke, so that things became plain in consequence of it: (TA:) or it rose:

(Mujáhid:) or its dusty hue shone at the approach of a gentle wind. (Bd, lxxxi. 18.) You say also,

ُرُمُعلا ِهِب  سّفنت   [Life became long, or protracted, &c., with him]. (A.) And ُةَلْجِد تسّفنت   The

water of the Tigris increased. (TA.) ___ ملا
َ

ُجْو سّفنت   The waves sprinkled the water. (S, K.)

ُسْوَقلا ___ تسّفنت   The bow cracked. (S, M, K.) It is only the stick that is not split in twain that does so; and this is the

best of bows. And سّفنت  in the same sense is said of an arrow. (M.) [ َءْىَّشلا ِهْيَلَع  سّفنت   app. signifies the same as هيلع َسِفَن 
ءىشلا , q. v.] 

َسَفْاَنَـت 6  see 3, throughout. 

ٌسْفَـن  The soul; the spirit; the vital principle; syn. ٌحوُر : (S, M, A, Msb, K:) but between these two words is a

difference [which must be fully explained hereafter, though ISd says, that it is not of the purpose of his book, the M, to explain it]:

(M:) in this sense it is fem.: (Msb:) pl. [of pauc.] ٌسُفْـنَأ  and [of mult.] ٌسوُفُـن . (M, Msb.) You say, ُهُسْفَـن ْتَجَرَخ   [His soul, or

spirit, went forth]; (Aboo-Is-hák, S, M, Msb, K;) and so ُهُسْفَـن ْتَداَج  . (Msb.) And a poet says, not Aboo-Khirásh as in

the S, but Hudheyfeh Ibn-Anas, (IB,) 

* ِهِقْدِشِب ُهْنِم  ُسْفَّـنلاو  ٌِملاَس  اََجن  *
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* اَرَزْـئِمَو ٍفْيَس  َنْفَج  َّالِإ  ُجْنَـي  َْملَو  *

i. e., [Sálim escaped when the soul was in the side of his mouth; but he escaped

not save] with the scabbard of a sword and with a waist-wrapper. (S.) In the same sense

the word is used in the saying. اَذَكَو اَذَك  َلَعْفَـي  ْنَأ  ٍنَالُف  ِسْفَـن  but this seems rather to mean, It is in the mind] ِىف 

of such a one to do so and so]. (Aboo-Is-hák, M.) Some of the lexicologists assert the سْفَـن  and the حوُر  to be

one and the same, except that the former is fem., and the latter [generally or often] masc.: others say, that the latter is that whereby

is life; and the former, that whereby is intellect, or reason; so that when one sleeps, God takes away his سفن ,

but not his حور , which is not taken save at death: and the سْفَـن  is thus called because of its connexion with the سَفَـن  [or breath].

(IAmb.) Or every man has ِناَسْفَـن  [two souls]: (I'Ab, Zj:) ِلْقَعلا ُسْفَـن   [the soul of intellect, or reason, also

called ُةَقِطاَّنلا ُسْفـَّنلا   (see ٌحوُر )], whereby one discriminates, [i. e., the mind,] (I'Ab,) or ِزيِيْمَّتلا ُسْفَـن 
[the soul of discrimination], which quits him when he sleeps, so that he does not understand thereby, God taking it

away: (Zj:) and ِحوُّرلا ُسْفَـن   [the soul of the breath], whereby one lives, (I'Ab,) or ِةاَيَحلا ُسْفَـن   [the

soul of life], and when this quits him, the breath quits with it; whereas the sleeper breathes: and this is the difference between

the taking away of the سفن  of the sleeper in sleep and the taking away of the سفن  of the living [at death.] (Zj.) Much has been said

respecting the سْفَـن  and the حوُر ; whether they be one, or different: but the truth is, that there is a difference between them, since

they are not always interchangeable: for it is said in the Kur, [xv. 29 and xxxviii. 72,] ىِحوُر ْنِم  ِهيِف  ُتْخَفَـنَو   [And I have blown

into him of my spirit.]; not ىِسْفَـن ْنِم  : and [v. 116,] ىِسْفَـن اَم ِىف  ُمَلْعَـت   [to be explained hereafter]; not ىِحوُر nor would ,ِىف 

this expression be well except from Jesus: and [lviii. 9,] ْمِهِسُفْـنَأ َنوُلوُقَـيَو ِىف   [And they say in their souls, or

within themselves]: for which it would not be well to say ْمِهِحاَوْرَأ ٌسْفَـن and [xxxix. 57,] :ِىف  َلوُقَـت  ْنَأ   [That a

soul shall say]; for which no Arab would say ٌحوُر َلوُقَـت  ْنَأ  : hence, the difference between them depends upon the

considerations of relation: and this is indicated by a trad., in which it is said that God created Adam, and put into him a سْفَـن  and a
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حوُر ; and that from the latter was his quality of abstaining from unlawful and indecorous things, and his understanding, and his

clemency, or forbearance, and his liberality, and his fidelity; and from the former, [which is also called ُةَراَّمَألا ُسْفـَّنلا  , q. v., in art.

رمأ ,] his appetence, and his unsteadiness, and his hastiness of disposition, and his anger: therefore one should not say that ٌسْفَـن  is

the same as ٌحوُر  absolutely, without restriction, nor ٌحوُر  the same as سْفَـن . (R.) The Arabs also make the discriminative سْفَـن  to be

two; because it sometimes commands the man to do a thing or forbids him to do it; and this is on the occasion of setting about an affair

that is disliked: therefore they make that which commands him to be a سفن , and that which forbids him to be as though it were

another سفن : and hence the saying, mentioned by Z, ِهْيَسْفَـن ُرِماَؤُـي  ٌنَالُف   [Such a one consults his two

souls, or minds]; said of a man when two opinions occur to him. (TA.) [ ٌنَالُف ىِسْفَـنِب   is an elliptical phrase sometimes used,

for ٌّىِدْفَم ٌنَالُف  ىِسْفَـنِب  , which see in art. ىدف .] ___ A thing's self; (S, M, A, K, TA;) used as a corroborative; (S, TA;) its

whole, (Aboo-Is-hák, M, TA,) and essential constituent: (Aboo-Is-hák, M, A, K, TA:) pl. as above, ٌسُفْـنَأ  and

ٌسوُفُـن . (M.) You say, ُهَسْفَـن ً�َالُف  ُتْيَأَر   I saw such a one himself, (S,) and ِهِسْفَـنِب ِىنَءآَج   [or, more properly,

ِهِسْفَـنِب َوُه  ِىنَءآَح   (see, under the head of ِب, a remark on that preposition when used in a case of this kind, redundantly,)] He

came to me himself. (S, K.) And ِهِسْفَـنِب َرْمَألا  َِىلَو   [He superintended, managed, or

conducted, the affair in his own person]. (K, in art. رشب , &c.) And ُهَسْفَـن َثَّدَح   [He talked to

himself; soliloquized]. (Msb, in art. ولب ; &c.) And ُهَسْفَـن ٌنَالُف  َلَتَـق   [Such a one killed himself]: and

ُهَسْفَـن َكَلْهَأ   made his whole self to fall into destruction. (Aboo-Is-hák, M.) And hence, (TA,) from

ِءْىَّشلا ُسْفَـن   signifying ُهُتاَذ , (M,) the saying mentioned by Sb, ِلَبَجلا ِسْفَـنِب  ُتْلَزَـن   [I alighted in the mountain

itself]: and ىِلِباَقُم ِلَبَجلا  ُسْفَـن   [The mountain itself is facing me]. (M, TA.) [Hence also the phrase] ِىف
ِرْمَألا ِسْفَـن   [meaning in reality; in the thing itself]: as in the saying, ًاليِلَق ِىف ْنُكَي  ْنِإَو َْمل  ِهِسْفَـن  ُهَلَّلَـق ِىف 
ِرْمَألا ِسْفَـن   [He held it to be little in his mind though it was not little in reality]. (Msb,

art. لق .) The words of the Kur, [v. 116,] َكِسْفَـن اَم ِىف  ُمَلْعَأ  َالَو  ىِسْفَـن  اَم ِىف  ُمَلْعَـت   mean Thou knowest what is

in myself, or in my essence, and I know not what is in thyself, or in thine essence:
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(Bd, K:) or Thou knowest what I conceal (M, Bd, Jel) in my سفن  [or mind], (Bd, Jel,) and I know

not what is in thyself, or in thine essence, nor that whereof Thou hast the

knowledge, (M.) or what Thou concealest of the things which Thou knowest; (Bd, Jel;) so

that the interpretation is, Thou knowest what I know, and I know not what Thou knowest:

(M:) or سفن  is here syn. with دْنِع ; and the meaning is, َكَدْنِع اَم  ُمَلْعَأ  َالَو  ىِدْنِع  اَم  ُمَلْعَـت  ; (K, * TA;) [i. e., Thou

knowest what is in my particular place of being, and I know not what is in thy

particular place of being; for] the adverbiality in this instance is that of ةَناَكَم , not of ناَكَم : (TA:) but the best

explanation is that of IAmb, who says that سفن  is here syn. with بْيَغ ; so that the meaning is, Thou knowest ِىبْيَغ  [my

hidden things, or what is hidden from me, and I know not thy hidden things, or

what Thou hidest]; and the correctness of this is testified by the concluding words of the verse, ُمَّالَع َتْنَأ  َكَّنِإ 
ِبوُيُغلا  [for Thou art he who well knoweth the hidden things]: (TA:) [and here it must be remarked that] ُبْيَعلا , which occurs

afterwards in the K as one of the significations of ُسْفـَّنلا , is a mistake for ُبْيَغلا , the word used by IAmb in explaining the above

verse. (TA.) ___ A person; a being; an individual; syn. 

Page 2828

ٌصْخَش ; (Msb;) a man, (Sb, S, M, TA,) altogether, his soul and his body; (TA;) a living being,

altogether. (Mgh, Msb.) In this sense of صخش  it is masc.: (Msb:) or, accord to Lh, the Arabs said, ًةَدِحاَو اًسْفَـن  ُتْيَأَر   [I

saw one person], making it fem.; and in like manner, ِْنيَـتْـنِث ِْنيَسْفَـن  ُتْيَأَر   [I saw two persons]; but they said,

ٍسُفْـنَأ َةَثَالَث  ُتْيَأَر   [I saw three persons], and so all the succeeding numbers, making it masc.: but, he says, it is

allowable to make it masc. in the sing. and dual., and fem. in the pl.: and all this, he says, is related on the authority of Ks: (M:) Sb

says, (M.) they said ٍسُفْـنَأ ُةَثَالَث  , (S, M,) making it masc., (S,) because they mean by سفن  a man, (S, M,) as is shown also by their

saying ٌدِحاَو ٌسْفَـن  : (M:) but Yoo asserts of Ru-beh, that he said ٍسُفْـنَأ ُثَالَث  , making سفن  fem., like as you say ٍُنيْعَأ ُثَالَث  ,
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meaning, of men; and ٍصُخْشَأ ُةَثَالَث  , meaning, of women: and it is said in the Kur, [iv. l, &c.,] ٍسْفَـن ْنِم  ْمُكَقَلَخ  ىِذَّلَا 
ٍةَدِحاَو  [who created you from one man], meaning, Adam. (M.) You also say, اًسْفَـن ََّمث  ُتْيَأَر  اَم   I saw not

there any one. (TA.) ___ A brother: (IKh, IB:) a copartner in religion and relationship:

(Bd, xxiv. 61:) a copartner in faith and religion. (Ibn-'Arafeh.) It is said in the Kur, [xxiv. 61,] ْمُتْلَخَد اَذِإَف 
ْمُكِسُفْـنَأ ىَلَع  اوُمِّلَسَف  ً�وُيُـب   And when ye enter houses, salute ye your brethren: (IB:) or

your copartners in religion and relationship. (Bd.) And in verse 12 of the same chapter. �َِْمِهِسُفْـن
means Of their copartners in faith and religion. (Ibn-'Arafeh.) ___ Blood: (S, M, A, Mgh, Msb, K:) [or

the life-blood: in this sense, fem.:] pl. [of pauc. ٌسُفْـنَأ  and of mult.] ٌسوُفُـن : (IB:) so called [because the animal soul was

believed by the Arabs, as it was by many others in ancient times, (see Gen. ix. 4, and Aristotle, De Anim. i. 2, and Virgil's Æn. ix. 349.)

to diffuse itself throughout the body by means of the arteries: or] because the سْفَـن  [in its proper sense, i. e. the soul,] goes forth

with it: (TA:) or because it sustains the whole animal. (Mgh, Msb.) You say, ُهُسْفَـن ْتَلاَس   [His blood flowed]. (S.) And

ٌةَلِئاَس ٌسْفَـن   [Flowing blood]. (S, A, Mgh.) And ُهَسْفَـن َقَفَد   He shed his blood. (A, TA.) ___ The body.

(S, A, K.) ___ [Sometimes it seems to signify The stomach. So in the present day. You say, ُهُسْفَـن ْتَبِعَل  , meaning He was

sick in the stomach. See ُهُسْفَـن ْتَثَغ  , in art. ىثغ ; and ُهُتَدِعَم ْتَرِذَم   and ُهُسْفَـن , in art. رذم .] ___ [The

pudendum: so in the present day: in the K, art. وشح , applied to a woman's vulva.] ___ [From the primary signification

are derived several others, of attributes of the rational and animal souls; and such are most of the signification here following.] ___

Knowledge. (A.) [See, above, an explanation of the words cited from ch. v. verse 116 of the Kur-án.] ___ Pride: (A, K,

TA:) and self-magnification; syn. ٌةَّزِع . (A, K.) ___ Disdain, or scorn. (A, K.) ___ Purpose, or

intention: or strong determination: syn. ٌةَِّمه . (A, K.) ___ Will, wish, or desire. (A, K.) ___

[Copulation: see 3, art دور .] ___ [ Stomach, or appetite.] ___ An [evil or envious] eye, (S, M, A, K,

TA,) that smites the person or thing at which it is cast: pl. ٌسُفْـنَأ . (TA.) [See 1, last signification.] So in

a trad., in which it is said, that the ةَلَْمن  and the ةَُمح  and the سْفَـن  are the only things for which a charm is allowable. (TA.) You say,
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ٌسْفَـن ً�َالُف  ْتَباَصَأ   [An evil or envious eye smote such a one]. (S.) And Mohammad said, of a piece of

green fat that he threw away, ٍسُفْـنَأ ُةَعْـبَس  اَهيِف  َناَك  , meaning, There were upon it seven [evil or

envious] eyes. (TA.) ___ Strength of make, and hardiness, of a man: and closeness of

texture, and strength, of a garment or piece of cloth. (M.) Punishment. (A, K.) Ex. ُهَسْفَـن ُّٰ�ٱ  مُكُرِّذَُحيَو  , (K,) in

the Kur, [iii. 27 and 28, meaning, And God maketh you to fear his punishment]; accord. to F; but others

say that the meaning is, Himself. (TA.) A quantity (S, M, K,) of ظَرَـق , and of other things, with which

hides are tanned, (S, K,) sufficient for one tanning: (S, M, K:) or enough for two

tannings: (TA:) or a handful thereof: (M:) pl. ٌسُفَـنَأ . (M.) You say, ٍغَ�ِد ْنِم  اًسْفن  ْبَه ِىل   [Give thou

to me a quantity of material for tanning sufficient for one tanning, or for two

tannings, &c.]. (S.) 

ٌسَفَـن  [Breath;] what is drawn in by the airpassages in the nose, [or by the mouth,] to

the inside, and emitted, (Msb;) what comes forth from a living being in the act of

سُّفَـنَـت . (Mgh:) or the exit of wind from the nose and the mouth: (M:) pl. ٌساَفْـنَأ . (S, M, A. Mgh, Msb, K.)

___ A gentle air: pl. as above. (M, Msb.) You say also, ِحيِّرلا ُسَفَـن   [The breath of the wind]: and ُسَفَـن
ِةَصْوَّرلا  the sweet [breath or] odour [of the meadow, or of the garden, &c.]. (TA.) ___ [Hence,

app., its application in the phrase] ِةَعاَّسلا َسَفَـن   [The blast of the last hour; meaning,] the end of time. (Kr,

M.) ___ [Hence also, Speech: and kind speech: (see an ex. voce َحَلْمَأ :) so in the present day.] ___ [And Voice, or

a sweet voice, in singing: so in the present day.] ___ A gulp. or as much as is swallowed at

once in drinking: (S, L, K:) but this requires consideration; for in one سَفَـن  a man takes a number of gulps, more or less

according to the length or shortness of his breath, so that we [sometimes] see a man drink [the contents of] a large vessel in one

سَفَـن , at a number of gulps: (L:) [therefore it signifies sometimes, if not always, a draught, or as much as is
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swallowed without taking breath:] pl. as above. (S.) You say, ِْنيَسَفَـن ْوَأ  اًسَفَـن  ِءَ�ِإلا  ْعَرْكِإ ِىف   [Put

thou thy mouth into the vessel and drink] a gulp, or two gulps: [or a draught, or two

draughts:] and exceed not that. (S; And اًساَفْـنَأَو اًسَفَـن  ُتْبرَش   [I drank a gulp, and gulps: or a

draught, and draughts]. (A.) And ٍدِحاَو ٍسَفَـن  ىَلَع  ُهَّلُك  َءَ�ِإلا  َبِرَش  ٌنَالُف   [Such a one drank the

whole contents of the vessel at one gulp or at one draught]. (L.) ___ Every resting

between two draughts: (M, TA:) [pl. as above.] You say, ٍدِحاَو ٍسَفَـنِب  َبِرَش   [He drank with one

resting between draughts]. (A.) And ٍساَفْـنَأ ِةَثَالَثِب  َبرَش   [He drank with three restings

between draughts]. (A. K.) [And hence,] ِسَفَـن وُذ  ٌباَرَش   Beverage in which is ampleness, [so

that one pauses while drinking it, to take breath,] and which satisfies thirst. (IAar,

K.) And ٍسَفَـن ىِذ  ُرْـيَغ  ٌباَرَش   Beverage of disagreeable taste, (A, K, *) changed in taste and

odour, (K,) in drinking which one does not take breath (A, K) when he has tasted it;

(K;) taking a first draught, as much as will keep in the remains of life, and not

returning to it. (TA.) ___ [And hence it is said that] ٌسَفَـن  signifies Satisfaction, or the state of being

satisfied, with drink; syn. َّىِد . (IAar, K.) ___ [Hence also.] Plenty, and redundance. So in the saying

َكَلَو اًسَفَـن ِىل  ملا 
َ
ِءآ ّنِإ ِىف   [Verily in the water is plenty, and redundance, for me and for

thee]. (Lh, M.) ___ A wide space: (TA:) a distance (A.) You say, ٌسَفَـن ْنيَقي  رَفلا  َْنيَـب   Between the

two parties is a wide space. (TA.) And ٌسَفَـن ٌهَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب   Between me and him is a distance.

(A.) ___ Ample scope for action &c.; and a state in which is ample scope for action

&c., syn. ٌةعس , (S, M, A, Mgh, K,) and ٌةَحْسُف , (A, K,) in an affair. (S, M, A, K.) You say, ٌسَفَـن اَذٰه  كَل ِىف   [There is

ample scope for action &c. for thee in this. (Mgh.) And َكِرْمَأ ْنِم  سِفَن  َتْنَأ ِىف   [Thou art in

a state in which is ample scope for action &c. with respect to thine affair. (S, M.)

And َكِرْمَأ ْنِم  ٍسَفَـن  َتْنَأَو ِىف  ْلمْعِإ   Work thou while thou art in a state in which is ample
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scope for action &c. ( ةَعَسَو ٍةَحْسُف  with respect to thine affair, before extreme old age, and (ِىف 

diseases, and calamities. (TA.) See also ٌةَسْفُـن . ___ Length. (M.) So in the saying ىِلَجَأ اًسَفَـن ِىف  ىنْدِز   [Add thou to

me length in my term 

Page 2829

of life]: (M:) or lengthen thou my term of life. (TA.) You say also, ٌسَّفَـنَـتُم ِهِرُمُع  In his life is] ِىف 

length: see 5]. (A, TA.) ___ The pl., in the accus. case, also signifies Time after time. So in the saying of the poet, 

* اَساَفْـنَأ ًةَرْـبَع  اَدوُج  ـيَع  ََّىنْ *

[O my two eyes, pour forth a flow of tears time after time]. (S.) ٌسَفَـن  is also a subst. put in the

place of the proper inf. n. of َسَّفَـن ; and is so used in the two following sayings, (K, TA,) of Mohammad. (TA.) اَهـَّنِإَف َحيِّرلا  اُّوُـبسَت  َال 
ِنْٰمحَّرلا ِسَفَـن  ْنِم  , i. e. [Revile not ye the wind, for] it is a means whereby the

Compassionate removes grief, or sorrow, or anxiety, (K, TA,) and raises the clouds, (TA,)

and scatters the rain, and dispels dearth, or drought. (K, TA.) And ِلَبِق ْنِم  ْمُكَِّبَر  َسَفَـن  ُدِجَأ 
ِنَمَيلا  I perceive your Lord's removal of grief, &c., from the direction of El-Yemen:

meaning, through the aid and hospitality of the people of El-Medeeneh, who were of El-Yemen; (K, TA;) i. e., of the Ansár, who were

of [the tribe of] El-Azd, from ElYemen. (TA.) It is [said by some to be] a metaphor, from ِءآَوَهلا ُسَفَـن  , which the act of breathing

draws back into the inside, so that its heat becomes cooled and moderated: or from حِيِّرلا ُسَفَـن  , which one scents, so that thereby

he refreshes himself: or from ِةَضْوَّرلا ُسَفَـن  . (TA.) You also say, ٌسَفَـن اَم ِىل  , meaning, There is not for me any

removal, or clearing away, of grief. (A.) It is also used as an epithet, signifying Long; (AZ, K;) applied to

speech, (K,) and to writing, or book, or letter. (AZ, K.) 

ٌةَسْفُـن  , (S, Mgh, K,) with damm, (K,) [in a copy of the S, ٌةَسْفَـن ,] Delay; syn. ٌةَلْهَم ; (S, Mgh, K;) and ample space, syn.
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ٌعَسَّتُم . (TA.) Ex. ٌةَسْفُـن ِرْمَألا  اَذٰه  َكَل ِىف   [Thou shalt have, in this affair, a delay, and ample

space]. (S, Mgh, * TA.) See also ٌسَفَـن . 

ٌىِسْفَـن  [ Relating to the سْفَـن , or soul, &c.: vital: and sensual; as also ٌِّىناَسْفَـن  .] 

ُءآَسَفُـن  (Th, S, M, Mgh, Msb, K, &c.) and ُءآَسَفَـن  and ُءآَسْفَـن  (M, K) A woman in the state following

childbirth: (S, M, * Mgh, * Msb, * K:) or bringing forth: and pregnant: and menstruating: (Th, M:)

and �ٌَسِف  signifies the same; (Msb;) and so ٌةَسوُفْـنَم  : (A:) [see ْتَسِفُن :] dual ِناَواَسَفُـن ; the fem. ء being changed into و as in

ِناَواَرَشُع : (S:) pl. ٌساَفِن , (S, M, Mgh, Msb, K,) like as ٌراَشِع  is pl. of ُءآَرَشُع , (S, Msb, K,) the only other instance of the kind, (S, K,)

and ٌساَفُـن , (M, K,) which is also the only instance of the kind except ٌراَشُع , (K,) and ٌساَّفُـن , and ٌسَّفُـن  and ٌسَفُـن  (M) and ٌسُفُـن  (M,

K) and ٌسْفُـن  (K) and ٌتاَواَسَفُـن  (S, M, K) and [accord. to analogy, of ُسِفاَوَـن ٌسِفَ� [, . (K.) 

ٌناَسْفَـن  , or ٌِّىناَسْفَـن : see ٌسوُفَـن . 

ٌِّىناَسْفَـن  : see ٌّىِسْفَـن : ___ and ٌسوُفَـن . 

ٌساَفِن  Childbirth (S, K) from ٌسْفَـن  signifying blood. (Msb, TA.) See ْتَسِفُن . ___ [And The state of impurity

consequent upon childbirth. See 5, in art. لع .] ___ Also, The blood that comes forth

immediately after the child: an inf. n. used as a subst. (Mgh.) ___ A poet says, (namely, Ows Ibn-Hajar, O, in art.

قرط ,) 

* ٌةَتاَكْسِإ َُّمث  ٌةَخْرَص  اَنَل  *
* ْرِكِب ٍساَفِنِب  ْتَقَّرَط  اَمَك  *

[We utter a cry; then keep a short silence; like as when one that has never yet

brought forth experiences resistance and difficulty in giving birth to a child, or

young one]; meaning, ٍدَلَوِب . (S.) 
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ٌسوُفَـن  An envious man: (M, TA:) one who looks with an evil eye, with injurious intent, at

the property of others: (M, A, * TA:) as also ٌناَسْفَـن  , (TA,) or ٌِّىناَسْفَـن  . (A.) 

ٌسيِفَن  A thing high in estimation; of high account; excellent; (Lh, M, Msb, TA;) [highly

prized; precious; valuable; and therefore (TA) desired with emulation, or in much

request; (S, K, TA;) good, goodly, or excellent, in its kind; (TA;) and �ٌَسِف  signifies the same, (M,) and

so does ٌسِفْنُم  , (Lh, M, A, Msb, K,) and ٌسوُفْـنَم  : (K:) it signifies thus when applied to property, as well as other things; as also

ٌسِفْنَم  : (Lh, M:) and, when so applied, of which one is avaricious, or tenacious: (M:) or ٌسِفْنُم  , so

applied, abundant; much; (K;) as also ٌسَفْـنُم  : (Fr, K:) and �ٌَسِف  , a thing of high account or

estimation, and an object of desire: (TA:) this last is also applied, in like manner, to a man; as also ٌسيِفَن : and

the pl. [of either] is ٌساَفِن  (M, TA) You also say, ِهيِف ٌسوُفْـنَم  ٌرْمَأ   , meaning, A thing that is desired. (M.) And ٌءْىَش
ِهيِف ٌسَفاَنَـتُم   A thing emulously desired, or in much request. (A.) ___ Also, [as an epithet in which the

quality of a subst. predominates,] Much property; (S, A, K;) and so ٌسِفْنُم  . (S.) You say, ٌسِفْنُم ٍنَالُفِل   and ٌسيِفَن
Such a one has much property. (S.) And ٌسِفْنَم ِرْمَألا  اَذِٰ�  ِىنُّرُسَي  اَم   and ٌسيِفَن  [Much property

does not rejoice me with this affair]. (S.) 

ٌسِفَ�  : see ٌسيِفَن , in three places. See also ُءآَسَفُـن . Smiting with an evil, or envious, eye. (S, M, K.) The

fifth of the arrows used in the game called ملا
َ
رِسْي ; (S, M, K;) which has five notches;

and for which one wins five portions if it be successful, and loses five portions

if it be unsuccessful: (Lh, M:) or, as some say, the fourth. (S.) 

ِىلاَم ُسَفْـنَأ  اَذٰه   This is the most loved and highly esteemed of my property. (S, TA.) َكَغَّلَـب
ِراَمْعَألا َسَفْـنَأ  ُّٰ�ٱ   [May God cause thee to attain to the most protracted, or most

ample, of lives: see 5]. (A, TA.) And ىِراَد ْنِم  ُسَفْـنَأ  َكُراَد   Thy house is more ample, or
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spacious, than my house: (M:) and the like is said of two places: (M:) and of two lands. (A.) And ُسَفْـنَأ ُبْوَّـتلا  اَذٰه 
اَذٰه ْنِم   This garment, or piece of cloth, is wider and longer and more excellent

than this. (M.) And ِْنيَـبْوـَّثلا ُسَفْـنَأ  ٌبْوَـث   A garment, or piece of cloth, the longer and wider

of the two garments, or pieces of cloth. (A.) 

ٌسَفْـنُم  : see ٌسيِفَن ; for the latter, throughout. 

ٌسِفْنُم  : see ٌسيِفَن ; for the latter, throughout. 

ٌسوُفْـنَم  : see ٌسيِفَن , in two places. Brought forth; born. (S, M, A, Msb, K.) It is said in a trad., ٍسْفَـن ْنِم  اَم 
ِراَّنلا ِوَأ  ِةَّنَجلا  َنِم  اَهُـناَكَم  َبِتُك  ْذَقَو  َّالِإ  ٍةَسوُفْـنَم   [There is not any soul born but its place in

Paradise or Hell has been written]. (S.) ___ ٌةَسوُفْـنَم  applied to a woman: see ُءآَسَفُـن . Smitten with

an evil, or envious, eye. (M.) 

ٌسَّفَـنَـتُم  [ A place of passage of the breath.] ___ ٌسَّفَـنَـتُم ِهِرُمُع  ٌسَفَـن see :ىف  . ___ See also ٌرَحَس . 

ٌسِّفَـنَـتُم  [Breathing;] having breath: (TA:) or having a soul: (so in a copy of the M:) an epithet applied to

everything having lungs. (S, TA.) ___ ٌسِّفَـنَـتُم ٌطِئاَغ   A depressed expanse of land extending

far. (A, TA.) ___ ٌسِّفَـنَـتُم ٌفْنَأ   A nose of which the bone is wide and depressed; or

depressed and expanded; or a nose spreading upon the face: syn. ُسَطْفَأ . (A, TA.) 

ِهيِف ٌسَفاَنَـتُم  ٌءْىَش   : see ٌسيِفَن . 
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شفن  

َشَفَـن 1  , (S, A,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌشْفَـن , (S, A, K,) He separated, or plucked asunder, or loosened, a

thing, with his fingers, so that it became spread, or sparse, or dispersed; (A, K;) as also شّفن
, inf. n. ٌشيِفْنَـت : (S, K:) or the latter has an intensive signification: and accord. to some, the former signifies he separated a

thing not difficult to separate, such as cotton and wool: or he pulled 
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wool until its parts became separated, or plucked asunder, or loosened: (TA:) or he

spread, or dispersed, a thing. (MF.) You say, َنْطُقلا ُتْشَفَـن   and َفوُّصلا  [I separated or plucked

asunder, or loosened, with my fingers, &c., the cotton and the wool]. (S, A.) ٌشْفَـن  is likewise

syn. with ٌفْدَن  [the separating and loosening cotton by means of a bow and a wooden

mallet]. (TA.) You also say, َةَبْطَّرلا َشَفَـن  , inf. n. as above, meaning, He separated what was collected

together, or compacted, in the [kind of trefoil called] ةبطر . (TA.) And, of a cock, (T, S, in art. لوب .)

or of a ىَراَبُح , (K, in that art.,) when about to fight, (T, K. ibid.,) ُهَلِئاَرُـب َشَفَـن   [He ruffled the feathers around

his neck]. (T, S, K, ibid.) It is also intrans syn. with شفتنا , q. v. (TA.) ___ [And hence,] ُمَنَغلا ِتَشَفَـن  , (S, A, K,) and

ُلِبِإلا , (S, Msb, K,) accord. to IDrd the former only, but accord. to others the latter also, and in like manner one says of all beasts,

though mostly of مَنَغ , (TA,) aor. (S, Msb, K) and ِـ , (S, K,) inf. n. ٌشْفَـن , (Msb, K,) or ٌشوُفُـن , (S,) or both: (TA;) and تشفَن ,

aor. َـ ; (IAar. Sgh, K;) The sheep or goats, and the camels, pastured by night without a

pastor: (S, Msb, K:) or without the knowledge of a pastor (TA:) or dispersed themselves by

night: (A:) or dispersed themselves and pastured by night without knowledge [of the
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pastor]: or the sheep or goats entered among seed-produce: (TA:) occurring in the Kur, xxi. 78: (S,

TA:) the subst. is ٌشَفَـن , signifying their dispersion of themselves and pasturing by night without

a pastor. (Msb.) 

َشَّفَـن 2  see 1, first signification. 

َمَنَغلا 4 شفنا   , (S, A, K.) and َلِبِإلا , (S, K,) He (the pastor) sent the sheep or goats, and the camels, (K, *

TA,) or left them, (S, TA,) to pasture by night without a pastor; (S, K, TA,) neglecting them:

(TA:) or to disperse themselves by night. (A.) 

ُةَّرِهلا 5 تشّفنَت   , (S, A, K,) and تشفتنا  , (S, A,) The cat bristled up her hair. (S, A, K.) And in like manner

you say of a hyena. (A, TA, *) And ُكيِّدلا شّفنت  , (A,) or ُرئِاَّطلا , (K,) and شفتنا  , (A, TA,) The cock, (A,) or bird, (K,)

ruffled, (A,) or shook, (K,) his feathers, as though he feared, (A, K,) or threatened, (A,) or

trembled. (K.) 

شفتنا 8  i. q. َشَفَـن  used intransitively. [signifying It (a thing, or cotton, and wool, and the like,) became separated,

or plucked asunder, or loosened, with the fingers, so that it became spread, or

sparse, or dispersed; &c., being] quasi-pass. of َشَفَـن  used transitively. (TA.) See also ٌشِفَتْـنُم . And see 5, in two places. 

ٌشَفَـن  Wool. (IAar, K.) ___ [Hence, app., the saying,] ٌشَفَـنَـف ٌمْحَش  ْنُكَي  ْنِإ َْمل  , [lit., If there be not fat, then

let there be wool;] meaning, If there be not action, then [let there be] a show of action: (IAar, Az,

L:) or the last word signifies a little milk. (Meyd, cited by Freytag: see his Arab Prov., i. 70:) it also signifies, [and perhaps in

the above saying,] abundance of speech or talk, and of pretensions. (MF.) See also 1, at the end. And

see: �ٌَشِف . 

ٌشاَّفَـن  Proud and boastful. or one who praises himself for that which is not in him;
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or who says that which he does not. (TA.) A kind of نوُمْيَل  or citron; the limon sponginus

sugosus Ferrari; (Delile, Floræ Aegypt. Illustr., no. 749)] of the largest size, (TA.) 

ٌشِفَ�  , applied to a camel [and to a sheep or goat]. fem. �ٌَةشف , Msb, part. n. of 1. (Msb, TA.) You say, �ٌَةَشِف ٌلِبِإ  , Msb, and

ٌشَفَـن  [quasi-pl. p. of �ٌَشِف ] (S, K) and ٌشاَفِن  (Msb) and ٌشاَّفُـن  (S, K) and ٌشّفُـن  [pls. of �ٌَشف ] (TA) and ٌشِفاَوَـن  [pl. of �ٌَةشِف ], (S,

K,) [and in like manner ٌمَنَع ,] Camels [and goats] pasturing by night without a pastur: (S, Msb, K; or

dispersing themselves and pasturing by night without knowledge [of the pastor]

(TA:) ٌشَفَـن  are only by night; but ٌلََمه , by night and by day (S,) 

ٌشوُفْـنَم ٌنْهِع   (S) Wool of ramous colours separated and loosened by means of bow

wooden mallet: (Bd, Jel, ei. 4.) and in like manner, ٌشِفَتْسُم ٌنْطُق   [cotton that is separated, or

plucked asunder, or loosened, with the fingers, so that it becomes spread, or

dispersed. &c., See 1 and 8]. (TA, voce ٌناَبّـيَه ,) See also ٌشفَتْسُم , below. 

ٌشِفَتْـنُم  : see ِرَعَّشلا ُپشِغَتْـنُم  نپَمَأ  ٌشوُفْـنَم .___   A female slave having shaggy or dishevelled

hair: (A;) ُءآتْعَش . (K) ___ نشِفَتْـنُم  is likewise applied to anything Swollen, or humid, and loose or flaccid or

soft within; as also ٌشّعَـتُم  . (Az, K.) ___ You say also ٌشِفتْنُم ٌفْنَأ   A nose short in the نِراَم  [is soft

part], and spreading upon the face, like the nose of the ّىِْجنَز ] (A;) and ٌپَشِفَتْـنُم ٌپَبَـنْرَأ   has the

like signification; as also ٌپَشِّفَـنَـتُم  ; (TA;) or in means are cad of a nose spreading upon the face: (K:)

and ملا
ُ
ِنْيرِخْن ُشّفَـبَـتُم  , in like manner, wide in the two nostrils. (TA.) See also ٌسّفَـتَـنُم . 

ٌشِّفَـنَـتُم  : see ٌشِفَتْـنُم , in three places. 
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ضفن  

َضَفَـن 1  , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌضْفَـن , (S, Mgh, Msb,) He shook (S, A, Mgh, Msb, K) a thing, (Mgh,

Msb,) or a garment, or piece of cloth, (S, A, K,) in order that what was upon it, of dust &c., might

fall off (S, * A, * Mgh, K, *) or to remove from it dust and the like; (Msb:) he took a thing with

his hand, and shook it, or shook it violently, to remove the dust from it: (TA:) and in like

manner a tree, in order that what was upon it [of face or of leaves] might fall of; (S, A;) as,

for instance,] a tree of the kind called هاضِع , to shake off its leaves. (TA) You say also, َراَبُغلا ُهَنَع  َضَفَـن   and

َباَرُّـتلا  [He shook off from it the dust (A.) And ةَرَجَّشلا ْنِم  َقَرَولا  ُتَضَفَـن  . inf. n. as above, [He shook

off the leaves from the tree;] be made the leaves to fall from the tree. (Msb,) And ٌضْفَـن
also signifies The sprinkling or scattering in drops, (syn. ٌّشَر ,) water and blood. (A, K, in art. شر ,) and tears,

(K, ibid.) &c. (A,ibid.) ___ [Hence,] ىَّمُحلا ُهْتَضَفَـن   (S, A, K) The fever made him to shiver, or tremble (As,

TA ___ And ملا
َ
ُةَأْر ِتَضَفَـن  , (K,) or اَهَشرَك ٌتَضفَن   (S,) or اهنْطَب ْنِم  اَهَدَلَو  ْتَضَفَـن  , (A,) The woman bore

many children; was prolific (S, K. TA) And ُلِبِإلا تَضَفَـن   The she-camels brought forth, (S,

L, K,) all of them: (L;) and تضعنا  signifies the same. (IDrd, S, K.) And ُپَجاَحَّدلا ِتَضَغَـن  اهَضْيَـب   [The hen

laid her eggs. or all her eggs A. TA.) ___ Hence also,] ىَركلا ُضُفَـنَـي  َماَف  , He arose, shaking off

drowsiness]. (A. TA.) And ّحَصَتْسٱَو ُهْنَع  َماَفْسَألا  َضَفَـن  ; [He shook off maladies from him, and

recovered from his sickness] ; i. e. his health became in a sound state (A. TA.) And َضَفَـن
ِهِضَرَم ْنِم   (A,) inf. n. ٌضوُفُـن , (TA, K,) He recovered, or became free, from his disease (A, K, * TA.)

___ And ِىباَرِج اَم ِىف  ُهَل  ُتْضَفَـن   I showed him what was in my heart. (Er-Rághib, TA, in art. وكش  and

ىكش  ___ And َقيِرَّطلا َضَفَـن   He cleared the road of robbers, and intercepters of
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travellers: he guarded the road. (A, TA. [The latter signification is shown by an explanation or the act. part. n.] It

is said in the trad. of Aboo-Bekr and the cave [in which Mohammad was hiding himself], َكَلْوَح اَم  ُضُفَـنَأ  َ�َأ   I will guard

what is around thee, and go round about to try if I can see a pursuer. (TA.) You say

also, ملا
َ

ناَك َضَفَـن  , (S, K,) aor. as above, (TA.) inf. n. ٌضَفَـن  (S, TA.) and ُهضفنتسا  , and ُهضّفنت  ; (S, K;) He looked

trying to see all that was in the place: (S;) or he looked at all that was in the place

so as to know it. (K) And hence َضَفَـن  signifies He searched to the at most. (L.) And اًراَهَـن تُمَّلَكَت  اَذِإ 
ْضِفْخٱَف ًالْيَل  َتْمَّلَكَت  اَذِإَو  ْضُفْـنٱَف   (S, K, * TA) When thou speakest by day, look aside, or about,

to try if thou see any one whom thou dislikest; (S, K, TA;) and when thou speakest by

night, lower thy voice. (TA.) And َمْوَقلا ضفنتسا   He looked at the people, or company of

men, endeavouring to obtain a clear 
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knowledge of them; or considered, or examined, them repeatedly, in order to know

them. (TA.) The saying of El-'Ojeyr Es-Saloolee, 

* ُهُفْرَط َمْوَقلا  ُضِفْنَـتْسَي  ٍكِلَم  َىلِإ  *

means [To a king whose eye] looks at the people, or company of men, and knows who

among them has the right on his side: or looks to see in whom among them is

mental perception, sagacity, intelligence, forecast, or skill in affairs, and which

of them is of the contrary description: (TA:) [or] َمْوَقلا ُهُفْرَط  ُضِفْنَـتْسَي  ٌنَالُف   means [The eye of]

such a one makes the people, or company of men, to tremble, by reason of his

awfulness. (A, TA.) ___ You also say, َضْرَألا ُضُفْـنَـت  ُلِبِإلا   The camels traverse the land. (IAar.) ___
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And َنآْرُقلا َضَفَـن  , (IAar,) or َرَوُّسلا , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌضْفَـن , (IAar,) He read, or recited, (IAar, K,) the Kur-

án, (IAar,) or the chapters thereof. (K.) ___ And اَنَـبِئَالَح اَنْضَفَـن  , inf. n. ٌضْفَـن ; and اَهاَنْضَفْـنَـتْسِا  ; We

milked our milch beasts to the uttermost, not leaving any milk in their udders:

(TA:) and ِعْرَّضلا اَم ِىف  ُليِصَفلا  ضفتنا   the young camel sucked out all that was in the udder.

(A, TA.) [It is also used intransitively in the following exs., as well as in some instances given above. Thus ُرَجَّشلا َضَفَـن   app.

signifies The trees shook off, or dropped, their leaves or fruit. (See an ex. voce ٌقيِتَع , last sentence but

one.) ___ And hence] one says, ِةَّلُجلا اَم ِىف  َضَفَـن   [app. meaning What was in the palm-leaf basket

became exhausted; like َدِفَن ; or it may be syn. with ضفتنا ]; (A, K;) or اَهيِف اَم  ُعيَِمج   [all that was in it;

which shows that ام  in the former instance is virtually in the nom. case]. (TA.) See also 4, in two places. ___ And ُغْبِّصلا َضَفَـن  ,

(ISh, Mgh, K,) inf. n. ٌضْفَـن , (ISh, TA,) or ٌضوُفُـن , (TA,) The dye (ISh, K, TA,) of a red or yellow garment, or piece of cloth,

(ISh, TA,) lost somewhat of its colour. (ISh, K, TA.) And hence, (Mgh,) ُبْوـَّثلا َضَفَـن  , (A, Mgh,) aor. ُـ , (A,)

inf. n. ٌضوُفُـن , (A, Mgh,) The garment, or piece of cloth, lost its dye: (A:) or lost somewhat of

its colour, of redness, or yellowness: (Mgh:) or the colour of its dye faded away so

that there remained nothing but the trace. (TA.) ٌضْفَـن , accord. to the lawyers, signifies The being

scattered, strewn, strewed, or dispersed: and accord. to [the Hanafee Imám] Mohammad, the non-

transition of the trace of the dye to another thing: or its exhaling a sweet odour.

(Mgh [but it seems that the particle ال, which I have rendered non, is inserted by mistake in my copy of the Mgh.]) ___ ُعْرَّزلا َضَفَـن  ,

(K,) or ًالَبَس ُعْرَّزلا  َضَفَـن  , (TA,) The seed-produce put forth the last of its ears. (K, TA.) And َضَفَـن

ُمْرَكلا  The grape-vine opened its bunches, or racemes. (K.) [See also 8.] 

ضّفن 2  , (S, TA,) inf. n. ٌضيِفْنَـت , (TA,) He shook a garment, or piece of cloth, and a tree, much, or vehemently,

in order that what was upon it might fall off. (S, TA. *) ___ Said of a horse, i. q. َضَّفَر , q. v. (TA in
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art. ضفر .) 

ُةَّلُجلا 4 ِتَضَفْـنَأ   i. q. ِةَّلُجلا اَم ِىف  َضَفَـن  , (A, K,) or اَهيِف اَم  ُعيَِمج  : (TA:) see 1. ___ اوضفنا  originally signifies They

shook their provision-bags, in order that the dust or the like might fall from them.

(A.) And hence, (A,) Their travellingprovisions became consumed, (S, M, A, K, TA,) and their

wheat, or food; (M, TA;) like اوُلَمْرَأ ; (S, M, K, * TA;) as though they shook their provision-bags in order that the dust or the like

might fall from them, because of their being empty; (TA;) as also اوُضَفَـن  : (K:) or اوضفنا , (K,) or, as IDrd says, ْمُهَداَز اوضفنا  ,

making the verb trans., (TA,) They consumed their travellingprovisions. (IDrd, K.) And Their camels, or

the like, ( ْمُُهلاَوْمَأ ,) died, or perished. (S, K.) ٌضاَفْـنِإ  [the inf. n.] also signifies The suffering hunger, or

famine: and want. (TA.) ___ ُلِبِإلا تضفنا  : see تضفن . 

َناَكَملا 5 ضّفنت   : see 1. 

ضفتنا 8  It (a thing, Mgh, Msb, or a garment, or piece of cloth, S, A, K, and a tree, S, A) shook, or became shaken,

(S, A, Mgh, Msb, K,) so that what was upon it, of dust &c., fell off, (Mgh,) or so that the dust

and the like became removed from it. (Msb.) Hence the saying in a trad., ُطاَرِّصلا ِهِب  ُضِفَتْـنَـي  , i. e. [The

bridge extending over hell will shake with him so that he will fall from it: or] will

shake him, or shake him violently, or [app. a mistake for and] make him to fall. (Mgh.) ___ He

trembled, quaked, or shivered: said of a man, and of a horse. (A, TA.) ___ It (a grapevine) became

beautiful and bright in its leaves: (K:) [as though its dust became shaken off.] It is also used transitively: see 1,

latter half: and see 10, in three places. 

ُمْوَقلا 10 ضفنتسا   The people, or company of men, sent forth a ةَضيِفَن , (S, K, * TA,) or party of

scouts: (TA:) or sent forth ةَضَفَـن , or persons to clear the roads of robbers and of

intercepters of travellers, or to guard the roads. (A, L, TA.) ___ ملا
َ

َناَك ضفنتسا  : and َمْوَقلا : see 1,
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in four places. ___ ُهضفنتسا  also signifies He extracted, educed, or elicited, it. (A, Mgh, * K.) You say,

ُهَدْنِع اَم  ُتْضَفْـنَـتْسِا   I extracted, educed, or elicited, what he had. (A, TA. *) ___ And hence, (Mgh,)

ضفنتسا  He performed the act of cleansing termed ءآَجْنِتْسِا , (Mgh, K,) with three stones, (Mgh,) or

with the stone: (K:) or this is from َبْوـَّثلا َضَفَـن  ; because the person who performs this act shakes off from himself what is annoying,

with the stone; i. e., removes it. (TA.) You say also, َرَكَّذلا ضفنتسا   He took extraordinary pains in

cleansing, or he cleansed entirely, ( َأَرْـبَـتْسِإ ,) the penis from the remains of the urine;

as also ُهضفتنا  ; (K;) and ضفتنا  [alone]: (TA:) and ↓ this last, he sprinkled some water upon his

pudendum after the ablution termed ءْوُضُو . (TA in art. حصن .) ___ [Hence also,] اَنَـبِئَالَح انضفتسا  : see

1. 

ٌضَفَـن  What has fallen, of the produce of a tree; (TA;) what has fallen, of leaves, and

of fruit: (S, Msb, K:) or a thing that one shakes [or has shaken] off: (T in art. ىرذ :) of the measure

ٌلَعَـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , (S, Msb, TA,) like ٌضَبَـق  in the sense of ٌضوُبْقَم , (S, TA,) and ٌمَدَه  in the sense of

ٌموُدْهَم : (TA:) and (K, TA) what has fallen, (TA,) of grapes, [in the CK we find ِبَنِعلا ُّبَح   for ِبَنِعلا ِّبَح  , the

reading in other copies of the K,] when they are found ( ُدَجوُي  [in the CK ُدَخْؤُـي , thus, with خ, and with the unpointed

one with another, (K. TA,) or cleaving one to another: (L, TA:) or what has fallen, of ([,د

dates, at the feet of the palm-trees: (M, TA:) or what has fallen, of fruit, at the feet of

trees; as also ُضيِفَ�َأ  : (A:) or ↓ this last signifies leaves that are shaken off upon the ضاَفِن , q. v.; as

also ٌضاَفِن  [which is app. pl. of ٌضَفَـن , like as ٌلاَبِج  is pl. of ٌلَبَج ]: (Sgh, K:) the sing. of ضيف�ا  is ٌةَضوُفْـنُأ  . (TA.) [See also

ٌضَفَـن ٌمْوق  ٌةَضاَفُـن [.  [app. quasi-pl. of �ٌَضِف  , like as ٌمَدَخ  is of ٌمِداَخ ,] A people, or company of men, whose

travelling-provisions have become consumed. (ISh.) 

ٌةَضْفُـن  The shivering, or trembling, attending a fever termed ضِفاَّنلا ; (S, K;) as also ٌهَضَفُـن  (Sgh, K)
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and ُءآَضَفُـن  . (S, K.) [See also ىَضِّفِن .] The subst. [from these words, which seems to indicate that they are inf. ns. or from ُهْتَضَفَـن

ىَّمُحلا , which precedes them in the K,] is ٌضاَفَـن  [app. signifying A shivering, or tremour, attending that

fever]. (K.) A rain which falls upon a piece of land and misses another piece. (S.) [In

the O and K in art. دهع , written ةَضْفَـن .] 

ٌةَضَفَـن  : see ٌةَضيِفَن , in two places. 

ٌةَضَفُـن  : see ٌةَضْفُـن . 

ىَضَفَـن  : see ىَضيِّفِن . 

ُءآَضَفُـن  : see ٌةَضْفُـن . 

ٌضاَفَـن  : see ٌةَضْفُـن : and see ٌضاَفُـن . 

ٌضاَفُـن  : see ٌةَضاَفُـن . Also, and ٌضاَفَـن  , The 
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failure of travelling-provisions; i. e. their being consumed: or dearth, or drought: (S,

K:) the latter of the words, and of the explanations, on the authority of Th. (S.) Hence, َبَلَجلا ُرِّطَقُـي  ُضافنلا  , (S, K,) a proverb,

meaning, The failure of provisions, (TA,) or dearth, or drought, (S, K, TA,) causes the camels,

driven or brought from one place to another, to be disposed in files for sale, (S, K,

TA,) in order that their owners may buy provisions with their price. (TA.) 

ٌضاَفِن  : see ٌةَضاَفُـن : and ٌضَفَـن . A piece of cloth upon which the leaves of the ُرَُمس  and the

like fall, it being spread, (K, TA.) and the tree being beaten with a staff, or stick: (TA:)

pl. ٌضُفُـن : (K:) and [in like manner] ٌضَفْـنِم  and ٌضاَفْـنِم  signify a garment of the kind called ءآَسِك , upon
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which the ضَفَـن  [or leaves or fruit of a tree] fall: (A, TA:) or ٌضَفْـنِم  signifies i. q. ٌفَسْنِم , (S, K,) i. e. a

vessel ( ءآَعِو ) in which dates [and grain] are shaken to remove the dust &c. (TA.) ___ A

garment of the kind called راَزِإ  worn by boys: (S, K:) pl. as above. (TA.) You say also, ٌضاَفِن ِهْيَلَع  اَم  ,

(S, K,) meaning He has not upon him any clothing. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌضوُفَـن  A woman having many children: prolific. (S, A, K.) ِمَالَكْلِل ٌضوُفَـن  ٌلُجَر   A man who

considers, examines, or studies, speech, or language, or does so repeatedly, in order

to obtain a clear knowledge of it. (TA.) 

ٌةَضاَفُـن  What has fallen in consequence of shaking to cause something upon it to

fall; (S;) what has fallen from a thing so shaken; (IDrd, K;) whatever it be; as, for

instance, of leaves; and mostly, of leaves of the رَُمس  in particular, when collected and

beaten off [or rather beaten off and collected] in a garment, or piece of cloth; (IDrd, L, TA;)

[like ٌضَفَـن , q. v.;] and ٌضاَفُـن  signifies the same; (S, K;) and ٌضاَفِن  also. (K.) And What remains in one's

mouth, of a كاَوِس  [or tooth-stick], and is spit out; or a particle broken off therefrom,

remaining in the mouth, and spit out; i. q. ٍكاَوِس ُةَثاَفُـن  , (IAar, K,) and ُهُتَزاَوُض . (IAar.) 

ٌةَضيِفَن  A company sent forth into the land to see whether there be in it an enemy,

(S, K,) or not, (K,) or any [cause of] fear; (S;) like ٌةَعيِلَط ; (S, TA;) as also ٌةَضَفَـن  ; [pl. of �ٌَضِف  , like as ٌةَبَلَط  is of

ٌبِلاَط :] (S, K:) or the former signifies men going before an army as scouts, or explorers: (As, in TA, voce

ٌةَريِضَح :) or men who explore a place thoroughly: and also, a single person: (A 'Obeyd, in TA, ibid.:)

or a scout, or scouts, stationed on a mountain or other elevated place: (TA:) or one who

guards the road: (A, TA:) or a company [of men]: (TA:) and ↓ the latter, persons who clear the

roads of robbers and of intercepters of travellers; or who guard the roads; (A, TA:)
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the pl. of the former is ُضِئاَفَـن ; (S;) which also signifies persons who throw pebbles in order to know

if there be behind them anything that they dislike, or an enemy. (K.) ___ Also, the pl.,

Lean, or emaciated, camels; (S, K:) accord to AA, as occurring in a verse of Aboo-Dhu-eyb, in which he says, 

* اَحيِرَّسلا ِهيِف  ُضِئاَفَّـنلا  ىِقْلُـت  *

(S, TA,) In which the lean, or emaciated, camels cast the shoes; meaning that these have become

dissundered; or, as Akh says, the thongs so called [by which their shoes are fastened], these

being dissundered; هيف  referring to the road; but some read, اَهيِف , referring to the roads, mentioned before: (TA:) As reads ضئافن ,

as well as AA: (S, TA:) but others read the word with ق, as pl. of ٌضْقِن , and signifying jaded camels: (so in a copy of the S:) or

ضئافن  signifies camels which traverse the land. (IAar, K.) ___ The sing. is also said to signify Waters where

there is not any one. (IAar, Sh; both in the TA. voce ٌةَريِضَح , q. v., and the former also in this art.) 

ىَضِّفِن  Motion: and tremour; or shivering; as also ىَّضِفِن  and ىَضَفَـن  . (O, K.) [See also ٌةَضْفُـن .] 

ٌضِفَ�  A fever attended with shivering, or trembling: (S, A. * K:) of the masc. gender: (ISd, K:) but

applied as an epithet to ىَُّمح  [which is fem.] (TA.) Contr. of ٌبِلاَص . (S, in art. بلص .) You say, �ٍَضِف ىَُّمح  ُهْتَذَخَأ  , (S, K,) and

ٍضِفاَنِب ىَُّمح  , (K,) which is the more approved form, (TA,) and �ٌَضِف ىَُّمح  , (K,) the latter word being sometimes thus used as an

epithet; the second meaning Fever took him, or affected him, with [a shivering, or trembling, or]

violent shivering or trembling; (TA;) [and the first and third, fever attended with shivering, or

trembling, took him, or affected him.] See also ٌةَضيِفَن  and �ٌَضِف ٌبْوَـث  ٌضَفَـن   A garment, or piece of cloth,

which has lost its dye: (A:) or which has lost somewhat of its colour, of redness, or

yellowness. (Mgh.) 

ٌةَضوُفْـنُأ  : pl. ُضيِفَ�َأ : see ٌضَفَـن , in three places. 
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ٌضِفْنُم ٌةَجاَجَد   , (A,) or ةضفنم  [i. e. ٌةَضِفْنُم ], (TA,) A hen that has laid her eggs, or all her eggs,

( اَهَضْيَـب ْتَضَفَـن  , A, TA,) and desisted, (A,) or become weary. (TA.) 

ٌضَفْـنِم  : see ٌضاَفِن ; for the former, in two places. 

ٌضاَفْـنِم  : see ٌضاَفِن ; for the former, in two places. 

ٌضوُفْـنَم  Made to shiver, or tremble, by fever (S, K.) 
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طفن  

ُهُدَي 1 ْتَطِفَن   , (S, Msb,) or ُهُّفَك , (K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌطَفَـن  and ٌطيِفَن  (S, Msb, K,) and ٌطْفَـن ; (K;) or, accord. to AZ,

ْتطَفَـن , aor. 2, inf. n. ٌطْفَـن  and ٌطيِفَن ; (TA;) His hand became blistered, or vesicated; it had

water, or fluid, between the skin and the flesh; (AZ, Msb;) i. q. ْتَلَِجم ; (S, K;) as also تطّفنت  : (S:)

or it became ulcerated by work. (K.) ْتَطَفَـن  aor. ِـ , inf. n. ٌطيِفَن  (ADk, S, K) and ٌطْفَـن . (TA,) She (a goat)

did what was like sneezing ( ْتَرَـثَـن  [app. meaning scattered forth moisture or the like]) with

her nose: (ADk, S, K:) or sneezed. (K.) It is said in a proverb, ٌقاَنَع ِهيِف  ُطِفْنَـت  meaning Blood-revenge َال 

will not be taken for him; i. e. for this slain person. (TA.) ___ Also, (S, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌطيِفَن , (S,) It (a

cookingpot, ٌرْدِق ,) boiled, (S, K,) and poured forth [some of its contents], (S,) or so that it

threw forth what resembled arrows; (TA;) a dial. var. of ْتَتَفَـن . (S.) ___ َطَفَـن , aor. ِـ , He was

angry: or he burned with anger: as also طّفنت  . (K, TA.) You say, اًبَضَغ ُطِفْنَـيَل  ً�َالُف  َّنِإ  , (S, TA,) Verily

such a one burns with anger: (TA:) or it is like ُتِفْنَـي  [meaning boils with anger; or makes a

noise like coughing, in anger; or blows, in anger]: (S:) [for the inf. n.] ٌناَطَفَـن  signifies the doing

what resembles coughing: and blowing, on an occasion of anger: and so ٌناَتَفَـن . (TA.) ___

Also, (K,) aor. ِـ , inf. n. ٌطيِفَن , said of an antelope; ُِّىبَّصلا  in the K, being a mistake for ِْىبَّظلا , as in the TS and L, (TA,) He

uttered a sound, or cry. (TS, L, K.) ___ He (a man) spoke, or talked, unintelligibly; (K, TA;) as

though by reason of his anger. (TA.) ___ ُهُتْسٱ ِتَطَفَـن   His anus emitted wind with a

sound. (Ibn-'Abbád, K.) 

َطَفَْ� 3  see 6. 
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طفنا 4  It (work) caused the hand to become blistered, or vesicated: or caused it to become

ulcerated. (K.) [See 1, first sentence.] 

َطَّفَـنَـت 5  see 1, in two places. 

ُطَفاَنَـت 6 ُرْدِقلا   [for ُطَفاَنَـتَـت , in the CK ُطِفانُت  ,] The cooking-pot throws forth foam; (K;) a dial. var. of

ُتَفاَنَـت  [q. v.] (TA.) 
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ٌطْفَـن  , accord. to the T, Pustules which come forth upon the hand, in consequence of

work, full of water, or fluid; (Mgh;) blisters, or vesicles, upon the hand; a contraction of ٌطِفَن  ;

which is pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌةَطِفَن  , sometimes contracted into ٌةَطْفَـن  ; and sometimes ٌتاَطِفَن  is used as pl. of ٌةَطِفَن :

(Msb:) or ٌةَطِفَن  signifies [simply] a pustule; as also ٌةَطْفَـن  and ٌةَطْفِن  ; (K;) and the lawyers call it ٌةَطاَّفَـن  , from this word as

signifying a place whence طْفِن  issues, or it may be [originally] an intensive act. part. n. (Msb.) ___ Also, and ٌطِفَن  , (Msb,) or ٌةَطِفَن

and ٌةَطْفَـن  and ٌةَطْفِن  , (Mgh, Sgh, K,) The small-pox: (Mgh, Sgh, Msb, K:) accord. to Z, ظفن  [so in the TA, without any syll.

signs,] signifies, in the dial. of Hudheyl, the small-pox in children and in sheep or goats. (TA.) See also what

next follows. 

ٌطْفِن  and ٌطْفَـن  , (S, Msb, K,) the former of which is the more chaste, (ISk, S, Msb, K, *) or, as some say, the latter, (Msb,) or the

latter is a mistake, (As, K,) [Naphtha: and petroleum: both so called in the present day:] a certain oil, (S,)

well known, (K,) with which camels are smeared for the mange, or scab, and galls

on the back, and tikes; it does not include what is termed لْيَحُك : (ISd, TA:) or, accord. to

AHn, i. q. ٌلْيَحُك : accord. to A'Obeyd, i. q. ٌناَرِطَق ; but AHn denies this; and says that it is an exuding fluid ( ةَبَالِح )
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of a mountain, [found] in the bottom of a well, with which fire is kindled: (TA:) the

best is the white: it is a dissolvent; and opens obstructions; removes the colic;

and kills worms that are in the vulva, when used in the manner of a suppository.

(K.) 

ٌطِفَن  : see ٌطْفَـن , throughout: ___ and for the last, see also ٌةَطيِفَن . 

ٌةَطْفَـن  : see ٌطيْفَـن , throughout: ___ and for the last, see also ٌةَطيِفَن . 

ٌةَطْفِن  : see ٌطْفَـن , throughout: ___ and for the last, see also ٌةَطيِفَن . 

ٌةَطِفَن  : see ٌطْفَـن , throughout: ___ and for the last, see also ٌةَطيِفَن . 

ٌةَطاَفَـن  [accord. to the CK, but erroneously, ٌطاَفَـن ]: see ٌةَطاَّفَـن , in two places. 

ٌةَطيِفَن ٌّفَك   A hand ulcerated by work: or blistered, or vesicated; having water or fluid,

between the skin and the flesh: and �ٌَةَطِف  signifies the same; and so ٌةَطوُفْـنَم  ; (K;) of which last, however, ISd

says, it is thus related by the lexicologists; but there is no way of accounting for it in my opinion; for it is from َطَفْـنَأ . (TA.) [Golius also

mentions ٌةَطِفَن  as signifying A hand affected with pustules; on the authority of Meyd; and it is agreeable with

analogy.] 

ٌطاَّفَـن  A thrower of طْفِن  [or naphtha]: pl. ٌةَطاَّفَـن  , [or rather this is a coll. gen. n.,] (Msb,) and َنوُطاَّفَـن . (Mgh.) 

ٌةَطاَّفَـن  A place whence طْفِن  [or naphtha] is extracted; (El-Fárábee, Msb, K;) as also ٌةَطاَفَـن  ; (K;) but the

former is the more known; (TA;) a place where it is generated; a mine, or source, thereof; a word

similar to ٌةَحَّالَم  (Mgh, Msb) and ٌةَراَّيَـق : (Mgh:) pl. ٌتاَطاَّفَـن . (Msb.) ___ A kind of lamp made to give light

by means thereof; as also ٌةَطاَفَـن  ; (K;) but the former is the more known. (TA.) ___ An instrument with
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which طْفِن  is thrown; (Mgh;) an instrument of copper, or brass, in which طْفِن  is thrown,

(K, TA,) and fire; (TA;) a ةَروُراَق  of طْفِن , which is thrown: (Msb:) pl. as above. (Mgh.) You say, َنوُطاَّفـَّنلا َجَرَخ 

ُتاَطاَّفـَّنلا ُمهِيِدْيَِ�   [The throwers of naphtha went forth, having in their hands the

instruments with which to throw it]. (Mgh.) ___ See also ٌطاَّفَـن . ___ And see ٌطْفَـن . 

ٌةَطِفَ� ٌّفَك   : see �ٌَةَطِف ٌةَوْغَر  ٌةَطيِفَن .___   Froth, or foam, having bubbles: (Az, Msb:) pl. ُطِفاَوَـن  (TA.) 

ٌةَطوُفْـنَم ٌّفَك   : see ٌةَطيِفَن . 
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عفن  

ُهَعَفَـن 1  It profited him; availed him; was of use or benefit, or was useful or beneficial,

to him. ___ ُهْنِم ُهَعَفَـن  : see an ex. voce اَذَكِل ُعَفْـنَـي  ٌّدَج .___  , and اَذَك ْنِم  , It (a medicine) is good, beneficial,

or profitable, as a remedy, for, or against, such a thing, meaning such a disease or the like. 

ُهَعَّفَـن 2  , inf. n. ٌعيِفْنَـت , He caused عْفَـن  to come to him. (TA.) 

ِهِب 8 َعَفَـتْـنِا   He benefited or profited by it; made use of it; had the use of it; enjoyed

it; like ِهِب َعَّتََمت  . See 10. 

ُهَعَفْـنَـتْسِا 10  He sought, or demanded, his profiting him, or being useful to him. (IAar, TA.)

___ And َعَفَـنَـتْسِا  sometimes occurs in the sense of َعَفَـتْـنِا  . (TA.) 

ٌعْفَـن  contr. of ٌّرَض : (TA:) or a thing whereof one makes use for the attainment of good:

(B:) or good: or a means of attaining one's desire. (Msb.) 

ٌةَعَفْـنَم  [A cause, or means, of advantage, profit, utility; or benefit: and simply,

advantage; profit, or profitableness; utility, use, usefulness; or benefit:] contr. of ٌةَّرَضَم .

(S, art. رض .) 
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قفن  

ُقوُّسلا 1 ِتَقَفَـن   The marked became brisk, its goods selling much; syn. تَماَق . (K.) ___ َقَفَـن
It was, or became, saleable; easy, or ready, of sale; or in much demand: see its syn. . َجاَر

ْتَقَفَـن  ___ It (a commodity, ةَعْلِس ,) was in much demand: and she (a woman) was demanded in

marriage by many. (Msb.) ___ ُمِهَارَّدلا ِتَقِفَن  , inf. n. ٌقَفَـن , The dirhems passed away, came to

an end, or became spent or exhausted; syn. تَدِفَن . (Msb.) 

َقَفَ� 3  He played the hypocrite in religion: (K, TA:) he pretended, to the Muslims, that he

held the religion of El-Islám, concealing in his heart another religion than El-

Islám. (Msb.) And َالُف�ً َقَفَ�   He acted with such a one hypocritically. (TK in art. نهد . [But I have

not found this elsewhere.]) And ملا
َ

ِةَّبَح َقَفَ� ِىف   [He acted the hypocrite in respect of love]. (Har, p.

505.) See َناَخ . 

َقَفْـنَأ 4  He expended money: and he (God or a man) dispensed gifts. 

ُروُزَجلا 5 ِتَفَّفَـنَـت   [The slaughtered camel became dealt out, or dispensed]. (S, K in art. .) طيش
َقَّفَـنَـت  ___: see Har, p. 472. ___ َقَّفَـنَـت  It (a wound) cracked in its sides, and made, in the flesh,

what resembled قاَفْـنَأ  , i. e. holes in the ground, or subterranean excavations or

habitations, pl. of ٌقَفَـن . (TA in art. مسد .) 

ٌقَفَـن  : see ٌقاَفْـنَأ ٌبَرَس ___   The hole of rats or mice. (S, TA in art. ىفخ :) see 1 in that art.: holes in the ground;

or subterranean excavations or habitations; pl. of ٌقَفَـن . (TA in art. مسد .) See 5. Also Fresh olive-

oil: see ٌقاَف  in art. قوف : also mentioned in art. قفن  in the TA. 
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ٌةَقَفَـن  What one expends, of money and the like, (K, TA,) upon himself and upon his

family or household. (TA.) 

ٌقَفْـيَـن  The part of a pair of drawers, or trousers, which is turned down at the top, and sewed, and

through which the waistband, or string, passes. See ةَبْقُـن . 
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لفن  

ُهَلَّفَـن 2  , inf. n. ٌليِفْنَـت , He gave him spoil, (S, Msb, * K,) and a free and disinterested gift. (Msb, K.)

And it is doubly trans.: see 2 in art. منغ . 

ٌلَفَـن  Trifolium melilatus indica of Linn.: and medicago intertexta of Linn. (Delile, nos. 706, 730.) ___

ٌلَفَـن : see ٌةَمَيِنَغ . 

ٌلَفُـن  : see ٌعَسُت . 

ٌةَلِفَ�  : the pl. ُلِفاَوَـن , is explained in the TA, art. زرح , by ُدِئاَوَز  [Accessions, or additions]. ___ What

accedes to, or exceeds, the original. (T.) A voluntary gift, by way of alms, or as a

good work: (T:) a gift: (K:) or a gift ٍدَي ْنَع  : (M:) a deed beyond what is incumbent, or

obligatory. (M, K.) ___ �ٌَةَلِف  Supererogatory prayer. (S, Msb.) See َعَّوَطَت . 
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ىفن  

ُهاَفَـن 1  He drove away, expelled, or banished, him, or it. (T, in TT.) 

اَذٰهىِفاَنُـي 3 اَذٰه   This precludes the co-existence of this therewith; is inconsistent, or

incompatible, with this. 

اَيَـفاَنَـت 6  They two were incompatible. 

ىَفَـتْـنِا 8  It was negative: contr. of َتَبَـث  and and َبَجَو . (IbrD.) ___ ٍءْىَش ْنِم  ىَفَـتْـنِا   He denied a

thing; meaning an accusation or the like: syn. َحَّضَنَـت . 

ٌةَياَفُـن  Refuse; i. e. what one rejects, of a thing, because of its badness: (S:) or refuse little

in quantity: (T:) or the remains, and bad portion, 
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of a thing: (M, K:) or, accord. to IAar, what is bad of wheat or food. (M.) 

ٌّىِفْنَم ٌلْعِف   A verb rendered negative by its being preceded by اَم  or the like; contr. of ٌتَبْـثُم  and . ٌبَجوُم
ٌّىِفْنَم ٌمَالَك   ___ A denied sentence; contr. of ٌتَبْـثُم  and ٌبَجوُم ; virtually the same as �ٍَف ٌمَالَك   a

denying, or negative, sentence. 
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بقن  

َبَقَـن 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌبْقَـن , He perforated, pierced, bored, or made a hole through, or in,

or into, anything: like َبَقَـث . (TA.) He made a hole through a wall. (S.) ___ ِةَّباَّدلا َةَّرُس  َبَقَـن  , aor. ُـ , He

(a farrier) perforated the navel of the beast in order that a yellow fluid might issue

forth. (S.) See َْنيَعلا َبَقَـن  ٌبَقْـنَم .___  , aor. ُـ , inf. n. ٌبْقَـن , He performed, upon the eye, what is

called ُحْدَقلا  in the language of the physicians; i. e., a remedial operation for the black fluid that

arises in the eye: from the phrase next following: (IAth:) [but this is not a good explanation: the meaning is he

performed upon the eye the operation of couching, for the cataract: so in many Arabic

works, ancient and modern: (IbrD:) the couching-needle is called ٌحَدْقِم , and ِحْدَقلا ُةَرْـبِإ  , in the present day]. ___ َرِفاَح َبَقَـن 

ِةَّباَّدلا  He (a farrier) pierced a hole in the hoof of the beast, in order to extract what had entered into it.

(IAth.) ___ ٌةَبْكَن ُهْتَـبَقَـن  , (aor. ُـ , inf. n. ٌبْقَـن , TA,) A misfortune, an evil accident, or a calamity

befell him, (K,) and overcame him, or afflicted him; like ُهْتَـبَكَن . (TA.) [In the CK, for ُهْتَـباَصَأ , is put

ِضْرَألا َبَقَـن ِىف  هتب�ا [.___  , aor. ُـ , and بقنا  and بّقَـن  , He went, or went away, through the

land, or country: (K:) [in the CK and some MS. copies of the K, we afterwards find ِدَالِبلا َبِقَن ِىف   with kesr to the ق,

explained as signifying he proceeded, or journeyed, through the lands:] x x x x x بقنا  he proceeded,

or journeyed, through the country: (IAar:) ِدَالِبلا اوبّقن ِىف   [Kur, l. 35,] they proceeded, or journeyed,

through the lands, seeking for a place of refuge: (S:) or they traversed the lands, and

journeyed through them, much, &c.: (Fr.:) or they went about and about, and

searched, &c. (Zj.) ِقاَفآلا ُتْبَّقَـن ِىف  , in a verse of Imra-el-Keys, I journeyed through the tracts of

the earth, and came and went. (TA.) ___ ُريِعَبلا َبِقَن  , aor. َـ , or ِريعبلا ُّفُح  َبِقَن  , (L, TA,) and بقنا  ,

1



(L,) The camel walked barefooted, syn. َىِفَح , (L, K,) until his feet became worn in

holes: (TA:) or ريعبلا َبِقَن  , (S, K,) and بقنا  , (K,) the camel's feet became thin, [or were worn

thin; which is also a signification of َىِفَح ]. (S, K.) ___ اَنُماَدْقَأ ْتَبِقَن   Our feet became thin in the skin,

and blistered, by reason of walking. (L.) ___ َّفُخلا َبَقَـن  , aor. ُـ , He patched the boot;

repaired it by patching. (K.) Also, He made the boot thin: he made [or wore] holes in

it. (Msb.) ___ ُّفُخلا َبِقَن  , aor. َـ , (inf. n. ٌبَقَـن , TA,) The boot became lacerated, or worn

through, in holes. (S, K, TA.) [And in like manner The sole of the foot of a camel or of a man: see below: and

see an ex. voce َبَقَـن ُّلَظَأ [.___  , aor. ُـ , inf. n. ٌبْقَـن , He (a horse) put his feet together in his running

( ِهِرْضُح ِهِرْصَخ for which Golius and Freytag appear to have read] ,ِىف  K,) not spreading his fore feet, his [,ىف 

running being [a kind of] leaping. (TA.) ِراْبْخَألا ِنَع  َبَقَـن  , aor. ُـ , He scrutinized,

investigated, searched into, examined into, or inquired into, the news; (K;) and, in like

manner, anything else: (MF:) [as also بّقن  : see the phrase دالبلا اوبّقن ىف  , explained above:] or he told, announced,

or related, the news. (K.) ___ ِساَّنلا ِبوُلُـق  ْنَع  َبُقْـنَأ  ْنَأ  ْرَمْؤُأ  ِّىنِإ َْمل   Verily I have not been

commanded to scrutinize and reveal what is in the hearts of men. (TA, from a trad.) ___

ِهِمْوَـق ىَلَع  َبَقَـن  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَباَقِن , He acted as the بيِقَن  over his people; was their بيقن : (S,

K:) but of a man who was not بيقن , and has become so, you say َبُقَـن , with damm, aor. ُـ , inf. n. ٌةَباَقَـن , with fet-h, He

became بيقن ; (Fr., S, K;) as also َبِقَن , aor. َـ : (IKtt, K:) or ةباقن  with kesr is a subst.; and with fet-h, an inf. n.; (S, K;) like

ٌةَيَالِو  and ٌةَيَالَو : so says Sb. (S.) َبْوـَّثلا َبَقَـن  , aor. ُـ , inf. n. ٌبْقَـن , He made the piece of cloth into a

ةَبْقُـن . (S.) 

َبَّقَـن 2  see 1. 
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ُهُتْـبَـقَ� 3  , inf. n. ٌباَقِن ; as also ُهُتيِقَل ; I met him face to face: or without appointment, (K,) and

unintentionally: (TA:) or unexpectedly. (S.) اقن�ً  is in the accus. case as an inf. n.; or as a word descriptive of

state. (TA.) ___ اَقِن�ً ملا 
َ
َءا ُتْدَرَو  , (S,) or اقن� ءاملا  ُتيِقَل  , (K,) I came upon the water unexpectedly,

without seeking for it. (S, K.) 

َبَقْـنَأ 4  see 1. ___ بقنا  His camel's feet became thin; [or were worn thin;] (S, K;) or were

worn in holes by walking. (TA.) He became a door-keeper, or chamberlain; Arab.

بِجاَح : (K:) or he became a بيِقَن . (L, K, &c.) 

َبَّقَـنَـت 5  see 8. 

تبقتنا 8  (S, K, Msb) and تبّقنت  (Msb) She (a woman) veiled her face with a باَقِن  (S, K, Msb.) ___ بقنت

هتَماَمعب : see مّتخت . 

ٌبْقَـن  (S, K) and ٌةَبْقُـن  (S) A hole, perforation, or bore, (K,) in, or through, a wall, (S,) or anything whatever: (TA:) or

a large hole, perforation, or bore, passing through a thing; such as is small being termed ٌبْقَـث ,

with ث: (Mgh, in art. بقث :) pl. of the former ٌبوُقُـن  (Msb) and ٌباَقْـنَأ  and ٌباَقِن . (TA, and some copies of the K.) ___ ٌبْقَـن  (K)

and �ٌَةَبِق  (S) An ulcer that arises in the side, (S, ISd, K,) attacking the inside of the body,

(S, ISd,) and having its head inwards; (ISd;) [as also ٌةَباَّقَـن  , for] ٌتَ�اَّقَـن  signifies ulcers that come

forth in the side and penetrate into the inside. (TA voce ٌلَ�ُذ .) See ٌبْقَـن ٌبْقُـن .___   (S, K) and

ٌبْقُـن  (K) and ٌبَقْـنَم  and ٌةَبَقْـنَم  (S, K) A road (or narrow road, TA,) in a mountain: (ISk, S, K:) a road

between two mountains: (IAth:) pl. (of the first and second, TA,) ٌباَقْـنَأ  (a pl. of pauc., TA,) and ٌباَقِن ; (K;) and of
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the third and fourth, ُبِقاَنَم . (TA.) See also ٌةَبَقْـنَم . 

ٌبْقُـن  (S, K,) and ٌبْقَـن  (K: but the former is the more common: TA) and ٌبَقُـن  (K) [the first is a coll. gen. n., of which the n. un. is

ٌةَبْقُـن  [q. v.], of which it is called in the S the pl.: but ٌبَقُـن  is the pl. of ٌةَبْقُـن :] Scab, [or scabs,] (K,) absolutely: (TA:) or

scattered scabs (S, K,) when they first appear: (S:) ُةَبْقُّـنلا  is the first that appears of the

scab; and is so called because the scabs perforate the skin: you say, of a camel, ٌةَبْقُـن ِهِب  : (As:) the first that

appears of the scab, in a patch like the palm of the hand, in the side of a camel,

or on his haunch, or his lip: then it spreads over him until it covers him entirely.

(ISh.) Mohammad, denying that any disease was transmitted from one thing to another, and being asked how it was that a ةَبْقُـن

spread in camels, asked what transmitted the disease to the first camel. (TA.) ___ ِبْقـُّنلا َعِضاَوَم  َءآَنِهلا  ُعَضَي  ٌنَالُف   [Such a

one puts the tar upon the places of the scabs]: said of one who is clever, or skilful, and who does or says

what is right. (A.) [See also ٌبَلاَق ] 

ٌبِقَن  , and, as a fem. epithet, ُءاَبْقَـن  , A camel whose feet have become worn in holes, [or worn

thin,] by walking. (TA.) See the verb. ___ The former may also signify Having the scab, or what first

appears thereof. (TA.) See ٌبْقُـن . 

ٌبَقُـن  : see ٌبْقُـن . 

ٌةَبْقُـن  A mark, trace, or vestige: ex. ٌةَبْقُـن هْيَلَع   Upon him, or it, is a mark, &c. (T.) ___ See . ٌبْقَـن

ٌةَبْقُـن  ___ Rust, (K.) upon a sword or the head of an arrow or a spear: (M:) or بقَن  [i. e. ٌبْقُـن  , q. v., a coll. gen. n., of which

ٌةَبْقُـن  is the n. un.; or ٌبَقُـن , pl. of ٌةَبْقُـن ;] signifies traces of rust upon a sword or an arrow head or a spear-head, likened to

the first appearances of the scab. (A.) ٌةَبْقُـن  The face: (S, K:) or the parts surrounding the face. (L:) pl. ٌبَقُـن .

(TA.) ___ ٌةَبْقُـن  A garment resembling an رازِإ , having a sewed waistband or string, ( ٌةَزْجُح

ٌةَطيَِخم : so in the S, M, L: whence it appears that the reading in the K, ٌةَفيطُم ةزجح  , is erroneous: TA: [F having, it seems, found
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ٌةَطيُِحم  written in the place of ٌةَطيُِحم :]) without a قَفْـيَـن  which is the part turned down at the top, and

sewed, through which the waistband passes], (S, K,) tied as trousers, or drawers, are

tied: (S:) or a pair of trousers, or drawers, having a waistband, but without a part

turned down at the top, and sewed, for the waistband to pass through: if it have this, (i.

e, a. قفين ,) it is called ُليِوارَس : (TA;) or a piece of rag of which the upper part is made like drawers, or trousers: (L;) or a pair

of drawers, or trousers, without legs. (M, voce ٌبْنِإ , TA,) ٌةَبْقُـن  The state, or condition; quality,

mode, or manner; state with regard to apparel &c.; external form, figure, feature,

or appearance; of any thing: syn. ٌةَئْـيَه . (T.) ٌةَبْقُـن  Colour. (S, K.) ___ ِةَبْقـَّنلا ُنَسَح  ٌسَرَـف   A horse of

beautiful colour. (TA.) ___ See also ٌةَبيِقَن . 

ٌةَبْقِن  A mode of veiling the face with the باَقِن : (K:) pl. ٌبَقِن . (TA.) ___ ِةَبْقِّنلا ُةَنَسََحل  اَهـَّنِإ   (S) Verily

she has a comely mode of veiling her face with the باقن . (TA.) 

ٌباَقِن  [A woman's face-veil;] (S, K;) a veil that is upon [or covers] the soft, or pliable,

part of the nose; (AZ;) [not extending higher:] a woman's veil that extends as high

as the circuit of the eye: (Msb:) it is of different modes: Fr says, When a woman lowers her باقن  to her eye, it [the

action] is termed ٌةَصَوْصَو ; and when she lowers it further, to [the lower part of] the circuit of the eye, it [the veil] is called باقن ;

and if it is on the extremity of the nose, it is [properly] called ٌماَفِل : (T:) the باقن , with the Arabs, is that [kind of veil]

from out of which appears the circuit of the eye: and the meaning of the saying in a trad. ُباَقِّنلا

ٌثَدُْحم  is, that women's shewing the circuits of the eyes is an innovation; not that they used not to veil their faces: the [kind of]

باقن  which they used reached close to the eye, and they showed one eye while the other was concealed; whereas the [kind of]

باقن , which only shows both the eyes [without their circuits] was called by them ٌةَصَوْصَو  [a mistake for ٌصاَوْصَو ] and ٌعُقْرُـت : [in

the original, خلا همسا  ناكو  نانيعلا  ّالا  هنمودبي  باقنلاو ال  : but the و before ناك  is erroneously introduced, and perverts the
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sense, which is otherwise plain, and agreeable with what is said before:] then they innovated the [veil] properly called] باقن :

(A'Obeyd:) pl. ٌبُقَـن . (Msb.) ٌباَقِن  and ٌبَقَـنِم  A road through a rugged tract of ground: (K:) the former

word used both as a sing and a pl. (TA.) ٌباَقِن  (a strange form of epithet, MF,) A man of great knowledge; very

knowing: (S, K:) or possessing a knowledge of things, or affairs: or, as also ٌبَقعنِم  , mentioned

by I Ath and Z, a man possessing a knowledge of things, who scrutinizes or investigates

them much; who is intelligent, and enters deeply into things. (TA.) ٌباَقن  The bello, Hence

the proverb, ٍباَقِن ِناَخْرَـف ِىف   [Two young birds in one belly]: applied to two things that resemble one another,

(K.) In like manner one says دحاَو باقن  َ�اَك ِىف   [They were in one belly]; meaning they were like

each other, (A.) 

ٌبيِقَن  i. q. ٌبوُقْـنَم , A thing perforated, pierced, bored. or having a hole made through, or in.

or into it. (TA.) ___ ٌبيِقَن  A musical reed, or pipe. (K.) ___ The tongue of a pair of scales, or

balance (K.) ___ A dog having the upper part of his mindpipe ( ُهُتَمَصْلَغ : so in the S, K or having

his windpipe, ُهُتَرَجْنَح : so in the A) perforated, (S, K,) in order that his cry may be weak: a

base man performs this operation on his dog, in order that guests may not hear its cry. (S: and the like is said in the L.) ٍمْوُـق ُبيِقَن 

The intendant, superintendent, overseer, or inspector, of a people; he who takes

notice, or cognisance, of their actions, and is responsible for them; i. q. ْمُهُفيِرَع  and

ْمُهُدِهاَش  and ْمُهُـيِمَض : (S, K:) like ٌنيِمَأ  and ٌليِفَك : (Zj:) their head, or chief: (TA:) like ٌفيِرَع  [q. v.]; i. e.,

one who is set over a people, and investigates their affairs: (L:) or, as some say, the

greatest, or supreme, chief of a people: so called [from َبَقَـن  he scrutinized, or investigated, ] because he is

acquainted with the secret 
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affairs of the people, and knows their virtues, or generous actions, and is the way by which one obtains knowledge of their affairs:

(TA:) pl. ُءاَبَقُـن . (S.) 

ٌةَباَقِن  The office of بيِقَن . (Sb: see 1.) 

ٌةَبيِقَن  Mind: syn. ٌسْفَـن . (S, K,) You say ِةبيقنلا ُنوُمْيَم  ٌنَالُف   Such a one is of a fortunate mind,

(A'Obeyd, S,) when the person referred to is fortunate in his affairs, succeeding in what he seeks

after, or strives to accomplish: (ISk, S:) or when he is fortunate in his counsel, or advice: (Th,

S:) or the phrase signifies such a one is fortunate in his actions, and in gaining what he

seeks. (TA.) See also what follows. ٌةَبيِقَن  is also said, in the K, to signify the same as ٌلْقَع  (understanding,

intellect, or intelligence); but, says SM, I have not found this in any other lexicon: only I have found the word explained

in the L as signifying ِلْعِفلا ُنُْمي   (good fortune attending, or resulting from, an action): so probably

ٌلْقَع  is a mistake for ٌلْعِف . (TA.) ___ Also, Counsel, or advice. (K.) See above. ___ Also, Penetration of

judgment; acuteness; sagacity. (Ibn-Buzurj, K.) ___ Also, Nature; or natural, or native,

disposition, temper, or other quality: (K:) i. q. ٌةَميِقَن  and ٌةَكيِرَع  and ٌةَعيِبَط . (T, art. كرع .) Agreeably with

this explanation, the phrase above mentioned is rendered in the T, in art. كرع , Such a one is of a fortunate

nature, or natural disposition: (TA:) or it signifies, in this phrase, as also ةميقن , i. q. ٌنْوَل , Colour,

complexion, species, &c. (IAar.) Also ِةَبيِقَّنلا ُنَسَح  َوُه   He is of a good nature, or natural

disposition: and in like manner, ٍةَليَِمج َبِقاَنَم  ٌنَالُف ِىف   Such a one is a person of good

dispositions, or natural qualities. (L.) ٌةَبيِقَن  A she-camel having a large udder: (ISd, K:)

having her udder bound up with a cloth or the like, on account of its greatness

and excellence: but AM says this is a corruption, and that the correct word is ةبيقث , with ث, meaning a she-camel
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abounding with milk. (TA.) 

ٌةَباَّقَـن  : see ٌبْقَـن . 

بِقَ�  and �ٌَةَبِق  [the former omitted in some copies of the K] A disease that befalls a man in

consequence of long sluggishness, or indolence: (K:) or, as some say, the ulcer that arises

in the side. (TA.) See ٌبْقَـن . 

ٌباَقْـنَأ  , a pl. without a sing., The ears: (M, K,) or, accord. to some, its sing. is ٌبْقُـن . (TA.) El-Katámee says, 

* ًةَلاَُمم َّنِِ�اَجِه  ُدوُدُخ  ْتَناَك  *
* ِقَّوُّسلا ِءآَدُح  َىلِإ  َّنُهُـباَقْـنَأ  *

[The cheeks of their white camels were with their ears inclined to the singing of

the drivers]. But �َِِّن اًقَـنَأ  , by reason of their pleasure, is also read, for َّنُهُـباَقْـنَأ : (TA:) [so that the meaning is The

cheeks of their white camels were inclined, by reason of their pleasure. to the

singing of the drivers]. 

ٌبَقْـنَم  The navel: or [a place] before it: (K:) where the farrier makes a perforation in

order that a yellow fluid may issue forth: (S:) so in a horse. (TA.) ___ See ٌبْقَـن . 

ٌبَقْـنِم  An iron instrument with which a farrier perforates the navel of a beast of

carriage (S, K) in order that a yellow fluid may issue forth. (S.) See ٌبَقْـنَم , and ٌباَقِن . 

ٌةَبَقْـنَم  : see ٌبْقَـن . ___ A narrow way between two houses, (L, K,) along which one cannot

pass. (L.) It is said in a trad., that one does not possess the right of pre-emption ( ةَعْفُّشلا ) with respect to a ةبقنم ; and this word

is explained as signifying a wall: syn. ٌطِئاَح : [and so in the K:] or a way between two houses, as though
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it were perforated from one to the other: or a road, or way, over an elevated piece

of ground. (L.) ٌةَبَقْـنَم  A virtue; an excellence; contr. of ٌةَبَلْـثَم : (S:) a cause of glorying: (K:)

generosity of action, or conduct: (L:) a [good disposition, or natural quality: [see ٌةَبيِقَن :]

(TA:) a memorable, or generous action, and [good] internal quality: (A:) pl. ُبِقاَنَم : (TA:)

َبِقاَنَم وُذ  ٌلُجر   A man of memorable, or generous, actions, and [good] internal

qualities. (A.) 
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تقن  

َتَقَـن 1  , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌتْقَـن , He took out, or extracted, marrow [from a bone]. (K.) Az, quotes, from

Aboo-Turáb, on the authority of Aboo-'Ameythel, ُمْظَعلا َتِقُن  , and َتِكُن , The marrow of the bone was

taken out, or extracted. (L.) And J says, ملا
ُ

َّخ ُّتَقَـن   aor. ُـ , inf. n. ٌتْقَـن , is a dial. form of ُهُتْوَقَـن , meaning, I took

out, or extracted the marrow [from a bone]: as though they had changed the و into ت. (L.) But it is said in a

marginal note in the S, Aboo-Sahl El-Harawee says, What I remember to have heard is َمْظَعلا ُتْثَقَـن  , aor. ُـ , inf. n. ٌثْقَـن , I took

out, or extracted, the marrow from the bone; and so ُهُتْـثَقَـتْـنِإ , with the three-pointed ث; and ُهُتْـيَقَـن , and ُهُتْـيَقَـتْـنِإ , and ُهُتْوُقَـن . (TA.) 

1



ثقن  

َثَقَـن 1  , aor. ُـ ; and ثّقن  , (inf. n. ٌثيِقْنَـت , S,) and ثقتنا  ; He hastened, was quick. (S, K.) ___ ُتْجَرَخ
ُثُقْـنَأ  I went forth hastening. (S.) ___ َرْـيَّسلا ُثُقْـنَـي  َجَرَخ  , and ُثِقَتْـنَـي  , He went forth hastening

in his pace. (TA.) ___ ُهَثيِدَح َثَقَـن ,  [aor. ُـ ,] He mixed, or confounded, his discourse, like

as one mixes food. (K.) �ِِمَالَكل ُهَثَقَـن  , [aor. ُـ ,] (and ُهثقتنا  , TA,) He hurt him by words. (K.) َثَقَـن
َضْرَألا , aor. ُـ , inf. n. ٌثْقَـن . He dug up the earth with a hoe or shovel. (AZ.) ___ اًئْـيَش َثَقَـن  ; (or, accord. to the

TA. ٍءْىَش ْنَع  ,) and ثقتنا  , He dug up the earth from a thing. (K.) ___ َمْظَعلا َثَقَـن   (aor. ُـ , inf. n.

ٌثْقَـن , TA;) and ُهثقتنا  ; and هثّقنت  ; (TA;) He took out, or extracted, the marrow from the bone. (K.)

See also َتَقَـن . (TA.) ___ َثَقَـن , inf. n. ٌثْقَـن ; and ثّقن  , inf. n. ٌثيِقْنَـت ; He removed a thing. Ex. اَنَـتريِم ُثِّقَـنُـت  َال 
She used not to remove our wheat, or provision, nor to take it forth, nor scatter

it; but kept it faithfully. (TA, from a trad.) 

َثَّقَـن 2  see 1. 

ثّقنت 5  He endeavoured to make a woman incline to him, and to render her affectionate

to him: (K:) as though he drew forth her love, like as one draws forth the marrow from a bone. (TA.) ___ ُهَتَعْـيَض ثّقنت   i. q.

اَهَدَّهَعَـت . (TA.) ___ See 1. 

َثَقَـتْـنِإ 8  see 1. 

ٌثْقَـن  Malicious, or mischievous, misrepresentation; calumny; slander. (IAar.) 

ِثاَقَـن  (in measure like ِماَطَق ) The hyena. (K.) 

1



ِرْئِبلا ُةَثيِقَن   i. q. اَهُـتَـثيِبَن . (TA voce ٌةَحاَق , in art. حوق .) 
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حقن  

اًئْـيَش 1 َحَقَـن   , aor. َـ , (inf. n. ٌحْقَـن , TA,) He peeled, or barked, a thing; peeled off, stripped

off, or removed, its outer covering. (K, TA.) َدوُعلا َحَقَـن  , (Msb,) or اَصَعلا , (T,) aor. َـ , inf. n. ٌحْقَـن , (Msb,)

He pared, or trimmed, the stick, or staff, by cutting off its knots: (T, Msb:) and in like manner

you say of anything from which you pare off somewhat. (T.) ___ َعْذِجلا َحَقَـن  , inf. n. ٌحْقَـن ; (K;) and ُهحّقن  , (K,) inf. n. ٌحيِقْنَـت ; (S;)

He pared off the knots of the palm-trunk: (K:) or he pruned, or trimmed, the trunk of

the palm-tree, by cutting off the stumps of the branches, or by cutting off the

superfluous branches. (S.) ___ َحَقَـن , (TA,) and حقنا  , (K,) He stripped off the ornaments of

his sword [to sell them] in a time of dearth and poverty. (K, TA.) ___ َمْظَعلا َحَقَـن  , aor. َـ , (K,)

inf. n. ٌحْقَـن ; (TA;) and ُهحّقن  , (inf. n. ٌحيِقْنَـت , S;) and ُهحقتنا  ; (S, K;) He extracted the marrow from the

bone: (S, K:) or 
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هحّقن  has an intensive signification. (Msb.) ___ اًئْـيَش َحَقَـن   He separated what was good from what

was bad of the thing. (Msb.) 

َرْعِّشلا 2 حّقن   , inf. n. ٌحيِقْنَـت ; (S, K;) and ُهحقنا  , inf. n. ٌحاَقْـنِإ ; (K;) He trimmed, pruned, or put into a

right or proper state, poetry, or verses. (S, K.) ___ َمَالَكلا حّقن   He scrutinized the

language, and examined it well: or he put it to rights, or trimmed it, and removed

1



its faults, or defects. (TA.) ___ See 1. 

َحَقْـنَأ 4  see 1 and 2. 

ُهُمْحَش 5 حّقنت   , (K,) or ِةَقاَّنلا ُمْحَش  , (S,) or �َِهِتَق ُمْحَش  , (TA, &c.,) His fat, (K,) or the fat of the she-

camel, (S,) or the fat of his she-camel, (TA, &c.,) became little in quantity, or diminished,

(S, K, &c.,) or partially went away. (A.) 

َحَقَـتْـنِإ 8  see 1. 

ُحَّقَـنُملا ُِّىلْوَحلا  ِرْعِّشلا  ُرْـيَخ   [The best of poetry is that which is a year old, and trimmed,

or pruned]. (S.) 
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خقن  

َخَقَـن 1  , aor. َـ , (S, L, K,) inf. n. ٌخْقَـن  (S, L) and ٌخاَقُـن , (L,) He struck, smote, or beat. (K.) ُهَسْأَر َخَقَـن   He

struck his head with a staff, or sword, or some other hard thing: or he struck his head so that the

brain came forth: (L:) or he broke his head so as to disclose the brain; as also َفَقَـن . (S,

L.) ُهَغاَمِد َخَقَـن   He broke his brain. (K.) ___ Also, َخَقَـن  (L) and خقتنا  (L, K) He extracted marrow (L, K) from

a bone. (L.) ___ ِهِدْرَـبِب َشَطَعلا  َحَقَـن   It (sweet water) broke, [or abated, or allayed,] thirst, by its

coolness, or coldness. (L, from a trad.) 

َخَقَـتْـنِإ 8  see 1. 

ٌخاَقُـن  Sweet water; that has no saltness; (AO, Th, S;) that strikes ( ُخَقْـنَـي ) the heart (or

almost does so, L) by its coldness: (S:) or cold, or cool, and sweet, and clear, water:

(K:) or sweet water, that breaks [or abates or allays] ( ُحَقْـنَـي , i. e. ُرِسْكَي ,) thirst by its

coolness, or coldness: (L, from a trad.:) or abundant water which a man makes to well

forth in a place where was no water. (ISh.) ___ Also, Pure, mere, unadulterated, or

genuine. (T, K.) ___ ِةَّيِبَرَعلا ُخاَقُـن  اَذٰه   (Fr) This is pure Arabic; or the purest, choicest, best, or

most excellent, of Arabic. (Fr, A.) ___ Also ٌخاَقُـن  Sleep in health and safety. (Abu-l-'Abbás, K.) 
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دقن  

َمِهاَرَّدلا 1 َدَقَـن   (S, A, L, Msb) aor. ُـ , (L, Msb,) inf. n. ٌدْقَـن  (L, Msb, K) and ٌداَقْـنَـت ; (L, K;) and اهدقتنا  (S, L, Msb, K) and

اهدّقنت  ; (L, K:) He picked, or separated, the money, or pieces of money, (Lth, L, K,) and put

forth the bad; (S, L, K;) he picked, or separated, the good money from the bad: (A:) he

examined the money, or pieces of money, to pick, or separate, the good from the

bad: (Msb:) and the verbs are used in the same sense with respect to other things than pieces of money. (K.) ___ [ َدَقَـن , aor. ُـ ,

inf. n. ٌدْقَـن , q. v. infra, He gave cash, or ready money; paid in cash, or ready money. Often used

in this sense.] ___ َنَمَّثلا ُهَدَقَـن  , aor. ُـ , inf. n. ٌدْقَـن ; He gave him the price in cash, or ready money:

(L:) or simply he gave him the price; as also َنَمَّثلا ُهَل  َدَقَـن  : (A:) and َمِهاَرَّدلا ُهَدَقَـن  , and مِهاَرَّدلا ُهَل  َدَقَـن  , he

gave him the money, or pieces of money. (S, L, Msb.) ___ [Hence, from the first meaning,] َمَالَكلا َدَقَـن  ,

[and َرْعِّشلا ,] and so He picked out the faults of the language, [and of the poetry;] syn. �َُهَشَق .

(TA.) ___ ِهِلِئاَق ىَلَع  َرْعِشلا  َدَقَـتْـنِا   [He picked out the faults of the poetry and urged them

against its author.] (A.) ___ ِهِرَظَنِب ُهَدَقَـن  , and ِهْيَلِإ َدَقَـن  , aor. ُـ , (L,) inf. n. ٌدْقَـن  (L, K) He looked

furtively at, or towards it: (L, K: *) and so ِهِبْيَعِب هدقن  : (L:) and هيلا ِهِنْيَعِب  دقن   he continued looking

furtively at, or towards, it: you say also, َكِلٰذ َىلِإ  ُدُقْـنَـي  ُهُرَصَب  َلاَز  اَم   [his gaze ceased not to be

furtively directed at, or towards, that]: as though likened to the look of a man picking, or separating, what is

good from what is bad: (A:) and ِءْىَّشلا َىلِإ  ُهَرَصَب  ُدُقْـنَـي  َلاَز  اَم   he ceased not to look at, or towards, the

thing. (S, L.) َدِقَي , (S, L,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌدَقَـن ; (S, L, K;) and, as some say, َدَقَـن ; (S, L;) It (a tooth, S, L, K, and a horn, T, L,

and a hoof of a horse or the like, L,) became eroded, (T, S, L, K,) and much broken: (L, K:) and it (the hoof of a

horse or the like) sealed off, part after part: (S, L:) it (the trunk of a tree) became wormeaten. (L.) 
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ُهدق� 3  He reckoned with him to the utmost, syn. �َُهَشَق , (S, A, L, K,) ٍرْمَأ ,in, or respecting ِىف 

an affair, (S, L,) [picking out his faults]. 

دقنا 4  It (a tree) put forth its leaves. (L, K.) 

َدَّقَـنَـت 5  see 1. 

َمِهاَرَّدلا 8 دقتنا   He received the money, or pieces of money; (Lth, S, L, Msb, K;) and َنَمَّثلا  the

price. (A.) ___ See 1. دقتنا  It (a worm) ate the trunk of a tree, and rendered it hollow. (L.) He (a boy)

grew up into manhood. (K.) 

ٌدْقَـن  [properly an inf. n. used in the sense of a pass. part. n., and thus signifying paid, Cash, or ready money: or simply

money]. You say ٌدِّيَج ٌدْقَـن   [Good cash, or ready money: or good money]: pl. ٌداَيِج ٌدوُقُـن  . (A.)

ِناَدْقـَّتلا  signifies Silver and gold money; dirhems and deenárs. (TA in art. ٌدْقَـن ضرع (.___ 
Payment in cash, or ready money; contr. of ٌةَئيْسَن : (L, K:) the giving of دْقَـن  [i. e., cash, or

ready money]: (K:) [an inf. n.: see 1]. ___ ٌدْقَـن ُمَهْرِّدلا   The piece of money is of full weight, (S, L,

K, *) and good. (S, L.) ___ ِساَّنلا ُدْقَـن  ٌةَئاِم  ِهِذٰه   [This is a hundred, ready money of the

people] is a phrase used by the Arabs, in which ل is meant to be understood [before ساّنلا : i. e. سانلا  is for ِساَّنلِل ; and ُدْقَـن
for ٌدْقَـن , as an epithet of ةئام ; you may also say ساَنلا َدْقَـن  , making دقن  a denotative of state; but] the epithetic mode of

construction is that which prevails in this case. (Sb, L.) ___ ٌدْقَـن . ___ The saying of the poet, 

* اَدْقَـن ْوَأ  اًدَلَو  َّنَجَتْـنُـتَل  *

means She will certainly bring forth a she-camel, which shall be a permanent

acquisition for breeding, or a male, which shall be sold: for they seldom kept the male camels.

(Th, L.) 
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ٌدْقُـن  (Lh, L, K,) and ٌدُقُـن  (K) and ٌدَقُـن  . (Lh, Az, L,) the form most frequently heard by Az from the Arabs, (L,) or ٌدَقَـن  , (K,) [coll.

gen. n.] A certain kind of tree, (Lh, L, K,) accord. to AA, of the description termed ةَصوُخ ,

having a blossom resembling the ناَمَرْهَـب , i. e. the رُفْصُع  [or bastard-saffron]; (AHn, L;) its blossom

is yellow, and it grows in plain, or soft, grounds: (Az, L:) n. un. with ة; (K;) ٌةَدْقُـن  (Lh, S, L) and ٌةَدُقُـن  (TA) and ٌةَدَقُـن  (Lh, L) and

ٌةَدَقَـن . (TA.) ___ Also ٌةَدْقُـن  , (L,) or ٌةَدْقِن  , (IAar, L, K,) The ءَ�ْوَرَك  [or caraway]. (IAar, L, K.) ___ See ٌدِقَن . 

ٌدْقِن  : see ٌدِقَن . 

ٌدَقَـن  [a coll. gen. n.] A kind of sheep, of ugly form; (K;) a kind of sheep of El-Bahreyn,

having short legs and ugly faces: (S, L:) or a kind of small sheep of El-Hijáz: (L:) or,

simply, lambs: (A, L:) [see an ex. in a prov. cited voce َماَش  in art. ميش :] n. un. with ة: (S, L:) applied alike to the male and

female: (L:) pl. ٌداَقِن , and [quasi-pl. n.] ٌةَداَقِن . (L, K.) As says, that the best of wool is that of دَقَـن . And one says, ِدَقـَّنلا َنِم  ُّلَذَأ 
[More abject, or vile, than 
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the sheep called دقن ]. (S, L.) ___ Also, The lower sort of people. (L.) ___ See ٌدْقُـن  and ٌدِقَن . 

ٌدِقَن  , (L,) or ٌدْقِن  , (K,) Slow in growing up into manhood, and having little flesh: (L, K:) [and

so ٌدْقُـن  , accord. to the CK: but ّمضُيو  is there put by mistake for ٍّمَضِبو : and the former, (S, L,) or ٌدَقَـن  , (K,) a boy despised

and little in the eyes of others, that scarcely grows up into manhood; (S, L, K;)

sometimes thus applied. (S, L.) ___ ٌدِقَن  A horn eaten, or eroded, at the root. (L.) See also َدِقَن . 

ٌدُقُـن  and ٌدَقُـن  and ٌةَدْقُـن  and ٌهَدْقِن : see ٌدْقُـن . 

ٌةَداَقُـن  The choice part of a thing. (JK.) ___ ِهِمْوُـق ِةَداَقُـن  ْنِم  َوُه   He is of the best of his people. (A.) 
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ٌداَّقَـن  A shepherd who tends the kind of sheep called دَقَـن : (L, K:) or a possessor of skins

of that kind of sheep. (Th, L.) ___ See �ٌَدِق . 

ٌدِقَ�  [One who picks, or separates, money, and puts forth the bad; who picks, or

separates, good money from bad:] who examines money, to pick, or separate the

good from the bad: [as also ٌداَّقَـن  :] pl. ٌداَّقُـن  (Msb) [and ٍرْعِش ُدِقَ�  ٌةَدَقَـن .[___]  , and ُهُداَّقَـن  One who picks

out the faults of poetry; and, the ↓ latter, one who is accustomed to do so.] ___ ِةَدَقَـن ْنِم  َوُه 
ِرْعِّشلا  and ِهِداَّقُـن ْنِم  , [He is one of those who pick out the faults of poetry]. (A.) 

ُدَقْـنَأ  The hedge-hog; ُذُفْـنُقلا ; (S, L, K;) a proper name, like ُةَماَسَأ  applied to the lion: (S:) as also ُدَقْـنَألا ; (K;) but some

disallow the prefixing of the art.; (TA;) and ُذَقْـنَألا . (L.) Hence the saying, َدَقْـنَأ ِلْيَلِب  َتَ�  , (S, L,) or َدَقْـنَأ ِةَلْـيَلِب  , (A, L,) He

passed the night of the hedge-hog; i. e. sleepless: (L:) because the hedge-hog remains sleepless (and

sees, L) all night: (S, L, K:) and َدَقْـنَأ ْنِم  ىَرْسَأ   [A greater journeyer by night than the hedge-hog].

(A, L.) ___ ٍلْيَل ُدَقْـنَأ   A calumniator; a slanderer; as also ٍلْيَل ُذُفْـنُـق  . (L, art. ذفنق .) ___ Also, ُدَقْـنَألا  [L, K,) and

ُناَدِقْنِإلا  (K) The tortoise: (L, K:) or the latter, the male tortoise: (Lth:) as also with ذ. (TA.) 

ُناَدِقْنِإلا  : see preceding sentence. 
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ذقن  

َذِقَن 1  , aor. َـ , inf. n. ٌذَقَـن ; (Msb, K;) or َذَقَـن , (A, L,) aor. ُـ , (L,) inf. n. ٌذْقَـن ; (A, L;) He became safe, in

safety, saved, or liberated; he escaped. (A, L, Msb, K.) ___ َكَل اًذْقَـن   Safety to thee! Said to a man

stumbling. (A, K.) ___ See also 4. 

َذَّقَـن 2  see 4. 

ُهذقنا 4  , (S, A, L, Msb, K,) inf. n. ٌذاَقْـنِإ ; (K;) and ُهذقنتسا  ; and ُهذّقنت  ; (S, A, L, K;) and ٌذّقن  , inf. n. ٌذيِقْنَـت ; and ُهَذَقَـن  , [aor.

 ,] inf. n. ٌذْقَـن ; (K;) He saved, rescued, or liberated, him or it, (S, A, L, Msb, K,) from such a one, (S, L,) and

from evil. (Msb.) 

َذَّقَـنَـت 5  see 4. 

َذَقْـنَـتْسِإ 10  see 4. 

ٌذَقَـن  A thing that one has saved, rescued, or liberated; (S, L, Msb, K;) of the measure ٌلَعَـف  in the sense of

the measure ٌلوُعْفَم , like ٌضَفَـن  and ٌضَبَـق ; (S, L;) as also ٌذيِقَن  and ٌةَذيِقَن : (L:) a man saved, or rescued, or

liberated: (L:) also, a horse taken from another people: (L:) or a camel &c. taken by, and then

recovered from, the enemy; as also ٌةَذيِقَن  and ٌذيِقَن ; pl. ُذِئاَقَـن : (A:) or ٌةَذيِقَن  signifies a horse saved, or

rescued, or liberated, (S, L, K,) and taken, (S, L,) from the enemy; (S, L, K;) pl. ُذِئاَقَـن : (S, L;) or the

sing. of ذئاقن , signifying horses saved, or rescued, or liberated, from the hands of men, or of the

enemy, is ٌذيِقَن  , without ة: (IAar, L:) and, accord. to El-Muffaddal, (L,) ٌةَذيِقَن  signifies a coat of mail, ٌعْرِد ; (L, K;)

because it saves the person wearing it from the sword: (L:) and Az says, I have read in the handwriting of Shemir, that it signifies a
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coat of mail saved, or rescued, from the enemy. (L.) You say also, ٍسْؤُـب ُةَذيِقَن  َوُه  , and ُذئاَقَـن ْمُه 
ٍسْؤُـب , He is saved, or rescued, from distress, or adversity; and they are &c. (A.) ___ ُهَل اَم 
ٌذَقَـن َالَو  ٌذَقَش   He possesses not anything. (K.) 

ٌذيِقَن  and ٌةَذيِقَن : see ٌذَقَـن . ___ Also the latter, A woman having had a husband. (K.) 

ُذَقْـنَألا  [or ُذَقْـنَأ , without the art.,] The hedgehog; ُذُفْـتُقلا : (K;) as also with د. (TA.) 
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رقن  

َرَقَـن 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْقَـن , (S, Msb,) He (a bird) pecked, or picked up, (S, A, Msb, K,) a grain, (S,) or

grains, (A, Msb,) from this place and that, (A, K,) ِهِراَقْـنِِمب  with his beak. (A.) [Accord. to the TA, the addition

from this place and that, which is found in the K and A, and in one place in the S, seems to be unnecessary. And رقتنا  signifies the

same: see 8, in art. بق .] ___ [Hence, because of the sure aim with which a bird pecks a thing,] the same verb, having the same

[aor. and] inf. n. signifies, It (an arrow) hit the butt. (Msb.) And He (an archer) hit the butt, without making his

arrow to pass through, partly or wholly. (TA.) ___ [Hence also,] He took [or picked] a thing, as, for

instance, food, with the finger. (TA.) ___ Also, (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M, TA,) He struck a thing (IKtt, K,

* TA,) with a thing: (IKtt, TA:) [generally, he struck, knocked, or pecked, a thing with a pointed

instrument, like as a bird strikes a thing with its beak:] he struck [or pecked] a mill-stone, or a stone, &c., with a

راَقْـنِم  [which is a pick, or a kind of pickaxe; i. e., he wrought it into shape, and roughened

it in its surface, with a pick]. (M, TA.) ___ [Hence,] He wrote [or engraved writing] ٍرَجَح ِىف 
upon a stone. (A, K.) Whence the saying, ِرَجَحلا ىَلَع  ِرْقـَّنلاَك  ِرَغِّصلا  ُميِلْعـَّتلا ِىف   [or, as in a verse of Niftaweyh, ِىف

ِرَجَحلا , i. e., Teaching in infancy is like engraving writing upon stone]. (TA.) ___ He

struck [or fillipped] a man's head, and in like manner a lute, and a tambourine, with his finger. (TA.) You say also َرَقْـنَأ
ُهَنُذُأ , meaning, He struck [or fillipped] his ear with his finger. (AA, in TA, art. بطن .) ___ [Hence,] َرَقَـن ,

[aor. ُـ , inf. n. ٌرْقَـن , as appears from what follows;] and َرَقْـنَأ  ; [He made a snapping with his thumb

and middle finger;] he struck his thumb against the end of the middle finger and

made a sound with them. (A.) [And in like manner the former verb used transitively; as in the following instance:]

اَهَرَقَـن َُّمث  ِهِتَباَّبَس  ِنِطَ�  ىَلَع  ِهِماَهْـبِإ  َفَرَط  َعَضَو   [ He put the end of his thumb against the inner
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side of his first finger, then made a snapping with it]. (TA.) See also ٌرْقَـن , below. ___ [Hence also,]

ِةَّباَّدلِ� َرَقَـن  , (T, A, TS,) or �ِِسَرَفل , (S,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌرْقَـن ; (T, S, TS;) and َرَقْـنَأ  , (A, TS,) inf. n. ٌراَقْـنِإ ; (TS;) He

made a [smacking or] slight sound, to put in motion the [beast or] horse, by making

his tongue adhere to his palate and then opening [or suddenly drawing it away]:

(S:) or he struck with his tongue the place of utterance of the letter ن and made a

[smacking] sound [by suddenly withdrawing his tongue]: (A:) ٌرْقَـن  signifies the making the

end of the tongue to adhere to the palate, then making a sound [by suddenly

withdrawing it]: (M, K:) or one's putting his tongue above his central incisors, at the

part next the palate, then making a smacking sound [so I render رُقْـنَـي َُّمث  ]: (TA:) [the sounds thus

described, which are nearly the same, are commonly made by the Arabs in the present day, in urging beasts of carriage:] or an

agitation of the tongue (K, TA) in the mouth, upwards and downwards: (TA:) or a

sound, (so in some copies of the K and in the TA,) or slight sound, (so in the TS [as mentioned in the TA] and in some

copies of the K) by which a horse is put in motion: (TS, K:) or ِهِناَسِلِب َرَقَـن  , accord. to IKtt, signifies he

struck his palate with his tongue to quiet the horse: but this is at variance with what is said by Az, J, and ISd,

and requires consideration. (TA.) A poet, (S,) Fedekee El-Minkaree, (K,) i. e., 'Obeyd 
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Ibn-Máweeyeh, of the tribe of Teiyi, (TA,) uses ْرُقـَّنلا  for ْرْقـَّنلا , meaning ِلْيَْخلٱِب ُرْقـَّنلا   [The smacking with the

tongue to urge the horses]: pausing after the word, at the end of a hemistich, he transfers the vowel of the ر to the

agreeably with the dial. of certain of the Arabs, (TA,) that the hearer may know it to be the vowel of the [final] letter when (,S, K) ,ق

there is no pause; (S;) like as you say, ُرْكَب اَذٰه   and ْرِكَبِب ُتْرَرَم  : but this is not done when the word is in the accus. case (S, K:)

and if you choose, you may make the final letter quiescent in pausing, though it is preceded by a quiescent letter. (S.) ___ Hence also,
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ِروُقاَّنلا َرِقُن ِىف  اَذِإَف   [Kur, lxxiv. 8,] For when the horn shall be blown: (S, * A, * Bd, K:) from ٌرْقَـن  signifying

the making a sound: originally, striking, which is the cause of sound. (Bd.) See also �ٌَروُق , below. ___ Also, َرَقَـن
He bored, perforated, or made a hole through or in or into, a thing: (TA:) or he did so with

a راَقْـنِم : (S:) and, inf. n. ٌرْقَـن , he hollowed out, or excavated, a piece of wood. (Mgh, Msb.) ٌرِقُن  and َرَقَـتْـنِا  , (so

in some copies of the K,) or َرِقُتْـنُأ  , (so in other copies of the K and in the TA,) both in the pass. form, (TA,) said of stone and of wood

and the like, signify alike, (K,) It was bored, or perforated, or it had a hole made through or in or

into it: (TA:) [and it was hollowed out.] You say, ِخْرَفلا ِنَع  َةَضْيَـبلا  َرَقَـن  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْقَـن , (TA.) He

made a hole in the egg [so as to disclose the young bird]. (K.) And ُلْيَخلا تَرَقَـن  , (A,) and

اًرَقُـن اهرفاوحب  ترقتنا  , (Lth, K,) The horses made hollows in the ground with their hoofs. (Lth,

A, K.) And in like manner, اًرَقُـن ُلوُيُّسلا  ترقتنا   The torrents left hollows in the ground, in which

water was retained. (TA.) ___ Hence, ِرْمَألا ِنَع  َرَقَـن  ; (Msb;) and ُهْنَع رّقن  , (S, K,) inf. n. ٌريِقْنَـت ; (S;) and ُهرّقن  ; and

ُهرّقنت  : and ُهرقتنا  ; (K;) He searched or inquired into the thing; investigated, scrutinized,

or examined, it; (S, Msb, K, TA;) and endeavoured to know it: (TA;) and so َِربَخل ِنَع  َرَقَـن   he

investigated the news, and endeavoured to know it. (A.) [And hence,] ِهْيَعَـبْصِإ َْنيَـب  َمْهَّسلا  رّقن  .

(K, in art. نح ,) or ِماَهْـبِإلا ىَلَع  , inf. n. ٌريِقْنَـت , (K, in art. مود ,) [He tried the sonorific quality of the

arrow by turning it round between his fingers, or upon his thumb: see ٌناَّنَح , and َّرَد
ُمْهَّسلا , and see also 4, in art. مود : or] َمْهَّسلا رّقن   signifies he made the arrow to produce a sharp

sound [by turning it round between his fingers, or] upon his thumb. (TK, in art. مود .) 

َرَّقَـن 2  see 1, last two sentences. 

َرَقْـنَأ 4  see 1, in three places, in the first half. ُهْنَع رقنا  , (S, K,) inf. n. ٌراَفْـنِإ , (TA,) He refrained, forbore,

abstained, or desisted, from it or him; he left or relinquished, it or him. (S, * K.) Hence the
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saying, ُهَلَـتَـق َّىتَح  ُهْنَع  َرَقْـنَأ  اَمَف  ُهَبَرَض   He beat him and left him not until be killed him. (TA.)

And hence the saying of I'Ab, ِنِمْؤُمْلٱ ِلِتاَق  ْنَع  َرِقْنُـيِل  ُّٰ�ٱ  َناَكاَم  , i. e., God will not leave the slayer of

the believer until He destroy him (S, TA.) 

َرَّقَـنَـت 5  see 1, last signification 

َرَقَـتْـنِإ 8  see 1, latter part, in four places. 

ٌرْقَـن  A slight sound that is heard in consequence of striking the thumb against the

middle finger [and then letting them fly apart in opposite directions, passing

each other]: (S, K:) [or the snapping with the fingers or with the thumb and middle

finger, or with the thumb and first finger; as also ٌريقَن  : n. an. of the former with ة.] One says, ُهَبَ�َأ اَم 
ٌةَرْقَـن  [He did not reward him with even a snap of the fingers;] meaning, with anything: (S,

K [in the former of which it is implied that ةرقن  thus used is from ٌرْقَـن  in the first of the senses explained above;]) not used thus save in

[a negative phrase. (S.) A poet says, 

* ٌةَرْقن َكَنْـبِثُي  َّالَأ  ىَرَح  ّنُهَو  *
* ُبيِثُت َنيِح  راَّنلِ�  ىُرَح  َتْنَأَو  *

[And they are fit, or worthy, not to reward thee with anything, and thou art fit for,

or worthy of, the fire of hell when thou rewardest]. (S.) Or the right reading in both these instances is

ًةَرْقُـن  , with damm. (TA.) [See ٌةَرْقُـن .] One says also, ٍعَبْصِإ ةَرْقَـن  رُدَقِب  ْتَِرتْكَي ِىل  He did not care for me so] َْمل 

much as a snap of a finger]. (A.) [See also an ex. in a verse cited in the first paragraph of art. وأش .] I'Ab, in

explanation of the words of the Kur, [iv. 123,] اًريِقَن َنوُمَلْظُي  َالَو  , put the end of the thumb against the inner side of his first finger,

then made a snapping with it ( اَهَرَقَـن َُّمث  ), and said, This is what is termed ٌريِقَن  ; [denoting the lit. meaning to be And they
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shall not be wronged a snap of the fingers.] (TA.) But see ٌةَرْقُـن , below. ___ Also, A sound, or

slight sound, by which a horse is put in motion: (TS, K:) as also ٌريِقَن  : (TA:) or the former has one or

other of the different significations assigned to it above, in the explanations under the head of �ِِةَّباَّدل َرَقَـن  . (K, &c.) 

ٌرْقِن  : see ٌةَرْقُـن . 

ٌةَرْقَـن  : see ٌرْقَـن , in four places. 

ٌةَرْقُـن  A small hollow or cavity in the ground: (S:) or a hollow or cavity in the ground,

not large: (Msb:) or a hollow or cavity in the ground in which water stagnates: (TA:) or a

round ةَدْهَو  [or hollow] in the ground, (K, TA,) not large, in which water stagnates: (TA:)

pl. ٌرَقُـن  (A, K) and ٌراَقِن : (K:) ٌريِقَن  also signifies a hollow, or cavity, in the ground; and its pl. is ٌةَرِقْنَأ . (S.) ___

Hence, (S.) The place where the ةَوُدْحَمَق  [or occiput] ends, in the back part of the neck; (K;) i.

e., the hollow in the back of the neck; (TA;) what is called اَفَقلا ُةَرْقُـن  ; (S, A, Msb;) i. e., the hollow

where the brain ends: the cupping in that part occasions forgetfulness: (Msb.) [and any similar hollow as

the pit of the stomach: and a dimple: accord. to present usage; and in this sense it is used in the A, K, and TA, voce ٌةَصْحَف
___ The cavity, or socket, of the eye. (K.) ___ Foramen and; syn. ِتْسِالا ُبْقَـث  : (K:) but in the L it is said that

ِكِرَولا ُةَرْقُـن   signifies the hole, or perforation, that is the middle of the haunch; [app. meaning

the sacro-ischiatic foramen: see ُلِئاَفلا , in art. ليف : but perhaps it may sometimes mean the socket of

the thigh-bone; for ٌةرْقُـن  signifies any socket of a bone.] (TA.) ___ The little spot [or embryo]

upon the back of a date stone, (AHeyth, K,) which is as though it were hollowed. (TA,)

and from which the palm-tree grows forth: (AHeyth;) as also ٌريقَن  (S, A, Msb, K) and ٌرْقِن  (K) and ٌروُقْـنُأ
. (Sgh, K) You say, ٌةَرْقُـن ُهَبَ�َأ  اَم  , (El-Basáir, TA,) and اًريِقَن  , (A,) lit., [He did not reward him] with even a

little spot on the back of a date-stone; (A, El-Basáïr;) meaning, with the meanest thing. (El
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Basáïr.) In the S and K, ٌةَرْقَـن هب�ا  ام  : see ٌرْقَـن .] And ٌةَرْقُـن ِّىنَع  َىنْعَأ  اَم   He did not stand me in stead of the

meanest thing. (A.) Lebeed says, bewailing the death of his brother Arbad. 

* ٍريِقَن َكَدْعَـب ِىف  ُساَّنلا  َسْيَلَو   *

lit., [And the people, after thee, are not worth] a little spot on the back of a date-

stone; meaning, ٍءْىَش َكَدْعَـب ِىف  اوُسْبَل   [after thee they are not worth anything]. (S.) And hence,

accord. to ISk [and the Jel], the saying in the Kur, [iv. 123.] اًريِقَن َنوُمَلْظُي  َالَو   [And they shall not be wronged

even as to a little spot on the back of a date-stone.] (TA.) Hence also, [in verse 56 of the same

chap.,] اًريِقَن َساَّنلا  َنوُتْؤُـي  They would not give men a thing as inconsiderable as the َال 

little hollow in the back of a date-stone. (Jel.) See also ٌرْقَـن . ___ The place in which a bird

lays its eggs: (K:) pl. ٌرَقُـن . (TA.) 

ٌريِقَن  : see ٌرْقَـن , in three places. What is bored, or perforated; and what is hollowed out, or excavated;

( َبِقُن اَم  , TA, and َرِقُن اَم  , K, TA;) of stone, and of wood, and the like. (K, TA.) ___ A piece of wood, (Msb,) or a

block of wood, ( ٍةَبَشَخ ُلْصَأ  , S, K,) or a stump, or the lower part, ( لْصَأ ,) of a palm-tree, (T,) 
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which is hollowed out, and in which the beverage called ذيِبَن  is made; (T, S, Msb, K;)

the ذيبن  whereof becomes strong: (S, K:) or a stump, or the lower part, ( لصا ,) of a palm-

tree, which it was a custom of the people of El-Yemámeh to hollow out, then

they crushed in it ripe dates and unripe dates, which [with water poured upon

them] they left until fermentation had taken place therein and subsided: (A 'Obeyd:) or

a stump, or the lower part, ( لصا ,) of a palm-tree, whereof the middle was hollowed
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out, then dates were put in them, with water, which became intoxicating ذيبن : (IAth:)

the word is of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم . (Msb.) It is said in a trad., that Mohammad forbade ريِقَّنلا , (S,

* Msb, * TA,) meaning, the ذيبن  thereof. (TA.) ___ A trunk of a palm-tree, hollowed out, and having

the like of steps made in it, by which one ascends to فرُغ  [or upper chambers]. (K.

[See also ٌةَلَجَع .]) ___ See also ٌةَرْقُـن , throughout. 

ٌةَراَقُـن  The quantity [of grain] which a bird pecks, or picks up. (K.) See 8, in art. بق . ___ What

remains from the boring, or excavating, ( رْقَـن ,) of stones: like ٌةَراَُجن  and ٌةَتاَُحن . (TA.) 

ٌراَّقَـن  An engraver: or, accord. to Az, one who engraves stirrups and bits and the like: and

one who bores ( ُرُقْـنَـي ) mill-stones. (TA.) ___ One who investigates, scrutinizes, or

examines, and endeavours to know, affairs, and news. (TA.) 

ٌرِقَ�  act. part. n. of َرَقَـن . ___ An arrow that hits, (Msb,) or has hit, (S, A, K,) the butt, (S, K,) or the eye of

the target: (A:) if it do not hit the butt it is not so called: (S, TA:) [but see a phrase following:] pl. ُرِقاَوَـن . (A, Msb.) ___

[Hence,] ُهُرِقاَوَـن ْتَأَطْخَأ   [lit., His arrows that were wont to hit the butt missed]; meaning, he

did not continue in the right course. (TA.) [And hence,] �ٌَةَرِق  A calamity; (K, TA;) pl. ُرِقاَوَـن . (TA.)

One says, ٍةَرِقاَنِب ُرْهَّدلا  ُهاَمَر  , and َرِقاَوَـنِب , Fortune smote him with a calamity, and with

calamities. (TA.) ___ Also, �ٌَةَرِق  A right argument, allegation, evidence, or the like; syn.

ٌةَبيِصُم ٌةَّجُح  : in the K, a و is incorrectly inserted between these two words: but the pl., ُرِقاَوَـن , is afterwards correctly rendered in

the K. (TA.) One says, ُرِقاَوَـن ُهْنَع  ِىنْتَـتَأ   There came to me, from him, speech which displeased

me, or grieved me: or right arguments, or the like, (K, TA,) like arrows hitting the mark.

(TA.) In the L, َرِقاَوَـنِب ُهاَمَر   He cast at him words that hit the mark. (TA.) 

ٌروُقَ�  A horn in which one blows; syn. ٌروُص : (S, K:) in the Kur, lxxiv. 8, the horn in which the
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angel shall blow for the congregating at the resurrection: the blast there mentioned is said to

be the second blast: Fr. says that it is the first of the two blasts. (TA.) 

ٌروُقْـنُِأ  : see ٌةَرْقُـن . 

ٌرَقْـنِم  : see ٌراَقْـنِم . 

ِْنيَعلا ُرَّقَـنُم   , (K,) and اَهُرَقَـتْـنُم  , (Sgh, K,) or اَهُرِقَتْـنُم  , (CK,) Having the eye sunken. (K.) 

ٌراَقْـنِم  The beak of a bird; that which is to a bird as the mouth to a man; (Msb;) because it pecks, or

picks up, with it: (TA:) or of a bird which is not one of prey; that of a bird of prey being called ٌرَسْنِم : (Fs, and S in art. رسن , and MF:)

therefore the explanation in the K, which is, the رَسْنِم  of a bird, is incorrect: (MF:) [and the dual signifies the two mandibles

of a bird; used in this sense in the TA, art. وغص :] pl. ُريِقاَنَم . (S.) ___ Hence, (TA,) The fore part of the ّفُخ  [app. meaning

the foot of a camel, not a boot]. (K.) ___ [A kind of pickaxe; or a pick, by which a mill-stone, or the

like, is pecked, or wrought into shape, and roughened in its surface; (see 1;)] an iron

instrument like the سْأَف , (A, K,) slender, round, and having a فْلَخ  [or pointed head],

(TA,) with which one pecks, ( اَِ�ُرَقْـنُـي , A, K, TA,) and cuts stones, and hard earth; (TA;) used

[also] by a carpenter: (S:) and ٌرَقْـنِم  signifies [app. the same, or nearly the same,] i. q. ٌلَوْعِم : (S, K:) [the former is

applied in the present day to a chisel:] pl. of the former, ُريِقاَنَم ; (S;) and of the latter, ُرِقاَنَم . (TA.) Dhu-r-Rummeh says, 

* ُرِقاَنَملا اَهْـتَمَّلَز  ٍدْقَر  ِءآَحْرَأَك  *

[Like mill-stones of Rakd (a mountain so called) which the minkars have rounded]. (TA.) See

ََّملَز . 

ِْنيَعلا ُرَقَـتْـنُم   , or اَهُرِقَتْـنُم : see رَّقَـنُم . 
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سرقن  

ٌسِرْقِن  [Arthritis, or gout: or, specially, podagra, or gout in the foot or feet:] a certain

disease, well known; (S, Msb;) a swelling and pain in the joints: (Az, TA:) or in the leg or

foot: (TA:) or in the joints of the ankles and the toes: (K:) or a swelling in the joints of

the foot, and mostly in the great toe, a property of which is that it does not

collect thick purulent matter, nor exude moisture, because it is in a member not

fleshy: and of the same kind are arthritis, or pain of the joints, ( ملا
َ
ِلِصاَف ُعَجَو  ,) and sciatica, or hip-gout, ( اَسَّنلا ُقْرِع  ,) but

differing in name because differing in state. (Msb.) 
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زقن  

َزَقَـن 1  , (S, A,) aor. ُـ , (S, TA,) and ِـ , (TA,) inf. n. ٌزْقَـن  and ٌناَزَقَـن  (S, K,) and ٌزاَقُـن , (TA,) He (an antelope, S and A)

leaped, jumped, sprang, or bounded, (S, A, K,) as also زّقن  , (M, TA,) in his running, (S,) or on his زِقاَوَـن , i.

e., his legs: (A:) or he (generally referring to a raven or crow, or a sparrow, or locust, or the like,) leaped, jumped,

sprang, or bounded, upwards; he hopped: (TA:) or he put his legs together in

leaping, jumping, springing, or bounding: when the legs are spread, the action is termed ٌزْفَـن . (IDrd, TA.) 

َزَّقَـن 2  see 1. Also, inf. n. ٌزيِقْنَـت , He made to leap, jump, spring, or bound: (S:) and تزّقن  she (a woman)

danced, or dandled, her child; (K, * TA;) as also تزّفن . (S, &c., art. زفن .) 

ُزِقاَوَـن  , [pl. of �ٌَةَزِق ,] The legs of an antelope, (A,) or of a beast of carriage. (K.) See also �ٌَةَزِف . 
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سقن  

َسَقَـن 1  It (a �َسوُق ) sounded. (TA.) َسَقَـن , (S, A, Msb,) or َسوُقاَّنلا َسَقَـن  , (Mgh, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌسْقَـن , (S, Mgh,

Msb,) He struck, or beat, the �سوق , (S, Mgh, Msb, K,) �ِِليِيَوْل  with the ليبو . (Mgh, K.) You say, ِتَسَقَـن
ىَراَصَّنلا  and تسقتنا  The Christians struck, or beat the �سوق . (A.) It is said in a trad., that the Muslims

were near to doing so, ( َنوُسُقْـنَـي اوُداَك  , S, TA,) or used to do so, ( َنوُسُقْـنَـي اوُناَك  , Mgh,) until 'Abd-Allah Ibn-Zeyd dreamed of the

[mode of calling to prayer termed] ناَذَأ . (S, Mgh, TA.) 

ُهَتاَوَد 2 سّقن   , inf. n. ٌسيِقْنَـت , He put ink ( سْقِن ) into his receptacle for ink. (S, * K.) 

َسَقَـتْـنِإ 8  see 1. 

ٌسْقِن  Ink; syn. ٌداَدِم  [which is a more common term]; (A, K;) that with which one writes: (S, TA:) pl. ٌسُقْـنَأ  (S,

K) and ٌساَقْـنَأ . (S, A, K.) 

ٌسُوقَ�  The thing which the Christians strike, or beat, (S, A, Mgh, Msb, K,) to notify the times

of prayer, (S, A, Mgh, K,) as a sign for commencing their prayer; (Msb;) being a piece of

wood, long, (A, Mgh, K,) and large (K,) [suspended to two cords, (Golius,)] with another

which is short, [with which the former is struck, or beaten,] and which is called

ٌليِبَو : (A, K:) pl. ُسيِقاَوَـن  (S, TA) and ٌسُقُـن , as though the ا in the sing. were imagined to be suppressed in forming the latter pl. (TA.)

___ [Hence, in the present day, applied to A bell: and particularly to the bell of a church or convent.] 
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شقن  

َشَقَـن 1  , (S, M, Msb,) aor. ُـ , (M, Msb,) inf. n. ٌشْقَـن . (S, M, A, Msb, K,) He variegated a thing; or decorated or

embellished it; syn. َمَنَْمن ; as also شقتنا  : (M:) [he charactered in any manner a coin &c.:] and he

engraved, agreeably with modern usage: he coloured a thing with two colours, (K,) or with

colours; (A, K;) and شّقن  , (S,) inf. n. ُشيِقْنَـت , (S, K,) signifies the same. (S, K.) ___ اَذَك ِهَِمتاَخ  َشَقَـن ىف  , and ىَلَع
ِهَِمتاَخ ِّصَف  , (A,) inf. n. as above, (K,) [He engraved upon his signet-ring such a thing, and upon

the stone of his signet-ring: and َشَقَـن  also signifies he marked with a cutting or a pointed

instrument: he sculptured a thing in any manner.] ___ اَحَّرلا َشَقَـن   He pecked the mill-stone

with a راَقْـنِم ; syn. اَهَرَقَـن . (A, TA.) ___ َشَقَـن , inf. n. as above, also signifies He, or it, scratched, lacerated,

or wounded in the outer skin. (TA.) They said, ٍةَداَتَقِب َشِقُن  ُهَهْجَو  َّنَأَك   [As though his face were

scratched, or lacerated, by a tragacanth-bush]; syn. َشِدُخ : relating to hatefulness, and austerity or

moroseness of countenance, (M, TA,) and anger. (M.) ___ ِقْذِعلا ُشْقَـن   signifies The striking the raceme of

dates with thorns, in order that the dates may ripen: (S, K:) or and their

consequently ripening. (AA.) And one says, ُقْذِعلا َشِقُن  , meaning, The raceme of dates had

specks apparent in it, in consequence of ripening. (S.) ___ And [hence, perhaps,] ٌشْقَـن  is used as

syn. with ٌعاَِمج  (S, A, Sgh, K,) accord. to AA, (S,) or IAar; (Sgh;) َشَقَـن  signifying Inivit puellam. (T, K.) [This signification is

mentioned in the A among those which are proper; but in the TA it is said, to be tropical.] Also َشَقَـن , (S, M, A, Msb,) aor. as above,

(M, TA,) and so the inf. n., (S, M, Msb, K,) He extracted, or drew, or pulled, out, or forth, a thorn (S, M, A,

Msb, K) from his foot, (S, M,) with the شَقْـنِم  or شاَقْـنِم ; (Msb, K; *) as also شقتنا  : (S, M, A, K:) thought by A 'Obeyd to be

from ملا
ُ
ُةَشَقاَن ; but others say the reverse: (TA:) and in like manner, bones from a wound in the head: (S, K:) and he plucked
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out (S, A,) hair, (A,) with the شاَقْـنِم ; (S, A;) as also شقتنا  . (A.) A certain poet says, (namely, Yezeed Ibn-Maksam [?]

EthThakafee, O in art. كوش ,) 

* ًةَكْوَش َكِْريَغ  ِلْجِرِب  َّنَشُقْـنَـت  َال  *
* اَهَكاَش ْدَق  ْنَم  َلْجِر  َكِلْجِرِب  ىِقَتَـف  *

[Do not thou by any means extract from the foot of another a thorn, and so

preserve, by (risking) thy foot, the foot of him who has pierced himself therewith]: the

[former] ب is put in the place of ْنَع : he says, do not thou extract from the foot of another a thorn and put it in thy foot: (TA:) or

اَهَكاَش ْنَم   means who has entered among the thorns. (S and O, in art. كوش .) And it is said in a trad. of

Aboo-Hureyreh, َشَقَـتْـنٱ َالَف  َكيِشَو  َشَعَـتْـنٱ  َالَف  َرَـثَع   [May he stumble, and not rise again; and

may he be pierced with a thorn, and not extract the thorn]: (M, TA: *) the words meaning an

imprecation. (TA.) See also 8, below. ___ [Hence,] َشَقَـن , aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (K,) He cleared the nightly

resting-place of sheep or goats from thorns and the like, (K,) or from what might hurt them, of

stones and thorns and the like. (TA.) ___ Hence also, ِءْىَّشلا ِنَع  َشَقَـن  , (TK,) inf. n. as above, (IDrd, K,)

He explored the thing to the utmost. (IDrd, K, TK.) ___ [Hence also,] اًئْـيَش ُهْنِم  َشَقَـن  اَم   He did not

obtain from him anything: but the word commonly known is َشَتَـن . (M, TA.) See also 8. 

َشَّقَـن 2  see 1, first sentence. 

ُهشق� 3  , (Msb,) or َباَسِحلا ُهشق�  , (S, * M, A,) and ِباَسِحلا ٌةَشَقاَنُم .inf. n (,A) ,ِىف   (S, M, Msb, K) and ٌشاَقِن , (M, TA,) He

did the utmost with him, or went to the utmost length with him, in reckoning, (S, M,

Msb, K,) so as to omit nothing therein: (A 'Obeyd:) A 'Obeyd thinks that ٌشْقَـن  signifying the extracting a thorn

from the foot is from this; but others say the reverse; that the primary signification of ٌةَشَقاَنُم  is the extracting a thorn

from the body with difficulty; and that it then became [conventionally regarded as] a proper term in the sense of
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doing the utmost, or going to the utmost length, in reckoning; as observed by MF. (TA.) It is said in a trad., َباَسِحلا َشِقوُن  ْنَم 
َبِّدُع , (S,) or َكَلَه , (M,) He with whom the utmost is done in reckoning (S, M,) is punished,

(S,) or perishes. (M.) See also 4. ___ [Hence,] َمَالَكلا شق�   He picked out the faults of the

language; syn. ُهَدَقَـن . (TA, art. دقن .) 

ِهِميِرَغ 4 ىلع  شقنا   He went to the utmost length against his debtor. (IAar, K.) See also 3. 

َشَّقَـنَـت 5  see 8, last signification. 

شقتنا 8  : see 1, first signification. ___ Also, (K,) or ِهِّصَف ىَلَع  شقتنا  , (Lth, A,) He ordered (Lth, A, K) the شاَّقَـن  [or

engraver], (Lth, K,) to engrave upon the stone of his signet-ring. (Lth, A, K.) He extracted, or

drew, or pulled, out, or forth, a thing; (K;) such as a thorn and the like: (TA:) syn. with َشَقَـن , as shewn above;

see 1, in three places. (S, M, A, K.) ___ [Hence,] He (a camel) struck the ground (S, K) with his fore leg, (S,)

or with his foot, (K,) on account of something entering into it; (S, K;) [i. e., to beat out a

thorn or the like.] ___ [Hence also,] He chose, or selected, a thing. (M, A, K.) You say, of a man who has chosen

(A, L) a man, (A,) or a thing, (L,) for himself, ِهِسْفَـنِل ُهَشَقَـتْـنٱ  اَم  َداَج   Good, or excellent, be that which he

has chosen for himself: (A, L:) or, accord. to the O, when a man has chosen for himself a servant ( اًمِداَخ  [which

suggests that this may be a mistranscription for َكِسْفَـنِل اَذٰه  َتْشَقَـتْـنِإ  اَم ([ َداَج   [thou hast chosen this for

thyself]. (TA.) [Hence also.] ُهَّقَح ُهْنِم  شقتنا   [He took from him his right, or due]. (A.) And َعيَِمج شقتنا 
ِهِّقَح , and ُهشّقنت  , He took from him the whole of his right, or due, not leaving thereof

anything. (M, TA.) See also 1, last signification. 

ٌشْقَـن  [an inf. n. (see 1) used as a simple subst.: or in the sense of a pass. part. n. in which the quality of a subst. is predominant:

Variegation; or variegated work: decoration, embellishment, a picture; or

decorated, or embellished, or pictured, work: broidery: tracery: (significations well known: see
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ٌشاَّقَـن :)] engraved work upon a signet: [and any sculptured work:] pl. ٌشوُقُـن . (A.) Also The impress of

a signet. (Mgh, in art. متخ .) And A mark, or trace, upon the ground; as, for instance, of ashes. (AHeyth.) See

also ٌشوُقْـنَم . 

ٌشْقُـن  : see ٌشوُقْـنَم . 

ٌةَشاَقِن  The art, or occupation, of the شاَّقَـن , (M, K, TA,) who does variegated, or decorated or

embellished, work; (M;) of him who does what is termed شْقَـن : (TA:) [and of him who

engraves upon signet-rings: and of him who does any sculptured work.] 

ٌشاَّقَـن  One who does variegated, or decorated or embellished, work; (M;) who does

what is termed شْقَـن : (TA:) and one who engraves upon the stones of signet-rings: (Lth,

K:) [and one who does any sculptured work.] 

ٌشَقْـنِم  : see ٌشاقْنِم . 

ٌشَّقَـنُم  : see ٌشوُقْـنَم , first sentence. 

ٌةَشِّقَـنُم ٌةَّجَش   : see ٌشوُقْـنَم , last signification. 

ٌشاَقْـنِم  An instrument with which variegated, or decorated or embellished, work is

done: pl. ُشيِقاَنَم : (M:) [and an instrument with which engraving, or any sculptured work,

is done: so in the present day.] ___ Also, [A kind of tweezers;] an instrument with which one

extracts, or draws or pulls out or forth, thorns; as also ٌشَقْـنِم  ; (Msb, K;) [of which latter the pl. is ُشِقاَنَم ,

occurring below:] and with which one plucks out (S, A) hair. (A.) [Hence the saying,] ُهْنِم ىِّقَح  ُتْجَرْخَتْسِا 
ملِ�

َ
ِشِقاَن  I wearied myself in extorting my right, or due, from him. (A.) 
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ٌشوُقْـنَم  A garment, or piece of cloth, (A,) or other thing, (TA,) [variegated; or decorated, or embellished:

charactered in any manner, as a coin &c.: (see 1:)] coloured (A, TA) with two colours, (TA,) or with

colours; (A, TA;) as also ٌشَّقَـنُم  . (A, TA.) ___ [A signet-ring engraved: and anything sculptured. (See 1.)] ___

ٌشوُقْـنَم ٌقْذِع   A raceme of dates struck with thorns, and consequently ripened: (AA:) [or

having specks apparent in it, in consequence of ripening: (see ُقْذِعلا َشِقُن  :)] and ٌرْسُب
ٌشوُقْـنَم  full-grown unripe dates pricked with thorns in order that they may ripen:

(M, TA:) and ٌشوُقْـنَم ٌبَطُر   fresh ripe dates soaked with water; syn. ٌطيِبَر : (Sgh, TA:) called by the vulgar

بذعم  [app. ٌبَّذَعُم ]; (TA;) as also ٌشْقَـن . (K [accord. to some copies; and in the TA: accord. to other copies of the K, ٌشْقُـن ; but

expressly said in the TA to be with fet-h.]) ٌةَشوُقْـنَم ٌةَّجَش   A wound in the head from which bones are

extracted: (S, K:) and ٌةَّجَش ٌةَشِّقَـنُم   a wound in the head from which bones are removed;

(AA, El-Ghanawee, Aboo-Turáb;) i. q. ٌةَلِّقَـنُم . (K.) 

ِشِقَتْـنُملا َمْطَل  ُهَمَطَل   , (S,) or ملا
ُ
ِشِقَتْـن َةَمْطَل  , (K,) [He gave him a violent slap, like the slap of the

camel striking the ground with his fore-leg, or with his foot, on account of

something entering into it:] from َشَقَـتْـنِإ , said of a camel, as explained above. (S, K.) 
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صقن  

َصَقَـن 1  , (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (M, Msb,) inf. n. ٌناَصْقُـن  (S, M, A, Mgh, Msb, K) and ٌصْقَـن , (S, M, A, Msb, K,) or the

former of these two only, the latter being the inf. n. of the trans. verb, (MS,) and ٌةَصيِقَن  (M) and ٌصاَقْـنَـت , (K,) [which last is an

intensive form,] said of a thing, (S, M,) intrans., (S, M, Mgh, Msb, K,) It lost somewhat, decreased,

diminished, lessened, wasted, waned, or became defective or deficient or incomplete

or imperfect, after having been whole or complete or perfect: (IKtt, Msb, TA:) or he, or it,

lost, or suffered loss or diminution, (A, K,) with respect to lot or portion: (K:) and صقتنا

signifies the same; (S, A, Mgh, Msb, K;) and so does صّقنت  ; (TK, [probably from the TA,] art. نفَأ ;) and so does صقانت  : (TA:) [or

this last signifies it lost somewhat, decreased, &c., gradually; contr. of ديازت .] It is said in a trad.,

(Mgh,) ِناَصُقْـنَـي ٍديِع َال  اَرْهَش  , (Mgh, K,) i. e. Ramadán and Dhu-l-Hijjeh, (Mgh,) meaning, Two months of festival

are not defective virtually ( ِمْكُحلا though they be defective in number [of days]; (K;) i. e. let no doubt occur in your (ِىف 

hearts when ye fast nine and twenty days [instead of thirty]; nor if there happen a mistake respecting the day of the pilgrimage, will

there be any deficiency in your performance of the rites thereof: (TA:) or, as some say, two months of festival will

not be defective in one and the same year; but Et- Taháwee disapproves of this explanation: some say that the meaning is,

that though they be defective, or one of them be so, yet their recompense will be complete. (Mgh.) It is also said in a trad., َّنِإ

َناَضَمَر ِرْهَش  اَّمَع ِىف  ُهُباَوَـث  ُصُقْـنَـي  ِةَّجِحلا َال  ىِذ  ِرْشَع  َلَمَعلا ِىف   [Verily the deed that is done on the

tenth of Dhu-l-Hijjeh, the recompense thereof will not fall short of that which is

in the month of Ramadán: for اَذَك ْنَع  َصَقَـن   means It fell short of such a thing.] (Mgh.) [On

the expression ِناَصْقـُّنلا ُهَصَقَـن as used in grammar, see ,ِىف  ٌريِفَغ [. , (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌصْقَـن , (MS,)

[and accord. to the TK ٌصاَقْـنَـت  and ٌناَصْقُـن  also, which last, however, is said in the MS to be an inf. n. of the intrans. verb only,]
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He made it to lose somewhat, decreased it, diminished it, curtailed it, lessened

it, wasted it, impaired it, took from it, or made it defective or deficient or incomplete

or imperfect, after it had been whole or complete or perfect; (Msb;) he made it (i. e. a share,

or portion) defective or deficient: (K:) [the pronoun often relates to a man: see an ex. in art. زوض , and another in art.

سكو :] this is the [most] chaste form of the verb, and is that which occurs in the Kur.: (Msb:) ُهصقنا  also signifies the same; (M,

Msb, K;) and so does ُهصّقن  , (Msb, K,) inf. n. ٌصيِقْنَـت : (TA:) but these two are of weak authority, and do not occur in chaste

language: (Msb:) and ُهصقتنا  signifies the same: (S, Mgh, Msb, K:) or this last signifies he took from it by little and

little; as also ُهصّقنت  . (M, * TA [in the latter of which this is plainly said of both of the last two verbs; but in the M, it seems rather

to be said of هصّقنت  only.]) [See an ex. of the verb followed by نم  voce ٌفَرَط . You say also, اَذَك ُهْنِم  َصَقَـن   He cut off

from it such a thing.] ___ َصَقَـن  is doubly trans.: (Msb:) you say ُهَّقَح ُهَصَقَـن  , (A, Mgh, Msb, TA,) inf. n. ٌصْقَـن ; (A,

Mgh;) and in like manner, ُهَّقَح ُهصقتنا  ; (M, A, * Mgh, * TA; *) He diminished, or impaired, to him his

right, or due; endamaged him; or made him to suffer loss, or damage, or detriment, in

respect of it; curtailed him, abridged him, deprived him, or defrauded him, of a

portion of it; (Msb, * TA;) contr. of ُهاَفْوَأ : (TA:) [and he abridged him, deprived him, or

defrauded him, of it altogether; for ُهَلاَمَو ُهَلْهَأ  ُهَصَقَـن   signifies sometimes He deprived him of

his family and his property altogether: as appears from the following ex.:] َىِقَبَو ُهَلاَمَو  ُهَلْهَأ  َصِقُن 

اًدْرَـف  [He was deprived of his family and his property, and remained alone]. (T, art.

ِّقَحلا ُصاَقِتْنِا  رتو (.  also signifies The denying, or disacknowledging, the right, or due. (TA.) ___ See

also 5. 

َصَّقَـن 2  see ُهَصَقَـن . 

َصَقْـنَأ 4  see ُهَصَقَـن . 
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صّقنت 5  : see ُهصّقنت َصَقَـن . : see ُهَصَقَـن . ___ He attributed to him defect, or imperfection; i. e. to a

man; (M;) as also ُهصقتنا  , and ُهصقنتسا  : (M, TA:) he attributed or imputed to him, charged him

with, or accused him of, a vice, fault, or the like; detracted from his reputation;

censured him; reproached him; spoke against him; impugned his character; (S, A,

K;) as also ُهصقتنا  : (A:) [and ُهَصَقَـن  signifies the same; for] IKtt says, that صقن  [app. َصِقُن ], inf. n. ٌةَصيِقَن , signifies نعط
هيلع  [app. ِهْيَلَع َنِعُط  ]. (TA.) 

َصَقْاَنَـت 6  see َصَقَـن , where two meanings are assigned to it. 

صقتنا 8  : see ُهصقتنا َصَقَـن . : see ُهَصَقَـن , in four places. ___ See also 5, in two places. 

َنَمَّثلا 10 صقنتسا   He (the buyer, S) asked, demanded, or desired, a diminution, a

lessening, a lowering, or an abatement, of the price. (S, A, K.) ___ See also 5. 

ٌصْقَـن  : see 1. ___ [Used as a subst., Loss, or loss of somewhat, decrease, a state of diminution

or lessening or washing or waning, defect, defectiveness, deficiency,

incompleteness, or imperfection, after wholeness or completeness, or perfectness; as

also ٌناَصْقُـن  ; and ٌةَصَقْـنَم  signifies the same as صْقَـن ] as here rendered, agreeably with the explanation (i. e. of ةصقنم ) in the

PS., which is ْىِمَك : or, accord. to the A, ٌةَصَقْـنَم  seems to be syn. with ٌةَصيِقَن  in the sense assigned to this last in the S, or in

certain senses assigned to it in the K, which see below; and thus to be more restricted in application than ٌصْقَـن ]. (S, TA.) ___

Weakness of intellect: (M, TA:) and weakness with respect to religion and intellect. (TA.) You say, ِهْيَلَع َلَخَد 
ِهِلْقَعَو ِهِنيِد  ٌصْقَـن ِىف   [There came upon him a weakness in his religion and his

intellect]: but one should not say ٌناَصْقُـن  [in this case]: (K:) app. because صْقـَّنلا  is weakness; whereas ُناَصْقـُّنلا  is only a

going away [of part of a thing] after [its having been in] a state of completeness. (TA.) 
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ٌناَصْقُـن  : see 1: ___ see also ٌصْقَـن , in two places. ___ It also signifies The quantity that is gone, or lost, of a

thing that is decreased or diminished or lessened. (Lth, A, K.) You say, اَذَكَو اَذَك  ُهُناَصْقُـن   The

quantity that is gone, or lost, of it is such and such. (TK.) 

ٌةَصيِقَن  : see 1. ___ A defect, an imperfection, a fault, a vice, or the like; syn. ٌبْيَع : (S, TA:) 
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or a low, or base, quality, property, natural disposition, practice, habit, or action; (K,

TA;) of a man: (TA:) or a weak quality, &c.: (IDrd, K, TA:) but the attribution of weakness to a quality, &c., requires

consideration: and it seems that what is meant by lowness, or baseness, is what leads to صْقَـن : (TA:) [ ٌةَصَقْـنَم  , also, accord. to

the A, seems to be syn. with ٌةَصيِقَن  in one or another of the senses explained above; but its primary signification is probably a

cause of صْقَـن , like as that of ٌةَلَخْبَم  is a cause of لُْخب , and that of ٌةَنَـبَْجم  a cause of ْنبُج : the pl. of ٌةَصيِقَن  is ُصِئاَقَـن : and

that of ٌةَصَقْـنَم  is ُصِقاَنَم .] You say, ٌةَصيِقَن ِهيِف  اَم   and ٌةَصَقْـنَم  [There is not in him any defect,

imperfection, fault, or vice, &c.]: and َصِئاَقَـن وُذ  ٌنَالُف   and َصِقاَنَم  [Such a one has defects, &c.].

(A, TA.) As a subst. from ُهَصَّقَـنَـت  and ُهَصَقَـتْـنِا  and ُهَصَقْـنَـتْسِا , [or, accord. to IKtt, as an inf. n. from صِقُن , and therefore from

ُهَصَقَـن  also, (see 5,)] it signifies The attributing to a man defect, or imperfection: (M:) the attributing or

imputing to men, charging them with, or accusing them of, vices, faults, or the like;

censuring them; reproaching them; speaking against them; impugning their characters. (K.)

A poet says, 

* ِىتَصيِقَن اوُداَرَأ  ِىلاَوْخَأ  ـيَغ  ُرْ ْوَلَـف  *
* اَمَسيِم ِنيِناَرَعلا  َقْوَـف  ْمَُهل  ُتْلَعَج  *

[But if others than my maternal uncles had desired to attribute to me defect, &c., I
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had set a brand upon them above the noses]. (M, TA.) 

ٌصِقَ�  act. part. n. of 1. ___ �ٌَضِق ٌمَهْرِد   signifies A dirhem deficient in weight; (Msb;) light and

deficient: and ٌصَّقُـن  occurs as pl. of �صق  thus applied, agreeably with analogy. (Mgh.) ___ [Hence, �ٌَصِق ٌلْعِف   meaning

An incomplete, i. e. a non-attributive, verb: opposed to �ٌَّم ٌلْعِف  .] 

ٌةَصَقْـنَم  : pl. ُصِقاَنَم : see ٌةَصيِقَن , in four places: ___ and see also ٌصْقَـن . 

ٌصوُقْـنَم  pass. part. n. of ُهَصَقَـن . (A, K.) 
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ضقن  

ُهَضَقَـن 1  , (M, Mgh, Msb,) aor. ُـ , (M, Msb, TA,) inf. n. ٌضْقَـن , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) He undid it; took it; or

pulled it, to pieces: untwisted it: unravelled it: unwove it: dissolved it: broke it:

or rendered it uncompact, unsound, or unfirm,: after having made it compact,

sound, or firm: (JK, M, A, Msb, K, TA:) namely a building, or structure: and a rope, or cord: (S, A, Mgh, Msb, K, TA:) and silk,

or flax: (TA:) and cloth: (L:) and a compact, contract, or covenant; (S, A, Msb, K, TA;) and a sale: (Mgh:) and other things; (A, K, TA;)

such as an affair, or a case; and the state of a place through which the invasion of an enemy is feared: (TA:) contr. of ُهَمَرْـبَأ , (M,

A, K, TA,) as relating to a building or structure, and to a rope or cord, (A, K, TA,) and to a compact or contract or covenant, &c.: (K,

TA:) or i. q. ُهَمْرَـب َّلَح  , as relating to a rope or cord, and to a compact or contract or covenant: (Msb:) or i. q. ُهَمَدَه , as relating

to a building or structure: (TA:) or the inf. n. signifies َتْمَرْـبَأ اَم  ُداَسْفِإ  , as relating to a building or structure. (JK, TA,) and to a rope

or cord, (JK,) and to a compact or contract or covenant. (TA.) [It is said in the K, that ُضْقـَّنلا  is the contr. of ُماَرْـبِإلا , like ُضاَقتْنِإلا
and ُضُقاَنـَّتلا : but this is a glaring mistake; and seems to be a corruption of the following passage in the M: ِماَرْـبِإلا ُّدِض  ُضْقَّـنلا 

َضَقاَنَـتَو َضَقَـتْـنٱَو  اًضْقَـن  ُهُضُقْـنَـي  ُهَضَقَـن  , which is meant indicate that ضقتنا  and ضقانت  are quasi-passives of ُهَضَقَـن : and in

like manner, the passage in the A, َضَّقَـتَـنَو َضَقَـتْـنٱَو  ِماَرْـبِإلا  ُّدِض  ِهِْريَغَو  ِلْبَحلاَو  ِءآَنِبلا  ُضْقـَّنلا ِىف  , indicates that ضقتنا  and

ضّقنت  are quasi-passives of ُهَضَقَـن . Further. it should be observed that ُهَضَقَـن , as relating to a building, is not well explained by

ُهَمَدَه ; for you say, ٍمْدَه ِْريَغ  ْنِم  َءآَنِبلا  َضَقَـن  , (mentioned in the S and A, &c., in art. ضوق ,) meaning He took to

pieces the building without demolishing, or destroying.] ___ [Hence,] ُهَرَـتَو ٌنَالُف  َصَقَـن   [lit.

Such a one undid, or untwisted, his bow-string]; meaning such a one took, or had taken,

his blood-revenge. (A, TA.) And ٍراَرْمِإَو ٍضْقَـن  وُذ  ُرْهَّدلا   [lit. Time, or fortune, has a property of

untwisting and twisting tightly]; meaning that which time, or fortune, [as it were] twists
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tightly, [or makes firm.] it, at another time, [as it were] untwists, or undoes. (TA.) And ُهَمَرْـبَأ اَم  ُتْضَقَـن   I

annulled [what he confirmed, or made firm]. (Msb.) And ِهْيَلَع ُضُقْـنَـي   [He undoes, or annuls,

or contradicts, what he (another) has said]; said of a poet replying to another poet. (Lth, A, K.) ___ ضقن

فقسلا , [i. e., app., ِفْقَّسلا ُضْقَـن  ,] also signifies هبشخ كيرحت   [i. e. ِهِبَشَخ ُكيِرَْحت  , The moving, or shaking,

of the pieces of wood, or rafters, of the roof]. (TA. [But perhaps the phrase to be explained is َضَّقَـن

ُفْقَّسلا , and the explanation, correctly, ُهُبَشَخ َكَّرََحت  , i. e. The pieces of wood, or rafters, of the roof

moved, or shook, (for this, I am informed, is agreeable with modern usage,) app. so as to produce a sound:

see also 5.]) See also 4. 

َضَّقَـن 2  see 4, in two places: ___ and 5; and see 1, next before the last break. 

ِلْوَقلا 3 ُةَضَقاَنُملا ِىف   is The saying that which is contradictory in its meaning [or

meanings; as though one of its meanings undid, or annulled, the other]: (S, * K, TA:) from ِءآَنِبلا ُضْقَـن  : and meaning the

contending with another in words, [or in contradiction,] each rebutting what the

other said. (TA.) You say, ِءْىَّشلا ُهضق� ِىف  , inf. n. ٌةَضَقاَنُم  and ٌضاَقِن , He contradicted him in, or

respecting, the thing. (M, TA. *) And اًضاَقِن ُهَل  ُتْلُـق   I contradicted him with respect to his

saying, and his satirizing of me. (M, TA.) And َرَخَألا ِنْيَرِعاَّشلا  ُدَحَأ  ضق�   [One of the two

poets contradicted the other]. (A.) And َلَّوآلا ِىناَّثلا  ُهُلْوَـق  ضق�   [His second saying

contradicted the first]. (A, TA.) And َلَّوَألا ِهِلْوَـق  ُرِخآ  ضق�   [The last part of his saying

contradicted the first]. (Mgh.) [See also 6.] 

َةَأْمَكلا 4 ضقنا   , (M, K, TA.) and اَهْـنَع ضقنا  . (M, TA,) He removed the crust of earth from over

the truffles: (M:) or he extracted, or took forth, the truffles from the earth. (K, TA.) ضقنا

ُءْمَكلا  The crusts of earth broke up ( ْتَعَفْلَقَـت ) from over the truffle; as also َضَّقَـن  . (M, TA.) [See
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also 5.] ___ ُضْرَألا تضقنا   The earth showed [or put forth] its plants, or herbage. (M, TA.) ضقنا
also signifies It produced, made, gave, emitted, or uttered, a sound, noise, voice, or cry:

(S, M, K, TA:) and [particularly] a slight sound like what is termed ٌرْقَـن : (S, TA:) said of a joint of a man, (M, K,)

and of the fingers [when their joints are made to crack], and of the ribs, (A,) [see also 5,] and of a camel's saddle, (A, TA.,) and of a

cupping-instrument when the cupper sucks it, (TA,) [&c., (see ٌضيِقَن ,)] and of an eagle, (S, M, K,) and of a hen (S, A) on the

occasion of her laying eggs, (A,) and of a chicken, (M, A, K,) and of an ostrich, and of a quail,  and of a hawk, and of a scorpion, and of

a frog, and of the [kind of lizard called] غَزَو , and of the رْبَو  [or Syrian hyrax], (M, K,) and of a young camel, the sounds of which are

denoted by ٌضاَقْـنِإ  and ٌتيِتَك , as those of a camel advanced in age are by ٌةَرَـقْرَـق  and ٌريِدَه : (S:) or ٌضاَقْـنِإ  relates to animate

things; and ٌضْقَـن  , inf. n. of َضقَن , aor. ُـ  and ِـ , to inanimate things. (M, K.) [Accord. to the A, whether said of animate

things or of inanimate, it is proper, not tropical, but accord. to what is said in the TA voce ضيِقَن , it is properly said of animate things,

and tropically of inanimate; though, if any such distinction exist, the reverse seems to me to be more probable.] ___ You say also,

ِةَّباَّدلِ� ضقنا  , (K,) or �ِِراَمِْحل . (Lth,) or, as As says, (M, TA,) �ِِْريَعل , (M,) or �ِِريِعَبل , (TA,) and �ِِسَرَفل , (M, TA,) He made

a sound to the beast of carriage, (M, K,) or to the ass, (Lth, As, M,) or to the camel, (As, TA,) and

to 
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the horse, (As, M, TA,) at the two sides of his tongue, after making it cleave to the

roof of his mouth, (Lth, M, K, TA,) without removing its extremity from its place, (Lth, TA,)

in order to chide the beast: (L:) or ِهِب ضقنا   signifies i. q. ِهِب َرَقَـن   [q. v.]; (As, M, A, TA;) the object being a

[camel such as is called] دوُعَـق ; (A;) or whatever be the object. (As, M, TA.) And �ِِزْعَمْل ضقنا  , (S, Sgh, K,) or �ِِزْنَعل , (M, A,) He

called the goats, (S, Sgh, K,) or the she-goat; (M, A;) accord. to AZ, (S, Sgh,) or Ks. (M, L.) And ِهِب ضقنا   He

made a sound to him like as when thou makest a smacking with the tongue to a
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sheep or goat, [in the TA, ةاشلا رقنت  امك  , for which I read �ِِةاَّشل ُرُقْـنَـت  اَمَك  ,] deeming him ignorant.

(TA.) And He made a clapping to him with one of his hands upon the other, so as to

cause a [sound such as is termed] ضيِقَن  to be heard. (El-Khattábee.) ُهَعِباَصَأ ضقنا   (M, A, K) He

made a sound, or sounds, [app. a cracking of the joints,] with his fingers: (M:) [and so

اَهَضَّقَـن  , inf. n. ٌضيِقْنَـت : (see َعَقْرَـف :)] or he struck with his fingers in order that they might

make a sound, or sounds: (K:) if it mean cracking of the joints ( ةَعَـقْرَـف ), it is disapproved; but if clapping, it is not. (TA.)

And َكْلِعلا ضقنا   He caused the [kind of gum called] كلع  to make a sound, or sounds; [i.

e., in chewing it, as many women do;] the doing of which is disapproved. (S, L, K. [But in the S and L, it said that َكْلِعلا ُضاَقْـنِإ 
signifies ُهُتيِوْصَت , which does not necessarily indicate that the former verb is transitive.]) ___ Hence, (S, M, TA,) ُلْمِحلا ضقنا 

ُهَرْهَظ  (S, M, A, Msb, K *) The load made his back to sound by reason of its weight: (M:) or

pressed heavily upon him, (S, M, Msb, K,) so that his back was heard to make a sound

such as is termed ضيِقَن ; (M, K; * i. e. the sound of the camel's saddle when it becomes

infirm by reason of the weight of the load; (Bd, xciv. 3;) or a slight sound, as when a

man makes a smacking with his tongue ( ُضِقْنُـي ) to his ass, in driving him: (TA:) or

oppressed his back by its weight: (Msb:) or rendered him lean, or emaciated; اًضْقِن ُهَلَعَج  ,

i. e. ًالوُزْهَم . (Ibn- 'Arafeh, K.) Thus in the phrase َكَرْهَظ َضَقْـنَأ  ىِذَّلا  , (S, M, K,) in [xciv. 3, of] the Kur. (S, M.) 

ضّقنت 5  : see 8. ___ ِةَأْمَكلا ِنَع  ُضْرَألا   The earth clave, or cracked, or burst, from over the

truffles; (S, A, * TA;) syn. ْتَرَّطَفَـت . (S, TA.) In all the copies of the K, we find ُمَّدلا ضّقنت  , explained by َرَّطَقَـت ; [as though

meaning The blood was made to drop, drip, or fall in drops;] but how likely is this to be a

mistranscription. (TA.) [The right reading of the phrase is probably ُءْمَكلا ضّقنت  ; and of the explanation, َرَّطَفَـت ; and if so, the

phrase is like ُءْمَكلا َضَقْـنَأ  , and َضَّقَـن , explained above: see 4, second sentence.] ___ ُتيْبَلا ضّقنت   The house, or
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chamber, became cleft, or cracked, in several places, so as to cause a sound to be

heard (K, TA.) And ضّقنت  is also said of a building, [app. in the same sense,] like َضَّقَـن  . (TA.) [See ُفْقَّسلا َضَّقَـن  , in 1, next

before the last break.] You say also, ُهُماَظِع تضّقنت   His bones made a sound [app. in being broken].

(IF, K, TA.) [See also 4.] 

ضقانت 6  : see 8. ___ ٌضُقاَنَـت  also signifies Mutual contradiction, or repugnancy; contr. of ٌقُفاَوَـت .

(O, TA.) You say, ٌضُقاَنَـت ِهِمَالَك  In his speech is contradiction, or] (,A, Mgh, Msb, TA) ِىف 

repugnancy, between different parts;] one part of his speech necessarily implies

the annulment of another part; (Msb;) his second saying contradicted ( َضَقَ� ) his

first. (TA.) And ِنَالْوَقلا َضَقاَنَـت  , (A, Mgh,) or ِناَمَالَكلا , (Msb,) The two saying, or sentences,

contradicted each other; or were mutually repugnant; as though each undid the other; (Msb;)

[they annulled each other.] And ِناَرِعاَّشلا ضقانت   [The two poets contradicted each

other.] (A, TA.) And ُهاَنْعَم ضقانت   Its meaning was contradictory. (S, * K, TA.) [It is also used transitively:]

you say, َعْيَـبلا اَضَقاَنَـت   They two mutually dissolved the sale: as though compared with the saying اُوَءآَرَـت
َلَالِهلا , meaning they [together] saw the new moon; and َمْوَقلا اُوَعاَدَت  , meaning they [together] called the people; and ْمُهوُلَءآَسَت ,

meaning they [together] asked them; notwithstanding that ضقانت  is [properly] intransitive. (Mgh.) And ْمُهَدوُهُع اوُضَقاَنَـت   [They

mutually dissolved, or broke, their compacts, contracts, or covenants]. (T, voce اوثكانت .) 

ضقتنا 8  quasi-pass. of ُهَضَقَـن  [It became undone; taken, or pulled to pieces: untwisted:

unravelled: unwoven: dissolved; broken: or rendered uncompact, unsound, or

infirm, after it had been made compact, sound, or firm]: (M, A, Mgh, Msb, TA:) as also ضّقنت  ,

(A,) and ضقانت  : (M, TA:) [respecting the first and last, see a remark upon a mistake in the K, following the first sentence in 1: but

ضقتنا  afterwards occurs in the K used properly in the phrase ِناَيْـنُـبلا َنِم  َضَقَـتْـنٱ  اَم  :] i. q. َثكَتْـنِا : (S:) said of a building, or
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structure: and of a rope, or cord: (A, Mgh, Msb, TA:) [and of silk, or flax: and of cloth: (see 1:)] and of a compact, contract, or

covenant: (TA:) [and of a sale: (see 1:)] and of other things. (A, TA.) ___ [Hence,] ُةَحْرَقلا تضقتنا   The wound, or

ulcer, became recrudescent. (IF, * A.) And ِهِئْرُـب َدْعَـب  ُحْرُجلا  ضقتنا   The wound became in a

bad, or corrupt, state, after its healing. (Msb.) And ِهِماَئِتْلٱ َدْعَـب  ُرْمَألا  ضقتنا   (A, * Msb, TA) The

affair, or case, became in a bad, or unsound state, after it had been in a sound

state. (Msb.) And ِهِّدَس َدْعَـب  ِرْغـَّثلا  ُرْمَأ  ضقتنا   [The state of the place through which the

invasion of an enemy was feared became unfortified, after its being fortified, or

closed]. (TA.) And ُةَراَهَّطلا تضقتنا   The state of purity became annulled. (Msb.) And ِهْيَلَع ضقتنا 
ُرْعِّشلا  [The poetry became undone, annulled, or contradicted, by a reply against

him: see ِهْيَلَع ُضُقْـنَـي  ]. (A, TA.) 

ّضاقنا 11  It (a wall) cracked, without falling down; like َّضَقْـنِإ . (K in art. ضق .) See also َضاَقْـنِإ , in art.

ضيق .] 

ٌضْقُـن  : see ٌضْقِن , in two places. 

ٌضْقِن  i. q. ٌضوُقْـنَم  [Undone; taken, or pulled, to pieces: untwisted: unravelled:

unwoven: dissolved; broken: &c. (see 1:)] (S, Mgh, Msb, K:) like ٌثْكِن  (S, TA) in the sense of ٌثوُكْنَم : (TA:) as

also ٌضْقُـن  ; (Mgh, Msb;) and ٌضَقَـن  : (Sgh:) but El-Ghooree allows only the first: (Mgh:) Az, however, mentions only the second;

(Msb;) which signifies as above, applied to a building, or structure; (M, Mgh;) or what has become taken, or pulled,

to pieces, ( َضَقَـتْـنٱ اَم  ,) of a building, or structure; (K;) as also the first: (TA:) or ٌضْقَـن  signifies َتْضَقَـن اَم 
what thou hast undone; taken, or pulled, to pieces; untwisted; &c.]: (M:) and what is

undone, of [the stuff of the tents called] ةَيِبْخَأ , and of [the garments called] ةَيِسْكَأ ,

and twisted a second time; (M, K;) as also ٌضَقَـن  ; (K;) and ٌةَضاَقُـن  : (L:) or this last signifies what is
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undone of a hair-rope: (S, O, K:) the pl. of ٌضْقِن  is ٌضاَقْـنَأ  [a pl. of pauc.], (M,) and of the same, (Msb,) or of ٌضْقُـن
, (Mgh, Msb,) ٌضوُقُـن . (Mgh, Msb.) ___ Emaciated, or rendered lean, (S, M, K,) by travel; (S, K;) upon

which one has journeyed time after time: (O:) Seer says, as though travel had unknit

its frame; (M, TA;) thus indicating it to be tropical: (TA:) applied to a male camel, (S, M, K,) and to a horse, (M.) and to a female

camel, (S, K,) or the female is termed ٌةَضْقِن : (M, K:) pl. ٌضاَقْـنَأ , (Sb, S, K,) only, (Sb, M,) both of the masc. and fem.; in the latter,

the ة being imagined to be elided; (M;) and ُضِئاَقَـن  is [also said to be] a pl. of ٌضْقِن  signifying jaded, applied to a she-camel. (So

in a copy of the S in art. صفن .) ___ [See an ex. in a verse cited voce ٌّدَس .] ___ The place, (S,) or crust of earth, (M,

K,) that becomes broken from over truffles; (S, M, K;) for when they are about to come 
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forth, they break asunder the surface of the earth: (O:) pl. [of pauc.] ٌضاَقْـنَأ  and [of mult.] ٌضوُقُـن . (M, K.) ___ Accord. to the K,

i. q. ٌضْفِن ; but the latter is a mistranscription; (TA;) Honey that has in it [worms of the kind called]

سوُس ; wherefore it is taken, (M, K in art. ضفن ,) and pounded, (K, ubi supra,) and the place of

the bees is smeared ( ُخَّطَلُـي  [in a copy of the M ُخَبْطُي , which is doubtless a mistranscription,]) therewith,

together with myrtle ( سآ ) and the bees then come to it, and deposit their honey in

it; (M, K, ubi supra;) on the authority of El-Hejeree: (M:) or the dung of bees in the place where they

deposit their honey: (IAar, AHn, K, ubi supra:) or the bees that have died therein. (Sgh, K, ubi supra.)

See also ٌضيِقَن . 

ٌضَقَـن  : see ٌضْقِن , in two places. 

ٌضيِقَن  A contradictor: applied to a man: fem. with ة. (M, TA.) You say [also], َكاَذ ُضيقن  اَذ   This is a

contradictor [i. e. the contrary] of that: (A, TA:) [or this is inconsistent with that: for]
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ِناَعِفَتْرَـي َالَو  ِناَعِمَتَْجي  ِناَضيِقَّنلا َال   [what are termed ناضيقن  cannot be coëxistent in the same

thing, nor simultaneously nonexistent in the same thing]; as existence itself and nonexistence,

and motion and rest. (Kull, pp. 231, 232) You say also, ٍنَالُف ِةَديِصَق  ُضيِقَن  ٌةَديِصَق  ِهِذٰه   [This poem is a

contradictor of the poem of such a one]. (A.) And ُةَضيِقَّنلا  in poetry is That by which one

undoes or annuls or contradicts [what another poet has said]: (S:) or ِرْعِّشلا ُةَضيِقَن 
consists in a poet's putting forth poetry, and another poet's undoing or annulling

or contradicting it, by putting forth what is different therefrom: (Lth, K, * TA:) the subst is

ٌضيِقَن : [or rather this seems to be an epithet in which the quality of a subst. is predominant, and syn. with ٌةَضيِقَن :] and the act of

the two is termed ٌةَضَقاَنُم  : the pl. of ٌةَضيِقَن  is ُضِئاَقَـن : (TA:) you speak of the ضِئاَقَـن  of Jereer and El-Farezdak. (A, TA.) A

sound, noise, voice, or cry; (Lth, S, M, O, K:) as also ٌضْقِن  accord to the K; but this is an enormous error: (TA:) the

former, of the joints (Lth, M, K) of a man, (M,) [a meaning also assigned to ٌضْقِن  in the K,] and of the fingers, and of the ribs, (Lth,

M, A,) and of camels' saddles, (S, K,) or of a camel's saddle, (M, O, K, [but in CK, for لْحَّرلا , we find لْجِّرلا , the foot,]) and of

camels' litters, (S, K,) and of tanned skins, (K,) or of a tanned skin, (M,) and of a bow-string, (M, K,) and of عْسِن  [q. v.] (O, K,) when

new, (O,) and of the sucking of a cupping-instrument; (K;) [in all these senses said in the TA to be tropical; but see 4;] and also the

former, (S, M, TA,) in the K, erroneously, the latter word, (TA,) of an eagle, (S, M, K,) and of chickens, and of an ostrich, and of a

quail, and of a hawk, and of a scorpion, and of a frog, and of the [kind of lizard called] غَزَو , and of the رْبَو  [or Syrian hyrax; &c., see

4] (M,) 

ٌةَضاَقُـن  : see ٌضْقِن . 

ٌةَضيِقَن  : see ٌضيِقَن . 

ٌضوُقْـنَم  : see ٌضْقِن . 

ٌةَضَقاَنُم  : see ٌضَيِقَن . 
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ٌضِقتْنُم  i. q. ٌعِّيَرتُم , [Refraining.] see art. عير . 
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طقن  

َباَتِكلا 1 َطَقَـن   , (S, Msb,) or َفْرَحلا , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌطْقَـن , (S, Msb,) He pointed, or dotted. [the book,

or writing, or] the letter, or word, with the diacritical points or point; and with the

syllabical points or point, by which are shown the pronunciation and division of

syllables and the desinential syntax; syn. ُهَمَجْعَأ ; as also ُهطّقن  : (K:) and َفِحاَصملا طّقن  , inf. n.

ٌطيِقْنَـت , [he so pointed the copies of the Kur-án.] (S.) 

َطَّقَـن 2  see 1, in two places. ___ ِداَدِملاَو ِناَرَفْعَّزلِ�  ُهَبْوَـث  طّفن  , inf. n. ٌطيِقْنَـت , [He made speaks, or small

spots, upon his garment, with saffron, and ink;] (Lth;) and ِهِبْوَـث ىَلَع  طّقن   [signifies the same]. (A,

TA, in art. طقر .) And َكِلٰذِب ُنَّسَحَتَـت  ِداَوَّسلِ�  اَهَّدَخَو  اَهَهْجَو  ملا 
َ
ُةَأْر ِتَطَّقَـن   [The woman made specks, or

small spots, upon her face, with black, beautifying herself thereby]. (TA.) 

طّقنت 5  [quasi-pass. of 2; It became pointed, &c. ___ And hence,] It (a place) became seattered with

spots, or portions, of herbage. (K, TA.) 

ٌةَطْقَـن  inf. n. un. of 1, [A single act of pointing, &c.] (Msb.) 

ٌةَطْقُـن  A diacritical point of a letter or word: a syllabical point thereof: see 1:] (K:) [a point, dot,

speck, speckle, or small spot: a mathematical point; i. e.] the extremity of a line: (TA:)

pl. ٌطَقُـن  (S, Msb, K,) and ٌطاَقِن . (AZ, S, K.) Hence, one says, ٍةَطْقُـن اَفَلَـتْخٱ ىف  اَم   They two did not differ

respecting so small a thing as a point of a letter or word. (TA.) And [hence] the vulgar say, when they admire one, َوُه

ٍفَحْصُم ٌةَطْقُـن ِىف   [He is like a point, or stop, in a copy of the Kur-án; because the stops in the

Kur-án are generally ornamented, and often very beautifully, with gold and colours]. (TA.) ___ [Any very small thing,
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that may be likened to a point, dot, or speck. Hence,] 'Alee is related to have said, َاَّمنِإ ٌةَطْقُـن  ُمْلِعلا 

َنوُلِهاَجلا اَهَرَّـتَك   [Science, or knowledge, is a very small thing: only the ignorant have

made it to be much]. (TA.) And you say, ٍلَسَع ْنِم  ًةَطْقُـن  ُهاَطْعَأ   [He gave him a drop, or very

small quantity, of honey]. (TA.) ___ [A portion of a thing, or some of a number of things, in a

separate, or scattered, state, here and there] You say, َةَطْقُـن َّالِإ  ْمِِهلاَوْمَأ  ْنِم  َىِقَب  اَم   There

remained not of their possessions [aught] save some palm-trees and a portion of

seed-produce here and there. (IAar, TA) And َِإلَكلا َنِم  ٌطاَقِن  ِضْرَألا  ُهْنِم and ,ِىف  ٌطَقُـن  . In the land

are scattered spots, or portions, of herbage. (K, * TA.) ___ A thing: an affair; a matter:

a case; an event; an action. (TA.) 

ٌةَطْيَقُـن  dim. of ٌةَطْقُـن . (TA.) 

ٌطاَّقَـن  One who points copies of the Kur-án &c.; i. e. adds the diacritical and other

points. (S, * TA.) 

ٌطوُقْـنَم ٌباَتِك   (Msb, TA) A book, or writing, pointed with the diacritical, or other, points.

(TA.) 
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عقن  

َعَقَـن 1  and َعَقْـنَـتْسِا  It (water) remained, or stagnated, or collected, in a hollow, or cavity: (Mgh:) or

remained long, and became altered: (Msb:) or the former [and latter] collected in a عَقْـنَم : (S:) or

the latter [and former] became yellow and altered. (K.) ___ َعَقَـن  and َعَقْـنَأ  [He macerated,

steeped, or soaked, a medicine, in water,] he left it in water until its colour became

changed. (Msb.) 

َعَقْـنَأ 4  see 1. 

َعَقْـنَـتْسِإ 10  see 1. 

ٌعيِقَن  An infusion; meaning, a beverage made by steeping something in water: (Msb:) and a

mash. 

ٌعِقَ� ٌّمَس   Poison that takes effect; (S, K;) that kills: (TA:) that remains fixed, (Abu-nNasr, K,

TA,) and collects. (Abu-Nasr, TA.) 

ُعَقْـنَأ  More, or most, thirst-quenching: see an ex. under ُذاَحلا , in art. ذوح ; and another voce َفَشَر . 

ٌةَعوُقْـنَأ  The hollow, or depression, of ديِرَث , (S, A, K,) in which the gravy collects. (A, K. *) 

ِءآَم ُعَقْـنَم   , and ٍءآَم ُعَقْـنَـتْسَم  , A place where water remains and collects; where it collects

and stagnates; or where it remains long, and becomes altered. See َعَقَـن . 

ِمْرُـبلا ُعَقْـنَم   Untwisted old thread which a woman spins a second time, and puts into

the stone cooking-pots, because she has nothing but these [in which to deposit
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it]. (Sgh, K, TA. [From the K it would seem to be ٌعقْنُم  alone: and in the CK, ماُربلا  is erroneously put for ماِربلا : Golius found it

written ماَرَـبلا ; and has wrongly explained it in his Appendix.]) ___ ٌعَقْـنُم ٌّمَس   Poison made into a confection. (S,

K, TA.) 

ٌعَقْـنَـتْسَم  : see ٌعَقْـنَم . 
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فقن  

ٌفاَقْـنم  A species of عَدَو  [or cowry]; (S, K *;) pl. ُفِقاَنَم ; (TA in art. عدو : and thus in the M in art. لمد : in the T in

that art. فيِقاَنَم : see ٌلاَمَد .) See ٌقوُب . 

1



لقن  

ُهَلَقَـن 1  He related it, told it, or mentioned it, from another; he transmitted it; he

transcribed it. See 1 in art. اًثيِدَح ِهْيَلِإ  َلَقَـن  ىكح .  [He related to him a tradition]. (Msb.) ___ ُهَلَقَـن
He transferred it; shifted it; translated it; conveyed it. He discerned it, or took

and mentioned it, namely a word or phrase or signification, from ( نم ) such a one; he quoted it; i. e. َىلِإ ُهَلَقَـن 
َرَخآ ٍباَتِك  ْنِم  ِهِباَتِك   he transferred it to his book from another book. 

ِلْقُّـنلِ� 5 َلَّقَـنَـت   [and لّقنت  alone] He ate لْقُـن . (MA.) ___ Hence, �ِِثيِدَحل َلَّقَـنَـت   He amused himself with

talk; like as one amuses himself with the eating of fruit after a meal: see َهَّكَفَـت . 

َلَقَـتْـنِا 8  He shifted, removed, or passed, from one place, or time (as in an instance in the K voce َعَوْسَأ ), or state,

to another. 

ِماَدْقَألا ُلْقَـن   The shifting of the feet from place to place. ___ ِلْفَّـنلا ُءَ�   i. q. ِةَيِدْعَّـتلا ُءَ�   The

ِهِب that renders a verb trans.; as in ب َبَهَذ  . (Mughnee in art. ِلْقَّـنلِل ُءآَّتلا  ِلْقَّـنلِل or ِب (.___  ُءآَهلا   means

ِةَّيِْمسِالا َىلِإ  ِةَّيِفْصَولا  َنِم  ِلْقَّـنلِل  , i. e. The ة that is added for the transference of a word from the

category of epithets to that of substantives; as in ٌةَفيِلَخ , accord. to some, and ٌةَرِئاَد . 

ٌلْقُـن  Dried and other fruits (such as nuts, almonds, raisins, dried figs, dried dates, &c.),

[and comfits:] the fruit [that is an accompaniment] of wine; (MA in explanation of ٌلْقُـن  [which is more

common than ٌلْقَـن ];) fruit that is eaten with wine. (KL in explanation of ٌلْقُِن .) 

ٌلَقَـن  Stones with trees. (AZ and IKtt in TA, voce ٌرَدَغ .) 
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ٌةَلَقْـنَم  i. q. ٌةَلَحْرَم  (JK, Msb) ِرَفَّسلا ِلِحَارَم  ْنِم  . (JK.) 

ٌةَلَقْـنِم  A thing upon which bricks are carried from place to place. (O, voce ٌةَحَبَش .) 

ٌةَلِّقَـنُم  : A wound in the head, by which bone is removed: see ٌةَّجَش . 

ُلوُقْـنَملا  [Discerned knowledge; opposed to ُلوُقْعَم ]: under this term are comprised the sciences of ِنيِّدلا ُلوُصُأ   (also

called ُثيِدَحلا ماكلا .( ُمْلِع  , and ُهْقِفلا : all the other sciences are comprised under the term ملا
َ
ُلوُقْع ; (IbrD;) i. e.

intellectual, or perceived by the intellect; and excogitated. 
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سلقن  

ٌسيِلَقْـنَأ  [An eel] i. q. [Pers.] ىِهاَم ْراَم   [and ْسيِلَكْنَأ ]. (En-Nadr, in TA, voce ٌثيِّرِج .) 
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مقن  

ِهْيَلَع 1 َمَقَـن   He exacted vengeance upon him, punished him: see an ex. voce ىدبا  in art. ودب .

See 8. 

ُهْنِم 8 ُتْمَقَـتْـنِا   I took, or executed, vengeance on him, or inflicted penal retribution on

him, for that which he had done: (JK:) or I punished him; (S, Msb, K;) as also ُهْنِم ُتْمَقَـن  , (Msb, K,)

and ِهيَلَع , (TA,) aor. ِـ ; (Msb, K;) and ُتْمِقَن . (K.) ___ See ٌةَمْقِن . 

ٌةَمْقِن  [and ٌماَقِتْنِا  ] Vengeance; or penal retribution. (JK.) 
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همقن  

َهَقَـن 1  He recovered, but not completely, his health and strength: (TA:) or he became

convalescent; or sound, or healthy; at the close of his disease: (S:) or sound, or

healthy, but was yet weak. (K.) See َئِرَب . 

ٌةَهَاقَن  [Convalescence;] the slight degree of health that immediately succeeds

sickness. (TA, art. أرب .) 
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ىقن  

ُهاَّقَـن 2  He cleansed it; cleared it; picked it; purified it; removing from it what was

bad. (Msb, &c.) 

ىَقْـنَـتْسِا 10  He took extraordinary pains, or the utmost pains, in cleansing his body.

(Mgh.) You say also, ِلْوَـبلا َنِم  َرَكَّذلا  ىَقْـنَـتْسِا   (K, art. أرب ,) [He took extraordinary pains in cleansing

the رَكَذ  from urine: or] he cleansed the ركذ  entirely from urine; syn. ُهَفَظْنَـتْسِا . (TA in that art.)

ٌءاَقْـنِتْسِا ___ : see voce َأَرْـبَـتْسِا . 

ٌىْقِن  The pith of canes, or reeds: see ٌنْهِذ . ___ Somewhat of fat in a camel. (TA in art. معط .) ___ And Marrow;

i. q. ٌّخُم . (TA voce ٌةَراَهُص .) 

ىَقَّـنلا ُتاَنَـب   , or اَقـَّنلا , The ةَكَلُح  [or ةَكْلُح ]; to which the fingers ( ناَنَـب ) of virgins are likened: 
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(T in art. ىنب :) a certain small reptile, that dwells in sand, resembling a fish, smooth,

and having a mixture of whiteness and redness; called also اَقـَّنلا ُةَمْحَش  . (TA.) See ٌةَكَلُح
and اًقَـن ٌمْحَش .___   or ىًقَـن  An extended gibbous piece of sand. (S, * Msb, * K.) 

ٌةَياَقُـن  The extract, or refuse, of a thing: see ٌةَراَصُع . 

ٍقْنُم  , said of a sheep, Becoming a little fat: see ٌّحاَس . ___ A sieve, syn. ٌلَ�ْرِغ . (TA, art. سود .) 

ٌةَيِّقَـنُم  A woman who trims the split palmstalks in mat-making: see َبَطَش  and ٌةَبِطاَش . 
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أكن  

َةَحْرَقلا 1 َأَكَن   . (S, K,) inf. n. ٌءْكَن , (S,) He peeled off the scab from the sore (S, K,) before it was

healed, and it became moist in consequence. (K.) [See also َّوُدَعلا َأَكَن  ىَكَن [. , and ِّوُدَعلا .dial ,ِىف 

form of ىَكَن  [q. v.] (K.) By some rejected. (TA) ُهَّقَح ُهَأَكَن   (like ُهأَكَر , TA), inf. n. ٌءْكَن , He paid him his due. (K.)

ْأكْنُـت ___ َالَو  َتئِّنُه  , (S,) and َكْنُـت , (TA,) and ُهكْنُـت  (S, for َكْنُـت  or ْأكْنُـت , TA), Mayest thou be made to have

enjoyment in that which thou hast received, and not experience pain! (S) Mayest thou gain

what is good, and may harm not befall thee! (T:) or, with the latter of the two verbs without كنت ,(ُـ ) 

may God not make thee discomfited (AHeyth, L.) [Accord. to AHeyth. as mentioned in the TA, the latter verb

in this proverb is written ْهَكْنَـت  and ْهَكْنُـت ; but the right reading is doubtless َكْنُـت  and ْهَكْنُـت : this is shown by the explanation there

following.] 

ُةَحْرَقلا 8 تأكتنا   The scab peeled off from the sore before it was healed, and it

became moist in consequence. (A, TA.) ُهَّقَح ُهْنِم  أكتنا   (like أكدزا , TA) He received from him

his due. (K, TA.) 

ٌةَأَكُن  and ٌةَأَكُز  One who pays his debts, and does not put off. (K.) ِثوُثْرُّطلا ُةَأَكَن  , and ُةَأَكُن , dial.

form of ةَعَكَن  [q. v.]. (K.) 
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بكن  

ُهْنَع 1 َبَكَن   , aor. ُـ , inf. n. ٌبوُكُن  (S, K) and ٌبْكَن ; and َبِكَن , aor. َـ , inf. n. ٌبَكَن : (M, L, K;) 
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and بّكن  , (inf. n. ٌبيِكْنَـت , TA;) and بّكنت  ; (K;) He deviated, or turned aside, or away, from it, (K,)

from the road, (S,) or from another thing. (TA.) [You say] قيرطلا , ( َقيِرَّطلا ُهبّكن   being put in the accus. case, inf. n. ٌبيِكْنَـت , TA,)

and [ ِهِب بّكن  ِقيرطلا [ ِنَع  , He deviated, or turned aside, or away, with him from the road;

led him, or caused him to turn, aside, or away, from the road. (K.) ___ [So] هبّكن  , inf. n.

ٌبيِكْنَـت , He turned aside, or away, from him, and separated himself from him. (S.) ___

هبّكنت  He went. or turned, aside, or away, or apart, from him; avoided him; went, or

removed, to a distance, from him. (S.) ___ اَّنَع بّكنت   He turned aside, or away, from

us. (TA.) ___ ِباَوَّصلا ِقيِرَط  ْنَع  َبَكَن  , aor. ُـ , inf. n. ٌبوُكُن ; and باوصلا ِنَع  بّكن  ; He deviated from

the right course of action &c. (Az.) ___ ُحيِّرلا ِتَبَكَن  , aor. ُـ , inf. n. ٌبوُكُن , The wind blew

obliquely, in a direction between [the directions of] two [cardinal] winds. (K.) See

َبَكَن ُءاَبْكَن . , aor. ُـ , inf. n. ٌبْكَن , He threw, cast, or flung. (K, TA.) ___ ِهِب َبَكَن   He threw him

down (K) ِضْرَألا ىَلَع   upon the ground. (TA.) ___ ُرْهَّدلا ُهَبَكَن  , aor. ُـ , inf. n. ٌبْكَن  and ٌبَكَن , Fortune

overcame him, or afflicted him: or smote him with an evil accident, a disaster, an

affliction, or a calamity. (K.) ___ َبِكُن  He was overcome, or afflicted, by fortune: or was

smitten by fortune with an evil accident, a disaster, or the like. (S, TA.) See ___. ٌةَبْكَن
َءَ�ِإلا َبَكَن  , (aor. ُـ , inf. n. ٌبْكَن , TA,) He [threw down, i. e.] poured out the contents of the
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vessel: (K:) but only said of what is not fluid; as dust and the like. (TA.) ___ ُهَتَـناَنِك َبَكَن  , inf. n. as above, He

inverted, or inclined, his quiver, (S,) so as to pour out the arrows contained in it:

(TA:) or he scattered the contents of his quiver. (K.) [See also ُةَراَجِحلا ُهْتَـبَكَن  َتَكَن [.___  , aor. ُـ , inf.

n. ٌبْكَن , The stones wounded him, and made him bleed, [in the foot]. (S.) ةراجحلا تبكن 
ُهَلْجِر  The stones wounded his foot, and made it bleed: or hit, or struck, or hurt, it. (K.)

ُبْكَّنلا  is when a stone wounds, &c., a nail, a hoof, or a camel's foot. (TA.) ___ ُهُعَـبْصِإ ْتَبِكُن   His toe was hit, or

hurt, by the stones. (TA.) َبِكَن , aor. َـ , inf. n. ٌبَكَن , He (a camel) had a disease in the

shoulder-joint, or in the shoulder-blade, and in consequence halted. (S.) See ___. ٌبَكَن
َبِكَن , aor. َـ , inf. n. ٌبَكَن , He (a man) had a pain in his shoulder-joint. (TA.) ِهِمْوَـق ىَلَع  َبَكَن  , aor.

 , inf. n. ٌةَباَكِن  (S) and ٌبوُكُن , (Lh, K,) He was, or acted as, ٌبِكْنَم  over his people: (S, K:) or was

فيِرَع  over them. (M.) 

هبّكِن 2  , inf. n. ٌبيِكْنَـت , He removed, or put aside, or away, or out of the way, him, or it. Thus it is

both trans. and intrans. (K.) See 1. ___ اَّنَع ُهْبِّكَن   Put him away from us; put him out of our way.

(TA.) 

بّكنت 5  (S, K) and بكتنا  (K) He threw his bow, (S, K,) or his quiver, (K,) upon his shoulder; he

shouldered it. (S, K.) ___ ٍسْوَـق ىَلَع  بّكنت   He leaned upon a bow: and, in like manner, upon a staff. (TA,

from a trad.) See 1. 

َبَكَتْـنِإ 8  see 5. 

ٌبْكَن  i. q. ُءاَبْكَن , q. v. ___ See also ٌةَبْكَن . 

ٌبَكَن  An inclining in a thing: (S:) or what resembles an inclining in a thing. (M, K.) ___ A halting in
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a camel (ISd, K) by reason of a pain in his shoulder-joint: (ISd:) or a disease which attacks

camels in the shoulder-joints, in consequence of which they halt: (S, K:) or only in the

shoulder-joint. (El-'Adebbes, S, K.) 

ٌةَبْكَن  A hurt [of the foot] by a stone, causing a bleeding: or a hit by a stone [upon the

foot]. Ex. ٌحَّ�ُذ َالَو  ٌةَبْكَن  ِرْمَألا  اَذٰه  َنوُد  َسْيَل   There is not in the way of the attainment of

this thing a hurt [of the foot] by a stone, &c., nor a crack in the inside of the foot.

(IAar, ISd.) [See also حّ�ذ .] Hence ٌةَبْكَن  in the sense immediately following. (TA.) ___ A misfortune; an evil

accident; a disaster; an affliction; a calamity: (S, K, TA:) as also ٌبْكَن  : (K:) pl. of the former

ٌتَابَكَن ; (S;) and of the latter, ٌبوُكُن . (K.) 

ٌةَبْكُن  A heap of corn, not measured nor weighed: syn. ٌةَرْـبُص . (K.) 

ٌبيِكَن  The circuit ( ةَرِئاَد : in some copies of the S, ةرباد : but this, as IKtt says, is a mistake; and the former is the correct word:

TA) of a hoof, (S, K,) and of a camel's foot. (S.) See ٌبوَكْنَم . 

ُءاَبْـيَكُّنلا  : see ُبَكْنَأ . 

ِّقَحلا ِنَع  ُبَكْنَأ   , and ُهْنَع ٌبِكَ�  , A man deviating from the right course of action &c. (A.) ___

ُءاَبْكَن  [fem. of ُبَكْنَأ ] an epithet applied to Any wind that blows obliquely, taking a direction

between [the directions of] two [cardinal] winds: (TA:) a wind that blows obliquely,

deviating from the direction whence blow the right ( مَّوُقلا  [or the cardinal]) winds:

(S:) or a [particular] wind that blows obliquely, and takes a direction between [the

directions of] two [cardinal] winds; (K;) which destroys the camels and sheep &c., and restrains the rain: (TA:)

or a wind that blows in a direction between that of the east, or easterly, wind,
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( اَبَّصلا ,) and that of the north, or northerly, wind, ( لاَمَّشلا ): (AZ, K:) that between the south, or southerly,

and east, or easterly, winds, being called ُءاَيِبْرِج : (AZ:) [but see this word, and see below:] or what are termed ِحَ�ِّرلا ُبْكُن 
ٌبْكُن [ being pl. of ءابكن ] are four: (IAar, Th, S, K:) namely, first, the ِبوُنَجلاَو اَبَّصلا  ُءابكن   the wind that blows

in a direction between that of the east, or easterly, and that of the south, or

southerly, wind; also called ُبَيْزَألا ; (S, K;) which is a very thirsty wind, that dries up much the leguminous plants;

but Et-Tará- bulusee, in the Kf, and Mbr and IF, assert that the بيزا  is the بونج ; not its ءابكن : (TA:) second, the اَبَّصلا ُءابكن 
ِلاَمَّشلاَو  the wind that blows in a direction between that of the east, or easterly, and

that of the north, or northerly, wind; also called ُةيَباَّصلا , and called also ُءَابْيَكُّنلا  , (S, K,) a diminutive meant

to convey the opposite of a diminutive sense; for they find this wind to be very cold; (S;) it is very boisterous and very cold;

unattended by rain or by any good: (TA:) third, the ِروُبَّدلاَو ِلاَمَّشلا  ُءابكن   the wind that blows in a

direction between that of the north, or northerly, and that of the west, or westerly,

wind; also called ُءاَيِبْرِجلا ; and termed ِبَيْزَألا ُةَحِّيَـن   the opposite wind to the بيزا ; (S, K;) a cold wind; (S;)

and sometimes attended by a little rain; but Ibn-El-Ajdábee asserts that the ءايبرج  is the لامش : (TA:) fourth, the ِبوُنَجلا ُءابكن 
ِروُبَّدلاو  the wind that blows in a direction between that of the south, or southerly,

and that of the west, or westerly, wind; also called ُفْيَهلا ; (in the CK, ُفَيَهلا ;) and termed ِءَابْيَكُّنلا ُةَحِّيَـن 
the opposite wind to the ءابيكن ; (S, K;) a hot wind (S) and very thirsty. (TA.) Accord. to Ibn-Kubás, the tract

whence blows the ءابكن  [by which he means only the wind that blows from the north-east or thereabout] is that

extending between the point where rises the عاَرِذ  [or the asterism composed of the stars and of Gemini,

E. 33 degrees N., in central Arabia; or and of Canis Minor, E. 7 degrees N., in the same latitude]

and the pole-star: and the tract between the pole-star and the point where sets the عارذ  is the tract whence blows the

لامش . Sh says, Each of the four [cardinal] winds has its ءابكن , which is called in relation to it: that of the ابص  is that which

is between it and the لامش ; [blowing from the north-east, or thereabout;] and it resembles it
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in gentleness; sometimes having sharpness, or vehemence; but this is seldom; only once in a long space of time: that of the لامش  is

that which is between it and the روبد ; [blowing from the north-west, or thereabout;]

and it resembles it in coldness: it is called ُةَّيِماَّشلا ُلامشلا  : each of them is called by the Arabs ةّيماش : that of the روبد  is that

which is between it and the بونج ; blowing from the point where sets لْيَهُس  [or

Canopus; i. e., S. 29 degrees W., in the latitude of central Arabia]; and it resembles it in its violence

and boisterousness: and that of the بونج  

Page 2846

is that which is between it and the ابص ; [blowing from the south-east, or

thereabout;] and it is the wind most resembling it in its softness and in its gentleness in winter. (L.) The pl. of ءابكن  is ٌبْكُن ,

as shown above. (S, K &c.) [See also ِسْمَّشلا ُعوُّبَـت  , in art. بكن ٌروُبَد  عبت [.___   [app. ٌبْكَن  , originally an inf. n., used as an

epithet, and therefore applicable without ة to a fem noun] i. q. ُءَابْكَن ; [app., The ءابكن  of the روبد , a

southwesterly wind]. (TA.) ___ ُبَكْنَأ  A camel having a disease in the shoulder-joint, or in

the shoulderblade, and in consequence halting: (S:) a camel that walks on one side, or

inclining, or as though he walked on one side. (L.) ___ ُءاَبْكَن ٌةَماَف   An inclining pulley:

and ٌبْكُن ٌمَيِق   inclining pulleys. (TA.) ___ ُبَكْنَأ  Overpowering, or oppressive; unjust, or

tyrannical. (S, TA.) ___ ُّبِلُي ُبَكْنَأ َال  ُرْهَّدلا   Fortune abounds with evil accidents, or

disasters, or afflictions, or calamities; i. e. it deviates much, or often, from the right

course: it will not remain in one state: or, accord. to one relation, خلا ثكنا  رهدلا  . A proverb. (TA.)

ُبَكْنَأ  A man not having with him a bow. (S, K.) 

ٌبِكْنَم  (masc., Lh, K) The shoulder; i. e. the place of junction of the os humeri and the
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scapula, (S, K.) in a man &c; (ISd:) the place of junction of the os humeri and the scapula

and the [tendon called] ِقِتاَعلا ُلْبَح  , in a man and a bird and any other thing. (TA.) [It seems to be regarded by some

as originally signifying a place of deflection: but] Sb denies its being a noun of place, because, were it so, it would be ٌبَكْنَم : he does

not allow it to be included in the class of ٌعِلْطَم , because this is extr. Pl. ملا
َ
ِبِكاَن ُديِدَش  ٌلُجَر  ُبِكاَنَم . , signifies A man

having a strong shoulder: as though the sing. were applied to denote each part of the joint, and the pl. to denote

the whole. (TA.) ___ ْمُهَـبِكاَنَم اوُّزَه   [They shook their shoulderjoints;] i. e., they rejoiced, or

were joyful, or happy. (TA.) ___ ِةَالَّصلا َبِكاَنَم ِىف  ْمُكُنْـيَلَأ  ْمُكُرَايِخ   [The best of you are the most

easy of you in the shoulder-joints in prayer:] meaning. those of you who keep [most]

still therein: or, as some say, those who [most readily] give room to such as enter the

rank in prayer. (TA, from a trad.) ___ ِسَرَفلا ُبِكْنَم   The star β in Pegasus. (El-Kazweenee &c.) ___

ِءاَزْوَجلا ُبِكْنَم   The bright, and very great star, a, in the right shoulderjoint, of

Orion. (El-Kazweenee &c.) ___ ٌبِكْنَم  The side of anything; or a lateral, or an adjacent, part,

quarter, or tract, thereof: (K:) pl. ُبِكاَنَم : ex. ِضْرَألا َنِم  ٍبكنم  َ�ْرِس ِىف   We proceeded, or

journeyed, along a side, or lateral part, of the land: and, in like manner, ِلَبَجلا َنِم   of the

mountain: (TA:) so in the Kur, lxvii. 15, the pl. signifies the sides, &c., of the earth: (Fr:) or its roads, accord. to

some: (TA:) or its mountains: (Zj:) which last signification in this case is preferred by Az: (TA:) or the sing. signifies an

elevated place, or part, of the earth or land. (S.) ___ ملا
َ
ٌبِكاَن  The feathers next after the مِداَوَـق ;

[which latter are the anterior, or primary, feathers of a bird's wing;] (K;) the feathers of the wing of a vulture

or an eagle that are next after the مداوق , which are the strongest and most excellent of the feathers; (TA:)

four [feathers] in the wing of a bird, next after the مداوق  (S.) [the four secondary

feathers of the wing:] in the wing of a bird are twenty leathers: the first of them are those called مداوقلا ; the next,

بكانملا ; the next, اَوَخلا ِىف : the next, ُرِه�َألا ; the next, ىَلُكلا . (L.) It is a word without a sing. (K.) ISd says, I know not a sing.
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to it; but by analogy it should be ٌبِكْنَم . (TA.) ___ َشَار َبِكاَنَِمب  ُهَمْهَس   He feathered his arrow with

feathers such as are described above. (TA.) ٌفيِرَع ٌبِكْنَم   i. q. The intendant,

superintendent, &c., of a people or an aider, helper, or assistant, of a people: (K:) or the

assistant of an فيرع : (Msb:) one below an فيرع : (IAth:) or the chief of the ُءاَفَرُع  [pl. of فيرع ]; (Lth,

S:) there being over so many ءافرع  a بكنم . (Lth [see ٌفيِرَع .]) pl. ُبِكاَنَم . (TA.) 

ِّقَحلا ِنَع  ٌباَكْنِم   [ One who deviates much from the right course of action &c.] (TA.) 

ٌبوُكْنَم  and ٌبِكَن , accord. to the copies of the K, but the latter word is a mistake for ٌبيِكَن  , Having the foot

wounded, and made to bleed, by stones: or hit, or struck, or hurt, by stones. (K.) See 1.

ٌبوُكْنَم ___  Overcome or afflicted, by fortune: or smitten with an evil accident, or the

like. (S, TA.) See َبِكُن . 

ٌبوُكْنَـي  [like ٌروُمَْحي  in measure: in the CK, ٌبوُكْنَم :] A road deviating from the right course or

direction. (K.) 
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تكن  

َتَكَن 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌتْكَن , (or ٍبيِضَقِب َضْرَألا  َتَكَن  , [&c.,] TA.) He struck the ground with a

stick, (S, M, K,) or with his finger, (M,) so that it made a mark, or marks, upon it, (S, K,) with

its extremity; an action of one reflecting, or meditating, and anxious. (TA.) [Thus our Saviour seems to have done in the case

of the woman taken in adultery: see S. John viii. 6 and 8.] ___ Also, He struck the ground with pebbles. (TA.) ___

Hence, He reflected, or meditated, and talked to himself (TA, from a trad.) ___ َتَكَن , aor. ُـ , (S,

K,) inf. n. ٌتْكَن , (K,) He (a horse) bounded ( اَبَـن , S, K) from the ground, (S,) in running. (TA.) ___ ُهَتَكَن  He

threw it down upon the ground. (TA.) ___ ُهَتَـباَتِك َتَكَن   He scattered the contents of his

quiver. (TA.) See ٌهَتَكَنَـف ُهَنَعَط  بكن [.___   He thrust him, or pierced him, and threw him down

upon his head. (As, S, K. *) ___ َتِكُن  It (a cooked bone, containing marrow,) was struck with the edge

of a cake of bread, or with some other thing, to cause the marrow to fall out. (TA.)

ُمْظَعلا َتِكُن   The marrow to the bone was taken out, or extracted. (Aboo-'Ameythel.) Mentioned in

art. تقب , q. v. (TA.) ِهِمَالَك َتَكَن ِىف   and ِهَلْوَـق ٌتْكَن .inf. n  ُـ ,aor] ,ِىف  ? (in the TA, the verb is written without the syll.

points, but the form commonly known in the present day, and occurring in many late works, is تّكن  , inf. n. ٌتيِكْنَـن ; He made

use of nice, or subtile, sayings, expressions, such as are termed تَكُن , pl. of ةَتْكُن )] (A.)

ِنَالُف ___ ِةَفَلاَُخم  ْوَأ  ٍنَالُف  ِهَقفاَوُِمب  ِمْلِعلا  ُتَكَن ِىف   He alluded ( َراَشَأ ) (with respect to science, to

the agreement of such a one, or the disagreement of such a one]. (L) 

ُبَطُّرلا 2 تّكن   , inf. n. ٌتيِكْنَـت , The dates began to ripen [and to become speckled]. (Msb.) ___

See 1. 
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تكتنا 8  He was thrown down upon his head; or fell down upon his head, having been

thrust, or pierced. (S, K *) 

ٌتْكَن  : see ٌةَيْكُن . 

ٌةَتَكُن  A point; a dot; a speck; a minute spot; i. q. ٌةَطْقُـن : (S, K:) pl. ٌتَكُن , (Msb, &c) agreeably with

analogy, (TA,) and ٌتاَكِن , (K,) deviating from analogy, and, accord. to some, ٌتاَكُن , in which the ا is said to be added ِعاَبْشِْإلِل ,

or to render the sound of the fet-hah full, like ٌلاَخُر  (TA:) the last of these pls. has been heard [from the classical Arabs]; (Esh-

Shiháb, in the Expos. of the Shifà;) or it is vulgar. (Msb.) ___ ٌةَتْكُن  [A small spot, or mark,] resembling dirt

upon a mirror: (K:) ُءاَدْوَس ٌةَتْكُن   A small [black] mark, like a spot, or dot, resembling

dirt upon a mirror or a sword or the like (L, from a trad.) ___ ٌةَتْكُن  [A spot in the eye;] what

resembles a ةَرْـقَو  in the eye. (L.) ___ [ x x x x x ٌتْكَن  seems to be a quasi-pl. of ٌةَتْكُن , like as ٌطْقَـن  is said to be (by some

persons in the present day) of ٌةَطْقُـن , and to signify Any small spots, or specks, in a thing, differing

therefrom in colour. Such I suppose to be meant by the words in the L, .] ٌتْكَن هنول  فلاخ  ءىش  ٍطْقَـن ىف  ّلك 
ٌةَتْكُن  A nice, subtile, subtilely excogitated, quaint, 
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facetious, or witty, saying, expression, or allusion, ( ةَفيِطَل ) that makes an impression

upon the heart; from ُتْكَّنلا  [the striking the ground with a stick &c., so as to make a mark, or marks, upon it with its

extremity]: also, a question educed by reflection, [ ِرُّكَفَّـتلِ� , as the passage here translated is given in the Kull,

p. 362, but in the TA �لقنل , which is an evident mistake, as might be shown by many authorities,] which makes an

impression upon the heart, on hearing or considering which one generally makes

marks upon the ground with the finger or the like: (El-Fenáree's Expos. of the Telweeh:) a nice, or
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subtile, saying, expression, or allusion, that requires one to reflect, and [induces

one] to make marks upon the ground with a stick or the like: (from a scholium quoted by De

Sacy, Anthol. Gr. Ar., 303:) [a nice, subtile, abstruse, or mystical, point, or allusion: the point

of a saying or sentence, especially one that is difficult to be understood: a

conceit expressed in words difficult to be understood: a quaint conceit: a point

of wit: a facetious saying or allusion: pl., generally, ٍهَتْكُنِب َءاَج  ٌتَكُن .[___   [He uttered a nice,

or subtile, saying, expression, or allusion, &c.]. (A.) 

ٌتيِكَن  Spoken against; having his reputation wounded. (TA.) 

ٌتاَّكَن  (and ٌتِّكَنُم  TA) One who speaks much, or frequently, against others; who wounds

the reputations of others, much, or frequently. (K.) ___ ِضاَرْعَألا ٌتاَّكَن ِىف  ٌدْيَز   Zeyd is one

who wounds the reputations of others much, or frequently. (TA.) 

ٌتِكَ�  A distortion in a camel's elbow, so that it lacerates his side: (El-'Adebbes El-Kinánee,

S, K:) or the cutting of a camel's side by his elbow: (L:) or [that fault in a camel] when

his elbow makes a mark, or marks, upon his side: in this case you say, �ٌتك ِهِب  : but when it makes

an incision, or incisions, in his side, you say ٌّزاَح ِهِب  : (IAar) or �تك  is similar to �ٌَزِح , i. e. the elbow's striking,

and making a mark, or marks, upon the edge of the callous lump beneath his

breast; in the case of which you say �تك هب  : (Lth:) and nearly the same is said in the A. (TA.) 

ٌتوُكْنَم  A cooked bone, containing marrow, that is struck with the edge of a cake of bread, or with

some other thing, to cause the marrow to fall out. (TA.) 

ٌتِّكَنُم  : see ٌةَتِّكَنُم ٌةَبَطُر  ٌتاَّكَن .___  , A date beginning to ripen [and to become speckled]. (S,
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K.) 

ٌةَتِكَتْـنَم ٌةَفَلَظ   The extremity of the curved piece of wood termed وْنِح  in the kind of

saddle called بَتَـق , and in that called فاَكِإ , when it is short, and wounds the side

of the camel. (TA.) 
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ثكن  

َثَكَن 1  , (S, K,) aor. ُـ , (K, Msb,) and ِـ , (K,) inf. n. ٌثْكَن , (TA,) He undid [the threads of] a garment of the

kind called ءاَسِك , &c.: (Msb:) he undid, or untwisted, a rope. (S, K.) ___ َكاَوِّسلا َثَكَن  , aor. ُـ , inf. n. ٌثْكَن ;

He, or it, made the head of the tooth-stick to be uncompacted, disintegrated,

disunited, or seperated, in its fibres: and so the verb signifies with respect to other things. (TA.) [See also 8.]

َثَكَن ___ , (aor. ُـ , and ِـ , K, inf. n. ٌثْكَن , TA,) He dissolved, violated, or broke, a covenant, or compact,

(S, K,) or an act of inauguration, &c. (TA.) ___ ِرْمَألا ِنَع  َثَكَن   i. q. َصَكَن  (Aboo-Turáb, in TA, art. صكن .) 

َثَّكَنَـت 5  see 8. 

ْمُهَدوُهُع 6 اوُثَكاَنَـت   They mutually dissolved, or broke, their covenants, or compacts; syn.

اَهوُضَقاَنَـت . (K.) 

ثكتنا 8  It (a garment of the kind called ءاَسِك , &c., Msb, or a rope, S, K) was undone, or untwisted. (S, K, &c.)

ُكاَوِّسلا ___ ثكتنا   [so accord. to the TA: in the K, َثَكَن  :] (TA:) and ثّكنت  , (TA, in art. ثعش ,) The head of the

tooth-stick became uncompacted, disunited, or separated, in its fibres. (TA.) ___

ثكتنا  [He was, or became, emaciated, or lean; he (a camel) became lean after having

been fat. See 4, in art. ثكتنا ىأر [.___   It (a covenant, or compact, S and K, or an act of inauguration, &c., TA,) was

dissolved, violated, or broken. (S, K, &c.) ___ ىَرْخُأ َىلِإ  ٍةَجاَح  ْنِم  ثكتنا  , (K,) or ىَرْخُِأل , (S,) He

turned from a thing that he wanted to another thing, (S, K,) having desired, or sought, the former.

(TA.) 

ٌثْكِن  What is undone, to be spun again, (A, Msb,) of the garments called ةَيِسْكَأ , and of
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the stuff of the tents called ةَيِبْخَأ : (A:) pl. ٌثاَكْنَأ : (Msb:) or threads of an old and worn-out

stuff, of wool or hair, untwisted, and mixed with new wool [or hair], and beaten with

قِرَاطَم , and spun a second time: or old and worn-out thread of wool or common hair

or the soft hair called رَبَو ; so called because it is untwisted, and twisted again: (TA:) it is when the old and worn-out

materials of the garments called ةيسكا  (and of the tents called ةيبخا , S) are undone, to be spun again. (S, K.) [SM seems to have

understood, from the expl. in the S and K, that ٌثْكِن  is an inf. n.; for he adds,] the subst. is ٌةَثيِكَن  : (TA:) [i. e., this last word has

the signification assigned above to ٌثْكِن , from the A and Msb]. ___ َثْكِّنلا ُلِزْغَـت  ِىَه  , and ٌثيِكَن , She spins what

has been undone, to be spun again, &c. (A.) ___ ٌثْكِن ٌلْبَح  , and ٌثيِكَن  , (TA,) and ٌثاَكْنَأ , and

ٌثوُكْنَم  , (K,) A rope undone, or untwisted, (K, TA,) at its end. (TA.) 

ٌثاَكُن  Pustules which come forth in the mouths of camels: (K:) as also ٌثاَكُل . (TA.) ___ A

disease in the ِناَتَفَكَن  of a camel, which are two prominent bones by the fat parts

of the two ears: it is also called ٌفاَكُن . (TA.) 

ٌثيِكَن  : see ٌثْكِن . 

ٌةَثاَكُن  The broken particles of the end of a كاَوِس  [or tooth-stick], remaining in the

mouth. (K.) ___ Also, What is undone, or untwisted, of the end of a rope, (K,) &c. (TA.) 

ٌهَثيِكَن  : see ٌثْكِن . ___ Subst. from ُلْبَحلا ثكتنا   [What is undone, or untwisted, of a rope]. (TA.) ___

Breach of promise; syn. ٌفْلُخ . (S, K.) Ex. ِهيِف َةَثيِكَن  ًالْوَـق َال  ٌنَالُف  َلاَق   Such a one said a saying

in which was [intended] no breach of promise. (S.) ___ A difficult, or an arduous,

affair, or case, in which a people dissolves, or breaks, ( ُثُكْنَـت ) [its covenants, or

compacts]. (S, K.) ___ A great affair. (TA.) ___ The utmost of one's endeavour, or effort: (S, K:)

power, or strength: (K:) pl. ُثِئاَكَن . (TA.) Ex. ِهِريِعَب َةَثيِكَن  ٌنَالُف  َغَلَـب   Such a one exerted the utmost
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endeavour, or effort, [or power, or strength,] of his camel, in journeying. (S.) [See also ___.] ٌةَثيَِجن
ٌةَثيِكَن  Nature; natural, or native, disposition, temper, or other property. (K.) ___ ُهَثيِكَنلا

The mind; the soul; syn. ُسْفـَّنلا : (S, K:) so called because the vexation of those things of which it is in need dissolve

( ُثُكْنَـت ) its powers, and old age destroys it: the ة is added because it is a subst. (TA.) Ex. ِةَثيِكَّنلا ُديِدَش  ٌنَالُف   Such a one

is strong in mind. (S.) Pl. ُثِئاَكَن . (TA.) 

ٌثاَّكَن  One who undoes, or untwists, thread, and twists it again, or, to twist it again.

(TA.) [See ِدْهَعْلِل ٌثاَّكَن  ٌثْكِن [.___   One who is wont to dissolve, violate, or break, his

covenant, or compact. (TA.) 

ٌثوُكْنَم  : see ٌثْكِن . 

ٌثِكَتْـنَم  Emaciated; lean: (K:) a camel that has been fat, and has become lean. (TA.) 
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حكن  

َحَكَن 1  , (S, K, &c.,) aor. ِـ , (Msb, K,) and َـ , (K,) the latter agreeable with analogy, but by some rejected, and the former

contr. to analogy, but more common, and the form used 
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in the Kur, (TA,) the only instance of an aor. of this form from a verb having ح for its last radical letter, except حطني  and حنمي  and

حضني  and حبني  and حجري  and �حن  and �حز  and حلمي , (ISd,) [and حضي ] inf. n. ٌحاَكِن  (S, K, &c.) and ٌحْكَن ; (ISd, K;) Inivit

feminam: and (sometimes, S) he married, took in marriage, or contracted a marriage with, a

woman: as also حكنتسا  (S, K, &c.) [and �حك  , inf. n. ٌةَحَكاَنُم :] used only with reference to a man: (ISd:) but Th uses it with

reference to flies: (TA:) J says, that it is sometimes used in the latter sense; but accord. to the Msb it is more commonly so used; (MF;)

and it is used only in this sense in the Kur: (TA:) IF and others say, that it signifies coitus; and coitus without marriage; and marriage

without coitus: (Msb:) [but] in the Time of Ignorance, when a man demanded a woman in marriage he said, ِىنيِحِكْنِا ; and when he

desired fornication, he said, ِىنيِحِفاَس . (TA, in art حفس .) It is disputed whether it be proper or tropical in these two senses; or

proper in one, and tropical in one: (MF:) it is said to be from ىَوَّدلا ُهَحَكَن  , or from ُراَجْشَألا ِتَحَكاَنَـت  , or from ملا
َ

ُرَط َحَكَن 
َضْرَألا ; and if so, it is tropical in both the above senses; and the opinion that it is so is confirmed by this, that the signification of

marriage is not understood unless by a word or phrase in connexion with it, as when you say ٍنَالُف ِىنَب  َحَكَن ِىف   [he took a

wife from among the sons of such a one]; nor is that of coitus unless by the same means, as when you say

ُهَتَجْوَز َحَكَن   [inivit conjugem suam]; and this is one of the signs of a tropical expression. (Msb.) ___ ْتَحَكَن  She

married, or took a husband. (S, K.) ___ َضْرَألا ملا 
َ

ُرَط َحَكَن   The rain became commingled

with the soil: (Msb:) or, rested upon the ground so as to soak it; syn. اَهْـيَلَع َدَمَتْعِإ  : (K:) as also
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اَهَكَ�  . (L.) ___ ىَوَّدلا ُهَحَكَن   The disease infected him ( ُهرَماَخ ), and overcame him. (Msb.) ___

ُهَنْـيَع ُساَعـُّنلا  َحَكَن   Drowsiness overcame his eye; (K;) as also �َاَهَك : and in like manner ُهَنْـيَع ُمْوـَّنلا  حكنتسا 
sleep overcame his eye. (TA.) 

َحَكَْ� 3  see 1. 

َةَأْرَملا 4 ُهحكنا   He married the woman to him. (TA.) ___ اَهَحَكْنَأ  He married the woman; i.

e. gave her in marriage. (S, K.) ___ ِلِبِإلا َفاَفْخَأ  ىَصَحلا  اوُحِكْنَأ   [Accustom ye the feet of the

camels to pebbles]. (A.) 

اوحكانت 6  They intermarried; contracted marriages together. (Commencing a trad. in the Jámi'

es-Sagheer.) [And اَحَكاَنَـت  Se invicem futuerunt: see 6, in art. ُراَجْشَألا ِتَحَكاَنَـت  فدر [___   The trees

became drawn, or connected, together. (Msb.) 

َحَكْنَـتْسِإ 10  see 1. 

ٌحْكِن  and ٌحْكُن  substs. from اَهَحَكْنَأ , [The act of giving a woman in marriage]. (K.) ___ [These two words

are properly quasi-inf. ns, of َحَكْنَأ , signifying as explained above; and, like inf. ns., may be used as epithets, meaning A giver

of a woman in marriage, correlative to ٌبْطُِخ .] It was a custom, in the time of paganism, for a man to come to a

tribe asking for a woman in marriage; and he would stand up in their assembly, and say ٌبْطِخ , i. e., I have come as an asker of a

woman in marriage; whereupon it would be said to him ٌحْكِن , meaning We marry her to thee, or give her to

thee in marriage, [or, more lit., we are givers of her in marriage: for an inf. n. or quasi-inf. n. used

as an epithet is used without variation as sing., dual., and pl.; and masc. and fem.]. ٌحْكُن  was also said: but ٌحْكِن  is here said for

the sake of resemblance to ٌبْطِخ . (L.) You say اَهُحْكِن وه   He is the person who gives her in

marriage: and ُهُتَحْكِن َىِه   She is the person whom he gives in marriage. (Lh, L) ___ ٌحْكِن
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and ٌحْكُن  , [and, accord. to Lth and ISh, ٌحِكِن : see ٌدِبِإ :] are also two words by which the [Pagan] Arabs used to take women in

marriage: (S:) [meaning A giver of a woman in marriage]. (MF, in art. بطخ .) A man used to say to Umm-

Khárijeh, in asking her in marriage, ٌبْطُِخ , and she used to reply ٌحِْكُن : hence the saying َةَجِراَخ ِّمُأ  ِحاَكِن  ْنِم  ُعَرْسَأ 
[Quicker than the marriage of Umm-Khárijeh]. (S, K.) [See ٌبْطِخ ]. 

ٌحْكُن  : see ٌحْكِن . 

ٌحَكُن  : see ٌةُحَكَن . 

ٌةَحَكُن ٌلُجَر   , (S, K,) and ٌحَكُن  (K) A man who marries much, or often: (S, K, TA:) AZ explains the former by

ِحاَكِّنلا ُديِدَش  , [app. meaning vehement in coitus,] and mentions as its pl. ٌتاَحَكُن : (TA:) [and ٌحاَّكَن  (A, TA, art.

سيت , &c.) signifies the same.] 

ٌحاَّكَن  : see ٌةَحَكُن . 

ٌحِكَ�  (S, K) and �ٌَةَحِك , (K,) the latter occurring in poetry, (TA,) A woman married; (TA;) having a husband. (S,

K, TA.) Ex. ٍنَالُف ِىنَب  ٌحِكَ� ِىف  َىِه   She has a husband among the sons of such a one. (S.) 

ٌحَِكْنَم  and ٌةَحوُكْنَم : see ُحِكاَنَم . 

ُحِكاَنَم  Women, or wives; syn. ٌءآَسِن : (K:) a pl. having no sing.; or its sing. is ٌحَكْنَم  ; [or ٌحِكْنَم  , which occurs in the S

and K, art. ثلع , evidently as signifying a wife; as though being a place of حاَكِن ;] or ٌةَحوُكْنَم  . (TA.) ___ اُهَرْـيَخ ملا 
َ
َحِكاَن َّنِإ 

ُراَكْبَألا  [Verily the best of women to take in marriage are virgins]. A proverb. (TA.) 
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دكن  

َدِكَن 1  , aor. َـ , (S, K, &c.,) inf. n. ٌدَكَن , (S, L, Msb,) It (a man's life) was, or became, hard, or strait, and

difficult. (S, L, Msb, K.) ___ َدِكَن  It (a she-camel's milk) became deficient. (R.) ___ َدِكَن  It (water) became

exhausted. (A.) ___ ُةَّيِكَّرلا ِتَدِكَن   The well came to have little water. (S, L, K.) ___ َدِكَن , aor. َـ ,
inf. n. ٌدَكَن , He was, or became, unpropitious, and mean: (L:) he became hard, or

difficult: (Msb:) he gave little: or gave not at all: you say also اَنِتَجاَِحب َدِكَن   he was niggardly

of that which we wanted. (L.) ___ ُهَتَجاَح َدَكَن  , aor. ُـ ; (K;) or ُهَتَجاَح ُهَدَكَن  , (L,) He withheld

from him, or refused him, his want. (L, K.) ___ ُهَدَكَن , aor. ُـ , He withheld from him, or

refused him, what he asked: or [in the CK, and] the same, (K,) or ُهَلَأَس اَم  ُهَدَكَن  , aor. ُـ , inf. n. ٌدْكَن , (L,) he

gave him not save the least of what he asked. (L, K.) ___ َدِكُن , [in measure] like َِىنُع , He had

many askers and gave little. (K.) ___ َدَكَن , aor. ُـ , He (a raven or crow) croaked with his

utmost force; (A, K;) as though vomiting; as also دّكنت  . (A.) 

ِّنَمْلٱِب 2 ُهَءآَطَع  َدَّكَن   He impaired his gift by reproach. (A.) ___ ُهَقْسَو دّكن   He spent, or

exhausted, what he possessed, in consequence of frequent petitions. (A.) ___ ُهدّكن
He vexed, distressed, or troubled, him; (Gol, from Meyd.) [as also ِهْيَلَع دّكن  ]. 

ُهدك� 3  He treated him, or behaved towards him, with hardness, harshness, or ill-

nature. (S, L, K.) 

ُهَدَكْنَأَف 4 ُهَلَأَس   He asked of him, and found him hard, or difficult, (A, L,) and mean, or

niggardly: (L:) or found him to have only what was scanty, or little. (L.) ___ ُهْنِم َبَلَط 
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َدَكْنَأَف ًةَجاَح   He sought, or desired, of him a thing that he wanted, and he was

niggardly. (A.) 

دّكنت 5  [He became vexed, distressed, or troubled]. (A.) See Bd, in lxviii. 25: and see 1. 

ادكانت 6  They treated each other with hardness, harshness, or ill-nature. (S, L, K.) 

ٌدْكَن  : see ٌدْكُن , and ٌدِكَن . 

ٌدْكُن  and ٌدْكَن  Scantiness of a gift; (L, K;) and its not being enjoyed, or found pleasant,

by the receiver. (L.) ___ See what follows. 

اًدَحَجو ُهَل  اًدَكَن   , and اُدْحُجو هل  اًدْكُن  , [May God decree straitness, or difficulty, to him, and 
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poverty]: forms of imprecation. (L.) ___ ٌدَكَن  Anything that brings evil upon the person whom

it affects. (L.) See ٌدِكَن . 

ٌدِكَن  [Hard, strait, or difficult; applied to a man's life; (see 1;) and to fortune, as in an ex. voce ٌدِبِإ .] ___ Water

little in quantity. (L.) ___ اًدِكَن َّالِإ  ُجُرَْخي  اًدَكَن in the Kur, [vii. 56,] accord. to the common reading, or ,َال   , accord. to

the reading of the people of El-Medeeneh, or, as it may be read, accord. to Zj, اًدْكَن  and اًدْكُن  , means, accord. to Fr, It [the

herbage] will not come forth save with difficulty: (L:) or, scantily and unprofitably.

(Beyd.) ___ ٌدِكَن  (S, A, L, Msb, K,) and ٌدَكَن  and ٌدْكَن  and ُدَكْنَأ  (L, K) A man who is unpropitious, (L, K,) and

mean, (L,) and hard, or difficult: (S, A, L, Msb, K:) and a people you term ٌداَكْنَأ  and ُديِكاَنَم  (S, L, K) and ٌدُكُن  and

ٌدْكُن . (A.) ___ ٌدِكَن  and ُدَكْنَأ  A man that brings evil upon others. (L.) 

ٌداَكَن  Hardness, or difficulty, in a man. (A.) See َدِكَن . 
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ٌداَكِن َنوُضَرَأ   Lands possessing little goods. (L.) 

ٌدِكَ�  : see ُدَكْنَأ . 

ُءآَدْكَن ُدَكْنَأ . ___   A she-camel abounding with milk; (IF, L, K;) as also �ٌَدِك  : (L:) a she-camel that has no

young one living, and therefore abounding with milk, because she does not

suckle; (L; K;) so ٌتَالْقِم ُءآَدْكَن  , of which the pls. occur in a verse of El-Kumeyt cited voce َبَخَش : (S:) also, contr., a she-

camel having no milk: (IF, A, K:) or having little milk; as also �ٌَدِك  : and both words, a she-camel whose

young one has died: (L:) pl. (of both words, L) ٌدْكُن  (S, L, K.) See also ُدَكْنَأ ُءآَدْكَم .___   Unfortunate;

unlucky. (S.) See ٌدِكَن . 

ٌدَّكَنُم  : see ٌدوُكْنَم . 

ٌدوُكْنَم  A small, or scanty, gift; (A, L, K;) as also ٌدَّكَنُم  (A.) ___ ٌدوُكْنَم  A man having many askers

and giving little: (TA:) or a man pressed with petitions; as also ٌكوُرْعَم  and ٌهوُفْشَم  and ٌزوُجْعَم .

(IAar, L.) 

اًدِكْنُم ُهَءآَج   He came to him unwelcomely: or, empty: or, as Th says, it is correctly اًزِكْنُم , from ِتَرَكَن
ُرْـئِبلا , though َزَكْنَأ  as meaning his wells became exhausted, has not been heard. (L.) 
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ركن  

ُهَرِكَن 1  : see 4, in several places. َرُكَن , inf. n. ٌةَراَكَن , [He was, or became, ignorant: or perhaps only the inf. n. of

the verb in this sense is used: see ٌةَراَكَن , below. ___ And, contr., He possessed cunning; meaning both

intelligence with craft and forecast; and simply intelligence, or skill and knowledge: or

perhaps only the inf. n. of the verb in this sense is used: see ٌرْكَن . ___ ] It (a thing, or an affair,) was, or became, رَكْنُم
[app. here meaning disapproved; or bad, evil, abominable, or foul; or disallowed]. (A.) ___ Also,

(S, K,) inf. n. ٌةَراَكَن , (TK,) or ٌةَرْكُن , (TA,) It (a thing, or an affair,) was, or became, difficult, hard, arduous,

or severe. (S, K. *) 

ُهرّكن 2  , (inf. n. ٌريِكْنَـت , Msb,) He changed, or altered, him or it, (S, A, Msb, TA,) to an unknown

state, (S, TA,) so as not to be known; (TA;) [he disguised him or it.] It is said in the Kur, [xxvii. 41,]

اَهَشْرَع اََهل  اوُرِّكَن   Alter ye her throne so that it may not be known to her. (TA.) See also 4, last

signification but one. ___ [In grammar, He made it (a noun) indeterminate.] 

ُهرك� 3  , (S, TA,) inf. n. ٌةَرَكاَنُم , (A, K,) He strove, or endeavoured, to outwit, deceive, beguile, or

circumvent, him; or he practised with him mutual deceit, guile, or circumvention;

syn. ُهَعَداَخ  and ُهاَهاَد : the inf. n. is also explained by ٌةَغَواَرُم  as well as ٌةَعَداَُخم  [both of which signify the same]. (TA.) ___

Hence, (TA,) He contended with him in fight; (S, K;) and in war, or hostility. (A, K.) It is said of

Mohammad, by Aboo-Sufyán (S, TA) Ibn- Harb, (TA,) ُلاَوْهَألا ُهَعَم  ْتَناَك  َّالِإ  اًدَحَأ  ْرِكاَنُـي  meaning, He did (,S, TA) ,َْمل 

not war with any one without being aided by terror [cast into the hearts of his opponents]. (TA.)

And one says, ٌةَرَكاَنُم اَمُهَـنْـيَـب   Between them two is war, or hostility, (A, TA, *) and fighting. (TA.) 
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ُهركنا 4  , (S, A, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌراَكْنِإ ; (Msb, &c.;) and ُهَرِكَن  , (S, A, Msb, K, &c.,) aor. َـ , (L,) or it does not admit the

variations of tense like other verbs, (IKtt, Msb,) it is not used in the future tense, nor in commanding nor in forbidding, (Lth,) inf. n.

ٌرَكَن  (K) and ٌرْكُن  and ٌروُكُن  (S, K) and ٌريِكَن ; (K;) and ُهركنتسا  ; (S, M, A, K;) and ُهركانت  ; (M, K;) signify the same; (S, A, Msb,

K, &c.;) i. e., He ignored, was ignorant of, did not know, failed to know, or [rather] was

unacquainted with, it (i. e. a thing, or an affair, IKtt, K) or him (a man, S); syn. ُهَلِهَج ; (Kr, K;) or contr. of

ُهَفَرَع : (S, * IKtt, Msb:) [see also ٌةَراَكَن :] some, however, say, the َرِكَن  has a more intensive signification than َرَكْنَأ : and some, that

َرِكَن  has for its objective complement an object of the mind; and َرَكْنَأ , an object of the sight: (A, TA:) or [the converse is the case;]

َرِكَن  has for its objective complement an object of the sight; and َرَكْنَأ , an object of the mind: (Kull, p. 81:) [but both forms seem to

have been generally used indiscriminately.] ElAashà says, 

* ْتَرِكَن ىِذَّلا  َناَك  اَمَو  ِىنْتَرَكْنَأَو  *
* اَعَلَّصلاَو َبْيَّشلا  َّالِإ  ِثِداَوَحلا  َنِم  *

[And she did not know me; and the accidents which she did not know were none

others than hoariness, and baldness of the fore part of the head]. (S, TA.) And it is said in

the Kur, [xi. 73,] ٌةَفيِخ ْمُهْـنِم  َسَجْوَأَو  ْمُهَرِكَن   [He knew not what they were, and conceived a

fear, or a kind of fear, of them]: (TA:) ْمُهَرِكَن  here signifies ْمُهَرَكْنَأ : (Jel:) or it means ْمُهْـنِم َكِلٰذ  َرَكْنَأ   [q. v.

infra]. (Bd.) ___ ُهَرَكْنَأ  also signifies He denied, or disacknowledged, it; (L, art. دحج ; [and this signification,

as well as the first, may be meant to be indicated by those who say that ُهَرَكْنَأ  signifies the contr. of ُهَفرَع ;]) [and so ُهَرِكَن  ; for]

ٌراَكْنِإ  signifies i. q. ٌدوُحُج , (S, TA,) and so ٌناَرْكُن  [which is an inf. n. of ُهَرِكَن ]. (TA.) [In this sense it is doubly trans.:] you say,

ُهَّقَح ُهُتْرَكْنَأ  , meaning, I denied, or disacknowledged, to him his right. (Msb.) The cause of راَكْنِإ  with

the tongue is راَكْنِإ  with the mind, but sometimes the tongue denies, or disacknowledges, ( ُرِكْنُـي ,) a thing when the image thereof is

present in the mind; and this is lying; as is the case in the following passage of the Kur, [xvi. 85,] اَهَـنوُرِكْنُـي َُّمث  ِّٰ�ٱ  َةَمْعِن  َنوُفِرْعَـي 
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[They confess, or acknowledge, the favour of God; then they deny, or

disacknowledge, it]. (B.) See also ٌريِكَن . Also, He deemed it strange, extraordinary, or

improbable. (MF, voce ٌبَجَع .] ___ [Also He denied, or negatived, it. ___ He disbelieved it.

___ And He disapproved it; he disliked it; he deemed it, or declared it to be, bad,

evil, abominable, or foul; he disallowed it: so accord. to explanations of the pass. part. n., q. v. infra; and

accord. to common usage of classical and of modern times.] It is said of Abraham, when the angels came to him, and he saw that their

hands did not touch the meat which be had brought to them, ْمُهَرِكَن , meaning, ْمُهْـنِم َكِلٰذ  َرَكْنَأ   [He deemed that

conduct of their's evil, or disapproved it: or, perhaps, he did not know what that

conduct of their's was, or what it indicated]: َرِكَن  and َرَكْنَأ  and ركنتسا  [of which last see an ex. voce

َمَِ� ] signify the same. (Bd, xi. 73.) And you say, ُهَلْعِف ِهْيَلَع  ُتْرَكْنَأ  , meaning, I blamed, or found fault with, his

deed, and forbade it; I disapproved and disallowed his deed. (Msb:) [and I

manifested, or showed, or declared, disapproval, or disallowance, of his 
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deed: and in like manner, ِهْيلَع ُتْرَكْنَأ  , elliptically; ُهَلْعِف , (his deed,) or ُهَلْوَـق , (his saying;) or the like, being understood; like َرَّـيَع
ِهْيَلَع  for ُهَلْعِف ِهْيَلَع  َرـَّيَع   or the like: see ٌراَكْنِإ ٌريِكَن [.___   also signifies The changing [a thing; like ٌريِكْنَـت ]: (T, Msb, TA:) or

the changing what is رَكْنُم  [here app. meaning disapproved: see ٌريِكَن , which is syn. with it, but is a simple

subst.]. (S, TA.) ___ ُهَرَكْنَأ اَم   How great it his cunning! meaning both his intelligence, and craft,

and forecast; and simply, his intelligence, or skill and knowledge. (TA.) And ُهَرَكْنَأ َناَك  اَم 
How great was his cunning, &c. (TA.) 

رّكنت 5  He, or it, changed, or altered, himself, or itself; or became changed, or altered; (S,
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A, Msb, TA;) to an unknown state: (S, TA:) [he assumed an unknown appearance: he

disguised himself; or became disguised:] he became changed or altered in

countenance by anger so that he who saw him did not know him: (Har, p. 144:) or ٌرُّكَنَـت
signifies the changing, or altering oneself, or itself; or becoming changed, or altered; from

a state which pleases one to a state which one dislikes. (T, K.) ___ َرُّكَنـَّتلاَو َكَّ�ِإ   Avoid

thou evil disposition. (Mgh.) ___ ٌنَالُف َرَّكَنَـت ِىل   Such a one [became changed, or altered, in

countenance to me by anger so that I did not know him; or] met me in a morose

manner (A, TA.) [In art. فنش  in the K, ُهَرَّكَنَـت  occurs.] 

ُهركانت 6  : see 4, first signification. ___ ركانت  He feigned ignorance. (S, A, K.) ___ اوركانت  They acted

with mutual hostility. (TS, A, K.) 

ُهركنتشا 10  : see 4, first signification, and also in the latter part. ___ ٌراَكْنِتْسِا  also signifies The inquiring

respecting, or seeking to understand, a thing, or an affair, which one disapproves;

(K, TA;) when one disapproves confirming, or establishing, the opinion expressed by

an inquirer, or disapproves that his opinion should be contrary to what he has

expressed. (TA.) 

ٌرْكَن  : see ٌرْكُن . See also ٌرِكَن . 

ٌرْكُن  (S, K) and ٌرْكَن  [but the former is the more common] and ٌةَراَكَن  (S, A, K) and ُءآَرْكَن  (A, K) Cunning; meaning both

intelligence mixed with croft and forecast; and [simply] intelligence, or sagacity, or skill

and knowledge; syn. ٌءآَهَد ; (S, A, K;) and ٌةَنْطِف . (A, K.) See also َرُكَن . You say of a man who is intelligent and evil, or

cunning, ُهَرْكُن َّدَشَأ  اَم  , and ُهَرْكَن  [How great is his cunning, &c.!] (S.) And ِهِرْكُن ْنِم  ُهَلَعَـف  , and ِهِتَراَكَن  , He

did it of his cunning, &c. (TA.) And it is said in a trad. of Mo'áwiyeh, ِلُجَّرلا َةَراَكَّنلا ِىف  ُهَرْكََأل  ِّىنِإ   Verily I
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hate cunning ( َءآَهَّدلا ) in the man. (TA.) ٌرْكُن , as an epithet, applied to a thing, or an affair, Difficult,

hard, arduous, or severe; as also ٌرُكُن  (M, A, K) and ٌريِكَن  : (TA:) and i. q. ٌرَكْنُم , q. v. (S, A, K.) 

ٌرَكَن  [app. Difficulty, hardness, arduousness, or severity;] a subst. from َرُكَن , in the sense of َبُعَص  [It

was difficult, &c.]. (IKtt, TA.) 

ٌرُكَن  : see ٌرِكَن , in two places. 

ٌرِكَن  and ٌرُكَن  (S, K) and ٌرُكُن  and ٌرَكْنُم  , (K,) epithets applied to a man, Possessing cunning; or

intelligence mixed with cunning and forecast; (S, K;) and [simply] intelligent, or skilful

and knowing: (K:) and so, applied to a woman, ٌرُكُن  (K) and ٌرْكَن  (L, TA [but this is probably a mistake for ٌرُكُن  ]) and

ُءآَرْكَن  , but ُرَكْنَأ  is not applied to a man in this sense, (Az, TA,) nor is ٌةَرَكْنُم  to a woman: (TA:) pl. of the first and second (S, K,)

and third, (K,) ٌراَكْنَأ : (S, K:) and of the last, ُريِكاَنَم : (Sb, S, K:) or, applied to men, َنوُرَكْنُم ; and to other things, ُريِكاَنَم  [which is

irreg.]. (Az, TA.) ___ Also, ٌرِكَن  and ٌرُكَن  One who disapproves what is bad, evil, abominable, or

foul; expl. by َرَكْنُمْلٱ ُرِكْنُـي  ىِذَّلَأ  : pl. as above. (S.) 

ٌرُكُن  : see ٌرْكُن , and ٌرَكْنُم . See also ٌرِكَن , in two places. 

ٌةَرَكَن  a subst. from ٌراَكْنِإ , (K,) with which it is syn., [app. signifying (like ٌةَرِكَن ) Ignorance: or denial: or

disapproval, or the like]. (TK,) like ٌةَقَفَـن  from ٌقاَفْـنِإ . (K.) It is said, in a certain trad, ًةَرَكَن َّدَشَأ  َتْنُك ِىل  , (TA,) i. e.

اًراَكْنِإ , (TK,) [Thou wast to me most ignorant. &c.] 

ٌةَرِكَن  Ignorance, &c., ( راَكْنِإ ,) of a thing; (TA;) contr. of ٌةَفِرْعَم ; (S, K;) and so ٌةَراَكَن  ; syn. ٌةَلاَهَج ; as in the phrase

ٌةَراَكَن ِهيِف   [In him is ignorance]. (A.) See also ٌةَرَكَن . ___ [As contr. of ٌةَفِرْعَم , it is also, in grammar, an epithet

applied to a noun, signifying Indeterminate, or indefinite.] 

ُءآَرْكَن  : see ٌرَكْنُم . ___ A calamity: (K:) rigour, or severity, of fortune; (A, TA;) as also [its dim.] ءآَرْـيَكُن . (TA.)
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See also ٌرْكُن . And see ٌرِكَن . 

ٌريِكَن  i. q. ٌراَكْنِإ  [in the sense of Denial]. (K.) It is said in the Kur, xlii. 46. ٍريِكَن ْنِم  ْمُكَل  اَمَف   And there shall

be for you no [power of] denial of your sins. (Bd, Jel.) And one says, ٌريِكَن ُهَدْنِع  َناَك  اَمَف  ٌنَالُف  َمِتُش   [Such a

one was reviled and he had no denial to make]. (A.) ___ [Also, i. q. ٌراَكْنِإ  in the sense of

Disapproval, or the like: and manifestation thereof. See what here follows.] ___ Also, i. q. ٌراَكْنِإ  in

the sense of The changing [a thing]: (T, Msb, TA:) or the changing what is رَكْنُم  [here app. meaning

disapproved]: (S, TA:) a simple subst. (T, TA.) The words of the Kur, [xxii. 43 and lxvii. 18,] ِريِكَن َناَك  َفْيَكَف   are

explained as signifying And how was my changing [of their condition]! (TA:) or the meaning is, and how was

my manifestation of disapproval of their conduct, ( ْمِهْيَلَع ىِراَكْنِإ  ,) by changing favour into trial,

and life into destruction, and a flourishing condition into a state of ruin! (Bd, xxii. 43.) In [some of] the copies of the K, it is said that

ٌةَريِكَن  [but in a MS. copy I find ٌريِكَن  and so in the CK] is a subst. from ٌرُّكَنَـت  as signifying the changing, or altering,

oneself, or itself; or becoming changed, or altered; from a state which please one to

a state which one dislikes: but a different statement is found in the T: [see above.] and ةريكن  is not mentioned by

any authority. (TA.) A strong fortress. (Sgh, K.) See ٌرْكُن . See also ٌرَكْنُم . 

ٌةَراَكَن  : see ٌةَرِكَن . See also ٌرْكُن . 

ُرَكْنَأ  Worse, and worst; more, and most, evil, abominable, or foul. So it is explained as occurring in

the Kur. [xxxi. 18,] ِريِمَحلا ُتْوَصَل  ِتاَوْصَْألٱ  َرَكْنَأ  ّنِإ   [Verily the most abominable of voices is the

voice of asses]. (TA.) ___ See also ٌرِكَن : and the fem., ُءآَرْكَن , see above. 

ٌرَكْنُم  contr. of ٌفوُرْعَم : (K:) [an explanation including several significations, here following.] ___ [Ignored, or unknown;

as also ٌروُكْنَم  , for ٌروُكْنَم  is syn. with ٌلوُهَْجم  [the pass. part. n. of the verb by which ُهَرَكْنَأ  is explained by Kr and in the K];

(TA;) and ٌرَكْنَـتْسُم  signifies the same. (L.) For the pls. of ٌرَكْنُم , see ٌرِكَن . ___ [Denied, or disacknowledged.
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(See the verb.) ___ Deemed strange, extraordinary, or improbable, (See again the verb.)] ___ Any

action disapproved, or disallowed, by sound intellects; or deemed, or declared,

thereby, to be bad, evil, hateful, abominable, foul, unseemly, ugly, or hideous; or

pronounced to be so by the law because the mind deliberates respecting the

regarding it as such: and thus it is used in the Kur, ix. 113 [and other places]: (B, TA:) or anything pronounced

to be bad, evil, hateful, abominable, or foul, and forbidden, and disapproved,

disliked, or hated, by the law: (TA:) a saying, or an action, unapproved, not approved,

unaccepted, or not accepted, by God: (KT:) unbecoming, indecent, or indecorous. (KL.) See

ٌفوُرْعَم , voce ٌرَكْنُم ٌفْرُع .  and ٌرْكُن  and ٌرُكُن  (S, A, Msb, K) and ُءآَرْكَن  (S, Msb K) are all syn., (S, A, Msb, K,) [and are used

as epithets in which the quality of a subst. predominates,] signifying a bad, an evil, a hateful, an

abominable, a foul, an unseemly, an ugly, or a hideous, [and a formidable,] thing or 
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affair [or action or saying or quality, &c.]: (Msb:) [in this sense, its pl. is ٌتاَرَكْنُم  and ُريِكاَنَم ; as will be seen

below:] ٌرْكُن  is contr. of ٌفْرُع  [which is syn. with ٌفوُرْعَم ]. (TA.) You say ُرَكْنُمْلٱَو ُفوُرْعَمْلٱ  ُمِهيِف  , and ُرْكُّنلاو ُفْرُعلا  ,

[In them are good and evil qualities.] And ِتاَرَكْنُمْلٱ َنوُبَكْرَـي  ْمُه  , and ملا
َ
َريِكاَن , [They commit

bad, evil, abominable, or foul, actions.] (A.) And it is said in the Kur, [xviii. 73,] اًرْكُن اًئْـيَش  َتْئِج  ْدَقَل 
[Verily thou hast done a bad, an evil, an abominable, or a foul, thing]. (S.) The

name of one of two angels, the other of whom is named ٌريِكَن ; (S;) who are the two triers of [the

dead in] the graves. (ISd, K.) See also ٌرِكَن . 

ٌروُكْنَم  : see ٌرَكْنُم , first signification. The pl. is ُريِكاَنَم , [which is also a pl. of ٌرَكْنُم ,] accord. to Sb, who mentions it because,
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accord. to rule, the pl. of a sing. of this class is formed by the addition of و and ن for the masc., and ا and ت for the fem. (Abu-l-

Hasan, TA.) 

ا�رِّكَنَـتُم َجَرَخ   He went forth disguised; or changed in outward appearance, or state of

apparel. (TA.) 

ٌرَكْنَـتْسُم  : see ٌرَكْنُم , first signification. 

ٌروُكْنَـي ٌقيِرَط   A road, or way, in a wrong direction. (S, K.) 
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زكن  

َزَكْنَأ 4  : see ٌدِكْنُم  and ٌةَّمَذ . 

ٌزِكْنَم  : see ٌدِكْنُم . 
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سكن  

ُهَسَكَن 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌسْكَن , (S, Msb,) He turned it over, or upside down; inverted

it; reversed it; changed its manner of being, or state: (Sh, Msb: *) he turned it over

upon its head: (S, A, K:) and he turned it fore part behind; made the first part of it to

be last; or put the first part of it last: (Sh:) and ُهسّكن  , (S, A, K) inf. n. ٌسيِكْنَـت , (S,) signifies the same; (S,

* A, K;) or has an intensive sense. (TA.) You say, ِةَناَنِكلا ُمْهَّسلا ِىف  َسِكُن   The arrow was turned, or put,

upside down in the quiver. (TA.) And it is said in the Kur, [xxxvi. 68,] ِقْلَخلا ُهْسُكْنَـن ِىف  ُهْرِّمَعُـن  ْنَمَو  , or, accord.

to the reading of 'Ásim and Hamzeh, ُهْسِّكَنُـن  ; meaning, And him whom We cause to live long, We

cause him to become in a state the reverse of that in which he was, in

constitution; so that after strength, he becomes reduced to weakness; and after

youthfulness, to extreme old age. (TA.) ___ ِرْمَألا َكِلٰذ  ً�َالُف ِىف  ُتْسَكَن   I made such a one

to enter again into that affair, or state, after he had got out of it. (ISh.) [Hence the saying in

the Kur, xxi. 66,] ْمِهِسوُؤُر ىَلَع  اوُسِكُن  َُّمث   Then they were made to return to their disbelief: (Jel:)

or then they reverted to disputation, after they had taken the right course by

means of consulting together; their return to falsity being likened to a thing's becoming upside down: and there are

two other readings; اوُسِّكُن  , and اوُسَكَن ; the latter meaning ْمُهَسُفْـنَأ اوُسَكَن  : (Bd;) or then they reverted from

what they knew, of the evidence in favour of Abraham. (Fr.) ___ [And hence,] ُهَسَكَن , and ِهِضَرَم َىلِإ  ُهَسَكَن  , It

made him to fall back into his disease.] (TA, in art. ضيه .) And َسِكُن , (S, Msb, K,) or ِهِضَرَم َسِكُن ِىف  ,

(A, TA,) inf. n. ٌسْكُن  (S, Msb, K) and ٌسْكَن  (TA, [but see what is said of this below]) and ٌساَكُن , (Sh, K,) He relapsed

into his disease, after convalescence, or after recovery, but not complete, of
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health and strength: (S, A, K:) or the disease returned to him; [he relapsed into the

disease;] as though he were made to turn back to it. (Msb.) You say, َسِكُنَـف اَذَك  َلَكَأ   [He ate such a thing,

and relapsed into his disease]. (A, TA.) And اًسْكُنَو ُهَل  اًسْعَـت  , and sometimes one says, اًسْكَن , (S, K,) in this

case, (S,) for the sake of mutual resemblance, (S, K,) or because اًسْكَن  is a dial form [of اًسْكُن ], (S,) [meaning, May he fall

upon his face, or the like, (see art. سعت ,) and relapse into disease: or] may he fall upon his

face, and not rise after his fall until he fall a second time: and in like manner you say, َسَعَـت
َسَكَتْـنٱَو  . (Msb, art. سعت .) [See also 8.] You say also, ُحْرُجلا َسِكُن   [The wound broke open again; or

became recrudescent]. (S, in arts. برع  and طبح , &c.) ___ And ملا
َ
ِضيِر َءآَد  ُهُرْـيَغَو  ُماَعَّطلا  َسَكَن   The

food, &c., made the disease of the sick man to return. (K.) And ِهِسْأَر ىَلَع  َباَضِخلا  َسَكَن 
He put the dye upon his head repeatedly, or several times. (A, TA. *) ___ Also َسَكَن  [or more

probably َسِكُن ] He (a man) became weak and impotent. (Sh, in TA.) And ِهِئاَرَظُن ْنَع  َسِكُن  , like َِىنُع , He

fell short of his fellows; was unable to attain to them. (TA.) ___ ُهَسْأَر َسَكَن  , and ُهسّكن  ,

(TA,) [and َسَكَن  alone, (see �ٌَسِك ,)] and سّكن  , (L, TA, art. رقب ,) and سكتنا  , (TA,) [and in like manner سّكنت  , said of a

flower-stalk in the M and K, voce ٌبْشِق ,] He bent, or inclined, his head; (TA;) he lowered, or stooped,

his head; bent, or hung, it down towards the ground; absolutely; or by reason of

abasement. (So accord. to explanations of the act. part. n., below.) 

َسَّكَن 2  see 1, throughout. 

َسَّكَنَـت 5  see 1, last sentence. 

سكتنا 8  quasi-pass. of ُهَسَكَن ; (S, A, TA;) [and therefore signifying It became turned over, or upside

down; became turned over upon its head; became inverted; became reversed;

became changed in its manner of being, or state; it became turned fore part
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behind; its first part was made to be last, or was put last:] he fell upon his head.

(K.) This last signification [understood figuratively] it is said to have in the phrase َسَكَتْـنٱَو َسَعَـت  , a form of imprecation, meaning,

May he be disappointed, or fail, of attaining his desire: for he who is overthrown in his affair ( نَم
ِهِرْمَأ َسَكَتْـنٱ ِىف  ) is disappointed of attaining his desire, and suffers loss. (TA.) [See also 1, where this form of imprecation is

differently explained.] ___ Also, i. q. ُهَسَأَر َسَّكَن  . (TA.) [See 1, last signification.] 

ٌسْكِن  An arrow having its notch broken, and its top therefore made its bottom: (S, A, K:)

pl. [of pauc.] ٌساَكْنَأ  (A, TA) and [of mult.] ٌسُكُن . (A.) ___ A head, or blade, of an arrow &c., having its tongue ( خْنِس )

broken, and its point therefore made its tongue: (K:) pl. ٌساَكْنَأ . (TA.) ___ A bow of which

the foot is made [of] the head of the branch; as also ٌةَسوُكْنَم  . This peculiarity is a fault. (K.) ___ A child

such as is termed ٌْنتَـي  [born preposterously, feet foremost; but ٌْنتَـي  is an inf. n., and I have not

found it used as an epithet anywhere but in this instance]; (K;) i. q. ٌسوُكْنَم ; and mentioned by IDrd; but he says that it is not of

established authority. (TA.) ___ Low, or ignoble; base; vile; mean, or sordid: See a verse cited voce

َلَعَّشَأ : (A:) one who falls short of the utmost point of generosity; (K;) or of courage and

generosity: (TA:) weak; (S, K;) applied to a man: (S:) short: (AHn:) pl. ٌساَكْنَأ . (A, K.) ___ See also ٌسِّكَنُم : ___

and ٌسُكُن . 

ٌسَكُن  , [app. pl. of ٌسْكِن ,] Old men tottering by reason of age ( َنوُِّمهَرْدُم ) after attaining to

extreme old age. (K.) 

ٌسِكَ�  Lowering his head; bending, or hanging, down his head towards the

ground; [absolutely;] (S, K;) [or] by reason of abasement: (TA:) pl. [properly �ََنوُسِك ; (see Kur, xxxii. 12;) and

sometimes] ُسِكاَوَـن , (S, K,) used [only] in poetry, (S, TA,) by reason of necessity, (TA,) and anomalous, (S, K,) like ُسِراَوَـف . (S.)

ElFarezdak says, 
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* مُهَـتْـيَأَر َديِزَي  اْوَأَر  ُلاَجِّرلا  اَذِإَو  *
* ِراَصْبَألا َسِكاَوَـن  ِباَقِّرلا  َعُضُخ  *

[And when the men see Yezeed, thou seest them depressed in the necks, lowering

the eyes]: (S:) thus the verse is related by Fr and Ks: Akh says, that it is allowable to say ِراَصْبَألا ِسِكاَوَـن  , after the manner

of the phrase ٍبِرَخ ٍّبَض  ُرْجُح  ; [see art. برخ ;] and Ahmad Ibn-Yahyà adds 
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ِراَصْبَألا in relating it; saying ى ىِسِكاَوَـن  . (TA.) [See the remarks on ُسِراَوَـف , pl. of ٌسِراَف .] 

ٌسِّكَنُم  A horse that does not raise, or elevate, his head, (S, IF, K,) nor his neck, when

running, by reason of weakness: (IF, K:) or that has not reached the other horses (Lth,

K) in their heat, or single run to a goal; (Lth;) i. e., by reason of his weakness and

impotence; as also ٌسْكِن  . (TA.) 

ٌسوُكْنَم ٌدَلَو   A child [preposterously brought forth; whose feet come forth before his

head. (A, Msb, and so in a copy of the S.) See also ٌسوُكْنَم ٌدَالِو  ٌسْكِن .___   [Preposterous childbirth] is

when the feet come forth before the head; (K, and so in a copy of the S, [and that this is what was meant

by the author of the S seems to be indicated by what immediately follows]) i. q. ُْنتَـي . (S.) ___ ٌسوُكْنَم ٌفاَوَط   A

circuiting of the Kaabeh performed in a way contrary to the prescribed custom,

by saluting the black stone and then going towards the left. (Mgh.) ___ َنآَرُقلا َأَرَـق 
اًسوُكْنَم  He read or recited, the Kur-án, beginning from the last part thereof, (K,) i. e.

from [the commencement of the latter of] the ِنَ�َذِّوَعُم  [or last two chapters], (TA,) and

ending with the ةَِحتاَف  [or first chapter]; contrary to the prescribed mode: (TA:) or
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beginning from the end of the chapter, and reading it, or reciting it, to its

beginning, invertedly; (K;) a mode which A 'Obeyd thinks impossible; and therefore he holds the former explanation to

be the right: (TA:) each of these practices is disapproved, excepting the former in teaching children, [in which case it is generally

adopted in the present day,] (K,) and [in teaching] the foreigner the [portion of the Kur-án called the] لَّصَفُم ; an indulgence being

granted to these two only because the long chapters are difficult to them: but if any one knows the Kur-án by heart, and intentionally

recite it from the last part thereof to the first, this is forbidden: and if we disapprove this, still more is the reciting from the end of the

chapter to the beginning disapproved, if the doing this be possible. (TA.) ___ ٌسوُكْنَم  also signifies Suffering a relapse

into disease, after convalescence; or after recovery, but not complete, of health

and strength. (K.) ___ ٌةَسوُكْنَم  applied to a bow: see ٌسْكِن . 
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شكن  

َرْـئِبلا 1 َشَكَن   , (S, A,) or َةَّيِكَّرلا , (K,) aor. ِـ  (Az, S, ISd, K) and ُـ , (IDrd, K,) inf. n. ٌشْكَن , (A,) He entirely

exhausted the water of the well: (Az, S, A:) and (A) he extracted what was in the well,

of black fetid mud ( ةَأَْمح  [in some of the copies of the K, ةَئْـيِبَخ , which is a mistranscription,]) and of clay: (A, K;)

as also اَهَشَكَتْـنِإ  (Sgh, K.) Hence the saying, ُشَكْنُـي ٌرَْحب َال  ٌنَالَف   (S, K *) [Such a one is] a sea, or great

river, which will not be entirely exhausted, nor will diminish. (K.) And ٌةَعاَجَش َال ُهَدْنِع 
ُشَكْنُـت  (S, TA.) He has courage which will not be exhausted: said of 'Alee, by a man of Kureysh. (TA.)

___ And َءْىَّشلا َشَكَن   He consumed the thing; made it come to an end, fail, cease,

perish, or come to nought: (A, K:) and the same, (ISd, A,) aor. and inf. n. as above, (M,) or ُهْنِم َشَكَن  , (Lth, K,) he

made an end of the thing; or ceased from it, having finished it. (Lth, ISd, A, K; but in [some of]

the copies of the K, َعِزَف  is put by mistake for َغَرَـف , in this explanation. TA.) One says, ُهوُشَكَنَـف ٍبْشُع  َىلِإ  اْوَهَـتْـنِإ   They

came at last to herbage, and consumed it. (S, * TA.) And ُشَكْنُـت اَم  ٌةَعْمُل   [A piece of

herbage beginning to dry up] that is not extirpated, or cut off entirely with its

roots. (K.) ___ ٌشْكَن  also signifies The scrutinizing or investigating, or searching or examining or

inquiring into, affairs. (TA.) [You say, app., ِروُمُألا ِنَع  َشَكَن  , meaning, He scrutinized, &c.,

affairs.] ___ And ٌناَشَكَن  is like ٌشْكَن  [but in what sense is not said]. (TA.) 

َشَكَتْـنِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌشاَّكَن  A man who scrutinizes or investigates, or searches or examines or inquires into,

affairs; (TA;) as also ٌشَكْنِم  . (IDrd, K.) 
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ٌشَكْنِم  : see ٌشاَّكَن . 

ٌشاَكْنِم  a dial. form of ٌشاَقْـنِم , but of weak authority. (TA.) 

ٌشوُكْنَم  A receptacle of the kind called طَفَس  of which the contents have been taken out. (TA.) ___

ملا
َ
ِشيِكاَن َنِم  ٌشوُكْنَم  َوُه   [He is one of those who are empty, or devoid of good]: a phrase

denoting vituperation. (TA.) 
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صكن  

ِرْمَألا 1 ِنَع  َصَكَن   , (A, K,) [aor. ِـ , and sometimes ُـ , as will be shown below,] inf. n. ٌصوُكُن  (S, IF, A, Msb, K) and

ٌصُكَن  (A, K) and ٌصَكْنَم  (K) and ٌناَصَكَن , (MA,) He receded, retired, or drew back from the thing,

or affair, refrained, forbore, abstained, or desisted, from it; recoiled from it,

shrank from it, or drew back from it in awe or fear; (S, IF, A, Msb, K;) as also ُهْنَع َثَكَن  . (Aboo-Turáb,

TA.) You say also, ِهْيَـبِقَع ىَلَع  َصَكَن  , (S, Msb, K,) or ِهِبِقَع ىلع  , (A,) aor. ُـ  (S, Msb) and ِـ , (S,) or the latter only, (Sgh,

TA,) or the former is allowable, (Zj, TA,) He turned back from a thing to which he had applied

himself; (IDrd, S, * A, * Msb, * K, TA;) meaning a good thing; and sometimes an evil thing; (IDrd, TA;) or meaning particularly a

good thing; or extr. with respect to an evil thing. (K.) [See the Kur, xxiii. 68.] Hence صكتنا  [as syn. with صكن ], though we have

not heard it. (Mgh.) 

َصَكَتْـنِإ 8  see above. 

ٌصكَ� ُهُّدَجَو  ٌصِقَ�  ُهُّظَح   [His lot, or portion, is decreasing, or deficient, and his good

fortune is receding]. (A, TA.) 

ٌصَكْنَم  , (O, B, K,) like ٌدَعْقَم , (TA,) [in the CK, erroneously, صَّكَنُم ,] A place to which one removes,

withdraws, or retires afar off, syn. ى�حَنَـتُم . (O, B, K.) El-Aashà says, praising 'Alkamah Ibn-'Olátheh, 

* ُروُمُألا ِىنْتَرَـبَج  ْدَق  ُمَقْلَعَأ  *

* ُصَكْنَم َناَك ِىل  اَمَو  َكْيَلِإ  *

[O 'Alkamah, affairs have compelled me to have recourse to thee, and there was
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not for me any place to which to retire. (TA.) 

2



عكن  

ٌةَعْكِن  , so written for ٌةَعَكَن  or ٌةَعَكُن  in the O and K, voce ٌةَقوُس , q. v., [The head of a plant.] 
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فكن  

ِءْىَّشلاَنِم 1 َفِكَن   , aor. َـ ; inf. n. ٌفَكَن ; and َفَكَن , aor. ُـ ; and فكنتسا  ; He abstained from, or

refused to do, the thing, from disdain and pride. (Msb.) 

اَذَك 5 ِعِضْوَِمب  َفَّكَنَـت   [He waited, &c.,] i. q. َثَّيَلَـت . (TA in art. رقص , from the Nawádir. ) 

ُهْنِم 10 َفَكْنَـتْسِا   (KL, * MA) He disdained, or scorned, it; was ashamed of it. (KL, MA.) See 1. 

ٌةَفَكَن  : see ٌةَبُدْنُغ , and ٌدْغُل . 
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لكن  

َلِكَن 1  , aor. ُلُكْنَـي , see 1 in art. لضف . 

ُلْكِّنلا  signifies ُهَناَرْـقَأ ُلِكْنُـي  ىِذَّلَأ  . (A, art. ضع .) ___ See ٌلَكَن . 

ٌلَكَن  and ٌلْكِن  : see ٌلَدَب . 

ٌلاَكَن  Any punishment serving to give warning to others than the sufferer: (M, K, TA:)

or that restrains the offender from repeating the offence. (Bd, ii. 6.) 
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هكن  

ٌةَهْكَن  The odour of the mouth. (S, TA.) 

1



ىكن  

َىِكَن 1  , aor. َـ , inf. n. ٌءآَكَن , He (an enemy) was defeated, and overcome. (TA, art. أكن .) 

ٌةَياَكِن  The inflicting injury upon an enemy: (MA, KL:) slaying and wounding among the enemy: (S, K:) or

making much slaughter, (MA,) or a great, or vehement, slaughter or wounding, (Msb,) [i. e.

the making havock,] among the enemy: (MA, Msb:) the inflicting a routing and overthrow among

the enemy. (ISk, TA.) 
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جلن  

ٌجَليِن  and ٌجْنَليِن  Indigo-pigment: see ٌروُوُـن , art. رون . 
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كلن  

ٌكْلُـن  A kind of medlar-tree, Mespilus aronia. See ٌةَبوُر . 

1



 من

ََّمن 1  He [uttered calumny: or] excited discord, or dissension, and made known

discourse in a mischievous manner; or embellished speech with falsehood. (M, K.) You

say, ِهِب ََّمن   and ِهْيَلَع , inf. n. ٌَّمن  and ٌةَميَِمن  and ٌميَِمن , or this last is pl. of ٌةَميَِمن , (M,) meaning, He calumniated him; or

misrepresented him. ___ َثيِدَحلا ََّمن   He made known, divulged, or told, conversation,

in a malicious or mischievous manner, so as to occasion discord, dissension, or

the like. (TA, art. تق ; and Msb. *) 

R. Q. 1 َمَنَْمن  He variegated a thing: he decorated or embellished it. (S, K.) 

ٌةَميَِمن  The sound of the bow-string. (Kr.) ___ ٌةَميَِمن  Malicious and mischievous

misrepresentation; calumny; slander; (S, K;) the embel-lishment of speech with

falsehood. (Kr.) 

ُِمناََمن  The sutures of the skull; as resembling lines of writing; see ٌنْأَش . 

ٌماََّمن  now commonly applied to Wild thyme, thymus serpyllum: see ٌناَهَـبَش . 

ٌةَّمَ�  The artery in the head: see ُرَهْـبَأ . 

ٌمَنْمَنُم  A garment, or piece of cloth, figured with marks resembling writing, or otherwise. See

ٌرـَّبَذَم . 
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أمن  

ٌأََمن  and ٌءَْمن  Little live. (Kr, K.) [See also ٌةَِّمن .] 
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تمن  

ٌتَْمن  A certain plant, having a fruit that is eaten. (L, K.) The only explanation given by several

lexicographers. (TA.) 

1



جذمن  

ٌجَذوَُمن  (K, Msb &c.) and ٌجَذوُْمنَأ ; which latter is said to be a corruption in the TS and the K; but this is denied by El-Khafájee and by

Mtr; and learned men, in early and in late times, have constantly used the word جذومنا  without any expression of disapproval; Z and

El-Hasan Ibn-Rasheek El-Keyrawánee, two leading lexicologists, having even named thereby books written by them; (MF;) vulgo هَنوَُمن
[which is a Persian word]; (TA;) A model, an exemplar, a pattern, or a likeness of a thing, after the

similitude of which a thing is made: (Msb:) a model, or likeness, of a thing; (K;) i. e., a thing

that is made in the form, or after the fashion, of another thing, that the mode of

the latter may be known thereby: (TA:) a thing which shows the mode, or quality, or

qualities, of another thing: (Msb:) an arabicized word, (K,) from [the Persian] ْهَدوَُمن . 

1



رمن  

َرَِمن 1  , aor. -, (S, K,) inf. n. ٌرََمن , (S,) [It was, 
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or became, spotted like a leopard or panther: see also 5:] it (a cloud, or collection of clouds,) became

of the colour of the رَِمن  [leopard or panther], (S, K,) spots being seen in their

interstices. (S.) See also 5, in three places. 

رّمن 2  , inf. n. ٌريِمْنَـت , He, or it, changed, or altered, and rendered morose, his face. (T.) See also 5, in

two places. 

رّمنت 5  [He made himself like a leopard or panther, in diversity of colours: see also 1].

'Amr Ibn-Maadee-Kerib says, 

* يِدَحلا اوُسِبَل  اَذِإ  ٌمْوَـق  *
* اَّدِقَو اًقَلَح  اوُرَّمَنَـت  َد  *

[A people who, when they put on armour of iron mail,] make themselves like the leopard or

panther ( رَِمن ) in the diversity of colours of the iron [rings] and the thongs. (S.) ___ He

made himself like the leopard or panther ( رَِمن , K, TA) in ill-nature: (TA:) he became

angry; as also َرَِمن  , (M,) aor. َـ , inf. n. ٌرََمن  ; (TA;) and رّمن  : (M:) he became evil in disposition; as also

َرَِمن  : (T:) he became angry and evil in disposition; as also َرَِمن  and رّمن  ; (IKtt, Sgh, K;) like the رَِمن :

(TA:) he strained the voice in threatening: (Sgh, K:) and ُهَل رّمنت   he became ill-natured

1



and altered to him, and threatened him; because the رَِمن  is never met otherwise than angry and illnatured.

(As, S, K.) 

ٌرِْمن  : see ٌرَِمن . 

ٌرَِمن  : see ُرَْمنَأ , throughout. ___ ٌرَِمن  (S, A, Msb, K, &c.) and ٌرِْمن , (M, A, Msb, K,) which is a contraction of the former, (Msb,) or a dial.

form, (TA,) [The leopard;] a certain wild beast, (S, A, Msb, K, &c.) well known, (A, K,) more

malignant than the lion, (T, M, Mgh, Msb,) and bolder, (Msb,) so called because of his رَُمن  [or

spots], (M, K,) being of divers colours, (M,) called in Persian ْكْنَلَـپ : (Mgh:) fem. with ة: (S, Msb:) pl.

[of pauc.] ٌرُْمنَأ  (M, K) and ٌراَْمنَأ , (M, Msb, K,) and [of mult.] ٌروُُمن , (S, M, Msb, K,) held by Th to be pl. of ٌرِْمن , (M,) and ٌةَروُُمن  (Msb, and

so in some copies of the K) and ٌرُُمن , (S, M, K,) which occurs in poetry, and is anomalous, perhaps a contraction of ٌروُُمن , (S,) and not

mentioned by Sb, (M,) and ٌرُْمن , (M, K,) which is the most common in occurrence, but, accord. to Th, he who uses it makes the sing.

ُرَْمنَأ , (M,) and ٌراَِمن , (M, K,) held by Th to be pl. of ٌرِْمن , (M,) and ٌةَراَِمن . (K.) As the رَِمن  is one of the most abominable and malignant of

wild beasts, one says, ِرِمَّنلا َدْلِج  ٍنَالُفِل  ٌنَالُف  َسِبَل  , meaning, Such a one became changed, or altered,

to such a one; or met him in a morose manner: (IB:) or became very rancourous, or

malicious, towards him. (TA.) The kings of the Arabs, when they sat [in judgment] to slay a man, used to attire

themselves in skins of the رَِمن , and then give orders for the slaying of him whom they desired to slay. (IB.) See also ٌريَِمن , throughout. 

ٌةَرُْمن  A spot, or speck, of any colour whatever: pl. ٌرَُمن . (M, K.) 

ٌةَرَِمن  A garment of the kind called ةَدْرُـب , of wool, (S, K, TA,) striped, (TA,) worn by the Arabs

of the desert: (S, K, TA:) or a garment of the kind called ةَلَْمش , (M, K,) or ءآَسِك , (A, Mgh, Msb,)

having white and black stripes, or lines, (M, Mgh, Msb, K,) worn by the Arabs of the

desert: (A, Msb:) and a garment of the kind called ةَرَـبِح ; (M, K;) so called because of the diversity of the

colours of its stripes: (M:) or any رَزْـئم , of those worn by the Arabs of the desert, that is a
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striped ةَلَْمش : (IAth:) or a striped راَزِإ  of wool; (TA;) pl. ٌراَِمن : (IAth, Msb:) it is an epithet in which the quality of a

subst. predominates. (TA.) It is said in a trad. of Saad, �َِْهِتَروُم ٌدَسَأ ِىف  ِهِتَرَِمن  ٌّىباَرْعَأ ِىف  ِهِتَوْـبُح  ٌّىِطَبَـن ِىف   [A

Nabathean in his hubweh (a long piece of cloth, or the like, wound round the back and legs of a person sitting with his

thighs against his belly); an Arab of the desert in his nemireh; a lion in his den]. (S.) ___ See also

ُرَْمنَأ . 

ريَِمن ٌءآَم   (T, S, M, A, K) and ٌرَِمن  , (M, K,) Wholesome water, whether sweet or not sweet: (S, K:) or

sweet and wholesome water: (T, A:) or wholesome in satiety: (TA:) or copious: (Ibn-Keyrán,

M, K:) or increasing in quantity, syn. �ٍَم , (As, T, TA,) or ٍكاَز , (K,) whether sweet or not sweet: (T,

TA:) or increasing in quantity in the beasts [app. meaning while they drink], ( ٍمَ� ملا 
َ
ةَيِشا ٍكاَز ِىف  , T, M,)

whether sweet or not sweet. (M.) [As ٍكاَز  is coupled with �ٍَم , app. as an explicative adjunct, in the T and M, I think

that I have here rendered it correctly: otherwise I should have supposed it to mean, perhaps, pure.] ___ ٌريَِمن ٌبَسَح  , (S, M, A,

K,) and ٌرَِمن  , (M, K,) i. q. ٍكاَز  [see above]: (S, M, A, K:) pl. ٌراَْمنَأ . (M.) 

ُرَْمنَأ  Spotted white and black: (M, K:) or in which is black and white; applied to a wild beast; as

also ٌرَِمن  : (A:) fem. ُءآَرَْمن ; (M, A, K;) applied to a ewe or she-goat: (A:) pl. ٌرُْمن : (A:) also ُرَْمنَأ  a horse, (S, K,) and an ostrich, (K,)

variegated like the رَِمن , (S, K, TA,) having one spot white and another of any colour: (S,

TA:) pl. as above: (TA:) or, applied to an ostrich, in which is blackness and whiteness: pl. as above: (S:) and

a lion in which is dust-colour and blackness: and ٌرَّمَنُم  a bird having black spots; also sometimes applied as an epithet to

a horse such as is termed نْوَذْرِب . (TA.) Also, A collection of clouds of the colour of the رَِمن , spots being seen

in their interstices: (S:) or having black and white spots: (TA:) and ٌرَِمن  signifies a collection of clouds

having marks like those of the رَِمن : or small portions near together: n. un. with ة: (M:) or ٌةَرَِمن
signifies a small portion of a cloud: and its pl. [or rather the coll. gen. n.] is ٌرَِمن . (K.) It is said in a proverb, اَهيِنِرَأ
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ًةَرِطَم اَهَكِرُأ  ًةَرَِمن   [Show thou it to me spotted like the leopard, I will show it to thee

raining]: (S, K:) alluding to an event which one certainly knows will happen when the symptoms thereof appear: (Meyd, K, TA:)

originally said by Aboo-Dhueyb El-Hudhalee: (TA:) ةَرَِمن  is here like اًرِضَخ  in the Kur, vi. 99, for َرَضْخَأ : (Akh, S:) by rule, it should be

َءآَرَْمن , (K, TA,) fem. of ُرَْمنَأ . (TA.) ___ See also ٌرَِمن . 

ٌرَّمَنُم  : see ُرَْمنَأ . [In the TA, voce ٌةَرَـبِح , it is applied as an epithet to a garment of the kind called دْرُـب : and in the K, voce ٌريِبَح , to a

cloud, or collection of clouds: in the former case, it app. signifies striped, (see ٌةَرَِمن ,) or, as in the latter case, spotted.] 
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سمن  

ُهَسََمن 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌسَْمن , He concealed it; namely, a secret. (S.) See also 2. ___ He spoke, or

discoursed, secretly to him, or with him; he acquainted him with a secret; (S;) as also

ُهَسمَ�  , (S, M, A, K,) inf. n. ٌةَسَماَنُم  (M, A) and ٌساَِمن . (M.) You say, َكِتَسَماَنُم َىلِإ  ِىنَقَوْشَأ  اَم   [How great is my

desire, or longing, for thy secret discourse!] (A, TA.) [And it seems to be indicated in the M, that َسََمن , aor.

and inf. n. as above, signifies He became a confidant, or acquainted with another's secrets.]

[Hence, perhaps,] ْمُهَـنْـيَـب َسََمن  , inf. n. as above; (IAar:) and مهنيب َسَْمنَأ  , (IAar, K,) inf. n. ٌساْمنِإ ; (IAar;) He created

discord, or dissension, among them, (IAar, K,) and incited them one against another, or

went about among them with calumnies. (IAar.) See also 2. َسَِمن , aor. َـ , inf. n. ٌسََمن , It (clarified

butter, S, A, K, or oil, M, and perfume, and the like, A, and anything sweet or good, M) became bad, or corrupt, (S, A,

K,) so as to be slimy, ropy, or viscous; (TA;) became altered (M, TA) and bad, in the

manner described above: (TA:) and َسََّمن  , said of [the preparation made of churned milk called] طِقَأ , it

became stinking, or fetid. (TA.) See also 2, below. 

َرْمَألا 2 ِهْيَلَع  سّمن   , (A, * TA,) inf. n. ٌسيِمْنَـت , 
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(A, K,) He concealed from him the thing, or affair; or made it dubious, or confused, to

him; syn. ُهَسَّبَل . (A, K, * TA.) See also 1, first signification. ِهِبِحاَصِب سّمن   He calumniated his companion;

syn. ِهِب ََّمن  . (A.) See also 1. ُهُرَعَش سّمن   His hair became befouled by oil. (M) See also 1, last sentence. 
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سمَ� 3  He (a hunter) entered a �َسوُم . i. e., lurking-place, or covert. (K.) See also 7. �ُهسم : see ُهَسََمن . 

ْمُهَـنْـيَـب 4 سمنا   : see مهنيب َسَمَل  . 

سّمنت 5  He (a hunter) made for himself a �َسوُم , i. e., lurking-place, or covert. (A.) ___ ِهِب َسِّمُنُـت  :

see �ٌَسوُم . 

َسََّمنِإ 7  , of the measure َلَعَفْـنِإ , (S, CK [in some copies of the K, لعتفا , which is a mistake.]) He concealed himself:

(S, K:) or ِءْىَّشلا سّمنا ِىف   signifies he entered into the thing (M, IKtt) and concealed himself. (IKtt.)

See also one of the explanations of �ٌَسوُم , in which this verb occurs. and see 3. 

ٌسِْمن  [The ichneumon; so called in the present day;] a certain small beast. (IKt, El-Fárábee, S, M, Msb, K,)

broad, as though it were a piece of ديِدَق  [or salted or sun-dried flesh-meat]. (S) found

in the land of Egypt, (S, K, *) one of the most malignant of wild animals, (M,) that

kills the [kind of serpent called] ناَبْعُـث : (IKt. ElFárábee, S, M, Msb, K:) the keeper of vines or

palm-trees or seed-produce ( ٌرِظاَّنلا ) takes it for his use, when he is in vehement fear

of serpents of the kind above mentioned: for it attacks them, making itself thin

and slender as though it were a piece of rope; and when it winds itself upon

them, they draw back their breath vehemently, and it take their breath; thus the

serpent becomes inflated in its inside, and is cut asunder: (TA.) or i. g. ٍسْرِع ُنْبِا   [the

weasel]: (IKt, TA:) or a certain small beast, resembling the cat, generally frequenting

gardens; accord. to IF, also called ٌقَلَد  [q. v.]; (Msb;) the beast called ْهَلَد  [the Persian original of ٌقَلَد ]; [see

ٍضَرْقِم ُنْبِا  , in art. ضرق ;] called سمن  from َسََّمن  in the first of the senses explained above: (A;) or i. q. ٌنَ�ِرَظ : (El-Mufaddal

Ibn-Selemeh, TA:) from these various sayings, it appears that several species are called by this name: (TA:) pl. [of pauc.] ٌساَْمنَأ  (TA)

and [of mult.] ٌسوُُمن . (Msb.) You say, ٌساَْمنَأ ِساَّنلا  app. meaning, Among men are some that are] ِىف 
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malignant as the animals called سامنا ]. (A. TA.) 

ٌسََمن  The odour of milk, and of grease or gravy; as also ٌمَسَن . (M.) 

ٌسَِمن  , applied to clarified butter, (A,) or oil, (M,) and perfume, and the like, (A,) and anything sweet or good, (M,) Bad, or

corrupt, (A, TA.) so as to be slimy, ropy, or viscous; (TA;) altered. (M, TA.) and had, in the

manner described above: (TA:) and ↓ ٌسِّمَنُم , applied to طِقَأ , [see 1, last signification,] stinking, or fetid.

(TA,) 

ٌساََّمن  : see �ٌَسوُم . 

ٌسوُمَ�  A secret: (Seer, M:) [pl. ُسيِماَوَـن .] ___ [Hence, app., rather than from the Greek νόμος as some have supposed,]

Revelation. So in a trad respecting fines for bloodshed: in which it is said, �ِِسوُماَّنل اَنيِف  َتْيَضَق   [Thou hast

pronounced judgment respecting us according to revelation]. (Mgh.) [Bat see a remark on this

signification in what follows.] ___ [And hence,] The law of God. (KT.) ___ [And from the first,] An evasion,

artifice, or expedient, by which a man conceals himself; expl. by َنِم ُلُجَّرلا  ِهِب  ُسِمَّنَـي  اَم 
ِلايِتْحِإلا ; (S;) or ِلاَيِتْحِإلا َنِم  ِهِب  َسِّمُنُـت  اَم   (K [but here, app., َسّمُنُـت  is a mistake for ُسِمَّنَـت :]) deceit; guile;

circumvention. (A, TA.) You say, �ٍَسوُم ُبِحاَص  ٌنَالُف  , and َسيِماَوَـن , Such a one is a person of

deceit, &c., and of deceits. &c. (A, TA.) And hence the phrase ِءآَمَكُحلا ُسيِماَوَـن   [app. meaning The artifices

of the wise men]. (TA) ___ [Also, in post classical writings, A man's honour, or reputation which should

be preserved inviolate; syn ٌضْرِع .] ___ [The remaining significations I regard as being derived from those above

mentioned; supposing a prefixed noun to be understood; in some instances, بِحاَص , or وُذ ; in others, ناَكَم , or ّلََحم ] ___ A

confidant; one who possesses, or is acquainted with, secrets, or private affairs; (S,

M, A, Mgh, Msb, K;) of a king, (Mgh, TA,) or governor, or prince, (A,) or other man; (A'Obeyd, S, M, Msb, TA;) whom are

acquaints with his private affairs, and distinguishes by revealing to him what
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he conceals from others: (A'Obeyd, S:) or one who possesses, or is acquainted with,

secrets, or private affairs, of a good nature: (K, TA:) and ٌسوُساَج  signifies one who possesses, or is

acquainted with, secrets, or private affairs of an evil nature. (TA.) [The author of the Mgh thinks that the second of the significations

mentioned above, i. e. revelation, is derived from this; a prefixed noun [such as باَتِك , perhaps,] being understood.] Hence, (Mgh,)

ُسوُماّنلا , (A'Obeyd, S, M, Msb, K,) or ُرَـبْكَألا ُسوُماَّنلا  , (A, TA,) is applied to [The angel] Gabriel; (A'Obeyd, S, M, A,

&c.) by the people of the scriptures; [meaning, the Christians, and perhaps, the Jews also;] (S, Mgh;) because God has distinguished

him by communicating to him revelations and hidden things with which no other is acquainted. (TA.) ___ A repository ( ءآَعِو )

of knowledge. (M.) ___ Skilful; intelligent. (K, * TA.) ___ One who enters into affairs

with subtle artifice. (As, K. *) ___ A calumniator: syn. ٌماَّمن ; (K;) as also ٌساََّمن  . (A, K.) ___ A liar. (M.)

___ The burking-place, or covert. ( ةَرْـتُـق , q. v.,) of a hunter, (S, M, A, K,) in which he lies in

wait for the game: (TA:) sometimes written with �ٌَْسوُم but for what reason [says ISd] I know not. (M.) ___ A [;ء] 

snare: syn. ٌكَرَش : (K:) because it is concealed beneath the ground. (TA.) ___ The covert. or retreat. of a lion;

as also �ٌَةَسوُم  . (K.) ___ The chamber. or cell, of a monk. (TA, K, * voce �ٌَُروُم ) 

ٌةَسوُمَ�  : see �ٌَسوُم , last signification but one. 

ُسَْمنَأ  Of a dusky, or dingy, colour, (K,) [like the سِْمن , or ichneumon.] ___ Hence, [its pl.] ٌسُْمن  is

applied to [A certain species (namely the ّىِرْدُك )of] the kind of birds called اًطَق . (K.) 

ٌسِّمَنُم  : see ٌسَِمن . 

ٌسِماَنُم  Entering a �َسوُم  [or hunter's lurking. place]. (S.) 
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شمن  

َشَِمن 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌشََمن . (TA,) He, or it, was, or became, speckled with white and

black: or marked with sports upon the skin differing from it in colour. (K.) See ٌشََمن
below. ُهَشََمن , inf. n. ٌشَْمن , He variegated it; or decorated, or embellished, it: (TA;) [as also ُهشّمن  , but

app. in an intensive sense, for its inf. n.] ٌشيمْنَـت  is syn. with ٌجيِبْدَت . (TA.) ___ [And hence, app.,] He mixed, or

confounded, it, e. g., good speech with bad; as also the ↓ latter of these two words. (TA.) 

َشََّمن 2  see 1, in two places. 

ٌشَْمن  A mark, trace, vestige, or relic. (TA.) 

ٌشََمن  White and black specks (S, A, Mgh, K) in a colour: (TA:) or spots in the skin differing from

it in colour; (IDrd, A, K;) sometimes in horses, and mostly in such as are of a sorrel colour. (TA.) ___ Lines, or

streaks, of variegations or decorations in variegated or figured cloth, &c. (K.) ___ Whiteness in the

roots, or lower parts, of the nails, which goes away and returns. (TA.) 

ٌشَِمن  Speckled with white and black; applied to a bull; (TA:) and so ُشَْمنَأ  ; (Mgh, TA;) applied to a man. (Mgh.)

You say, ٌشَِمن ٌرْوَـث  , meaning, A wild bull, which has specks (S, TA) and lines. or streaks. (TA.) And

ٌشَِمن ٌرْوَـث   

Page 2855

ِمِئاَوَقلا  A bull having black lines, or streaks, in the legs. (A.) And ُءآَشَْمن ٌزْـنَع   A she-goat

that is black speckled with white, or white speckled with black. (TA.) ___ ٌشَِمن ٌفْيَس   A

1



sword in which are diversified wavy streaks. (A, K, * TA.) ___ ٌشَِمن ٌريِعَب   A camel having

in his foot a mark that becomes distinctly shown upon the ground, without any

mark thereon made artificially; (Ibn-'Abbád, K;) and so �ٌَِش ريعب  . (Ibn-'Abbàd, TA.) 

ُشَْمنَأ  : fem. ُءآَشَْمن : see ٌشَِمن , in two places. 
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صمن  

ُصَْمنَأ  Having no eyebrows. (TA in art. طث .) 

1



طمن  

ٌطيِمْنَـت 2  signifies The directing, or guiding, to a thing. (K.) You say, ِءْىَّشلا اَذٰه  ىَلَع  َكَطََّمن  ْنَم   Who

directed thee, or guided thee, to this thing? syn. ِهْيَلَع َكَّلَد  . (Ibn-'Abbád.) 

ٌطََمن  The facing, or outer covering, ( ةَراَهِظ ,) of a bed (T, Mgh, K) upon which one sleeps, (Mgh,)

or of a thing that is spread upon the ground to sit or lie upon, (T, K,) whatever it be:

(K:) or a sort of carpet or other thing that is spread upon the ground: (S, K:) and a

woollen cloth (Mgh, Msb, K) which is thrown over the [kind of vehicle called] جَدْوَه , (Mgh,

K,) having a fine nap, or pile, (TA,) of some colour; what is white being seldom or

never so called: (Msb:) or a sort of dyed cloth, like ٌجْوَز , these names being seldom or

never applied but to what is coloured red or green or yellow; what is white not

being called ٌطََمن : (Az, L:) and a cloth that is spread beneath a horse's saddle: (Meyd, as

cited by Golius:) some say, that it is a receptacle like the طَفَس : (Har, p. 273 [but this I think doubtful:] pl. ٌطاَْمنَأ

[properly a pl. of pauc. but used also as one of mult.] (S, Mgh, Msb, K) and ٌطاَِمن . (IB, K.) A body of men (S, Mgh, Msb, K)

whose case is one; i. e. a class of men. (S, K.) It is said in a trad., (S, Mgh,) of 'Alee, (Mgh,) ِةَّمُألا ِهِذٰه  ُرْـيَخ 

ُطَسْوَألا ُطَمَّنلا   The best of this people is the middle body thereof (S, Mgh) whose case is

one; i. e. the middle class thereof: (S, in which is added, ِىلاَغلا ُمِهْيَلِإ  ُعَجْرُـيَو  ِىلاَّتلا  ُمِِ�  ُقَحْلُـي   [he who

falls short shall be made to reach them, and he who exceeds the due bounds

shall be brought back to them:]) A 'Obeyd says, (Mgh, TA,) the meaning of this saying of 'Alee is, (TA,) that he

disliked the exceeding of the due bounds and the falling short (Mgh, TA) in religion. (TA.) A way: (Msb, TA:) a way,

course, mode, or manner, of acting, conduct, or the like; (Mgh, K;) as also طمنا  : (TA [so there
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written, without any syll. points:]) a tenet, or body of tenets, belief, creed, opinion, or

persuasion, which one takes to, or holds: (Mgh, TA:) a kind, or way, of speech. (TA.) You say,

َطَمّنلا اَذٰه  ْمَزْلِإ   keep thou to this way. (TA.) And ٍدِحاَو ٍطََمن  ىَلَع  اوُمَّلَكَت   They spoke according

to one way, course, mode, or manner, &c. (Mgh.) ___ A sort, or species, (Mgh, Msb, K,) of a thing, (K,)

of goods or commodities, of learning or. science, &c. (TA.) You say, ِطَمَّنلا اَذٰه  ْنِم  ٌعاَتَم  ىِدْنِع   I have goods of this

sort, or species. (Mgh.) And اَذٰه ِطََمن  ْنِم  اَذٰه   This is of the sort, or species, of this. (Msb.) 

ٌّىِطََمن  : see ٌّىِطاَْمنَأ . 

طمنا  : see ٌطََمن . 

ٌّىِطاَْمنَأ  [A maker, or seller, of طاَْمنَأ , pl. of ٌطََمن :] a rel. n. from ٌطََمن ; as also ٌّىِطََمن  : (K, TA:) the former [from the pl.,]

like ٌّىِراَصْنَأ : the latter from the sing., agreeably with analogy. (TA.) 
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غمن  

ٌةَغاََّمن  The upper part of the head: and also the part that is in a state of commotion, of the

خوُفَْ�  of a child, before it becomes hard. (L, TA.) See also �ٌَْخوُف . 
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لمن  

َبْوَّـثلا 2 َلََّمن   [He mended a garment] i. q. ُهَأَفَر . (TA in art. طقل .) 

ٌلُّمَنَـت 5  A formication or stinging, as of the torpedo fish: see Abdollatiphi Hist. Aeg. Comp., p. 82. 

َناَمْيَلُس ُلَْمن   Red ants: see ىَوْحَأ , in art. وح . 

ٌةَلَْمنَأ  (thus generally written, Msb) The head [or end] of a finger; (S, Msb;) i. e. (Msb) the joint ( لِصْفَم ) (Az, Msb)

in which is the nail: (Az, Msb, K:) [i. e. the ungual phalanx, with, or without, the flesh

upon it: (see ٌبَصَق :)] or a joint, or an articulation, ( ةَدْقُع ) of the fingers. (Msb.) 
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ىمن  

ىََمن 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌءآََمن , It increased; (M, K, Mgh, TA;) multiplied; became plentiful, or

abundant; (Msb, TA;) said of a thing, (Msb,) of cattle, or wealth, (S, Mgh, TA,) &c. (TA.) ___ ُضْرَألا ِتََمن   The land

throve, or yielded increase. 

َدْيَّصلا 4 ىَْمنَأ   The quarry died out of sight of the sportsman: see ىَمْصَأ . 

ِهْيَلِإ 8 ىَمَتْـنِا   He asserted his [own] relationship [of son] to him; (S, Msb, K;) like ىَزَـتْعِا . (S and Msb in

art. وزع .) 

ٌةَيِمَ�  , of a grape-vine, The shoot upon which are the bunches of grapes: (M, K:) or the eye, or

bud, that breaks open so as to disclose its leaves and its berries: (M:) or its

branches: pl. ٍماَوَـن . (T.) 
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هن  

R. Q. 1 ِهِب َهَنْهَـن   He cried out to him, or at him, namely, a beast of prey, in order that he might

forbear, refrain, or abstain. (TA.) 
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َئَِ� 1  , aor. َـ ; and َؤُهَـن , aor. ُـ ; (S, K;) and َؤُهَـن ; (as in one copy of the S;) inf. n. ٌءْهَن  (S, K) and ٌأَهَـن  (S) and ءةَءآَهَـن  (S, K)

and ٌةَءْوُهُـن  (K) and ٌءْوُهُـن  (S, K) and ٌةَواَهَـن , (the last dev. from rule); (K;) It (flesh-meat) was not, or did not become,

thoroughly cooked. (S, K.) ___ َجِضن اَم  َالَو  َكِّبَض  ْنِم  َئَِ�  اَم  ِىلَ�ُأ  اَم   [I care not what is

insufficiently cooked, of thy ّبَض , nor what is thoroughly cooked: i. e. I care not whether

evil or good befall thee]. (S, * TA,) A proverb. (TA.) َأَهَـن َّىتَح  َبِرَش  , aor. َـ , He drank till he was full. (K, *

TA.) 

أ�ا 4  (S, K) inf. n. ٌءآَهْـنِإ , (S,) He insufficiently cooked flesh-meat. (S, K.) ___ He did a thing not firmly,

not soundly, not thoroughly. (K.) 

ٌءْوُهُـن  The state of being not thoroughly cooked. (TA.) 

ٌءْىَِ�  (S, K) and ٌأَهْـنُم  (S) Insufficiently cooked flesh-meat. (S, K.) 

ٌئِهَ�  Satiated with food and with drink. (IAar.) 

ٌأَهْـنُم  : see �ٌَِءْى . 
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َبْهَّـنلا 1 َبَهَـن   aor. َـ , and ُـ ; and �َُِهَب , aor. َـ ; (inf. n. ٌبْهَـن ; TA;) and هبهتنا  ; [and �هبه  ;] He took the

spoil, plunder, or booty. (K.) ُباَهِتْنِالا  is The taking of spoil, plunder, or booty, by

whomsoever will: you say ُهَلاَم ُلُجَّرلا  َبَهْـنَأ   [the man allowed, or gave, his property to be

taken as spoil], x x x x x ُهوُبَهَـتْـنٱَف  , and ُهوُبَهَـن , and �َُهوُبَه  , which all signify the same, [and they took it as spoil].

(S.) ___ ُبْلَكلا ُهَبَهَـن  , aor. َـ , The dog seized him (a man) by the tendon of his heel. (S, K.) ___

ُهوُبَهَـن ; (S, K;) and �هوبه  , (K,) inf. n. ٌةَبَهاَنُم ; (TA;) They carped at him in their speech, (S, K,) or, with

their tongues, and spoke roughly, harshly, or coarsely, to him: [as though they plundered him

of his good name]. (A.) 

َبَهَْ� 3  see 1. ___ َسَرَفلا ُسَرَفلا  به�  , inf. n. ٌةَبَهاَنُم , The [one] horse emulated, or contended

with, the [other] horse in running. (TA: and agreeably with this the inf. n. is explained in the S and K.) ___ Used

not only with reference to a horse. The Rájiz says, 

* ِفوُرَج ٍلَطْيَـنِب  ْمُهُـتْـبَهَ�  *

[I emulated them, or contended with them, with a bucket that took up much water].

(S.) See also 6. 

ُهَلاَم 4 ُلُجَّرلا  ب�ا   (S) The man allowed, or gave, his property to be taken as spoil,

plunder, or booty. (TA.) It is doubly trans.: you say ملا
َ
َلا اًدْبَز  ُتْبَهْـنَأ   [I allowed Zeyd to take the

property as spoil]. (Msb.) See 1. َالُف�ً ُهب�ا   He offered it, or exposed it, to such a one, [to be

taken as spoil]. (TA.) 
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ِناَسَرَفلا 6 بهانت   The two horses emulated, or contended with, each other. (TA.) See also 3.

ملا ___
َ
َءآ اَبَهاَنَـت   i. q. ُهاَعَشاََجت , q. v. (TA, in art. َضْرَألا ُلِبِإلا  ِتَبَهاَنَـت  عشج (.___   The camels took much

of the ground with their legs: (K:) [app. meaning, took wide strides over it: not, as rendered by

Golius, multum pulveris pedibus suis rapuerunt; nor, as rendered by Freytag, multum terræ pedibus abstulerunt ]. ___ َْنبَهْـنَـي ُلِبِإلا 

ىَرُّسلا , and ُهَنْـبَهاَنَـتَـي , [The camels perform the night-journey with large strides]: and [in like

manner] َضْرَألا ِتبهانت  . Camels that do so are termed ُبِهاَوَـن ٌلِبِإ  . (A.) 

َبَهَـتْـنِإ 8  see 1. ___ َطْوَّشلا ُسَرَفلا  بهتنا   The horse gained the winning-post; or won the

race. (K, TA.) 

ٌبْهَـن  Spoil; plunder; booty; (S, K;) as also ٌةَبْهُـن  : (TA, art. سلخ :) ex. ٍبْهَـنِب ُهَل  ىَتَأ   he came to him

with, or brought to him, spoil: 

Page 2856

(TA:) pl. �ٌَِبا  (S, K) and بوُهُـن : (Nh, &c:) َىبْهُـن  also signifies the same; and thus is similar to ىَلُْحن , meaning ٌةَّيِطَع : and also

signifies what is allowed, or given, to be taken as spoil, plunder, or booty; and thus is similar to

ىَرْمُع  and َىبْـقُر ; (IAth;) and so ٌةَبْهُـن  (Msb) [and َىبْـيَهُـن  and َىبْـيَّهُـن  :] a man, named Fizr, said of some goats which he drove forth,

َىبْـيَّهـُّنلا َىِه  , or َىبْـيَهـُّنلا , accord. to different readings; meaning that it was not allowable to any one person to take of them more

than one (TA:) or ٌبْهَـن  signifies what is taken as spoil, plunder, or booty; or so taken by

whomsoever will, of what is allowed to be so taken: syn. َبِهُتْـنٱ اَم  : (Lh, K:) and َىبْهُـن  , what

is allowed to be so taken; syn. َبِْ�ُأ اَم  ُمْسِإ  : (S:) or what is taken as spoil, plunder, or

booty; syn. �َُِب اَم  ُمْسِإ  . (So in one copy of the S.) ___ [Hence] ٌبْهَـن  An incursion made into an

enemy's territory for the sake of acquiring spoil, plunder, or booty; and a
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spoiling, or plundering. (TA.) َلِفاَوـَّنلا ىِغَتْـبَأَو  ِىبْهَـن  ُتْزَرْحَأ  , in a trad. of Aboo-Beker, means I have

accomplished what I had to perform of the prayers termed ُرْـتِولا  before my

sleeping, lest the occasion for my doing so should slip from me; and when I

awake, I perform the prayers termed لفاونلا . (TA.) [He termed the رتو  prayers ٌبْهَـن  because he performed

them before the right time.] ٌبْهَـن  A kind of ضْكَر  [i. e., app., of running, with reference to a horse]. (Lh, K.) 

ٌةَبْهُـن  and َىبْهُـن  (Lh, Mgh, Msb, K) and َىبْـيَهُـن  and َىبْـيَّهُـن  (K) Spoil, plunder, or booty; a thing taken as

spoil: (Mgh, Msb:) and also Spoliation; a taking of spoil, plunder, or booty: (Mgh:) substs. from

َبَهَـن : (K:) and substs. in the sense of ٌباَهِتْنِا : (Lh, Mgh:) َىبْهُـن  is explained in the Towsheeh as signifying the taking of a

Muslim's property by force: it is said, [of Mohammad,] in a trad., that he seattered some articles of property, and

the people did not take them; so he asked them why they did not take; and they replied َىبْهـُّنلا ِنَع  َتْيَهَـن  ْدَق  َسْيَلَوَأ   [Hast

thou not forbidden spoliation?]; but he said ِرِكاَسَعلا َىبْهُـن  ْنَع  ُتْيَهَـن  َاَّمنِإ   [I have only

forbidden soldiers' spoliation]. (TA.) See ٌبْهَـن . 

َىبْهُـن  : see ٌبْهَـن  and ٌةَبْهُـن . 

َىبْـيَهُـن  : see ٌبْهَـن  and ٌةَبْهُـن . 

َىبْـنَّهُـن  : see ٌبْهَـن  and ٌةَبْهُـن . 

ُبِهاَوَـن ٌلِبِإ   [pl. of �ٌَبِه  and �ٌَهَبِه ]: see 6. 

ٌبَهْـنِم  A horse that excels in running: (K:) and in like manner an ass. (TA.) 

ٌبوُهْـنَم  What is sought, or sought after, quickly: syn. ٌلَّجَعُم ٌبوُلْطَم  . (K.) 

3



ت�  

َتَهَـن 1  , aor. ِـ , [cont? to analogy,] inf. n. �ٌَِتي  (S, K) and ٌتاَهُـن  (K) He cried out, or uttered a cry: (TA:)

[see اَهْـيَلَع ِىتَهْـنِإ   voce َتَهَـب :] he uttered the kind of sound termed ريِئَز ; [i. e., he (a lion, TA) uttered

a sound from his chest; or roared:] (K:) or he uttered a sound lower than that which

is termed ريئز : (S:) or he breathed hard; or emitted the voice, or the breath, with a

moaning; i. q. َرَحَز , (K,) and َرَحَط : (TA:) or he uttered a sound from his chest on an

occasion of distress. (TA.) 

ُتاَّهَّـنلا  and ُتَهْـنِملا  and ملا
ُ
ُتِهْن  (thus the last is written accord. to the K, but it occurs in a verse written ملا

ُ
ُتِّهَـن  , TA, and in this

latter manner it is written in the L,) The lion. (K.) ___ ٌتاَّهَـن ٌدَسَأ  , (S, L,) and ٌتِّهَـنُم  , (L,) [A lion uttering

frequently a low growl]. (S, L.) ___ ٌتاَّهَـن ٌراَِمح   An ass that brays much, or frequently. (S, K.)

ٌتاَّهَـن ___ ٌلُجَر   A man that breathes hard; or emits the voice, or the breath, with a

moaning. (S, K, *) See ٌحِّلَطُم . 

ُتِهاَّنلا  The throat; the guttur: (K:) so called because the sound termed �َِتي  proceeds from it. (TA.) 

ُتَهْـنِملا  , and ملا
ُ
ُتِهْن , and ملا

ُ
ُتِّهَـن : see ُتاَّهَـنلا . 
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َجَهَـن 1  , (K, Msb,) aor. َـ , inf. n. ٌجوُهُـن ; (Msb;) and ج�ا  ; (S, K;) It (a road, or way, S and Msb, and an affair, TA,)

became manifest, plainly apparent, or open; (S, K, Msb,) and so, with respect to a road, جهنتسا  . (K.)

َجَهَـن ___ , (S, K, Msb,) and ج�ا  , (K, Msb,) He, or it, rendered (a road, S and Msb, and an affair, TA,) manifest,

plainly apparent, or open: (S, K, Msb:) ___ َكَل ُهُتْجَهَـن  اَم  ىَلَع  ْلَمْعِإ   Do according to that

which I have made manifest to thee. (S.) َجَهَـن , aor. َـ , (inf. n. ٌجْهَـن ; TA,) and ج�ا  , It (attrition, TA)

wore out, or rendered worn out, a garment. (K.) ___ �ََِج , aor. َـ ; (A 'Obeyd, S, K;) and َجَهَـن , (K,) but

this is disallowed by A 'Obeyd, (S,) and َجُهَـن , and ج�ا  ; (K;) It (a garment) became old and worn out: (K:) or

ج�ا  signifies it began to become warn out: (S:) and it became old and worn out, but

without being rent in several parts. (TA.) ىَلِبلا ِهيِف  ج�ا   [The effect of] attrition spread

through it. (IAar.) َقيِرَّطلا َجَهَـن   He went along the road. (S, K.) �ََِج , aor. َـ , inf. n. ُجَهَـن ; (S, K;) and

َجُِ� , inf. n. ٌةَجْهَـن ; (ISh;) this inf. n. also mentioned by Lth, who knew no verb belonging to it; (L;) and َجَهَـن , aor. ِـ , (K,) inf. n.

ٌجيَِ� ; (L, in art. حنأ ;) and ج�ا  , inf. n. ٌجاَهْـنِإ ; (L;) He was out of breath; breathed short, or

unintermittedly; panted: (S, L, K;) by reason of violent motion: said of a man, and of a beast of carriage, (L,) and of a

dog. (T.) One says, ِسَفـَّنلا ُجَهْـنَـي ِىف  ٌنَالُف  ُهَجَهْـنَأ  اَم  ىَِرْدَأ  اَمَف   Such a one is out of breath. or

breathes short, or unintermittedly, or pants for breath, and I know not what hath

caused him to be so, or to do so. And it is said in a trad., ُجَهْـنَـي ًالُجَر  ىَأَر   He saw a man

breathing short, or unintermittedly, or panting for breath, by reason of fatness,

and putting forth his tongue, from fatigue or the like. (S.) 

ج�ا 4 َّىتَح  ُهَبَرَض   He beat him until he became stretched along: or, until he wept: (TA:)
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[but probably ىكب  he wept is a mistake for َىِلَب  he became worn with the beating]. ج�ا  He, or it, caused him

(a man, S, and a beast of carriage, TA) to be out of breath, or to breath short, or unintermittedly, or

to pant for breath. (S, TA.) [See an ex voce �ََِج .] He rode a beast of carriage so as to cause it, or until

he caused it, to be out of breath, &c., (S, K,) and to become fatigued, or jaded. (TA.) See 1,

throughout. 

َجَهْـنَـتْسِإ 10  see 1. ___ ٍنَالُف َليِبَس  ُجِهْنَـتْسَي  ٌنَالُف  , (S.) or ٍنَالُف َقيِرَط  , (K.) Such a one follows the way

of such a one. (S, K.) 

ٌجْهَـن  (S, K,) and �ٌَج  (L) and ٌجَهْـنَم  and ٌجاَهْـنِم  (S, K) A manifest, plainly apparent, or open, road, or

way: (S, L, K:) and so ٌقيِرَط ٌةَجِهَ�  : (TA, from a trad.:) pl. of the first ٌتاَجْهَـن  and ٌجُهُـن  and ٌجوُهُـن : (L:) [and of the third

ٌهَجْهَـن ٌقُرُط  جِهاَنَم .[___   Manifest roads, or ways. (L.) ___ And ِقيِرَّطلا ُجْهَـن   [The plain, or open,

track of the road]. (M, K, in art. نس .) 

ٌجَهَـن  : see ٌجْهَـن . 

ٌةَجِهَ� ٌقيِرَط   : see ٌجْهَـن . 

ٌجَهْـنَم  and ٌجاَهْـنِم : see ٌجْهَـن . 
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َدَهَـن 1  , aor. ُـ , (S, L, Msb, K,) and َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌدوُهُـن , (S, L, &c.,) It (a girl's or woman's breast) was, or

became, swelling, prominent, or protuberant: (S, L, Msb, K:) or became full. (Munjid of Kr.) [See

also َبَعَك , and َكُلَـف ; 
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and see also ْتَدَهَـن ٌدِهَ� [.___  , aor. ُـ , and َـ ; and �ّتد  , (inf. n. ٌديِهْنَـت , TA,) She (a woman [or girl]) came to

have swelling, prominent, or protuberant, breasts. (L, K.) ___ ُةَبْرِقلا ِتَدَهَـن   The skin

became nearly full. (A.) ___ َءْلِملا ُوْلَّدلا  ِتَدَهَـن  , inf. n. ٌدْهَـن , The bucket became nearly full. (A

'Obeyd, L, TA.) ___ َدَهَـن , (M, L, K,) aor. َـ , (L,) inf. n. ٌدوُهُـن , (M, L,) and ٌدْهَـن , (L,) He (a man) rose; (M, L;) i. q. َضَهَـن ;

(K;) or the latter signifies he rose from sitting; whereas the former signifies he rose under any circumstances. (M, L.) ___ ُهَل َدَهَـن  , (L,)

and ِهْيَلِإ , (Th, L,) He rose to him. (Th, L.) ___ ِّوُدَعْلِل َدَهَـن  , (A 'Obeyd, L, K,) and ِّوُدَعلا َىلِإ  , (S, L, Msb,) aor. َـ , (S, L,

Msb,) and ُـ , (Msb,) inf. n. ٌدْهَـن  (Msb, K) and ٌدَهَـن , (K,) He attacked, or assaulted; or rose and hastened

and went forth to, or towards, the enemy; (S, * L, Msb;) i. q. َضَهَـن : (S, L:) he directed his

course towards the enemy, and commenced fighting with them. (A 'Obeyd, L, K.) ___ َدَهَـن ,

(IKtt,) inf. n. ٌدوُهُـن , (K,) It (a thing, IKtt) went, or went away, ( ىَضَم ,) in any case. (IKtt, K.) ٌدوُهُـن  also signifies The

being strong. (TA.) ___ َدُهَـن , aor. ُـ , inf. n. ٌةَدوُهُـن , He (a horse) was, or became, large and tall: (S,

L:) or bulky and strong: or goodly in body and limbs, and tall: (L:) or goodly, large in

body and limbs, fleshy and tall. (K.) َدَهَـن , and د�ا  , He honoured ( َمَّظَع ) a gift. (IKtt, K.) 

َدَّهَـن 2  see 1, near the beginning. 
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ُهده� 3  , inf. n. ٌةَدَهاَنُم , i. q. �َُهَضَه ; (S, A, L, Msb, K;) He attacked or assaulted him, or rose and

hastened and went forth to or towards him, in war; he directed his course towards

him, and commenced fighting with him. (M, L.) ___ �ُهده , inf. n. ٌةَدَهاَنُم , He contended or

disputed with him, in an absolute sense. (TA.) �َْمُهَدَه , [inf. n. ٌةَدَهاَنُم ,] He contributed with them to

the expenses of a journey or an expedition, clubbing with them, i. e. sharing

equally with each of them. (L.) See also 6. �ُهده , inf. n. ٌةَدَهاَنُم , He played with him at the

game in which one puts forth as many of his fingers as he pleases, and the other

does the like; he played with him at the game of morra; the inf. n. expl. by �ِِعِباَصَأل ٌةََمهاَسُم  ,

(S, L, K,) and ٌةَجَراَُخم , q. v. (TA.) 

د�ا 4  He filled a tank or cistern, (S, L,) and a drinking-bowl, (A,) and a vessel, (L, K,) so that it overflowed: (L:)

or nearly filled it. (A, L, K.) ___ َءَ�ِإلا ُدِهْنُـت  ٌةَقَ�   A she-camel that fills the vessel [with her milk].

(IAar, L.) ___ ُهد�ا  He made him, or it, to rise. (L.) See 1. 

تدّهنت 5  He sighed; breathed with an expression of pain, grief, or sorrow; or uttered

a prolonged breathing. (TA.) 

اودهانت 6  They attacked or assaulted one another, or rose and hastened and went

forth to or towards one another, in war; they directed their courses one towards

another, and commenced fighting. (A, Msb.) اودهانت ; (S, Mgh, L, K;) and �اوده  , (L, Msb,) inf. n. ٌةَدَهاَنُم ;

(Msb;) They clubbed, i. e. contributed equally to, the expenses which they had to

incur, (S, Mgh, L, K,) on the occasion of a journey, (K,) or an expedition against an

enemy; (L;) or contributed equal shares of food and drink: (ISd, L:) the first who instituted this

practice is said to have been Hudeyn Er-Rakáshee: (TA:) or they contributed, each giving his share, for
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the purchase of wheat, or food, for their eating in common. (Msb.) ___ َءْىَّشلا اودهانت 
They took the thing and shared it between them. (L.) اودهانت  They played together

the game of morra, described in one of the explanations of �َُهَدَه . (S, TA, art. جرخ .) 

ٌدْهَـن  A high, or elevated, thing: (L, K:) as a shoulder-joint, (L,) and a horse. (TA.) ___ A girl's or woman's

breast: so called because of its prominence, or protuberance: (Msb:) [pl. ٌدْهَـن ٌبَثْعَك  ٌدوُهُـن .[___   A pubes swelling

forth, or prominent: opposed to ٌبَدْيَه . (L.) ___ ٌدْهَـن ٌّباَش   A strong, bulky, youth, or young

man. (L, from a trad.) ___ ٌدْهَـن  A generous man, (S, K,) who aims at means of acquiring

eminence, or nobility. (S.) ___ ٌدْهَـن  A horse large and tall: (Lth, S, L:) or bulky and strong: or

goodly in body and limbs, and tall: (L:) or goodly, large in body and limbs, fleshy,

and tall: (K:) fem. with ة. (L.) ___ ِلاَذَقلا ُدْهَـن  , and ىَرْـيَصُقلا , A horse large and prominent in the

back of the head, and, in the short ribs. (Lth, L.) ___ ُدْهـَّنلا  and ُدِهاَّنلا  The lion: (K:) from ٌدوُهُـن  in the

sense of ٌضوُهُـن  and ٌةَّوُـق . (TA.) ٌدْهَـن  Aid; assistance. (L.) See ِمْوَقلا َعَم  ُهَدْهَـن  َحرَط  ٌدِْ� .___   He aided, or

assisted, the people. (L.) ___ Also, He contributed with the people to the expenses of

a journey or expedition, sharing equally with each of them. (L.) See also 3. And see �ٌَِدي . 

ٌدِْ�  (L, K) and sometimes ٌدْهَـن  , (K,) or the latter signifies the action described in the following explanation, (L,) A

contribution, or that which is contributed, to the expenses of a journey, equally

shared by each member of the party: (L, K:) or a contribution that is made for an

expedition against an enemy, by a clubbing, i. e. an equal sharing of the expenses,

so that there shall be no defrauding of one by another, and no obligation of one

to another. (IAth, L.) See 3 and 6. You say, �َِْكَد ِتاَه   Give thou thy contribution to the

expenses of the journey, or expedition, equally with thy companions. (L.) 
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ُناَدْهَـن  or ٌناَدْهَـن , (S, L, K,) fem. ىَدْهَـن  and ٌةَناَدْهَـن , (L,) A tank or cistern, (S, L, K,) and bowl, (S, A, L,) or vessel, (L, K,) full,

but not yet overflowing: (S, L, K:) or full so as to overflow: (L:) or nearly full: (A, L:) or

filled high: (L:) or two-thirds fall. (K.) 

ٍةَئاِم ُداَهُـن   The amount, or number, of a hundred. (K.) 

ٌديَِ�  Fresh butter that is not thin: (S, L:) or thin butter: (K:) or fresh butter of which the milk has not

been quite thick and fit for churning: or a large lump of fresh butter; as also �ٌَِةَدي  and

ٌدْهَـن  : (L:) or �ٌَِةَدي  signifies fresh butter made of milk that has not become thick and fit for

churning, and which is therefore little in quantity, and sweet: (AHát, L:) or �ٌَِةَدي ٌةَدْبُز 
fresh butter expressed from a skin by squeecing it. (L, art. دغز .) 

ٌةَديَِ�  : see �ٌَِدي . ___ The hearts of the grains of colocynths, boiled until thoroughly

cooked and thick, and then having a little flour sprinkled upon them, after

which they are eaten. (S, L, K. *) 

ٌدِهَ�  A girl's breast that is swelling, prominent, or protuberant: pl. ُدِهاَوَـن ; which denotes more than ُكِلاَوَـف .

(A 'Obeyd, L.) ___ Also, and �ٌَةَدِه  (S, L, Msb, K) and ٌدِّهَـنُم  , (L, K,) or ٌةَدِّهَـنُم , (as in the TA,) A girl, or woman, having

swelling, prominent, or protuberant, breasts: (S, L, Msb, K:) or a woman whose breasts have

become full: (Munjid of Kr:) pl. ُدِهاَوَـن . (Msb.) ___ �ٌَدِه  A boy nearly come to the age of puberty. (A.)

ٌدِهَ� ___  Attacking or assaulting, or rising and hastening and going forth to or

towards an enemy: pl. ٌداَّهُـن . (Msb.) ___ See ٌدْهَـن . 

ٌةَدِهَ�  : see �ٌَدِه . 

ُءآَدْهَـن  [fem. of ُدَهْـنَأ ] An elevated sand, (S, L, K,) like a compact hill, fertile, producing
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trees: (L:) or a tract of ground such as is called ُءآَخْفَـن , but more flat and extensive: (L,

art. خفن :) it is used as an epithet; but not the masc. ُدَهْـنَأ . (L.) ___ ِمْوَقلا ُدَهْـنَأ  َوُه   He is the strongest and

hardiest of the people. (R.) 

ٌدِّهَـنُم  : see �ٌَدِه . 

5



َرَهَـن 1  , (S, Msb,) aor. َـ , (Msb,) It (water) ran upon, or along, the ground, (S, TA,) and made for

itself a رْهَـن  [or channel like that of a river]. (S.) See also 10. ___ It (anything, as in one copy of the S, or

anything copious, as in another copy of the S and in the TA) ran, or flowed; (S, TA;) as also رهنتسا  , (S,) or رهتنا  . (TA.)

___ It (blood) flowed with force: (Msb:) 
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and َرَهْـنَأ  it (blood) flowed (K, TA) like a river: (TA:) and the latter also, it (a vein) flowed and would not

stop; (K, TA;) meaning, it flowed like a river; (TA;) as also رهتنا  : (Sgh, K, TA:) and ر�ا  also signifies the same

said of the belly; (TA;) or it (the belly) became loose, or relaxed; or it discharged itself; (JK;) as also

رهتنا  . (JK, K.) َرَهَـن , (S, K.) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرْهَـن , (TA,) He (a man, S) dug a رْهَـن  [or channel for a river]: (S, TA:) he

made a رْهَـن  [or river] to run, or flow. (K, TA.) �ََر , inf. n. ٌرْهَـن , He made an inroad or incursion, or

inroads or incursions, into the territory or territories of enemies, in the day-time.

(TA.) ُهَرَهَـن , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. َـ , inf. n. ٌرْهَـن ; (TA;) and ُهرهتنا  ; (S, Mgh, Msb, K, &c.;) He chid him; he

checked him, restrained him, or forbade him, with rough speech; syn. ُهَرَجَز , (Mgh, Msb, K,

and so in a copy of the S,) or ُهَرَـبَز , (as in another copy of the S,) ٍظيِلَغ ٍمَالَكِب  : (Mgh:) be addressed him with

chiding speech, (JK, A,) forbidding him from doing evil. (JK. [in the TA, citing the last explanation

from the T, ٍْريَخ ْنَع   is erroneously put for ٍّرَش ْنَع  .]) It is said in the Kur, [xciii. 10,] ْرَهْـنَـت َالَف  َلِئاَّسلٱ  اَّمَأَو   [And as for

the beggar, thou shalt not chide him, or address him with rough speech]. And in a trad., ِنَم

َربْكَْألٱ ِعَزَفلا  َنِم  ُّٰ�ٱ  ُهَنَّمَأَو  ً�اَميِإِو  اًنْمَأ  ُهَبْلَـق  ُّٰ�ٱ  ََألَم  ٍةَعْدِب  َبِحاَص  َرَهَـتْـنٱ   [Whoso chideth, or checketh
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with rough speech, the author of an innovation in religion, God will fill his

heart with security and faith, and God will preserve him from the greatest

terror]. (TA.) 

ر�ا 4  : see 1. in three places. He made blood to flow: (S:) or to appear and flow: (K:) or to flow

amply and copiously: (Mgh:) or to flow with force: (Msb:) or he poured it forth copiously.

(TA.) It is said in a trad., ٍرُفُظ ْوَأ  ِّنِس  ْنِم  َناَك  اَم  َّالِإ  َتْئِش  اَِمب  َمَّدلا  ِرِْ�َأ   [Make thou the blood to flow,

&c., with what thou pleasest, except with what is made of a tooth or a talon.] (Mgh, Msb.)

The issuing forth of the blood from the place of slaughter is likened to the flowing of water in a river. (TA.) ___ He made it

wide; (S, K;) namely, a spear-wound or the like, (S, TA,) or a رْهَـن  [or channel of a river], as is implied in the K, but in other lexicons

as in the S. (TA.) He was, or became, in day-time: (S, * K, * TA:) he entered upon day-time:

(MS:) from ُراَهـَّنلا . (S.) 

َرَهَـتْـنِإ 8  see 1, in five places. 

َرَهْـنَـتْسِإ 10  see 1. ___ It (a river [in the CK َرْهـَّنلا  is put by mistake for ُرْهـَّنلا ]) took a place, (JK,) or a settle

place, (K,) for its channel. (JK, K.) ___ It (a thing) became wide. (S.) 

ٌرْهَـن  and ٌرَهَـن  (S, A, Mgh, Msb, K) A channel in which water runs: (A, K:) so most say: or the water

itself [that runs therein; i. e., a river; a rivulet; a brook; a canal of running water]:

(TA:) or a wide channel in which water runs: originally, the water [that runs therein]: (Mgh:)

or properly, wide running water: and by a secondary application, which is tropical. the trench or channel [in

which it runs]: (Msb, TA *:) pl. [of pauc.] ٌرُهْـنَأ , (Msb, K,) a pl. of the former, (Msb,) and ٌراَهْـنَأ , (S, Msb, K,) a pl. of the

latter, (Msb,) [but used as a pl. of either, both of pauc. and of mult. and the most common of all the pls.,] and ٌرُهُـن , (Msb, and so in

some copies of the K,) with two dammehs, a pl. of the former, (Msb,) or ٌرْهُـن , (as in some copies of the K and in the TA,) and ٌروُهُـن ,
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(IAar, K.) You say, ُرْهـَّنلا ىَرَج   [The river ran, or flowed]; like as you say, ُباَزيِملا ىَرَج  . (Msb.) And ريِثَك ٌرْهَـن 
ملا

َ
ِءآ  [A channel of running water having much water]. (A.) And ٌرَهَـن  is also used in a pl. sense: as in

the Kur, [liv. 54], ٍرَهَـنَو ٍتاَّنَج  ِراَهْـنَأ ,.i. e ,[In gardens and among rivers] ِىف  ; like the phrase in the Kur, (same chap.

verse 45,] َرْـبُّدلا َنوُّلَوُـيَو  , (Fr, S.) meaning َرَ�ْدَألا , (Fr, TA:) but it is otherwise explained. (S.) See ٌرَهَـن  below. 

ٌرَهَـن  : see ٌرْهَـن , in two places. Amplitude: (K:) or light and amplitude: so, accord. to some, in the Kur, liv. 54,

differently explained above: see ٌرْهَـن , (S, TA.) or, accord. to Th, رَهَـن  is a pl. [or rather quasi pl.] of ٌرُهُـن , which is a pl. of �ٌَرا . (TA.) 

ٌرَِ�  Much, (TA;) as also �ٌَري  ; (K, TA;) both applied to water. (TA.) ___ A wide رْهَـن  [or river, or channel in which water runs].

(K.) �ٌَِر ٌلُخَر   A man of day-time; syn. ٍراَهَـن ُبِحاَص  ; (S, K;) who makes inroads or incursions

into the territories of enemies therein: (S:) or who works therein: (A:) a kind of rel. n.; as is

shown by the ex. 

* ٌرِ� ِّىنِكٰلَو  ٍّىِلْيَلِب  ُتْسَل  *
* ْرِكَتْـبَأ ْنِكٰلَو  َلْيَّللا  ُجِلْدُأ  َال  *

[I am not one of the night-time, but I am one of the day-time; I do not journey in

the night, but I go forth early in the morning]: as though he said ّىِراَهَـن  . (Sb.) The verse is correctly

related as above; not as it is given in the S. (IB.) ___ See also ُرَهْـنَأ . 

ٌراَهَـن  Day; or day-time; contr. of ٌلْيَل : (S, TA:) or broad daylight, (Mgh,) from sunrise to

sunset: (Mgh, Msb, K:) this is the original signification: (TA;) or this is the signification in the vulgar conventional language: but in

the classical language it signifies the time from the rising of the dawn to sunset: (Msb:) or the light

between the rising of the dawn and sunset: (K:) and so accord. to the lawyers: (TA:) in the trads., it is the

whiteness of the �را , and the blackness of the ليل ; and there is nothing intervening between the ليل  and the �را : but sometimes
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the Arabs amplified, and applied �را  to the time from the clear shining of the dawn to the setting

[of the sun]: (Msb.) or (so accord. to the TA. but in some copies of the K, and the spreading of the light

[which is a cause] of sight and its dispersion: (K:) in this explanation in the L, in the place of ُهُقاَِرتْفٱَو  we

find ُهُعاَمِتْجٱَو  [and its collecting together]: (TA:) it is also syn. with ٌمْوَـي ; and is so when used without restriction in

the non-fundamental sciences of religion, ( عوُرُفلا ,) as in the phrases اًراَهَـن ْمُص   [fast thou a day] and اًراَهَـن ْلَمْعِإ 
[work thou a day]: and it may be so used, or in its proper classical sense, when prefixed to مْوَـي , governing the latter in the

gen. case: (Msb:) it has no proper dual, (Mgh, Msb,) and no proper pl., (S, Mgh, Msb, K, (like ٌباَذَع  and ٌباَرَس ; (S, K;) the former

of which, however, has a pl. assigned to it [by Zj and] in the K, namely, ٌةَبِذْعَأ ; (MF;) [and respecting the latter see ٌباَرَش , with

را� [for] [;ش  is a name applied to every مْوَـي  [or day]; and ٌلْيَل , to every ةَلْـيَل  [or night]: one does not say ِناَراَهَـنَو ٌراَهَـن  ,

nor ِنَالْيَلَو ٌلْيَل  : but the sing. of �را  is ٌمْوَـي  (TA.) and the dual, ِناَمْوَـي , (Msb, TA:) and the pl., ٌمَّ�َأ . (Msb:) and the contr. of ٌمْوي  is

ٌةَلْـيَل , so says Az, on the authority of AHeyth (TA:) or it has pls.: namely, ٌرُهْـنَأ , (IAar, S, K,) a pl. of pauc., (S,) in some lexicons ٌةَرِْ�َأ ,

(TA,) also a pl. of pauc.,] and ٌرُهُـن , (S, Mgh, Msb, K,) a pl. of mult. (S) [See also ٌرَهَـن .] Ibn-Keysán cites the following ex., 

* ْرُمُّضلِ� اَنْـتُمَل  ناَديِرَّثلا  َالْوَل  *
* ْرُهَّـنلِ� ٌديِرثَو  ٍلْيَل  ُديِرَث  *

[Were it not for the two thereeds (or messes of crumbled bread moistened with

broth), we had died of leanness: the thereed of night, and thereed in the day-

times]. (S.) 

ٌريَِ�  : see �ٌَِر . 

ٌّىِراَهَـن  : see �ٌَِر . ___ Food that is eaten in the beginning of the day. (TA.) 

ُرَهْـنَأ ٌراَهَـن   , and �ٌَر  , [A bright day:] in each of these phrases the epithet has an intensive effect, (K, * TA,) as the epithet
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in ُلَيْلَأ ٌلْيَل  . (TA.) 

ٌرَهْـنَم  The place of a river. (T, TA.) ___ A place which the water hollows out in a رْهَـن  [or

channel of a river]. (K.) ___ A cleft, (K, TA,) or hole, (TA,) in a fortress, passing through

[the wall], whence water runs. (K, TA,) or by which water enters: (TA:) pl. ُرِهاَنَم . (TA.) 
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َزَهَـن 1  , aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌزْهَـن , (Msb, TA,) He rose to take a thing with his extended hand.

(Msb, JK, TA.) He took a thing with his extended hand. (JK, TA.) See also 3 and 8. ُءْىَّشلا َزَهَـن   The thing became

near. (K.) See also 3, in two places. 

ُهزه� 3  , inf. n. ٌةَزَهاَنُم , He strove with him, or made haste, to outstrip him; to be, or get,

before him; to precede him. (TA.) You say, َدْيَّصلا زه�   He made haste to get before the

game, or object of the chase, (K, TA,) and seized it before its escape. (TA.) And �َُمُهُـتْزَه

َصَرُفلا  [I strove with them, or made haste, to be before them in taking, or seizing, the

opportunities, or the turns for drawing water or the like]. (S, A.) A poet says, 

* ِفوُرَج ٍلَطْيَـنِب  ْمُهُـتْزَهَ�  *

[I strove with them, or made haste, to be before them in drawing water with a capacious

bucket]. (S.) Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) He approached it; drew near to it; nearly

attained to it; (K, TA;) as also ُهَزَهَـن  . (TA.) You say, ُغوُلُـبلا زه�  , (S, Msb,) and َمُلُحلا , (A, TA,) He (a boy, S, Msb)

approached, drew near to, or nearly attained to, puberty. (S, A, Msb.) And َنيِسْمَخلا زه�   [He

approached, or nearly attained to, the age of fifty]. (A, TA.) And ِماَطِفْلِل زه�  , (A, Msb,) inf. n. as above,

(Msb,) He (a child) approached, or drew near to, the [time of] weaning; (A, Msb;) as also ُهَل َزَهَـن   , (Msb,

TA,) aor. َـ . (Msb.) See also 8. 

ازهانت 6  They strove together, or made haste, each to be, or get, before the other. (K.) You

say, اَذَك ِدَلَـب  َةَراَمِإ  ِناَزَهاَنَـتَـي  اَُمه   They strive together, or make haste, each to be before the
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other in obtaining the government of such a town, or country. (S, * TA.) And َصَرُفلا اوُزَهاَنَـت 

[They strove together, or made haste, to be before one another in taking, or seizing,

the opportunities, or the turns for drawing water or the like: see 3.] (A.) 

َةَصْرُفلا 8 زهتنا   He took, or seized, [or availed himself of,] the opportunity; syn. اَهَمَنَـتْغِا : (S, A,

K:) or he arose and hastened to be before another, or others, in taking, or seizing, the

opportunity; or simply he hastened to take it. (Msb.) You say, ِتْوَفلا َلْبَـق  َكْتَـنَكْمَأ  ْدَق  اَهْزِهَتْـنا   [Take

thou, or seize thou, it; (meaning the opportunity;) for it hath become within thy power; before

the escape thereof]. (TA.) And َكَل َضَرْعَأ  ْدَقَـف  ْزِهَتْـنِا   [Take thou, or seize thou, the opportunity;

for it hath offered itself to thee]. (A, TA.) Also, اَهَزَهَـتْـنا  He took it, or them, [but to what the pronoun

refers is not shown,] with his extended hand, from a near spot; and so �َاَهَزَه  . (TA.) And زهتنا

َءْىَّشلا  He accepted the thing, and hastened to take it with his extended hand. (TA.) 

ٌةَزْهُـن  An opportunity; a time at which, or during which, a thing may be done or had;

syn. ٌةَصْرُـف . (S, K.) ___ A thing that offers itself to one as a prey, or spoil. (JK, L. *) You say, ٌنَالُف

ملا
ُ

ِسِلَتْخ ُةَزْهُـن   [Such a one is the prey of the snatcher]; meaning, such a one is the prey of

every one. (L.) And اَهْسِلَتْخٱَف ٌةَزْهُـن  ِهِذٰه   [This is a thing that offers itself as a prey,

therefore snatch thou it.] (A.) 

ٌزِهَ�  Approaching, or near, to the time of weaning; applied to a boy; (JK, Msb, TA;) and to a girl; (TA;) or

the epithet applied to the latter is with ة. (JK, Msb.) 
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ُهَسَهَـن 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ  (Msb, K, MS) and ِـ ; (Msb;) and �َُِهَس , aor. َـ ; (Fr, K;) inf. n. ٌسْهَـن  (S, Msb, TA) and

ٌسْهُـن ; (TA;) He (a man, S, Msb) took it (namely flesh or flesh-meat) with his fore teeth, (S, A, Msb, K,) to eat

it, (Msb,) and plucked it off; (A, K;) as also ُهسهتنا  : (S:) and he ate it off from a bone ( ُهَقَّرَعَـت ) with

his fore teeth: (Lh, TA:) or he pulled it off with the central incisors, to eat it: (TA:) and he

took it with the fore part of his mouth; as also ُهسهتنا  : (A:) or he took it with his mouth:

(IAth, TA:) or he took it with his mouth to bite it and make a mark upon it without

wounding it: (TA, art. �ش :) and he (a dog, and any animal having a canine tooth,) bit it: or seized it, and

then pulled it, or pulled it vehemently, or rent it with his teeth: but there is a difference of

opinion respecting this verb in all its significations: some say that it is with the unpointed س; and thus, only, it is mentioned by ISk,

who says, I heard El-Kilábee say, of a dog and of a wolf and of a serpent, ُهسهتنا  and ُهَسَهَـن ; (Msb;) [and J says, the سْهَـن  of the

serpent is the same as its شْهَـن ; (S;) you say ُةَّيَحلا ُهْتَسَهَـن   in the sense of ُهْتَشَهَـن  [the serpent bit him]: (Z, Sgh:)

others say that the verbs are with س and ش throughout; and thus says IF on the authority of As: Az cites Lth as saying that ٌشْهَـن ,

with the pointed ش, signifies taking, or reaching, from a distance, like the �ش  of the serpent; and ٌسْهَـن , with the unpointed letter,

the seizing upon flesh, or flesh-meat, and pulling it, or pulling it vehemently, or rending it with

the teeth: Th says that the latter is with the extremities of the teeth; and the former, with the teeth

[absolutely], and with [those that are termed] the ساَرْضَأ : IKoot says, like Lth, that one says of the serpent ( ُهْتَشَهَـن ةَّيَحلا ,( , with

the pointed ش; and of the dog and wolf and hyena, ُهَسَهَـن , with the unpointed letter. (Msb.) 

َسَهَـتْـنِإ 8  see 1, in three places. 
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ٌسوُهُـن  : see ٌساَّهَـن , in two places. 

ٌسيَِ�  : see ٌسوُهْـنَم , in two places. 

ٌساَّهَـن  A dog that is wont to bite; (Msb;) and ٌسوُهَـن  , applied to a she-camel, signifies the same; (TA;) and the latter, a

lion that bites a thing when able to do so: (IKh:) or the former, a dog that is wont to seize,

and then pull, or pull vehemently, or rend with his teeth. (Msb.) ___ A lion; as also ٌسوُهَـن  and

ٌسَهْـنِم  . (K.) ___ A wolf. (TA.) 

ٌسَهْـنَم  A place from which a thing [such as herbage &c.] is taken with the mouth and

eaten: (K, * TA:) pl. ُسِهاَنَم . (TA.) You say, ملا
َ
ِسِهاَن ُةَريِثَك  ٌضْرَأ   Land abounding in such places. (TA.) 

ٌسَهْـنِم  : see ٌساَّهَـن . 

ٌسوُهْـنَم  A man having little flesh; (S, A, K;) [as though it were partly eaten off the bones;]

as also �ٌَِسي  . (TA.) You say also, ِْنيَمَدَقلا ُسوُهْـنَم  , (A, K,) or ِْنيَـبْعَكلا , (TA,) A man (TA) having little flesh upon

the feet, (A, * K, * TA,) or upon the ankles. (TA.) And ٌفيظَو ٌسيَِ�   [A shank of a quadruped] light of

flesh. (TA.) See also ٌشوُهْـنَم . 
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ُهَشَهَـن 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌشْهَـن , (S,) i. q. ُهَسَهَـن ; (S, K;) i. e. He took it with his mouth to bite

it and make a mark upon it without wounding it: [&c.:] (TA:) or he took it (namely flesh or

flesh-meat) with his fore teeth: (S:) and so accord. to some, ُهشهتنا  . (S.) And It [a serpent or scorpion] bit him;

or stung him; syn. ُهَعَسَل : (K:) you say, ُةَّيَحلا ُهُتَشَهَـن   the serpent bit him. (S.) And He (a dog, TA) bit him,

or it; (K;) as also ُهَسَهَـن . (TA.) Or He took it with his [teeth that are called] ساَرْصَأ : whereas ُهَسَهَـن
signifies he took it with the extremities of the teeth: (K:) or ٌشْهَـن  is less then ٌسْهَـن ; the latter signifying the taking, or reaching, with

the mouth; but the former, the taking, or reaching, from a distance, like the �ش  of the serpent.

(Lth, TA.) [For other observations on these two verbs, see art. َجاَتْحٱَف ُرْهَّدلا  ُهَشَهَـن  س� [.___   (IAar, S, K) Time, or

fortune, bit him, so that he became in want. (TA.) ___ اَهَهْجَو ْتَشَهَـن   She (a woman) seized

the flesh of her face with her nails. (TA.) ___ ُهَشَهَـن  
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also signifies He, or it, harassed, distressed, fatigued, or wearied him. (IAth.) ___ �َُِش , inf. n. as

above, He became emaciated, or lean: and ُداَضْعَأ�َ ْتَشِهُتْـنُأ   our arms from the elbow

upwards became emaciated: (TA:) and ُهاَدُضَع ْتَشُِ�   his arms from the elbow upwards

became slender, (ISh, K, [but in the CK اتَّقُد  is put by mistake for اَتـَّقَد ]) and their flesh became little.

(ISh.) 

َشَهَـتْـنِإ 8  see 1, in the first and last sentences. 
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ٌشْهَـن  : see ٌشوُهُـنَم . 

ٌشَِ�  : see ٌشوُهْـنَم , in five places. ___ As an epithet applied to a camel, i. q. ٌشَِمن , (Ibn-'Abbád, K,) as explained in art. شمن .

(Ibn-'Abbád, TA.) 

ٌشيَِ�  : see ٌشوُهْـنَم . 

ٌشوُهْـنَم  A man harassed. distressed, fatigued, or wearied: (S, IAth, K:) bitten by time, or

fortune, so as to be in want, (IAar, S, K, TA,) and emaciated, or lean: or having little flesh,

even if fat: or light; as also ٌشْهَـن  and �ٌَِش  and �ٌَِشي  . (TA.) Applied to the pudendum muliebre, Having little

flesh; as also �ٌَِش  . (TA.) And in like manner, ِنْيَذِخَفلا ُشوُهْـنَم   Emaciated, or lean, in the thighs. (TA.)

And ْنيَمَدَقلا ُشوُهْـنَم   A man having little flesh upon the feet. (IAar, K.) And ِنْيَدَيلا ُشَِ�   A man, (TA,) or a

beast of carriage, (S,) light in the arms, or fore legs; (S, K, TA;) as though from ِةَّيَحلا ُشْهَـن  : (S:) and so �َُِش
ِمِئاَوَقلا  light in the legs, (K, TA,) in passing along, and having little flesh upon them;

(TA;) as also ملا
ُ

ِشاَش ُشَِ�   . (S * TA.) [But see also ٌشاَشُم .] 

ٌةَشِهَتْـنُم  A woman scratching her face in affairtion or misfortune. (K, TA.) Such Mohammad cursed.

(TA.) 
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َضَهَـن 1  , aor. َـ , inf. n. ٌضوُهُـن  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌضْهَـن , (S, A, K,) He rose, or stood up. syn. َعَفَـتْرِا , (Msb,)

or َماَق , (S, Mgh, O, K,) ِهِناَكَم ْنَع   from his place; (Msb;) as also ضهتنا  , syn. َماَق : (IAar:) or the former, he

quitted a place: and he rose from it: (M, TA:) or he rose from sitting; thus differing from َدَهَـن ,

which signifies he rose under any circumstances: (M, L, in art. �د :) [and he rose and went: or he rose and

hastened, as shown below:] and ضهتنا  , he was, or became, made, or excited, to rise, or stand

up; quasipass. of ُهَضَهْـنَأ . (S.) You say, ِهْيَلِإ َضَهَـن   He rose, or stood up, to him: (Mgh.) and ٍرْمَِأل  [to do, or

perform, an affair] (S, K. *) And ِّوُدَعلا َىلِإ  َضَهَـن   He [rose and] sped, or hastened. to, or

towards, the enemy. (Msb.) [See also َدَهَـن .] And ِمْوَقلا َىلِإ  اَنْضَهَـن   and ْمِهْيَلِإ اَنْضَغَـن   [We rose and sped, or

hastened, to. or towards, the people, or company of men:] both signify the same. (Abu-l-Jahm El-

Jaafaree.) And اوضهتنا  and اوضهانت  signify the same as ِلاَتِقْلِل اوُضَهَـن   [They rose and sped, or hastened,

to fight, or to the fight]. (TA.) ___ It (a plant) stood erect; or became strong and erect. (S, A,

K.) ___ It (a bird) spread, or expanded, its wings to fly. (S, A, Mgh, K.) You say, ضْهُّـنلا ُزِجاَع  ٌخْرَـف   [A

young bird lacking the power of spreading its wings to fly, (A, TA.) [See an ex. in a verse of

El- Hoteíäh cited in the first paragraph of art. ُهُسْفَـن ْتَضَهَـن  فلخ [.___   (K in art. أشج . &c.) and ِهْيَلِإ ُهُسْفَـن  ْتَضَهَـن   (S in the

same art, and A in art. شهج , &c.) signify [the same. i. e.] ْتَأشَج  [His said, or stomach, heaved, &c.] (S, A, K.

in the arts. above mentioned.) ___ ِباَبَّشلا ُبْيَّشلا ِىف  َضَهَـن   [Hoariness a rose in youth] (A, TA.) As cites the

following verse from an anonymous poet: 

* ىِْريَهُظ ُةَدْعِّرْلا ِىف  ُضِهَتْـنَـت  *
* ِْريَصُعلا َىلِإ  ِرْهُّظلا  ِنُدَل  ْنِم  *

1

naveed
Typewritten Text
نهض



[Tremor arises in my little back from the time of noon to the little evening.). (TA.) 

ُهضه� 3  , (S, A, &c.,) inf. n. ٌةَضَهاَنُم , (TA,) He rose with him, or against him, and withstood

him, or opposed him, in contention; syn. ُهَمَواَق ; (S, Mgh, K;) namely his adversary. (A, Mgh.) 

ُهض�ا 4  He made him, or excited him, to rise, or stand up. (S, A, * K, TA:) or he roused him.

or put him in portion to rise. (TA.) You say also, ِرْمَْألِل ُهُتْضَهَـتْـنِإ  , [if this be not a mistranscription for ُهُتْضَهْـنَأ ,] I

made him to rise to (do, or perform,] the affair. (Msb,) And ِءْىَّشلا ىَلَع  ُهض�ا   He

strengthened him to rise, and do, or perform, the thing. (TA.) ___ َةَبْرِقلا ض�ا  : He nearly

filled the water-skin [so as to make it rise]. (K. TA.) ___ َباَحَّسلا ُحيِّرلا  ِتَضَهْـنَأ   The wind

bore and drove along the cloud, or clouds. (TA.) 

ِبْرَحلا 6 اوضهانت ِىف   (S, A, Mgh, K) They rose, one with another, or one against another, and

withstood, or opposed, one another. in war. or battle: (Mgh,) or each party of them rose

and hastened ( َضَهَـن ) to, or towards, the other, in war. or battle. (S, K. *) See also 1. 

َضَهَـتْـنِإ 8  see 1. in four places: and see 4. 

اَذَك 10 ِرْمَِأل  ُهضهنتسا   He ordered him, or commanded him, to rise to [do, or perform,]

such an affair. (S, K. *) [And ٍرْمَأ ُهضهنتسا ِىف  ] He sent him on an affair, to perform it.] 

ٌةَضْهَـن  [inf. n. of un. of 1, A single act of rising, &c.: and] a motion, or movement: pl. ٌتاَضَهَـن . (Msb.)

You say, ٌةَضْهَـن ُهْنِم  ْتَءآَج  , (A, TA,) or ٌةَضْهَـن ُهْنِم  ْتَناَك  , There was (a rising, or) a motion, or

movement, on his part. (Msb,) اَذَك ّلَحمِل   [to such a place], (A TA,) or اَذَك َىلِإ   (to, or towards,

such a thing]. (Msb.) And ِتاَضَهـَّنلا ُريِثك  َوُه   [He is a person of frequent risings, or motions

or movements]. (A, TA.) ___ Also, Power, or ability; and strength. (TA.) 
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ٌةَضْهُـن  [The act of rising, or standing up: or the state of being made, or excited, to rise, or

stand up] a subst. from ُضاَهِتْنِإلا  (TA.) 

ٌضاَّهَـن  [One who frequently rises; or who frequently rises from, or quits, his place:]

quick on motion. (Expos. of the Mo'allakát, printed at Calcutta, p ٧٣) ___ �ِِٰءَآلُؤ ٌضاَّهَـن  َوُه   [app. He is wont

to rise with these, for their assistance. see �ٌَةَضِه ]. (A, TA.) ___ َءَآلْزَـبِب ٌضاّهَـن  َوُه  : see art. لزب . 

ٌضِهَ�  [act. part. n. of 1, Rising, or standing up: &c.]. ___ Energetic, sharp, vigorous, or

effective in his agency, or work. (TA.) ___ A young bird whose wings have became

complete, (S, A, Mgh.,) or whose wing has became complete, (K,) and which has risen, (S,)

or is able. (A, Mgh,) or ready, (K,) to fly: (S, A, Mgh, K:) or that has spread its wings to fly: or

that has raised itself to quit its place applied by some particularly to the young or the eagled. (TA.) pl.

ُضِهاَوَـن . (A, Mgh.) [See also ٌقِتاَع .] 

ٍلُجَر ُةَضِهَ�   A man's people, (L,) or the sons of his father or ancestor, (S, O, K,) who rise for

him, (O,) or with him. (K,) or with whom he rises, in a case that grieves him, (L,) or who

are angry for him, (S,) or who are angry by reason of his anger, and rise to aid

him: (TA:) and his people, (A,) or servants, (K,) or those, (S,) who undertake, or manage, his

affairs: (S, A, K:) or his aiders, or assistants. (A, in art. رهظ ) You say, �ٌَةَضِه ِنَالُفِل  اَم   Such a one

has not any (S, A) people, (A,) or servants, (TA,) who undertake, or manage, his affairs. (S,

A, TA.) 
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ُقِهاَوَّـنلا  The channels of the tears of a horse. (M in art. مس .) 
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َبَارَّشلا 1 َكَِ�   He consumed the beverage. (K.) ___ ُغَ�ِّدلا ُهَكَِهَـن   [The tan wore it, or eroded

it], namely, a hide. (M and K, voce ٌلَفْلَفُم .) See ٌلَفْلَفَم . 

Page 3039

ِّٰ�ٱ 8 َمِراََحم  َكَهَـتْـنِا   [He violated the sacred ordinances of God;] he did that which

God had forbidden him to do. (Har, p. 18; where see more.) ___ ُهَتَمْرُح َكَهَـتْـنِا   He violated [his

honour, &c.]. (MA.) 

ٌكوُهْـنَم  Affected with a constant, or chronic, pervading disease; or emaciated by

disease, so as to be at the point of death. (S, K.) ___ See ٌثوُلْـثَم . 
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ٌلَهَـن  A fir t drinking: see ٌلَلَع . 

ٌلَهْـنَم  A watering-place; i. e., a spring to which camels come to water. (S, Msb.) 
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َمَِ� 1  He had an inordinate desire or appetite (S, Msb, K) for food. (S, K.) 

ٌميَِ�  A chiding of camels. (TA.) 

ٌماَّهَـن ٌقيِرَط   A road wherein is [heard] a chiding of camels: (TA:) see ٌناَّنَح . 
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ُهْنَع 1 ُهاَهَـن   He forbade him it. ___ ىَهْـنُـت َالَو  ىَهْسُتَال  : see art. ىهس , in two places. 

َىَهْاَنَـت 6  see 8. 

ُهْنَع 8 ىَهَـتْـنِا   , and ىَهاَنَـت  , He refrained, abstained, or desisted, from it, as forbidden;

left, relinquished, or forsook it. (S, Msb.) See an ex. of the latter voce ِهْيَلِإ ىَهَـتْـنِا  ٌداَوَس .___   It

ultimately reached, or extended, and sometimes it so pertained, to him, or it: in the latter sense

said of authority and the like: and simply, it reached to him, or it. ___ ُرَـبَخلا ِهْيَلِإ  ىَهَـتْـنِا  , and ىَهاَنَـت  , The

information, or news, reached him. (S.) ___ ٍعِضْوَم َىلِإ  ىَهَـتْـنِا   He came at last, or

ultimately, to a place. So I have rendered it in explaining ىَهَـتْـنِا ىَضْفَأ .___   It (a thing, or an affair,) attained

the utmost possible point, or degree. (Msb.) It (fruit, and the like) attained its utmost state of

growth. ___ ىَهَـتْـنِا  It is ended: a word put to mark the end of a quotation. 

َىْهَّـنلا َبِكَر   He did that which he was forbidden to do. (TA in art. عدر .) 

ٌّوُهَـن  is anomalous, (TA,) like ٌّوُغَـب . 

ٌةَياَِ�  The utmost possible point, or degree: (Msb:) and the ultimate point, or element, to

which a thing can be reduced or resolved: its utmost point or particular: as also ىًهَـتْـنَم  .

See ِءآَخَّسلا ٌةَياَِ� ِىف  ٌّصَف .___   [Extreme in bounty, or munificence]. (O and K, voce ٌلَحْسَم .) 

اَنيِخَِ� َكيِهَ�   [A person sufficing thee is our brother]: the ب is added to denote emphatic praise. (Fr in

TA, art. ِب.) See also Har, p. 28, and, more particularly, p. 91. 
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ىًهَـتْـنُم  A place to which a person or thing comes at last; a journey's end; a goal; a

destination, or place or state to which a person or thing is appointed to come; an

end; an ultimate object: see an ex. in a verse near the end of art. ب. See ملا
ُ
ىَهَـتْـن ُةَرْدِس  ٌةَياَِ� .___   (Kur liii. 14)

The lote-tree of the ultimate point of access, in the Seventh Heaven: see ردس . 
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أون  

َءَ� 1  , aor. ُءْوُـنَـي , inf. n. ٌءْوَـن  (S, K) and ٌءآَوْـنَـت , (K,) He rose, or arose, with effort and difficulty. (S, K.)

ِهِلْمِِحب ___ َءَ�   He rose with his burden with effort and difficulty. (TA:) he rose with his

burden oppressed by its weight. (S, K.) ___ 

Page 2861

اَِ�َزيِجَعِبُءْوُـنَـت  She rises with her buttocks oppressed by their weight: said of a woman. (S.) ___

ِهِرْدَصِب َءَ�   He arose. [App. said originally, if not only, of a camel.] (TA.) ___ ِهِب َءَ�   and ُهء�ا  , It (a burden)

oppressed him by its weight, and bent him, or weighed him down. (S, K,) ___ �َِا ُءْوُـنَـت 
اَهُـتَزيِجَع  Her buttocks oppress her by their weight: said of a woman. (S.) ___ �ََء  He was

oppressed by weight, (K,) and fell down: (S, K:) thus the verb bears two [partially] opposite significations. (K.)

ِهِبِناَِجب ___ َءَ�   He behaved proudly. (TA, art. ُمْجَّنلا َءَ�  طم (.___  , aor. ُءْوُـنَـي , inf. n. ٌءْوَـن ; and ءانتسا  and

ىَأْنَـتْسِإ  (K; the latter being formed by transposition, TA) The star, or asterism, [generally said of one of those composing

the Mansions of the Moon,] set (accord. to some), or rose (accord. to others), aurorally, i. e. at dawn of

morning. (TA.) See ٌءْوَـن . [It seems that �ء  is used in both these senses because the star or asterism appears as though it were

nearly overcome by the glimmer of the dawn.] �ََء , (K,) formed by transposition from �ََى , (TA,) or a dial. form of this latter, (S, TA,)

He, or it, was, or became, distant; removed to a distance; went far away. (S, K.) ___ �ء
ِهِب  [It rendered him distant, or removed him to a distance]. (TA.) َكَءَ�َو َكَءآَس  اَم   (S) [see

explained in art. �كء أوس :[  is here used for َكَءَ�َأ , in order to assimilate it to كءاس ; (S;) like as they say ِىنَأَرَمَو ِىنَأَنَه  , for

ِىنَأَرْمأ . (TA.) 
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ُهأو� 3  , inf. n. ٌةَأَواَنُم  and ٌءآَوِن , He contended with him for glory; vied with him. (K.) ___ He

acted hostilely towards him. (S, K.) Sometimes without ء; but originally with ء; being derived from َكْيَلِإ َءَ�   and

ِهْيَلِإ ُتْؤُـن  . (S.) 

َاَوْـنَأ 4  see 1. 

ٍمْجَنِب 10 ءانتسا   [He prognosticated rain &c. by reason of the rising or setting of a

star or an asterism aurorally, i. e., at dawn of morning: or he regarded a star or an

asterism as a ءْوَـن ]. (L.) It is said, اَهِّلُك ِموُحُّنلِ�  ُبَرَعلا  ُءِىنَتْسَت  The Arabs do not] َال 

prognosticate rain &c. by reason of the auroral rising or setting of all the stars, or

asterisms: or do not regard all the stars or asterisms as اَوْـنَأ . (Sh, L.) َّىِْمسَولا اْوَأْنَـتْسِإ  , the ء being

transposed, They expected, or looked for, the rain called ىمسولا , [from the auroral rising

or setting of a star or an asterism]. (AHn.) ُهَءآَنَـتْسِإ  He sought, or asked a gift, or present of

him. (K.) 

ٌءْوَـن  , pl. ٌءآَوْـنَأ  and ٌنآوُن , (S, K,) A star, or an asterism, verging to setting: or the setting of the

star, or asterism, in the west, aurorally, i. e., at dawn of morning, and the rising of

another, opposite to it, at the same time, in the east: (K:) or the setting of one of the

stars, or asterisms, which compose the Mansions [of the Moon (see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  )], in the

west, aurorally, i. e., at dawn of morining, and the rising of its بيِقَر , which is

another star, or asterism, opposite to it, at the same time, in the east, each night

for a period of thirteen days: thus does each star, or asterism, of those Mansions, [one after another,] to the end

of the year, except ةَهْـبَجلا , the period of which is fourteen days: (S:) [or it signifies the auroral rising, and sometimes the

auroral setting, of one of those stars, or asterisms; as will be shown below: I do not say heliacal rising
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because the rising here meant continues for a period of thirteen days]. Accord. to the T, ءون  signifies the setting of one of the

stars, or asterisms, above mentioned: and AHn says, that it signifies its first setting in the morning, when the

stars are about to disappear; which is when the whiteness of dawn diffuses

itself. (TA.) A'Obeyd says, I have not heard ءون  used in the sense of setting, falling, except in this instance. (S.) It is added,

[whether on his or another's authority is doubtful,] that the [pagan] Arabs used to attribute the rains and winds and heat and cold to

such of the stars, or asterisms, above mentioned as was setting at the time [aurorally]; or, accord. to As, to that which

was rising in its ascendency [aurorally]; and used to say, اَذَك ِءْوَـنِب  َ�ْرِطُم   [We have been given

rain by such a ءون ]; (S;) or they attributed heat [and cold] to the rising or the star or asterism, and rain [and wind], to

its ءْوَـن  [meaning its setting]. (AHn, Har, p. 216.) This the Muslim is forbidden to say, unless he mean thereby, We have been

given rain at the period of such a ءون ; God having made it usual for rain to come at [certain of] the periods called ءاونا . Again,

A'Obeyd says, The ءاونا  are twenty-eight stars, or asterisms; sing. ءون : the rising of any one of them in the

east [aurorally] is called ءون ; and the star, or asterism, itself is hence thus called: but sometimes ءون  signifies the

setting. Also, in the L it is said, that each of the abovementioned stars, or asterisms, is called thus because, when that in the west

sets, the opposite one rises; and this rising is called ءوّنلا ; but some make ءون  to signify the setting; as if it bore contr.

senses. (TA.) [El-Kazweenee mentions certain physical occurrences on the occasions of the ءاونا  of the Mansions of the Moon; and in

each of these cases, except three, the ءون  is the rising, not the setting. Two of the excepted cases are doubtful: the passage

relating to the third plainly expresses an event which happens at the period of the auroral setting of ةَفْرَّصلا ; namely the

commencement of the days called ِزوُجَعلا ُمَّ�َأ  ; corresponding, accord. to ElMakreezee, with the rising of ملا
ُ
ُمَّدَق ُغْرَفلا  , the بيقر

of ةفرصلا : and it is said in the S, art. زجع , on the authority of Ibn-Kunáseh, that the زوجعلا مّ�ا   fall at the period of the ءون  of

ةفرصلا . (The auroral setting of ةفرصلا , at the commencement of the era of the Flight, in central Arabia, happened about the 9th of

March O. S.; and this is the day of the N. S., the 26th of February O. S., on which commence the زوجعلا مّ�ا   accord. to the modern

Egyptian almanacs.) Hence it appears, that sometimes the setting, but generally the rising, was called the
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ءون . Moreover, the ancient Arabs had twenty-eight proverbial sayings (which are quoted in the Mir-át ez-Zemán, and in the work of El-

Kazweenee) relating to the risings of the twenty-eight Mansions of the Moon: such as this: ىَوَـتْسِإ ْناَطَرَّشلا  َعَلَط  اَذِإ 

ْناَمَّزلا  When Esh-Sharatán rises, the season becomes temperate: or, perhaps, ___ the night and day, become equal. (If this latter

meaning could be proved to be the right one, we might infer that the Calendar of the Mansions of the Moon was in use more than

twelve centuries B. c.; and that for this reason ناطرشلا  was called the first of the mansions; though it may have been first so called

at a later period as being the first Mansion in the first Sign of the Zodiac. But I return to the more immediate object which I had in view

in mentioning the foregoing sayings.) I do not find any of these sayings (though others, I believe, do) relating to the settings. Hence,

again, it appears most probable, that the rising, not the setting, was generally called ءون .] ___ [In many instances,] ُءآَوْـنَألا

signifies The Mansions of the Moon [themselves]; and ٌءْوَـن , any one of those Mansions: and they

are also called ملا
َ

ِرَط ُموُُجن   [the stars, or asterisms, of rain]. (Mgh, in art. أطخ .) IAar says that the term ءون  was

not applied except in the case of a star, or asterism, accompanied by rain: (TA:) [see exs. under َّطَخ  and َأَّطَخ : but most authors, it

seems, apply this term without such restriction: it is sometimes given to certain stars or asterisms, which do

not belong to the Mansions of the Moon; as will be seen below: and it is applied, with the article, especially

to َرـُّثلا�َّ ]. ___ Accord. to AZ, as cited by AM, the first rain is that called ُّىِْمسَولا : the ءاونا  of which are those called ِنَ�َوُـقْرَعلا

ملا
ُ
نَ�َرَّخَؤ , the same, says AM, as ملا

ُ
ُرَّخَؤ ُغْرَفلا  , [the 27th Mansion of the Moon, which, about the period of the commencement of

the era of the Flight, (to which period, or thereabout, the calculation of AZ, here given, most probably relates,) set aurorally, (for by

the term ءون  AZ means a star or asterism, at the setting of which rain usually falls,) in central Arabia, on the 21st of Sept. O. S, as

shewn in the observations on 
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the رمقلا لزانم   in this lexicon]: then, ُطَرَّشلا , [one of the ِناَطَرَش , the 1st Mansion, which, about the period above mentioned,

set aurorally on the 17th of Oct.]: then, َرـُّثلا�َّ , [the 3rd Mansion, which, about that period, set on the 12th of Nov.]. Then comes the
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rain called ُّىِوَتَّشلا : the ءاونا  of which are ُءاَزْوَجلا  [meaning ُةَعْقَهلا , the 5th Mansion, which, about the period above mentioned, set

aurorally on the 8th of Dec.] then, ِناَعاَرِّذلا , [i. e. ملا
َ
ُةَضوُبْق ُعاَرِّذلا   and ملا

َ
ُةَطوُسْب ُعاَرِّدلا  ; the former of which, about the same

period, set anti-heliacally on the 3rd of January, the proper relative time of the setting of the 7th Mansion; and the latter, on the 16th

of January, the proper relative time of the setting of the 8th Mansion;] and their ةَرْـثَـن , [the 8th Mansion, which, about that period, set

aurorally on the 16th of Jan.]: then, ُةَهْـبَجلا , [the 10th Mansion, which set aurorally, about that period, on the 11th of Feb.] In this

period the ىوتش  rain ends; and that called ُّىِئَفَّدلا  (q. v.) begins, and [after this] ُفْيَّصلا . All the rains from the ىمسو  to the

ىئفد  are called ٌعيِبَر . Then, [after the ىئفد ,] comes the فْيَص : the ءاونا  of which are ُلَزْعَألا  ( ِناَكاَمِّسلا  and ُبيِقَّرلا ); [the

former of which is, accord. to El-Kazweenee, the 14th Mansion, which, about the period above mentioned, set aurorally on the 4th of

April: the latter seems to be the بيقر  of رثلا�ّ  (see بيقر ): i. e. ُليِلْكِإلا , the 17th Mansion, which, about the same period, set

aurorally on the 13th of May; a period of about forty days. Then comes ُميمَحلا . [see this word, said by some to be] a period of about

twenty nights, commencing at the [auroral] rising of ناَرَـبَّدلا , [at the epoch of the Flight about the 26th of May, O. S.,] which has

[little rain, or none, and is therefore said to have] no ءون . Then comes ُفيرَخلا  [a period of little rain the ءاونا  of which are ِناَرْسَّنلا

[or the two vultures, ُعِقاَولا ُرْسَّنلا   and ُرِئاَّطلا ُرْسَّنلا  , which, in central Arabia, about the period above mentioned, set aurorally on

the 24th of July, O. S., both together]: then, رضخلا , [which I have not been able to identify with any known star or asterism, in the

TT with حص  written above it, to denote its being correctly transcribed]: then, ِنايَلوُألا ِنَ�َوُـقْرَعلا  , the same says AM, as ُغْرَفلا

ملا
ُ
ُمَّدَق , the 26th Mansion, which, about the same period, set on the 8th of Sept.]. (T, TT, TA. *) ___ [Hence,] ٌءْوَـن  [also means The

supposed effect of a star or asterism so termed in bringing rain &c.: whence the phrase ُهَل َءْوَـن  It has َال 

no effect upon the weather; said of a particular star or asterism: see ُْنيَطُبلا . ___ Also. Rain consequent

upon the annual setting or rising of a star so termed so in many instances in Kzw's account of the Mansions of the

Moon.] And Herbs, or herbage: so called because regarded as the consequence of what is [more properly] termed ءون :

[i. e., the auroral setting or rising of a star or asterism, or the rain supposed to be produced thereby.] Ex. ُءْوـَّنلا ُّفَج   The

herbage dried up. (IKt.) Also, A gift, or present. (K.) 
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ُأَوْـنَأ  More, or most, acquainted with the ءآَوْـنَأ  (K, and some copies of the S) [See ٌءْوَـن , It is an anomalous word,

though of a kind of which there are some other examples, for it has no verb] and, by only, a noun of this class is not formed but from a

verb. (TA) 

ٌءآَبَـتْسُم  One of whom a gift, or present, is sought, or asked, (K.) 
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بون  

ُهُتْـبُـن 1  , aor. ُبوُنَـي  inf. n. ٌبْوَـن ; and ُهُتْـبَـتْـنِا  ; I came to him by turns, (TA,) ___ * ْمُهَـباَنْـنِا , inf. n. ٌباَيِتْنِا , He

came to them time after time, (S, K.) The Hudhalee (Aboo-Sahm Usámeh, TA,) says, 

* َالَفلا ِهْزُـنِب  ٍديِرَط  َّبَقَأ  *
* َ�اَيِتْنٱ َّالِإ  َءاَملا  ُدِرَي  ِپ َال  *

(S) Slender in the belly, an object of the chase, in a part of the desert far from

roster and pasture; he will not come to the water otherwise than time after time.

The port is describing a wild ass. (IB.) Accord to one relation, the last word is اَيِتْئِا�َ . meaning coming by night. (S,) ___ [Also, باتنا
, app., He did a thing time after time; did a thing by turns. (See �ََب ٌباَتْـنُم [.___  , aor. ُبوْنَـي
inf. n. ٌبْوَـن , He drove camels early in the morning to the water, and was [again] at

the water in the evening, going to it thus] time after time (IAar) ___ ا�ّٰ َىلِإ  َبَ�  ; (K;) and

ِهْيَلِإ ب�ا   , (S, K,) inf. n. ٌةَبَ�ِإ ; (TA:) obedience He returned from disobedience to obedience to

God, he returned unto God [repenting]: he repented; (S, K:) or the latter, he returned

unto God; syn. َعَجَر  (Msb:) or �ب  signifies he kept to obedience unto God: [this is given in the K as

another and distinct signification of �ب  :] and ب�ا  signifies as before explained or he returned to the

performance of God, command; not departing from anything thereof: or be

returned time after time: the In. signification, accord. to the Kesh-sháf and AHei, is he entered upon the

good turn. (TA, where for ليخلا  read ِّىنَع َبَ�  ريخلا (.___  , aor. ُبوُنَـي , inf. n. ٌبْوَـن  and ٌباَنَم  (S, K: but the former inf.

n. which is mentioned by Th, is omitted in some copies of the S) and ٌةَباَيِن  (Msb: [the only inf. n. there mentioned:] but this last, though
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also mentioned in the L, is rejected by Th and the other early authorities as not belonging to the classical language of the Arabs: TA)

He supplied my place; served for me; acted in my place or stead, or as my

substitute, lieutenant, deputy, factor, or agent; (S, K, &c.: اَذَك in such an affair. (Msb.) ِىف 

ُهْنَع ___ َبَ�   [and َهَباَنَم َبَ�  ] It (a thing) supplied its (another thing's) place. (TA.) ___ ٌرْمَأ ُهَبَ�  , aor.

ُبوُنَـي . (S.) inf. n. ٌبْوَـن  and ٌةَبْوَـن ; (K, TA;) and ُهَباَتْـنِإ  ; (S;) a thing, or an event, [generally a misfortune, or an evil

accident,] befell him; betided him; happened to him. (S, K.) 

ُهبو� 3  , (inf. n. ٌةَبَواَنُم , TA,) He did [or tock] a thing with him, each taking his turn: syn هبقاع .

(K.) ___ �َُهُتْـبَو , inf. n. ٌةَبَواَنَم  i. q. ُهُتَْمهاَس  [q. v., here signifying I shared with him: see 6]. (Msb.) 

ُهْنَع 4 ُهُتْـبَـنَأ   . (K,) and ُهُتْـبَـنَـتْسا  , (TA.) I made him to supply his [another's] place to act in him

place or stead, or as his substitute, lieutenant, deputy, factor, or agent; (K, Msb;) اَذَك ِىف 
in such an affair. (Msb.) ___ See 1. ___ ُهَل ُتْبَـنَأ  اَمَف  ٌنَالُف  ِىنَ�َأ   Such a one came to me, and I

cared not for him, or paid any regard to him. (A.) 

َبْطَخلا 6 اَنْـبَواَنَـت   , and َرْمَألا , We performed the affair, or business, by turns; or turn after

turn. (T.) ِهِْريَغَو ملا 
َ
ِءا ْمُهَـنْـيَـب ِىف  اَميِف  َةَبْوَّـنلا  َنوُبواَنَـتَـي  ْمُه   [They took turns in the case of a thing

that was between them; in the case of water &c.] (S.) ___ ِهْيَلَع اوُبَواَنَـت   They did it by

turns; this person doing it one time: and that, another. (Msb.) ___ اوُبَواَنَـت , as also اولزانت  and

اومعاطت , They (a people on a journey ate with or of the tent of, [meaning, of the food

of.] this man on one occasion of alighting, and another man on another occasion

of alighting; each one of them having his tarn to supply the food of one day. (ISh.)

ملا ___
َ
ِءا ىَلَع  اوَبَواَنَـت  , (K,) or َءاملا اوبوانت  , (L,) They shared the water among themselves [by

turns] by means of the ِمْسَقلا ةاَصَح  , (K,) or ملا
َ
ُةلْق : (L;) which is a pebble that is put into a
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vessel: then as much water as will come the pebble is poured into the vessel: this

is done by persons on a journey when they have little water; and thus they divide it into shares. (K, arts. مسق  and ملا
َ
َ�اَن لقم (.___ 

اَنُـبَواَنَـتَـت  Deaths come to us by turns; to each of us in his turn. (TA.) 

َبَوَـتْـنِإ 8  see 1. 

َبَوْـنَـتْسِإ 10  see 4. 

ٌبْوَّـنلا  What is a day's and a night's journey distant from one: (S, K:) what is a night's journey

distant is called ُبَرَقلا : originally in the 
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case of going to water: (S:) or what is three days' journey distant: or what is two leagues

( ِناَخَسْرَـف ) distant; or three. (TA.) Lebeed says, 

* اَِ� ُتْفِلَك  ٍرَفْعَج  ِىنَب  ىَدْحِإ  *
* َ�َرَـق َالَو  ً�ْوَـن  ِّىنِم  ِسُْمت  َْمل  *

[I have become enamoured of one of the descendants of Jaafar: she has not

become a day's and a night's journey (or three days' journey or two eagues,) distant

from me, nor a night's journey distant]. (S.) Or بون  signifies [in these words of the poet] near, so that

he might visit her repeatedly; and برق  and بون  are synonymous: (IAar:) or برق  [is used by him to signify that at such a distance]

he might come to her once in three days. (AA.) ٌبْوَـن  Strength: (K:) as also ٌةبْوَـن  : ex. َكَل ٌةَبْوَـن  َتْحَبْصَأ َال   Thou

hast become without strength: and ُهَل ٌبْوَـن  ُهُتْكَرَـت َال   I left him without strength. (TA.) ___

ٌبْوَـن  Nearness. (ISk, S, K.) ٌبْوَـن  a pl. (or rather a quasi. pl. n., TA) of �ٌَبِئ : (RA, K:) [but in what sense I do not find: app.,

3



as the act. part. n. of �ََب  it befell, &c. ] 

ٌبُن  Bees: pl. of �ٌَبِئ : (S, K:) from ٌةَبْوَـن  a turn that falls to a man at a certain time, accord. to As: or so called because they feed

and return to their place: (S:) and if so, the sing. is �بئ : (TA:) or so called because they are of a colour inclining to black; (S, from

A'Obeyd; or, as in some copies of the S, A'Obeydeh;) or as likened to the nation of negroes called ُةَبوُّنلا : and if so, the word has no

sing. (TA.) See also ُبوُّنلا ٌبوُل .  (S, K) and ُةَبوُّنلا  (S) [The Nubians;] a nation of the Negroes [or rather

Ethiopians]: (S, K:) or the latter is the name of their country; an extensive country south of

Upper Egypt. (K, TA.) ___ ٌِّىبون  [A Nubian;] an individual of the nation above

mentioned. (S.) See ٌِّىبوُن ُدَوْسَأ  ٌةَبوُل .___   : see ٌِّىبوُل . 

ٌةَبْوَـن  A turn which comes to one, or which one takes; the time at which, or during

which, anything is, or is to be, done, or had, in succession; an opportunity: (S, * K, MF:)

pl. ٌبَوُـن , (S,) which is extr. [with respect to analogy.] (TA.) See ٌةَبْوَـن ٌبْوَـن .___   and ٌةَباَيِن  A coming to water, &c.,

one time, or turn, after a former time, or turn. This is the meaning of the words in the following phrases,

mentioned [but not explained] in the S and K: َكُتَـبْوَـن ْتَءاَج   and َكُتَـباَيِن تءاج  , Thy time, or turn, to came to

water, &c., in succession, has arrived: (TA:) pl. of the former word ٌبَوُـن . (S, K.) ___ ٌةَبْوَـن  An

assembly, a company, troop, or congregated body, of men. (K.) 

ٌةَبوُن  : see ٌبوُن  and �ٌَةَبِئ . 

ٌةَباَيِن  : see ٌهَبْوَـن . 

ٌبِئَ� ٌرْـيَخ   Abundant good, (K,) that comes again and again [by turns]. (A.) ___ �ٌَةَبِئ ىَُّمح   A

quotidian fever. (S.) ___ �ٌَةَبِئ  Guests coming time after time. (TA, from a trad.) ___ See ___. ٌبوُن
ٌبِئَ�  One who supplies the place of another; who acts in his place or stead, or as
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his substitute, lieutenant, deputy, factor, or agent: pl. ٌباَّوُـن . (Msb.) ___ �ٌَةَبِئ  What befalls,

betides, or happens, that is afflictive, distressing, difficult, or unfortunate: pl. ُبِئاَوَـن
and ٌبَوُـن ; the latter of which is extr.: (TA:) or rather this latter is pl. of ٌةَبوُن , which is syn. with �ةبئ , (MF,) a subst. from ٌرْمَأ ُهَبَ�  ,

(S,) [and therefore signifying an accident, or a casualty, &c.; and as such this pl. is not extr., but analogous:] an

evil accident; a misfortune; a disaster; a calamity; an affliction: pl. ُبِئاَوَـن : (S:) only

signifying what is evil: (Msb:) or, accord. to some, an accident, whether good or evil: ex. Lebeed says, 

* اَُمهَالِك ٍّرَشَو  ٍْريَخ  ْنِم  ُبِئاَوَـن  *
* ُبِزَال ُّرَّشلا  َالَو  ٌدوُدَْمم  ُرْـيَخلا  َالَف  *

[Accidents of a good nature, and of an evil, both of them; and neither is the

good prolonged, nor the evil constant]: or what befalls, betides, or happens, to a

man, of difficult, arduous, distressing, or afflictive, events, or affairs, and

accidents: [a difficulty, or difficult affair] in a trad. respecting Kheyber it is said, اًفْصُن ِْنيَفْصُن  اَهَمَسَق 
ملا

ُ
َنيِمِلْس َْنيَـب  اًفْصُنَو  ِهِتاَجاَحَو  ِهِبِئاَوَـنِل   [He divided it into two halves; half for his own

difficulties, or difficult affairs, and wants, and half among the Muslims]. (TA.) 

ٌباَنَم  A road to water. (K.) ___ ٌباَنَم  i. q. ٌعِجْرَم : ex. ِىباَنَم ِهْيَلِإ   [To him is my recourse]. (A.) 

ٌباَنُم  pass. part. n. of 4, A person made to supply another's place; &c. (Msb.) ___ ِهيِف ٌباَنُم  ُرْمَأ   An

affair in which a person is made to supply another's place; in which a person is

made to act in the place or stead of another person; or as another's substitute. (Msb.)

See the verb. 

ُهْنَع ٌبوُنَم   A person whose place is supplied by another; in whose place or stead, or as
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whose substitute, another person acts. (Msb.) ___ ِهيِف ٌبوُنَم  ٌرْمَأ   An affair in which a

person supplies the place of another; in which a person acts in the place or stead

of another, or as another's substitute. (Msb.) See the verb. 

ٌبيِنُم  , from ا�ّٰ ىلا  ب�ا  , Repenting, &c. (TA.) ___ ٌبيِنُم  act. part. n. of 4, A person making another to

supply his or another's place; &c. (Msb.) ___ See the verb. ___ ٌبيِنُم  Copious rain: and good rain,

of the [rain termed] ٌعيِبَر : (K:) or, accord. to En-Nadr Ibn-Shumeyl, copious rain ( ٌدْوَج ٌرَطَم  ) is termed بينم : and you

say, ٌبينم ٍقْدِص  ُعيِبَر  اَنَـباَصَأ   [There fell upon us an excellent, copious rain, of such as is

termed عيبر ; meaning] good rain, but inferior to what is termed دوج ; but this is an excellent rain if

followed by other rain. (TA.) 

ٌباَتْـنُم  act. part. n. of 8. ___ [Coming by turns: &c.] ___ Visiting. (RA.) ___ Doing a thing time

after time: doing a thing by turns. (TA.) 
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تون  

َتَ� 1  , aor. ُتوُنَـي , inf. n. ٌتْوَـن , He (a man) moved from side to side in walking; as also �ََت , aor.

ُتيِنَي : (L:) or he so moved by reason of weakness, or infirmity: (K:) or, by reason of

drowsiness, like as the sailor turns the vessel from side to side. (L.) 

ٌتَ�  i. q. �ٌَس  Mankind; or men: (S, K:) like ٌتاَيْكَأ  for ٌساَيْكَأ ; the س being changed into ت [see art. س], accord.

to the dial. of certain of the Arabs; as related by Az. (S.) 

ٌّىِتوُن  [and ٌتاَّوَـن  ] A sailor upon the sea, (S, K,) who turns about the ship in the sea: (TA:) pl.

of the former ُّىِتاَوَـن , (S, K,) [and of the latter] َنوُتاَّوَـن . (TA.) Accord. to J, from the language of the people of Syria: accord. to

others, an arabicized word [from the Greek ]. (TA.) 

ٌتاَّوَـن  : see ٌّىِتوُن . 
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ثون  

ٌةَثْوَـن  i. q. ٌةَقَْمح . (L.) 
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حون  

ُةَأْرَملا 1 ِتَحَ�   , aor. ُحوُنَـت , inf. n. ٌحْوَـن  and ٌحاَيِن  (S, K) and ٌحاَوُـن , (L, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and ٌةَحاَيِن , (A, L, K,) or

this also is a simple subst., (S, Msb, [and as such it is also mentioned in the K,]) and ٌحاَنَم  (K) and ٌةَحاَنَم , (L,) [The woman

wailed]. You say ملا
َ
ِتِّي ىَلَع  ْتَحَ�  , (Msb,) and اَهِجْوَز ىَلَع  , and �َُهْتَح , (L, K,) but ِهْيَلَع تح�   is preferred, (TA,)

[She wailed for, or bewailed, the dead, and, her husband]. Also, تّيملا ىلع  َحَ�  . (A.) �ََح  and

حانتسا  are syn. (L, K.) [In the S it is implied that it is tropical: see �َةَحِئ : but in the A it is said to be proper.] ___ �َِتَح
ُةَماَمَحلا , (L,) inf. n. ٌحْوَـن , (L, K,) The pigeon cooed (L, K) in a plaintive or wailing manner. (L.) Some

say that this is tropical; but most, that it is proper. (MF.) ___ ُحوُنَـت ُرْـيَّطلا   [The birds warble plaintively.] (A.) 

اًضْعَـب 3 اَهُضْعَـب  حو�   One of them was opposite 
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to, or faced, another. Said of mountains, and in like manner of winds. (S, L.) 

حّونت 5  It (a thing) moved about, hanging down; it dangled. (S, K.) 

ُحَواَنَـتَـت 6 ُرْـيَّطلا   [The birds warble plaintively, one to another]. (A.) See an ex. in art. حوف , conj. 6.

ُحَ�ِّرلا ___ ِتحوانت   The winds blew violently [as is generally the case when they blow from opposite directions].

(TA.) See an ex. voce احوانت وهس .___   They two were opposite, one to the other; they faced

each other. (S, K.) You say so of two mountains, and of two winds. (S, L.) 

َحَوْـنَـتْسِإ 10  see 1. ___ حانتسا  He (a wolf) howled, (L, K,) and was listened to and followed by

other wolves. (L.) ___ He (a man) wept and induced another, or others, to weep: (K:) or he

1



wept so as to induce another, or others, to weep. (L.) 

ٌحْوَـن  : see �ٌَةَحِئ . 

ٌةَحْوَـن  and ٌةَحْيَـن  Strength; force. (L.) 

ٌةَحْيَـن  : see ٌةَحْوَـن . 

ٌحاَوُـن  : see ٌةَحاَيِن . 

ٌةَحاَيِن  (S, Msb, K) and ٌحاَوُـن  (Msb) substs. from ملا
َ
ُةَأْر ِتَحَ�  , q. v. [A wailing, or bewailing a dead person].

ٌحَّوُـن  : see �ٌَةَحِئ . 

ىَرْخُأ ٍحيِر  ُةَحِّيَـن   A counterwind, or wind which is the opposite, of another wind. (S, A. L.)

One that blows transversely with respect to another is called the ةَجيِسَن  of the latter. (S, L.) 

ٌةَحاَّوَـن  : see �ٌةَحِئ . 

ىِحاَوَّـنلا  : see �ٌَةَحِئ . 

ٌةَحِئَ�  [A wailing woman]: (Msb:) pl. ُحِئاَوَـن  and �ٌَتاَحِئ : and you also say ٌحْوَـن ٌءآَسِن   , and ٌحاَوْـنَأ , and ٌحَّوُـن  : (S, K:)

ُحِئاَوَـن  is an epithet applied to women who assemble in a ةَحاَنَم : and ٌةَحاَنَم  (also) and ٌحْوَـن  signify women

who assemble together for the purpose of mourning. (L.) ُحِئاَوَـن  are so called from حُواَنـَّتلا ,

signifying the being opposite, one to another: (S:) [if so, it is app. a tropical term: but accord. to the A, حوانتلا , as above explained,

is tropical]. Also ٌةَحاَّوَـن  [A woman who wails much, or frequently; who is in the habit of

wailing: a professional wailing woman]. Ex. ٍنَالُف ِىنَب  ُةَحاَّوَـن  َىِه   [She is the

professional wailing woman of the sons of such a one]. (A.) ___ �ٌَةَحِئ ٌةَماََمح  . and ٌةَحاَّوَـن  , A

pigeon that cooes in a plaintive or wailing manner. (L.) ___ ُحِئاَوَـن  also signifies Standards, or
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ensigns, opposite one to another, in battle. (L.) ___ Also, Swords. In this sense, it occurs written

ىِحاَوـَّنلا  , by transposition. (Ks, L.) 

ٌةَحاَنَم  A place of حْوَـن  [or wailing for a dead person]: (Msb:) pl. ٌتاَحاَنَم  and ُحِواَنَم . (A, L.) Ex. اَّنُك ِىف
ٍنَالُف ِةَحاَنَم   [We were in the place of wailing of, or for, such a one]. (S, K.) ___ See �ٌَةَحِئ . 

ُةَحِواَنَـتُملا ُحَ�ِّرلا   The winds called ُبْكُّنلا : [see ُءآَبْكَن :] so called because they are opposite, one to another: they

blow in times of drought, when rains are scanty, and when the air is dry, and the cold severe. (L.) 

ُّىِحوُّنلا ُباَرُغلا   [The Noachian crow;] an appel-lation applied in Egypt to the غاز  (or rook). (TA, art. غيز .) 
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خون  

َخ� 1  : see 10. 

ِءآَمْلِل 2 ًةَقوُرَط  َضْرَألا  ُّٰ�ٱ  َخَّوَـن   God made, or may God make, the land capable of

receiving the water [of the rain so as to be impregnated, or fertilized, or soaked,

thereby]: expl. by ُهُقيِطُت اَِّمم  اَهَلَعَج  . (S.) ___ See 4. 

خ�ا 4  (S, L, Msb) and خّون  (L, Msb) He (a man) made a camel to lie down upon his breast [with his

legs folded, as is done on the occasions of mounting and dismounting, &c.] (S, L, Msb.) Also, خّونت  (S, L, K) and خ�ا  (K) and

خانتسا  (L) He (a stallion-camel) made a she-camel to do so in order that he might cover her: (S, K.)

or made her do so and then covered her. (L.) ___ ُّلُّذلاَو ُءَآلَبلا  ِهِب  خ�ا   [Trial, or affliction,

and abasement, befell him]. (A.) 

َخَّوَـنَـت 5  see 4. ___ and 10. 

َخَوْـنَـتْسِإ 10  see 4. ___ Also, خانتسا  (S, L, Msb) and خّونت  (L, Msb) He (a camel) lay down upon his breast

[with his legs folded]. (S, L, Msb.) Also, تخانتسا  and تخّونت  She (a camel) did so in order to be

covered by the stallion. (K.) It is said that one should not use, in the sense of the quasi-pass. of the trans. v. خ�ا ,

the form �ََخ  , nor خ�ا  : (Msb:) but the authors on verbs mention خ�ا  in a neuter sense; and IAar says, that one says خ�ا , but

not �خ : (MF:) or IAar says, ُريِعَبلا خّونت  , but not �خ  nor خ�ا : (L:) [and F says, that] one should not say, in the sense of

تخانتسا  and تخّونت  as explained above, either �تخ  or تخ�ا . (K.) 

ٌةَخْوَـن  A remaining, staying, abiding, or dwelling, in a place. (L, K.) 
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ٌةَخِئَ�  A distant land: (K:) or it is [correctly] �ٌَةَخِئ , with ب. (TA.) 

ٌخاَنَم  : see ٌخاَنُم . 

ٌخاَنُم  A place in which camels are made to lie down upon their breasts, [with their

legs folded]; (Msb:) a place where they so lie; (K;) a nightly resting-place of camels.

(Msb, voce ٌحاَرُم ) to a trad. in which it occurs, accord to one relation it is ٌخاَنَم  . (TA.) ___ Also, A time at which

camels so lie. (MF.) ___ Also, pass. part. n. of خ�ا ; and used as an inf. n. of that verb, like ٌةَخَ�ِإ . (MF.) ___ ُخاَنُم اَذٰه 
ٍءْوَس  This is a disagreeable place. (A.) 

ُخيِنُملا  The lion. (K) 
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رون  

َرَ� 1  intrans., in the sense of َرَ�َأ : see the latter, in two places. َراَّنلا اوُرَ�  : see 5. َريِعَبلا ُتْرُـن   I made a mark upon

the camel with a hot iron. (M, K.) See �ٌَر . 

رّون 2  , intrans., in the sense of َرَ�َأ , from ُروُّنلا : see 4, in two places. ___ �ِِرْجَفل رّون  , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌريِوْنَـت , (Msb,) He

performed the prayer of daybreak when the dawn had become light (Mgh, Msb:) or

when the horizon had become bright: (TA:) ِرْجَفلا ُريِوْنَـت  , without ِب is an amplification. (Mgh.) ٌريِوْنَـت  as a

subst. from this verb, see below. رّون , trans. in the sense of َرَ�َأ , from ُروُّنلا : see 4. in three places. رّون , (S, A, Msb, K.) inf. n.

ٌريِوْنَـت , (S, K,) It (a tree. S, A, Msb, K, and a plant, Msb) blossomed, or flowered it put forth its رْوَـن ; (S, A,

Msb, K;) as also َرَ�َأ  , (S, Msb, K,) originally َرَوْـنَأ , (TA,) See also 4. ___ It (seed-produce) attained to maturity: (K:)

[see an ex. in a verse cited in art. ومس , conj. 3:] ٌريِوْنَـت , the inf. n. of the verb in this sense, has a pl. ُريِواَنَـت . (TA.) ُهرّون  He

smeared him or it with ةَروُن . (Mgh, Msb.) ___ ُهَعاَرِذ رّون  , (S, K,) inf. n. ٌريِوْنَـت , (TA,) He pricked his fore-

arm with a needle, and then sprinkled روُوَـن , [q. v.] upon it. (S, K.) 

ر�ا 4  , (inf. n. ٌةَرَ�ِإ , Msb,) It (a thing) (S, Msb) gave light; or shone; or shone brightly; (S, A, * Msb, K; *) as

also رّون  , (Lh, S, * A, Msb, K,) inf. n. ٌريِوْنَـت ; (S, Msb;) and رانتسا  ; (S, A, Msb, K;) and �ََر  , (A, Msb, K,) aor. ُروُنَـي , (Msb,) inf. n.

ٌرْوَـن , (K, TA,) or ٌروُن , (as in a copy of the A,) or ٌراَيِن : (Msb;) and رّونت  : (K:) رّون  (S, * Mgh, Msb, K) and ر�ا  (Mgh, Msb) and رانتسا ,

(Msb,) said of the dawn, signify as above; (Mgh, Msb;) or its light appeared. (S, * K) ___ [Hence,] ُةَنْـتِفلا ِتَرَ�  , aor.

ُروُنَـت , Sedition, or discord, or the like, happened and spread. (Msb.) ___ [Hence also,] ر�ا  and َرَوْـنَأ ,

(K.) the latter being the original form; 
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said of a plant; (TA;) It became beautiful: and it became apparent. (K, TA.) And ُةَرَجَّشلا ِتَرَوْـنَأ   The

tree became beautiful in its verdure: or, as some say, put forth its blossoms or flowers.

(TA.) See also 2. ر�ا  and رّون  He made to give light; to shine; or to shine brightly. (Msb.) ُريِوْنـَّتلا
and ُةَرَ�ِإلا  signify the same. (S.) You say, َجاَرِّسلا ر�ا  , and ُهرّون  , (A,) and َحاَبْصِملا رّون  , (Msb,) He made the lamp

to give light; or to become bright. (Msb.) ___ ملا
َ

َناَك ر�ا   He illumined, or lighted, the

place; (K;) i. e., put light [or a light] in it. (TA.) ___ [Hence,] ُهر�ا  He elucidated it; rendered it

apparent or plainly apparent, conspicuous, manifest, or evident; (TA;) as also ُهّرون  . (A, TA. *)

___ And hence, ُهَناَهْرُـب ُّٰ�ٱ  ر�ا   God taught him, or dictated to him, his proof. (TA.) 7:17 AM

30/01/035: see 4, first signification. ٍديِعِب ْنِم  َراَّنلا  اوّرونت  , (S, K,) and �َاَهوُر  , (K,) They looked at the fire, or

endeavoured to see it ( اَهوُرَّصَبَـت ,) from afar: (S, K:) or َراَّنلا رّونت   he looked at the fire, or

endeavoured to see it, ( اَهَرَّصَبَـت ) and repaired towards it: (A:) or he came to the fire: it

has this signification as well as the first. (TA.) ___ َلُجَّرلا رّونت  , and ملا
َ

َةَأْر , He looked at the man, and the

woman, at or by a fire, from a place where the latter did not see him; he stood in

the dark to see the man, and the woman, by the light of the latter's fire, without

the latter's seeing him; ٌرُّوَـنَـت  being like ٌؤُّوَضَت . (TA.) See also 8. 

راتنا 8  , (Th, T, S, M, K,) imp. ْرَـتْـنِإ ; (T;) and َرَوَـتْـنِإ , (T, K,) imp. ْرِوَتْـنِإ ; (T;) and رّونت  ; (S, M, A, Mgh, Msb, K;) or only راتنا  and

روتنا ; not رّونت ; (T;) or some say راتنا ; [implying that most say رّونت ;] (S;) He smeared himself with ةَروُن  [which is

differently explained in the lexicons, so that these verbs are made to bear different meanings by different lexicons]. (Th, T, S, M, A,

Mgh, Msb, K.) 

َرَوْـنَـتْسِإ 10  see 4, first signification. ِهِب رانتسا   He sought the aid of its light: (TA:) or of its rays. (M, K.) 
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ٌرَ�  a word of which the meaning is well known; (M, K;) [Fire; not well explained as signifying] the flaming, or blazing,

( بيَِهل ,) that is apparent to the sense: (TA:) its ا is originally ٌةَرْـيَوُـن : (S, TA:) it is fem.: (S, M, Msb:) and sometimes

masc.: (AHn, M, K:) and the dim. is ٌراَوْـنَأ , with و because it is the original medial radical, (S,) and with ة because �ر  is fem.: (Msb:) pl.

[of pauc.] ٌرُوْـنَأ , (S, M, L,) in the K ٌراَوْـنَأ , [which is a mistake, though this is also said to be a pl. of �ر ,] (TA,) and [of mult.] ٌناَريِن
[which is the most common form] (S, M, K) and ٌروُن  (AAF, S, M, Msb, K) and ٌةَرَـيِن  and ٌراَيِن , (M, K,) and ٌراَيْـنَأ  also occurs, in the phrase

ِراَيْـنَألا ُرَ�  , in a trad. respecting the prison of hell; this phrase, if correctly related, perhaps meaning ِناَِريِّنلا ُرَ�  , and راينا  being

originally راَوْـنَأ . (IAth.) ُراَّنلا  is also applied to The fire of hell. (TA:) The Arabs say, in cursing their enemies, ٱ�ُّٰ َدَعْـبَأ 
ْمُهَرَـثَأ اًرَ�  َدَقْوَأَو  ْمُهَراَد   [May God make their abode distant, and kindle a fire after

them!] And it was a custom of Arab women, as related by IAar, on the authority of El-'Okeyleeyeh, when they feared evil from a

man, and he removed from them, to kindle a fire behind him, with the view of causing his evil to depart with him. (T.) ___ �َُر
ِلِّوَهُمْلٱ  A fire which the Arabs used to kindle, in the time of ignorance, on the

occasion of entering into a confederacy: they threw into it some salt, which

crackled ( ُعِّقَفُـي ) when the fire burned it: with this they frightened [one another] in

confirmation of the swearing. (T.) ___ ِبِحاَبُحلا ُرَ�   has been explained in art. �ٌَر بح .___   also signifies

simply Heat. (TA.) ___ Also, [The fire, meaning] the evil, and excitement, or rage, or war; as also �ٌَةَرِئ  . (TA.)

You say, ِبْرَحلا َرَ�  َدَقْوَأ   [He kindled the fire of war]. (A.) ___ Also, Opinion; counsel; advice.

(IAar, T, K.) So in the trad., ملا
ُ

َنيِكِرْش ِراَنِب  اوُؤيِضَتْسَت  ِكْرِّشلا or (,T) ,َال  ِلْهَأ  رانب  , (K,) [Seek ye not to enlighten

yourselves by the counsel of the polytheists; i. e.,] seek ye not counsel of the

polytheists. (IAar, T, A. *) ___ Also, Any brand, or mark, made with a hot iron, upon a

camel; (As, T, S, M, A, K;) as also ٌةَروُن  (M, K) and ٌروُن  : (TA:) pl. as above: (M:) or the pl. is ٌراَيِن , and the pl. of the �ر  that

burns is ٌناَريِن . (IAar, Th, T.) The Arabs say, ِةَقاَّنلا ِهِذٰه  ُرَ�  اَم   What is the brand, or mark, of this she-

camel, with which she is burned? (T, S, A. *) And they say, in a proverb, �َاَهُر اَهُراَِجب   (T, S) Their
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origin is indicated by their mark with which they are burned. (T.) The Rájiz says, 

* ِراَّنلِ� ْمَُهلَ�آ  اْوَقَس  َّىتَح  *
* ِراَوُألا َنِم  ىِفْشَت  ْدَق  ُراَّنلاَو  *

[Until, or so that, they watered their camels because of the brand that they bore:

for the fire, or the brand, sometimes cures of the heat of thirst]: (T, S: *) he means, that, when

they saw their marks with which they were burned, they left the water to them. (S. For another reading of this verse, see ِب.) See

also ٌرَْجن . 

ٌرْوَـن  Blossoms, or flowers, (M, Msb, K,) of a tree, and of a plant: (Msb:) or white blossoms or flowers; the

yellow being called ٌرْهَز ; (M, K;) for they become white, and then become yellow: (M:) and ٌةَرْوَـن  and ٌراَّوُـن  signify the same as ٌرْوَـن :

(M, K:) or [rather] ٌرْوَـن  and ٌراَّوُـن  signify the same; (S, Msb;) [but the former is often used as a generic n., signifying a kind of

blossom or flower: though both are coll. gen. ns.;] and ٌةَرْوَـن  is the n. un. of ٌرْوَـن , like as ٌةَرَْمت  is of ٌرَْمت ; (Msb;) and ٌةَراَّوُـن  is

the n. un. of ٌراَّوُـن : (S, M, L:) and the pl. of ٌرْوَـن  is ٌراَوْـنَأ . (M, Msb, K.) 

ٌروُن  Light; syn. ٌءآَيِض , (S,) or ٌءْوَض ; (M, A, Msb, K;) whatever it be; (M, A, K;) contr. of ٌةَمْلُظ : (Msb:) or the

rays thereof: (M, A, K:) accord to Z, ٌءآَيِض  [with which ٌءْوَض  is syn.] is more intense than ٌروُن : in the Kur, x. 5, the sun is

termed ءايض , and the moon رون : and it is said that ءايض  is essential, but رون  is accidental [light]: (TA:) it is of two kinds,

the light of the present world and that of the world to come; and the former is either perceived sensibly, by the eye, and this is what

diffuses itself from luminous bodies, as the sun and moon and stars, and is mentioned in the Kur, x. 5, referred to above; or perceived

by the eye of the intellect, and this is what diffuses itself of the divine lights, as the light of reason and the light of the Kur-án; of which

divine light mention is made in the Kur, v., former part of verse 18, and xxiv., latter part of verse 35; and both of these in common are

spoken of in the Kur, vi. 1 and xxxix. 69: that of the world to come is mentioned in the Kur in lvii. 12 [and lxvi. 8]: (B:) the pl. is ٌراَوْـنَأ
(S, M, Msb, K) and ٌناَريِن ; (M, K;) the latter mentioned by Th: (M:) and ٌةَّيناَرْوَـن  signifies the same as ٌروُن . (TA.) As رون  is a
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convenience of the pious in the present world and the world to come, it is said in the Kur, [lvii. ْمُكِروُن [,13  ْنِم  ْسِبَتْقَـن  َ�وُرُظْنُا 
[Wait ye for us that we may take of your light]. (B.) [See also ٌةْمَلُظ .] ___ It is also applied to

Mohammad: (T, M, K:) it is said by Aboo-Is-hak to be so applied in the Kur, v. 18. (T.) ___ And That which

manifests things, (K, TA,) and shows to the eyes their true or real state: and therefore روُّنلا  is

applied in the Kur, vii. 156, to that [revelation] which the Prophet brought. (TA.) ___ ُروُّنلا  is also one of

the names of God; meaning, accord. to IAth, He by whose light the obscure in perception sees,

and by whose guidance the erring is directed aright: or the Manifest, by whom is

every manifestation. And ِضْرَْألٱَو ِتاَوٰمَّسلا  ُروُن  ُّٰ�َأ   [in the Kur, xxiv. 35,] means God is the

enlightener of the heavens and of the earth: like as اَنُـثاَيِغ ٌنَالُف   means اَنُـثيِغُم : (TA:) or, as some say,

the right director of the inhabitants of the heavens and of the inhabitants of the

earth. (T.) ___ See also �ٌَر , last signification. 
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ٌةَرْوَـن  : see ٌرْوَـن . 

ٌةَروُن  : see �ٌَر , last signification. I. q. ٌءآَنِه  [a word well known to mean Tar, or liquid pitch, or a kind thereof;

but I do not know this signification as applying to ٌةَروُن , nor, app., did SM, for he has made it to be the same with that which here next

follows, from the T]. (M, K:) or a kind of stone burned and made into سْلِك  [or quick-lime] and

used as a depilatory for the pubes: (T:) or lime-stone; syn. ِسْلِكلا ُرَجَح  : and by a secondary and

predominant application, a mixture of quick lime ( سلك ) with arsenic, or orpiment, ( خيِنْرِز ,) and

other things, used for removing hair: (Msb:) [a depilatory composed of quick lime
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with a small proportion (about an eighth part) of orpiment: it is made into a paste with water,

before application; and loosens the hair in about two minutes; after which it is immediately washed off: thus made in the present day:]

some say that it is an Arabic word; and others, that it is arabicized. (Msb) See 8. 

ٌةَّيِناَرْوَـن  : see ٌروُن . 

ٌِّريَـن  Giving light, shining, bright, or shining brightly; (A, Msb;) as also ٌريِنُم  and ٌريِنَتْسُم  (A) [and

ٌرِئَ�  .] ___ Beautiful in colour, and bright; as also ٌريِنُم  and ُرَوْـنَأ  : (TA:) or the last signifies [simply]

beautiful; (K;) or conspicuous and beautiful. (TA.) It is said of Mohammad. ملا
ُ
ِدَّرَجَت َرَوْـنَأ  َناَك  : He was

beautiful and bright in the colour [of what was unclad] of his body. (TA.) 

ٌروُوَـن  , (S, Msb, and so in some copies of the K,) or ٌروُؤَـن , (T, M, and so in some copies of the K,) or both, the former being the original

form, (S, TA,) i. q. ٌجَليِن  [i. e. Indigo-pigment]; (S, K;) or ٌجْنَليِن ; [which appears from what follows to be the right

reading, though both جلين  and جنلين  are used in the present day for the purpose described in explanations of روون , to give a

greenish colour to the marks made in tatooing;] (Msb;) i. e., (so accord. to the S and Msb; but in the K, and) the smoke [meaning

the smokeblack] of fat, (IAar, T, S, M, Msb, K,) that adheres to the تْسَط , (IAar, T,) with which

the punctures made in tatooing are dressed, (S, Msb,) or filled in, (M,) that they may

become green; (S, Msb;) or with which the women of the Arabs of the time of

ignorance tattooed themselves: (T:) i. q. ٌجْنُغ  [q v.]; (IAar, T:) or, accord. to to Lth, the smoke [or

smoke-black] of the wick, used as a collyrium or for tatooing; but, [says Az,] I have not heard

that the women of the Arabs used this as a collyrium in the time of ignorance nor in the time of El-Islám; their using it for tatooing,

however, is mentioned in their poems: (T:) or lamp-black; the black pigment ( سْقِن ) prepared from the

smoke of the lamp; used for tattooing. (Comm. on the Mo'allakát, printed at Calcutta, p. 143.) ___ Also, A

kind of small stone, resembling دِْمثِإ , which is bruised, or brayed, and then taken
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up, like as medicine is by the lip. (M.) [The same is found in the K, excepting that, in this latter lexicon, the

explanation is less full, and ُةَثِّللا  is substituted for ُةَفَّشلا , the reading in the M. 

ٌراَّوُـن  and ٌةَراَّوُـن : see ٌرْوَـن . 

ٌرِئَ�  : see ٌِّريَـن . ___ Apparent or plainly apparent. conspicuous, manifest, or evident; as also

ٌريِنُم  . (Thus the pl. fem. of each of these is explained in the TA.) ___ �ٌَةَرِئ ٌةَنْـتِف   Sedition, or discord, or the like,

happening and spreading. (Msb.) ___ And �ٌَةَرِئ  alone, Sedition, or discord, or the like: (Msb:) or

sedition, or discord, or the like, happening: (TA:) and rancour, malevolence, or spite. (T:)

enmity, or hostility, (T, S, A, Msb,) and violent hatred. (S, A, Msb.) See also �ٌَر . You say, ُتْيَعَس ِىف
ِةَرِئاَّنلا ِءآَفْطِإ   I laboured in stilling the sedition, or discord, or the like. (Msb.) And �ٌَةَرِئ ْمُهَـنْـيَـب 

Between them is enmity, or hatred, and violent hatred. (A, Msb.) One who occasions

evils among men. (T.) 

ُرَوْـنا  : see ٌِّريَـن , in two places. ___ َكاَذ ْنِم  ُروْنَأ  اَذ   [This is lighter, or brighter, than that], (TA.) 

ٌريِوْنَـت  The time when the dawn shines, or becomes light. (T, Mgh.) You say, ِريِوْنـَّتلا َرْجَفلا ِىف  ىَّلَص 
He performed the prayer of daybreak when the dawn shone, or became light. (Mgh.)

See also 2. 

ٌراَنَم  [originally ٌرَوْـنَم ] A place of light; as also ٌةَراَنَم  . (M. K.) ___ A sign, or mark, set up to show the

way: (As, T, S, M, K:) and a thing that is put as a limit or boundary between two things; (M,

K;) or between two lands, (As, T,) made of mud or clay or of earth: (As, TA:) pl. ُرِثاَنَم  [respecting which

see ٌةَراَنَم ]. (A.) It is [also used as a coll. gen. n.; as, for instance, where it is] said, in a trad., ِضْرَألا َراَنَم  َرَّـيَغ  ْنَم  ُّٰ�ٱ  َنَعَل 
May God curse him who alters the marks of the limit between two lands: (T, TA:) or
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it may mean ِمَرَحلا َراَنَم   the boundary-marks of the Haram [or sacred territory of Mekkeh], which [it

is said] were set up by Abraham. (T, TA. *) And it is said in another trad, اًراَنَمَو ىًوُص  ِمَالْسِْإلِل  َّنِإ   Verily there are to

El-Islám signs and ordinances whereby it is known. (TA.) ___ See also ٌةَعَمْوَص . ___ The

middle, or main part and middle, or part along which one travels, ( ةَّجََحم ,) of a road. (M, K.) 

ٌريِنُم  : see ٌِّريَـن , in two places. ___ See also �ٌَرِئ . 

ٌةَراَنَم  , originally ٌةَرَوْـنَم ; (A, K;) see ٌراَنَم . ___ A stand for a lamp; a thing upon which a lamp is

put: (T, S, M, A, K;) of the measure ٌةَلَعْفَم . with fet-h (S, Msb) to the م; (S:) but by rule it should be with kesr, because it is an

instrument (Msb.) Aboo-Dhu-eyb uses it, for the sake of metre, in the place of حاَبْصِم , in likening a bright spear-head, without rust,

to a lamp. (M.) ___ Also, A candle having a جاَرِس  [or lighted wick]. (T.) ___ [A pharos, or

lighthouse.] ___ The mená reh [or turret of a mosque, whence the English term minaret, so written in

imitation of the Turkish pronunciation,] upon which the time of prayer is proclaimed; (S, Msb:) syn.

ٌةَنَذْئِم , (K, TA,) vulgarly ٌةَنَذَأَم  [which is the form given in the CK]. (TA.) ___ [Any pillar-like structure. (See

ٌقوُنْرُز .) ___ The perch of a hawk, or falcon. (See ْرَم�ٌَ .)] ___ The pl. is ُرِواَنَم  and ُرِئاَنَم : he who uses the latter likens the

radical letter to the augmentative; (S, Msb, K;) like as they say ُبِئاَصَم , which is originally ُبِواَصَم  (S, Msb.) 

ٌريِنَتْسُم  : see ٌِّريَـن . 
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سون  

َسَ� 1  , aor. ُسوُنَـي , (S, M, A, Msb,) inf. n. ٌسْوَـن  (S, M, A, K) and ٌناَسَوَـن , (M, A, K,) It (a thing, S, M, as a look of hair, and an

carring, A) moved to and fro; (S, A, K;) it was in a state of commotion, and moved to and

fro, (M, TA,) hanging down; (TA;) it dangled, or hung down and was in a state of

commotion or agitation. (M, Msb [but in the M, the verb in this last sense has only the former of the two inf. ns.

assigned to it, though the other equally helongs to it.]) You say also, ُهُباَعُل َسَ�   His slaver flowed and was in a

state of commotion. (M.) [See also 5] 

ُهس�ا 4  He made it to move to and fro; (S, A;) he made it to be in a state of

commotion. (M, K, TA,) and to move to and fro, (M,) and to hang down; (TA;) he made it

to dangle, or to hang down and be in a state of commotion or agitation. (M.) It is said in a

trad. (S, M. TA.) of Umm-Zara, (S, TA,) ََّىنُذُأ ٍّىِلُح  ْنِم  َسَ�َأ   [He made my two ears to move to and fro,

&c., with ornaments]; (S, M, TA;) meaning, that he ornamented her two ears with [ear-rings of the kinds called] ةَطَرِق  and

فوُنُش , which moved to and fro, &c., in them. (TA.) 

سّونت 5  It, (a branch of a tree,) being blown by the wind, became shaken thereby, so that it

moved much to and fro; as also عّونت  (TA.) [See also 1.] 

ٌسَ�  is applied to Men, and to jinn, or genii; 
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(S, Msb, K;) but its predominant application is to the former: (Msb:) it is said by some to be applied to both in the former of the last two
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verses of the Kur, ِساَّنلاَو ِةَّنِجلا  َنِم  ِساَّنلا  ِروُدُص  ُسِوْسَوُـي ِىف  ىِذَّلٱ   [who suggesteth what is vain in

the breasts of people of the jinn and mankind]; unless by it be meant ىِساَّنلا  [the forgetting]; or نم
سانلاو ةّنجلا   is added in explanation of a preceding word, ساَوْسَولا , or of ىذلا , or it is in dependence upon سوسوي ; (Bd;) [but

what corroborates the first explanation is the fact that] men and jinn are both termed لاَجِر  in the Kur, lxxii. 6; and the Arabs used to

say, ِّنِجلا َنِم  اًسَ�  ُتْيَأَر   [I saw people of the jinn]: (Msb:) it is a pl. of ٌسْنِإ , (K,) originally ٌسَ�ُأ , (S, K,) a pl.

which is rare [as to form]; (K;) or ٌسَ�ُأ  is pl. of ٌناَسْنِإ ; (M, art. سنأ ;) and �س  has the article لا  prefixed to it, (S, M,) but not as a

substitute for the suppressed ء, because, were it so, it would not be found prefixed to the original, ٌسَ�ُأ , whereas it is found prefixed

to this latter: (S:) this derivation, however, from ٌسَ�ُأ , contradicts its belonging to art. سون : (MF;) [but some hold that it does

belong to this art.; and the form of its dim., to be mentioned below, favours their opinion: Fei says,] it is a noun applied to denote a

pl., like ٌمْوَـق  and ٌطْهَر ; and its sing. is ٌناَسْنِإ , from a different root: it is derived from �ََس , aor. ُسوُنَـي , signifying it hung down and

was in a state of commotion: and [agreeably with this derivation it is said that] its dim. is ٌسْيَوُـن : (Msb:) some, again, said that ُساَّنلا
is originally ىِساَّنلا . (L, TA, voce ٌسْنِإ .) See also ٌسْنِإ , throughout. See also ٌساَوُـن . 

ٌتوُسَ�  [ Human nature; humanity; as also ٌةَّيناَِسْنِإ : probably post-classical: opposed to ٌتوُهَال , q. v., in art.

هيل .] 

ٌتاَسَوَـن  : see ٌساَوُـن . 

ٌساَوُـن  A [lock of hair such as is called] ةَباَؤُذ , that moves to and fro: (K, in explanation of وُذ
ٍساَوُـن  the name of a king of El-Yemen:) or ٌةَساَوُـن  has this signification: (A:) [the former, therefore, is a coll. gen. n., and this is

indicated in the S; and the latter is its n. un.:] and ٌتاَسَوَـن  signifies i. q. ُبِئاَوَذ , [pl. of ٌةَباَؤُذ ,] because they move about much.

(TA.) ___ What hangs to the roof, (M, A, &c. [a signification assigned in the K to �ٌَس , probably through the careless

omission of the word ُساَوـُّنلا  by an early transcriber,] consisting of smoke, (A, TA,) [or soot,] &c. (TA,) The word

in the T and O, as well as in the A [and M], is ٌساَوُـن . (TA.) ___ The web of a spider: because of its fluttering. (M.) 
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ٌةَساَوُـن  : see ٌساَوُـن . 

ٌساَّوَـن  , applied to man, (S,) Quivering ( ٌبِرَطْضُم ), and flaccid, or flabby. (S, K.) 

ٌسِئَ�  act. part. n. of 1. Ex. �ٌَةَسِئ ٌطوُيُخ   Threads dangling or hanging down and moving about.

(TA.) 

ٌسوُوَ�  , (M, Msb,) or �ٌَسوُؤ , (Mgh,) Burialplaces of Christians: (M:) or a burial-place of

Christians: (Mgh, Msb:) [De Sacy observes, that En-Nuweyree and El-Makreezee constantly use this word in speaking of the

burial-places of the ancient kings of Egypt, and that it is from the Greek ναος: ( Relation de l'Égypte par Abd-allatif; p. 508:) Freytag,

on the authority of Meyd., explains it as signifying a coffin in which a corpse is enclosed: and 'Abd-el-Lateef

applies the (expression ٍرَجَح ْنِم  ٌسوُوَ�   to the sarcophagus in the Great Pyramid: (see Abdollatiphi Hist. Æg. Comp.;

p. 96:)] if Arabic, (M,) of the measure ٌلوُعاَف : (M, Mgh, Msb:) pl. ُسيِواَوَـن . (Mgh, TA.) 
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شون  

ُهَشَ� 1  , aor. ُشوُنَـي , (S, A, Msb,) inf. n. ٌشْوَـن , (S, A, Msb, K,) He took it, or reached it, absolutely, or with

the hand, or with the extended hand; (S, A, Msb, K;) as also ُهشوانت  , (A, TA,) inf. n. ٌشُواَنَـت ; (S, Mgh, Msb,

K;) and ُهشاتنا  , (A, TA,) inf. n. ٌشاَيِتْنِإ : (S, K:) it is also written with ء; (A, K, TA, in art. �ش ;) and so is ٌشُواَنَـت . (Msb, and K in art.

ش� .) And He took him, or reached him, to seize his beard, or his head. (ISk, S.) You say, �َُهَش
ًةَفيِفَخ ًةَشْوَـن   [He reached him with a feeble, or slight reach, with his spear or the like]. (A.) And ُحاَمِّرلا
ُهُشوُنَـت  The spears reach him: occurring in a poem of Dureyd Ibn-Es-Simmeh. (TA.) And َكاَرَألا ُشوُنَـت  ُءآَبِّظلا   [The

antelopes reach and take with their mouths of the trees called كارا ]; as also ُهُشاَتْـنَـت  . (A.) And ُةَقاَّنلا
َضْوَحلا اهَيِفِب  ُشوُنَـت   [The she-camel reaches and takes with her mouth of the water of

the drinking-trough]. (TA.) A poet says, (ISk, S,) namely, Gheylán Ibn- Horeyth Er-Raba'ee, (TA,) 

* َالَع ْنِم  اًشْوَـن  َضْوَحلا  ُشوُنَـت  َىْهَـف  *
* َالَفْلا َزاَوْجَأ  ُعَطْقَـت  ِهِب  اًشْوَـن  *

And she reaches and takes of the drinking-trough, from above it, a copious

draught by means of which she traverses [the middles of the] waterless deserts

without needing other water. (S.) You say also, اًئْـيَش ِماَعَّطلا  َنِم  ُتْشُن   I obtained somewhat of the food.

(TA.) And ملا
َ
ِفوُرْع َنِم  ٌشْوَـن  ُةَّيِصَولا   [The testament is a means of an attaining of benefit]: i. e., the

testator gives [for ُلَواَنَـتَـي  in my original I read ُلِواَنُـي ] to the legatee without diminishing his property [during his own life]. (TA.) And it

is said in the Kur, [xxxiv. 51,] ٍديِعَب ٍناَكَم  ْنِم  ُشُواَنَّـتلٱ  ُمَُهل  َّىنَأَو   meaning, [But how shall] the attaining of

belief [be possible to them from a distant place, i. e.,] in the world to come, when they have disbelieved in him
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[namely Mohammad] in the present world? in which passage some read [ ُشُؤاَنَّـتلا ,] with ء. (S.) [See art. �ش .] Accord. to

Ibn-'Abbád, in this instance, شوانتلا  signifies Returning. (K, * TA.) And 'Áïsheh said of her father, ِهِشْعَـنِب َنيِّدلا  َشاَتْـنٱَف 
ُهَّ�ِإ  And he restored the religion, and laid hold upon it and took it from the abyss

into which it had fallen; [by his exalting it;] in which instance, also, the verb is sometimes pronounced

with ء. (TA.) ___ ِهِب َشَ�  , aor. as above, He clung, or clave, to him, or it. (TA.) اًرْـيَخ ُهُتْشُن  , (Lth, S,) inf. n.

ٌشْوَـن , (Lth,) I made him to attain good; (Lth, S;) and ا�رَش  evil. (Lth.) 

ِحاَمِّرلِ� 3 ْمُهوُشَوَ�   , [inf. n. ٌةَشَواَنُم , They reached, or thrust, them with the spears, in near,

but not close, conflict, being in like manner reached, or thrust, by them,] (A, Mgh,) is

from ٌشُواَنَـت  in the first of the senses assigned to it above: (Mgh:) ٌةَشَواَنُم , in conflict, is the reaching one another

[with spears or other weapons] (ISk, S, K) when the two parties are near [but not close]: (ISk, S, TA) and

is like ٌةَشَواَهُم , i. e., conflicting. (TA.) See also 6. ___ َءْىَّشلا شو�   He mixed with [or engaged in] the

thing. (IAar.) 

َشَوْاَنَـت 6  see 1, in three places. ___ �ِِحاَمِّرل ْمُهوُشَواَنَـت   They [reached or] thrust them with the

spears, [in near, but not close, conflict,] being in like manner [reached or] thrust by

them: (Msb:) ٌشُواَنَـت  is the reaching one another with the spears [or other weapons] when the two

parties are not close together. (TA.) See also 3. 

َشَوَـتْـنِإ 8  see 1, in three places. ___ ُهشاتنا  also signifies he caused him to come, or go, forth (K, TA) from a

place of destruction: or he took, led, or drew, him forth therefrom: (TA:) and he saved him, or rescued

him, from destruction. (A, * TA.) 

ٌشوُوَـن  Strong: (K:) a man possessing might, or strength, courage, valour, or prowess: (S,

TA:) as also ٌشوُؤَـن , q. v. (TA.) [In two copies of the S, I find the latter only, with ء]. 
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صون  

َصَ� 1  , (M, K,) aor. ُصوُنَـي , (M,) inf. n. ٌصْوَـن  
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and ٌصاَنَم  (M, K) and ٌصيِنَم  (M) and ٌصيِوَن  (K) and ٌصاَيِن , (K, accord. to the TA,) or ٌةَصاَيِن , (accord. to a MS. copy of the K, and

accord. to to the CK,) and ٌناَصَوَـن , (K,) He put himself in motion: (K:) or he put himself in motion

and went away. (M, TA.) You say, ِىتَجاَِحل ٌنَالُف  ُصوُنَـي  اَم   Such a one does not put himself in

motion for [the accomplishment of] my want. (TA.) And ٌصيِوَن ِهِب  اَم   There is not in him strength (S,

M) and motion (or activity], (S, TA.) ___ ِةَكَرَحْلِل َصَ�  , inf. n. ٌصْوَـن  and ٌصاَنَم , He prepared himself

for motion. (M, TA.) ___ ُسَرَفلا َصَ�  , (Lth, M,) inf. n. ٌصْوَـن , (Lth, TA,) The horse, having his bridle pulled in, and

being put in motion, raised his head; as also صانتسا  : (Lth, M:) or ٌةَصاَنِتْسِإ  signifies a horse's putting

himself in motion to run. (K.) ___ ِهْيَلِإ َصَ�  , (K,) inf. n. ٌصْوَـن , (TA,) He rose to him. (K.) ___ �ََص ,

aor. ُصوُنَـي , inf. n. ٌصْوَـن , He turned aside, or away: (M, TA:) he drew back, receded, retreated,

or retired; (S, K *;) as also صانتسا  : (S:) he fled; or turned away and fled: (TA:) he escaped,

and outwent: (Msb:) and, inf. n. ٌصيِنَم  and ٌصاَنَم , he escaped; or became safe, or secure: (M:) and

accord. to IB, ٌصوُن , with, damm, [app. as an inf. n.,] also signifies the act of fleeing. (TA.) You say, ِرْمَألا ِنَع  َصَ�   He

turned aside, or away, from the thing, or affair; he declined from it; he avoided it;

as also َصَال . (Aboo-Turáb, TA.) And ُهْنَع َصَ�  , inf. n. ٌصْوَـن , He removed, withdrew, or retired to a

distance, and separated himself, from him, or it. (Ibn-'Abbád, K.) And ِهِنْرِق ْنَع  َصَ�  , (S, A,) aor.

ُصوُنَـي , inf. n. ٌصْوَـن  and ٌصاَنَم , (S,) He fled, or turned away and fled, from his opponent, or
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adversary, (S, A,) and eluded him, (S,) or removed, withdrew, or retired to a distance,

from him. (A) And it is said in the Kur, [xxxviii. 2,] ٍصاَنَم َنيِح  َتَالَو  , meaning, When it was not a time of

fleeing: (Az, TA:) or when it was not a time of drawing back and fleeing: (S, TA:) or when

it was not a time of seeking, or petitioning, and of being aided, or succoured. (M, TA.) 

َصَوَْ� 3  see ٌةَّرُج . 

َصَوْـنَـتْسِإ 10  see 1, in three places. 

ٌصْوَـن  A wild ass; (S, M, K;) because he ceases not to raise his head, going to and fro, like one running away at random. (Lth,

K. *) 

ٌصِئَ�  Raising his head, and running away at random: (M:) or a wild ass raising his head,

and going to and fro, like one running away at random: (Lth, K *:) and ٌصيِنَم  a horse

raising his head. (TA.) 

ٌصاَنَم  A place to which one has recourse for refuge, protection, preservation, or

concealment: a place of refuge: (S, Msb, K:) a place to which one flees; (S;) a place of

safety or security. (A.) See also 1, throughout. 

ٌصيِنَم  : see �ٌَصِئ . 
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طون  

ُهَطَ� 1  , aor. ُطوُنَـي , inf. n. ٌطْوَـن , He suspended it; hung it. (S, Msb, K.) You say, اَهِطاَيِنِب َةَبْرِقلا  ُتْطُن   [I

suspended the water-skin by its طاين , q. v]. (TA.) And ُءْىَّشلا ِهْيَلَع  َطيِن   The thing was

suspended to him, or it: and هيلع َطوُن  : (TA:) or ِهْيَلَع َطِّوُـن  , (S; accord. to two copies: the pronoun relating to a camel

when loaded.) And ُءْىَّشلا ِهِب  َطيِن   The thing was attached to, or connected with, him, or it. (TA.) It

is said in a trad, ٍطْوَـن َالَو  ٍطْوَس  َالِب  اًوْفَع  َّالِإ  ُهَ�ْذَخَأ  اَم   i. e. [We took him not save with case;] with

neither beating, [lit. with neither whip,] nor hanging [or clinging]. (TA.) And in a proverb, ُّلُك

ُطاَنُـتَس اَهِلْجِرِب  ٍهاَش   [Every sheep, or goat, shall be hung by its hind leg]: i. e. every one who

commits a crime shall be punished for it: or, accord to As, one ought not to punish for a crime, or an offence, any but the committer

thereof. (TA.) And Hassán Ibn-Thábit says, 

* ٍمِشاَه ِلآ  َطيِن ِىف  ٌّىِعَد  َتْنَأَو  *

* ُدْرَفلا ُحَدَقلا  ِبِكاَّرلا  َفْلَخ  َطيِن  اَمَك  *

[And thou art an adopted person, who is connected with the family of Háshim,

like as the single drinking-cup is connected behind the rider]. (TA.) See also َقاَش , in art.

قوش . 

َطَّوَـن 2  see 1. 

طاتنا 8  It was, or became, suspended, or hung; it hung; (K, TA;) ِهِب  to him, or it. (TA.) ___ [And

hence,] It was, or became, distant, or remote, or far-extending. (S, TA.) You say, ملا
َ
ُةَزاَف تطاتنا  , and,

by transposition, تَطَتْـنِإ , The desert extended far; [as though it were connected with a
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desert like it; (see ٌطاَيِن ;)] it was far-extending. (TA.) And ملا
َ
ىِزاَغ تطاتنا   The places of war

were distant, or far-extending: from ملا
َ
ِةَزاَف ُطاَيِن  , meaning the far extent of the desert: or from ُطْوَـنلا . (TA.) And

ُراَّدلا تطاتنا   The house, or place of abode, &c., was distant. (IAar, K, TA.) 

ٌطْوَـن  A thing, (S, K,) whatever it be, (S,) that is suspended, or hung, from another thing;

(S, K;) an inf. n. used as a subst.: (K:) and particularly a thing that is put, or hung, upon a camel, ( ٌةَوَالِع ,)

between two halves of a load, ِْنيَلْدِع نيب  , (K,) or, as A 'Obeyd says, ِنْيَدوُعلا َْنيَـب   [which, if not a

mistranscription, app. means between the two staves of the saddle]; (TA:) the ةوالع  being thus called

because it is suspended ( ُطاَنُـت ) to the load: (Z, TA:) and a small [receptacle of palm-leaves, of the kind

called] ةَّلُج , (Az, S, K,) containing dates (S, K) and the like, (K,) which is suspended from a

camel, (S,) being hung, by its handles, from the saddle of the camel of burden: (Az,

TA;) such, says Az, I have heard thus called by the people of El-Bahreyn: (TA:) pl. [of pauc.] ٌطاَوْـنَأ  (S. K) and [of mult.] ٌطاَيِن  (Az,

K;) the former is pl. of ٌطْوَـن  in the general sense first mentioned above: and also signifies what is suspended ( َطِّوُـن , as in

two copies of the S, or َطوُن , as in the TA) upon the camel when he is loaded: (S, TA:) and i. q. ُقيِلاَعَم

[things suspended to a beast of burden; such as the ةَمُقْمُق  and the ةَبْرِق  and the ةَرَهْطِم ].

(S, K.) It is said in a proverb ٍطاَوْـنَأ ِْريَغَـب  ٍطاَع   Taking [or reaching to take] without there being there

anything suspended; which is like the saying Driving by singing without having a camel (S, L, See also art وطع .]) And in

another proverb. اًطْوَـن ُهْدِزَف  ُريِعَبلا  اَيْعَأ  ْنِإ   [If the camel be fatigued, add thou to him an

appendage to his full load] meaning, if he be slow and inobsequious in his pace, do not thou lighten his burden: (K:)

accord. to As, اًطْوَـن ُهْدِزَف  اَيْعَأ  ْنِإ   is a proverb relating to the pressing a niggardly man. (TA.) ___ ٍطاَوْـنَأ ُتاَذ   the name of A

particular tree, (S, TA,) of great size, (S,) which was worshipped in the time of

ignorance, said by IAth to be the name of a particular gum-acacia-free ( ةَرَُمس ) to which the
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believers in a plurality of gods used to suspend their weapons, and around

which they used to circuit. (TA.) ___ ملا
ُ
ُبِذْبَذ ُطْوـَّنلا   occurs in a trad. as meaning The leg of a rider,

from fatigue or some other cause, ever dangling, or moving to and fro. (TA.) 

ٌطْيَـن  : see ٌطاَيِن , in two places. and see art طين . 

ٌطاَيِن  The loop-shaped handle ( ةَوْرُع ) of a ةَبْرِق  [or water-skin]: (Msb:) the [appendage called] قَّلَعُم  [q. v.]

of a bow; (S, K;) by which it is suspended: (K, voce َمَطَخ :) and of a ةَبْرِق : [by which it is suspended; (see 1, second sentence;) and of

anything. (K.) ___ See also ٌقاَيِش . ___ Also (S, Msb [in the K, or, which is evidently a mistake,]) ُطاَيِّنلا  [i. e. ِبْلَقلا ُطاَيِن   The

suspensory of the heart;] a vein, (S, Msb,) or a thick vein, (K,) [app. the ascending aorta,]

by which the heart is suspended (S, Msb, K) from, ( ْنِم , S, Msb [or possibly this may mean forming a part of,])

or to, ( َىلِإ , K,) the نيِتَو , [which seems here to signify the descending aorta, or, accord. 
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to the second rendering of نم , suggested above, the aorta altogether,] (S, Msb, K,) the cutting, or severing,

of which causes death; (S, Msb;) as also طْيَـن  : (S:) pl. [of pauc.] ٌةَطِوْنَأ  and [of mult.] ٌطوُن , with damm, (Az, K,)

because the ى in ٌطاَيِن  is originally و: the latter is allowable when the number is not meant [to be limited to a few]: or, accord. to

some, there are two things thus called: the upper being that of the heart: and the lower, the جْرَـف . (Az, L.) [Hence,] ملا
ُ
ُةَعَّطَق

ِطاَيِّنلا  (K, and so in a copy of the S, excepting that the former word is there without the article,) is applied to The بَنْرَأ  [or

female hare], (S, K,) like ِراَحْسَألا ُةَعَّطَقُم  , (S,) as an appellation of good omen, i. e. as meaning that her طاين  will be

severed: or, as some say, ِطاَيِّنلا ملا 
ُ
ُةَعِّطَق , (K, and so in some copies of the S, excepting that the former word is there without the

article,) as meaning that, by reason of her swiftness, her طاين , or [as in the A,] the طاين  of [every one of] the dogs [that pursue

her], will be severed. (K.) Hence also the saying, �ِِطْيـَّنل ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر   , meaning [God smote him, or may God smite
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him,] with death. (S.) [See also art. طين .] [Hence likewise,] ُطاَيِّنلا  is applied to Two stars [app. s and t of

Scorpio] between which is ِبَرْقَعلا ُبْلَـق   [which is the star and of that constellation]. (Sgh, K,

TA.) ___ Also, i. q. ُداَؤُفلا  [which generally means The heart; but is probably here used in one of its other senses, namely,

the appendages of the œsophagus, consisting of the liver and lungs and heart].

(K.) ___ Also, A certain vein lying within the بْلُص  [i. e. backbone, or back], beneath the

[portion of flesh and sinew called the] ْنتَم ; and so ُطِئاَّنلا  : (K:) or the latter is a vein extending

in, or along, the بْلُص , [in some copies of the K, بْلَـق , which, as is said in the TA, is a mistake,] by the cutting

of which the روُفْصَم  [or person in whose belly is yellow water, as explained in the TA,] is

treated for the purpose of cure. (S, K.) ___ ملا
َ
ِةَزاَف ُطاَيِن   The far extent of the desert: (TA:) or

of the way thereof; as though it were connected with another desert, (S, K,) hardly

coming to an end. (S, TA.) [Thus,] ُهُطاَيِن ُديِعَبلا  , applied to the Hijáz, means ُهُقَّلَعُم ُديِعَبلا   [i. e. Whereof every

connected part, or appendant tract, is far-extending]. (Ham, p. XXX). The Rájiz, El-'Ajjáj, says, 

* ِطاَيِّنلا ِةَديِعَب  ٍةَدْلَـبَو  *

* ىِطاَخلا َوْطَخ  ُلاَتْغَـت  ٍةَلوُهَْجم  *

[Many a region far extending, unknown, rendering unapparent the trace of the

stepping of the stepper]. (S and O in the present art. and in art. لوغ .) 

ُطئاَّنلا  : see ٌطاَيِن . 

ٌطُّوَـنَـت  , (S, K,) like ٌمُّرَكَت , (K,) and ٌطِّوَـنُـت , (S, K,) with damm to the ت (K) and fet-h to the ن (TA) and kesr to the و, (K,) or ٌطِّوَـنَـت ,

(as in some copies of the S,) and ٌطِّوُـنُـت , (TA, voce ٌرِّشُبُـت ,) A certain bird, that lets down strings from a

tree, (As, S, K,) and weaves its nest like an oilflask, suspended to those strings, (K,)

then produces her young therein; and hence its appellation: (As, S:) a certain bird, like the ةَيِراَق
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in blackness, [or rather in dinginess,] that constructs its nest between two twigs, or

branches, or upon one twig, or branch, making its nest long, so that a man cannot

reach its eggs until he introduces his arm to the shoulder-joint: or, accord. to Aboo-'Alee,

a certain bird, that suspends pieces of the bark of trees [formed into strings], and

makes its nest at their extremities, to protect itself from serpents and men and ّرَذ

[or young ants, or small red ants]: (TA [see also ٌرِفاَص :]) called in Persian ْوُـپيِك : (Kzw:) n. un. with ة. (S, K.) [See

De Sacy's Chrest. Arabe, 2nd ed., vol. iii., p. 499.] Hence the proverb, ٍطُّوَـنَـت ْنِم  ُعَنْصَأ   [More skilled in

fabricating than a طّونت ]. (Meyd.) 

ٌطاُوْـنَـت  What is hung (S, K) from, (S,) or upon, (K,) the [kind of vehicle called] ٌجَدْوَه , for

ornament: (S, K:) or the implements, or apparatus, &c., that are hung upon a horse.

(Ham, p. ) ___ And hence, Adventives; or persons who introduce themselves among a

people, and live among them, not being of their race; and persons whose fathers

are free men, or Arabs, and whose mothers are slaves, and who have become

conjoined with the genuine and pure Arabs, not being of them: for ِطاَوْـنـَّتلا وُذ  ; [or وُوَذ

ِطاَوْـنـَّتلا ;] the latter of these two words being originally an inf. n.: or it may be an inf. n. used as an epithet. (Ham, ibid.) [See also

ٌطوُنَم .] 

ٌطاَنَم  A place of suspension, or hanging. (Msb.) ___ [Hence the saying,] َرـُّثلا�َّ َطاَنَم  ِّىنِم  ٌنَالُف   [Such a

one is with respect to me as though he were in the place of suspension of the Pleiades]; i.

e., in distance: (Sb, S, K * [in the K, اذه  is put for ٌنَالُف ; and in the CK, ُطانَم  is erroneously put for َطانم ]:) or the meaning is, in

such a station: the prep. being understood, as in َمْأَشلا ُتْبَهَذ   and َتْيَـبلا ُتْلَخَد  : Z says, َرـُّثلا�َّ َطاَنَم  ِّىنِم  ْمُه   [they are

&c.] by reason of their elevated state. (TA.) 
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ٌطوُنَم  Suspended; hung. (K.) You say, ِهِب ٌطوُنَم  اَذٰه   This is suspended, or hung, to him, or it. (K.)

___ [Hence the saying,] �ِِمْوَقل ٌطوُنَم  ٌلُجَر  اَذٰه   This is a man adventive to the people; one who

has introduced himself among them, and lives among them, not being of their

race: (K, * TA:) or i. q. ٌّىِعَد  [one whose origin, or lineage, is suspected; &c.]: (K:) and ٌطوُنَم

ٌبِذْبَذُم  is also applied to a person of this latter description who betakes himself to a

people; the latter epithet being added to denote that he knows not to whom to assert himself related, like the wind wavering to

the right and left. (TA.) See also ٌطاَوْـنَـت .] 

ٌطاَتْـنُم  Distant, or remote; and far extending. (TA.) You say, ملا
َ

ِّلَح ُطاَتْـنُم   Whose place of

abode is distant. (TA.) And ٌةَطاَتْـنُم ٌةَياَغ   A distant goal, or scope; or a far-extending space.

(TA.) 

ُةَطْوَّـنلا  The crop of a bird: see ُةَئْـيِّرِجلا . 

ةطاّون  The same as ٌةَعاَّوُـن . See ٌةَحاَّجُر . 
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عون  

َعَّوَـنَـت 5  , said of a branch of a tree: see َعَّوَـنَـت َسَّوَـنَـت .___   It became of various sorts, or species. (Msb.) 

ٌةَعاَّوُـن  A child's swing, of rope. See ٌةَحاَّجُر . 
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فون  

ٌفيِنُم  High; lofty; applied to a mountain, and a building. (T.) You say also ٌفيِنُم ٌّزِع   [High nobility]. (K in art.

طيع .) 
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قون  

َقَّوَـن 2  [He broke, or trained, a camel]. (TA, voce ٌبَعْصُم .) 

ِهِسَبْلَمَو 5 ِهِمَعْطَم  َقَيَّـنَـت ِىف   , and َقَّوَـنَـن , He was nice and luxurious ( َغَلَ�َو َدَّوََجت  ) in his diet and

his apparel. (JK, K.) Better explained voce َقَّوَـنَـت َقَّنََ� .___  : see �َََقَّن  and َدَّوََجت , and ٌةَقيِن . 

ٌقيِن  quasi-inf. n. of َقَ�َأ . 

ٌةَقَ�  : see ٌصوُلَـق , and ٌريِعَب , and ِءآَّذَحلا ُةَقَ�  ٌرْكَب .___  : see ٌتاَقُـنْـيَأ ٌةَلاَحِر .___   pl. of ٌقُنْـيَأ  pl. of �ٌَةَق : see a verse cited voce

ٌمَهْسُم . 

ٌةَقيِن  a subst. from َقَّوَـنَـت  [Note] (IJ, S, K) as syn. with �َََقَّن  (S) [and therefore signifying Daintiness, nicety,

exquisiteness, refinement, or scrupulous nicety and exactness; and the exceeding of

what is usual in a thing: or the choosing what is excellent, or best, to be done, and doing

admirably: or the doing firmly, solidly, soundly, or thoroughly, and skilfully: or] the

exceeding what is usual in a thing, and making it good, or beautiful, and firm, solid,

sound, or free from defect or imperfection. (Ham, p. 625) See �َََقَّن . 
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لون  

َلَ� 1  , aor. ُلاَنَـي , has for inf. ns. �ٌَل  and ٌلاَنَم  and ٌةَلاَنَم . (TA.) ___ See 6. 

اًئْـيَش 3 ُهَلَوَ�   He gave him a thing; presented, or offered, it to him; gave him it with

his hand; handed it to him; syn. ُهاَطاَع ; (T;) he gave him a thing with his extended

hand. (T, K.) 

ٍريِسَي 5 ٍءْىَشِب  اَنْـيلَع  َلَّوَـنَـت   : see َلَّوَطَت . 

ِضْوَحلا 6 َءآَم  َلَواَنَـت   [He reached, and drank of, the water of the drinking-trough]: said

of a camel. (S, art. اًئْـيَش ِهِدَي  ْنِم  َلَواَنَـت  شون (.___   He took from his hand a thing; took it with his

hand from his (another's) hand; syn. ُهاَطاَعَـت . (T.) ___ [ اًئْـيَش َلَواَنَـت   He reached a thing; took it

with his hand; handed it to himself;] he took a thing with the extended hand; (TK;)

or simply he took a thing; took it with his hand, took hold of it; syn. ُهَذَخَأ : (K:) best rendered,

he took, or reached, or reached and took, a thing, absolutely, or with the hand, or

with the extended hand; and in like manner, with the mouth, as in an instance voce َّمَر , &c.; he helped

himself to it (i. e. food). ___ �ِِفْيَّسل ُهَلَواَنَـت   He reached, or hit him, with the sword: see ُهَحَفَـن :

and see اوُلَواَشَت , and ملا
ُ
ِلَواَنَـت ُبيِرَق  َوُه  َّفَطَأ .___   and ملا

َ
ِلَواَنَـت ُلْهَس   [app. He is one from whom it is

easy to take, or receive, gifts, &c.]. (TA.) ___ َحاَمِّرلا اوُلَواَنَـت  : see 6 in art. ُهُؤوُسَي اَِمب  ُهَلَواَنَـت  قوذ .___   [He

carped at him by saying, or taxed or charged him with, that which would grieve

him]. ___ ِهيِف َسْيَل  امب  هلوانت   [He carped at him by saying, or taxed or charged him with,

what was not in him]. (TA, voce ِهِناَسِلِب ُهَلَواَنَـت  ُهَباَتْغِا (.___   He carped at him with his tongue:
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(IbrD:) as also �َُهَل  . (TA, art. اًئْـيَش لوانت  بله (.___   It (a noun, &c.) applied to a thing. ___ َلَواَنَـت  It

comprehended, or comprised: post-classical in this sense, but commonly used. (MF, TA.) ___ ُهَرُكُي اَِمب  ُهَلَواَنَـت   He

taxed or charged him with, or accused him of a thing disliked, or hated. See also art. لين ;

see an explanation of ُهَباَتْغِا , and see ٌرْهَظ . 

ٌلَ�  : see ٌلاَوَـن . 
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ٌلاَوَـن  and �ٌَلِئ  (S, K) and �ٌَل  (K) A gift: (S, K:) and a benefit, or favour, obtained from a man.

(TA.) See two exs. of the first voce ٌقْرِخ : and an ex. of the second voce ٌلاَوَـن ٌةَبَرَع .___   is also used as an inf. n. See an ex., from

El-Aashà, voce َسْيَل . 

ٌلِئَ�  : see ٌلاَوَـن . 

ٌلاَوْـنِم  The web-beam of a loom; the beam on which the web is rolled, (S, Msb, in art. لون , and

S, K, voce ٌةَّفَح ,) as it is woven. (Msb.) 
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نون  

ٌةَنْوَـن  The dimple in the chin of a young child: (M, K:) see ٌةَبُعْـنُخ , and ٌةَتْلَـق , and ٌةَرِئاَد , and 2 in art. مسد . 
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هون  

ِهِب 1 َهَ�   (Msb) and ِهِب َهَّوَـن   (S, Mgh, Msb, K) He rendered famous (S, Mgh, Msb, K *) and magnified; (Msb;) and

rendered notorious; (Mgh;) it, (S, Msb,) namely a person's name, (S,) or a thing, (Msb,) or him. (Mgh.) 

َهَّوَـن 2  see 1. 
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ىون  

ُهاَوَـن 1  and ُهاَوَـتْـنِا  He intended it, purposed it, designed it, aimed at it, proposed it to

himself as the object of his aim. 

اَذَك 8 ِعِضْوَِمب  ًالِزْنَم  ُمْوَقلا  ىَوَـتْـنِا   (S, Msb) The people, or party, repaired, or betook themselves,

to, or towards, a place of alighting or abode, in such a place. (Msb.) See 1. ___ ىَوَـتْـنِا  It (a

people, or company of men,) removed from country to country, or town to town. (TA.) 

ىًوَـن  Date-stones: they are often used as food for camels; (see ٌةَّيِوَوَـن ٌلِبِإ  ;) and for this purpose are bruised, and

sometimes mixed with barley, and then moistened: see ٌةاَوَـن ٌةَسيِسَب .___   What is cut off in the circumcision

of a girl. (Lh, in TA, voce ٌةَرْذُع .) The name shows that this is the prepuce of the clitoris, the end of which resembles the

end of a date-stone. But see ىَوـَّنلا ٌرْظَب .___   What remains of the place of circumcision of a girl

after that operation; i. e. the رْظَب : (M:) or the place of circumcision of a girl, which is

what remains of her رْظَب  when the كْتُم  has been cut off. (T.) ___ ىًوَـن  Pieces of gold, each

of the weight of five dirhems. (TA in art. ىًوَـن بج (.___   The tract, or region towards which

one goes (S) in journeying, whether near or distant; (S;) the place that is the object of a

journey: (El-Kálee, TA:) [a traveller's destination:] the course, or direction, that one pursues (K,

TA) in journeying and in acting or conduct: (TA:) see an ex. voce ٌفْرَص  (third sentence), and َرَقَع . It is of the fem. gender. (S.) See

an ex. in some verses cited voce ٌْنيَـب . 

ٌِّىن  and ٌَّىن : see art. أين . 

ٌةَّيِن  An intention, an intent, a purpose, a design, an aim; a determination of the
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mind, or heart: (Msb, TA:) this is the general meaning: (Msb:) the direction that one takes (S, Msb, K) in a

journey, (S, K,) near or distant, (S,) and in an action: (K:) the thing that one intends, or

purposes, or aims at: an affair: (Msb:) the place to which one purposes journeying: (S

in art. لز :) see an ex. from a rájiz in art. لز , first paragraph: the thing, or place, that one proposes to

himself as the object of his aim, in an action, or a journey: or the thing, or place, that is the

object of an action or journey: see ٌةَّيِط  and ٌحَقَـن ٌةَّيِن  ٌةَّلُش .___   i. q. ٌحَرَط  and ٌحرض , &c. (O, art. ___.) حرض
ٌةَديِعَب ٌةَّيِن  : see ٌديعَب , where the ة of the latter word has been accidentally omitted. It also often (or generally) means A distant,

or remote, thing, or place, that is the object of an action or journey: &c. 

ِرْمَألا اَذَه  ْنَع  ٍوَتْـنُمَ�َأ   I. q. ٌعِّيَرَـتَم , q. v. (TA in art. عير .) 
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أين  

َءَ� 1  , aor. ُءِْىنَي , (so in the S, Nh, L, Msb; but in some copies of the K, ُءاني , [which appears to be put by mistake for the inf. n. in the

acc. case];) inf. n. ٌءَْىن , (S,) and ٌَّىن , without ء, and ٌءْوَـن , (Sh,) It (flesh meat, &c.) was not, or did not become,

sufficiently cooked; it was insufficiently cooked: (S, K:) (like �ََِئ :) or it was untouched

by fire; (i. e., raw]. (L.) ___ It (a thing) was not firmly, not soundly, not thoroughly, done.

[See 4.] (TA.) 

َاَّيَـن 2  see 4. 

َرْمَألا 4 ء�ا   He did the thing not firmly, not soundly, not thoroughly. رمالا أّين  , accord. to

the K, signifies the same: but this is unknown, and not authorized by transmission [from the Arabs of the classical ages], and

therefore not mentioned by IM nor by other leading lexicographers: the correct phrases are [when the verb is intrans.] ُرمالا ء� 
[and ُمحللا ], and [when it is trans.] َمحللا ء�ا   [and رمالا ]: the forms of the verb being like �ََن  and َنَ�َأ . (TA.) ___ ء�ا , (S,

incorrectly written in the K َأَيْـنَأ , TA,) inf. n. ٌةَءَ�ِإ , He insufficiently cooked flesh-meat [&c.]. (S, K.) 

ٌءِْىن  Flesh meat &c. insufficiently cooked: (S, K:) or untouched by fire; [i. e., raw]. (L.) It was also

pronounced by the Arabs ٌِّىن ; but the original word is with ء. (TA.) ___ Wine untouched by the fire: cooked [or mulled]

wine being called ٌجيِضَن , (TA [written ٌِّىن , without ء]). ___ Pure [and sweet] milk: sour milk being called جيضن : or milk

just drawn from the udder, before it is put into the skin. (TA [written ٌِّىن , without ء.]) 

ٌَّىن  [for ٌءَْىن ] Fat, as contradistinguished from flesh, [which is app. called ٌجيِضَن ]. (TA.) 

ٌءْوُـيُـن  and ٌةَءْوُـيُـن  The state of being insufficiently cooked: (S, K:) or of being untouched by

1



fire; [i. e., rawness]. (L.) 
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بين  

ُهَبَ� 1  , aor. ُبيِنَي , He hit him on his �ب , i. e., his canine tooth. (S, K.) 

َمْهَّسلا 2 بّين   He bit the wood of the arrow, to know whether it were strong or weak,

and made an impression upon it with his canine tooth. (S, K.) ___ ِهيِف بّين   He (a beast of

prey) made an impression upon him with his canine tooth: he fixed his canine

teeth in him. (TA) ___ تبّين  She (a camel) became extremely old: (Lh, S, K:) became what is

termed a �ب . (A.) ___ بّين  and بّينت  It (a plant) put forth its root. (K.) Also signifying the same with reference

to white, or hoary hair. The root is thought by ISd to be thus likened to a canine tooth. (TA.) ___ َبَّيَـنَو اَذَك  ٌنَالُف ِىف  رَّفَظ 
Such a one clung to, caught to, or took fast hold upon, such a thing: [lit., stuck his

nails and dog-teeth into it]. (A.) See also َرَّفَظ . 

َبَّيَـنَـت 5  see 2. 

ٌبَ�  [originally ٌبَيَـن , The canine tooth, or dog-tooth; or eye-tooth; the tusk, or tush; or the fang; of

certain animals:] one of the teeth; (S;) the tooth that is [next] behind the ةَيِعَ�َر , [or next but one

to the central pair of incisors:] (M, K.) [In this sense, the word is masc.:] the tooth thus called is mase., when

thus called: [though if you call it ٌّنِس , it is fem.:] but �ب  when fem. signifies an old she-camel (Msb:) or, accord. to the M and K, it is

fem. only in each of the above senses without distinction. (TA.) Sb says, that the Arabs observed the pronunciation termed imáleh

( ةَلاَمِإ ) in the case of �ب  in the nom. [as well as in the acc. and gen., in which latter case this pronunciation is agreeable with

analogy on account of the final kesreh,] likening its to that in ىَمَر , [in which it is expressed in writing by ى,] because it is changed

from ى: but this is extr. That is, this pronunciation of changed from ى or و is only observed [regularly] when the said ا is a final
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radical letter; and specially in verbs: the instances of this kind that occur in nouns are extr.; and more so are those in which the ا
changed from ى is a medial radical letter. (TA.) [But the restriction to the case of verbs is inconsistent with what is said by Ibn-Málik

and other high authorities: and so, too, is the restriction to the case of a final radical letter.] Pl. ٌبُيْـنَأ  (Lh, K) and ٌباَيْـنَأ  [both pls. of

pauc.: but the latter is used as a pl. of mult.:] and ٌبوُيُـن ; (S, K;) the latter contr. to analogy, (S,) because [ ٌبَ�  is originally ٌبَيَـن ,

and] a word of the measure ٌلَعَـف  does not [regularly] assume the measure ٌلوُعَـف  in the pl.; (TA;) to which should be added ٌبوُيِن , a

dial. var., as in the case of every pl. of the measure ٌلوُعُـف  of which the medial radical letter is ى: (M, F:) and pl. pl. ُبيِيَ�َأ . (K, TA.)

Ibn-Seenà says that no animal has both a �ب  and a horn. (Msb.) ___ �ٌَب  An aged she-camel: (S, K:) not applied to a

male camel: (S;) so called because of the length of her lush; (S;) by synedoche; the whole being called by the name of a part: (TA:) as

also ٌبوُيَـن  ; (K;) accord. to some copies of the K, ٌبوَّيَـن ; but this is a mistake: (TA:) pl. of the former ٌباَيْـنَأ  and ٌبوُيُـن  (K) and

ٌبيِن : (S, K:) or these are pls. of both the former of sing. (K. accord. to some copies; and TA.) Sb is of opinion that ٌبيِن  is pl. of

ب� , and says that the Arabs have made it of the measure ٌلْعُـف  [as it is said to be in the S, for it is originally ٌبْيُـن  like as they have

the pl. of ٌراَد , disliking the sound of ٌبوُيُـن , because the ى is with dammeh, and preceded by dammeh, and followed by و. It is also

said to be pl. of ٌبوُيَـن  ; as it is related, on the authority of Yoo, that certain of the Arabs say ٌديِص  and ٌضيِب , as pls. of ٌدوُيَص  and

ٌضوُيَـب , agreeably with the dial. of those who say ٌلْسُر  [instead of ٌلُسُر ]; namely, the tribe of Temeem but their not saying ٌبُيُـن ,

like as they say ٌدُيُص  and ٌضُيُـب , is an argument in favour of the opinion of Sb. ___ ُبيِّنلا ِتَّنَح  اَم  َكِلٰذ  ُلَعْـفَأ  I will] َال 

not do that as long as aged she-camels yearn towards their young ones i. e., I will

never do it]. A proverb. (S.) ___ The dim. of �ٌَب  is ٌبْيَـيُـن , without ة, because �ب , as applied to an aged she-camel, is like an

epithet: (S:) or rather this formation of the dim. without �ب  is a dev. from constant rule. (MF.) Sh says, that some of the Arabs make

the dim. of �ب  to be ٌبْيَوُـث , because many an ا such as that in �ب  is changed from و: [or rather, this is generally the case:] but

this, says Ibn-Es-Sarráj is an error on his part [who does so]. (S.) This apparently means, that Ibn-EsSarráj accuses Sh of an error;

but such is not the case: for Sb himself says but this is an error on their part; i. e., on the part of the Arabs who say بيون  for بيين
(IB.) ___ ٍمْوَـق ُبَ�   The lord, master, or chief, of a people: (S, K:) pl. ٌباَيْـنَأ . (TA.) ___ ُباَيْـنَأ ُهْتَّضَع 
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ِرْهَّدلا , and ُهُبوُيُـن , [ The dog-teeth of fortune bit him]. (A.) ___ باينا  are likewise met. assigned to evil, or

mischief. (TA.) 

ٌبوُيَـن  : see �َب . 

ٌبَّيُـن  [as though pl. of �ٌَبِئ  or �ٌَةَبِئ ] an epithet added to ٌبوُيُـن  as signifying canine teeth. to render the signification intensive, or

energetic. (TA.) 

ُبَيْـنَأ  Having a large, or thick, canine tooth, (K,) that does not bite a thing without

breaking it. (Th.) 

3



تين  

َتَ� 1  , aor. ُتيِنَي , inf. n. ٌتْيَـن ; as also �ََت , aor. ُتوُنَـي , inf. n. ٌتْوَـن ; (L, K;) He (a man) moved from side to

side in walking (L, art تون :) or he so moved by reason of weakness, or infirmity: (K:) or,

by reason of drowsiness. (L, art. تون , q. v.) 
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رين  

َبْوَّـثلا 1 َرَ�   , aor. ُهُريِنَي , (T, S, M, A, K,) inf. n. ٌرْـيَـن ; (T, M, K;) and ُهّرين  , (T, M, A, Mgh, K,) inf. n. ٌريِيْنَـت ; (T;) and ُهر�ا  , (T. S, M,

A, Mgh, K,) and ُهَراَنَه , (S, M, TA,) like َقاَرَأ  and َقاَرَه , (S,) aor. of the latter ُهُريِنَهُـي  (M, TA,) inf. n. ٌةَراَنْهِإ , (M,) or ٌةَراَنِه ; (TA;)

He made, or put, to the piece of cloth a رين ; (T, S, M, K;) i. e., an مَلَع  [or ornamental border];

(T, S, * M, * A, Mgh, K, * TA;) syn. ُهَمَلْعَأ : (A:) and a woof; (S, * A, Mgh, TA; *) syn ُهَمَْحلَأ ; (A;) contr. of ُهاَدْسَأ  and ُهاَّدَس
(Mgh.) ___ اَهُريِنُيَو َروُمُألا  ىِّدَسُي  َوُه   (A) or ىِدْسُي  (TA) [He commences things, or affairs, and

completes them]. 

َرَّـيَـن 2  see 1. 

ُهر�ا 4  : see 1, throughout. 

ٌرْـيَـن  : see ٌريِن . 

ٌريِن  The مَلَع  [or ornamental border] of a piece of cloth: (T, S, M, A, K:) pl. ٌراَيْـنَأ . (M, K) It is related that 'Omar disliked it,

(TA,) and that he forbade it. (T, TA.) ___ Hence, The side ( ةَّرُط ) of a road: (T:) or the side ( بِناَج ) and wide or

widening part ( رْدَص ), of a road. (so in some copies of the K, and in the TA: but in some copies of the former, or is put in the

place of and: ) or the conspicuous part of a road: (S:) or the conspicuous furrowed part of a road. (M,

A, K.) ___ The unwoven end ( بْدُه ) of a piece of cloth. (Ibn-Keysán, M, K) ___ The woof of a piece of cloth. (T, S, A,

Mgh, K.) When cloth is woven with a double woof, ( ِنْيَريِن ىَلَع  ,) it is more close in texture and more lasting. (S.) ِنْيَريِن وُذ  ٌبْوَـث 
signifies A piece of cloth strongly woven, with a double woof: (A:) or a piece of cloth

woven with double thread: (T:) and [in like manner] ٌرَّـيَـنُم ٌبْوَـث   a piece of cloth woven with a

double woof; (Lh, M, K;) i. e., with a double thread: (TA:) also called ذوُبَ�َد , (T, TA,) an arabicized word;

1



(TA;) in Persian ْدوُپ ْوُد  , or ْدوُب ْوُد  , (as in different copies of the K,) or �َْف ْوُد  . (T.) This mode of weaving is termed ٌهَمَءآَتُم ,

which is the 
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making the woof of a double thread, and putting two threads together upon the ةَّفَح  [which here means the yarn-beam, on which the

warp is rolled]. (T.) ___ Hence, ِنْيَريِن ُتاَد  ٌةَقَ�   A she-camel having an accession of fat upon

former fat: (T:) or having, upon her, layers ( فِئاَحَص ) of fat; as also ٍراَيْـنَأ ُتاَذ  : (A:) or

advanced in years, yet having some remains of strength; (M, K;) and sometimes the epithet is

applied in like manner to a woman: (M:) and ٍراَيْـنَأ ُتاَذ  ٌةَقَ�   a she-camel having thick flesh. (TS.) Also, ٌلُجَر
ِنْيَريِن وُذ   A man whose strength is double the strength of his companion: (S:) or strong

and firm. (A.) And ِنْيَريِن وُذ  ٌىَأَر   Right opinion or counsel. (A.) And ِنْيَريِن ُتاَذ  ٌبْرَح   Violent war.

(T, A.) The canes ( بَصَق ) and threads ( ةَطوُيُخ ) [in a loom], when they are put together: (M,

K:) [it is a coll. gen. n., of which the n. un. is with ة, as appears from what here follows:] ٌةَريِن  is a subst., signifying the threads

and canes, ( ةَطوُيُخ  and ةَبَصَق , [or warp and, app., cane-roll, on which the warp is rolled

when put into the loom, and from which it is gradually unrolled as the work

proceeds,] when they are put together: when they are separate, the threads are called ٌةَطوُيُخ ; and the

cane, ٌةَبَصَق , or, if a staff, اًصَع : (AZ, Sh, T:) ٌةَريِن  is also explained as signifying one of the implements of the

weaver, with which he weaves; namely, the transverse piece of wood [in the loom; the

same as is described above]. (T.) In the following verse of an unknown poet, 

* ِْريَـنِب اََهل  ا�يِتْسُأ  ُمِسْقَـت   *
* ِرْيَّدلا َطْسَو  َسوُقاَّنلا  ُبِرْضَتَو  *
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[She divides warp that she has with cane-rolls, and beats the nákoos in the

midst of the convent], the author may mean ٍريِنِب , and may have altered the word by necessity; or ٌرْـيَـن  may be a dial.

form of ُريِن . (M.) One says of a man who neither harms nor profits, ٍةَريِن َالَو  ٍةَمُْحل  َالَو  ٍةاَتَسِب  َتْنَأ  اَم   [lit. Thou art not a

warp nor a woof nor a cane-roll]. (T.) [See also a similar saying voce ٌةَّفَح .] [The yoke of a bull; the

piece of wood that is upon the neck of the bull, together with its apparatus: (M, K:)

or the piece of wood that is placed transversely upon the necks of the two bulls (T, S)

yoked together for ploughing: (T:) called ِناَّدَفلا ُريِن  : (S:) pl. [of pauc.] ٌراَيْـنَأ  and [of mult.] ٌناَريِن : (S, M, K:) of

the dial. of Syria. (M.) 

ٌةَريِن  : see ٌريِن . 

ٌريِنُم  act. part. n. of 4: see 1. ___ [Hence the saying,] ٍمِحْلُم َالَو  ٍريِنُِمب  ِرْمَألا  اَذه  َتْسَل ِىف   [Thou art not in this

affair a commencer nor a finisher: or a person who will do harm nor one who

will profit]. (TA.) 

ٌرَّـيَـنُم  : see ٌريِن . ___ A skin that is thick (A, K, TA) and strong, (TA,) like a piece of cloth with a

double woof. (A, TA.) 

ٌراَنْهُم  , for ٌراَنُم , pass. part. n. of 4. (Ks, Lh, M.) 
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سين  

ُناَسْيَـن  [vulg. ناَسيِن ] The seventh of the Greek [or Syrian] months; (K;) [corresponding to

April, O. S.] It is [said to be] a property of the water of its rain, that dough kneaded with it ferments without other treatment.

(TA.) 
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طين  

َطَ� 1  , aor. ُطيِنَي , inf. n. ٌطْيَـن , It was, or became, distant, or remote, or far-extending; as also طاتنا

. (K.) [See the latter in art. طون .] 

َطَيَـتْـنِإ 8  see 1. 

ٌطْيَـن  : see ٌطاَيِن , in art. طون , in two places. ___ Death: or a bier: or the term of existence: (K:) or the

death which God connects ( ُهُطوُنَـي ) [with one]: (IAar:) and if so, the ى is interchangeable with و, (IAth, TA,)

the word being originally ٌطِوْيَـن , then ٌطِّيَـن , and then ٌطْيَـن : (TA:) if a contraction, it is like ٌْنيَه  and ٌِّنيَه , and ٌْنيَل  and ٌِّنيَل . (Az, TA.)

You say, �ِِطْيـَّنل ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر  , meaning [God smote him, or may God smite him,] with death: (S, in art.

طون , and TA:) or [may God smite him] with the death which He connects [with him]; as also

ِهِطْيَـنِب ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر  . (IAar.) And ُهُطْيَـن ُهَ�َأ   His term of existence came to him. (TA.) And ِهِطْيَـن ٌنَالُف ِىف  َىِمُر 

Such a one was cast into his bier; meaning, when he died. (TA.) See ٌءْنِط . 

ٌطاَيِن  : see art. طون . 

ٌطِئَ�  : see art. طون . 
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كين  

َضْرَألا 1 ُرَطَملا  َكَ�   , and ُهَنْـيَع ُساَعُّـنلا  : see َحَكَن . 
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لين  

ُهْنِم 1 َلَ�   He defamed him. (L, art. ِهِضْرِع ْنِم  َلَ�  حبق (.___   He defamed him. (T, K, TA.) ___ ُهْنِم لَ� 

He harmed, hurt, or injured him, namely, an enemy. (Mgh.) ___ ِهِناَسِلِب ُهَلَ�   is coupled in the Msb, art. صرق ,

with ُهاَذَأ ; and seems plainly to signify ُهَبَاصَأ , which, in this case, is the same as ُهاَذَأ . And ُهَلَواَنَـت  has a similar meaning. ___ �ََل

He obtained, or attained. (S, K.) ِهِّوُدَع ْنِم  َلَ�   He attained [or obtained] the object of his

aim, or desire, from his enemy. (Msb.) ___ �َُهَل , aor. ُلاَنَـي , It reached him; came to him; syn.

ِهْيَلِإ َلَصَو  . (M, art. لين .) See also Bd, xxii. 38. ___ َلَعْفَـن ْنَأ  َكَل  َلَ�  , aor. ُليِنَي ; and َكَل َلَ�َأ  : see �َُهَل َىنَأ .___  , first. pers.

ُهَتْلِن , inf. n. ٌلْيَـن , He obtained it; he attained it; namely, the object of his wish, &c. (S, K, Msb, &c.) 

َلَيْـنَأ 4  see 1. 

ِنَالَياَنَـتَـي 6 اَُمه   signify the same. (TA.) 

ٌلْيَـن  Obtainment; &c.: see 1. 

ٌةَنَ�ِإ  The act of giving: (PS in art. لين ;) the giving a gift. (KL.) It seems properly to belong to art. لون . 

ٌلْيَـن  (T, M, K) and �ٌَلِئ  (M, K) What one obtains, or acquires, (T, M, K,) of the bounty of another;

like َلاَوَـن . (T.) 
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رفولين  

ٌرَـفوُليِن  , (Msb,) and ٌرَـفوُلْـيَـن , (Msb, and so in the CK,) or ٌرَـفْوَلْـيَـن , (so in copies of the K, and so accord. to the TA,) or, as some say,

ٌرَـفوُنْـيَـن , or ٌرَـفْوُـنْـيَـن , (accord. to different copies of the K,) [The nymphæa, or lotus of Egypt and of Syria;] a

certain well-known plant; (Msb;) a kind of sweet-smelling plant, which grows in

stagnant waters, (K, TA,) called by the people of Egypt نينشب , [i. e. نيِنْشَب ,] and by the

vulgar رَفْوَـن ; (TA;) [both of which last names are now given in Egypt to the nymphæa lotus, or white lotus,

found in the neighbourhoods of Rosetta and Damietta; and the former, also, or perhaps both, to the nymphæa cærulea,

or blue lotus, found in the same parts, and, until within a few years, in a lake on the north of Cairo, called Birket erRatlee,

whence I have twice procure roots of this plant:] رفولين  [written in Persian ْرَـپْليِن  and ْرَـپوُليِن  and ْكْرَـبوُليِن  &c.] is a Persian word

( ٌةَّيِمَجْعَأ ), and is said to be composed of ليِن , [or indigo,] with which one dyes, and the name for a wing, [i. e., ْرَـپ ;] as though

winged with ليِن  [or indigo]; because the leaf is as though its two wings were dyed [with indigo]: (Msb:) the plant so called is cold in the

third degree, moist in the second degree, emollient, good for cough and for pains of the side and lungs and chest; when its root, or

lower part, ( لْصَأ ,) is kneaded with water, and used as a liniment, several times, it removes the disease called قَهَـبلا ; and when

kneaded with تْفِز , it removes the disease called ِبَلْعـَّثلا ُءآَد  : (K, TA:) an excellent beverage is also prepared from it. (TA.) The

imám Bedred-Deen Mudhaffar, son of the Kádee of Baalabekk, says, in his book entitled Suroor en-Nefs, that it is of many species;

whereof [one or more] in Syria, used in perfume; and a species in Egypt, blue; and that its temperament is cold and moist in the second

degree; that the smelling it is useful against hot diseases, and anxiety; and its juice in like manner; and that the beverage prepared

from it is useful as a remedy for cough and roughness [of the throat] and pain of the side and chest, and is a laxative. The author of

the Irshád and that of the Moojiz also mention, that the beverage prepared from it is an exception from other sweet beverages

inasmuch as it does not become converted into yellow bile, which is wonderful; and its oil is more cold and moist than that of violets;
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and there is no flower more cold and moist than it. Er-Rázee, too, says that the smelling it is one of the causes of weakening the

generative faculty, and that the beverage is one of the causes of stopping it; [for which purpose, or as an antiaphrodisiac, it is used in

the present day by some of the women of Cairo;] notwithstanding which, it rejoices the heart, and is useful for palpitation of the

heart. This art. is omitted by J and Sgh and the author of the L. (TA.) 

2



رفونين  

ٌرَـفوُنْـيَـن  , or ٌرَـفْوَـنْـيَـن : see art. رفولين . 
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ٌقوُرْغُـن  

ٌقوُرْغُـن  See قنرغ
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 ه

[The twenty-sixth letter of the alphabet; called ٌءآَه : it is one of the class termed ٌةَّيِقْلَح  [or guttural],

and is a radical letter, except when written with two dots, ة; for which, and for the pronominal values of ه, &c., see the Supplement.

___ As a numeral it denotes five.] 

the vowel of this pron. is sometimes, in a case of pause, transferred to the preceding letter: and this is always done in modern :ُه

Arabic. ___ ْه subjoined in ْهَّنُه , and the like: see ُضَيْـبَأ . ___ The اَه , termed ٌهيِبْنَـت , is said by some to be used as an inceptive,

without any meaning but inception. (See اذ .) See ٍهيِبْنَـت ُةَمِلَك   in art. هبن : and see an ex. voce �َ. When followed by a pronoun, as

وه , &c., it is best rendered Lo. ___ ه of pausation: see remarks on a verse cited voce �َِا ٌنيِح .___  , in �َِا َأَطَح  , and many

phrases syn. therewith, is app. for ِهِتْسٱِب . See َأَطَح . 

َءآَه  and ِءآَه : see art. أوه . 
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أه  

R. Q. 1 �ِِلِبِإل َأَهْأَه   , (El-Umawee, S, K,) inf. n. ٌءآَهيِه  and ٌءآَهْأَه , (K,) the latter extr., (TA,) [see َأَظْأَظ ,] He called

the camels to food, or provender, by the cry ْئِه ْئِه  : (S, K:) or he chid them, ( اَهَرَجَز ), by the cry

ْأَهْأَه . (K.) [See also arts. أج  and َأَهْأَه أيج [.___  , inf. n. ٌءآَهْأَه , He chid a dog. (TA.) ___ He called a dog. (TA.)

َأَهْأَه ___ , inf. n. ٌءآَهْأَه , He laughed loud and long: [a word imitative of the sound]. (K, TA.) 

ٌءْىِه  , subst. from َأَهْأَه , [A call to camels to food, or provender]. (S, K.) ٌءْىِه  and ٌءْىِج  are said to be

thus written by Az's own hand, with kesr: and are thus written in the Jáme' [of Kz]. (L.) [See arts. أج  and أيج .] 

ٌأَهْأَه  and ٌءآَهْأَه  One who laughs loud and long. (K, TA.) ___ ٌةَأَهْأَه ٌةَيِراَج   A damsel who laughs

loud and long. (Lh, TA.) 
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به  

ُحيِّرلا 1 ِتَّبَه   , (S, &c.,) aor. ُّبُهَـت , (M, &c.,) contr. to analogy; for all reduplicate triliteral verbs that are intrans. have kesr in the

aor., except twenty-eight, of which this is one; (Lb;) inf. n. ٌبوُبُه  and ٌبيِبَه  (S, K) and ٌّبَه ; (K;) but this last is not of high repute;

(IDrd;) The wind blew; rose; was in a state of commotion. (S, K, &c.) ___ It is also said of a foul, or

stinking, odour. (Msb, in art. ُءآَبْكَّنلا ُهُّبُهَـت  ٌمْوَـي  حوق (.___   is for ِهيِف ُّبُهَـت   [A day in which the wind called

ءابكنلا  blows]. (TA, art. َّبَه صح (.___   It (a star) rose: (TA:) [and in like manner, the dawn: see َّبَه ٌساَطُع [.___ 
ِةَالَّصلا َىلِإ   He arose, or went, or betook himself, to prayer. (ISh, from a trad.) ___ َّبَه , inf. n. ٌّبَه ,

He was brisk; lively; sprightly. (TA.) ___ َّبَه , inf. n. ٌّبَه  and ٌبوُبُه  and ٌباَبِه , He (any person or

animal marching or journeying) was brisk, lively, or sprightly, and quick: (K:) or َّبَه , aor. َّبِهَي , with kesr,

inf. n. ٌّبَه  and ٌبوُبُه , he (any such person or animal) was brisk, lively, or sprightly: and َّبَه , [aor. ُّبُهَـي ,]

inf. n. ٌبوُبُه  and ٌباَبِه , he (the same) was quick, and brisk, &c.: ex. ُةَقاَّنلا ِتَّبَه  , aor. ُّبُهَـت , with damm, inf.

n. ٌباَبِه , The she-camel was quick in her march, or pace: (TA:) and ُريِعَبلا َّبَه  , inf. n. ٌباَبِه , The camel

was brisk, lively, or sprightly, in his march, or pace. (Lh, S, TA.) See also R. Q. 1. َّبَه , aor. ُّبُهَـي , (S,) inf. n.

ٌّبَه  and ٌبوُبُه  (K) and ٌبيِبَه ; (TA;) and َبَهْـبَه  , inf. n. ٌةَبَهْـبَه ; (K;) He awoke, or became roused, from his

sleep. (S, K.) ___ اَذَك ُلَعْفَـي  َّبَه   He began to do so; set about doing so; i. q. َقِفَط . (S, K.) ___

[You say] َتْبَـبَه َنْيَأ  ْنِم   Whence hast thou come? (K;) as though you said َتْئِج نيا  نم  ; i. e., نيا نم 
اَنَل َتْهَـبَـتْـنٱ   Whence hast thou been roused [to come] to us. (S.) [And] اَّنَع َتْبِبَه  َنْيَأ  , with kesr, (in some

copies of the K, اَّنَح  is put for اَّنَع ; but this is a mistake; TA;) Where hast thou absented, or hidden,

thyself, from us? or, rather, where hast thou been absent, or hidden, from us? (Yoo, K.) ___

َّبَه  He was absent a long time. (Yoo, K.) َّبَه , (S, K,) aor. ُّبِهَي , (Msb,) or ُّبُهَـي , (Az, TA,) inf. n. ٌةَّبَه  (S)
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[and, app., ٌةَّبِه ,] and ٌّبَه , (TA,) It (a sword, S, K, and a spear, S,) shook, or quivered, (S, K,) and penetrated

into the thing struck with it. (S, Msb.) ___ ُهَّبَه , (aor. ُّبُهَـي , TA,) inf. n. ٌّبَه  and ٌةَّبَه  and ٌةَّبِه ; and هّبتها  ; (Sh, * K;) It (a sword,

Sh,) cut him, or it; or cut it off. (Sh, K.) ___ َّبَه  He was routed, or put to flight, in battle. (IAar, K.)

َّبَه ___ , aor. ُّبِهَي  (S, K) and ُّبُهَـي , (K,) the latter dev. from rule, and not found in other lexicons, but see what is cited above

from Lb, that ّبه  is one of the twenty-eight verbs which thus deviate from rule, (TA,) inf. n. ٌبيِبَه  and ٌباَبِه  and ٌةَّبِه ; and

ّبتها  ; (S, K;) and َبَهْـبَه  , (K,) inf. n. ٌةَبَهْـبَه ; (TA;) He (a goat) was excited with lust: (TA;) or uttered a

sound, or cry, [or rattled,] and was excited by desire of the female; or uttered a

sound, or cry, [or rattled,] when so excited, or at rutting-time: (S, K:) or َبَهْـبَه  signifies he

uttered a sound, or cry, [or rattled,] at rutting-time: (TA:) or َّبَه , inf. n. ٌباَبِه  and ٌبيِبَه ; and

ّبتها  ; He (a stallion-camel, &c.) desired copulation. (M.) ___ ِهِب ُتْبَـبَه   I called him (a goat, TA) ad

initum; ut femellam conscenderet. (K.) [F observes, that J's giving ُهُتْـبَـبَه  in this sense is a mistake: but MF

remarks, that what J says is ُهُتْـبَهْـبَه  , he (MF) having examined many copies of the S and found them all alike in this case, and that

this is correct; and this is the reading that I find in both of M. Fresnel's copies of the S: see also َبَهْـبَهَـت , given in the S as quasi-

passive of ُهُتْـبَهْـبَه  SM, however, states in the TA, that the reading found by him in a copy of the S in the handwriting of Yákoot, the

author of the Moajam, collated with the copy of Aboo-Zekereeya Et-Tebreezee and that of Aboo-Sahl El-Harawee, is هب تببه  , as in

the K; and this, he says, is the genuine reading.] 

هبّبه 2  He tore it, or rent it, much. (K.) 

َحيِّرلا 4 ّبها   , and اهّبهتسا  , [He (God) caused the wind to blow; to rise; to be in a state of

commotion]. (A.) هّبها  He awoke him, or roused him, from his sleep. (S.) ُهَّبَه  is said to signify the same; and

in proof thereof is adduced a reading in the Kur, deviating from that which is universally received as correct; ِدَقْرَّم�َ نِم  اَنَّـبَه  ْنَم  ,

instead of اَنَـثَعَـب ْنَم  , Who hath roused us from our sleeping-place? [ch. xxxvi., v. 52;] but IJ rejects
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this reading, unless it be elliptical, for اَنِب َّبَه  . (TA.) َفْيَّسلا ّبها   He shook the sword; or made it to

quiver. (Lh, Sh.) 
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بّب� 5  It (a garment) became worn out, or ragged. (S, K, TA.) 

َبَبَـتْهِإ 8  see 1. 

َبَبْهَـتْسِإ 10  see 4. 

R. Q. 1 ُهُتْـبَهْـبَه  : see َبَهْـبَه ِهِب .___  ُتْبَـبَه  , inf. n. ٌةَبَهْـبَه , He was quick, or swift. (K.) See also 1. َبَهْـبَه , inf.

n. ٌةَبَهْـبَه , It (the باَرَس , or mirage,) glistened, or shone; syn. َقَرْـقَرَـت ; (K;) i. e., َعَمَل . (TA.) َبَهْـبَه , inf. n. ٌةَبَهْـبَه ,

He urged, or checked, [app. the former,] with his voice; syn. َرَجَز ; (K;) by saying ْبَه . (R, as cited by MF,) or

ْبَه ْبَه  : [so I understand from the TA, where it is said ْبَه ْبَه  هنم  لعفلاو  ; for which it is evident that we should read

خلا هنم  ِلْعِفلا  ُمْسٱَو  ; meaning its (imperative) verbal a &c.:] accord. to some, used specially with reference to a horse: see باه
[in art. بيه ]. (TA.) You also say ِهِب َبَهْـبَه  . (TA.) َبَهْـبَه , inf. n. ٌةَبَهْـبَه , He slaughtered [a beast]. (K.) 

R. Q. 2 َبَهْـبَهَـت  He (a goat, TA, called ad initum, S) shook himself; syn. َعَزْعَزَـت . (S, K.) See ٌشْيَج ِهِب . ُتْبَـبَه 
ُبَهْـبَهَـتَـي  An army of which one part presses upon another. (TA, art. بعج .) 

ٌبَبِه  , pl. of ٌةَّبِه : see ُبِئاَبَه ٌبْوَـث  . 

ُةَّبُهلا  The wind. (TA, voce ةَّبُك .) 

ٌةَّبَه  (S) and ٌةَّبِه  , (K,) both of which forms are correct, (TA,) The penetration of a sword. (S, K,) or spear, into the thing that
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is struck with it, and its shaking, or quivering. (S.) ___ ٍةّبه وُذ   A sword that shakes, or quivers, and

penetrates into the thing struck with it: (S:) and, that falls with vehemence. (TA.) ___

ٌةَّبَه  (S, K) and ٌةَّبِه  , (K,) or the latter only, (TA,) An hour, or a short time, ( ةعاس ,) remaining before

dawn. (As, S, K.) ___ ٌةَّبَه  (S, K) and ٌةَّبِه  , (K,) or the latter only, (TA,) An indefinite period of time; syn. ٌةَبْقِح :

(S, K:) a long time; syn. ٌرْهَد . (Az.) Ex. ِرْهَّدلا َنِم  ًةّبه  َكِلٰذِب  اَنْشِع   We lived therein, or in that

[state], some time, [or a long time]: like the saying ًةَّبَس . (AZ, S.) ___ [You say] ًةَّبَه ُهُتْـيَأَر   I saw him

once (K) in life. (TA.) ___ ًةَّبَه ِىنَءاَج  ْدَق   He has come [in] to me once. Occurring in a trad.; said by a

woman in allusion to her husband's having once come in to her: (TA:) i. q. ًةَعْـقَو . (Msb.) See art. لسع  in the Mgh. 

ٌةَّبِه  : see ٌةَّبَه  throughout. ___ A state, or condition: [or perhaps the meaning intended is the state of being

brisk, lively, or sprightly, and quick]. (K.) Ex. ِةَّبِهلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   Verily he is in a good state, or

condition, &c. (TA.) ___ ٌةَّبِه  The state of a stallion when excited by desire of the female. (S.)

See 1. ٌةَّبِه  A piece of a garment, or the like: (K:) pl. ٌبْبِه , (S, K:) a piece of rag. (TA.) ___ See ٌبْوَـث
ُبِئاَبَه . 

ّىبَه  mentioned on the Nawádir of Th, and said to be from ِحيِّرلا ُبوُبُه  , but not of established authority: [unexplained]. (TA.) 

ٌبَهْـبَه  A wolf that is light, or active, and quick, or swift, of pace. (K.) See ٌِّىبَهْـبَه . ___ A certain

valley of hell, the place of abode of tyrants, oppressors, and the like. (TA, from a trad.) 

ٌِّىبَهْـبَه  Quick, or swift: as also ٌبَهْـبَه  and ٌباَهْـبَه  . (K.) ___ A light, or active, camel: fem. with ة. (K.) ___

ٌِّىبَهْـبَه  One who serves well; a good servant. (K.) ___ Any one who does well a small

thing: accord. to some, specially, a cook, and a roaster of meat. (TA.) ___ A butcher; syn. ٌباَّصَق , [from

َبَهْـبَه  he slaughtered ]. (IAar, K.) ___ ٌِّىبَهْـبَه  One who signs well to camels, to urge, or excite,

them. (K.) ___ ٌِّىبَهبَه  A pastor: (S:) or a pastor of sheep or goats: or the he-goat of a flock.
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(K.) 

ٌباَبَه  i. q. ٌءاَبَه  [Dust, &c.: see ُبوُبَه ]. (K.) 

ٌبوُبَه  and ٌةَبوُبَه  and ٌبيِبَه  A wind that [blows violently, and] raises the dust. (S, K.) 

ٌةبوُبَه  : see ٌبوُبَه . 

ٌبيِبَه  : see ٌبوُبَه . 

ٌباَهْـبَه  : see ٌِّىبَهْـبَه . Clamorous; a bawler. (K.) ٌباَهْـبَه  The باَرَس , or mirage. (M, K.) ___ ٌباَهْـبَه  A

certain game of children, (K,) of the children of El-'Irák, (TA,) or of the children of

the Arabs of the desert. (T.) 

ُبِئاَبَه ٌبْوَـث   , (As, S, K,) as also ُبِئاَبَخ , (As, S,) and ٌباَبْهَأ  , and ٌبَبِه  , (K,) A garment rent in pieces,

ragged, or tattered. (As, S, K.) 

ٌةَّباَه ٌحيِر   [A wind blowing; rising; in a state of commotion.] (A.) 

ٌباَبْهَأ ٌبْوَـث   : see ٌّبَهَم . [ ُبِئاَبَه ٌبْوَـث   A place of blowing of the wind.] 

ٌباَبْهِم  (S, L, K) and ٌّبَتْهُم  (S) and ٌبَّبَهُم  , of the same measure as ٌمَّظَعُم , (L,) A he-goat that is much excited

with lust: or that rattles much, and is much excited by desire of the female: or that

rattles much when so excited: see 1. (S, K.) 

ٌبَّبَهُم  and ٌّبَتْهُم : see ٌباَبْهِم . 
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تبه  

ُهَتَـبَه 1  , aor. ِـ , (inf. n. ٌتْبَه , TA,) He beat, struck, or smote, him (A, 'Obeyd, S, K) with a sword. (Sh.) Ex.

اَمُهْـنِم اوُغَرَـف  َّىتَح  اَُمهوُتبَه   They smote them both with swords until they slew them (TA, from trad.)

ُهَتَـبَه ___ , aor. ِـ , He, or it, lowered him, syn. ُهَطَبَه  and ُهَأَطْأَط  and ُهَّطح . (K,) with respect to station, rank, or

dignity (TA:) and abased him; debased him; rendered him abject, vile, despicable, or

ignominious. (L.) Ex. ًةَلزْنم ىِدْنِع  ملا 
َ

ُتْو ُهَتَـبَه   Death lowered him in my estimation with

respect to rank, or dignity, because he died upon his bed. and did not die a martyr. From a trad. (Fr.) ___ َتِبُه  He

was lowered with respect to rank, station, or dignity. (Fr.) ___ َتِبُه  (like َِىنُع , [i. e. pass. in form, but neut. in signification,]

(K,) He (a man) was cowardly, and his intellect quitted him: (S, K:) he was without

intellect. (TA.) ___ َتَبَه , aor. ِـ  see ٌتيِبَه . 

ٌتْبَه  Softness; laxity. (L.) ___ Stupidity, foolishness, stupefaction. (TA.) 

ٌةَتْـبَه  Weakness (S, K) in intellect. (S.) Ex. ٌةتبه ِهِلْقَع  هيف There is a weakness in his intellect. (S.) ِىف 
ٌةتبه  There is a stroke of stupidity in him: or there is in him what resembles

heedless ness, and unsoundness of intellect: (TA:) or ٌةَتْـبَه  signifies loss of reason. (TA in art.

علخ .) 

ٌتاَبُه ُهُلْـيَلَو  ٌتاَبُس  ُهُمْوَـن  ٍخْيَش  ْنَع  ُلَأْسَت  اَم   Dust thou not inquire respecting an old man,

whose sleep is that of a sick person, or of one far advanced in years, or whose

sleep is light, TA, art. تبس ,) [and whose night is one of languor.] From a trad. تابه . here, is

from ٌتْبَه , as signifying softness, and laxity. (TA.) 
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ٌتيِبَه  One in whom is sudden fright, or terror. and a shrinking ( ذُّبَلَـت ) [by reason of

fear]. (L.) ___ ٌتيِبَه  and ٌتوُبْهَم  A cowardly man, whose intellect is quitting him: (S, K:) a man

without intellect. (TA.) ___ In the saying of a poet, ُتيِبَه اَهُـتَوْشَن  , quoted, limit not expl., by Th, تيبه  is thought by

ISd to be of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعاَف . and to signify, ُتِبْهَـي ٌءْىَش  , i. e. A thing that stupefies,

or renders foolish, and confounds, perplexes, or amazes, and thus stills, or quiets

and causes to sleep. The poet says, 

* اَهيِف َناَك  ْنِإ  اَِ�  ىًذَق  َكيِرُت  *
* ُتيِبَه اَهُـتوْشَن  ِمْوَّـنلا  َدْيَعُـب  *

[he is app. describing clear and strong wine, and says, It will show thee a mote in it, if it be therein: a

little after sleep, (even,) the intoxication (which is the result) thereof is a thing that

stupefies, &c.]. (TA.) 
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ٌتوُبْهَم  Confounded; perplexed; amazed; i. q. ٌتوُفْهَم . (TA, art. ِداَؤُفلا ُتوُبْهَم  تفه (.  A man of a

cowardly heart, without intellect. (S.) See ٌتوُبْهَم ٌتيِبَه ___   Lowered with respect to rank, station, or

dignity. (Fr.) ___ ىِقاَرَّـتلا ُتوُبْهَم   Having depressed, deficient, collar-bones, or clavicles. (Fr.)

ٌتوُبْهَم  A bird that is sent forth at random; without being rightly directed; [without

being let fly at some other particular bird]. Thought by IDrd to be a post-classical word in this sense.

(TA.) 

2



ثبه  

ُهَلاَم 1 ثبه   , aor. ُـ , inf. n. ٌثْبَه , He scattered, or squandered, his property. (L.) 

Q. Q. 1 َثَبْـنَه  : see ٌةَثَـبْـنَه . 

ٌةَثَـبْـنَه  A severe, difficult, or afflictive, affair: (S, K:) pl. ُثِباَنَه : the ن is an augmentative letter. (TA.) The

pl. also signifies calamities: and confused affairs and news. (TA.) ___ Also, Confusion in

speech, or, in what is said: (S, K:) [probably an inf. n, of which the verb is َثَبْـنَه ]. 
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جبه  

ٌجِبَه 1  , aor. َـ , inf. n. ٌجَبَه ; (L;) and �جّب  He, or it [a camel's udder], became swollen; or had a tumour

[or جَبَه ]. (S, L, K.) ___ َجِبَه  It (a man's face) became swollen, and contracted: (L:) [and so �جّب  , in the K,

art. لهر : see its part. n.] ___ ُهَجَبَه , (S, K,) aor. َـ , (K,) or ِـ , [which is more probably right,] (L,) inf. n. ٌجْبَه , (S, L,) He

beat him, or struck him, (S, K,) with a staff, or stick: like ُهَحَبَح  (S) [and ُهَجَبَخ ]: or, with uninterrupted

blows, but not violently: or, with a piece of wood, like as one beats a dog in

killing him: or he beat him in any part of him that he saw. (TA.) 

ُهجّبه 2  , inf. n. ٌجيِبْهَـت , It caused him, or it, [a camel's udder], to become swollen; or to have a

tumour [or جَبَه ]. (S, K.) ___ ُهَهْجَو جّبه   [It rendered his face swollen: see َجِبَه :] said of much sleep. (TA,

in art. جّبه لهر (.___   He killed a dog, [app. by beating]. (L.) 

َجَّبَهَـت 5  see 1. 

ٌجَبَه  A thing like a tumour, in a she-camel's udder: (S, K:) it is a tumour, or swelling, of

the slightest kind. (TA.) 

ٌجِبَه  : see what follows. 

ٌجَّبَهُم  A man swollen; or affected with a tumour. (TA.) A swollen face of a man; (A;) as also ٌجِبَه  , (L,)

and جِّبَهَـتُم  . (A.) ___ A man heavy, or dull, in spirit; syn. ِسْفـَّنلا ُليِقث  . (S, K.) 

ٌجِّبَهَـتُم  : see ٌجَّبَهُم . 

1



خبه  

Q. Q. 3 َخَّيَـبْهِا  ; (K;) and ْتَخَّيَـبْهِا , aor. ُخِّيَـبْهَـت ; inf. n. ٌخاَّيِبْهِإ ; (TA;) He, (K,) and she, (TA,) walked with an

elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the

body from side to side. (K, TA.) 

ٌخَّيَـبَه  , of the measure ٌلَّيَعَـف , (S,) A boy, or young man: and ٌةَخَّيَـبَه  a girl, or damsel: both in the dial. of

Himyer. (L.) ___ Also, the former, A soft boy, or young man: (K:) or the former and latter, respectively, a soft,

thin-skinned, and plump, boy or young man, (S,) and girl or damsel: (S, K:) or a

plump and goodly young man, and woman: (L:) or the latter, a tall and great woman: (JK:) [and hence, app.,

applied as an epithet, in the sense of long and large, to a woman's train, in the following verse, quoted by Az,] 

* اَخَبْـنَأ ًالْيَذ  ُحيِّرلا  ِهْيَلَع  ْتَّرَج  *
* اَخَّيَـبَْهلٱ اَهَلْـيَذ  ِسوُرَعلا  َّرَج  *

(L.) [The wind dragged over it a train of dusky colour, and abounding with dust,

like as the bride drags her long and large train.] ___ Also, the latter, A damsel suckling,

or that suckles. (M, K.) ___ Also, the former, A stupid, and flabby, or flaccid, man. (K.) ___ Also, a man

in whom is no good. (K.) ___ Also, A great valley. (K) ___ And A large river. (K.) 

1



دبه  

َديِبَهلا 1 َدَبَه   , aor. ِـ , (L, K,) inf. n. ٌدْبَه , (L,) He broke ديِبَه , (Lth, L, K,) i. e. colocynths: (Lth, L:) or (in the K,

and) he cooked ديِبَه  [i. e., colocynths or their seeds]: (L, K:) or (in the K, and) he gathered ديِبَه  [i. e.

colocynths]; (L, K;) as also �ُهدّب  and ُهدبتها  ; (K;) or �دّب  and دبتها  ; which are said of an ostrich and of a man: and

these two verbs signify he (an ostrich or a man) extracted ديِبَه  [or colocynth-seeds] to eat: (L:) you say of an

ostrich ُدَّبَهَـتَـي َوُه   he extracts the seeds of the colocynth to eat them: and �دّب  signifies he

took a colocynth, or colocynths, and broke it, or them: (S, L:) or he (an ostrich) broke a

colocynth, or colocynths, and ate its, or their seeds: (A:) and he gathered colocynths

and macerated them in water: (L:) and دبتها  he [an ostrich) pierced colocynths with his

beak, and ate their seeds: (T, L:) and he took the seeds of dry colocynths, and put

them in a place, and poured upon them water, and rubbed and pressed them

with the hand, then poured off from them the water, and did this for some days,

until their bitterness was gone; after which they are bruised, or brayed, and

cooked: (S, L:) or he prepared for food ( ََخلاَع ) the pulp of colocynths. (AHeyth, L. [See an ex. in a

verse cited voce ةلجار .]) ___ Also ُهَدَبَه , (aor. as above, L,) He fed him (namely a man, K) with ديِبَه . (L, K.) 

َدَّبَهَـت 5  and 8: see 1. 

ٌدْبَه  : see ٌديِبَه . 

ٌديِبَه  The colocynth; as also ٌدْبَه  : (L, K:) or the seeds of the colocynth; (S, A, L, K;) as also ٌدْبَه : (L, K:) n.

un. of the former, [which is a coll. gen. n.,] with ة: (L:) or the pulp of the colocynth. (AHeyth, L.) ___ [See ٌقَوْرَـب ] ___ Also, A
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certain food, which is eaten in cases of necessity, made by breaking colocynths,

and taking forth their seeds, and macerating these in water, that their bitterness

may go, and then cooking them: (Nh, L:) or colocynths macerated for some days in

water, then washed, and, after their upper rind has been thrown away, cooked;

to which is added some flour; and sometimes ةَديِصَع  is made of it: (AA, L:) or a food

made by macerating in water the seeds of dried colocynths, and heating this

water until its bitterness has gone, then pouring upon it some grease, and

sprinkling upon it a little flour, after which it is supped. (L.) 

ٌدِباَه ٌلُجَر   A man who gathers colocynths: (TA:) and ُدِباَوَه  [pl. of ٌةَدِباَه ] women who gather

colocynths. (K.) 

2



ربه  

َرَـبَه 1  , &c.: see Supplement.] 

ٌرْـبَه ٌبْرَض   : see ٌرْعَس . 

ٌةَيِْربِه  (S, K) and ٌةَيِراَبُه  (TA) [Scurf on the head;] what is in the hair of the head,

resembling bran; (S;) the dirt of the head, that clings to the lower part of the hair,

resembling bran; (K;) as also ٌةَيِرْبِإ  (TA) and ٌةَيِْربِت . (AO, S, K, in art. ربت .) ___ Also, [both ↓ words,] What flies

about, of, or from, feathers, (K, TA,) and the like: (TA:) and the former, what flies about, of, or

from, the down of cotton: (K:) or the fine down that flies about from cotton: (L:) and

what becomes scattered about, and compacted, of, or from, canes, or reeds, and the

ّىِدْرَـب  [or papyrus]: (Yaakoob:) pl. of the former, ٌتَ�ِْربِه . (TA.) 

ٌةَيِراَبُه  : see above, in two places. 

ٌروُّبَه  Barley growing, or growing forth; in the Nabathaean language. (Sa'eed ibn Jubeyr, TA, art. فصع .) 

1



شبه  

َشَبَه 1  , aor. ِـ , (S, TA,) inf. n. ٌشْبَه , (S, A, K,) He collected a thing; (TA;) as also َشِبَه , aor. َـ : (ISk, ISd:) he

collected; and gained or earned, or sought sustenance; (S, A, K;) as also �شّب  : (S, A:) or he

practised some art or trade, to procure sustenance; and he exercised art, craft,

cunning, or skill, in the management of his affairs: (TA:) and شبتها  and �شّب  he gained or

earned, or sought sustenance; and collected; and exercised art, craft, cunning, or

skill, in the management of his affairs: (ISd, TA:) and شّبه  , inf. n. ٌشيِبْهَـت , he collected

much; syn. عّمج . (K.) You say, ِهِلاَيِعِل ُشِبْهَـي  َوُه   He collects; and gains or earns, or seeks

sustenance; for his family, or household; (S;) as also ُشَّبَهَـتَـي  : (S, A:) or practises some art or

trade, to procure sustenance for them; exercises art, craft, cunning, or skill, in

the management of his affairs, for them. (TA.) [See also ُهُتْشَبَه َشَبَح [.___  , (K,) inf. n. as above, (TA,)

I obtained it, (K, TA,) by collecting and gaining or earning. (TA.) And ًءآَطَع ُهْنِم  شبتها   He

obtained from him a gift. (K.) ___ َمَنَغلا َشَبَه  , inf. n. as above, [app. meaning He roused and scared

the sheep or goats, and drove and collected them to some 
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person or place,] is like َدْيَّصلا َشََجن  . (Ibn- 'Abbád.) 

َشَّبَه 2  see 1. 

شّب� 5  : see 1, in three places. Also, and شبتها  , It became collected; or it collected itself: or the

1



former, it became collected, or it collected itself, from several places: syns. َعَّمََجت  and

َعَمَتْجِإ . (K.) And ُمْوَقلا شّب�   The company of men became collected as an army, or a

military force; or collected itself into an army, or a military force. (TA.) 

َشَبَـتْهِإ 8  see 1, in two places: and see 5. 

ٌةَشاَبُه  i. q. ٌةَشاَبُح ; (S, K;) i. e. What is collected, of men, and of property: (S, TA:) a company, or body,

of men, not of one tribe: (TA, in art. شبح :) and what one gains or earns, and collects, of

property: pl. ٌتاَشاَبُه . (TA.) 

ٌشاَّبَه  One who collects; and who gains, or earns, or seeks sustenance: (S:) or who does

so much: (Lth, K, TA;) and who exercises art, craft, cunning, or skill, in the management

of his affairs, for his family, or household. (Lth, TA.) 

ٌشوُبْهَم  Collected; and gained or earned. (S, * TA.) 

2



طبه  

َطَبَه 1  , (S, Msb, K,) aor. ِـ  and ُـ , (Msb, K,) but the latter is of rare occurrence, (Msb,) inf. n. ٌطوُبُه , (S, K,) of that whereof

the aor. is ِـ , and of that whereof the aor. is ُـ ; (TA;) or of the latter only, that of the former being ٌطْبَه ; (Msb;) He, or it,

(said of water &c., Msb,) descended: (S, Msb, K:) and �طّب  he descended, or went down, or went

down a declivity; and it sloped down; syn. َرَدَْحنِإ ; (TA;) and طب�ا  signifies the same as this last; or he

became lowered, or degraded; syn. َّطَْحنِإ ; (K;) being quasi-pass. of ُهَطَبْهَأ  , (S, TA,) and it may be also of ُهَطَبَه ,

as is said in the M. (TA.) You say, ٍةَبْعَص ٍروُدَح  اَنْطَبَه ِىف   [We descended a difficult declivity]. (A, in art.

ردح .) And َىِداَولا َطَبَه  , (Bd, ii. 58, and Msb,) [as though it were trans., for ىِداَولا ٌطوُبُه .inf. n [,ِىف  , (Msb,) We

descended into the valley. (Bd, Msb.) And ُهْنِم َطَبَه   He came forth from it. (Bd, ubi supra.) It is said

in the Kur, ii. 58, اًرْصِم اوُطِبْهِإ   Descend ye into Misr: (Bd:) accord. to one reading, اوُطُبْهُأ . (Bd, TA.) You say also

اَذَك َدَلَـب  َطَبَه   He entered such a town or country. (K.) And ٍعِضْوَم َىلِإ  ٍعِضْوَم  ْنِم  ُتْطَبَه   I

removed him from a place to a place. (Msb.) ___ ٌطْبَه  also signifies The falling into evil: (K, TA:)

and the being, or becoming, low, abject, mean, or vile: (TA:) and the suffering loss, or

diminution. (K, TA.) You say, ِهِتَلِزْنَم ْنِم  َطَبَه   He fell from his honourable station. (TA.) [See also

7, mentioned above.] And ٌنَالُف َطَبَه   Such a one became low, abject, mean, or vile. (TA.) And َطَبَه

ِةَيْشَخلا َنِم   He became mean, or abject, and lowly, or submissive, from fear (TA.) [See Kur, ii.

69.] And ُمْوَقلا َطَبَه  , aor. ِـ , The people, or company of men, became in a state of

abasement and diminution. (TA.) Whence the trad., (TA,) اًطْبَه اًطْبَغ َال  َّمُهّٰللَأ  , (S, TA,) i. e. َةَطْبِغلا َكُلَأْسَن 

اَنِلاَح ْنَع  َطِبْهَـن  ْنَأ  ْنِم  َكِب  ُذوُعَـنَو   ( O God, we ask of Thee a good state, or condition, and we put our

trust in Thee for preservation that we may not become brought down from our state]: (S.)
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mentioned [and explained] before, in art. طبغ , q. v. (TA.) [But in this instance, اًطْبَه  may be regarded as the inf. n. of the trans. v.

to be mentioned below.] You say also, ىِمَنَغَو ىِلِبِإ  ْتَطَبَه  , aor.ِـ  , inf. n. ٌطوُنُه , My camels, and my sheep,

or goats, suffered loss, or diminution: and in the same sense َطَبَه  is said of flesh, and of fat, and of fatness.

(TA.) And ِةَعْلِّسلا ُنََمث  َطَبَه   The price of the commodity, or article of merchandise, became

diminished, or lessened, (S, Msb, K, TA.) below its former full rate; (Msb;) became

lowered, or abated. (TA.) And ُلْدِعلا َطَبَه   The counterpoising portion of the load became

adjusted or arranged, made even, or made easy, upon the camel. (TA.) ُهَطَبَه , (S, Msb. K.) aor. ُـ , (K,)

inf. n. ٌطْبَه , (S,) He made him, or it, (namely water. &c., Msb,) to descend: (S, Msb, K;) [he sent, or east,

him, or it, down;] as also ُهطبها  . (K.) You say, ِراَصْمَألا َىلِإ  ُةَنَّسلا  ُمُهْـتَطَبْهَأ   [The year of dearth, or

drought, caused them to go down to the cities, or great towns]. (A, in art. رسح .) And ُهَطَبَه

اَذَك َدَلَـب   He, or it, caused him to enter such a town or country. (K.) [And ٍناَكَم ىَلَع  ِهِب  َطَبَه 

He, or it, made him to alight upon a place: see an ex. voce َّحَز .] ___ He lowered him, or

degraded him, from his state, or condition; (Fr;) as also ُهطبها  ; (Fr, S;) i. e., God did so; (Fr;) or a man:

(S:) it (time, or fortune,) caused his wealth, and his goodness or beneficence, to go away,

after he had abounded therein. (TA.) ___ ُهَمَْحل ملا 
َ

ُضَر َطَبَه   The disease rendered him

lean; emaciated him: (S, K:) or diminished his flesh. (TA.) ___ ِةَعْلِّسلا َنََمث  َطَبَه  , (S, K.) inf. n. ٌطْبَه ,

(K,) He (God, K, or a man, S) diminished, or lessened, the price of the commodity, or article

of merchandise; (S, K;) he lowered, or abated, it; (TA;) as also ُهطبها  , said of a man: (A 'Obeyd, S, M:) or

ِنَمَّثلا َنِم  َطَبَه   he diminished somewhat from the price; and sometimes ُهطبها  is used in this sense.

(Msb.) ___ َلْدِعلا َطَبَه   He adjusted or arranged, made even, or made easy, the

counterpoising portion of the load upon the camel (TA.) ___ َالُف�ً َطَبَه   He beat, or struck,

such a one. (K.) 

2



َطَبْهَأ 4  see ُهَطَبَه , in five places. 

َطَّبَهَـت 5  see َطَبَه , first sentence. 

َطَبَهْـنِإ 7  see َطَبَه , first sentence. 

ٌةَطْبَه  A low, or depressed, piece of land or ground; (Mgh, K;) contr. of ٌةَدْعَص . (Mgh.) 

ٌطوُبَه  A declivity, or declinal place, a place of descent, or by which one descends, (S,

Msb, K;) a place which brings one down from a higher to a lower place. (Az, TA.) 

ٌطيبَه  Lean, or emaciated, by reason of disease; as also ٌطوُبْهَم  : (K:) both are applied to a camel, signifying whose

fatness has become diminished; as also ٌطِباَه  : (TA:) and the first, to a she-camel, signifying lean, and

lank in the belly; (AO, S;) or to a wild bull, to which a she-camel is likened in respect of her swiftness, and her briskness,

liveliness, or sprightliness (IB:) and ↓ the second signifies rendered lean. or emaciated, by disease, so

that his flesh quivers. (TA.) 

ٌطِباَه  [act. part. n. of 1, both intrans. and trans.] The rájiz says, 

* اَطِباَه ٌحاَنَج  َّالِإ  ىنَِعاَر  اَم  *

* اَطِبَالُعلا ُهَطْوَـق  توُيُـبلا  ىَلَع  *

[Nothing surprised me but the wolf sending down upon the tents his flock of

sheep, or goats, fifty or more in number]: he means ُهَطْوَـق اًطِبْهُم  : so says ISd: or he may mean ىَلَع اًطِباَه 

ِهِطْوَـق  [descending upon his flock, &c.]; making اطباه  trans by ellipsis: (TA:) حانج , in this verse, is the name of a

wolf. (TA, in art. حنج .) ___ See also ٌطيِبَه . 

ِىْحَولا ُطِبْهَم   [The place of descent of revelation;] a name of Mekkah. (Msb, TA) 
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ٌطوُبْهَم  A man whose state, or condition has become unsound. (TA.) ___ See also ٌطيبَه , in two places.

4



عبه  

ٌعَبُه  , applied to a young camel: a young camel brought forth in the end of the breedingtime.

(K, voce ٌعَبُر , q. v.) See ٌعَلُـب . 

1



لبه  

ْتَلِبَه 1  , inf. n. ٌلَبَه : see َلِمَع . 

َلَبَـتْهِا 8  : see 5 in art. وفح . ___ I. q. ََّنيََحت . (TA.) 

ٌّىِلَبْـيَه  A Christian monk: see ٌليِبَأ . 

ٌلِبْهَم  The place of gestation: see a verse cited voce ٌلَبَْحم . 
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وبه  

ُداَمَّرلا 1 َابَه   , (JK, TA,) aor. وُبْهَـي , (TA,) The ashes became mixed with dust, and extinguished: (JK, TA:) and

ُرْمَجلا َابَه  . (M, art. دمر .) 

ٌةَبُه  : see ٌةَبْهَأ . 

ٌةَوْـبَه  Dust rising, or spreading, in the sky like smoke. (JK.) 

ٌءآَبَه  The motes that are seen in the rays of the sun: (TA:) see an ex. voce ٌءآَثُغ . 

1



ته  

َّتَه 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌتيِتَه , He (a رْكَب , or young camel,) uttered a sound resembling a squeezing

of the voice ( توصلل رصعلا  هبش  ): you say, of a ركب , observes Az, ُّتِهَي , inf. n. as above; then, ُّشِكَي , inf. n.

ٌشيِشَك  then ُرِدْهَـي , inf. n. ٌريِدَه . (L.) ___ َةَزْمَهلا َّتَه  , aor. ُـ , inf. n. ٌّتَه , He uttered the letter hemzeh.

(L.) [See ٌتوُتْهَم .] ___ 
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ته , aor. ُـ , inf. n. ٌّتَه , He uttered, recited, or repeated, a speech or the like, with

uninterrupted fluency; syn. َدَرَس  (S, L, K) and �ََعَب . (L.) ___ [Hence] اََهلْزَغ ْتَّتَه  , aor. ُـ , inf. n. ٌّتَه , She

spun her thread one part immediately after another: (TA:) she spun her thread

continuously: (Az:) ٌّتَه  signifies a woman's spinning thread continuously. (K.) َّتَه , aor. ُـ , inf. n. ٌّتَه ;

and َتَهْـتَه  , inf. n. ٌةَتَهْـتَه ; He broke a thing, (K,) so that it became reduced to small

fragments, or particles: (TA:) he stamped upon a thing vehemently, so that he broke

it. (TA.) ___ َّتَه , aor. ُـ , inf. n. ٌّتَه , He rent clothes. (IAar, K.) ___ Also, He rent the reputation of another. (IAar,

K.) َّتَه , aor. ُـ , inf. n. ٌّتَه , He removed the leaves of a tree [by rubbing or scraping the

branches]; syn. َّتَح ; (K [in the CK, ّتَه , is put for ّتح ;]) i. e. he took them. (TA.) َّتَه , aor. ُـ , inf. n. ٌّتَه , He

poured out, or forth, [water, &c.] (K.) ___ ملا
َ

َةَداَز َّتَه   He poured out, or forth, [the contents of]

the ةدازم . (TA.) ___ اًئْـيَش َّتَه   He poured out, or forth, one part or portion of a thing

immediately after another. (TA.) ___ ملا
َ

َرَط ُّتَُحت  ُةَباَحَّسلا   The cloud pours forth the rain

continuously. (TA.) َّتَه , aor. ُـ , inf. n. ٌّتَه , he lowered ( َّطَح ) a person with respect to rank, or

1



dignity, in [the manner of] paying honour [to him]. (IAar, K.) [Comp. تبه .] 

R. Q. 1 َتَهْـتَه  He urged a camel ( ُهَرَجَز ) on the occasion of drinking, by the cry ْتَه ْتَه  .

(AHeyth, K.) See ْتَه , below. ___ َتَهْـتَه , inf. n. ٌةَتَهْـتَه ; as also َهَتْهَـت ; He twisted, or distorted, his tongue

in speaking. (Az.) ___ Also تهته ; (and َّتَه  , TA, [aor. ِـ ?];) He was quick, or rapid, in his speech. (K.)

___ See َّتَه . 

ْتَه  , (TA,) or ْتَه ْتَه  , (K,) A cry by which a camel is urged ( ُرَجْزُـي ) on the occasion of

drinking. (K.) ___ ْتَه ُهَل  ْلُقَـت  َالَف  ِةَهْدَّرلا  ىَلَع  َريِعَبلا  َتْفـَّقَو  اَذِإ  ; or, as some say, ِهِب ْتِهْتَهُـت  َالَف  ; [When

thou hast made the camel to stand over the hollow in the rock in which the rain-

water has collected, say not to him ْتَه ]. A proverb; meaning, accord. to AHeyth, when thou hast shewn a

man his right course of conduct, do not urge him. (TA.) ___ ِريِعَبلا ِمِئاَوَـق  ُّتَه   The sound of the falling of the

camel's feet [upon the ground]. (L.) ا�تَـب ا�تَه  ْمُهَكَرَـت   [He left them routed, or broken

asunder, and cut off;] he broke them asunder: or he cut them in pieces. (L.) 

ٌتيِتَه  A sound. Occurring in a trad. as signifying a sound made by wine poured out upon the ground. (L.) ٌتيِتَه  and ٌتوُتْهَم
A thing broken so as to be reduced to small fragments, or particles: stamped upon

vehemently, so as to be broken. (TA.) 

ٌتاَّتَه  : see ٌّتَهِم . 

ٌّتَهِم ٌلُجَر   , and ٌتاَّتَه  , A man quick and voluble in speech; (S, K;) incorrectly, and

vainly, or frivolously, loquacious; a great babbler. (TA.) 

ٌتوُتْهَم  : see ِقْلَحلا ىَصْقَأ  ٌتوُتْهَم ِىف  ٌتْوَص  ُةَزْمَهلا  ٌتيِتَه .___   [Hemzeh is a sound uttered (after a

suppression of the breath) in the most remote part of the throat]. (Kh, L.) Sb applied the term ملا
َ
ُتوُتْه  to the
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letter ه, because of its weakness and lowness. (L.) ___ ملا
ُ
ِةَتِهْتَه َنِم  ُعَرْسَأ   Quicker than the quick-speaking

woman. (IAar.) 

3



أته  

َأَتَه 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌءْتَه , (TA,) He beat a person (K) with a staff or stick. (TA.) ___ َئِتَه , aor. َـ , He was

bent, or crooked. (K.) 

أّت� 5  It (a garment) became ragged, and worn out. (S, K.) 

ٌءْتَه ِلْيَّللا  َنِم  ىَضَم   , and ٌءْتِه  , (ISk, K,) and ٌءِْىتَه  , (Lh, K,) and ٌِّىتَه  , (Lh,) and ٌءاَتِه  , and ٌئِتيِه  (same measure as

ٌجِرْبِز , as in the TA), or ٌءآَيْـتِه  , (as in the CK and a MS. copy) and ٌءآَتيِه  , (K,) and ٌةَأْتَه  , (AHeyth, K,) A portion of the

night elapsed (K, &c.) ___ ٌءْتِه َّالِإ  ْمِهِمَنَغ  ْنِم  َىِقَب  اَم   There remained not, of their sheep, or

goats, save a part, less than the part that had gone away. (TA.) 

ٌءْتِه  : see ٌءْتَه . 

ٌأَتَه  and ٌءْوُـتُه  A rent. (K.) ___ A swelling: syn. ٌّوُـتُـن , (TA.) 

ٌةَأْتَه  : see ٌءْتَه . 

ٌءآَتِه  : see ٌءْتَه . 

ٌءِْىتَه  : see ٌءْتَه . 

ٌِّىتَه  : see ٌءْتَه . 

ٌءْوُـتُه  : see ٌأَتَه . 

ٌءآَيْـتِه  : see ٌءْتَه . 

ٌءآَتيِه  : see ٌءْتَه . 
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ٌئِتيِه  : see ٌءْتَه . 

ُأَتْهَأ  Humpbacked. (K.) 

2



رته  

ُهَرَـتَه 1  , aor. ِـ , (K, TA,) like ُبِرْضَي , (TA [in the CK, -, but this is evidently a mistake,]) It (old age, K, TA, and disease and

grief, TA), made him to be such as is called ٌرَـتْهُم ; [i. e., made him to lose his reason, or

intellect: or to be addicted to, or fond of, speaking of a thing: which latter signification seems to

be particularly indicated in the lexicon from which this is taken; but the former seems the more appropriate.] (K.) 

ُهرتاه 3  , [inf. n. ٌةَرَـتاَهُم  and ٌراَتِه ,] He encountered him with mutual reviling, saying what

was false: (K, * TA:) so says IAmb, on the authority of AZ; but, says Th, accord. to others, ملا
ُ
ُةَرَـتاَه  signifies the saying

[that] whereof one part contradicts, or annuls, another: and hence one says, َراَتِهلا ِعَد   [leave

the saying that whereof one part contradicts another]. (TA.) 

َِرتْهُأ 4  He became disordered in his intellect: (A, TA:) or he became so by reason of

old age: (S:) or he lost his reason from old age, (AZ, A'Obeyd, K,) as also َرَـتْهَـتْسِإ  , (AZ, TA,) or from

disease, or grief; as also َرَـتْهَأ . (K.) See also 10, in two places. 

ّرت� 5  He was, or became, stupid, and ignorant. (K: but only the inf. n. is there mentioned.) 

ارتا� 6  They accused each other falsely. (S, A, Mgh, Msb, K.) ___ And hence, ُتاَنِّيَـبلا ترتا�  , (Msb,) and

ُتاَداَهَّشلا , (A, Mgh,) The testimonies, or evidences, became null: (Mgh, Msb:) or belied one

another. (A.) 

َرَـتْهَـتْسِإ 10  : see 4. ___ He was, or became, much given to false, or vain, sayings, or

actions. (TA [but this seems rather to be َِرتْهُـتْسُأ : see its part. n., below.]) ___ He followed his own natural
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desire, not caring what he did. (Msb [but this also seems to be in the pass. form.]) ___ اَذَكِب َِرتْهُـتْسُأ   He

became addicted to, or fond of, such a thing, (K, TA,) not talking of any other thing,

(TA,) nor caring what was done to him, (K, TA,) nor how he was reviled: (K:) he became

addicted to, or fond of, such a thing, not talking of, nor doing, any other thing: and

he became fascinated by such a thing, and lost his reason on account of it, and

his strong determination became turned towards it, so that he talked much and

vainly respecting it. (TA.) ___ َةَنَالُفِب َرَـتْهَـتْسِإ  , [or َِرتْهُـتْسُأ ,] and �َِا َرَـتْهَأ  , [or َِرتْهُأ ,] He [became

attached, or devoted, to such a woman so that he] cared not what was said of him

on her account, nor how he was reviled: (A, TA:) and َِرتْهُأ  also signifies he became addicted

or given to, or fond of, speaking of a thing. (K.) 

ٌرْـتُه  The loss of reason from old age or disease or grief. (K.) 

ٌرْـتِه  An error in speech. (S, A, Mgh, Msb, K.) You say, ِلْوَقلا َنِم  ٍْرتِِ�  َءآَج   He uttered 
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an error of speech. (A.) And ٌرِتاَه ٌرْـتِه   A great error of speech. (S, K. *) ___ A falsehood; a

lie. (K.) You say, ٌرْـتِه ٌلْوَـق   A false saying (TA.) 

ٌرِتاَه  : see ٌرْـتِه . 

ُرِتاَهَـت  Testimonies, or evidences, that belie one another: as though pl. of ٌرَـتْهَـت : (K:) or any

evidences, or testimonies, that are not legal proofs (Mgh [but in my copy of that work written �َرُتا .]) 

ٌرَـتْهُم  Disordered in his intellect, (S,) or having lost his reason, (AZ, A'Obeyd, K,) from old
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age. (AZ, A'Obeyd, S, K,) or from disease, or grief: (K:) if from َرَـتْهَأ , it is anomalous. (K, TA,) like ٌنَصُْحم , &c. (TA.)

___ Addicted or given to, or fond of, speaking of a thing (K.) See also ٌرَـتْهَـتْسُم . 

ٌِرتْهُم  Erring in his speech. (TA.) 

ٌرَـتْهَـتْسُم  Much given to false, or vain, sayings, or actions: (K:) or one who says what is

false or erroneous: or one who cares not what is said of him, nor how he is reviled:

or attached, or devoted, ( ٌرَـتْهَـتْسُم ,) to the world (IAth, TA) ___ ٍءْىَشِب ٌرَـتْهَـتْسُم   Addicted to, or fond

of, a thing, (K, TA,) or fascinated by it, (A,) not talking of any other thing, (TA,) nor

caring what is done to him, (A, K, TA,) nor how he is reviled, (K,) having lost his

reason; (A.) as also ٌرَـتْهُم  . (A.) You say, �ِِباَرَّشل ٌرَـتْهَـتْسُم  ٌنَالُف   Such a one is addicted to, or fond

of, drink, not caring what is said of him. (S.) 
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كته  

كته 1  He rent open. (K, S.) ___ ُهَرْـتِس ّٰ�ا  كته   God dishonour him: see ٌرْـتِس . 

ٌكاَّتَه  One who rends frequently tents and the like: see �ٌَب . 
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ثه  

َّثَه 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌّثَه , He mixed a thing, one part with another. (M.) ___ َّثَه , [aor. ِـ ,] inf. n.

ٌّثَه , He lied. (IAar, K.) 

R. Q. 1 َثَهْـثَه  , inf. n. ٌةَثَهْـثَه , He mixed, or confounded; like َثَمْثَم . (TA.) ُهَرْمَأ ثهثه   He

confounded his affair. (TA.) ___ َثَهْـثَه , inf. n. ٌةَثَهْـثَه , It was mixed, or confounded. (S, K.) ___

َثَهْـثَه , (inf. n. ٌةَثَهْـثَه , K,) He (a magistrate, S) acted unjustly, injuriously, or tyrannically. (S, K.) ___

َساَّنلا ثهثه   He (a magistrate) acted unjustly, injuriously, or tyrannically, towards the

people. (TA.) َثَهْـثَه , inf. n. ٌةَثَهْـثَه , It sent forth quickly: (K:) [ex.] اَهِجْلَـثَو اَهِرْطُقِب  ُةَباَحَّسلا  ِتَثَهْـثَه   The

cloud sent forth quickly its rain and its snow. (S.) َثَهْـثَه , inf. n. ٌةَثَهْـثَه  (and ثاهثه , TA) He

trod, or trampled, vehemently. (K.) ___ It (a pasturing herd or flock) trod the fresh green pasture until it

was destroyed, ىتوي ىتح   [So in the L, app. َىِتُؤُـي َّىتَح  ].) 

ٌّثَه  and ٌةَثَهْـثَه  and ثاهثه  A confusion of sounds, noises, or voices, in war or a raising of

a loud cry, or clamour, or confused noise (M,) [App. inf. n., of which the verbs are َّثَه  and َثَهْـثَه ] 

ٌةَثَهْـثَه  and ٌثاَهْـثَه  A word imitative of somewhat of the speech of him who has the

vitious kind of pronunciation termed ةَغْـثُل  (TA.) See ٌّثَه  

ٌثاَهْـثَه  Quick (K) rain (TA.) ___ ٌثاَهْـثَه  Confused, confounded: (K,) an epithet applied to a man. (TA.) ___

See ٌّثَه  ___ And see ٌثاَّثَه  and ٌثاَهْـثَه ٌةَثَهْـثَه ___   A town, or district, abounding with dust. (K) 

ٌثاَهْـثِه  : see ٌّثَه . 
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ٌثاَّثَه  and ٌثاَهْـثَه  A liar, (K.) ___ Also, the latter, A man who tells unmixed lies. (TA.) 

2



رثه  

ُهَراَثَه  , for ُهَرَ�َأ : see روث . 
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جه  

ُراَّنلا 1 ِتَّجَه   aor. ِـ , inf. n. ٌجيِجَه  and ٌّجَه ; (L;) The fire burned fiercely, or intensely; or flamed,

or blazed. or burned without smoke, fiercely, or intensely or, made a noise, or sound:

راَّنلا ُِجيِجَه   being the same as اَهُجيِجَأ , (S, L, K) like as َقاَرَه  is the same as َقاَرَأ  (S, L,) or, burned, and caused a

sound, or noise, to be heard by its burning. (L.) See art. َّجَع , last para. 

َراَّنلا 2 جّجه   He made the fire to burn fiercely, or intensely; or to flame, or blaze, or

burn without smoke, fiercely, or intensely: or, to make a noise, or sound, or to burn so

as to cause a sound, or noise. to be heard by its burning. (L.) ___ جّجه  He (a camel) had

his eyes sunk in his bead by reason of hanger or thirst or fatigue; not by their natural

formation. (Lth, As.) ___ ٌهُنْـيَع ْتَجَّجَه   [so in three copies of the S, and in the L; not ْتَّجَه , as Golius seems to have found it

written in a copy of the S;] His eye became sunk in its socket, (As, S) In the saying of the daughter of El-Khuss,

when she was asked how she knew a she-camel to be pregnant, ّْجاَفُـتَـف ىِشَْمتَو  ّْجاَر  َماَنَّسلاَو  ّْجاَه  َْنيَعلا  ىَرَأ   [I see the

eye to have become sunk, and the hump to have shaken, or moved to and fro, and

she walks, and straddles in doing so], ّجاه  may be [an act. part. n.] formed from ْتَّجَه , although this

form of the verb be not used; and she makes نيعلا  masc., meaning thereby وْضُعلا  or فْرَّطلا ; for properly she should have said

ةَّجاَه : or ّجاه  is used [instead of ْتَّجَّجَه ] in im-cation of ّجار  [and ّجافت ]. (L.) 

ِهِريِدَه 3 ّجاه ِىف   He (a camel) made his braying to reciprocate. (L.) 

َجَجْهَأ 4  see َّجَع  last paragraph 

ِهيِف 8 ّجتها   He persevered ( ىداََمت ) in it, K. i. e., in his judgment, not listening to the counsel of
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any one. (TA.) 

ّجهتسا 10  He followed his own judgment. (K,) whether erring or taking a right

course, without consulting any one. (TA.) 

ٍجَه  and ْجَه , (S, K,) like as one says ٍخَن  and ْخَب , (S,) or ىِجِه . as related by Lh, (L,) and اجَه  (K,) or ٍجَه ٍجَه   and ْجه ْجَه 
and اَجَه اَجَج  . (Az,) Cries by which one chides a dog. (S, K,) and a lion, and a wolf, &c.,

to quiet him: (Az:) and sometimes one says اَجَه اَجَه   (ISd,) and, if he please, اجَه , once, (Az) to chide

camels (ISd, Az) and ْجَه , or جَه  at the end of a verse is a cry by which a she-camel is chidden. (L.)

For ْجَه ْجَه  , one also says ْهَج ْهَج  , by transposition. (L.) 

ْجَهْجَه  , (K,) and َجَهْجَه , (S,) but the latter is only used by poetic licence, (K,) A cry by which sheep or goats

(and a dog, Az,) are chidden, or checked, or urged, (S, K.) 

ٌةَجَهْجَه  A word imitative of the cry of a man when he cries out to a lion. (Lth) [See جَه ]

ٌجاَجَه  One in whom is no good. (L, art. جاَّجَع .) 

َكْيَجاَجَه  , (As, S, K,) as also َكْيَذاَدَه , (As, S,) in the dual number. like َكْيَلاَوَد  and كْيَلاَوَح , (TA,) supposing [it to be

addressed to] two [persons], (As, S, K,) or اَنُهُهَو اَنُُمه  كيجاجه   i. e., Refrain thou! or forbear thou! or

abstain thou! (TA;) said to people when one desires their refraining, or forbearing, or abstaining, from a thing: (As, S, K:) and

to a lion, and a wolf, &c., to quiet him. (Lh.) 
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َجاَجَه َبِكَر   , (indecl., S,) and ِجاَجَه , [in form], like ِماَطَق , (S, K,) or جاجه ِهِرْمَأ  ْنِم  بكر  , and ِهْيَجاَجَه بكر  , in the
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dual. form, (TA,) He went at random, or heedlessly, without any certain aim, or object; or

went his own way, without consideration, not obeying a guide to the right

course; or pursued a headlong, or rash, course. (S, K.) 

ٌجيِجَه  (S, K) and ٌجيِجْهِإ  (K) A deep valley: (S, K:) or deep, as an epithet, applied to a valley: of the dial. of El-Yemen:

pl. [of the former] ٌناَّجُه . (TA.) 

ٌةَجاَجَه  , (K,) without the art. لا , (TA,) or ٌةَجاَجَه ٌلُجَر  , (S,) and ٌجاَهْجَه  and ٌةَجاَهْجَه  , (K,) A stupid, or

foolish, man; one of little sense: (S, K:) and the first, one who consults not any one, but

follows his own judgment whether he err or take a right course: (Sh:) or without

heart and without intellect or intelligence: (AA in TA, art. عر :) and the second, a rude, coarse,

or churlish, and stupid, or foolish, man: (K:) and the third, a man of much evil, or mischief,

and of little understanding: or, accord. to AZ, of no understanding, and of no judgment.

(TA.) 

ٌجاَهْجَه  A camel that brays vehemently. (K.) A word imitative of the sound which a stallioncamel makes in his braying.

(TA.) ___ ٌجاَهْجَه  Wont to take fright, and to run away. (S, K.) ___ See ٌةَجاَجَه . 

ٌةَجاَهْجَه  : see ٌةَجاَجَه . 

ٌةَّجاَه ٌْنيَع   , (S, L,) and ٌةَجِّجَهُم  , (L,) An eye sunk in its socket. (S, L.) [See 2.] 

ٌجِهْجَهُم  and ٌةَجِهْجَهُم  A person chiding a lion by a cry. (L.) [See ٍجِه .] 

ٌةَجِّجَهُم  : see ٌةَّجاَه . 
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أجه  

َأَجَه 1  , (S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌءْجَه  and ٌءْوُجُه , (K,) It (his hunger) became appeased, (S, K,) and

departed, or ceased. (K.) ___ َأَجَه  He ate food. (K.) ___ َأَجَه , (K,) inf. n. ٌءْجَه , (TA,) He filled his belly. (K.)

َأَجَه ___  and أجها  He stayed, or restrained, camels (K) or sheep or goats, (TA,) that they might

pasture. (K, TA.) َئِجَه , aor. َـ , He had raging hunger. (K.) 

َاَجْهَأ 4  see 1. ___ ُهَعوُج أجها  , inf. n. ٌءاَجْهِإ , It (food) appeased his hunger; or caused it to

depart, or cease. (S, K.) ___ ُهَّقَح ُهأجها  , (K,) and ىجها , (TA,) He paid him his due. (K.) ___ ُهأجها
اًئْـيَش  He gave him a thing to eat. (K.) 

َفْرَحلا 5 أّج�   i. q. �ىّج . (K.) 

ٌأَجَه  Any state, or case, in which one has been, and which has ceased. (K.) It also occurs

without اًجَه  (.TA) ء ,

ٌةَأَجُه  Foolish; stupid. (K.) 
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بجه  

َبَجَه 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌبْجَه , He drove, or urged along. (K.) ___ Also, He beat with a stick, or

staff. (K.) ___ Also, َبَجَه , inf. n. as above, He was quick, or swift, (K,) in his pace &c. (TA.) ___ This

art. is omitted by most of the lexicographers, because not regarded by them as of established authority. (TA.) 
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دجه  

َدَجَه 1  , (S, A, L, Msb,) aor. ُـ , (L, Msb,) inf. n. ٌدوُجُه ; (L, Msb, K;) and �دّج  , (S, A, L, Msb, K,) and دجها  , (L, K,) and

دّجه  ; (IAar, L;) He (a man, L) slept: (L, Msb, K:) or slept in the night: (IAar, S, A, L:) or, in the latter

part of the night. (L.) ___ Also َدَجَه  and �دّج  (S, A, L, Msb, K [in some copies, of the last of which the former verb is

written دّجه  and so in the TA) He remained awake, or was sleepless or wakeful in the night: (S,

A, L:) and hence the praying in the night is called ٌدُّجَهَـت : (S, L:) or he awoke from sleep (K) to pray,

or for some other purpose: (TA:) or he prayed in the night; (Msb;) as also دّجه  : (IAar, L:) thus

these verbs bear two contr. significations: (S, A, L, Msb, K:) and �دّج  he relinquished sleep for prayer: (A:)

so in the Kur, xvii., 81. (Beyd.) 

َدَّجَه 2  see 1, in three places. ___ Also ُهدّجه , inf. n. ٌديِجْهَـت , He made him, or caused him, to sleep; (S,

L, K;) as also ُهدجها  . (Ibn-Buzurj, L, K.) ___ Also, He awoke him from sleep. (Ibn-Buzurj, L, K.) Thus it bears two

contr. significations. (K.) ___ See also 4. 

َدَجْهَأ 4  see 1: and 2. ___ Also ُهدجها  He found him (namely a man, K) sleeping. (L, K.) ___ And دجها  He (a

camel) laid the fore-part of his neck (the part called ناَرِج ) upon the ground; (ISk, S, L, K;) as also

دّجه  , (IKtt, El-Basáïr, K, TA, [in the CK َدَجَه ]) inf. n. ٌديِجْهَـت . (IKtt, El-Basáïr, TA.) 

َدَّجَهَـت 5  see 1, in three places. 

ْدِجَه  , (as in some copies of the K,) or ْدْجِه , (accord. to others and the TA,) A cry by which a horse is

chidden. (K.) 
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ٌدوُجَه  : see ٌدِجاَه . 

ٌدِجاَه  Sleeping: (T, L, Msb:) pl. ٌدوُجُه  and ٌدَّجُه . (Msb.) [See an ex. in a verse cited voce ٌّمِرُم , in art. مر .] ___ Also, (L,)

and ٌدوُجَه  (L, K) and ٌدِّجَهَـتُم  (T, L) Praying in the night: (T, L, K:) pl. of the first, (L,) or second, (L, K,) ٌدوُجُه  and

ٌدَّجُه . (L, K.) ٌدْجُه  and ٌدَّجُه  are also fem. pls. [app. in both of the above senses]. (A.) 

ٌدِّجَهَـتُم  : see ٌدِجاَه . 
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رجه  

ُهَرَجَه 1  , (S, A, &c.,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌرْجَه  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌناَرْجِه , (S, A, Mgh, K,) or the latter is a simple

subst., (Msb,) He cut him off from friendly or loving, communion or intercourse; contr.

of ُهَلَصَو : (S, Mgh:) he forsook, or abandoned, him; syn. ُهَعَطَق : (Msb, TA:) he cut him; meaning, he

ceased to speak to him, or to associate with him; syn. ُهَمَرَص , (A, Mgh, K,) and ُهَمَالَك َعَطَق  . (Mgh.)

It is said in the Kur, [iv. 38,] ملا
َ

ٍعِجاَض َّنُهوُرُجْهٱَو ِىف  , i. e., [And cut ye them off from loving

intercourse] in the sleeping-places, in order to obtain their obedience. (Msb.) See also 3. ___ He left it;

forsook it; relinquished it; abandoned it; deserted it; quitted it: abstained from

it: neglected it: shunned or avoided it; was averse from it: syn. ُهَكَرَـت ; (A, Msb, K, TA;) and

ُهَضَفَر ; (Msb;) and ُهَقَراَف : (B:) and ُهَلَفْغَأ : and ُهْنَع َضَرْعَأ  : (TA:) namely, a thing to which it was necessary for him to pay frequent

attention: (Lth, TA:) as also ُهَرَجْهَأ  ; (K;) which latter is of the dial. of Hudheyl: (TA:) and َرِجُه  he, or it, was left; &c.

(IKtt.) ٌناَرْجِه  may be with the body and with the tongue and with the heart or mind: it is with the first in the passage of the Kur cited

above: it may be with any of the three in the Kur, [lxxiii. 10,] where it is said, ًاليَِمج اًرْجَه  ْمُهْرُجْهٱَو   [And avoid thou

them, i. e., avoid the associating with them in person, or speaking to them, or entertaining friendship for them in thy heart, with

an avoiding of a becoming kind]: and it is with all the three in the following ex. in the Kur, [lxxiv. 5,] َزْجِّرلٱَو
ْرُجْهٱَف  [And idolatry avoid thou]. (B.) You say also, َكْرِّشلا َرَجَه  , inf. n. ٌرْجَه  and ٌناَرْجِه , [He

abstained from, or avoided, polytheism, or the associating of others with God,] ًةَرْجِه
ًةَنَسَح  [with a good manner of abstaining, or avoiding]. (Lh, K.) And it is said in a trad., َنوُعَمْسَي َالَو 
اًرْجَه َّالِإ  َنآْرُقلا  , meaning, [And they hear not the Kur-án save] with neglect of it, and

aversion from it: the reading اًرْجُه ّالا  , mentioned by IKt, and his explanation of it, save with foul speech,
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are both said by El-Khattábee to be erroneous. (TA.) ___ َرَجَه , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌرْجَه , He (a man) went, removed,

retired, or withdrew himself, to a distance, far away, or far off. (TA.) ___ 
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ِمْوَّصلا َرَجَه ِىف  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌناَرْجِه , (TA,) He abstained from sexual intercourse in

fasting. (K.) َرَجَه , (Lth, Fr, S, A, K, &c.,) or ِهِمَالَك َرَجَه ِىف  , (Msb,) aor. ُـ , (Lth, Fr, S, &c.,) inf. n. ٌرْجَه , (Lth, S, A,

Mgh, Msb,) with fet-h, (Mgh,) or ٌرْجُه , with damm, (K,) and ىَريِّجِه , (A, K,) or this is a simple subst., (Lth,) and ىَريِجْهِإ , (K,) [or

this and that which immediately precedes it are intensive inf. ns.,] He (a sick man, Lth, S, Msb, K, or one having the disease termed

ماَسْرِب , A'Obeyd, A, or having a fever, A'Obeyd, and one sleeping. Fr, K) talked nonsense; talked irrationally

or foolishly or deliriously, (Lth, Fr, S, A, Mgh, Msb, K,) and confusedly: (Msb:) or ىَريِّجِه  signifies the

talking much, and saying what is evil. (Sb.) In the Kur, [xxiii. 69,] instead of َنوُرُجْهَـت , in the phrase اًرِماَس
َنوُرُجْهَـت , [Holding discourse by night, talking irrationally or foolishly,] I'Ab reads َنوُرِجْهُـت

from َرَجْهَأ  , [q. v.,] from ُرْجُهلا . (TA.) ___ See also 4. ___ ِهِب َرَجَه  , aor. ُـ , inf. n. ٌرْجَه , He dreamed of him or

it; or saw him or it in sleep: or he did so and talked foolishly or deliriously. (TA.) 

رّجه 2  , (Lth, A, K, &c.,) inf. n. ٌريِجْهَـت , (S, Msb, K,) He journeyed in the time called the ةَرِجاَه ; (Lth, S,

A, Mgh, K;) as also �رّج  ; (IAar, S, A, K;) and رجها  : (K:) or he went forth in that time: (Az, TA:) or he was

( َراَص ) in that time: (Msb: [but in my copy of that work, راص  is perhaps a mistake for َراَس :]) or رجها  has this last

signification; (Lth, TA;) or signifies he entered upon that time; like رهظا  (A.) ___ It (the day) attained to

the time called he ةَرِجاَه . (S, TA.) 

ُهرجاه 3  , (A,) inf. n. ٌةَرَجاَهُم ; (B;) and ُهرجتها  ; (A;) He cut him off from friendly, or loving,

communion or intercourse, being so cut off by him; or he cut him, or ceased to
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speak to him, being in like manner cut by him: and he forsook, or abandoned, him,

being forsaken, or abandoned, by him: (A, * B:) this is the primary signification of the former. (B.) ___ رجاه ,

(T, A, Msb, K,) inf. n. ٌةَرَجاَهُم  (T, S, A, Msb) and ٌةَرْجِه , (A,) or the latter is a simple subst., (Mgh, Msb,) He (an inhabitant of the

desert) went forth from his desert to the cities or towns: this is the primary acceptation, with the Arabs,

of the verb [when intrans.]: also, he (any one) left his place of abode, emigrating to another

people: (Az:) he departed, or went forth, from one land to another, (S, K,) or from one

country, or district, or town, to another: (Msb:) and, as used in the Kur, ii. 215, [and in many other instances in

the same and other books,] he went forth [or emigrated] from the territory of the unbelievers

to the territory of the believers [or to any place of safety or refuge on account of

religious persecution, &c.] (B.) See an ex. voce َرَّجَهَـت ; and see ٌةَرْجِه . 

ُهرجها 4  : see ِهِقِطْنَم رجها ِىف  ُهَرَجَه . , (S, * Mgh, Msb, K,) or simply رجها , (A,) inf. n. ٌراَجْهِإ  (S, K) and ٌرْجُه , (Lh, Kr, K,)

or the latter is, correctly speaking, a simple subst., (TA,) He spoke, or uttered, foul, evil, bad,

abominable, or unseemly, language: (S, A, Mgh, K:) or he did so much; beyond what he

used to do before; as also َرَجَه  , aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌرْجَه : (L, TA:) and in like manner, he talked much

of that which was not fit, suitable, meet, or proper. (S.) ___ ِهِب رجها   He mocked, or

scoffed, or laughed at him, derided him, or ridiculed him, and said respecting him

what was foul, evil, bad, abominable, or unseemly. (Msb, K.) See also 2, in two places. 

رّج� 5  He affected to be like the نوُرِجاَهُم  [or emigrants from the territory of the

unbelievers to that of the believers]. (A'Obeyd, S, A, K.) Hence the trad., اوُرَّجَهَـت َالَو  اوُرِجاَه  , (A'Obeyd,

S, A,) i. e., Perform ye the ةَرْجِه  with sincerity towards God, and affect not to be like those who

do so without your being really such as do so: said by 'Omar. (A'Obeyd, TA.) See also 2. 
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اورجا� 6  [They cut one another off from friendly or loving communion or

intercourse; or they cut, or ceased to speak to, one another: they forsook, or

abandoned, one another: as also اورجتها  ] (A.) You say also ِناَرَجاَهَـتَـي اَُمه  , and ِناَرِجَتْهَـي  , i. e., ِناَعِطاَقَـتَـي
[They two cut each other off &c.]: (K:) ٌرُجاَهَـت  is syn. with ُعُطاَقَـت . (S.) 

َرَجَتْهِإ 8  see 3 and 6; the latter in two places. ___ [He journeyed in the time of the ةَرِجاَح : see 8 in art.

وشع .] 

ٌرْجَه  : see ٌرْجُه : and see also ٌةَرِجاَه . 

ٌرْجُه  , a subst. from َرَجْهَأ ; (S, Mgh;) or from its syn. َرَجَه ; (Msb;) Foul, evil, bad, abominable, or

unseemly, language, or talk; (As, Ks, T, S, A, Mgh, Msb, K;) as also ُءآَرْجَه  ; (Sgh, K;) and ٌةَرِجاَه  ; of which last

the pl. is ُرِجاَوَه , incorrectly said by IJ to be an irreg. pl. of ٌرْجُه ; or ٌةَرِجاَه  may be an inf. n., like ٌةَبِذاَك  &c. (IB.) You say, َلاَق
اًرُْجبَو اًرْجُه  , and اًرَْجبَو اًرْجَه  , [He said] a foul [and a wonderful] thing: ٌرْجَه  is an inf. n., and ٌرْجُه  is a

simple subst. (L, TA.) And ِتاَرِجاَْهلٱِب ُهاَمَر   He assailed him with foul words: تارجاه  being a word of the

same class as ْنِبَال  and �ٌَرِم . (A, Msb.) And �ٍَِتاَرِجا ُهاَمَر   , and ٍتاَرِجْهُِمب  , (S, K,) or ِتاَرِجاَْهلٱِب , (A,) and ِتاَرِجْهُمْلٱِب , (A,

Msb,) He accused him of evil things that exposed him to disgrace: (S, K:) or of foul, or

evil, actions. (A, Msb.) And ِرِجاَهَمْلٱِب َمَّلَكَت   (in the CK �مل
ُ
ِرِجاه ) He spoke foul, or evil, language. (L,

K.) 

ٌّرِجِه  : see ٌةَرْجِه . 

ٌةَرْجُه  : see ٌةَرْجِه . 

ٌةَرْجِه  , a subst. from ُهَرَجَه , (S, K,) as also ٌناَرْجِه  , (Msb,) signifying The cutting another off from friendly

or loving communion or intercourse: (S:) cutting one; or ceasing to speak to him: (K:)
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forsaking, abandoning, deserting, or shunning or avoiding, one. (Msb.) It is said in a trad., َال
ٍثَالَث َدْعَـب  َةَرْجِه   [There shall be no cutting off from friendly communion after three

nights with their days,]: the meaning is, ٌرْجَه  as contr. of ٌلْصَو ; i. e., such anger as exists between Muslims, or a failing, or falling

short, with respect to the duties of society, exclusively of what relates to religion: but the ةَرْجِه  of those who follow their own natural

desires [in matters of religion], and of innovators [in religion], should continue even as long as they do not repent, and return to the

truth. (TA.) ___ [Also, A mode, or manner, of cutting another off from friendly or loving

communion or intercourse: &c. See 1, where an ex. occurs.] ___ Also, A removal from the desert

to the towns or villages: this was its [primary] acceptation with the Arabs: and the forsaking of his

country, or district, or the like, by an inhabitant of the desert, or by an inhabitant of

a town, or village, or cultivated district, and taking up his abode in another

country or district, or the like, an emigration; (TA;) the forsaking of one's home and

removing to another place; (Mgh;) the forsaking of a country, or district, or the like,

and removing to another; (Msb;) the going forth from one land to another; as also ٌةَرْجُه  .

(K:) [and an emigration from the territory of the unbelievers to the territory of the

believers, or to any place of safety or refuge on account of religious persecution

&c.: see 3, last signification:] a subst. from َرَجاَه . (Msb, TA.) ___ [ ٌةَرْجِهلا , peculiarly, The emigration, or flight,

(for it was really a flight,) of Mohammad, from Mekkeh to Yethrib, which latter was afterwards called El-Medeeneh. Hence, �َُْخيِر
ِةَرْجِهلا  The era of the Hijreh, or Flight. The epoch of this era is not the date of the Flight itself, as some have

imagined, (for this took place on an uncertain day, most probably the first or second, of the third lunar month of the Arabian year,) but

is the first day of the Arabian year in which the Flight happened: and as I believe that all European writers who have attempted to fix

it, prior to M. Caussin de Perceval, have erred respecting it, the true date, as shown by him, (see his Essai sur l'Histoire des Arabes,

&c., in the places referred to in the index to that 
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work,) I think it important here to mention. The first year of the Flight was the two hundred and eleventh year of a period during which

the Arabs made use of a defective luni-solar reckoning, making every third year to consist of thirteen lunar months; the others

consisting of twelve such months. This mode of reckoning was abolished by Mohammad in the twelfth month of the tenth year of the

Flight, at the time of the pilgrimage; whence it appears that the first year of the Flight commenced, most probably, on Monday, the

nineteenth of April, A. D. 622; or perhaps on the eighteenth; for the actual appearance of the new moon properly marked its

commencement, and, as the new moon happened about sunset on the sixteenth, it may perhaps have been seen on the eve of the

eighteenth. According to M. Caussin de Perceval, the first ten years of the Flight commenced at the following periods. Thus it appears

that the first and fourth and seventh years were of thirteen lunar months each; and the seventh was the last year that was thus

augmented: therefore, with the eighth year commenced the reckoning by common lunar years; and from this point we may use the

tables which have often been published for finding the periods of commencement of years of the Flight. We must not, however, rely

upon the exact accuracy of these tables: for the commencement of the month was generally determined by actual observation of the

new moon; not by calculation; and we often find that a year was commenced, according as the place of observation was low or high,

or to the east or west of the place to which the calculation is adapted, or according as the sky was obscure or clear, a day later or

earlier than that which is indicated in the tables; and in some cases, even two days later. The twelfth day of the third month of the first

year of the Flight, the day of Mohammad's arrival at Kubà, was Monday: therefore the first day of the year was most probably the

nineteenth of April, as two months of thirty days each, or twenty-nine days each, seldom occur together. But the tenth day of the first

month of the sixty-first year, the day on which El-Hoseyn was slain at Kerbelà, was Friday: therefore the first day of that year, at that

place, must have been Wednesday, the third of October, A. D. 680; not the first of October, as in most of the published tables above

mentioned. (For the principal divisions of the Arabian year when the luni-solar reckoning was instituted, see ِنَ�َرْجِهلا ٌنَمَز .[(  means

[The two emigrations, or flights; namely,] the ةَرْجِه  to Abyssinia and the ةَرْجِه  to El-
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Medeeneh. (S, K.) And ِْنيَـتَرْجِهلا وُذ   He (of the ةَباَحَص  [or Companions of Mohammad] TA) who emigrated, or

who has emigrated, to Abyssinia and to El-Medeeneh. (K.) 

ُءآَرْجَه  : see ٌرْجُه . 

ٌناَرْجِه  : see ٌةَرْجِه . 

َّ�ِرْجِه  : see ٌريِّجِه . 

ٌريِجَه  Left; forsaken; relinquished; abandoned; deserted; quitted: abstained

from: neglected: shunned or avoided. (TA.) See also ٌةَرِجاَه , in three places. 

ٌةَريِجَه  : see ٌةَرِجاَه . 

ٌريِّجِه  Custom; manner; habit; wont: state; condition; case; syn. ٌبْأَد , (T, S, A, K,) and ٌةَداَع ,

(S, TA,) and ٌنَدْيَد , (TA,) and ٌنْأَش : (T, A, K:) and the speech, or language, of a man; [or what one is

accustomed to say;] syn. ٌمَالَك : (T, TA:) as also ىَريِّجِه  , (T, S, A, K,) and ىَريِجْهِإ  , (S, K,) and ُءآَريِجْهِإ  , and

ٌةَروُجْهُأ  , and ِرْجِه�َّ  , (K,) and ِرْجِإ�َّ , and ُءَّ�ِرْجِإ . (S.) You say, ُهَريِّجِه َكِلٰذ  َلاَز  اَم  , (A, K, * TA [in the CK, اَذٰه
ُهُتَريِّجِه ,]) and ُهاَريِّجِه , (S, A, K,) and ُهاَريِجْهِإ , &c., (K,) That ceased not to be his custom, &c. (S, A, K. *)

And اَهُرْـيَغ ىَريِّجِه  ُهَل  اَم   He has no custom, &c., other than it. (TA, from a trad.) 

ىَريِّجِه  : see ٌريِّجِه . 

ٌرِجاَه  , act. part. n. of 1, q. v. ___ Talking nonsense; talking foolishly or deliriously. (S, TA.) See 1,

last signification but one. 

ٌةَرِجاَه  : see ٌرْجُه , in four places. ُةَرِجاَهلا , (S, A, Mgh, Msb, K,) and ٌريِجَه  , (S, Msb, K,) and ٌةَريِجَه  , (A, K,) and ٌرْجَه  , (S,

K,) Midday when the heat is vehement: (S:) or midday in summer, or in the hot
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season: (Mgh, Msb:) or the period from a little before noon to a little after noon in

summer, or in the hot season, only: (En-Nadr, ISk:) or from the time when the sun

declines from the meridian: (Aboo-Sa'eed:) or midday, when the sun declines from the

meridian, at the رْهُظ : or from its declining until the رْصَع : because people [then] shelter themselves in

their tents or houses; as though they forsook one another ( اوُرَجاَهَـت ): (K:) or the vehemence of the heat (K, TA)

therein: (TA:) and ُةَرِْجيَوُهلا  [dim. of ةرجاهلا ] the period a little after the ةَرِجاَه : (EsSukkaree:) [pl. of the

first, ُرِجاَوَه .] You say, ُرِجاَوَهلا ُهْتَخَبَط   [The vehement midday heats affected him with a hot, or

burning, fever]. (A.) And ِريِجَهلا ُةَالَص   The prayer of noon; as also ُريِجَهلا , elliptically. (TA.) See also

ٌةَريِهَظ . 

ٌةَروُجْهُأ  : see ٌريِّجِه . 

ىَريِجْهِإ  : see ٌريِّجِه . 

ُءآَريِجهِإ  : see ٌريِّجِه . 

َنيِرِجْهُم اَنَلْهَأ  اَنْـيَـتَأ   We came to our family in the time of the ةَرِجاَه . (S.) ___ ٌتاَرِجْهُم  and

ُرِجاَهَم : see ٌرْجُه . 

َلاَق ْنَمَك  ٌرِّجَهُم  ْلَه   Is one who journeys in the ةَرِجاَه  like him who stays during the

time of midday? (TA, from a trad.) 

ٌروُجْهَم  Cut off from friendly or loving communion or intercourse; forsaken, or

abandoned: cut, or not spoken to. (Mgh, Msb.) In like manner اًروُجْهَم  is used in the Kur, [xxv. 32,] signifying

avoided, or forsaken, with the tongue, or with the heart or mind. (B.) [But see what here follows.]

Talk, or language, uttered irrationally or foolishly or deliriously. It is related by Aboo-'Obeyd, on the
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authority of Ibráheem, that the words of the Kur, اًروُجْهَم َنآْرُقْلٱ  اَذٰه  اوُذََّختٱ  ىِمْوَـق  َّنِإ  , [xxv. 32,] mean, Verily my

people have made this Kur-án a thing of which they have said what is not true:

because the sick man, when he talks irrationally or foolishly or deliriously, says what is not true: and the like is related on the authority

of Mujáhid. (S.) 

ٌرَجاَهُم  A place to which one emigrates. (Msb.) 

ٌرِجاَهُم  Any one, whether an inhabitant of the desert [as in the primary acceptation of the epithet] or an inhabitant of a town or

village or cultivated district, who emigrates; or who forsakes his country or district or the like,

and takes up his abode in another country or district or the like. Hence ملا
ُ
َنوُرِجاَه  applied to

The emigrants to El-Medeeneh: because they forsook their places of abode in which they were reared, for the sake of God,

and attached themselves to an abode in which they had neither family nor property, when they emigrated to El-Medeeneh. (TA.) 
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سجه  

ِهِبْلَـق 1 ُءْىَّشلا ِىف  َسَجَه   , (A,) or ِهِرْدَص ِبْلَقلِ� or (,K) ,ِىف  , (Msb,) aor. ِـ , (S, K, MS, TA,) or ُـ , (Msb,) inf. n.

ٌسْجَه , (Msb, TA,) The thing fell into, or occurred to, or bestirred itself in, his mind, or the

mind; or occurred to his mind, or the mind, after having been for- 
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gotten; syn. َعَقَو  and َرَطَخ ; (Msb;) or, of the phrase in the A and that in the K, ِهِلاَبِب َرَطَخ  , (A, K,) and ِهِدَلَخ َعَقَو ِىف  : (TA:)

or ٌسْجَه  signifies [the thing's] talking, or suggesting something, to the person's mind, in his

bosom; expl. by the words ِهِرْدَص ُهَسْفَـن ِىف  َثِّدَُحي  ْنَأ  ; like ٌساَوْسِو : (K, * TA:) and hence the phrase in a trad., ُسِجْهَـي اَمَو 

ِرِئاَمَّضلا ,meaning, and what falls into, or occurs in, and bestirs itself in, the minds ,ِىف 

( اَِ� ُرُطَْخي  ,) and revolves therein, of matters of discourse, and of thoughts: (TA:) or ٌءْىَش ىِرْدَص  َسَجَه ِىف 

signifies i. q. َسَدَح  [app. meaning a thing came at random into my mind]: (S, L:) and you say also,

ىِسْفَـن َسَجَه ىف   [it fell into, or occurred to, my mind: &c.] (TA.) 

َسَّجَهَـت 5  I. q. َماَقَأ . (T, art. صرع .) 

ٌسْجَه  A low voice, or sound, ( ٌةَأْبَـن ,) which one hears but does not understand. (S.) ___

See also ٌسِجاَه . 

ٌسِجاَه  A thing, or an idea, or object of thought, or an opinion, coming at random

into, falling into, occurring to, or bestirring itself in, the mind; (S, A, * Msb;) syn. ٌرِطاَخ :

(S, TA:) an epithet in which the quality of a subst predominates: (TA:) and ٌسْجَه  also signifies anything falling into,

1



or occurring to, the mind; (Lth, K:) pl. of the former, ُسِجاَوَه . (A, TA.) 
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عجه  

َعَّجَهَـت 5  He slept. (1001 Nights, ii. 321.) 

ٌةَعْجَه  The setting of a star. (Sgh in TA, art. طرش .) See ٌطَرَش . ___ A light sleep in the first part of the

night. (S.) 
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لجه  

ٌلَجْوَه  , of a ship or boat, is smaller than the رَْجنَأ . (O, TA, voce ُريِباَعَم .) ___ See De Sacy, Chrest. Arab., ii. 359. 

ٌلوُجَه  A fornicatress, or an adulteress: pl. ُلِئاَجَه . (JK.) 
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مجه  

ِهْيَلَع 1 ُمَجَه   He came upon him suddenly, or at unawares, (Mgh, Msb, K,) or came in to him

without permission, (K,) or without asking permission: (Mgh:) he invaded, assaulted,

assailed, attacked, attempted, or ventured upon, him or it: he pounced upon him

or it. 

ٌةَمْجَه  , or, accord. to Kz, ٌعيِزَه , The third of the five divisions of the night. (TA.) See ٌةَرْدُخ , and

ٌروُفْعَـي . ___ As applied to camels, see ٌضِئاَع  and ٌةَدَ�ِز . 
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نجه  

ْمُهَدَالْوَأ 1 َنَّجَهَو  ٍنَالُف  ِىنَب  َحَكَن ِىف   [He married among the sons of such a one, and

made their children to be base-born, or ignoble]. (TA in art. لغب .) 

ٌةَنْجُه  [Meanness of race, in a horse]. (K, voce ٌبَارْعِإ .) 

ٌنيِجَه  One whose father is free, or an Arab, and whose mother is a slave. (S, K.) ___ A

horse [half-blooded] got by a stallion of generous race out of a mare not of such

race: (S:) or got 
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by an Arabian stallion out of a mare not of Arabian birth: (Msb:) or not of generous

birth; a jade. (K.) 

ٌنِجاَه  A girl not arrived at puberty, or a beast not yet fit to be covered: see an ex. voce َّلَج . 
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وجه  

ُهاَجَه 1  He censured, dispraised, reviled, or satirized him, (S, Msb, K,) in verse. (Msb, K) ___

اًئْـيَش ُهْنِم  ُتْوَجَه  اَم  : see 1 in art. وجح . 

ُهاَجاَه 3  , inf. n. ٌةاَجاَهُم , He contended with him in satirizing. See 4 in art. محف . 

ٌةَّوُْجمُأ  , Dispraise, is like ٌةَبوُبْسُأ , contr. of ٌةَحوُدْمُأ . 
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ده  

َّدَه 1  , aor. ُـ , (S, L, Msb,) inf. n. ٌّدَه  (S, L, Msb, K) and ٌدوُدُه , (L, K,) He demolished a a building; (As, S, A, L, K: *)

threw it down; (TA;) pulled it down to the ground: (As, S, A, L:) demolished it with

violence: (L, K: *) demolished it at once, with a vehement noise. (Msb.) [Hence you say,] ُهُذَه اَم 
اَذَك  Such a thing did not break him, or it. (S, L.) ___ ُرْمَألا ِىنَّدَه  , and ىنْكُر َّدَه  , The thing

distressed, and broke, or crashed, me. And [in like manner] ٍدَحَأ ُتْوَم  ِىنَّدَه  اَم   [The death of

any one has not distressed, nor broken, or crushed, me]. (L.) And ملا
ُ

ُةَبيِص ُهْتَّدَه   The

calamity debilitated, or enervated, him. (S, A, L.) ___ َّدَه , aor. َـ , and ِـ , inf. n. ٌّدَه , He (a man)

was, or became, weak, (L, K,) in body; (L:) became extremely aged, or decrepit. (TK.) ___ See

َّدَه ___ .7 , aor. ِـ , inf. n. ٌديِدَه , It (a wall or the like, S, L, or a part of a mountain, L, by its falling, S, L) made a noise;

(S;) or, a violent noise. (L.) ___ ْتَّدَه  It (the sky) sent forth a noise, or sound, occasioned by

the falling of rain. (L.) ___ َّدَه , aor. َـ , (L,) inf. n. ٌديِدَه , (S, L,) It (the sound called ّداَه , from the sea,) made

a murmuring. (S, * L.) ___ َّدَه , aor. ِـ , inf. n. ٌّدَه , He (a camel) brayed. (TK.) See also R. Q. 1. ٍلُجَرِب ُتْرَرَم 
ٍلُجَر ْنِم  َكَّدَه   I passed by a man who is sufficient for they as a man; (L, K:) as also َكِّدَه :

(K.) an expression of praise (L:) or it means, the description of whose good qualities would be

burdensome to thee: there are two dial. forms used in this case: some use ّده  as an inf. n., [in the sense of an epithet,

(marginal note in a copy of the S,) saying, in such a phrase as the above, َكِّدَه ,] in which case, it has no fem. nor dual. nor pl. form;

(S, L:) the sing and dual and pl. are the same: (K:) and some make it a verb, and give it [a fem. and] a dual and a pl, and say, تررم
لجر نم  َكَّدَه  لجرب  , as above, (S, L,) and ٍةَأَرْمٱ ِنم  َكْنَّدَه  ٍةَأَرْمٱب  , (S, L, K,) like as you say َكاّفَك  and َكْيَفَك , (L.,) and

َكاَّدَه ِْنيَلُجَرِب  , and َكوُّدَه ٍلاَجِرِب  , and َكَ�َّدَه ِْنيَـتَأَرْمٱِب  , and َكَتْدَدَه ِةَوْسِنِب  . (S, L, K.) ___ IAar also cites the following ex.
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[by El-Kattál El-Kilábee, (marginal note in a copy of the S)] 

* اًبِحاَص َكَّدَه  ِراَغلا  ٌبِحاَص ِىف  ِىلَو  *

as meaning. [And I have a companion in the race;] of how great estimation, and how

ingenious, and how knowing, is he [as a companion] describing a wolf: (L:) in which he who reads

َكَّدَه  makes َّدَه  a verb; and as such it has a dual and pl. and fem. but some read َكُّدَه . making it an inf. n. used as an epithet; and

as such it has no dual nor pl. nor fem. (Marginal note in a copy of the S.) ___ ُلُجَّرلا َّدَه   also signifies Excellent is the

man; (ISd, L:) and ُلُجَّرلا َّدََهل  ُهّنِإ   Verily, excellent is the man (L, K) in hardiness and

strength: (L:) and ُلُجَّرلا َّدََهل   How hardy is the man! (L.) ___ In a trad., Aboo Lahab is related to have said, َّدََهل
ْمُكُبِحاَص ْمُكَرَخَس  اَم  , [meaning How greatly hath your companion enchanted you!): َّدََهل  is an

expression of wonder. (L.) ___ ُّدَهُـي ٌنَالُف   Such a one is praiseworthy for hardiness (S, L, K) and

strength. (S, L.) 

ُهدّده 2  , (Msb, K,) inf. n. ٌديِدْهَـت  (S, L) and ٌداَدْهَـت ; (L:) and �ُهدّد  : (S, L, Msb;) He threatened him; (L;)

threatened him with punishment; (Msb;) frightened, or terrified, him. (S, L, K.) 

َدَّدَهَـت 5  see 2. 

ّد�ا 7  It (a building) [fell down: or] became demolished at once, with a vehement noise:

(Msb:) and َّدَه  , aor. ِـ , it (a wall) fell down; mentioned by AHei; and also by Es-Semeen, who concedes it; (MF;) but this

form of the verb is commonly known only as transitive. (TA.) ___ It (a mountain) broke down. (S, L.) 

ُهّدهتسا 10  He regarded him as weak. (L.) 

R. Q. 1 َدَهْدَه  , (S, L, K,) inf. n. ٌةَدَهْده , (S, L,) He (a bird) cooed; syn. َرَـقْرَـق : (L, K, TA [in the CK, َرَـفْرَـف ]:) he (a

pigeon) cooed syn. َرَدَه , and َلَدَه : (TA:) or made a murmuring or confused noise in cooing: (S, L, accord
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to the explanation of ٌةَدَهْدَه :) and he (a camel, S, L) brayed: syn. َرَدَه : (K:) or made a murmuring or

confused noise in braying (S, L,) See also 1. ___ ْتَدَهْدَه , (inf. n. ٌةدَهْدَه , L.) She (a woman, S, L) shook, or

rocked, a child (S, L, K) in its cradle, (L,) in order that it might sleep. (S, L, K.) َدَهْدَه  He sent, or

threw, a thing down, from a high place to a low one, (L, K.) 

ٌّدَه  A weak man; (As, S, L, K;) i. e., weak in body; (L;) as also ٌّدِه  : (K:) or, accord. to IAar, the latter only, meaning

cowardly and weak: (S, L:) or ٌّدَه  (Sh, L) and ُّدهَأ  (L, K) and ٌةَداَدَه  (Sh, L, K) signify a cowardly (and

weak, TA) man: (Sh, L, K:) and ٌداَدَه ٌمْوَـق   a cowardly people: (Sh, L:) pl. of َنوُّدَه ٌّدَه , : (L, K:) it has no broken pl.

(L:) and of َنوّٰدِه ٌّدِه , . (K.) A man says to another, in threatening him, ٍّدَه ُرْـيَعَل  ِّىنِإ   Verily I am not weak. (S, L.)

ٌّدَه ___  Extreme odd age; decrepitude. (K, TA.) See 1. ٌّدَه  A cough, or harsh, sound; as also

ٌدَدَه  . (L, K.) ___ ٌّدَه  The braying of a camel. (Lh, L, K.) See 1. ٌّدَه  A generous, liberal. beautiful man.

(IAar. S, L, K. *) ___ A strong man. (IAar. L.) ___ اًبِحاَص َكُّدَه  ٌبِحاَص  ٍلُجَر and ,ِىل  ْنِم  َكِّدَه  ٍلُجَرِب  ُتْرَرَم  : see 1. 

ٌّدِه  and ٌرَدَه : see ٌّدَه . 

ٌةَّدَه  The sound of the fall of a wall or the like: (S:) or a violent sound occasional

thereby, or by the fall of a part of a mountain. (L.) ___ The sound of rain falling from

the sky. (L.) ___ A sinking, and falling in, of the ground. (L.) 

ٌدَهْدَه  The voices, or cries, of jinn, or genii: without a singular. (L, K) 

ٌدُهْدُه  A certain bird, (S, L, Msb, K,) well known; (L, Msb, K;) [namely, the hoopee, or upupa of Linnæus;

so this bird is called in the present day; and this, accord. to a common tradition, is the bird mentioned in the Kur, xxvii. 20;] as also

ٌدِهَدُه  (K) and ٌدِهاَدُه  : (S, L, K:) or the last, a certain bird resembling the pigeon: (Lth, Az, L:) or (in the

K, and) ٌدُهْدُه  signifies a pigeon that cooes much; (IDrd in explanation 
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of v. 20 of ch. xxvii. of the Kur., and AHn, L K;) as also ٌدِهاَدُه  : (IDrd, AHn, L:) and any bird that cooes; that

utters the cry called ةَرَـقْرَـق ; (L, K, TA [in the CK, ُرِفْرَفُـي  is put for ُرِقْرَقُـي ]) as also ٌدِهاَدُه  : (As, L:) pl. (of all, K)

ُدِهاَدَه  (S, L, K) and ُديِهاَدَه : (Kr, L, K:) but ISd says of the latter, I know not how this is, unless the sing. be ٌداَهْدَه . (L.) Er-Rá'ee

says, 

* ُهَحاَنَج ُةاَمُّرلا  َرَسَك  ٍدِهاَدُهَك  *

[Like a دهاده  whose wing the shooters have broken]: (S, L:) As says, he means the ةَتِخاَف , or the

ّىِسْبُد , or the ناَشَرَو , or the دُهْدُه , or a man, or camels: and Lh says, that Ks asserts him to mean, by دهاده , the dim. of

ٌدُهْدُه : but As disapproves of this; and so does ISd; but the latter adds, that it may perhaps be for ٌدِهْيَدُه ; as some of the Arabs

say ٌةَّباَوُد  and ٌةَّباَوُش  for ٌةَّبْـيوُد  and ٌةَّبْـيَوُش ; though they are only known to change the ى into ا before a double consonant. (L.) 

ٌةَدَهْدَه  [an inf. n. used as a simple subst.] The murmuring or confused sound of the cooing of pigeons, and

of the braying of a camel [and of thunder (see ٌةَمَزْمَز )]: pl. ُدِهاَدَه . (S, L.) 

ٌداَدَه  and ٌةَداَدَه : see ٌّدَه . 

ٌدِهاَدُه  A stallion-camel that brays much among the she-camels but does not cover them.

(L.) ___ See ٌدُهْدُه . 

ٌديِدَه  A voice, cry, sound, or noise. (L.) See also 1. ___ A threatening from behind one. (As, L.)

ٌّداَه  A certain murmuring sound from the sea; (K;) a sound which is heard by

people inhabiting the sea-shore, coming to them from the direction of the sea,

murmuring over the land, and sometimes followed by an earthquake. (S, L.) 

4



ٌةَّداَه  Thunder. (L, K.) Ex. ًةَّداَه َماَعلا  اَنْعَِمس  اَم   We have not heard this year thunder. (L.) 

ُّدَهَأ  : see ٌّدَه . 
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أده  

َأَدَه 1  , aor. َـ , inf. n. ٌءْدَه  and ٌءْوُدُه , He, or it, was quiet, or still, calm, or unruffled; (S, K;) was

motionless; was silent: (TA:) [and so, app., أدها  : see ىَدْهَـت ٌئِدْهُم [.___   and ٍداَه  occur for ُأَدْهَـت  and ٍئِداَه .

(TA.) ___ ُهْنَع َأَدَه   It [pain or the like] became appeased, and quitted him. (TA.) ___ See 4. ___ ْدَقَو َ�َ�َأ 
ُلْجِّرلا ِتَأَدَه   He came to us when the foot (of the passenger by night) had become

still. (S.) ___ ُْنيَعلاو ُلْجِّرلا  ِتَأَدَه  اَم  َدْعَـب  ��ا   He came to us after the foot (of the passenger

by night), and the eye, were at rest. (S, TA.) ___ �ِمل
َ

ِناَك َأَدَه   He stayed, abode, or dwelt, in

the place. (K.) ___ َأَدَه , (inf. n. ٌءْوُدُه , TA,) He died. (K.) َئِدَه , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌأَدَه , (TA,) i. q. َئِنَج , He

had a curving back, &c.: (K:) or he had depressed and even shoulders, inclining

towards the breast; not erect, or elevated: (Lth, and others:) or he was humpbacked. (S, TA.)

َئِدَه ___  It (a camel's hump) was bent by much lading, (K,) and had its soft hair ( رَبَو ) sticking

upon it, without its being wounded. (TA.) 

أدها 4  He rendered quiet, still, motionless, silent. (K, TA.) ___ ا�ُّٰ ُهَأَدْهَأ  May God not َال 

give him rest from his labour, or fatigue! (K.) ___ َِّىبَّصلا َأَدَه  , and ُهأدها , [the latter only I find

mentioned in one copy of the S: but both are mentioned in another, as well as in the TA:] He patted the child with

his hand, and quieted him, that he might sleep: (S, TA:) or, accord. to Az, اَهـَّيِبَص ْتأدها   signifies

She spoke soothingly to her child, and quieted him, that he might sleep: and ٌأَدْهُم  is

a child thus soothed. (TA.) ___ Accord. to IAar, أدهم  in the following verse of 'Adee Ibn-Zeyd, [quoted in the S,] 

* ٌأَدْهُم ِّىنَأَك  ِىبْنَج  ٌزِئَش  *
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* ْرَـبِإ ِّفَّدلاىَلَع  ُْنيَقلا  َلَعَج  *

signifies a child soothed in order that he may go to sleep. Others read it as an inf. n. (TA.) أدها  He

wore out a garment. (A.) ___ ا�ُّٰ ُهأدها   God made it (a shoulder) to be in the state described in

the explanation of the word ُأَدْهَأ . (K.) ___ ُهأدها  It (old age, K, or beating, TA) rendered him what

is termed ُأَدْهَأ . (K.) 

ٌءْدَه  : see 1. ___ ِلْيَّللا َنِم  ٍءْدَه  َدْعَـب  َ�َ�َأ  , (S, K,) and ٍءْدُه  , (K,) and ٍةَأْدَه  , (S, K,) and ٍإَدْهَم  , and ٍءْىِدَه  , and ٍءْوُدُه  ,

(K; the last is also an inf. n. and pl.; TA,) He came to us after a period, or portion, of the night; (S,

TA;) or after about a third or fourth part of the night had elapsed, (S, TA,) when men

were asleep, (S,) or at rest, and the night, and the foot of the passenger, were still:

(Sb, K:) or ٌءْدَه  is the first third part of the night; from the commencement to the third, (K,)

when it begins to be still. (TA.) ٌءْدَه  and ٌىْدَه  (in which the ى is said to be substituted for ء, TA.) Way, or

manner, of life. (AHeyth, K.) ٍلُجَّر نِم  َكِئْدَه  ٍلُجَرِب  ُتْرَرَم   i. q. َكِّدَه : (see art. ده :) the latter is that which is

commonly known and approved. (Ez-Zejjájee.) 

ٌءْدُه  : see ٌءْدَه . 

ٌأَدَه  Smallness of a camel's hump, occasioned by his being much laden. (K.) It is less

than what is termed بنح  [a word app. incorrectly written, but which I am unable to correct]. (TA.) 

ٌةَأْدَه  Quiet; stillness; rest from motion; silence. (Lh.) See ٌءْدَه , and ُأَدْهَأ . 

ٍةَلْـيَل ُةَأْدِه  ُهَل  اَم   , (K,) mentioned by Lh, but not explained by him: thought by ISd to mean He has not a night's

food: (and so accord. to the K:) i. e., what may quiet his hunger or sleeplessness or anxiety. (TA.) 

ٌةَأَدَه  A kind of run. (K.) 
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اًءْوُدُه َ�َ�َأ   He came to us after a sleep: (S:) after men were at rest, and sleeping. (TA.)

See ٌءْدَه . 

ٌءْىِدَه  : see ٌءْدَه . 

ٌةَءآَّدُه  A slender horse: (K:) generally said to be a term peculiarly applied to the male only: but said by some to be common to

the male and the female. (MF.) 

َناَك اَِّمم  ُأَدْهَأ  َوُه   He is more quiet, or more at rest, than he was: i. e., he is dead. From a trad.

Said by Umm-Suleym to Aboo-Talhah, respecting her son, to comfort the heart of his father. (TA.) ُأَدْهَأ  i. q. ُأَنْجَأ , Having a

curving back, &c.: (K:) humpbacked: (S:) or a person having the shoulders depressed,

and even, and inclining towards the breast; not erect or elevated: fem. ُءآْدَه : you also say

ُأَدْهَأ ٌبِكْنَم   a shoulder such as is described immediately above: and ُأَدْهَأ  a crooked man:

(Lth, and others:) also a shoulder of which the upper part is swollen, or filled with fat and

flesh, and its strength relaxed. (K: in some copies of which we read هليح ىخرتسا  : in others, هلمح : [the former

is the reading that I adopt].) ___ ُءآْدَه  (so in the CK and a MS. copy: in the TA, ٌةَأْدَه  , [which seems to be an error];) A she-camel

having her hump bent by much lading, (K,) and the soft hair ( رَبَو ) sticking upon it,

without its being wounded. (TA.) 

ٌءاَدْهَم  : see ٌءْدَه . 

ٌأَدْهُم  : see 4. 

ٌئِدْهُم  Still; motionless. (TA, in art. دمخ .) 

ٌةَأَدْهَم  State, or condition. (S.) 
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ِهِتَئِدْيَهُم ىَلَع  ُهُتْكَرَـت   I left him in the state, or condition, wherein he was: (As, S, K:) dim. of

ٌةَأَدْهَم . (S.) 
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بده  

ُهَبَدَه 1  , aor. ِـ , He cut it; or cut it off. (K, TA.) See also َبَدَه َبَدَه .___  , (aor. ِـ , inf. n. ٌبْدَه , S,) He

milked a camel: (ISk, S, K:) or he milked any animal with the ends of his fingers. 
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(IKtt.) ___ َبَدَه  (S, K,) aor. ُـ ; or بّده  , inf. n. ٌبيِدْهَـت ; and بدتها  ; (TA;) He plucked, or gathered, fruit,

(S, K,) or [the kind of leaves called] ٌبَدَه . (TA.) َبِدَه , (inf. n. ٌبَدَه , TA;) and بدها  ; It (a tree) had long and

pendulous branches, or twigs. (K.) The latter verb is explained by IKtt as signifying It (a tree) had

numerous branches. (TA.) This is not derived from the بَدَه  of the ىَطْرَأ  and the like (AHn.) ___ ُْنيَعلا ِتَبِدَه  , aor.

 , (inf. n. ٌبَدَه  TA,) The eye had long lashes. (K.) 

َبَّدَه 2  see 1. َطْوَّسلا بّده   [?] i. q. َبَّذَع , q. v (A, in TA, voce بّذع . q. v.) 

َبَدْهَأ 4  see 1. ___ بدها  It (a tree) produced, or put forth, its بَدَه . (TA.) 

بّد� 5  [It (a part of a cloud) hung down like the unwoven end, or extremity, of a garment].

(S.) See ٌبَدْيَه . 

َبَدَتْهِإ 8  see 1. 

ٌبْدُه  and ٌبُدُه  , (K,) the latter a dial. form of the former, (TA,) coll. gen. ns., and ٌبَدْيَه  , (K,) also a coll. gen. n., (TA,) and

ٌباَّدُه  [likewise a coll. gen. n.,] and ٌةَبْدُه  , [which is rather the n. un. of ٌبْدُه ,] (TA,) of a garment, or piece of cloth, i. q.

ٌلَْمخ : (K: in like manner, ٌةَبْدُه  and ٌةَبُدُه  are explained in the S by ٌةَلَْمخ :) or rather, The [fringe, or] unwoven end, or
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extremity, of a garment, or of a piece of cloth; its end, or extremity, that has not been woven: or an

end, or extremity, consisting of warp without woof: sometimes it is twisted, and [as it forms a

fringe,] it preserves the edge [of the woven part] of the garment, &c.: (whereas لمخ  signifies the nap, or villous substance, of a

garment, &c.: [such is the meaning of the words ِِربْئِّزلاك هّلك  بوّتلا  لّلختي  ام  : this is what is generally meant by لمخ ] and this

is mostly in what are called ُفِئاَطَق : (MF:) or the extremity of a garment, &c. next [the part called] the ةَّرُط :

(TA:) or the ةبده  of a garment, &c., is the same as the ةَّرُط : (Msb:) n. un. of the fist word, ( ٌبْدُه  or ٌبُدُه ,) with ة (K:) so

too of بديه , (TA,) [and of باّده ]. The pl. of ٌةَبْدُه  is ٌبَدُه . (Msb.) ___ ٌبْدُه , (K,) or ِْنيَعلا ُبْدُه  , (S,) and ٌبُدُه  , (K,)

which is a dial form of بده , (TA,) coll. gen. ns., The eyelashes; the hairs that grow upon the edges of

the eyelids: (S, K:) n. un. with ة: (K:) pl. ٌباَدْهَأ . (Msb.) 

ٌبَدَه  [generally signifies slender spring, like strings, garnished with minute,

amplexicant, appressed, acute leaves, overlying one another like the scales of a

fish: see ٌلَبَع :] the branches, or twigs, of the ىَطْرَأ  and similar trees (K) that have no leaves; a coll. gen. n., of which

the n. un. is with ة: and the pl., ٌباَدْهَأ . (TA.) [The foliage of the cypress and tamarisk, and the like:]

leaves of a tree that are permanent, (and that have not a projecting nerve along

the middle. TA,) as those of the cypress (K) and tamarisk and رَُمس . (TA.) Those parts of

a plant that are not قَرَو  but that have the place of قَرَو . (AHn, K:) or any قَرَو  that have not

middle; (S, K;) as those of the لْثَأ  and وْرَس  and ىَطْرَأ  and ءآَفْرَط ; (S:) as also ٌباَّدُه  , (S, K,) both of

which are sell gen. ns., of which the as, an. are with ة: pl. ٌباَدْهَأ , (K,) which is a regular pl. of ٌبَدَه  (TA;) and ٌباَّدُه  : (K,

accord. to the TA: but in a MS. copy, ٌةَباَّدُه ; and in the CK, ٌةَباَّدَه ,) but in the M, ٌباَّدُه  is said to be a noun signifying the بْدُه
of a garment, &c., and the بَدَه  of the ىَطْرَأ  (TA) Az says, that ٌلَبَع  is precisely the same as ٌبَدَه  (TA.) ___ ٌباَّدُه  is also

said to signify Inclining branches, or twigs. (TA.) ___ Also, ِلْخَّنلا ُباَّدُه   Palm branches; syn. ُهُفَعَس .
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(S) ٌباَدْهَأ  is said to be used by Aboo-Dhu-eyb, in the phrase بادهالا ُطِبَس  , as signifying The shoulder-blades. but

ISd, who mentions this, denies its correctness. (TA.) 

ٌبِدَه  A horse having a long forelock. The ن�ده  [pl. of ٌبِدَه , but whether ٌنَ�ْدِه  or ٌنَ�ْدُه  is not shown,] are

among those horses that are held in high estimation among the Arabs, and are distinguished as belonging to different tents, or house.

(TA.) ___ ُبدُهلا  The lion. (K.) But accord. to Lth, ُبَدْهَأ  , as an epithet applied to felt and the like, signifies Having

long nap, or villous substance (TA,) and as an epithet applied to a lion, accord. to the A, it signifies Having

long shag [or shaggy hair]: (TA:) whence it is seen that the correct word [applied to the lion [ ُبَدْهَأ , q. v.] and

ٌبِدَه . (TA.) 

ٌبُدُه  and ٌةَبُدُه : see ٌبْدُه . 

ٌةَبْدُه  (TA) and ٌةَبَدُه  (Kr, K) A certain bird: (K:) or a small dust-coloured bird, resembling the

ةَماَه . accept in being smaller than this latter. (L.) El-Jáhidh says, The Arabs have not a name for that

[kind of bird] which sees not in the night: it is that which is called روكبش  [a Persian word, written ْروُكْبَش ], more frequently than

ةبده . (A.) N, un. of ٌبْدُه , q. v. 

ةبده  [written without the syll. points: probably ٌةَبْدُه ;] A piece, pace, or portion. (TA.) 

ٌةَبَدُه  : see ٌةَبْدُه . 

ٌّبُدُه  : see ٌبَدْيَه . 

ٌباَّدُه  : see ٌبْدُه  and ٌبَدَه  and ٌبَدْيَه . 

ٌبَدْنِه  (S, K, a word of a rare measure, TA,) and ٌءَ�َدْنِه  (K: [but it is not there said whether it be imperfectly or perfectly

declinable: accord. to Ibn-Buzurj, as mentioned in the TA, it is fem., and therefore imperfectly decl.: but from the ns. an. given below,

3



it appears to be masc., and perfectly decl.: probably, therefore, all the forms of the word ending with long or short alif may be

correctly pronounced without, and with, tenween:]) and َّىبَدْنِه  (ISk, S, Msb) and ٌءَ�ِدْنِه  and ًىبِدْنِه ; (Az, S, K, Msb;) but the word

which is used by most of the Arabs of the desert is the first: (Az;) IKt only mentions the third form: (Msb:) also ٌةَ�َدْنَه  , (S;)

or [ ىبدنه  and ء�دنه  are coll. gen. ns., and] ٌةَ�َدَنِه  is a n. un., (AHn, K,) as also ةء�دنه : (AHn, TA:) A certain

leguminous plant, (S, K,) well known, (K,) of the description termed راَرْحَأ ; [i. e., of a

slender and soft nature, and eaten crude;) (TA;) [lichorium, intybus and endivia;

wild and garden-succory, and endive: also called in the present day ةَيروُكش ] a plant of

middling temperament, ( ٌةَلِدَتْعُم ,) useful for the stomach and the liver and the

spleen, when eaten: and for the sting of a scorpion, when applied externally,

with its roots: he who cooks it errs more than he who washes it [and so uses it]. (K.) F mentions the names of this plant in

aro. بدنه , as though the ن were a radical letter, which noone asserts it to be: J [and others], in art. بده . (TA.) 

ٌءَ�َِدْنِه ًىبَِدْنِه ,  , and ٌةَ�َدْنِه , see ٌبَدَّنِه . 

ٌبَدْيَه  : see ٌبْدُه . ___ [Its pl., ُبِداَيَه , is also applied to Filaments, capillaments, or fringe-like

appertenances, of a flower. ___ ٌبَدْيَه ; A cloud or clouds, hanging down, (K,) approaching

[the earth], like the بْدُه  [or unwoven end or extremity,] of a ( ةَفيِطَق : (TA:) or the بديه  of a

cloud is its لْيَذ  [or skirt]. (K:) or what hangs down, of it, like the unwoven and, or

extremity, of a garment. ( ُهْنِم َبَّذَهَـت  اَم  .) when it is about to rain, resembling strings

(S) ___ ٌبَدْيَه  A pendulous (or flabby. TA,) pubes of a woman: (K:) likened to the بديه  of a cloud (TA.) ___ ٌبَدْيَه
Tears flowing in a continued succession. (K.) On the authority of Lth, who cites the following verse: 

* ٍتاَراَرَح ىِذ  ٍعْمَدِب  *
* ْبَدْيَه ىِذ  ِنْيَّدَخلا  ىَلَع  *
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[With hot tears upon the cheeks, flowing in a continued succession]. But it is said in the L,

I have not heard بديه  used as an epithet applied to rain falling continuously, aor. as an epithet applied to tears; and the verse

which Lth adduces as an authority is forged. (TA.) ___ 

Page 2885

ٌبَدْيَه  (S, K) and ٌّبُدُه  and ٌباَّدُه  (K) Impotent in speech or actions; syn. ٌِّىيَع ; (in one copy of the K ٌِّىبَغ , or

unintelligent; TA;) and heavy, or dull: (S, K:) or بديه  signifies impotent in speech or actions;

dull of speech and understanding; heavy: and hard, or churlish; heavy, or dull;

having much hair: (Az:) or, as some say, one who has upon him dangling strings, or the

like, hanging from the suspensory of a sword, or other thing, and resembling the

بديه  of a cloud: or, as some say, this word signifies stupid; foolish; of little sense: and ّبده  ,

weak. (TA.) 

َىبَدْيَه  A kind of pace of a horse, in which exertion, or energy, is employed; a

certain hard pace of a horse. (K.) See also َىبَذْيَه . 

ِمَالَكلا ُِّىبَدْيَه  ٌلُجَر   A man of much speech, or talk; of many words. (K.) App. from the بَدْيَه  of a

cloud. (TA.) 

ُبَدْهَأ  A man having long, or large, eyelashes. (K.) Lth explains it by the words اَهُريِثَك ِْنيَعلا  ِراَفْشَأ  ُليِوَط  ;

[and J in a similar manner;] but Az disapproves of this expression, because نيعلا رافشا   signifies the edges of the eyelids, whence

the eyelashes grow: (TA:) ِراَفْشَألا ُبَدْهَأ  , and رافشالا ُبِدَه  , [the same;] having long eyelashes. (TA.) ٌْنيَع
ُءَ�ْدَه  An eye having long lashes. (TA.) ___ ُءَ�ْدَه ٌةَرَجَش   A tree having long and

pendulous branches. (K.) ___ ُءَ�ْدَه ٌنُذُأ   A pendulous, flabby, ear. (TA, from a trad.) ___ ٌةَيِْحل
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ُءَ�ْدَه  A lank, not crisp, beard: and so ٌبِدَه ٌنوُنْـثُع   . (TA.) ___ ُبَدْهَأ ٌرْسَن   A vulture having

long feathers which reach to the ground. (TA.) See ٌبِدَه . 

ٌبَّدَهُم  Having an unwoven end, or extremity; syn. ٍباَّدُه وُذ  : occurring as an epithet applied to the kind

of stuff called ٌسْقَمِد . (TA.) 
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دبده  

ٌدِبَدُه  and ٌدِباَدُه  Very thick milk: (S, L, K:) sour and thick milk. (L.) The former word is a contraction of the latter.

(S.) ___ Also the former, Smallness of the eyes, and weakness of the sight; or nyctalopia, or

the seeing better by night than in the day, and in a cloudy day than in a clear

one; syn. ٌشَفَخ : (L, K:) or (so in the L, in the K, and) weakness of the eye, (K,) or, of the sight: (L:) or (so in

the L; in the K, and) [that weakness of the sight which is termed] اًشَع , [which is a badness of

sight by night and day; or the quality of seeing by day but not by night,] (El-Mufaddal, L,

K,) also termed ٌةَرَكْبَش : (El-Mufaddal, L:) or weakness of the sight, with a flowing of the tears at

most times; syn. ٌشَمَع : (S, L:) or this is a mistake: (K:) or any injurious affection of the eye. (M, F.)

___ Also, Weak-sighted: (L, K:) an epithet applied to a man. (L.) ___ Also, Black gum (L, K) which flows

from trees. (L.) 

ٌدِباَدُه  : see ٌدِبَدُه . 
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جده  

َجَدَه 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌناَجَدَه  (S, K) and ٌجاَدُه  (K) and ٌجْدَه , (TA,) He walked gently, in a weak

manner: (TA:) or he walked in the manner of an old man; (S, K;) and the like: (TA:) or he

(an old man) walked with short steps: or walked hastily, without desiring to do so: (TA:)

or he walked with unintermitting steps: (As:) or he walked in a shaking manner, by

reason of old age. (IAar.) ___ َجَدَه , (S,) aor. ِـ , inf. n. ٌناَجَدَه ; and جدهتسا  ; (TA;) He (an ostrich)

walked, or went, (or ran, TA,) in a tremulous manner. (S, TA.) ___ ُرْدِقلا ِتَجَدَه   The cooking-

pot boiled vehemently. (TA.) ___ ْتَجَدَه , (S,) inf. n. ٌجَدَه , (L,) She (a camel) yearned towards her

young one; اَهِدَلَو ىَلَع  ْتَّنَح  ; (S, L;) as also �تجّد  ; (L;) [and, app., uttered the cry produced by

yearning towards her young one: see below:] or the latter signifies she was affectionate to

her young one. (S, K.) ___ Also, inf. n. as above, It (the wind) made a sound; syn. ْتَّنَح  and ْتَتَّوَص ; from

ةقاّنلا تجده  . (L.) 

تجّده 2  She (a camel) became high and big in the hump, so that it bore a

resemblance to a جَدْوَه . (TA.) 

جّد� 5  It (the voice, or a sound) became much intercepted, or interrupted, ( َعَّطَقَـت ) with a

tremulous manner. (S, K.) See 1. ِهْيَلَع اوجّد�   They made apparent, or manifest, his

gracious actions, or qualities, or his favours, or kindnesses. (TA.) 

َجَدْهَـتْسِإ 10  see 1. 

ٌةَجَدَه  , (a subst., L,) The yearning, or the cry produced by yearning towards her young
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one, of a camel; ِةَقاَّنلا ُنيِنَح  : (K:) or the yearning of a she-camel towards her young

one; اَهِدَلَو ىَلَع  ِةُقاَّنلا  ُنيِنَح  . (S, L.) 

ٌجَدْجَدَه  : see ٌجاَّدَه . 

ٌجوُدَه  : see ٌجوُدَه ٌرْدِق  ٌجاَدْهِم .___   A cookingpot that boils vehemently: (TA:) or, quickly. (K.) 

ٌجاَّدَه  and ٌجَدْجَدَه  One who walks in the manner termed ٌناَجَدَه : see 1. (K.) ___ An ostrich that so

walks, or runs. (S, TA.) One says ٌجاَّدَه ٌميِلَظ  , and ٌجاَّدَه ٌماَعَـن   and ُجِداَوَه : (TA:) [the last is pl. of ٌةَجِداَه  , fem. act.

part. n. of َجَدَه ]. ___ Also, the ↓ latter, An ostrich: so called because it so walks, or runs: (TA:) [and so ٌةَجِداَه  , pl.

ُجِداَوَه , as in the following example.] ِجِداَوَهلا ىَلَع  ِجِداَوَهلا  َىلِإ  ُتْرَظَن   [I looked at the women's camel-

litters upon the camels like ostriches]. (A.) 

ٌةَجِداَه  : see ٌجاَّدَه . 

ٌجَدْوَه  [A kind of camel-vehicle for women;] the vehicle of the Arab women of the

desert: (JK:) a kind of vehicle for women, (S, K,) having a dome-like top ( ٌبَّبَقُم ); and one

not having such a top: (S:) or [a camel-vehicle for women] made with staves, over

which are put pieces of wood, and covered with a dome-like top: (M:) or a camel-

vehicle ( لِمَْحم ) having a dome-like top ( ةَّبُـق ), covered with pieces of cloth, in which

women ride: (Et-Towsheeh:) pl. ُجِداَوَه . (TA.) [See ٌلِمَْحم  and ٌةَراََحم .] 

ٌجاَدْهِم  A she-camel that yearns, or that utters the cry produced by yearning towards her

young one: (K:) or that yearns towards her young one: (S, L:) as also ٌجوُدَه  . (TA.) ___ Also, A wind

that has a sound; ٌنيِنَح اََهل  : (S, L:) from ُةَقاَّنلا ِتَّنَح  . (L.) 

ٌجَدْهَـتْسُم  Haste. (K.) 
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ٌجِدْهَـتْسُم  Hasty. (K.) 
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رده  

َرَدَه 1  , aor. ِـ  (S, A, Msb, K) and ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرْدَه  (S, Msb, K) and ٌرَدَه , (K,) or the latter is a simple subst., (Msb,)

It (a man's blood, S, A, Msb, K, or another thing, K) went for nothing; [meaning, in the case of blood,

unretaliated, and uncompensated by a mulet; as shown below, voce ٌرَدَه ;] it was, or became,

of no account, null, or void; (S, A, Msb, K;) as also ردها  . (Msb.) ُهَرَدَه , (A, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) He (a man,

Msb, K, or the Sultán, S, A,) made it (a man's blood) to go for nothing; [meaning, unretaliated, and

uncompensated by a mulct;] he made it to be of no account; (A, Msb, K;) as also ُهردها  ; (S,

A, Msb, K;) which means he made it (a man's blood) allowable to be taken, or shed. (S, TA.) Thus these two

verbs are trans. as well as intrans. (Msb.) It is said in a trad, ُهُنْـيَع ْتَرِدُه  ْدَقَـف  ٍنْذِإ  ِْريَغِب  ٍراَد  َعَلَّطٱ ِىف  ِنَم   [Whoso

looketh into a house without permission, his eye shall be allowed to be put out;

or] the putting out of his eye shall go for nothing, unretaliated, and

uncompensated by a mulct. (TA.) One says also, ِّىنَع ِّدَحلا  ِطاَقْسِِ�  ِىنَتْرَدَه   [Thou hast made me

(meaning my offence) to pass unnoticed, or host taken no account of 

Page 2886

me, by annulling in respect of me the prescribed castigation]. (K, art. �جر .) And El-'Ajjáj

says, 

* ْرَذَهلا ِساَّنلا  َنِم  َّدَجلا  َرَدَهَو  *

which El-Báhilee explains as meaning, And the worthless people have made good fortune to
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become of no account. (TA.) َرَذَه , (S, K,) aor. ِـ  (K) [and app. ُـ  also], inf. n. ٌريِدَه  (S, K) and ٌرْدَه  (K) and

ٌروُدُه , (TA,) said of a camel, (S, K,) that is advanced in age, (S, in art. ضقن ,) [He brayed; i. e.,] he reiterated

his voice in his ةَرَجْنَح  [or windpipe, or the head of his windpipe]: (S:) or he uttered his

voice, not in a ةَقِشْقِش  [q. v.]: (K:) and رّده  , (S, K,) inf. n. ٌريِدْهَـت , (S,) signifies the same: (S, K:) Z mentions also ٌراَدْهَـت
as an inf. n. of َرَدَه  said of a stallion, [meaning a stallioncamel.] (TA.) ___ Hence the saying, (TA,) ِهِقِطْنَم ُرِدْهَـي ِىف  َوُه  , and ِىف

ِهِتَبْطُخ , [He is sonorous and fluent in his speech, and in his oration:] and ُهُتَقِشْقِش ْتَرَدَه 
[His utterance was sonorous and fluent.] (A, TA.) ___ َرَدَه  is also said of a calf, [signifying, He

lowed] (TA, art. تك , from the Nh.) ___ Also, of a lion, [signifying, He roared.] (S, TA, voce َبَقْـبَـق .) ___ Also َرَدَه ,

(S, A, Msb, K,) aor. ِـ  (Msb, K) and ُـ , (Msb,) inf. n. ٌريِدَه  (S, IKtt, Msb, TA) and ٌرْدَه  and ٌراَدْهَـت , (K,) said of a pigeon It

uttered a cry: (S, K:) or cooed, syn. َرَـقْرَـق , (A,) or َعَجَس , (Msb,) and reiterated its voice, or cry, in

its ةَرَجْنَح  [or windpipe, or the head of its windpipe]: (A:) its cry being apparently likened to the ريِدَه  of

the camel: and َلَدَه  signifies the same. (TA.) ___ Also َرَدَه  said of a boy, (As.) when he desires to speak, being young, or little,

(Abu-s-Semeyda',) He uttered a sound, or cry; as also َلَدَه . (As, TA.) ___ It is also said of thunder; inf. n. ٌريِدَه ;

signifying It made a [loud, or rumbling,] sound, or noise, (A.) ___ You say also, of باَرَش  [or wine], َرَذَه ,

(S, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌرْدَه  and ٌراَدْهَـت , (S, TA,) meaning, It fermented; syn. ىَلَغ . (S, K.) And ِذيِبَّنلا ٌةَّرَج  ْتَرَدَه  , (TA,)

aor. ِـ , (A, TA,) inf. n. ٌريِدَه  and ٌراَدْهَـت , (TA,) [The jar of ذيبن  fermented.] El-Akhtal says, describing wine, 

* اَهِتَنيِطِب ٍلاَوْحَأ  َةَثَالَث  ْتَّمُك  *
* ِراَدْهَـت ِدْعِب  ْنِم  ْتَحَّرَص  اَذِإ  َّىتَح  *

[It was stopped three years with its lump of clay, until, when it became free from

froth, after fermenting]. (S, TA.) 

رّده 2  , said of a camel: see 1. 
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ردها 4  : see ُهردها َرَدَه . : see ُهَرَدَه . 

اوردا� 6  They made one another's blood to go for nothing; [meaning, unretaliated,

and uncompensated by a mulct;] they made it to be of no account. (K, TA.) 

ٌرْدَه  : see ٌرَدَه : and see also ٌرِداَه . 

ٌرْدِه  : see ٌرِداَه . 

ٌرْدَه  , a subst. from َرَدَه  in the first of the senses explained above. (Msb.) You say, اًرَدَه ُهُمَد  َبَهَذ  , (S, A, Msb,) and اًرْدَه , (S,

Msb,) His blood went for nothing, or as a thing of no account, (S, A, Msb,) unretaliated,

(S, Msb,) and uncompensated by a mulct. (S, TA.) ___ Also, applied to blood, &c., A thing that goes

for nothing; [meaning, in the case of blood, unretaliated, and uncompensated by a mulct;]

what is of no account, ineffectual, null, or void; (A, K;) [as also ٌراَبُج .] You say, ٌرَدَه ْمُهُؤاَمِد 
ْمُهَـنْـيَـب  Their blood (lit, bloods) is made to go for nothing, or to be of no account, among

them; (K, * TA:) is allowed to be taken, or shed. (TA.) ___ See also ٌرِداَه . 

ٌةَرَدُه  : see ٌرِداَه ; the former, in two places. 

ٌةَرَدِه  : see ٌرِداَه ; the former, in two places. 

ٌروُدَه ٌةَّرَج   [A jar of wine or ذيِبَن  fermenting much]. (TA.) 

ٌراَّدَه ٌلْحَف   [A stallion- camel that brays much]. (TA.) See also ٌراَّدَه ٌدْعَر  ٌرِداَه .___   [Loud, or

rumbling, thunder]. (A.) 

ٌرِداَه  , applied to a man, Low; ignoble; mean; of no account; worthless; (K;) as also ٌرْدَه  , (Kr, K,)

and ٌةَرَدُه  ; (S, K;) which last is also applied to a woman: (K, TA: [in the former of which it seems to be implied that ٌةَرَدَه  and ٌةَرَدِه
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are also applied, each, to a man and to a woman; but it appears from what is said in the TA that this is not the case:]) pl. ٌةَرَدَه  and

ٌةَرَدُه  and ٌةَرَدِه ; the first of which is the most agreeable with analogy, like ٌةَرَفَك , pl. of ٌرِفاَك ; the second being of a measure

exclusively belonging to words which are unsound [in the last radical letter], as in the instances of ٌةاَزُغ  and ٌةاَضُق , [originally ٌةَوَزُغ
and ٌةَيَضُق , pls. of ٍزاَغ  and ٍضاَق ,] unless, indeed, it be a quasi-pl. n.; and some disapprove it, finding fault with IAar who relates it:

the third, moreover, is not a pl. of a form, [regularly] belonging to a sing. of the measure ٌلِعاَف , whether sound or unsound: (ISd,

TA:) [or, accord. to Sb, it is a quasi-pl. n.:] or it is pl. of ٌرْدِه  . (TA,) which signifies a heavy man, (K, TA,) in whom is no

good; analogous with ٌةَدَرِق , pl. of ٌدْرِق . (TA:) and ٌرَدَه  [a quasi-pl. n. of ٌرِداَه , like as ٌمَدَخ  is of ٌمِداَخ ,] signifies low,

ignoble, or mean, people, in whom is no good. (TA.) You say, ٌةَرَدَه ْمُه  , (S, A, K,) and ٌةَرَدِه , (IAar, TS, K,)

and ٌةَرَدُه , (IAar, ISd, K,) They are low, ignoble, or mean, people; of no account, or

worthless. (IAar, S, A, * K, &c.) [A braying camel: fem. with ة pl. of the latter, ُرِداَوَه . You say,] ٌرِداَوَه ٌلِبِإ 
[Braying camels;] camels reiterating their voices in their رِجاَنَح . (S.) See also ٌرِّدَهُم , and

ٌرِثْحَبُم . and ٌراَّدَه . ___ [Hence the saying,] ٌرِداَه ٌلْحُف  ٌنَالُف   [app. Such a one is a vigorous orator of

sonorous and fluent speech]. (A.) 

ِةَّنُعلا ِرِّدَهُمْلٱَك ِىف   [Like the brayer in the enclosure of wood, or canes, or trees]: a proverb:

applied to a man who raises a cry and clamour which is followed by nothing, (S, A, *) or who raises a cry and clamour and does not

make his saying or action to have effect: (A, K) like the camel that is confined in the enclosure of wood or canes or trees, prevented

from covering, and brays. (S, K.) 
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فده  

َفَدْهَـتْسِا 10  He became a فَدَه , or butt. (Har, p. 65.) See ٌةَميِتَر . 

ٌفَدَه  A high or lofty building: see ٌفَدَص . 

1



لده  

َلَدَه 1  He uttered a cry: see َرَدَه , in two places. 

َلَّدَهَـت 5  It hung down; [it dangled;] said of a branch of a tree, (S, TA,) and of fruit; it hung loosely; said

of the former. (TA.) 

ُلَدْهَأ ٌرَفْشِم   [A camel's lip] flaccid, or pendulous. (K, TA.) 

1



مده  

َمَدَه 1  He threw down, or pulled down, a building; (Msb;) pulled it to pieces; demolished it;

destroyed it: (K:) [the last two explanations are the most correct, as is shown by the phrase] ِمْدَه ِْريَع  ْنِم  َءآَنِبلا  َضَقَـن 
[He took to pieces the building without demolishing, or destroying]: (S, A, Msb, K, * in art.

ضوق :) he ruined [a building, &c.]; reduced [it] to ruin. (Ham, p. 31.) 

ُناَطيِحلا 6 ِتَمَداَهَـت   [The walls fell to ruin by degrees]. (S, in art. وعد .) 

َمَدَهْـنِا 7  It became thrown down, pulled down, pulled to pieces, demolished, or

destroyed: and it fell in ruins, or to pieces; or became a ruin. ___ ِهِناَكَم ْنِم  ُطِئاَحلا  َمَدَهْـنِا 
ٌمْدَه ِْريَغ  ْنِم   [The wall fell in ruins, or to pieces, from its place, without being pulled

to pieces]. (Lth, in TA, art. ضيق .) 

ُمَْدَهلا ُمَْدَهلاَو  ُمَّدلا  ُمَّدلا   : see ْمَد . 

ٌمَدَه  Earth that is dug from a pit or well: see ٌرَفَح . 
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لمده  

ٌةَلْمَدِه  Food and drink: see ٌلَحْطِف . 
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نده  

ٍنْخَد ىَلَع  ٌةَنْدُه   An illusory truce: see ٌناَخُد . 
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ىده  

ُهاَدَه 1  He directed him, or guided him, to the way; (K, * TA;) directed him aright; or caused

him to take, or follow, a right way or course or direction. (K, TA.) See 8. ___ َسوُرَعلا ىَدَه   He

sent [or conducted] the bride (MA, KL) to her husband, (MA,) or to the house of her husband: (KL;) i. q. اَهـَّفَز , (K in

art. فز ,) and so اَهاَدْهَأ  . (Msb in that art.) ___ ىِدْهَـي  meaning ىِّدَؤُـي : see an ex. in a verse cited voce ٌعَبَط . 

َىَدْهَأ 4  see 1. 

َ�َداَهَـت 6  They (two parties who had been at war) made a truce, each with the other. (T, art. ذبن .) 

ىَدَتْهِا 8  He became rightly directed; followed a right direction; (K;) went aright; as

also ىَدَه  . (S.) ___ He guided himself. ___ He went a right way: went aright. ___ ىِدَتْهَـي َال 
ٍةَهِج َىلِإ   He cannot go aright: or knows not the way that he would pursue; or

knows not in what direction to go: sometimes said of a drunken man. ___ ِهِرْمَِأل ىِدَتْهَـي  means He َال 

does not, or cannot, find the way to accomplish, or perform, his affair. ___ ىَدَتْهِا  He

found, (MA,) or took (KL,) the right way or road. (MA, KL.) ___ اََهل ىَدَتْهُـي  ُةَيِهاَد َال  , by which َِربَغلا ُةَيِهاَد   is

expl. in the S and O, means اَهْـنِم ِءآَجَّنَّلل  ىَدَتْهُـي  by which the same phrase is expl. in the JK: or it may be well rendered A ,َال 

calamity in relation to which one knows not the right course to pursue. ___ ىَدَتْهِا
also signifies He continued to be rightly directed, or to follow a right dirertion: and he

sought to be rightly directed, or to follow a right direction. (TA.) ___ ىَّدَهِا  and ىِّدِهِا , for

ىَدَتْهِا ; like َرَّذَعِا  and َرِّذِعِا , for َرَذَتْعِا . 

ٌىْدَه  A way, course, method, mode, or manner, of acting, or conduct, or proceeding, or
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the like; (Msb, K;) as also ٌةَيْدِه  and ٌةَيْدَه  : (K:) or to the second and third: and the first is pl. [or coll. gen. n.] of the last: (S:)

and a god way, &c.: and calm, or placid, deportment; or calmness, or placidity, of

deportment: (TA:) see also ٌىْدَه ٌلَد .___   [Conduct, mode of life; manners]. See ٌّىِدَه . 

ىًدُه ىَلَع  َوُه   He is following, or he follows, a right direction. ___ ىَدُهلا  The Kur-án.

(Bd, Jel in lxxii. 13, &c.) 

ٌةَيْدِه  and ٌةَيْدَه : see ٌيْدَه . 

ٌةَّيِدَه  [n. un. of ٌّىِدَه ] A present; i. e. a thing sent to another in token of courtesy or

honour: (Msb;) such as is termed ٌفيِرَط  and ٌفَطَل . (JK.) ___ ٌىْدَه  and ٌّىِدَه  [coll. gen. ns.] What one brings

as an offering to Mekkeh, (K,) or to the Kaabeh, (Beyd, v. 2,) or to the Haram, (S, Mgh,)

consisting of camels (Lth, S, Mgh, Msb) or other beasts, (Lth,) namely kine or sheep or goats,

(Mgh,) to be sacrificed, (TA,) and of goods or commodities: (Lth:) n. un. with ة. (S, &c.) ___ Also,

Camels, absolutely. (TA.) ___ ٌّىِدَه  also One who is entitled to respect, or honour, or

protection: so in a verse cited voce َءآَبَـتْسِا . (ISk in T in art. أوب .) 

ٍداَه  : see an ex. of its pl. ىِداَوَه  meaning Necks of horses, voce ٌةَيِداَه ٍلَ� .___   The fore part of the neck of

a horse. (K in art. اَهُريِدُي َلَعَجَف  ىَحَّرلا  َىِداَه  َذَخَأ  فلس (.___   [He took the handle of the mill,

and begun to turn it]. (K, art. زبخ .) 

ِلْمَّرلا ِصيِمْيَعُد  ْنِم  ىَدْهَأ   More expert, &c: see art. صمعد . 

ُّىِدْهَملا  , meaning The directed by God to the truth, is a proper name, and the name of him of whose coming at the end of

time the happy tidings have been announced. (TA.) [It is always so pronounced by the Arabs in the present day: not ملا
ُ
ىِدْه .] 
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ذه  

ّذَه 1  , aor. ُـ , (S, L,) inf. n. ٌّذَه  (S, L, K) and ٌذَذَه  (L, K) and ٌذاَذُه , (K, TA,) or ٌذاَذَه , (CK, [which latter is the correct reading,

(see َكْيَذاَذَه ,) and, accord. to the JK, is a quasi-inf. n.],) He cut quickly, or cut off quickly; as also ّذتها  : (S,

L, K:) or he cut anything. (K) ___ �ِِفْيَّسل ُهَّذَه  , inf. n. ٌّذَه , He cut him, or it, in pieces with the

sword. (L,) ___ َّذَه . aor. ُـ , (S, L.) inf. n. ٌّدَه  (S, L, K) and ٌذَذَه  (L, K) and ٌذاَذُه , (K, TA,) or ٌذاَذَه ; (CK [see above];) and

ّذتها  , (K:) He read, or recited, quickly. (S, L, K.) You say, ُهَتَءآَرِق َّدَه  , aor. ُـ  inf. n. ٌّذَه , He performed

his reading, or recitation, quickly. (Msb.) And َنآْرُقلا ُّذُهَـي  َوُه   He reads, or recites, the Kur-

án rapidly and uninterruptedly: (S, A, L:) and in like manner, َثيِدَحلا  the narrative; (S, L;) and

َرْعِّشلا  the poetry. (L.) 

ِهِحْلَسِب 1 َّذَه   He ejected his excrement. (TA, art. رت .) 

َذَذَتْهِإ 8  see 1. 

ٌّذَه  , or ٌّذِه : see ٌذوُذَه . 

ٌذوُذَه  (S, L, K) and ٌذاَّذَه  (K) and ٌّذَه  , (L, CK,) or ٌّذِه  , (as in some copies of the K, and in the TA,) and ٌذاَهْذَه  and ٌذِهاَذُه , (L,

K [the last in the CK ٌذِهاَذَه ],) Sharp; quickly cutting: (S, L, K:) the first, which is masc. and fem., and the second,

applied to a knife; (S * L;) and the last two, to a sword (L) 
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َكْيَذاَذَه  , (as As says, S) is said to people when you desire them to refrain, or forbear, or abstain, from a thing; as also

َكْيَجاَجَه ; supposing [it to be addressed to] two [persons]; (S, L;) [but it is addressed to one;] meaning Refrain thou! or

forbear thou! or abstain thou! (TA, art. جه .) 'Abd-Beni-l-Has-hás says, 

* ُهُلْـثِم ِدربْلٱِب  َّقُش  ٌدْرُـب  َّقُش  اَذِإ  *

* ُسِبَال ِدْرُـبْلِل  سْيَل  َّىتَح  َكْيَذاَذَه  *

[When a burd (a kind of garment) is rent, the like thereof is rent with the burd ___ refrain

thou ___ so that there is no wearer of the burd, it having been rent so as to fall off: but it seems more

proper to render it here, with rending after rending, which is nearly the original signification, as will be presently

shown; and, thus rendered, it does not interrupt the sentence]: the women assert that, when, in the act of concubitus, [app., for the

first time,] somewhat of the garment of the man is rent, love continues between the pair; but otherwise, that they desert each other.

(S, L. [This verse is related with several variations: see another reading of it voce َكْيَلاَوَد , in art. َكْيَذاَذَه ً�ْرَض  لود ([.___ 

With a beating, or striking, with cutting after cutting; (L, K;) ٍّذَه َدْعَـب  ا�ذَه  , (L,) i. e., َدْعَـب اًعْطَق 

ٍعْطَق : (L, K:) or with a beating, or striking, successively; uninterruptedly; اًعاَبِت ًءَآلَو  . (JK.) ___

In the saying of the poet, 

* ُهُعاَيَس ِهْيَلَع  اًموُتَْخم  َرَكاَبَـف  *

* اَعَْمجَأ َّنَّدلا  َذَفْـنَأ  َّىتَح  َكْيَذاَذَه  *

[in which, for ذفنا , in the L and TA, I substitute ذفنا ,] AHn says, that it signifies ٍّذَه َدْعَـب  �ذَه  , i. e., ٍبْرُش َدْعَـب  ً�ْرُش  ; the poet

meaning And he applied himself early to a jar full of wine, [with its mud-plaster sealed

upon it, with drinking after drinking, until he exhausted all that was in the jar,]

and emptied it. (L.) 
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ٌذاَهْذَه ٌبَرَـق   A long and difficult night journey to water: (L, K:) or quick. (JK, K.) ___ See

ذوذه . 

ٌذاَّذَه  : see ٌذوُذَه . ___ Also, A camel that outstrips others. (K.) 
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أذه  

َأَذَه 1  , aor. َـ , inf. n. ٌءْذَه , He cut a thing (As. S, K) [quickly], with a sword, &c. (TA.) It signifies a quicker act than

does َّذَه . (K.) ___ َأَذَه  He destroyed the enemy. (K, TA.) ___ ِهِناَسِلِب ُهأَذَه  , (K, * TA,) inf. n. ٌءْذَه , (TA,) He hurt,

or offended, [or cut,] him with his tongue; (TA;) made him to hear what he disliked. (K.)

ُلِبِإلا ___ ِتَأَذَه   The camels fell down, [and, app., died,] one after another: syn. ْتَطَقاَسَت .

(K.) ___ ِدْرَـبلا َنِم  َئِذَه  , [aor. - ,] He perished of cold. (K.) ___ َمَالَكلا َأَذَه   He was loquacious,

with error. (TA.) 

أّذ� 5  It (a wound, or an ulcer.) became putrid, or rotten, and dissundered, or ragged. (S, K.) 

ٌةَأْذَه  i. q. ٌةاَحْسِم  [q. v., in arts. ىحس  and وحس .] (K.) 

ٌأَّذَه  and ٌءآَّذَه  A sharp sword, (TA [but the orthography is not quite clear].) [See also art. ىذه .] 

ٌءآَّذَه  : see ٌأَّذَه . 

اَذٰه  : see art. اذ . 
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بذه  

ُهَبَذَه 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌبْذَه , He cut it; or cut it off: (A, K:) like ُهَبَدَه . (TA.) ___ ُهَبَذَه , aor. ِـ , inf. n. ٌبْذَه ;

(K;) and هبّذه  , inf. n. ٌبيِذْهَـت ; (S;) He cleansed it; purified it; cleared it. (S, K.) ___ َبِذَه , aor. َـ ,

inf. n. ٌبَذَه , It was pure, clear. (K: but only the inf. n. is there mentioned.) ___ ٌبذَه ِهِتَّدَوَم  اَم ِىف   There is

no purity in his love. (TA.) ___ ُهَبَذَه , aor. ِـ , inf. n. ٌبْذَه ; and هبّذه  , (inf. n. ٌبيذْهَـت , TA); He put it

into a right, or proper, state; put it to rights; trimmed, adjusted, repaired,

mended, amended, reformed, or improved, it. (K.) ___ َةَلْخَّنلا َبَذَه   He trimmed the

palm-tree by clearing it of the fibrous substance called فيِل . (K.) ___ MF says, on the

authority of the etymologists, that the original signification of ٌبيِذْهَـت  and ٌبْذَه  is The clearing, or trimming, of trees,

by cutting off the extremities of the branches, in order that they may increase in

growth and beauty; that they were then used to signify the cleansing, or purifying, of anything; and

putting it into a right, or proper, state; trimming it; or adjusting it; and clearing it

of any dirty or filthy things, or the like, mixed with it; so that these became their proper meanings by

general acceptation: and that they were then used to signify the trimming and embellishing of verse, and

clearing it of whatever might vitiate it in the opinion of the chaste in language,

and the philologists: but the truth is what is said in the L; that the original signification of �بيذ  is the clearing

the colocynth of its pulp, and preparing its seeds so that they may lose their

bitterness, and become sweet. (TA.) َبَذَه , (aor. ِـ , inf. n. ٌبْذَه , TA,) It (a thing) flowed. (K.) ___

َبَذَه , (aor. ِـ , TA,) inf. n. ٌبْذَه  and ٌةَباَذَه ; (K;) and بذها  , (K,) inf. n. ٌباَذْهِإ ; (S;) and بّذه  , (K,) inf. n. بيِذْهَـت ;

(S;) and َبَذاَه  ; (K;) He (a man, &c., K, as a horse in his running, and a bird in his flying, TA,) was quick, or swift, (K,)
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in his pace or course: (TA:) he was quick in flying, in running, and in speech. (S.) ___

َبَذَه  He ran vehemently. (As.) ___ َعوُكُّرلا بذهي   [app. ُبِذْهُـي ُبِّذَهُـي  ] He makes the

inclinations of his head and body [in prayer] in quick succession. (TA, from a trad.) ___

See also art. ُمْوَقلا َبَذَه  ذبه .___   The people were very noisy, or clamourous, (K,) and

loquacious. (TA.) 

َبَّذَه 2  see 1. ___ بّذه , inf. n. ٌبيِذْهَـت , He trimmed an arrow; or shaped it with nicety, by the

second operation: the first operation is called ٌبيِذْشَت . (AHn.) ___ اَهْـنَع َبَّذَه   i. q. َقَّرَـف , accord. to EsSukkaree,

who cites the following verse of one of the Hudhalees: (namely Aboo-Khirásh, L, art. درط :) 

* ىَحَتْـنٱَو َنْطَبلا  ىِلَي  اَم  اَهْـنَع  َبَّذَهَـف  *
* ِلِهاَكَو ٍبْجَع  َْنيَـب  ٍْنتَم  َةَديِرَط  *

[app., He removed from her what was next the belly, and directed himself to a line

of the back, between the rump-bone and withers]. (TA.) 

َبَذْاَه 3  see 1. 

ُةَباَحَّسلا 4 تبذها   The cloud poured forth its water quickly. (K.) See 1. 

بذ� 5  [It became nicely, neatly, or properly, trimmed]: said of a thing from which one has cut off

whatever required to be cut off, so that it has become free from everything unseemly. (A, TA, art. ىَلَع ُتْبَّدَهَـت  فذح (.___ 
َكِدَي  [I was, or have been, amended, or improved, by thy agency, or means]. (A, TA, art.

فقث .) 

ٌبِذَه ٌميَِمح   , after the manner of a rel. n., A rain following vehement heat, that pours down

quickly: see 4: syn. ٍباَذْهِإ وُذ  . (TA.) 
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َىبَذْيَه  A kind of pace of a horse; (S;) like َىبَدْيَه : (K:) a subst. from َبَذَه  he was quick, or swift, in his pace.

(TA.) The former is also mentioned by Az, in the T; IDrd only mentions the latter word. (TA.) ___ A running with a

leaning on one side. Ex. َىبَذْيَهلا ىَشَم   [He went leaning on one side]. (IAmb.) But for this some

read ىَذَبْوَهلا ىشم  , which is equivalent to ىبذيه . (TA.) 

ٌبَّذَهُم ٌلُجَر   A man of purified natural dispositions, or manners, or morals; (S, K;) a man

of integrity; free from vices, or faults. (L.) 

ٌبِّذَهُم  Quick, or swift, [in pace, &c.]. (TA.) ___ ملا
ُ
ُبِّذَه  is also a name of The Devil; who is also called

ملا
ُ
ُبِهْذ , meaning he who embellishes, 
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or gives a goodly appearance to, acts of disobedience [to God]. (Fr.) 

ُبيِذاَهَم ٌلِبِإ   Quick, or swift, camels. (K.) 
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رذه  

ُهُمَالَك 1 َرِذَه   , aor. َـ , (A, K,) inf. n. ٌرَذَه , (TA,) His speech, or talk, was much, or abundant, and

erroneous and false or vain or frivolous. (A, K.) ___ َرَذَه , aor. ُـ  and ِـ , He talked much;

babbled. was loquacious, or garrulous: (JK:) [or he talked irrationally:] or ِهِقِطْنَم َرَذَه ِىف  .

aor. ُـ  and ِـ . inf. n. ٌرْذَه  (S, Msb, K) and ٌراَذْهَـت , (K,) which latter has an intensive signification, (TA,) he confounded

in his speech, and talked what was not fit or meet or proper: (Msb:) or he talked much

and badly: or erroneously: (K:) or he talked nonsense; he talked irrationally,

foolishly, or deliriously: (S;) as also رذها  : (K:) and ِهِمَالَك رذها ِىف   he talked much; babbled;

was loquacious, or garrulous. (S, TA.) 

َرَذْهَأ 4  see 1, in two places. 

ٌرْذَه َالَو  ٌرْزَـن  Not little nor much: (TA:) or not scanty, so as to indicate impotence, nor much and َال 

corrupt: said of the speech of Mohammad. (K, art. رزن .) [See ٌرَذَه , from which it is altered to assimilate it in form to ٌرْزَـن .] 

ٌرَذَه  , a subst. from ِهِقِطْنَم َرَذَه ِىف  , (S, Msb,) Much talk; babble: (JK:) or nonsense; or irrational,

foolish, or delirious, talk: (S:) or confused and improper speech: (Msb:) or speech, or

talk, that is much and bad: or erroneous: (A, K:) or that is not regarded as of any

weight or worth. (TA.) See also ٌرْذَه . 

ٌرُذَه  : see ٌرِذَه . 

ٌرِذَه  , an epithet from َرَذَه , applied to a man, [signifying, Loquacious; garrulous; babbling; a great
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talker; a bubbler. or nonsensical, irrational, foolish, or delirious, in his talk: or one

who speaks confusedly and improperly: or who speaks, or talks, much and badly: or

erroneously:] (JK, S, K:) as also, [but in an intensive sense.] ٌرُذَه  (K) and ٌةَرَذُه  (S, K) and ٌةّرُذُه  (K) and ٌراَّذَه  (S, K) and

ٌراَذْيَه  (K) and ٌنَ�ِرْذِه  (JK, A, K) and ٌرَذْهَم  (K) and ٌراَذْهِم  , (JK, S, A, Msb, K,) [signifying, very loquacious, &c.:]

and, [but in a doubly intensive sense.] ٌةَراَذْيَه  (JK, K) and ٌةَراَذْهِم  , (JK, A, K.) [signifying very very loquacious, &c.:]

fem. ٌةَرِذَه  (K) and ٌةَرَذْيَه  (TA) and ٌراَذْهِم  [without ة]: (K:) or ٌنَ�ِرْذِه  signifies one who talks badly, or

corruptly, and much: (TA:) or light in speech and in service: (S, TA:) the pl. of ٌراَذْهِم  is ُريذاَهَم ,

not َنوُراَذْهِم . (ISd, TA.) 

ٌةَرَذُه  : see ٌرِذَه ; the third, in two places. 

ٌةَّرُذُه  : see ٌرِذَه ; the third, in two places. 

ٌنَ�ِرْذِه  : see ٌرِذَه ; the third, in two places. 

ٌراَّذَه  see ٌرِذَه ; the third, in two places. 

ٌةَرَذْيَه  : see ٌرِذَه ; the third, in two places. 

ٌراذْيَه  : see ٌرِذَه ; the third, in two places. 

ٌةَراَذْيَه  : see ٌرِذَه ; the third, in two places. 

ٌرِذْهَم  : see ٌرِذَه ; the third, in two places. 

ٌراَذْهَم  : see ٌرِذَه ; the third, in two places. 

ٌةَراَذْهَم  : see ٌرِذَه ; the third, in two places. 
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برذه  

Q. 1 َبَرْذَه  , inf. n. ٌةَبَرْذَه , He talked much and quickly: (K:) a dial form of َمَرْذَه , or mispronounced for the

latter word. (TA.) See also برْزَه . 

ًىبِريَذُه  (accord to the TA, ًىبَرْـيَذَه , and so in Golius's Lex.,) Custom; habit Ex. ُه�ريذه ِهِذٰه   This is his

custom, or habit. (K.) 

ٌنَ�ُرْذُه  Light, or active, (and quick. TA,) in his speech and in his service. (K.) See also

ٌن�ِرْذِه , in art. رذه . 
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ملذه  

Q. 1 ََملْذَه  , inf. n. ٌةَمَلْذَه , He was light, or active, and quick. (K.) But IDrd and others assert it to be a word

mispronounced for مَرْذَه . (MF.) 
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ىذه  

ىَذَه 1  He talked nonsense; he raved, or talked irrationally, foolishly, or

deliriously; (JK, K;) by reason of disease or some other cause. (K.) ___ ِهِبىَذَه  He talked

irrationally, &c., with him. (TA.) ___ And He mentioned him, or it, in his irrational, &c.,

talk. (TA.) 

ُهَباَحْصَ�ِذاَهُـي 3 َدَعَغ   [He sat talking irrationally, &c., with his companions]. (TA.) ___ ْمُهُـتْعَِمس
َنوُذاَهَـتَـي  [I heard them talking together irrationally, &c.] (TA.) 

ٍذاَه ٌباَرَش   [Beverage causing delirious, or irrational, talk.] (TA.) 
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ره  

َّرَه 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُّرِهَي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌريِرَه , (S, A, &c.,) said of a dog, [He snarled, or howled, or

whined;] he uttered a cry less vehement than barking (S, A, Msb, K.) by reason of his

little patience of cold; (S, K) ِهْيَلِإ  at him. (K.) or barked and grinned, displaying his

fangs. (L, TA.) It is said in a trad, ِهِلْهَأ ِءآَرَو  ْنِم  ُّرِهَي  َبْلَكلا  َّنِإ   Verily the dog [snarls, or] harks and

grins, displaying his fangs, behind his master: meaning, that courage is a quality implanted by nature

in a man, so that he engages in wars naturally, and from care to defend what should be inviolable, not reckoning upon a reward, like as

the dog naturally barks and grins, displaying his tangs, to defend his masters. (L, TA.) ___ ٌريِرَه  is also applied to other sounds than

the cry of the dog; as in the instance of ىَحّرلا ُريِرَه   The sound of the turning of the mill-stone. (TA.)

You say also ُسْوَقلا ِتَّرَه   The bow made a sound. (AHn, K.) And the looking of courageous men, one at another, is

likened to ريِرَه . (ISd, Msb.) ___ ِلِئاَّسلا ِهْجَو  َّرَه ِىف   He grinned in the face of the beggar, showing

his teeth, and looking sternly, austerely, or morosely (A, TA.) ___ [Hence, perhaps,] ُهَّرَه . (S, K,)

aor. ُّرُهَـي  and َّرِهَي , (K,) [the latter irreg., like ُّمِرَي  as aor. of the trans. v. َّمَر ,] inf. n. ٌّرَه  (S, K) and ٌريِرَه . (K,) He disliked,

disapproved of or hated, him or it. (S, K.) You say, ُساَّنلا ُهَّرَه   The people disliked, &c., his

vicinity. (A.) And َساَكلا َّرَه  . and َبْرَحلا , (S, A,) inf. n. ٌريِرَه . (S.) He disliked. &c., the cup of wine, and

war. (S, A.) َدْرَـبلا ُهَّرَه  , (K,) aor. ُهُّرُهَـي , inf. n. ٌّرَه , (TA,) The cold made him (a dog) [to snarl, or hand, or

whine; or] to cry [in the manner described above]; as also ُهَّرَهَأ  , (K,) inf. n. ٌراَرْهِإ . (TA.) It is said in a

proverb, (TA,) �ٍَب اَذ  َّرهَأ  ٌّرَش   [It is, or was, an evil thing that made the fanged animal to

snarl, &c.]: alluding to the appearance of the signs and symptoms of evil: the sayer thereof, hearing the cry ( ريِرَه ) of a dog,

feared the assault of evil, and therefore said this to denote the magnitude of the case in his mind: meaning, nought but an evil thing
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made the fanged animal to cry: and for this reason, the use of an indeterminate word as an inchoative is well. (K.) 

َّرَه 1  , inf. n. ٌّرِه , He drove sheep or goats: 
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(IAar, in S, K, voce رِب :) or he called them. (Yoo, in TA, ibid.) 

هَّراَه 3  i. q. ههْجَو َّرَه ىف  , (S, K,) i. e., He grinned in his face, showing his teeth, and

looking sternly, austerely, or morosely. (A) like a dog. (TA.) 

َرَرْهَأ 4  see 1, last signification, in two places. 

ٌّرِه  A male cat; syn. ٌرْوـَّنِس ; (S, A, K:) which latter is uncommon in the language of the Arabs (IAmb, in Msb, art. رنس ;) fem.

ٌةَّرِه : (S, A. Msb, K:) or ٌّرِه  is applied to the male and the female; and the latter is sometimes called ٌةَره  (IAmb, Msb:) the pl.

of ٌّره  is ٌةررِه : and that of ٌةَّرِه  is ٌرَرِه : and the dim. of ٌةَّرِه  is ٌةَرْـيَرُه . (Msb)) Also, a subst. from ُهَّرَه  meaning "he disapproved of, or

hated, him or it. " (S) It is said in a proverb, (S,) ٍّرب ْنِم  ا�رِه  ُفِرْعَـي   (S, A, K,) meaning He knows not him who

dislikes or hates him from him who behaves towards him with goodness and

affection and gentleness, and regard for his circumstances. (S, TA.) this is the best

explanation of it: (TA:) or the action of him who grins in his face, showing his teeth, and

looking steraly, austerely, or morosely, from the action of him who holds loving

communion with him. (A:) or the calling of sheep or goats, (S,) or the calling of them to

water. (K.) from the driving of them: (S:) or the calling of sheep or goats to provender

from the calling of them to water: (IAar) or 
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the driving of sheep or goats (Yoo, K) from the calling of them. (Yoo, TA.) It has been explained

[more fully] in art. رب . (K.) 

ٌراَّرَه  : see ٌّراَه . 

ٌّراَه  A dog [that snarls, or howls, or whines, by reason of his little patience of cold: or]

that barks and grins, displaying his fangs: and ٌراَّرَه  signifies the same [but in an intensive manner;

that snarls, &c., much:] or the latter signifies a dog that grins [much], displaying his fangs: or

that barks much: or that barks [much] and grins, displaying his fangs. It is said in a trad.,

َبْلَكلا ُلِقْعَأ  َراَّرَهلا َال   [properly signifying, I will not pay a fine for killing the dog that barks

much, is expl. as] meaning, I will not impose anything [as a fine] for the killing of a dog that barks much; because such a dog

annoys by his barking. (TA, [see art. ا�راَه ملا 
َ

ُّىِط اََهل  َداَع  لقع ([.___   The ridingcamels returned to her, or

it, one grinning ( ُّرِهَي ) in the face of another, showing its teeth, in consequence of fatigue. (TA.) 

3



اره  

ُدْرَـبلا 1 ُهَأَرَه   The cold destroyed him, or, perhaps, debilitated him; i. e., a beast; lit., broke him:

syn. هرسك . (TA.) [See also َئِرَه َأَزَه [.___  , like َِىنُع , [i. e., pass. in form, but neut. in signification,] (incorrectly written in the S

َئِرَه , K,) It (a camel or sheep &c., or a man.) perished of cold, or heat. (Ks, K.) ___ ُدْرَـبلا ُهَأَرَه  , inf. n. ٌءْرَه  (As, S,

K,) and ٌةَءآَرَه ; (K;) and ُهأرها  ; (Fr, S, K;) The cold affected him so severely as nearly to kill

him: (As, S, K:) or so severely as to kill him. (K.) ___ ُحيِّرلا ِتَأَرَه   The wind was, or became,

intensely cold. (K.) َأَرَه , (K,) inf. n. ٌءْرَه ; (TA:) and أّره  ; (K;) and أرها  , (Fr, K,) inf. n. ٌءآَرْهِإ ; (TA;) He cooked

flesh-meat thoroughly: (K:) or so that it fell off from the bone. (S, K.) ___ َئِرَه , aor. َـ , inf. n. ٌءْرَه
and ٌءْرُه  and ٌءْوُرُه ; (K;) and �أّر  ; (S, K;) It (flesh-meat) was thoroughly cooked: (K:) or was cooked so

as to fall off from the bone. (S, * TA.) ِهِقِطْنَم َأَرَه ِىف  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌءْرَه , (TA,) He was

loquacious: or he was loquacious, with incorrectness; (TA;) as also َمَالَكلا َأَرَه  : (ISk, S:) or he

was very foul in his speech: or was very incorrect, or faulty, therein: (K:) or, simply, he

was foul, (S,) or incorrect, or faulty, (TA,) in his speech: (S, TA:) also َمَالَكلا أرها   he multiplied

his words but spake not to the point, or correctly. (K.) ___ ُأَرْهَـي َهَقِطْنَم  َّنِإ  , inf. n. ٌءْرَه , [Verily

his speech is prolix: or is vitious, and disorderly]. (TA.) 

َاَّرَه 2  see 1. 

َاَرْهَأ 4  see 1. ___ ِحاَوَّرلا أرها ِىف   He entered upon the cool time of the evening: (S, K: *) or properly

said only of the evening of the hot season. (K.) [See also ِةَريِهَّظلا َنِم  َكْنَع  ُئِرْهَأ  أزها [.___   Stay thou until the

mid-day heat shall have become assuaged, and the air be cool. (TA, in this art.; and IAar, in

1



TA, art. أرها حيف (.  He slew a person. (K.) See 1, last sentence but one. 

ًاّر� 5  He (a beast) was destroyed, or, perhaps, debilitated, by the cold; lit., was broken: syn. رّسكت .

(TA.) See 1. 

ٌئِرَه  (so in the TA: in one copy of the S, ٌىِرَه : in another, ٌّىِرَه :) and ٌأَّرَهُم  (TA) Meat thoroughly cooked: (TA:) or

cooked so as to fall off from the bone. (S, * TA.) 

ٌأَرُه  : see ٌءآَرُه . 

ٌءآَرُه  , or ٌءآَرُه ٌقِطْنَم  , (S, K,) Loquacity: or vitious, disorderly, speech: (K:) or loquacity with

incorrectness. (S.) ___ ٌءآَرُه , (K,) fem. with ة, pl. with نو ; (TA;) and ٌأَرُه  ; (K;) A great talker of

nonsense. (K.) 

ٌءآَرِه  A young shoot of a palm-tree, (AHn, K,) when first plucked from the mother-tree.

(As.) ُءآَرِهلا  A certain devil whose office it is to suggest foul dreams. (K.) 

ٌةَئْـيِرَه اََهل  ٌةَّرِق   Cold that occasions injury and death to men and to cattle &c. (El-Fezáree,

ISk, S.) ___ Also, ٌةَئْـيِرَه  The time in which cold thus affects them. (TA.) 

ٌءْوُرْهَم  , from َئِرُه , pl. with نو , [in the CK, for َنوُؤوُرْهَم  is put َنُؤَرْهَم ,] Perishing of cold, or heat. (Ks, K.) ___

Explained by AHn [in his book on plants] by the words ُدْرَـبلا ُهَجَضْنَأ  ْدَق  ىِذَّلَأ   [meaning, What is nipped, shrunk,

shrivelled, or blasted, by the cold: see art. جضن ]. (TA.) 

ٌأَّرَهُم  : see ٌئِرَه . 

2



بره  

َبَرَه 1  , (S, K,) aor. ُـ ; not َـ , as some have imagined on account of the measure of the first of the following inf. ns., imagining

thence also that the pret. is َبِرَه ; nor َـ  with the pret. َبَرَه , as some have supposed because of the guttural letter; for a

guttural letter, when it is the first, is not reckoned as having any influence on the form of the aor.; nor ِـ , as some have thought;

(TA;) inf. n. ٌبَرَه  (S, K) and ٌبَرْهَم  and ٌنَ�َرَه ; (K;) He (a man, or any animal, TA) fled; ran away. (S, K.) ___ َكْيَلِإ
ملا

َ
ُبَرْه َكْنِم   [To Thee I flee for refuge from Thee; i. e., from thy punishment: addressed to God]. (TA.) ___

ُهُفْصِن ِدَتَولا  َنِم  َبَرَه   Half of the wooden pin, peg, or stake, disappeared [in the ground].

(K.) َبِرَه , aor. َـ , He became extremely aged, old and weak, or decrepit; i. q. َمِرَه ; (K;) of

which it is a dial. form. (TA.) 

هبّره 2  , inf. n. ُبيِرْهَـت , He made, or caused, him to flee, or run away. (S, K.) See also 4. 

هبرها 4  He forced, or compelled, him to flee, or run away. (K.) See also 2. ___ ُحيِّرلا ِتبرها   The

wind raised and carried away the dust, (K,) causing dust and dry herbage &c. to

accumulate on the ground. (TA.) ___ برها  He (a horse, or other animal that runs, Lh) strove, or

exerted himself, in going away, or in flight, being frightened, (ISk, S, K,) or not being

frightened. (TA.) See برها ً�ِرْهُم .___  َءاَج   He went, or travelled, far into, or through, the

land. (TA.) [ ِضْرَألا َبَرَه ىف  , mentioned also in the TA, seems to signify the same.] ___ ِرْمَألا برها ِىف   He

immersed himself in the affair; took extraordinary pains in it. (K.) See ِرْهُم�ً َءاَج  . 

اوبرا� 6  (S, O, K, art. رف ,) They fled, one from another. (TK.) 

ٌبْرُه  The thin integument of fat that covers the stomach and intestines: or the fat [or

1



caul] that is spread over the intestines: i. q. ِنْطَبلا ُبْرَـث  : (K:) a word of the dial. of El-Yemen. (TA.) 

ٌبِراَق َالَو  ٌبِراَه  ُهَل  اَم   He has not [of camels &c.] any that returns from water, nor any that

comes to it; i. e., he has not anything; (Kh, S, K;) or, he has not anything, nor has he

any people; an expression similar to ٌةَنْعَم َالَو  ٌةَنْعَس  ُهَل  اَم  : (Lh:) accord. to IAar, ٌبِراَه  signifies one who

returns from water; and ٌبِراَق , one who seeks, or journeys to, water: (TA:) or the meaning is no

one flees from him, nor does any one approach him; i. e., he is a person of no

account. (As, K.) [In the TA a trad. is quoted which confirms the former signification.] See also art. برق . 

ٌبَرْهَم  A place to which one flees; a place of refuge. (Msb.) ___ ٌبَرْهَم اَنَل  ٌنَالُف   Such a one

is a refuge to us. (TA.) 

ً�ِرْهُم َءاَج   He came striving, or exerting himself, in the affair: (Lh:) or, as some say, he came

fleeing and in fright. (TA.) 

ٌبَرْهِم  A piece of wood, or wooden implement, which the sower, or ploughman, draws

forward and backward [over the ground]. (K.) [A piece of the trunk of a tree, or of a thick branch, is thus

drawn over the soil after sowing.] 
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ذبره  

ٌذِبْرِه  sing. of ٌةَذِباَرَه , which signifies The servants, or ministers of the fire (S, K) of the Magians; (K;)

the servants, or ministers, ( ةَمَوَـق , 
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L, K, by which is meant مَدَخ , TA,) of the fire temple of the Indians: (L, K:) or the judges of the

Magians: (L:) or the great men of the Indians: or their learned men: (L, K:) a Persian word,

[originally ْدِبْرِه ,] arabicized. (S, L.) 

ٌةَذَبْرَه  A pace less quick than that termed ٌبَبَخ . (S, L, K.) 

ىَذِبْرِه  A proud and self-conceited manner of walking, or going: (L, K;) which a (L.) a

manner of waking or going like that of the ةَذِباَرَه  [pl. of ٌذِبْرِه ] (A'Obeyd, 1: A'Obeyd mentions it in

speaking of the paces of camels. and says that it is without a parallel in form. (L.) ___ ىَذِبْرِهلا ُلَمَجلا  اَدَع   The camel

ran in clining towards one side. (S, L, K.) 

1



تره  

اًئْـيَش 1 َتَرَه   , [aor. ِـ  and ُـ ,] inf. n. ٌتْرَه , He rent, or slit, a thing, to widen it. (TA.) ___ َتَرَه

ُهَقْدِش , [aor. ِـ  and ُـ ,] inf. n. ٌتْزَه  He drew the side of his mouth towards the ear, (TA) ___

َتِرَه , aor. َـ , (inf. n. ٌتَرَه , S,) He was wide, or ample, in the sides of the mouth: he had a

wide mouth (S, K, TA.) ___ َبْوـَّثلا َتَرَه  , (S,) aor. and ُـ , inf. n. ٌتْرَه , (ISd, K,) He was the garment. (Az,

S, ISd, K.) ___ ُهَضْرِع تره   (S) aor. and ُـ , inf. n. ٌتْرَه , (K,) He wounded his reputation; syn. ِهيِف َنَعَط  ;

(S:) as also دَرَه  and َطَرَه , (TA.) [Accord. to the K, َتَرَه  seems to signify the same as َنَعَط  absolutely: but in the TA the

signification is restricted as above; ___ َمْحَّللا َتَرَه  , (S, K,) aor.: and ُـ , inf. n. ٌتْرَه , (K,) [and ُهَتَّرَه  : see ٌتَّرَهُم ;] He

cooked the flesh-meat thoroughly: (K:) cooked it so that it fel off from the bones,

(S,) 

َتَّرَه 2  see 1, last sentence. 

ُتِرَهلا  and ُتوُرَهلا  see ُتيِرَهلا . 

ٌتيِرَه  Wide or ample. (K.) ___ Wide, or ample, in the sides of the mouth: (S:) as also ُترْهَأ

ِقْدِّشلا , and قدشلا ُتيِرَه  , and ُهُتوُرْهَم  : and ُهُتِرهْنُم  . (TA A wide-mouthed horse; as also ُتَرْهَأ  . and camel (TA)

[See an ex. in a verse cited voce قْدِّشلا ُتيِرَه  ٌةّيَح  ٌنَسَر [.___  . and ُهُتَـتوُرْهم  . A serpent having a wide

mouth. (TA.) ___ ُتَرْهَأ ٌدْسَأ   A lion wide in the sides of the mouth. (S.) ___ ُتَرْهَأ ٌلُجا   A

man having a wide mouth. (TA.) ___ ِمَفلا ُتوُرْهُم   Having a mouth wide in the sides. (S.)

ِقاَدْشَألا ___ ٌبَالِك  ُهُتْرَهُم   Dogs wide in the sides of the mouth. (S.) [See an ex., voce ___] ٌبَذَع

ُتيِرَهلا  and ُتِرَهلا  and ُتوُرَهلا  and ُتاَّرَهلا  (K.) and ملا
ُ
ُتَّرَه  (L) The lion. (K.) ___ Also ٌتيِرَه  A woman in whom
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the division between the vagina and the rectum has been broken through. (S, K.)

Sometimes employed in this sense. (S,) ___ ٌتيِرَه  A rent garment (ISd.) ___ ٌتيِرَه  A wounded reputation. (ISd) ٌلُجَر
ٌتيره  A man who does not keep a secret, and who talks fault. (K.) 

ُتاَّرَهلا  : see ُتِيرهلا . 

ُتوُراه  [A certain fallen angel. the companion of ُتوُراَم ] the name of an anger, or of a

king. but the former accord. to the more common opinion: generally and most correctly held to be a foreign name (TA.) 

ُتَرْهُأ  see ٌتيِرَه  throughout. ___ ِةَقِشْقِّشلا ُتَرْهَأ   an epithetic appellation given to a بيِطَخ ; pl. ٌتْرُه : (TA;) [like وُذ
ةَقِشْقِش  q. v.] 

ٌتوُرْهَم  : see ٌتيره . 

ٌتَّرَهُم  : see ٌتيِرَه . Flesh-meat thoroughly cooked, so that it has fallen in pieces; as also ٌدَّرَهُم ;

or this latter [only] is the correct word. (TA, from a trad.) 

ٌتِراَهَـتُم  Twisting about the sides of the mouth, and drawing them often. or much

towards the ears (TA, from a trad.) 

ٌتِوَهْـتُم  : see ٌتيِرَه . 
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ثره  

ٌثْرِه  An old, worn-out garment. (K.) [See also ٌثيِوَه .] 

1



جره  

َجِرَه 1  aor. ِـ  inf. n. ٌجْرَه  He did, acted, or occupied himself, much in a thing (S, L:)

expatiated, or to a wide range, in it. (L.) This is the original signification. (S,) ___ ِثيِدِحلا جرَه ِىف  , (aor,

 inf. n. ٌجْرَه . Msb.) He launched into, and expatiated in. or was diffuse in discourse, talk

or narration: (K:) this is the signification in most frequent use: (TA:) or he made a confusion, or

confounded, therein. (K, Msb.) ___ جَرَه . aor ِـ , and ُـ , inf. n. ٌجْرَه , Multum inivit (S. L.) or [simply]

inivit an cillam suam (K.) ___ َجَرَه , aor. ِـ , (inf. n. ٌجْرَه , TA,) He (a horse) ran much (S. L:) or ran quickly or

swiftly: (Msb:) or [simply] ran (K,) ___ ُساَّنلا َجَرَه   aor. ِـ , (inf. n. ٌجْرَه , (S.) The people fell into a state

of trial, or civil war or conflict and faction or discord, or discussion, ( ةَنْـتِف ,) and

confusion, or disorder, (S, K,) and slaughter. (K.) ___ َجِرَه , aor. َـ , (inf. n. ٌجَرَه , S,) He (a camel)

became perplexed in his sight, by reason of the vehemence of heat, and his

being much smeared with pitch, (S, K,) and being heavily laden. (TA.) 

َريِعَبلا 2 جّره   , inf. n. ٌجيِرْهَـت , and ُهجرها  , inf. n. ٌجاَرْهِإ ; He incited, or urged, the camel to journey

on (during the hottest time of the day, S) until he [the camel] became perplexed so his

sight by reason of the vehemence of the beat. (S, K.) ___ �ِِعْبَّسل جّره  , inf. n. ٌجيِرْهَـت , He cried

and to the lion or other beast of prey, and child him. (S, K.) جّره . inf. n. ٌجيِرْهَـت . It (beverage of

the kind called ذيِبَن ) affected, or took effect upon, a person. (S, K.) 

َجَرْهَأ 4  see 2. ___ َجَرْهَأ  The heal reached has (a camel's) inside (L.) 

اوجرا� 6  Iniverunt, ulii alias. (TA.) 
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چر�ا 7  He was, or became, affected by beverage of the kind called ذيِبَن . (S, CK) 

ٌجْرَه  Trial, or civil war, or conflict and faction, or discord, or dissension. ( ٌةْنَـتِف ,) and

confusion. or disorder: (S:) vehement and much slaughter (TA:) in a trad. respecting the signs of the

last day, conflict, and confusion, or disorder: (TA:) or slaughter; as explained by Mohammad himself:

(S:) and so, accord to Aboo-Moosa. It signifies in the language of Abyssinia (TA.) Ibn-Keys Fr-Rukeiyát said in the days of the faction

of Ibn-Ez-Zubayi. 

* اَذٰه ِجْرَهلا  ُلَّوَأَأ  ىِرْعِش  تْيَل  *
* ِجْرَه ِْريَغ  ِةَنْـتِف  ْنِم  ٌناَمَز  ٌمَأ  *

Would that I knew whether this be the first of the slaughter predicted as a sign

of the last day, or whether it be a time of trial, or civil war &c., other than the

slaughter so predicted (S) 

ٌجاَّرَه  : see ٌجَرْهم . 

ٌةَجاَّرَه  An assembly, or a company, of men who launch into, and expatiate in, or are

diffuse in, discourse, talk, or narration. 

ٌجِرْهُم  A man whose camels are affected with the scab, and have therefore been

smeared with pitch, and to whose insides the heat has penetrated. (TA.) 

ٌجَرْهِم  and ٌجاَّرَه  A horse that runs much: (S. K:) and ٌجاَرْهِم  a horse that runs vehemently (TA.) 

ٌجارْهِم  : see ٌجرْهِم . 
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بجره  

Q. 1 َبَجْرَه  . inf. n. ٌةَبَجْرَه , He was quick. or swift. (IKtt) 
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ٌباَجْرِه  and ٌّبَجرِه  Tall, or long, as an epithet of a man &c. (K.) ___ ٌباَجْرِه  A tall, or longbodied, ( ةَليِوَط )

and bulky, she-camel: (S:) as also ٌلاَجرِه : pl. ٌباَجْرِه ُبيِجاَرَه .___   Anything great, large, or bulky: so in the

Moajam: or extending long, horizontally. (TA.) ___ ٌباَجْرِه ٌةَلَْخن   A tall palm-tree. (TA.) 
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لجره  

ٌلاَجْرِه  , pl. ليجاَرَه , A tall, long-bodied, or bulky, she-camel: (TA:) see باَجْرِه . 
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حره  

َحاَرَه  : see َحاَرَأ . 
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دره  

َدَرَه 1  , (S, L, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌدْرَه , (L,) He rent, or tore, (S, L, K,) a garment, or piece of cloth; (S, L;) as also

َتَرَه : (Az, L:) he rent, or tore, to injure, or spoil, (L, K,) not to amend: (L:) he (a puller) rent, or tore,

and beat, a garment, or piece of cloth: (L:) and دّره  he rent, or tore, much. (L.) ___ ُهَضْرِع َدَرَه  , aor. ِـ , (L,)
inf. n. ٌدْرَه , (S, L, K,) He wounded his reputation. (S, L, K.) ___ َدَرَه , aor. ِـ , (S, L, K,) inf. n. ٌدْرَه , (L,) He

cooked flesh-meat so that it fell off from the bones: (S, L, K:) or cooked it much: (As, L:) or

cooked it thoroughly and well: (ISd, L, K:) and دّره  , (K,) inf. n. ٌديِرْهَـت , (S, L,) signifies the same, (S, L, K,) but

with an intensiveness: (S, L:) or he put flesh-meat into the fire, and cooked it thoroughly. (AZ, L.) ___

َدِرَه , (L, K, TA,) or َدَرَه , (AZ, L, CK,) and �دّر  , (TA,) It (flesh-meat) became cooked so that it fell off from

the bones: or, cooked much: or, cooked thoroughly and well: (L, K: *) or it, being put

into the fire, became thoroughly cooked. (AZ, L.) Irreg. verb. َءْىَّشلا ُتْدَرَه  , aor. ُهُديِرَهُأ , [in the CK,

ُهُديِرْهُأ ,] (Lh, M, art. دور ; and K,) inf. n. ٌةَداَرِه , (Lh, M in art. دور ,) i. q. ُهُتْدَرَأ  [q. v., in art. دور , I willed, wished, or

desired, the thing]. (Lh, M, art. دور ; and K.) 

َدَّرَه 2  see 1. دّره , inf. n. ٌديِرْهَـت , He wore a دوُرْهَم , (K,) i. e., a yellow garment, dyed with دْرُه . (TA.) 

َدَّرَهَـت 5  see 1. 

ٌدْرُه  Certain roots with which one dyes, (L, K,) of a yellow colour: (TA:) or (so accord. to the L;

but in the K, and) i. q. ٌمُكْرُك : (L, K:) or the yellow مُكْرُك : correctly, the roots of the مُكْرُك , or سْرَو : (TA:) and a

certain red earth (K) with which one dyes. (TA.) 

ىَدْرِه  , (As, S, L, K, [but in the last it is not shown whether it be with or without tenween]) of the measure ىَلْعَـف , (S, L,) of the fem.

1



gen., (IAmb,) but AHn says, I know not whether it be masc. [and therefore with tenween] or fem. [and therefore without tenween],

(L.) [in one instance in the L, and in a copy of the K, written ادره , which is evidently wrong,] and ءآَدْرِه , [i. e. ُءآَدْرِه  or ٌءآَدْرِه ,]

(L, K,) and ٌناَدْرِه  , (L,) A certain plant; (As, S, L, K;) a certain herb, of which AHn says, that

he had not met with a description of it: (L:) and ٌناَدُرْـيَه  is also the name of a certain plant, (K,)

like ىَدْرِه , (L,) or i. q. ٌناَدْرِه . (TA.) 

ٌّىِدْرُه  : see ٌدوُرْهَم . 

ٌناَدْرِه  : see ىَدْرِه . 

ٌناَدُرْـيَه  : see ىَدْرِه . 

ٌديِرَه  and ٌدوُرْهَم  A garment, or piece of cloth, rent, or torn; (L;) as also ٌتيِرَه . (AZ.) 

ٌدوُرْهَم  : see ٌديِرَه . ___ Also, (S, L, K,) A garment, or piece of cloth, dyed yellow (S, L) with دْرُه ; (L;) and so ٌدَّرَهُم  (L)

and ٌّىِدْرُه  : (K, * TA,) or, as Sh says, accord. to information given to Aboo-'Adnán by an intelligent Arab of the desert, of the

people called Báhileh, dyed with سْرَو , and then with saffron, so as to become of a colour

like that of the flower of the ةَناَذْوَح : (Az, L:) or of a light yellow colour. (IAmb, L.) 

ٌدَّرَهُم  : see ٌدوُرْهَم . 
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بدره  

Q. 1 َبَدْرَه  , inf. n. ٌةَبَدْرَه , (and بدره , TA, [a strange form: perhaps a mistake for ٌباَدْرَه  or ٌباَدْرِه :]) He ran

heavily. (IKtt &c., and K.) 

ٌةَّبَدْرِه  (and ٌّبَدْرِه , TA) An old woman. (S, K.) ___ Also, (as some say, TA,) Having a swollen belly,

and cowardly: (S, K:) or cowardly, bulky, of little sense, swollen in the belly, and

having no heart. (TA.) ___ Accord. to Az, in the T, A large, long-bodied man is called ٌةَّبَدْرِه . (TA.) 
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سره  

ُهَسَرَه 1  , aor. ُـ , (IF, A, Msb,) inf. n. ٌسْرَه , (IF, S, A, Msb, K,) He bruised, brayed, or pounded, it;

crushed it so as to break it; broke it, or broke it in pieces, by beating; (S, IF, Msb, TA;)

namely, grain, (Msb,) or some other thing: (IF, Msb:) or he did so vehemently, or violently: (A, K:) or with

something broad: or with some preservative between it and the ground. (TA.) 

ٌسيِرَه  Grain, (Msb,) or wheat, (A,) bruised, brayed, or pounded, (A, Msb,) vehemently, or

violently, (A,) with the ساَرْهَم , before it is cooked; for when it is cooked, it is termed ٌةَسيِرَه : (Msb:) [of the

measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم :] from the verb above-mentioned. (K.) You say, ِةَسيِرَهْلِل ٌسيِرَه  ىِدْنِع   I

have wheat bruised, &c., for the ةَسيِرَه . (A.) 

ٌةَسيِرَه  Grain, (Msb,) or wheat, (TA,) bruised, brayed, or pounded, [vehemently, or violently,

(see ٌسيِرَه ,)] and then cooked: (Msb, TA:) [or a kind of thick pottage, prepared of cooked

wheat and cooked flesh-meats much pounded together: (Golius; app. on the authority of Ibn-

Maaroof:) but this is probably one of the kinds of ةسيره  peculiar to post-classical times; which kinds are many: see De Sacy's Relation

de l'Égypte par Abd-Allatif, pp. 307 and 312:] of the measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم : (Msb:) from the verb above-

mentioned: (S, K:) pl. ُسِئاَرَه . (A.) 

ٌساَّرَه  A maker, or preparer, of ةَسيِرَه : (Mgh, Msb, K:) and a seller thereof. (Mgh.) 

ٌساَرْهِم  [in the M, voce ٌنْرُج , q. v., accord. to the TA, سرهم , i. e., app. ٌسَرْهِم ,] A stone hollowed out, (S, Mgh,

Msb,) oblong, (Mgh, Msb,) and heavy, resembling a [vessel of the kind called] رْوَـت , q. v., (Mgh,)

in which one bruises, brays, or pounds, and from which one performs the
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ablution termed ءْوُضُو ; (S, Mgh, Msb;) and it is also made of brass; and grain and other

things are bruised in it: (Msb:) and sometimes, by a tropical application, one of wood, (Mgh, Msb,) used

for the same purpose: (Msb:) or a mortar; syn. ٌنوُواَه ; (K;) or thing in which grain is

bruised: (A, TA,) and also, (A, K,) tropically, (A,) a hollowed stone, (A, K,) of oblong shape, (A,) from

which one performs the ablution above mentioned; (A, K;) consisting of a bulky

stone, which several men cannot lift nor move because of its weight, capable of

holding much water. (TA.) 

ٌسَارَه  A certain thorny or prickly tree, (S, K, TA,) the thorns or prickles of which are

like the كَسَح , (TA,) and its fruit is like the قِبَن : n. un. with ة. (K, TA.) See ٌبْطُق . 
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شره  

َشِرَه 1  , aor. َـ , (Sgh, K,) inf. n. ٌشَرَه , (TK,) He (a man, TA) was, or became, evil, or bad, in

disposition. (Sgh, K.) ُرْهَّدلا َشَره  , (Ibn- 'Abbád, A, K,) and ُناَمَّزلا , (A,) aor. ُـ  and ِـ , (A, K,) inf. n. ٌشْرَه , (TK,)

Time, or fortune, was, or became, distressful, or calamitous. (I'Abbád, A, K.) [In the A, app. by

inadvertence, رهدلا شره   is mentioned as proper; and نامزلا شره  , as tropical.] 

ِبَالِكلا 2 َْنيَـب  َشَّرَه   , (A, * K, * TK,) inf. n. ٌشيِرْهَـت , (S, A, K,) He excited strife, or quarrel-ling,

between, or among, the dogs; syn. َشَّرَح : (S, * A, K, TK:) and ِبَالِكلا َْنيَـب  شراه  , (A, Mgh, TA,) or

ِبَالِكلِ� , (S,) or ٍضْعَـب ىَلَع  ِبَالِكلا  َضْعَـب  , (K, * TK,) inf. n. ٌةَشَراَهُم  (S, A, Mgh, K) and ٌشاَرِه , (S, Mgh,) he incited

the dogs to attack one another. (S, Mgh, K.) ___ [Hence,] ِمْوَقلا َْنيَـب  شّره  , (A,) or ِساَّنلا َْنيَـب  , (K,) inf. n. as

above, (S, K,) He excited discord, dissension, 

Page 2892

disorder, strife, quarrelling, or animosity, between, or among, the people. (S, * A, K.) 

اَشَراَه 3  [They fought and assailed each other]: said of two dogs. (A.) See also 6. ___ [Hence,] ُبْلَك
ٍشاَرِه  [An irritable, or a quarrelsome, dog]; like ٍشاَرِخ ُبْلَك  . (TA.) ___ See also 2. ___ ٌشاَرِه  is also used

to signify The fighting against each other of men. (Mgh.) 

ُبَالِكلا 6 تشرا�   , and تشرتها  , (A, K, TA,) and اًضْعَـب اَهُضْعَـب  َشَراَه  , (A,) The dogs fought and

assailed one another. (TA.) 

َشَرَـتْهِإ 8  see 6. 

1



2



بشره  

ٌةَّبَشْرِه  An old woman far advanced in years: (K:) a worn-out old woman; as also ٌةَّفَشْرِه .

(T.) 
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فشره  

ٌةَّفَشْرِه  A piece of rag with which water is dried up from the ground. (TA, art. فج .) ___

See ٌةَّبَشْرِه . 
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لطره  

ٌلاَطْرِه  A large long-bodied man. (Az, in TA, voce ٌةَّبَدْرِه .) 
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قره  

َكِرَْمخ 1 ىَلَع  ْقِرَه   [Pour water upon thy wine; i. e.,] quiet thine anger. (T.) See also Freytag's Arab.

Prov., ii. 875; also the same, ii. 877. ___ ِلْيَّللا ِةَبوُر  ْنِم  اَّنَع  ْقِرَه  : see ٌةَبوُر . 

ِةَريِهَّظلا 4 َنِم  َكْنَع  ْقِرْهَأ   , i. q. ْدِرْبَأ , q. v. (IAar, in TA, art. حيف .) See 4 in art. ُهَقاَرَه قور .___   and ُهَقَارْهَأ  and ُهَقَرَه  ,
aor. َـ , inf. n. ٌقْرَه , He poured it out, or forth: see 4 in art. ِلْيَّللا َلَّوَأ  ْمُكْنَع  اوُقيِرَه  قور .___  , (in the K,

erroneously, ْمُكْيَلَع ,) Alight ye in the first of the night: (TA:) or disburden yourselves ( اوُلِزْنَأ
مكنع ): or relieve, or rest, yourselves; which seems to be generally meant by مكنع اوقيره  . 

ٌةَقاَرِه  and ٌةَفاَرْهِإ  The seminal fluid of a man: see ٌةَقاَرِإ , in art. قور . 
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لره  

Q. Q. 1 َلَوْرَه  He walked quickly: (Msb:) [he went a kind of trotting pace between a

walk and a run; see ٌةَلَوْرَه َلَمَر (;  is not so quick as ٌبَبَخ  [an amble]; (Msb;) and is between ٌىْشَم
[a walk] and ٌوْدَع  [a run]: (S, Msb, K:) it is a kind of ٌوْدَع : (S:) or quicker than ٌقَنَع : or a quick

walk. (K.) 
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مره  

َمِرَه 1  He became extremely aged; (K;) old and infirm; (Msb;) decrepit; or a weak old

man. 

ٌمِرَه  The mind: see 6 in art. قر . 
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تمره  

ُتيِماَرَه  Wells: (K;) a pl. that has no sing.; or its sing. is ٌتيِمْرِه  or ٌتوُمْرُه ; or perhaps the ت is an augmentative letter:

(MF:) or, accord. to the L, it is a name of a certain group of wells in the tract of Ed-Dahma, said to have been dug by Lukmán the son

of 'Ád: or, accord. to As, certain wells on the left of Dareeyeh: if so, F has erred in prefixing to it the art. لا . (TA.) 
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نره  

ُِّىنوُراَهلا ُّرُكلا   : see ٌّرُك . 
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ىره  

ٌىْرُه  A granary: see ٌرْـبِن . 
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زه  

ُهَّزَه 1  , (S, A, Msb, K,) and ِهِب َّزَه  , [respecting which see what is said on an ex. below,] (A, K,) aor. ُـ , (A, Msb,) inf. n. ٌّزَه , (S,

A, Msb,) [He shook it;] he put it in motion, or into a state of commotion; (S, A, Msb, K;) as also

ُهزّزه  , (S, K,) and ِهِب زّزه  , (TA,) inf. n. ٌزيِزْهَـت ; (K;) and ُهَزَهْزَه  , (S, K,) inf. n. ٌةَزَهْزَه ; (TA;) meaning, he made it move

by pulling and pushing; or he made it move to the right and left: or, accord. to Er-Rághib,

he did so with violence, or vehemence. (TA.) It is said that َّزَه  is trans. by itself, and by means of ِب, like

َذَخَأ  and َقَّلَعَـت : it is trans. in the latter manner in the Kur., [xix. 25,] where it is said, ِةَلْخَّنلا ِعْذِِجب  ِكْيَلِإ  ىِّزُهَو   [And shake

thou towards thee the trunk of the palm-tree], i. e. ىِكِّرَح : but ISd says, that the verb is here made

trans. by means of ب because it is used in the sense of ىِّرُج : and MF says, that, properly, it is not trans. by means of ب. (TA.)

You say, ُهَرْـيَغَو َفْيَّسلا  َّزَه   [He shook the sword, &c.] (A.) And َناَصْغَألا ُحيِّرلا  ِتَّزَه  , (A,) and َرَجَّشلا , and

اَهْـتَزَّزَه  , (S,) [The wind shook the branches, and the trees,] and َتاَبَّـنلا ِتَّزَه   it shook ( تَكَّرَح )

the plants: but this has also a tropical signification, which see below. (TA.) ___ You say also, ىِفِتَك ُّزُهُأ  , and ِىبِكْنَم , [lit., I

shake my shoulderblade, and my shoulder-joint;] meaning, I walk with an elegant and

a proud and self-conceited gait; I behave with pride and self-conceitedness.

(Mgh.) And اَذَكِل ِهْيَفْطِع  َّزَه   [lit., He shook his sides at such a thing app. meaning, he was active,

or prompt, and brisk, or was moved with alacrity, to do such a thing, or he was

rejoiced at such a thing: like ُهَل َّزَـتْهِا   , q. v.]: and in like manner, ِهْيَـبِكْنَم َّزَه  . (A.) [In like manner also you say,]

ىَفْطِع ْنِم  ُتْيَأَر  اَم  َّزَه   [app. meaning, accord. to a gloss cited by De Sacy in his Anthol. Gr. Ar., p. 309, What I saw

rejoiced me: or, as rendered by him, p. 286, ce dont j'étois temoin, réveilla en moi le

courage.] (Z, in his preface to the Keshsháf.) And َلِبِإلا َّزَه  , (S, A, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّزَه  (TA) and ٌزيِزَه , (S, K, TA,) He
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(a man urging his beasts by singing) made the camels to be brisk, or sprightly, by his singing to urge them.

(S, * A, K.) And ُرْـيَّسلا اَهَّزَه   [The journeying made them to be brisk, or sprightly]. (TA.) And ِهِب َّزَه 

ُرْـيَّسلا  The pace brought him on quickly. (TA.) And ٍْريَِخل ً�َالُف  ُتْزَزَه   I made such a one to

rejoice [or to be prompt and brisk (see the quasi-pass., 8,) to do good]: said of a generous man: (En-Nadr,

TA:) and ُهُتْزَهْزَه  and ُهْنِم ُتْزَهْزَه   [app. signify the same]. (A.) And ملا
َ

َىْش ُّزُهَـي  ٌنَالُف  َءآَج  , and ُهُّضُهَـي , Such a one

came walking impulsively: (JK in art. ضه :) or with a graceful gait, impulsively. (Ibn-El-

Faraj, TA, in art. ضه .) ___ You also say, of a plant, or herbage, ُراَطْمَألاَو ُحَ�ِّرلا  ُهْتَّزَه   The winds and the rains

made it to become tall. (A, TA. *) ___ ُبَكْوَكلا َّزَه  : see 8. ___ [ ٌةَّزَهَم  seems to be an inf. n. of ُهَّزَه .] You say

ملا
َ
ِةَّزَه ُنْدَل  ٌحْمُر   (S, TA, art. صرع ,) [app. for ملا

َ
ِةَّزَه َدْنِع  ] A spear that vibrates, or quivers, when

shaken. (TA, ibid.) 

َزَّزَه 2  see 1, in two places. 

َزَّزَهَـت 5  see 8. 

ّزتها 8  , (inf. n. ٌزاَزِتْهِا ,) quasi-pass. of ُهَّزَه , (TA,) [It shook; or quivered;] it became in motion, or in a

state of commotion; (S, Msb, K;) as also �زّز  , (S, K,) quasi-pass. of ُهزّزه ; (TA;) and َزَهْزَهَـت  , (S, A, K,) [quasi-pass.

of ُهَزَهْزَه ; meaning, accord. to explanations of ُهَّزَه  in the TA, it became moved by being pulled and

pushed; or it became moved to the right and left: or it became so moved with

violence, or vehemence.] ___ ِهِيْزَج ملا ىف 
َ
ُءِآ ّزتها   [app. the water quivered in its running]: and

ِهِضاَضِقْنٱ ُبَكْوَكلا ِىف   [the star in its shooting, or darting, down]: (S, A, TA:) and ُبَكْوَكلا ّزتها   the

star shot, or darted, down [app. with a quivering motion]; (O, L, TA;) as also َّزَه . (A, K.) ___ ّزتها

ملا
َ
ُبِكْو  The procession, or cavalcade, went quickly: (En-Nadr, TA:) or made a noise and

clamour. (S.) ___ ُلِبِإلا تّزتها   The camels, being urged on by the singing of their driver, became brisk, or
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sprightly. (S, * A, TA.) You say also, ٍرْمَِأل ّزتها   He was, or became, active, or prompt, and brisk,

or cheerfully excited, at a thing, or to do a thing. (TA.) [Ex.] ٍْريَِخل ّزتها   He rejoiced [or was

active or prompt, &c., to do good]: said of a generous man. (En-Nadr, TA.) And ِفوُرْعَمْلِل ُّزَـتْهَـي  َوُه   [He

rejoices, or is active, or prompt, &c., to do what is beneficent, or kind]. (A.) [Hence the saying,]

ُّزَـتُكَي ُهَّنِكٰلَو  ُّزَـتْهَـي  ٌنَالُف َال   [Such a one does not rejoice, &c., to give, but he shrinks from

giving]. (A, TA, art. زك .) [Hence also,] ٍدْعَس ِتْوَمِل  ِناَْمحَّرلا  ُشْرَع  َّزَـتُهِإ   The empyrean of the

Compassionate rejoiced at the death of Saad; (En-Nadr, IAth, K, TA;) meaning Saad Ibn-Mo'ádh; (TA;)

i. e., when he [meaning his soul] was taken up; (IAth, TA;) because of the honour in which he was held by his Lord; (K;) or the

inhabitants of the empyrean rejoiced at his death: these words occur in a trad., of which there is

another relation, ُشْرَعلا ّزتها  : and some say, that by شرعلا  is meant the bier upon which Saad was removed to his grave. (TA.)

You also say, ِىبْلَـق ِهْيَلِإ  َزَهْزَهَـت   My heart became moved by a cheerful, or joyful, affection

towards him. (K, TA.) ___ ُتاَبَّـنلا ّزتها   The plant, or herbage, became tall. (A, TA.) ___ تّزتها
ُضْرَألا  The land produced plants, or herbage: (A:) or became put in motion, and

produced plants, or herbage. (TA.) 

R. Q. 1 ُهَزَهْزَه  , and ُهُتْزَهْزَه , and ُهْنِم ُتْزَهْزَه  : see 1. ___ Also, the first, (inf. n. ٌةَزَهْزَه , TA,) He subdued him, or

rendered him submissive; syn َذ�ََُّ
. (K, * TA.) 

R. Q. 2 َزَهْزَهَـت  : see 8, in two places. ___ Also, He became subdued, or submissive; quasi-pass. of ُهَزَهْزَه .

(TA.) 

ٌةَّزَه  Brisk and rejoicing to do evil or mischief; applied to a woman: pl. ٌتاَّزَه . (A, TA.) 

ٌةَّزِه  Briskness, or sprightliness: (S, K:) and briskness, sprightliness, alacrity, or

cheerfulness, disposing one to promptness in acts of liberality, kindness, and
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beneficence; or liberality of disposition; syn. ٌةَّيَِحيْرَأ ; (K;) and [in like manner] ٌزيِزَه  briskness, or

sprightliness, of camels when urged on by the singing of their driver. (A, TA.) ___ A

kind of pace, or manner of going, of camels; (As, K;) when the train goes quickly: (As,

* En-Nadr, TA:) or a state of commotion of a train or procession or cavalcade: (ISd, TA.) or the

confused sound thereof. (IDrd, TA.) ___ ___ The sound of the boiling of a cooking-pot: (S,

K:) the reiterating sound of thunder; as also ٌزيِزَه  
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(K:) which latter has likewise the following similar significations: a sound, or noise; (K:) as, for instance, a sound, or

noise, of turning of a mill; as also َّزيِزَأ  [inf. n. of َّزَأ ]: (TA:) and the murmuring of the wind (S, K) when

it shakes the trees: (S:) or the sound of the blowing of the wind: (TA:) or the lightness

of the wind, and the quickness of its blowing. (A, TA.) 

ٌزيِزَه  : see ٌةَّزِه . 

ُزِئاَزَه  Difficulties, afflictions, or calamities: [a pl.] having no singular. (Th, TA.) 

ٌّزاَه ٌبَكْوَك   [A star shooting, or darting, down; or quivering in doing so: see 8]. (S, TA.) 

ٌةَزَهْزَه  : see R. Q. 1, of which it is the inf. n.: and see ُزِهاَزَه . 

ُزِهاَزَه  [app. pl. of ٌةَزَهْزَه ] Seditions, or discords, or dissensions, ( ٌَنتِف ,) in which people are in

a state of commotion: (S, Msb:) or wars and difficulties or afflictions or calamities that

put into a state of commotion: (A:) or the excitement of commotion in men, by trials,

or trying events, and by wars; (K, * TA;) as also ٌةَزَهْزَه  . (K.) 

4



أزه  

ُهْنِم 1 َأَزَه   , (K,) and ِهِب ; (S, K;) and َئِزَه  (S, K) followed by هنم  and هب ; (Akh, S;) but accord. to Yoo, we should say هب ئزه   only;

not هنم ; (TA;) aor. َـ , inf. n. ٌءْزُه  and ٌؤُزُه  (S, K) and ٌءْوُزُه  (TA) and ٌةَأَزْهَم ; (S, K;) and هب أّز�  , (AZ, S, K,) and هب أزهتسا  ; (S,

K;) He mocked at, scoffed at, laughed at, derided, or ridiculed, him. (S, K.) ___ The most

approved reading of َنوُئِزْهَـتْسُم  in the Kur, ii. 13, is with the ء fully pronounced: some alleviate it: and some read َنرُيِزْهَـتْسُم : and

some َنوُزْهَـتْسُم ; (but this pronunciation is of weak authority;) and say ُتْيَزْهَـتْسِإ  for ُتْأَزْهَـتْسِإ . (Zj.) ___ �ِِبْكَّرل ُأَزْهَـي  ُباَرَّسلا 
[The mirage mocks the company of riders]. (A.) َأَزَه , (K,) inf. n. ٌءْزَه , (TA,) He, or it, broke a

thing. (K.) ___ A poet says, describing a coat of mail, 

* اًسْنَخ َلْبَّـنلا  ُّدُرَـت  ْنَكُع  اََهل  *
* ِعاَطِقلاَو ِلِباَعَمْلِ�  ُأَزْهَـتَو  *

[It has creases that repel the arrows, making them to recede, and break the

broad and long arrow-heads, and those which are small and broad]. The ب in �لباعمل
is redundant. This is the opinion of the lexicologists, except ISd, who thinks that this is an error, and that �أز  here means mocks. (TA.)

ُهَلِبِإ َأَزَه   (K; but it is thought that this may be a mistake for َأَرَه , TA,) inf. n. ٌءْزَه ; (TA;) and اه أزها   ; (K;) He killed his

camels with cold. IAar says, that ُدْرَـبلا ُهأزها   and ُهأرها  both signify The cold killed him. (TA.) َأَزَه  He

put in motion, [or excited,) the beast on which he rode. (As, K.) َأَزَه  and َئِزَه  He died (K) in his place, or

on the spot; i. e. unexpectedly, or suddenly: (Z:) improperly objected against by Ibn-Es-Sáïgh. ('Ináyeh, MF.) 

أزها 4  He entered upon the time of severe cold. (K.) See also أرها , which is the word commonly known.

(TA.) ___ See 1. �َُهُتَـق ِهِب  ْتأزها   His she-camel hastened with him. (K.) 
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َاَّزَهَـت 5  see 1. 

َاَزْهَـتْسِإ 10  see 1. 

ٌةَأْزُه  One who is mocked at, scoffed at, laughed at, derided; a ridiculous person. (S, K.) 

ٌةَأَزُه  One who mocks at, scoffs at, laughs at, derides, or ridicules, others. (S, K.) 

ٌةَئِزاَه ٌةاَدَغ   A morning intensely cold: as though mocking men when they shrug and shiver. (A.) 

ِبْكَّرلِ� ٌةَئِزاَه  ٌةَزاَفَم   , and with ٌةَأَزُه  for ةئزاه , [A desert that mocks the company of riders]. (A.) 

2



بزه  

ٌبَزْوَه  A camel strong in running; syn. ِىْرَجلا ُّىِوَق  : (K, and so in a copy of the S:) or a strong and bold

camel; syn. ٌءىِرَج ٌّىِوَق  : (so in the S, in several copies): a strong camel: (ElJarmee:) a camel advanced in age,

and bold. (As.) ___ ٌبَزْوَه  A vulture, (K,) advanced in age. (TA.) 

ٌبَزْـيَه  Sharp; fierce; syn. ُبَزْـيَه ٌثْيل  ٌديِدَح .___   A sharp, or fierce, lion: (K, accord. to the TA:) or a

strong lion. (CK.) 

َىبِزاَه  and ُءَ�ِزاَه  A kind of fish. (K.) 

1



ربزه  

ٌرْـبَزِه  and ٌرَـبْزِه  and ٌرِباَزُه , (K,) or the first [only], (TA,) Thick and bulky: and strong and hard or hardy:

pl. ُرِباَزَه . (K.) You say, ٌةَرْـبَزِه ٌةَقَ�   A hard, or hardy, she-camel. (IAar.) ___ Also, the first, (S, K,) and the second

and third, (Sgh, K,) The lion: (S, Sgh, K,) accord. to some, because of his thickness and bulkiness. (TA.) Some say that the ه is a

radical letter: others, that it is augmentative, and that the word is from ٌرْـبَز , signifying the act of repelling with strength. (MF, TA.) 

1



جزه  

َجِزَه 1  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌجَزَه ; (L;) He sang in a certain manner, with trilling, or

quavering; as also �جّز  ; (S, K;) and جّزه  : (K:) or �جّز  signifies he reiterated, or made to

reciprocate, the graceful modulations of his voice: or prolonged his voice,

without elevating it: (Aboo-Is-hák, L:) or ٌجَزَه  does not at all signify trilling, or quavering; and therefore IAar has

applied ٌجِزَه  as an epithet to a dog that barks much. (L.) ___ He read, or recited, with a prolonging and

trilling of the voice, making the sounds to follow closely, one upon another; as also

جّز�  . (TA.) 

َتْوَّصلا 2 جّزه   , inf. n. �ٌْجيِز , He (a singer [or a reader or reciter]), made the sounds of the voice to be

closely consecutive, and uttered in a light and quick manner. (L.) ___ ُهَتْوَص جّزه  , and

ُهجّز�  , [the latter app. a mistake for ِهيِف جّز�  ,] He made the sounds of his voice to be closely

consecutive, or near together. (TA.) ___ See 1. 

جزها 4  He (a poet) composed, or uttered, verses of the metre termed جَزَهلا . (K.) 

ُسْوَقلا 5 تجّز�   The bow twanged, on the archer's loosing the string after drawing it. (S, K, TA.) ___ See 1, and 2. 

ٌجَزَه  [ The twanging of a bow, on the archer's loosing the string after drawing it; and of a lutestring: in the TA, i. q. ٌةّنَر : pl.

ٌجاَزْهَأ  and pl. pl. ُجيِزاَهَأ : or perhaps this latter is a pl. of which the sing. is ٌةَجوُزْهُأ  , like as ُزيِجاَرَأ  is pl. of ٌةَزوُجْرُأ : and the

twanging of a bow-string or lute-string may be likened to an ode or a song of the metre termed جَزَهلا , which is

perhaps, judging from analogy, the proper signification of ُجيِزاَهَأ ِسْوَقلاَو  ِدوُعْلِل  ةجوزها [.  [To the lute and the

bow there are twangings]. (A.) El-Kumeyt says, [speaking of a bow,] 
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* اَهْـنِم ُساَّنلا  َالَو  اَهُّـبَر  ْبِعَي  َْمل  *
* اَريِمَحلا ِهْيَلَع  اَهِراَذْنِإ  َرْـيَغ  *
* ِشُجلا اَهِّيِناَغَأ  ْنِم  َجيِزاَهَِ�  *
* اَريِفَّزلا َبيِحَّنلا  اَهِعاَبْـتِإَو  *

[Neither its owner nor the people imputed a fault to any of its properties, except

its warning the (wild) asses of his presence by the twangings of its harsh singings,

and its causing a groaning sound to follow the loud, or prolonged, wailing]. (S.) ___

ٌجَزَه  One of the modes of singing ( ِّىناَغَألا ), in which is a trilling, or quavering: (S, K:) pl.

ٌجاَزْهَأ . (L.) [But see 1.] ___ A voice that excites lively emotions of joy or grief. (K.) ___ A fine,

or delicate, and elevated, voice. (TA.) ___ A voice in which is hoarseness, or

harshness. (K.) ___ Any speech of which the component parts are closely

consecutive, or near together, (K,) uttered in a light, or quick, manner: pl. as above. (L.) ___ 
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ٌجَزَهلا  The name of a certain kind of metre of verse; (S, K;) consisting of four feet,

each of the measure ْنُليِعاَفَم : originally of six feet, like the زَجَر  and the لَمَر , in each of which, [as in

the جَزَه ,] each foot consists of one element of the kind termed ٌعوُمَْجم ٌدِتَو  , and of two elements of the kind termed ٌبَبَس
ٌفيِفَخ : so called because of the mutual nearness of its component parts. (TA.) ___ ٌجَزَه  Lightness, or agility. (TA.)

___ Quickness in the falling, and putting down, of the legs [upon the ground]. (TA.)

___ The sound of thunder. (S.) ___ The buzzing of flies. (L.) 

ٌجِزَه  A singer [or reader or reciter] who prolongs his voice, with trilling, or quavering, making

2



the sounds to follow close, one upon another. (A.) ___ ِّىِسَعلا ُجِزَه  , occurring in a verse of 'Antarah,

cited voce ٌّفَد , The cat that cries for food at supper-time: (EM, p. 233:) or the dog that barks much in

the evening; meaning, in the night: or buzzing flies in the evening. (L.) ___ ٌجِزَه  A child, and a horse,

whose legs fall, or are put down, quickly [upon the ground]. (TA.) ___ Sounding thunder,

as also ٌجَِّزَهَـتُم  . (L.) ___ A twanging lute [and bow]. (A.) ___ A cloud sounding with thunder. (A.) ___ ِتْوَّصلا ُجِزَه  ,

and ُهُِجماَزُه  , One who makes the sounds of his voice to follow close, one upon another.

(L.) 

ٌةََجمْزَه  Uninterrupted speech or language. (K.) ___ Confusion of voice or sound beyond

measure; (K;) as also ٌةََجلْزَه . (K, TA, art. جلزه .) ___ [The م is an augmentative letter: see ٌجِماَزُه .] 

ٌجِماَزُه  A voice, or the like, of which the sounds are closely consecutive. The م is an augmentative

letter. (S, K.) ___ ٌجِماَزُه ٌتْوَص   A confused voice or sound. The sound so called is less than what is termed ٌءآَغُر .

(L.) ___ [See also ٌجزَه .] 

ٌةَجوُزْهُأ  : see ٌجَزَه . 

ٌجِّزَهَـتُم  : see ٌجِزَه . 

3



رزه  

ٌراَزَه  [The nightingale;] a certain bird, (K. TA,) the same that is called ٌبيِلَدْنَع , (S, K, art.

بلدنع ,) of sweet voice; improperly said in the K to be what is called in Persian ْناَتْسَد ْراَزَه  ; for رازه  itself is Persian,

and signifies a thousand, and ْناَتْساَد  means [as also ْناَتْسَد  in that language] a tale; as though this bird, in the sweetness of its

warbling and the pleasantness of its melody, told a thousand tales; being thus called by way of hyperbole and excessive praise: then

they contented themselves by employing the word رازه  alone; and the Arabs used it, and prefixed to it the article لا : (TA:) the pl. is

ٌتاَراَزَه . (Msb.) 

ٌرَّوَزَه  A strong boy or young man: and a weak old man: as also ٌرَّوَزَح : pl. ٌةَرِوَازَه . (Abu-t-Teiyib, in TA, art. رزح .) 

1



برزه  

Q. 1 َبَرْزَه  , inf. n. ٌةَبَرْزَه , He was light, or active, and quick, or swift. (IKtt, K.) A dial. form. of َبَرْذَه .

(TA.) 

1



عزه  

ٌعيِزَه  : see ٌةَمْجَه . 
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لزه  

ٌلْزَه 1  is contr. of ٌّدِج . (S, Mgh, K.) You say, َلَزَه , aor. ِـ , inf. n. ٌلْزَه ; (S, Msb, K;) and َلِزَه , aor. َـ , (K,) inf. n. as

above; (TA;) and َلَزاَه  ; (K;) He jested, or joked; (Msb;) or was not serious, or in earnest; (TA;) ِىف
ِهِمَالَك  in his speech; (Msb, TA;) and ِرْمَألا  in the affair. (TA.) ِىف 

َلَزاَه 3  He jested, or joked. (K.) See 1. 

ٌلَازُه  Leanness, meagreness, emaciation: contr. of fatness. (S, K.) 

َىلْزَه  , pl. of ٌليِزَه  Lean, meagre, emaciated. (K, voce ٌبَشَخ .) 

ٌلوُزْهَم  : see two exs. in a verse cited voce ٌضْرِع . 
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جلزه  

Q. 1 ََجلْزَه  , inf. n. ٌةََجلْزَه , He (an ostrich, or anything,) was quick, or swift. (TA.) 

ٌةََجلْزَه  : see 1; and art. جزه . 

ٌَّجلَزَه  A quick, or swift, he-ostrich. (K.) 

ٌجَالْزِه  Quick, or swift: (TA:) a light, or an agile, (and swift, or quick, TA,) wolf: (S, K:) pl. ُجِلاَزَه  and

ُجيِلاَزَه . (TA.) Accord. to Kr, it is derived from ُجَزَهلا . (TA.) [See ٌةََجمْزه  in art. جزه .] 
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مزه  

َمَزَهْـنِا 7  It (an army) was routed, discomfited, defeated, or put to flight. (K, &c.) See َصاَح , in art.

صيح ; and َزاَْحنِا , in art. زوح ; from both of which it is distinguished. 

ٌةَمْزَه  The [purring, or] sound of the throat of a cat. (TA.) ___ The pit between the two collar-

bones. (TA, art. برت .) ___ [The pit above a horse's eye.] (K, voce ٌبْقَو .) See also ٌةَبُعْـنُخ , and ٌةَتْلَـق : and see ٌمْقُع , where it

seems to mean a stricture: it generally and properly signifies a depression, or dint: or a pit, or small

hollow, resembling a dint: see also ٌبْيَغ . 

ِرْدَّصلا ُموُزْهَم   Depressed of breast, i. e., apparently, illiberal, niggardly: see ٌضْوَح . 
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جمزه  

ٌةََجمْزَه  and ُجِماَزُه : see art. جزه . 
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بسه  

ٌبْسَه  Sufficiency; like ٌبْسَح . (K.) 

1



شه  

َّشَه 1  , aor. ُّشِهَي ; (JK, TA;) or َّشَه , secpers. َتْشِشَه , aor. ُّشَهَـي ; (Msb;) inf. n. ٌةَشاَشَه  (JK, A, Msb, TA) [and ٌةَشوُشُه
and ٌشوُشُه  and ٌّشَه , as appears from what follows]; It, (a thing) was, or became, soft, yielding, flaccid,

flabby, lax, slack, uncompact, crummy, fragile, frangible, brittle, friable, easily

or quickly broken; (JK, A, Msb, TA;) syn. ٌةَواَخَر ِهيِف  َناَك  , (JK,) or اًنِّيَل اًوْخِر  َناَك  , (A, * TA,) or ىَخْرَـتْسٱَو َنَال  .

(Msb.) You say, ُزْـبُخلا َّشَه  , aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌةَشوُشُه  (K) and ٌّشَه , (TA,) meaning, ا�شَه راص  ; (S, K;) i. e., The

bread became [soft, &c., or] easy to break. (TA.) And ُدوُعلا َّشَه  , (IAar, Msb,) aor. [ ِـ , or] َـ , (Msb,)

inf. n. ٌشوُشُه , (IAar, Msb,) The wood, or stick, broke in pieces: (IAar:) or became easily or

quickly broken. (Msb.) And ُةَرَجَّشلا ِتَّشَه  , inf. n. ٌّشَه , The tree dropped its leaves, one after

another. (Msb [in which it seems to be indicated that the aor. of the verb in this sense is ُـ ; but this is contr. to rule in an

intrans. verb of this class; and I think it improbable.]) ___ َّشَه , inf. n. ٌةَشوُشُه , He (a man) became weak; unable

to endure difficulty or distress. (TA.) And َّشَه , aor. ِـ , He affected languor, or

languidness; syn. َرَّسَكَت : and he became old, or aged. (TA.) َّشَه , (Msb, K,) first pers. ُتْشِشَه , (S, Msb,

K,) aor. ُّشَهَـي ; (Msb, K,) and َّشَه , first pers. ُتْشَشَه , aor. ُّشِهَي ; (Msb, K;) inf. n. ٌةَشاَشَه  (S, Msb, K) and ٌشاَشَه ; (A, K;)

He was, or became, cheerful, brisk, lively, or sprightly: (S, K:) or he smiled, and was, or

became cheerful, brisk, lively, or sprightly. (Msb.) You say, ٍنَالُفِب ُتْشِشَه  , (S, TA,) and ِهِب ُتْشَشَه  ,

(TA,) I was, or became, cheerful, &c. in behaviour towards such a one: (S:) or I was, or

became cheerful in countenance, or joyful, or pleased, at meeting with such a one.

(TA.) And ِهِناَوْخِإ َىلِإ  ُّشَهَـي  َوُه  , He is cheerful, &c., towards his brethren]. (A.) And ِهْيَلَع ُتْلَخَد 
َّشَتْهٱَف ِىب  [I went in to him, and he was cheerful, &c., in his behaviour towards me];
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like َّزَـتْهِإ ىل . (A, * TA.) And ِفوُرْعَمْلِل ُتْشِشَه  , (JK, TA, *) and ُتْشَشَه , (TA,) inf. n. ٌةَشاَشَه  (S) and ٌشاَشَه , (A,) I

was, or became, cheerful, brisk, &c., to do what was kind, or beneficent: (S, * TA:) or I

desired to do it: (JK:) and فورعملل ُتْشَشَتْهِإ   I was, or became, cheerful, &c., and desirous,

to do what was kind, or beneficent. (TA.) And ِْريَخلا َىلِإ  ٍشاَشَه  وُذ  َوُه   [He possesses

cheerfulness, briskness, liveliness, or sprightliness, of disposition to do good]. (A.)

Accord. to Sh, ُتْشِشَه  signifies He rejoiced, and desired; or was, or became, joyful, and

desirous. (TA.) And the phrase ىِتَأَرْمٱ َىلِإ  ُتْشِشَه  , if correct, means either I inclined towards my wife,

or I was, or became, brisk, or sprightly, in disposition towards her. (Mgh.) And accord to ISd,

ِمْوَقلا ُشاَشَه   [so in the TA, but accord. to the JK ُشِهاَشَه ,] The people's being in a state of

commotion, or agitation. (TA.) َقَرَولا َّشَه  , aor. ُـ , (S, A, K,) and ِـ , (Sgh, K,) inf. n. ٌّشَه , (S,) He beat

the leaves with a staff, or stick, in order that they might fall; (S, A, K;) as also ُهَشَهْشَه  . (Z, TA.) It is said

in the Kur, [xx. 19,] (S,) ىِمَنَغ ىَلَع  اَِ�  ُّشُهَأَو   [And I beat the leaves with it in order that they

may fall upon my sheep, or goats]: (S, A:) or, accord. to Fr, and I beat the dry trees with it

in order that their leaves may fall so that my sheep, or goats, may feed upon

them; and so says As: (TA:) Lth says, that ُّشَهلا  signifies thy drawing towards thee a branch of a tree:

and also, thy scattering its leaves towards thee with a staff, or stick: (JK, * TA:) but Az says, that

the correct ex- 
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planation is that given by Fr and As; not the former of the two explanations given by Lth. (TA.) [The verb also seems to have a similar

application in a more extended sense; for it is said that] َّشَه , aor. ُـ , inf. n. ٌّشَه , signifies He (a man) assaulted ( َلاَص ) with his

staff, or stick. (Msb.) You say also, َميِشَهلا َّشَه   He broke in pieces the dry herbage or the like. (TA.) 
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ُهشّشه 2  , (JK, K,) inf. n. ٌشيِشْهَـت , (TA,) He deemed him, or reckoned him, weak, or feeble, (JK, K, *)

and soft, or gentle. (TA.) He, or it, rendered him brisk, lively, or sprightly; and joyful,

glad, or happy: (K:) and ُهّشهتسا  it (a thing, JK, TA) incited him, or excited him, to briskness,

liveliness or sprightliness; syn. ُهَّفَخَتْسِإ . (JK, K, TA.) You say, ُميِعَّنلا ُهُّشِهَتْسَي  اَم  ٌنَالُف   [Such a one,

weal, or welfare, does not excite him to briskness, &c.] (A, TA.) 

ّشتها 8  He was, or became, cheerful, &c.: see 1, in two places. 

َشَشْهَـتْسِإ 10  see 2, in two places. 

R. Q. 1 ُهَشَهْشَه  : see 1, latter part. ___ He moved, or put in motion, or into a state of

commotion, him, or it. (IDrd, K.) 

ٌّشَه  A thing, (S, Msb,) or anything, (JK,) soft, yielding, flaccid, flabby, lax, slack, uncompact,

crummy, fragile, frangible, brittle, friable, easily or quickly broken; (JK, * S, * A, * Msb,

K, * TA;) syn. ٌِّنيَل ٌوْخِر  ; (S, A, K;) as also ٌشيِشَه  . (JK, S, K.) You say, ٌّشَه ٌزْـبُخ  , (S, K,) and ٌشاَشَه  , (K,) Bread that

is [soft, &c., or] easy to break. (TA.) And ٌةَّشَه ٌةَزْـبُخ   A lump of dough, baked in a fire in the

ground, that is dry, or hard: asserted by IKtt to have two contr. significations. (TA.) [But to this assertion it may be

replied, that dry bread is easy to break.] And in like manner, ٌةَّشَه ٌةَّجُرْـتُأ   A citron easy to break: or dry, or

hard. (TA.) And ٌّشَه ٌدوُع   Wood, or a stick, that is easily, or quickly broken. (Msb.) ___ [Hence,]

ملا
َ

ِرِسْك ٌّشَه  َوُه  , (JK, S, A, K,) or ملا
َ

ِرَسْك , (TA, [but this is contr. to all the other authorities that I know,]) and ملا
ُ

ِرَّسَك , (TA,)

He is easy, or compliant, when asked: (A:) or he is of easy nature, or disposition, (JK, S,

K,) with respect to what is sought, or demanded, of him, of things needed: (S:) said in

praise of a man (S, TA) when it means [lit.] that he is not one whose wood gives only a sound when one endeavours to produce fire

from it; but said in dispraise of a man when it means [lit.] that he is one whose wood is weak. (TA.) [And in like manner] ٌشيِشَه  (K)
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and ٌّشاَه  (TA) signify One who rejoices, or is glad, when asked. (K, TA.) You say, ِلاَؤُّسلا َدْنِع  ٌشاَه  َوُه  ,

and ٌشيِشَه  , He is one who rejoices, or is glad, at being asked. (TA.) ___ [Hence also,] ٌلُجَر
ٌّشَه , (TA,) or ِهِناَوْخِإ َىلِإ  ٌّشَه  ٌلُجَر  , and ٌّشاَه  , (JK,) A man who is cheerful, brisk, lively, or

sprightly, in his behaviour towards his brethren. (JK, TA.) And ٌّشَب ٌّشَه  ٌلُجَر   A man who

is cheerful, brisk, lively, or sprightly: (S:) or cheerful in countenance; pleasant

[therein]. (S, TA in art. شب .) And ٌّشَب ٌّشَه  ِهِب  َ�َأ   I am cheerful, brisk, lively, or sprightly, in

behaviour towards him; (K;) joyful; happy. (TA.) And ُهُداَؤُـف ٌّشَه  ٌلُجَر   A man quick, or

prompt, to do good. (As.) And ِناَنِعلا ُّشَه  ٌشَرَـف   [A horse that is brisk, lively, or sprightly;

lit.,] light of rein. (TA.) And ٌّشَه ٌسَرَـف   A horse that sweats much; (JK, IF, K;) contr. of ٌدوُلَص ; (S;)

or not دولص . (A.) 

ٌشاُشَه  : see ٌّشَه , second sentence. 

ٌشوُشَه  A ewe, or she-goat, abounding with milk. (S, K.) 

ٌشيِشَه  Dry herbage, syn. ٌميِشَه , (K, TA,) for the horses of the people of فاَيْسَألا  [app. meaning

the shores of 'Omán] in particular. (TA.) See also ٌّشَه , in three places. ___ Also, A man who is

niggardly towards his family, or others, with respect to food; syn. ٌِرتُْحم . (TA.) [Thus it bears

two contr. significations.] 

ٌةَشيِشَه  is thought by ISd to signify Leaves [app. beaten from a tree]. (TA.) 

ٌةَشاَّشَه ٌةَبْرِق   A water-skin from which the water flows by reason of its thinness. (K.) 

ٌةَشَهْشَه  Motion; or commotion. (JK.) [ ُشِهاَشَه  is app. its pl.: see 1, next before َقَرَولا َّشَه  .] 

ٌشاَهْشَه  Good in disposition; liberal, or bountiful. (IAar, K.) 
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ٌّشاَه  : see ٌّشَه , in three places. 

ٌةَشِهْشَهُم  , in the copies of the K erroneously written ةَشِهْشَهَـتُم , (TA,) A woman who manifests love to her

husband, and rejoices in him. (K, * TA.) 
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مشه  

ُهَمَشَه 1  He crushed it. 

ُهَمَّشَه 2  , inf. n. ٌميِشْهَـت , He broke it [much, or so crushed it]; (TA;) namely, a dry thing, and anything hollow,

such as the head, and the like. (TA in art. خدش .) 

َمَّشَهَـت 5  It (a plant, or herbage,) became ميِشَه , i. e. dry, and broken in pieces. 

ٌميِشَه  A plant that is dry, and breaks, or is broken, in pieces. (S, Msb, K.) 

ٌةَِمشاَه  A wound in the head which breaks the bone: see ٌةَّجَش . 

ُّىِِمشاَهلا ُّرُكلا   : see ٌّرُك . 
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بصه  

َبَصَه 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌبْصَه , He fled; ran away. (K.) 

1



رصه  

ُهَرَصَه 1  , (S, A, K,) and ِهِب َرَصَه  , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌرْصَه , (A, K,) He pulled it: and he inclined it: or

he pulled and inclined it: (A, K, TA [but in the last of these, only ُهَرَصَه  is given in this sense, agreeably with the

A:]) he brought it near; (K;) which is near in meaning to he inclined it: (TA:) he took hold of its (a branch's)

head and inclined it towards him: (S:) or he inclined it (a branch) towards him: (A:) or he

bent it (a branch) and drew it towards him: (Mgh:) he bent it; namely, a pliant thing, such as a branch and

the like: (A, K:) and he broke it without separating: (K:) or he bent it, namely, anything: (A, * K:) as also

ُهرصتها  . (K.) Imra-el-Keys says, (S, TA,) using the verb tropically, (TA,) 

* ْتَحَْمسَأَو َثيِدَحلا  اَنْعَزاَنَـت  اَّمَلَـف  *
* ِلاَّيَم َخيِراََمش  ىِذ  ٍنْصُغِب  ُتْرَصَه  *

And when we discoursed together, and she became compliant, I pulled, (TA,) or,

laying hold of its head, inclined towards me, (S,) a branch with fruit-stalks,

waving from side to side: the poet meaning, by the branch, her body, because bending, and soft or supple, like a

branch, and likening her hair to the fruit-stalks of the raceme of a palm-tree, in respect of its abundance and luxuriance. (TA.) And it is

said in a trad., respecting the building of the mosque of Kubà, ِهِنْطَب َىلِإ  ُهَرَصَهَـف  ًاليِقَث  اًرَجَح  َعَفَر   He raised a heavy

stone, and inclined it towards his belly. (TA.) And in another trad., ُهَرْهَظ َرَصَه  َعَكَر  اَذِإ  َناَك   He

used, when he bowed himself [in prayer], to bend down his back towards the

ground: (TA:) or ُهَرْهَظ َرَصَه   signifies he bent his back much, making it even with his neck.

(Mgh.) ___ He pushed him or it; so accord. to all the copies of the K; but accord. to other authorities, he pressed or
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squeezed, him or it: and he pressed, or squeezed, him or it vehemently. (TA.) You say, َرَصَه
ُهَنْرِق , aor. and inf. n. as above, He pressed, or squeezed, his adversary. (TA.) ___ Also, (K,) or ُهَرَصَه

[alone], (S,) He broke it; (S, K;) as also ُهرصتها  . (S.) You say of a lion, َةَسيِرَفلا َرَصَه  , (A, TA,) aor. and inf. n. as above,

He broke [the neck of] the prey, and inclined it towards him. (TA.) And ِةَسيِرَفلا َسْأَر  َرَصَه  ,

and اَهِسْأَرِب , (A, TA,) He [broke the head of, or] slew the prey. (TA.) ُهُّدَج َرِصَه  , aor. َـ , [inf. n. ٌرَصَه ,]

His good fortune declined. (TA.) 

َرَّصَهَـت 5  see 7. 

رص�ا 7  and رصتها  It became pulled: and it became inclined: or it became pulled and

inclined: it was brought near: it (a pliant thing, such as a branch and the like,) bent: it broke,

without separating: or it (anything) bent: (K:) or it (a branch) inclined and bent: (TA:) or fell

upon the ground: (AHn, TA:) and �رّص  it (a branch) 
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hung down, or was pendent. (TA.) [It seems to be implied in the K that رص�ا  and رصتها  are quasi-passives of

ُهَرَصَه  in all its senses.] 

رصتها 8  : see 7. ُهرصتها : see 1, in two places. ___ َةَلْخَّنلا رصتها   He placed the racemes of the palm-

tree upon the branches, and put them straight or even. (T, K.) 

ٌرِصَه  A man who presses, or squeezes, vehemently; as also ٌرَصُه  . (TA.) ___ The lion; as also ٌرَصُه
and ٌةَرَصُه  (K) and ٌروُصَه  (S, K) and ٌرَوْصَه  and ٌةَرْوَصَه  (K) and ٌراَّصَه  (S, K) and ٌرِصاَه  (K) and ٌرَصْيَه  (S, K [in the CK

ٌروُصْيَه  ]) and ٌراَصْيَه  and ٌرَصْهِم  and ٌراَصْهِم  and ٌريِصْهِم  and قرِصَتْهُم  : (K:) or ٌروُصَه  is an epithet applied to a lion, (A,

TA,) as also ٌراَّصَه  and ٌرَصْيَه  [&c.], (A,) signifying, that slays and breaks: (TA:) pl. [of ُرِصاَوَه ٌرِصاَه [  and
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[poeticè] ُريِصاَوَه . (TA.) ٌرِصَه ٌّدَج   Declining good fortune. (TA.) 

ٌرَصُه  : see ٌرِصَه . 

ٌةَرَصُه  : see ٌرِصَه . 

ٌروُصَه  : see ٌرِصَه . 

ٌرَوْصَه  : see ٌرِصَه . 

ٌةَروُصَه  : see ٌرِصَه . 

ٌراَّصَه  : see ٌرِصَه . 

ٌرِصاَه  : see ٌرِصَه . 

ٌرَصْيَه  : see ٌرِصَه . 

ٌراَصْيَه  : see ٌرِصَه . 

ٌروُصْيَه  : see ٌرِصَه . 

ٌرَصْهِم  : see ٌرِصَه . 

ٌراَصْهِم  : see ٌرِصَه . 

ٌريِصْهِم  : see ٌرِصَه . 

ٌرِصَتْهُم  : see ٌرِصَه . 
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ضه  

ُهَّضَه 1  , (S, A, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌّضَه , (TA,) He broke it; as also ُهّضتها  ; (S, K;) and ُهَضَهْضَه  ; (K;) inf. n.

ٌةَضَهْضَه . (TA:) and the first, (S, A,) or ↓ all, (K,) he bruised, brayed, pounded, or crushed, it; (S, K;) i.

q. ُهَّضَر ; i. e. a stone, &c.: (A:) or he broke it in a manner falling short of what is termed ٌّدَه ,

[in the CK, incorrectly ّدَح ,] but exceeding what is termed ٌّضَر : (Lth, K:) or, accord. to some, the first, he

broke it leisurely, or gently: and the ↓ last, he broke it hastily. (TA.) You say, َقاَنْعَأ ُّضُهَـي  ُلْحَفلا 
ِلوُحُفلا  (S, A) The stallion breaks, or crushes, the necks of the [other] stallions; as also

اَهُضِهْضَهُـي  . (TA.) And َضْرَألا ُّضُهَـي  ُلِبِإلا   The camels bruise the ground. (L.) ___ Also, ُلِبِإلا ِتَّضَه 
The camels hastened, or went quickly. (K.) And َرْـيَّسلا ُّضُهَـت  ُلِبِإلا  ِتَءآَج  , inf. n. as above, The

camels came hastening, or quickly. (TA.) And ملا
َ

َىْش ُّضُهَـي  ٌنَالُف  َءآَج  , (Ibn-El-Faraj, JK, K, *) and ُهُّزُهَـي ,

(Ibn-El-Faraj, JK,) Such a one came walking impulsively: (JK:) or with a graceful gait, (Ibn-El-

Faraj, K,) impulsively. (Ibn-El Faraj.) َّضَه  is also syn. with َّضَح . (Ibn- 'Abbád, K.) 

ضّضه 2  He bruised the ground vehemently with his feet. (TA.) 

ّض�ا 7  It broke, or became broken: (S, K:) it became bruised, brayed, pounded, or

crushed: (S:) quasi-pass. of ُهَّضَه  and ُهّضتها . (TA.) 

َضَضَتْهِإ 8  see 1, in two places. ___ ٍنَالُفِل ىِسْفَـن  ُتْضَضَتْها   I held myself to have fallen short of

my duty to such a one; syn. اَهُـتْدَزَـتْسِإ . (JK, S, K [in one copy of the S, ٍنَالُف ْنِم  ُتْضَضَتْهِإ  اَهُـتْلَذْرَـتْسِإ ([.___ 
اًئْـيَش  I took from such a one a thing. (JK.) 

R. Q. 1 ُهَضَهْضَه  : see 1, in three places. 
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ُءآَّضَه  A company (S, K) of men; of the measure ُءَآلْعَـف , like ُءآَرْحَص ; mentioned by Th; (S;) and by As; (TA;) or a

company of horses, or horsemen: (A, TA:) and a [troop of horse such as is termed] ةَبيِتَك :

because they break things. (TA.) 

ٌضيِضَه  A thing (S) broken: bruised, brayed, pounded, or crushed: as also ٌضوُضْهَم  , (S, K,) and

ٌّضَهْـنُم  . (S.) 

ٌةَضاَضَه  , like ٌةَباَحَس , (K,) or ٌةَضاَضُه , (so in the JK,) What is taken ( ُّضَتْهُـي اَم   [in the CK, erroneously, ُّضَتْهَـي ,])

from any one. (JK [where it immediately follows the phrase اًئْـيَش ٍنَالُف  ْنِم  ُتْضَضَتْهِإ   explained as above], Sgh, K.) 

ٌضاَّضَه ٌلْحَف   A stallion that breaks, or crushes, the necks of the [other] stallions; (S, A,

K;) as also ٌضاَهْضَه  : (JK, K:) or a stallion that throws down a man, and a camel, then leans,

bears, or presses, upon him with his breast. (IDrd.) 

ٌضاَهْضَه  : see what next precedes. 

ٌضوُضْهَم  : see ٌضيِضَه . 

ٌّضَهْـنُم  : see ٌضيِضَه . 

ٌةَضِهْضَهُم  A woman (TA) who annoys, or molests, her fellow-wife or female neighbour, or her

fellow-wives or female neighbours: (so accord. to different copies of the K:) transmitted by Sgh. (TA.) 
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بضه  

ُءاَمَّسلا 1 ِتَبَضَه   , aor. ِـ , The sky rained: (K:) or rained for some days incessently. (TA.) See

ُءاَمَّسلا ُمُهْـتَـبَضَه  ٌةَبْضَه .___   The sky rained upon them: (S:) it wetted them much. (TA.) ___

ِبَطُخلِ�َو ِرْعِّشلِ�  ُبِضْهَـي   He pours forth verses, and discourses in rhyming prose, or the

like. (A.) ___ ِثيِدَحلا َبَضَه ِىف   and بضتها  , (S, K,) and بضها  (K, but omitted in the TA,) He launched

into discourse, (S, K,) and talked much, or launched into discourse time after time,

(TA,) and raised his voice. (S, TA.) ___ مْوَـق اوُبِضْهِا َ�   Talk, or speak, O people. (S.) ___ َبَضَه  and

بضها  He talked loud. (AA.) َبَضَه  He (a man) walked in the manner of a stupid, dull,

unexcitable person. (K.) ُمْوَقلا َبَضَه  : see َبَهَض , and ٌبِضاَه . 

َبَضْهَأ 4  see 1. 

َبَضَتْهِإ 8  see 1. بضتها  It (the vibrating of a bow-string) produced a twanging. (TA.) 

بضهتسا 10  It became what is termed بْضَه , (K,) or ةَبْضَه ; (A;) i. e. a mountain of the kind

so termed. (A.) 

ٌبْضَه  A kind, mode, or way. A. Heyth quotes the following verse of El-Kumeyt, describing a horse: 

* ُهُرِئاَسَو ٌدْرَو  ُهُضْعَـب  ٌفَّيَُخم  *
* ُبْضَه ُهَّ�ِرْجِإ َال  ُنيِناَفَأ  ٌنْوَج  *

The poet means, that his running, or usual running, was of different, or various, kinds; not of one بضه , or kind. (L.) See

ٌةَبْضَه . 
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ٌبَضَه  : see ٌةَبْضَه . 

ٌةَبْضَه  A rain: (S, K:) or a rain consisting of many drops: (IAth:) or a lasting rain,

consisting of great drops: or a single fall thereof: (TA:) or hard rain: (Msb:) pl. ٌبَضِه , (S, K,)

like ٌرَدِب  pl. of ٌةَرْدَب , (S,) extr. [with respect to rule], (TA,) and ٌباَضِه , (K,) or this is pl. of ٌبْضَه  accord. to the S; (TA;) and pl.

pl. ُبيِضاَهَأ ; (K;) or this is pl. of ٌباَضِه , which is pl. of ٌبْضَه  , signifying fine showers of rain after other

rain; syn. ٍرْطَق َدْعَـب  ٍرْطَق  ُتاَبَلَح  ; (AZ, S;) and this is what is correct: (TA:) or ٌبْضَه  signifies a fine rain; or a

fine shower of rain; syn. ٍرْطَق ُةَبْلَح  : it is also said, in the L, that ٌةَبوُضْهُأ  is syn. with ٌبْضَه , [either in one of the

last two senses, or as a coll. gen. n. of which ٌةَبْضَه  is the n. un., which it is said to be below,] and that بيضاها  is its pl.: ٌةَبوُضُه
also is the same as ةبوضها : so in the phrase ملا

َ
ِرَط َنِم  ُةبوضهلا  ُمُهْـتَـباَصَأ   [The fine shower, or showers, of

rain 
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(or the shower of rain, or of copious rain, or of lasting rain consisting of large

drops, or hard rain,) fell upon them]; mentioned in the K: it is also said in the L, that ٌبْضَه  forms in the pl.

ٌباَضْهَأ , and then ُبيِضاَهَأ ; like as ٌلْوَـق  forms ٌلاَوْـقَأ , and then ُليِواَقَأ . (TA.) ٌبْضَه  is also said to be a pl. of ٌةَبْضَه ; but it is

rather a coll. gen. n., [of which ٌةَبْضَه  is the n. un.]: and ٌبَضَه  is also added to the list of the pls. of the same word; but this,

accord. to the S, on the authority of AA, is pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ٌبِضاَه , [act. part. n. of 1,] like as ٌعَبَـت  is of �ٌَعِب , and

ٌدَعَـب  of �ٌَدِع . (TA.) ٌةَبْضَه  A hill; (IAth:) or a mountain spreading over the surface of the

ground: (S, Msb, K:) or a mountain composed of one mass of rock: (K:) or any firm, hard,

large mass of rock: (TA:) or a long inaccessible mountain, separate from others;

but only of red mountains: (K:) or a hill, such as is termed ةَمَكَأ , with few plants, or

2



little herbage: (Msb:) pl. ٌبَضِه  and ٌباَضِه ; (S, K;) and pl. pl. ُبيِضاَهَأ . (K, TA.) ُبِضاَهَأ  is used, by poetical

licence, for بيضاها , in a poem of one of the Hudhalees: (TA:) [or it is pl. of ٌبُضْهَأ , which is pl. of pauc. of ٌبْضَه ٌبْضَه .[  is

also said, in the S, and L, to be a pl. of ٌةَبْضَه ; but it is rather a coll. gen. n. (TA.) ___ An elevated, or overlooking,

tract of sand. (TA, art. دوط .) A run; a single run. (AHeyth.) 

ٌّبَضِه  A horse sweating much; or that sweats much. (S, K.) ___ Hard, or firm, and strong, or

robust. (K.) ___ Large, or bulky; as an epithet applied to the kind of lizard called ّبَض , and to other things. (TA.) 

ٌبيِضَه ٌمَنَغ   Sheep or goats having little milk: (K:) app. form ُبْضَهلا , signifying ِرْطَقلا ُةَبْلَح  . (TA.) 

ٌةَبوُضُه  : see ٌةَبْضَه . 

ٌبِضاَه  , used after the manner of a rel. n., signifying ٍبْضَه وُذ  : so in the following expression in a verse of Aboo-Sakhr El-

Hudhalee; ٍِبِضاَه ِوْهَّللا  َنِم  ٍمْوَـي  ,which means In a day when the people had played much ;ِىف 

and quickly: explained by the words ِوْهَّللا اوُبَضَه ِىف  ْدَق  اوُناَك  . (TA.) 

ٌةَبوُضْهُأ  : see ٌةَبْضَه . 

ٌةَبوُضْهَم ٌةَضْوَر   [A meadow, or the like, rained upon: or much wetted by rain]. (TA.) 

3



مضه  

ُهَمَضه 1  : see ِهِلاَم ْنِم  ُهَل  َمَضَه  ُهَفَّوََخت .___  : see َمَضَخ . 

َمَّضَهَـت 5  see 7. 

َمَضَهْـنِا 7  It (a thing) melted, or dissolved, after being congealed. (JK.) ___ ُةَرَمَّثلا ِتَمَضَهْـنِا  , and

تَمَّضَهَـت  , The fruit broke; or became broken, or crushed; syn. ْتَخَّدَشَت ; (TA;) and became

mellow, so as to be easy of digestion. See also َمَضَهْـنِا ٌعْوَـب ___  , said of food, (MA), It was, or

became, digestible, or easy of digestion. (MA, KL.) ___ ٌماَضْ�ِا  of the رْوَز  [app. Depression]. (K in

art. فنج . [There coupled with ٌلوُخُد .]) See also ٌلَقَص . 

َمَضَتْهِإ 8  see 1. ___ ُهَالَعَأ ْنِم  َزَجَّشلا  َمَضَتْهِا   (K voce َبَعَش ) He cropped the tops of the shrubs: see

َبَعَش . 
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ٌمَضَه  Contraction of the sides, (S, K,) and lankness of the belly, and smallness of the

flank: (K:) in a horse it is a fault. (S.) 

ٌموُضَه  : see ٌموُضاَه . 

ٌموُضاَه  Any medicine [or other thing (see ٌموُطاَح )] that is a digestive of food; as also ٌموُضَه  ;

(K;) i. q. ٌشِراَوَج . (S.) 

1



لطه  

َلَطَه 1  It (water) poured: see its inf. n. voce ٌبْكَس . 

1



فه  

ٌّفِه  Certain small fish, which are dried: see ُءآَكْيَُمس . 

1



تفه  

َتَفَه 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌتْفَه ; (TA;) and �تفا  ; (S, K;) It fell continuously, or successively, (S, K,)

part by part, (S,) or part after part, like as snow, or fine rain, falls. (TA.) �تفا  is mostly used

with reference to something evil; (TA;) [as] ِراَّنلا َنوُتَـفاَهَـتَـي ِىف   [They shall fall successively into the fire

of hell]; (TA, from a trad.;) [and] ِراَّنلا ُشاَرَفلا ِىف  َتَفاَهَـت   The moths fell successively into the

fire; (S;) [and] ُمْوَقلا َبَفاَهَـت   The people fell down successively dead; (TA;) [and] ِهْيَلَع اوُتَـفاَهَـت 
They fell upon him successively. (TA.) ___ َتَفَه  and َتَفاَهَـت  It (snow, and fine rain,) fell quickly.

(TA.) ___ َتَفَه , [aor. ِـ ,] inf. n. ٌتْفَه , He, or it, fell; fell down. (TA.) ___ َتَفَه , aor. ِـ , (S, K,) inf. n.

ٌتْفَه  and ٌتاَفُه ; (TA;) and تف�ا  ; (S;) It was, or became, depressed, or lowered; syn. َضَفَْخنِإ  and

َعَضَّتِإ . (S, K.) ___ َتَفَه  and تف�ا  It was, or became, lessened, or diminished. (IKtt.) ___ َتَفَه , (aor.

 , inf. n. ٌتْفَه , TA,) It became minute, fine, or slender; syn. َّقَد . (K.) ___ َتَفَه , (aor. ِـ , K,) inf. n.

ٌتْفَه  and ٌتاَفُه , It flew about, or became dispersed, by reason of its lightness. (S, K.) ___

َتَفَه , aor. ِـ , He talked much, without consideration. (K, TA.) 

تفا� 6  It (a garment) fell in pieces, piece after piece falling off, and became worn

out. (TA.) ___ �تفا  It was continuous, or successive; syn. َعَباَتَـت . (K.) See also 1. ___ ىَلَع ُساَّنلا  تفا� 
ملا

َ
ِءا  The people pressed, or crowded, to the water, [one after another, or party after

party]. (Msb.) 

َتَفَهْـنِإ 7  see 1. 

ٌتْفَه  Rain falling quickly. (K.) ___ A depressed, or low, piece of ground: (K:) like ٌلْجَه . (Az.)

1



ٌتْفَه ٌمَالَك   Inconsiderate loquacity. (TA.) ___ ٌتْفَه  Abundant stupidity: (K:) surpassing

stupidity. (IAar.) 

ٌتاَفَه  Stupid; foolish; of little sense. (S, K.) [But see its syn. ٌتاَفَل , voce ُتَفْلَأ .] Authorities differ respecting

this word and ٌتاَفَل , whether they should be written with ت or with ة or with both. (TA.) 

ٌتوُفَه ٌّبَح   Grain that falls to the bottom of the cooking-pot, and swells out

quickly. (Lth.) 

ِساَّنلا َنِم  ٌةَتيِفَه  ْتَدَرَو   There came a party of men whom a year of drought had

compelled to emigrate. (S.) 

ٌتوُفْهَم  Confounded; perplexed; amazed: (K:) like ٌتوُبْهَم . (TA.) 

2



وفه  

افه 1  , said of the heart, It fluttered, or palpitated; and, as Z says, was flurried by reason of grief, or of

beating. (TA.) See 1, in art. وهف . 

ٌةَوْفَه  A slip, lapse, fault, or fall into wrongdoing; pl. ٌتاَوَفَه . (TA.) 

1



قه  

ٌقاَهْقَه ٌبَرَـق   : see ٌقاَحْقَح . 

1



بقه  

ٌبْقَه  Width; amplitude; largeness. (K.) 

ْبَقِه  A word by which a horse is checked, or urged. (K. 

ٌّبَقِه  Having a large, or ample, throat, (K,) swallowing everything. (TA.) ___ Large, big,

or bulky, and tall, or long; an epithet applied to an ostrich, (Lth, K,) and to other things: (K:) or long, or tall, as an

epithet applied to other things than the ostrich. (TA.) 

ٌبَقْـبَقَه  Hard, or firm, and strong, or robust. (K.) 

1



رقه  

ٌّرَوْقِه  A large, long-bodied man. (Az, in TA, voce ٌةَّبَدْرِه .) 

1



عقه  

ُةَعْقَهلا  Three small stars [ λ, φ 1, and φ 2, of Orion,] forming the points of a triangle, in

the head of ُءَازْوُجلا  The 5th Mansion of the Moon. (El-Kazweenee.) [This is accord. to those who make

ٌءْوَـن  to signify the auroral setting: accord. to those who make it to signify the auroral rising, these stars compose ُةَعْـنَهلا , q. v.; and

ُةَعْفَهلا  seems to consist of o 1 and o 2 of Orion.] 

1



كه  

َّكَه 1  : see َّكَس . 

ٌّكاَه  : see ٌّكاَف . 

ٌكاَّكَه  : see ٌكاَّكَف . 

1



له  

اَذَك 4 ِرْهَش  َلَالِه  اَنْلَلْهَأ   : see َخَلَس . 

َّلَهَـتْسِا 10  : see a verse cited at the close of the first paragraph of art. كحض . ___ See also a verse cited voce َأَثْـفَأ . ___ See

ٌّلَهَـتْسُم . 

ْلَه  may be originally وْلَه  or ىْلَه  or ّلَه : (Akh, in S, voce لب :) see ْلَه ْلَب .___   followed by َىلِإ : see the latter. ___ َلَه ّىَح  :

see َّالَه ىح .___  : see ٌةَّضَح  and ْنَع , latter part, and َالْوَل , and َّالَأ . 

ٌةَّلَه  : see ٌةَّلَـب . 

ُلَالِهلا  The new moon; or the moon when it is termed لَالِه : it may be explained as meaning, generally,

the moon when near the sun, or moon a little after or before the change. ___ See اََمس . 

ِرْهَّشلا ُّلَهَـتْسُم   The first night of the lunar month. (Msb.) 

1



بله  

َبِلَه 1  , aor. َـ , inf. n. ٌبَلَه , He had much hair [of the kind termed بْلُه ]; was very hairy. (K.) ___

ِسَرَفلا َبَنَذ  َبَلَه  , and َسَرَفلا َبَلَه  , aor. ُـ , inf. n. ٌبْلَه , He shore the tail of the horse: (Msb:)

shore it, or cut it off, utterly. (TA.) ُهَبَلَه ; (S, K;) and هبّله  , (K,) inf. n. ٌبيِلْهَـت ; (TA;) He plucked from

him (i. e. a horse, S,) his بْلُه  [or coarse hair, of the tail &c.]. (S, K.) ___ َبِلُه  It (a tail) was

entirely cut off. (TA.) ِهِناَسِلِب ْمُهَـبَلَه  , aor. ِـ ; and مهبّله  , (inf. n. ٌبيِلْهَـت , TA;) He satirized and

reviled them: (K:) he carped at them severely with his tongue. (TA.) َبَلَه , aor. ُـ ; and

بلها  , (inf. n. ٌبَالْهِإ , TA) ; He (a horse) prosecuted, or continued, his course, or run,

uninterruptedly; syn. َىْرَجلا َعَبَ�  : (K:) and, the latter verb, he (a horse,) was ardent, or impetuous, in

his course, or running; as also َبَْهلَأ . (As, in TA, art. بهل .) [See also َمْوَقلا ُءاَمَّسلا  ِتَبَلَه  ُمْوَقلا [ َبهَض   The

sky wetted the people with dew ( ىًدَن ): or, with continual rain. (K.) ُءاَمَّسلا اَنْـتَـبَلَه   The sky

wetted us with dew ( ىدن ) or the like; (TA;) as also اَنْـتَـبَلْهَأ  : (T:) the sky rained upon us a

copious, or an excellent, rain. (TA.) 

َبَّلَه 2  see 1. 

َبَلْهَأ 4  see 1. 

بّل� 5  and بل�ا  [He, a horse, had his tail shorn: see 1:] he had his بْلُه  [or coarse hair,

of the tail &c.,] plucked out. (K.) 

َبَلَهْـنِإ 7  see 5. 

1



بلتها 8  He drew a sword from its scabbard. (TA.) 

ٌبْلُه  , [a coll. gen. n.,] Hair, absolutely: or coarse hair; (K;) as the hair of the tail of a she-camel:

(Az:) or hair of the tail: or pigs' bristles, with which skins and the like are sewed: (K:)

J gives this last signification to ٌةَبْلُه  : and also, coarse hair of the tail &c.: (so in the S:) but ٌةَبْلُه  is the n. un.

(TA.) ___ ٌبْلُه , The eyelashes. (TA.) ___ ٌبْلُه , call. gen. n., Hair 
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that one plucks from the tail: n. un. with ة. (TA.) ___ ٌبَلُه  [pl. of ٌةَبْلُه ] Tails and manes

plucked out. (TA.) ٌبْلُه  Continuance, or constant succession, of rain. (TA.) 

بِلَه ٌلُجَر   [A man having much hair; of the kind called بْلُه ; very hairy: see َبِلَه :] a

man whose بْلُه  is growing forth. (TA.) 

ٌةَبْلُه  The hair that is above the pubes, extending near to the navel. (TA.) See ٌةَبْلُه ٌبْلُه .
Severity, or pressure, of fortune: like ٌةَبْلُك  and ٌةَبْلُج . (S.) ___ Also, and ٌةَّبُلُه  , Severity, or intenseness,

of winter. (K.) ِءاَتِّشلا ِةبله  ُهُتْـيَـتَأ ِىف   I came to him during the severe, or intense, cold of winter.

(El-Umawee.) 

ٌةَّبُلُه  : see ٌةَبْلُه . 

ٌبوُلَه  A woman who draws near to her husband, or ingratiates herself with him; syn.

اَهِجْوَز ْنِم  ٌةَبِّرَقَـتُم  ; (K, TA;) and is loving, or affectionate, to him; and distant with respect

to others. (TA.) ___ Also, contr., A woman who is distant, or shy, with respect to her husband,

or who alienates herself from him, or avoids or shuns him, (K,) and draws near to, or

2



ingratiates herself with, her special friend. (TA.) ___ From ِهِناَسِلِب ُهَبَلَه   he carped at him severely with

his tongue; because a wife carps either at her husband or at her friend: or, accord. to IAar, in the former sense, from ٌبَّالَه ٌمْوَـي   a

day of gentle, constant, innocuous rain; and in the latter sense from the same phrase as signifying a day of rain attended by thunder

and lightning and terrors, and destructive to dwellings. (TA.) 

ٌبيِلَه  and ٌبْيَلُه : see ٌبَّالَه . 

ٌةَبَالُه  The filth that is washed away from the membrane which encloses the fœtus:

(K:) i. q. ُءَالَوُح : [a word which has two applications, which see:] also called ءاقسلا ُةَبَالُه  : (TA:) [but ءاقسلا  is written by

mistake for ِىْقِّسلا ]. [See also ٌةَتَالُه .] 

ٌبَّالَه  (K) and ٌةَبَّالَه  (S, K) A cold wind, with rain. (S, ISd, K.) ___ ٌبَّالَه ٌمْوَـي   A day in which is

wind and rain: (S:) a day of rain attended by thunder and lightning and terrors,

and destructive to dwellings. (IAar.) ___ Also, A day of gentle, constant, innocuous

rain. (IAar.) ___ Also, A day of dry cold; or dry by reason of cold. (Az, in the T, art. ٌماَع بلح (.___ 

ٌبَّالَه , and ُبَلْهَأ  , A year of much rain. (K.) ___ ُبَلْهَأ ماع   A plentiful, or fruitful, year; a

year of abundant herbage, or vegetation: like ُّبَزَأ . (S.) ___ ٌبَّالَه  and ٌبِّلَهُم  and ٌبيِلَه  , (K,) or as in

one copy of the K, that of Et-Tabláwee, the last is ٌبْيَلُه  , (TA,) and this is the more correct reading, (MF,) [Three] very

cold days, in Kánoon el-'Owwal [or January O. S.]: or in the severe, or intense, cold

of winter: (K:) or in the severe, or intense, cold of the month [above mentioned], in

the latter part of it. (L.) ٌبَّالَه  One who satirizes [and reviles] much: (ISh:) [who carps

much and severely at others with his tongue: see 1]. 

ِرْعَّشلا ُبِلاَه   and ِرْعَـبلا ُجِرْحَدُم   [Two] days of winter. (K.) ___ See art. ٌةَبِلاَه ٌةَلْـيَل  جرحد ___   A rainy

night. (K.) 

3



ُبَلْهَأ  Having much hair [of the kind called بْلُه ]; very hairy: (K:) fem. ُءاَبْلَه . (CK.) A horse having

much hair of the kind called بله : (S:) a coarse-haired man: (TA:) a man having coarse hair

upon the part where are the two veins called ِناَعَدْخَألا , and upon his body: (TA:)

having much hair upon the head and body. (TA.) ___ ُبَلْهَأ  A tail cut off. (K.) ___ Also, [accord. to

the CK, or,] Having no hair upon it: and, contr., Having much hair: (K:) [in each sense, as seems to be

implied in the K, an epithet applied to a tail: but, app., accord. to the TA, applied to a horse]. ___ ُءاَبْلَه , fem., A beast of carriage

(TA) having much hair. (K, TA.) ___ ُءاَبْلَه  The podex; syn. ٌتْسِإ : (K:) used as a subst.; originally an epithet. (TA.)

ِطَرْضَعلا ___ َبَلْهَأَو  َكَّ�ِإ   Beware of him who has a hairy podex. Originally said by a woman to her son,

who was boasting that he found no one whom he did not overcome, and who was afterwards thrown down by a man answering to this

description. A proverb used in cautioning the self-conceited. (Meyd, TA.) ___ ُءاَبْلَه ٌضْرَأ   Land abounding with

plants, or herbage. (TA.) ___ Also, [contr.,] Land of which the herbage has been eaten. (TA.)

ُءاَبْلَه ___ ٌةَبْلُه   (in the CK, ُءاَبْلُه ٌةَبْلَه  ) A severe calamity. (K.) ___ See ٌبَّالَه . 

ٌبوُلْهُأ ُهَل   He [a horse] has ardour, or impetuosity, in his running &c.: formed by transposition from,

or a dial. form of, ٌبوُْهلُأ . (M.) َبيِلاَهَأ وُذ  ُهُوْدَع   [His (a horse's) running is of ardent, or impetuous,

modes, or manners]. (TA.) ___ ٌبوُلْهَأ  A kind, or way [or speech]: syn. ٌّنَف  (K) and ٌبوُلْسَأ : (AO:) pl. ُبيِلاَهَأ .

(AO, K.) ___ ِءاَنـَّثلا نم  ٌبولها   A kind, or way, of praising, or eulogizing. (TA.) 

ٌبوُلْهَم  (S, A, L, Msb) and ٌبَّلَهُم  (TA) A horse having his tail shorn: (Msb:) having the hair of his

tail utterly removed: (L:) having his بْلُه  [or coarse hair, of the tail &c.,] shorn: (A:)

having his بله  plucked out. (S, TA.) 

ٌبَّلَهُم  : see ٌبوُلْهَم . 

ٌبِّلَهُم  : see ٌبَّالَه . 

4



5



ثبله  

ٌثاَبْلِه  A kind of dates. Said to be the only kind brought form El-Basrah to the Sultán. (AHn.) 

ٌثْوَـبْلِه  Stupid; foolish; of little sense: or dull of speech and understanding;

doltish; heavy; syn. ٌمْدَف . (S, and some copies of the K.) 

1



جبله  

ٌةَجاَبْلِه  Stupid; foolish; of little sense: (S:) or one unsurpassed in stupidity,

foolishness, or paucity of sense: or heavy, dull, stupid, and of little use: (TA:) or a

heavy, or dull, man: (T:) as also ٌجاَبْلِه : (L:) Khalaf El-Ahmar says, I asked an Arab of the desert respecting the meaning of

ةجابله , and he said, It means a stupid, or foolish, man, or one of little sense, bulky, or corpulent,

impotent in speech or actions, and heavy, or dull, or doltish, a great eater, who who who ,

and he continued to add to his interpretation something each time; after which he said to me, desiring to depart, he is one who

comprises every evil quality. (S, K. *) 

1



تله  

َتَلَه 1  , [aor. ُـ , and ِـ ?] inf. n. ٌتْلَه , He peeled a thing; or deprived it of its outer covering, or

crust; syn. َرَشَق . (K.) ___ َمَّدلا َتَلَه  , as also َتَلَس , He peeled off, or scraped off, ( َرَشق ,) the [dried]

blood with a knife. (Lh, L.) ___ ِةَنَدَبلا َمَد  َتلَه  , [as also َتَلَس ,] He scratched the skin of the ةندب  [or

beast brought to Mekkeh for sacrifice, or there sacrificed, or the right reading is ِةَبَدَّنلا , i. e.

the sear. (see َتَلَس ,)] with a knife, so that he made the blood to appear. (Lh, L, TA.) 

وُدْعَـي 7 تل�ا   i. q. تلسنا , (in the CK, تلسناو َدُعَـب  تل�ا  ,) He withdrew himself privately, or

stole away, without being known to do so, running. (Ibn-El-Faraj, K.) 

َىتْلَه  A certain plant; (S, K;) when it dries, it becomes red; and when it is eaten, and

grows, it is called ٌميَِمج : or, accord. to Az, a certain tree, growing like the ناَيِّلِص , except that

its colour inclines to red: or, accord. to Aboo-Ziyád, as AHn says, a plant of the kind called ةَفيِرَط ,

growing like the نايّلص  and the ّىِصَن , red when fresh and moist, and more red when

it has dried: it is watery; and the camels and sheep &c. scarcely ever eat it

when they find any other herbage to serve them in its stead. (TA.) 

ٌةَتَالُه  The black filth that is washed away from the membrane which encloses a

young lamb or kid in its mother's womb. (K, TA.) [For ِءاَدْوَّسلا ِةَلْخَّسلا  ُةَلاَسُغ  , as in the copies of the K in

my hands, I read ُءادوسلا . ___ See also ٌةَبَالُه .] 
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ٌتاَتْلَه  [accord. to the TA and a MS. copy of the K: in the CK ٌتاَتْلُه :] A company of people staying, or

abiding, in a place; and of people journeying. (K.) So accord. to AZ; but accord. to ISk, with ث. (L.) 
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ثله  

ىَثْلَه  An assembly, a company, or congregated body, of men. (IAar.) [Or perhaps it is ىًثْلَه .] ___

Also, and ٌءآَثْلَه  [or perhaps ُءآَثْلَه ] and ٌءآَثْلِه  and ٌةَءآَثْلَه  and ٌةَءآَثْلِه  and ٌةَثْلُه  An assembly, a company, or a

congregated body, (composed of a great number of men, TA,) whose voices are

raised high. (K.) [That ءاَثْلِه  is with tenween is expressly shown by Fr.: but whether ءاَثْلَه  is so is doubtful.] ___ Also ٌةَأَثْلِه
, with the second syll. short, An assembly, or a company, more in number than what is called

ةَمْضَو . (Th.) ___ ٍهْجَو ِّلُك  ْنِم  ٌةَأَثْلِه  ْتَءاَج   There came parties from every direction. (Th.) 

ٌةَثْلُه  : see ىَثْلَه . 

ٌءآَثْلِه  : see ىَثْلَه . 

ٌءاثله  [app. ٌءاَثْلَه ], coll. gen. n., n. un. with ة, A kind of palm-tree, slender below, and thick at

the head; the unripe dates of which are of a reddening yellow, disagreeable in

taste; and its fresh ripe dates of the best, or sweetest, kind. (Aboo-Hátim, in Msb.) ___ See

ىَثْلَه . 

ٌةَءآَثْلَِه  : see ىَثْلَه  and ٌثَالُه . 

ٌثَالُه  and ٌةَءاَثْلَه  and ٌةَءاَثْلِه  Flaccidness, or languor, ( ءاْخَِرتْسِإ ,) that comes upon a man. (K.) 

ُثِئَالَه  People of the lower, or lowest, class. (TA.) ___ ْمِهِثِئَالَه ْنِم  َوُه  , mentioned, but not explained, by

IAar: thought by ISd to signify He is of the dregs of them: or, of their assembly, or company. (TA.)

1



جله  

ٌجَليِلْهِإ  (IAar, S, K) and ٌجِليِلْهِإ , (Fr, Sh, K,) but this is disapproved by IAar, who observes that there are no words in Arabic of the

measure ٌلِليِعْفِإ , but there are of the measure ٌلَليِعْفِإ , as ٌجَليِلْهِإ  and ٌمَسيِرْبِإ  and ٌلَفيِرْطِإ , (S,) and ٌجَليِلَه , (L,) but this is

disallowed by ISk, (S,) [a coll. gen. n.,] n. un. with ة, (K,) an arabicized word, (S,) from هليلها , (TA,) [or rather ْهَليِله , a Persian

word,] A well-known fruit, [the fruit of the myrobalan, as well as the myrobalan-tree,] one

kind of which is yellow, (K,) and another kind black, the latter being in the

highest state of ripeness, and another kind called ٌّىِلُباَك : it is useful as a remedy

for quinseys, and preserves the intel-lect, and removes the head-ache, (when

used made into a conserve, TA,) and is, in the stomach, like an intelligent

housewife, who is a good manager, in the house: (K, TA; but omitted in some copies of the K:) so is

this medicine to the brain and stomach. (TA.) [See also ٌجَليِلِب , in art. جلب .] 
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بجله  

ٌباَجْلِه  A large cooking-pot. (K.) 
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بقله  

ٌبْقَّلِه ٌعوُج   Vehement hunger. (AA, T, L.) See also ٌتْقَّلِه . 
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تقله  

ٌتْقَّلِه ٌعوُج   Vehement hunger. (K.) [See also ٌسْقَّلِه .] 

1



كله  

َكَلَه 1  , inf. n. ٌكَالَه  &c., (S, K, &c.,) He, or it, perished, came to nought, came to an end,

passed away, was not, was no more, or became non-existent or annihilated: (KL, PS in

explanation of ٌكَالَه , &c.:) or fell: or became in a bad, or corrupt, state; became corrupted,

vitiated, marred, or spoiled: or went away, no one knew whither: (Mgh in explanation of

ٌكَالَه :) he died. (K.) ___ ُهُضْرَأ ْتَكَلَه   His land had its herbage dried up by drought: see

َبِرَج . 

َكِّلُهُـت 2 ىِداَو   I. q. لِّلُضُت  

ُهَكَلْهَأ 4  He destroyed, made an end of, or caused to perish or come to an end, made

away, did away with, or brought to nought, him, or it; took away his life. 

ا�مَغ 6 َكَلاَهَـت   [app. He perished gradually by reason of grief.] (A, art. سوس : see 1 in that art.) ___

ِهْيَلَع َكَلاَهَـت   He was vehemently eager for it. (TA.) ___ ِهيِف َكَلاَهَـت   He strove, laboured,

toiled, or exerted himself, in it, namely in running; as also َكَلَـتْهِا  . (TA.) He strove, laboured,

toiled, or exerted himself, and hastened, in it, namely an affair; as also هيف كلهتسا   . (TA.) ___

ْتَكَلاَهَـت  said of a she-camel, i. q. ْتَقِشَع  [She vehemently desired the stallion]. (AA, TA in art. قشع .)

َكَلَـتْهِإ 8  see 6. 

َكَلْهَـتْسِا 10  properly signifies He sought, or courted, destruction; like َتاَمَتْسِا : see َتيِمَتْسُم : and see

an ex. voce اَذَك َكَلْهَـتْسِا ِىف  ٌةَرَشْرَش .___   He (a man) distressed, troubled, or fatigued, himself in,
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or respecting, such a thing. (TA.) See also 6. 

ٌةَكَلَه  The drying up of the plants, or herbage. (AHn, TA.) See ٌكَالَه . 

ٌكَالَه  [Perdition; destruction; a state of perdition or destruction: a lost state;]

death. (K.) ___ ٌكَالَه  and ٌةَكَلَه  are syn. (S, Msb, K.) ___ ِتاَكَلَهْـنِا َكَبَـتْرِا ِىف   He stuck fast in cases of

perdition: see art. كبر . 

ٌكِلاَه  Dead; or dying. (Bd, Jel in xii. 85) ___ ٌكِلاَه  sometimes means Subject to perish; as in the Kur, xxviii.

last verse. 

ٌكُلْهَم  : see ٌكوُلَأ . 

ٌكِلْهَم  Death: see a verse cited voce ٌوُهَس . 

ٌةَكَِلْهَم  A cause of perdition, or of death. (TA in art. لخب .) ___ A place of perdition or death:

and a desert: (KL:) or a [desert, or such as is termed] ةَزاَفَم ; (S, K, TA;) because persons perish therein; (Z,

TA;) or because it urges [or leads] to perdition. (TA.) See ٌةَّداَج . 

اَذَك َىلِإ  ٌكِلْهَـتْسُم  َوُه   i. q. ٌتيِمَتْسُم  [q. v.]. (TA, art. توم , from the A.) ___ ِدْرِولا ُكِلْهَـتْسُم   A road that

destroys him who seeks water, by reason of its far extent. (O.) 
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مله  

َّمُلَه  i. q. َلاَعَـن  Come. (S, K, &c.) ___ It is intrans.; as in اَنْـيَلِإ َّمُلَه   Come to us. And tran also; as in َءآَدَهُش َّمُلَه 
ْمُك  Cause your witnesses to come; bring your witnesses. (Msb.) ___ ا�رَج َّمُلَه   At thine

ease: see 1 in art. رج . 
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مه  

َّمَه 1  He purposed, or intended, a thing. ٌّمَه  denotes more than ٌةَداَرِإ , and less than ٌمْزَع . (Kull, p. 382.) ___ َال

َةَداَكَم َالَو  َةَّمَهَم  : see art. �ِِءْىَّشل َّمَه  دوك .___   [He meditated, proposed to himself, purposed,

or intended, to do the thing:] he desired to do the thing, (S, Msb,) without doing it;

(Msb;) he endeavoured to do the thing. (S.) ___ �ِِرْمَأل َّمَه   He intended the affair. or

purposed it; or he desired it. (Mgh.) ___ ِهِسْفَـن ِهِب ِىف  َّمَه   [aor. ُـ ] He intended it, meant it,

desired it. or determined upon it, in his mind. (TA.) See also a verse cited voce �ِِءآَكَبل مه  ٌَمتُر .___ 

[He was about, or ready, to weep; like َءآَكُبلا َداَرَأ  , and ِءآَكُبلِل َأَّيَهَـت   q. v.]. (A, art. شهج , &c.) ___ َّمَه

طوُقُّسل�  [It threatened to fall], said of a 
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wall. (S, in art. ىهو , &c.) ___ ُهََّمه  and ُهََّمهَأ  It disquieted him; (Msb;) caused him care, or anxiety. ___

ُهُنْطَب َّالِإ  ُهُّمِهُي  نطب .S in art) .[Nothing causes him care, or anxiety, but his belly] َال  .) 

ُتََّمهَأ 4  It rendered him anxious; (MA;) disquieted him, and grieved him. (Mgh.) See ُهاَنَع . 

َّم�ِا 7  : see a verse cited in art. ب, p. 144. 

ِرْمَألِ� 8 َّمَتْهِا   He was grieved, and disquieted, by the affair, or case: (TA:) you say �َِِهِرْم ُهَل  َّمَتْهِا 

he was grieved for him by his affair, or case. (S.) [He was, or became, anxious,

disquieted, or grieved, by it.] ___ He minded, or attended to, the affair: (MA:) undertook,

or superintended, or managed, the affair. (Msb.) See ِىنُع
َ

, in art. ُهَل َّمَتْهِا  ىنع .___   He cared for,

1



minded, or regarded, him, or it. (Har, p. 94.) ___ اَذَك َدَلَـب  َّمَتْهِا   i. q. ُهَّسَتْعِا . (TA in art. سع .) 

َمَه  for اََمه  for اَمَأ  before an oath: see the last. 

ٌّمَه  and ٌةَِّمه  Purpose, or intention; syn. ِمْزَعلا ُلَّوَأ   and ِةَميِزَعلا ُلَّوَأ  . (Msb.) See Har, p. 345, and a verse cited voce

عَّالَط . ___ Also the ↓ latter, Strong determination or resolution. (Msb.) ___ ٌّمَه  An object, or a

thing intended or meant or desired or determined upon, in the mind. (K, * TA.) See an ex. voce

ٌّمَح  and ٌّمَس : you say, اَذَك ُهَُّمه   His object is such a thing. ___ ٌّمَه  [Anxiety; or disquietude, or

trouble, of mind; solicitude; care: or grief, or sorrow:] distress, or disquietude,

affecting the heart or mind, by reason of some harm, or annoyance, that is

expected to happen; differing from ٌّمَغ , which signifies distress, or disquietude, affecting the heart or mind, by reason of

what has happened: or both, as some say, signify the same [namely distress, or disquietude, of mind]: the

difference is asserted by 'Iyád and others. (TA in art. ُهُنْطَب ُهَُّمه  مغ (.___   [His object of care, or of anxiety, is

his belly]. (K in art. نطب .) And ُهُنْطَب َّالِإ  ُهَل  َّمَه  He has no object of care, or of anxiety, but] َال 

his belly]. (TA in that art.) ___ َكََّمه اَم  َكََّمه   means َكاَنَع اَم  َكََّمه  : and َكََّمه  also signifies كباذا . (JK.) See also

Freytag's Arab. Prov. ii. 880. 

ٌّمِه  A decrepit, old, and weak, or extremely aged. man. (S, Msb, K.) 

ٌةََّمه  : see ٌةَِّمه . 

ٌةَِّمه  A thing that one meditates, purposes, or intends to do; or that one desires to do;

or endeavours to do; a purpose; an intention; or an object of desire, or of

endeavour; as also ٌةََّمه  . (JK, K.) ___ ٌةَِّمه  [Ambition; particularly of a high kind;] a faculty firmly

rooted in the soul, seeking high things, and fleeing from base things. (Ibn-Kemál, in TA.)
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See ُديِعَب , and ٌةَِّمه ٌّمَه .___   [Mind; purpose; aspiration; desire; ambition; enterprise;

emprise.] ___ ٌةَيِلاَع ٌةَِّمه   High purpose; ambition. 

ٌماَُمه  An aspiring king: (S, K:) a magnanimous, i. e. courageous and liberal, chief. (K.) 

ٌماَهَْمه  A wild bird of the crow kind: see ٌدَرُص . 

ٌةَماَه  , pl. ُّماَوَه , Any venomous creeping thing or reptile or the like, that may be killed;

such as the scorpion, and the serpent: and a louse; (Mgh:) what has deadly venom;

as the scorpion: (Az, Msb:) and sometimes, what is noxious: (Msb:) any reptile or the like,

from the louse to the serpent; (AHát, Msb:) but its application to the louse is tropical: (Msb:) any

venomous or noxious reptile or the like; such as the scorpion, and the serpent:

the like of serpents and scorpions; because they creep ( ُّمَِ� , i. e. ّبِدَت ). (JK.) 

ٌّمِهُم  A difficult, an arduous, a distressing, or an afflictive affair, or business: syn. ٌرْمَأ
ٌديِدَش : (S:) and ٌتاَّمِهُم  signifies ٌداَدِش ُروُمُأ  , (JK,) affairs of difficulty: and, of importance. 

ٌّمَهْـنُم ٌدَرَـب   [app. Dissolving hail-stones]. (Mughnee and K, in explanations of َك.) See a verse in explanation of ِب
used redundantly, p. 144. 
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أمه  

َأََمه 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌءْمَه ; (TA;) and أمها  ; (K;) He rent, (K,) i. e., pulled so that it tore, (TA,) a garment:

(K:) he wore out, or rendered threadbare, [and ragged]. (K.) 

َاَْمهَأ 4  see 1. 

َاَّمَهَـت 5  see 7. 

أم�ا 7  (K) and �أّم  (S, K) It (a garment) became rent: (TA:) became worn-out, or threadbare, (S, K,)

and ragged. (S.) 

ٌءْمِه  A worn-out, threadbare, or ragged, garment: pl. ٌءاَْمهَأ . (K.) 
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تمه  

َتَمه 1  , [aor. ُـ ,] It ( ديِرَث ) became hidden in the grease; (K;) became overspread by the

grease. (TA.) 

َمَالَكلا 4 تمها   , and َكِحَّضلا , He made speech, and laughter, low; he spoke, and

laughed, low. (K.) It is said to be from ُسْمَهلا ; the س being changed into ت. (MF.) 

1



جمه  

جمه 1  , [app. َجَِمه , aor. َـ ,] inf. n. ٌجََمه , He hungered; was hungry. (L.) ___ ملا
َ
ِءآ َنِم  ُلِبِإلا  ِتَجََمه  , (S, K,)

aor. ُـ , inf. n. ٌجَْمه , (S,) The camels drank of the water at one draught, (S, K,) until they

satisfied their thirst. (S.) 

جمها 4  , (inf. n. ٌجاَْمهِإ , TA,) He (a horse, S, K, or other animal that runs, Lh,) strove or exerted himself, in his

running, (S, K,) and then ran impetuously, so as to raise the dust. (TA.) 

ٌجََمه  Hunger: or (in the K, and) bad management of the means of subsistence. (S, K.) ٌجََمه
ٌجِماَه  [Severe hunger: or very bad management of the means of subsistence:] (S, K:) the

latter word is added to give intensiveness to the signification; (TA;) or to corroborate; (S, K;) as in the case of ٌلِئَال ٌلْيَل  . (S.) ___

ٌجََمه  Small flies, like gnats, that fall upon the faces of sheep or goats, and asses, (S,

K,) and into their eyes: (S:) or gnats; so called from ٌجََمه  signifying hunger; because when they are hungry they live,

but when they become satiated they die: or ِّباَوَّدلا راَغِص  : (L:) [but this is evidently a mistake for ِبَ�ُّذلا ُراَغِص   the young

ones, or little ones, of flies:]) or any grubs that burst forth from flies or from gnats:

(Lth, A:) pl. of ٌةَجََمه , (S,) [or rather this is the n. un. of ٌجََمه , which is a coll. gen. n.]. ___ ٌجََمه  Lean sheep or goats:

(K:) [a coll. gen. n.,] n. un. with ة. (S, K.) ___ ٌجََمه  Stupid, or foolish, men; or men of little sense: (K:) or

stupid, or foolish, young men of the meaner sort: (S:) or simply young men of the

meaner sort: or mixed and low set of men: or disorderly vagabonds: (TA:) you say also

ٌجََمه ٌلُجَر   and ٌةَجََمه  a stupid, or foolish, man; and ٌجََمه ٌلاَجِر  , and ٌجاَْمهَأ : (TA:) or ٌةَجََمه  signifies a stupid,

or foolish, man, who has not firm command of himself. (Aboo-Sa'eed.) ___ ٌجََمه  Old and
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weak ewes: (K:) [a coll. gen. n.,] n. un. with ة: which also signifies simply a ewe. (TA.) ___ ٌجََمه ٌمْوَـق   A people in

whom is no good. (TA.) ___ ٌجِماَه ٌجََمه   Young men of the meaner sort; like ٌجََمه  alone: and a

mixed set of men who have no intelligence nor manliness. (TA.) 

ٌجيَِمه  A doe-antelope scared, or frightened, by [the small flies called] ٌجََمه : (S:) a young doe-

antelope, (K,) of beautiful body: (L:) one lank in the belly: or one that has two streaks of a

colour different from that of the rest of the body in [the two parts called] the ِنَ�َّرُط :

(K:) or one that has two such streaks on her back; which is only the case in such as are white; and also

applied to the male: (TA:) or one that has been attacked by a pain in consequence of which

her face has become flabby. (K.) 

ٌجِماَه  : see ٌجََمه . ___ [A people] left to mix tumultuously, one part with another. (K.) [The

explanation seems to be borrowed from the Kur, xviii. 99.] 
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دمه  

ُراَّنلا 1 ِتَدََمه   , aor. ُـ , (S, A, L,) inf. n. ٌدوُُمه , (S, A, L, K,) The fire became extinguished (As, S, A, L, K)

entirely; went out entirely, (As, S, A, L,) none of it remaining: (L:) or lost its heat: (L, K:)

when [only] its flame has ceased, you say of it تَدََمخ . (As, L.) ___ َدََمه , (M, A, L,) aor. ُـ , (M, L,) inf. n. ٌدوُُمه , (M, L, K,) He

died; 
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[became extinct;] (M, A, L, K;) perished; (TA;) like as did Thamood; (Lth, A, L;) as also َدََمخ . (A.) ___ ُدْمَهَـي داَك 
ِعوُجلا َنِم   He nearly perished of hunger. (L.) ___ َدََمه , aor. ُـ , (S, A, L,) inf. n. ٌدوُُمه  (S, L, K) and ٌدَْمه , (L,

K,) It (a garment, or piece of cloth,) became dissundered (L, K) and worn-out, (S, A, L, Msb,) by being

long folded, (A, L, Msb, K,) so that a person looking at it would imagine it sound, but,

when he touched it, would find it fall to pieces. (A, * L, Msb. *) ___ ُحيِّرلا تَدََمه   The wind

became still. (Msb.) ___ ُضْرَألا ِتَدََمه  , inf. n. ٌدوُُمه , The land became lifeless, without

herbage, without wood, and without rain. (L, K.) ___ ِضْرَألا ُرَجَش  َدََمه   The trees of the

land became worn-out, or wasted; and perished. (L.) ___ ْمُهُـتاَوْصَأ ْتَدََمه   Their voices

became silent. (L.) 

دمها 4  , inf. n. ٌداََمهِإ , He stilled, or quieted. (K.) ___ He (God, and a man,) killed, or destroyed, a man, or

men. (A.) ___ َرْمَألا دمها   He put an end to the affair. (A.) ___ َضْرَألا ُطْحَقلا  دمها   Drought

rendered the land sterile, so that it contained no herbage but such as was dried

up and broken. (L.) ___ دمها , (inf. n. ٌداَْمهِإ , K.) He kept silence in an unpleasant case. (L, K.)
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دمها ___ , (S, L,) inf. n. ٌداَْمهِإ , (L, K,) He remained, continued, stayed, abode, or dwelt, (S, L, K,) in a

place: (S, L:) he was still; (K;) i. e., did not move. (TA.) دمها , (S, L) inf. n. ٌداَْمهِإ , (L, K,) He hastened, or

was quick, (S, L, K,) in going along: (S, L:) thus it bears two contr. significations: (S, L, K:) he (a dog) ran; syn. َرَضْحَأ .

(L.) ِماَعَّطلا اودمها ِىف  , (inf. n. ٌداَْمهِإ , K,) They fell to eating of the food. (Ibn-Buzurj, L, K. *) 

ٌدَِمه  : see ٌدِماَه . 

ٌةَدَْمه  Apoplexy: caros: syn. ٌةَتْكَس . (S, L.) ___ [A trance. (See ٌةَدْقَر .)] 

ٌديِمه  Sheep or goats that have died: (L:) or the beasts or the like ( لام ) that are registered

in the government-accounts as due from a man. (ISh, L, K.) You say, ِديِمَْهلام َ�َذَخآ   He (the

collector) exacted from us taking for the sheep or goats that had died: (L:) or, taking

what was registered as due from us in the governmentaccounts. (ISh, L.) ___ See ٌدِماَه . 

ٌدِماَه  and ٌدَِمه  and ٌديَِمه  In a state of death, or extinction]. (M, L.) ___ ٌدِماَه  A garment, or piece of cloth,

[dissundered and] wornout by being long folded, so as, when touched, to fall to

pieces: (A:) or anything old and wornout: (L, Msb:) pl. ٌدَُّمه . (A.) See 1. ___ ٌةَدِماَه ٌضْرَأ   Land in which

is no herbage: (S:) and in the same sense ٌدِماَه  is applied to a place: (K:) or sterile land, (A, L,) the herbage

of which is dried up and broken, (A,) or containing no herbage except what is

dried up and broken: (L:) dry and dusty: pl. ُدِماَوَه . (L.) ___ ٌدِماَه  Old and worn-out or

wasted, blackened, and changed, [for the worse]. (K.) ___ A tree black and wasted: (L:) or

dried up; (A;) as also herbage. (S, L, K.) ___ Fruit black and stinking. (A, L.) ___ A date just ripe,

thickskinned and yellow. (TA.) ٌدِماَه ٌداَمَر   Ashes [in a state of extinction or] wasted, (L,)

and compacted together, and changed in appearance. (A, L.) 
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ٌةَدَْمه  A trance: so rendered voce ٌةَدْقَر . 
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ذمه  

ٌّىِذاََمه  , (S, L,) or ٌّىِذاَُمه , (L, in all its senses,) Quickness (L, K) in running: (L:) or exertion, or haste, in pace, or in

going. (Sh, L.) ___ Violence, of rain: (A 'Obeyd, S, L, K:) and [so in the L: in the TA, as some say,] violent

occasions of rain, and of mutual reviling, and of running; which are sometimes violent, and at other times remit: (L:) and

violence of heat; (IAar, L, K;) as also ٌّىِذاَُمح . (IAar, L.) You say, ٍّىِذاَُمهوُذ ٌمْوَـي  , and ٍّىِذاَُمح , A day of violent

heat. (IAar, L.) ___ Quick, or swift; (A 'Obeyd, S, L, K;) applied to a she-camel, (A 'Obeyd, S, L, K,) and to a he-camel, (A

'Obeyd, S, L.) 
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رمه  

ُهَرََمه 1  , (S, A, K,) aor. ُـ  (S, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌرَْمه , (S,) He, or it, poured it; out or forth; (S, A, K;)

namely, water, (S, TA,) and tears, and rain, and the like. (TA.) ___ ِعْرَّضلا اَم ِىف  َرََمه   He drew forth all the milk

that was in the udder. (S, K.) ___ ِهِلاَم ْنِم  ُهَل  َرََمه   He gave to him of his property. (S, K.) ___

َمَالَكلا َرََمه  , (K,) or ِهِمَالَك ٌرَْمه .inf. n , ُـ .aor (,A) ,ىف  : (TA;) and �ِِمَالَكل َرَمَهْـنِإ  ; (S;) He talked much. (K.) َرََمه ,

intrans.: see 7. in two places. 

رم�ا 7  It poured; poured out or forth; (K;) said of rain, and of tears; (TA;) as also َرََمه  , (K,) aor. ِـ , inf. n.

ٌروُُمه ; (TA;) [and so, app., رمتها  , q. v.:] it flowed; said of water, (S, K,) of rain, and of tears; like لم�ا : (TA:) and in like

manner, �ِِعْمَّدل ُهُنْـيَع  ْتَرََمه   His eye flowed with tears; as also ْتَلََمه . (A.) ___ �مالكل رم�ا  : see 1. 

رمتها 8  : see 7. ___ He (a horse) ran (S, K, TA) like a torrent. (TA.) 

ٌرَِمه  Much sand; as also ٌروُمْهَـي  . (K.) 

ٌةَرَْمه  A fall of rain. (K.) ___ Angry speech. (Sgh, L, K.) 

ىَرََمه  : see ٌراََّمه . 

ٌراََّمه  A cloud pouring forth much rain; as also ٌرِماَه  . (K.) ___ Applied to a man, (S,) Loquacious,

garrulous; babbling; a great talker; a babbler; or nonsensical, irrational,

foolish, or delirious, in his talk; as also ٌرَمْهِم  and ٌراَمْهِم  (S, K) and ٌروُمْهَـي  . (Sgh, K.) And ٌرَمْهِم ٌبيِطَخ 
An orator copious in speech. (A, TA) And ىَرََمه  , applied to a woman, Clamorous; (K, TA:)

abounding in talk or speech, like a pouring torrent. (TA.) 
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ٌرِماَه  Pouring rain, and tears; as also ٌرِمَهْـنُم  . (TA.) See also ٌراََّمه . 

ٌرَمْهِم  : see ٌراََّمه ; the former, in two places. 

ٌراَمْهِم  : see ٌراََّمه ; the former, in two places. 

ٌرِمَهْـنُم  : see ٌرِماَه . 

ٌروُمْهَـي  : see ٌرَِمه : and see also ٌراََّمه . 
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جرمه  

Q. 1 َرَـبَخلا ِهْيَلَع  َجَرَْمه   , (inf. n. ٌةَجَرَْمه , L, K,) He rendered the news, tidings, or information,

confused to him. (S, L, K. *) 

ٌةَجَرَْمه  Confusion; (K, L;) as also ٌجَرَْمه , and ٌجَّرََمه  , and ٌةَجَّرََمه : ex. of the last ٍةَجَّرََمه ُمْوَقلا ِىف  َعَقَو   The people

fell into a state of confusion: (L:) and the third (L) and fourth (TA) signify also civil war, or conflict

and faction, or discord, or dissension; syn. ٌةَنْـتِف . (L, TA.) ___ A confused manner, or state, in

walking. (S.) ___ A confused noise, or mixture of voices, or unintelligible sounds, of men;

as also ٌناَجُرُْمه  . (K.) ___ Lightness, or agility, and quickness. (K.) ___ What is rain, or false;

syn. �ٌَلِط . (K.) ___ ِّنِجلا َنِم  ٌةَجَرَْمه  ُلوُغلا   The Ghool are a mixture of the Jinn. (L.) 

ٌجَّرََمه  : see ٌةَجَرَْمه . ___ Penetrating ( ٍضاَم ) in affairs. (K.) 

ٌناَجُرُْمه  : see ٌةَجَرَْمه . 
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لجرمه  

ٌلَجْرََمه  A bulky she-camel. (IAar, TA, voce ٌلَدْرََمش .) 
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زمه  

ُهَزََمه 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ  (S, Msb, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌزَْمه , (S, Msb, K,) He pressed it; squeezed it;

pinched it; (S, A, Msb, K,) as, for instance, a walnut, (A, TA,) or other thing, (S, TA,) in the hand; (S, A, TA,) and a man's

head; (S, A, TA;) and a spearshaft, with the زِماَهَم , to straighten it. (TA.) ___ He pushed, impelled, or repelled,

him or it, (S, K, TA,) meaning anything; as also ُهَزَمَل  &c. 
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(TA.) You say, ُةَجاَحلا ِهْيَلِإ  ُهْتَزََمه   Want impelled, or drove, him to him or it. (TA.) ___ He struck, or

beat, him; (S, K, TA;) as also ُهَزَمَل  &c. (TA.) ___ He goaded, or spurred, him; (K, TA;) he urged him

on (namely a horse) with the زاَمْهِم , to make him run. (Msb.) ___ He bit him. (IAar, K.) ___ He

broke it. (K.) He (the devil) suggested evil to his mind. (JK, A, TA.) You say, ِهِزَْمه ْنِم  ِّٰ�ٱِب  ُذوُعَأ  ; and ْنِم
ِنيِطاَيَّشلا ِتاَزََمه  ; I seek refuge in God from his [the devil's] evil suggestion; and from the

evil suggestions of the devils. (A.) He blamed, upbraided, or reproached, him; he

found fault with him; syn. of the inf. n. ٌبْيَع , (Fr, in TA, art. زمل ; and IAar, in TA, in the present art.) as also ٌزْمَل : (Fr,

in TA, art. زمل ; and S,) or he spoke evil of him, or spoke of him in a manner that he disliked,

mentioning vices or faults as chargeable to him, behind his back, though it might

be with truth; syn. ِهِتَبْـيَغ ُهَباَتْغِإ ِىف  : (Msb:) and [so] ُهاَفَـق ُهَزََمه ِىف   he backbit him. (JK, A.) َفْرَحلا َزََمه  , (S,

O,) or َةَمِلَكلا , aor. ِـ , inf. n. ٌزَْمه , (Msb,) [He pronounced the word with the sound termed زَْمه , or

ةَزَْمه , of which the sign is ء,] is from ُهَزََمه  in the first of the senses explained above; (S, Msb,) because what is termed

زَْمه  in speech, (S,) or ةَزَْمه , (Kh, TA,) [i. e. the sound so called,] is [as it were] pressed, or squeezed, (Kh, S, TA,) from its place of
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utterance [by a sudden emission of the voice forced out after a compression of the passage whereby it has been stopped]. (Kh, TA.)

It was said to an Arab of the desert, َةَرْأَفلا ُزِمْهَـتَأ  , [meaning Dost thou pronounce ةَرْأَفلا  with hemz, or

hemzeh?] and he said, [understanding the words to mean dost thou squeeze the rat, or mouse?] ُرْوـَّنِّسلا
اَهُزِمْهَـي  [The cat squeezes it]. (S.) See ٌزَْمه , below. [And see also َرَـبَـن .] 

زم�ا 7  [quasi-pass. of ُهَزََمه ; It was pressed, squeezed, or pinched: he was pushed, &c. The first of

these significations is indicated, or implied, in the JK and the TA.] ___ ُفْرَحلا زم�ا   [The word was pronounced

with the sound termed زَْمه , or ةَزَْمه ]. (S.) 

ِناَطْيَّشلا ُزَْمه   was explained by Mohammad as meaning Madness, or insanity; syn. ٌةَتوُم , i. e. ٌنوُنُج ; because it arises

from the goading and pressing or pinching of the devil. (A 'Obeyd, K.) See 1; and see also تاَزََمه , voce ٌزَْمه ٌةَزَْمه . , (S,) and ٌةَزَْمه , (Kh,

TA,) [the former a gen. n., and the latter the n. un.,] The sister of alif; one of the letters of the

alphabet; [written thus;] a genuine word, old, heard [from the Arabs of classical times], and well known; so called for a

reason mentioned above: see 1, last signification: so says Kh; therefore no regard is due to what is said in certain of the expositions of

the Keshsháf, that the term ةزمه  thus used has not been heard [from any of the Arabs of classical times], and that its name is ٌفْلَأ :

(TA:) several persons say, that the term ةزمه  is mostly applied to the movent [alif], and فلا  to the quiscent letter. (MF, TA.) See the

letter ا. 

ٌةَزَْمه  n. un. of ٌزَْمه , q. v. ___ ِنيِطاَيَّشلا ُتاَزََمه   The vain suggestions of the devils, which they

inspire into the mind of a man. (S, TA.) See also 1; and see ٌزَْمه . 

ٌةَزَُمه  i. q. ٌزاَّمَغ ; (K;) i. e., (TA,) One who blames, upbraids, reproaches, or finds fault with,

others, much, or habitually; (S, TA;) as also ٌزاََّمه  (S, TA) and ٌزِماَه  ; (S, K;) and so ٌةَزَمُل : (S, K, art. زمل :) [or

rather] the first and second are intensive epithets (TA) [but the third is not intensive]: or one who backbites his

brother; as also ٌزاََّمه  : (Lth, A, TA:) or one who defames men ( ْمُهَموُُحل ُلُكَْ�َو  ْمِهِئاَرَو  ْنِم  ْمُهُفُلَْخي  ); and the
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action thus signified is like ٌةَبيِغ , and may be [by making signs] with the side of the mouth, and with

the eye, and with the head; as also ٌزاََّمه  : (TA:) or, conjointly with ٌةَزَمُل , one who speaks evil of men,

or backbites them, and defames them: (Aboo-Is-hák, TA:) or both together, one who goes about

much, or habitually, with calumny, or slander, separating companions and exciting

enmity between friends: (Abu-l-'Abbás, TA:) ٌةَزَُمه  is applied to a man and to a woman; (S, TA;) [like ٌةَزُمَل ;] for its ة is

to denote intensiveness, and not the fem. gender: (TA:) ٌزاَُّمه  [which is the pl. of ٌزِماَه ] signifies persons who blame,

upbraid, reproach, or find fault with, others behind their backs, much, or

habitually: (IAar, TA:) [or, more correctly, it has not an intensive signification.] See also ٌةَزَمُل . 

ٌزاََّمه  : see ٌةَزَُمه , throughout. 

ٌزِماَه  : see ٌةَزَُمه , throughout. 

ٌزَمْهِم  : see ٌزاَمْهِم . 

ٌةَزَمْهِم  An instrument for beating, ( ٌةَعَرْقَم , AHeyth, K, TA,) of copper or brass, [app. meaning a kind

of spur, or a goad,] with which beasts of carriage are urged on: pl. ُزِماَهَم : (AHeyth, TA:) or

a staff or stick: (K:) or a staff, or stick, with an iron in its head, with which the ass is

goaded, or urged on. (Sh, K.) See also ٌزاَمْهِم . ___ [The pl., ُزِماَهَم , of this word or of ٌزَمْهِم , is also applied to An

instrument, or instruments, with which spear-shafts are pinched and

straightened: see 1, first signification.] 

ٌزامَهِْم  and ٌزَمْهِم  (S, Msb, K) A well-known thing; (Msb;) [namely, a spur;] an iron which is

[attached or fixed] in the kinder part of the boot of him who breaks, or trains,

beasts of carriage: (S, K:) pl. [of the former] ُزيِماَهَم  (K) and [of the latter] ُزِماَهَم . (S, K.) See also ةَزَمْهِم . 
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سمه  

سََمه 1  , aor. ِـ , (A, TA,) inf. n. سَْمه  (AHeyth, L, TA) and ٌسيَِمه  and ٌسوُُمه , (L, TA,) He spoke inaudibly:

(AHeyth, TA:) or in a low, faint, gentle, or soft, manner, (AHeyth, TA,) so as to be hardly

intelligible. (TA.) It is said in a trad. ٍضْعَـب َىلِإ  ُسِمْهَـي  اَنُضْعَـب  َلَعَجَف   And some of us began to speak

to others in a low, faint, gentle, or soft, manner, so as to be hardly intelligible. (TA.)

And in another trad., ُهُمَهْفَـن ٍءْىَشِب َال  َسََمه  َرْصَعلا  ىَّلَصِإ  اَذ  َناَك   He used, when he performed the

afternoon-prayer, to utter something in a low, faint, gentle, or soft manner, we

not understanding it. (TA.) You say also, ِهِثيِدَِحب ََّىلِإ  َسََمه   [He uttered his discourse to me

inaudibly: or in a low, faint, gentle, or soft, manner.] (A.) And َرْدَص ِهِتَسَوْسَوِب  ُسِمْهَـي  ُناَطْيَّشلا 
ِناَسْنِإلا  [The devil speaks inaudibly in his suggesting vain or unprofitable things

into the bosom of man]. (A.) And ِرْدَّصلا ُناَطْيَّشلا ِىف  َسََمه   The devil suggested vain, or

unprofitable things in the bosom; syn. َسَوْسَو . (TA.) See also ٌسَْمه  below. ___ Also, aor. and inf. n. as

above, He made the faintest, or slightest, sound in treading. So in the saying, ْهَصَو ْسِْمهِإ   and

ْهَصَو اًسَْمه   Make thou the faintest, or slightest, sound in treading, and be thou

silent: addressed by a thief to his companion. (TA.) And hence the saying of the Rájiz, 

* اَسيَِمه ِهِب  َنيِشَْمي  َّنُهَـف  *

And they walk with him making the faintest, or slightest, sound in treading. (S.)

ٌسيَِمه  also signifies The walking softly; with a soft-sounding tread: (TA:) [and so ٌسَْمه ; as in the

saying,] ِماَدْقَألاَو ِفاَفْخَألا  َسَْمه  ُتْعَِمس   [I heard the soft-sounding treading of the feet of
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camels and of the feet of men]. (A.) See also ٌسَْمه  below. َتْوَّصلا َسََمه  , aor. ِـ , inf. n. ٌسَْمه , He

made the sound, or voice to be low, faint, gentle, or soft. (Msb.) And َمَالَكلا َسََمه  , [aor. and] inf.

n. as above, [He spoke in a low, faint, gentle, or soft manner; like َسََمه  alone; lit.,] he made

speech, or the speech to be low, faint, gentle, or soft. (A, TA.) َماَعَّطلا َسََمه  , (TK), [aor. and] inf. n. as

above, (AZ, K,) He chewed the food with the mouth closed: (AZ, K, TA:) or without opening

the mouth. (TA.) You say, اًسَْمه ُلُكَْي  َوُه   He eats without opening his mouth. (A.) Hence, a toothless

old woman's eating is termed ٌسَْمه . (AHeyth.) ُهَسََمه  also signifies [simply] He chewed it. (TA.) 
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ُهسماه 3  , inf. n. ٌةَسَماَهُم , He spoke, or discoursed secretly to him, or with him. (A.) You say also,

اوُسَماَه , (TK,) inf. n. as above, (K,) They spoke, or discoursed, secretly together; as also �اوسما  . (K,

* TK.) 

َسَمْاَهَـت 6  see 3. 

ٌسَْمه  A low, faint, gentle, or soft, sound. (S, A, Msb, K.) So it has been explained as occurring in the words of the

Kur, [xx. 107,] اًسَْمه َّالِإ  ُعَمْسَت  َالَف   [So that thou shalt not hear aught save] a low, faint, gentle,

or soft, sound, arising from the shifting of the feet from place to place towards the scene of congregation [for the general

judgment]: or, as Az thinks, the meaning here is, the sound of the patting, or pattering, of the feet

( ِماَدْقَألا َقْفَخ  ) upon the ground. (TA.) ___ The faint, or gentle, sound of the voice in the

mouth, of such kind as has no mixture of the voice of the chest, nor loudness of

utterance. (Lth, K.) See also ٌسوُمْهَم . ___ And Anything low, faint, gentle, or soft, ( ٍّىِفَخ ُّلُك  , K, TA,)
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of speech and the like: (TA:) [see again, ٌسوُمْهَم :] or the faintest, or slightest, sound of the feet;

(S, K;) i. e., of their tread upon the ground: (TA:) so [accord. to J] in the instance in the Kur, [xx. 107,]

mentioned above: (S:) and [in like manner] ٌسيَِمه  signifies the sound of the shifting from place to place

of the feet of camels. (K.) See also 1. 

ٌسيَِمه  : see 1: and see ٌسَْمه . 

ٌسوُمْهَم ٌمَالَك   [Speech spoken inaudibly: or in a low, faint, gentle, or soft manner, so

as to be hardly intelligible: see 1: or] speech not spoken out or openly. (A, * Msb.) ___ ٌفْرَح
ٌسوُمْهَم , (Msb,) or ِسْمَهلا ُفْرَح  , (IJ,) [A letter which is pronounced with the breath only,

without the voice; a non-vocal letter; a sound with which the breath passes

forth, not from the voice of the chest, but passing forth gently; (IJ;) contr. of ٌروُهَْجم :

(Msb:) ملا
َ

ُةَسوُمْه ُفوُرُحلا   are the letters (ten in number, S,) which are comprised in the

saying ْتَكَسَف ٌصْخَش  ُهَّثَح  : (S, K: *) so called [accord. to some] because the stress is made weak in the place where any

one of them occurs until the breath has passed forth with it. (Sb, S.) 
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شمه  

ٌشاَمِتْهِا 8  The intermingling, or interpenetrating. (KL.) ___ And the proceeding slowly. (KL.) See

َنَتْرَـق . 
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لمه  

َلََمه 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌنَالََمه ; and َلَمَهْـنِا  ; It (water) overflowed, and poured forth. (Mgh.) ___ ُلَمْهُـت

اَهِروُهَظَو اَهِسوُؤُر  ىَلَع  ; so in a copy of the K, voce ٌطوُسَو : in other copies of the K, ُلَمُْحت  or ُلَمُْحي : if the first be correct, the

meaning is probably Camels left without rein and without burden; and this is agreeable with the context. 

َةَيِشاَملا 4 َلَْمهَأ   He sent [or left] the cattle to pasture [by themselves,] without a pastor,

by night and by day. (Msb.) ___ ُهَلَْمهَأ  He left it, let it alone, or neglected it,

intentionally or from forgetting: (Msb:) or he left it, or let it alone, expl. by َْنيَـبَو ُهَنْـيَـب  ىَّلَخ 

ِهِسْفَـن : (S, O, K:) or he left it, or neglected it, and did not make use of it. (K.) ___ ُهَدْبَع َلَْمهَأ   (S, K,

in art. عبس ) He left his slave without work, or occupation: (PS:) he left him to himself,

uncontrolled. 

ِرْمَألا 7 َكَلَمَهْـنِا ِىف   He exerted himself, strove, or laboured, in the affair, (S, Msb,) and

persisted, or persevered, in it. (S, Msb, K.) ___ ِلِطاَبلا َكَلَمَهْـنِا ِىف   He obstinately persevered

in vain or false affairs. 

ٌةَلاََّمه  Applied to the eye or eyes, Flowing abundantly with tears: see a verse cited voce َفَلَع . 

ٌلَمُْحم  Having no government. (TA, art. on the particle ٌلَمُْحم ٌظْفَل  A word that has no َف (.___ 

grammatical government; contr. of ٌلِماَع . (IbrD.) 
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جلمه  

Q. 1 َجَلَْمه  , (L, Msb,) inf. n. ٌةَجَلَْمه , (S, L, K, &c.,) He (a hackney, or pacing horse, نْوَذْرِب , S, L, &c., i. e. a ناَوَهَر , TA,)

went an easy and quick pace; (Msb;) he (a hackney, or pacing horse, or a beast,) went a good and

quick pace; he went at a good and quick and graceful pace; (L;) he (a beast of carriage)

went a good pace. (Abridgment of the 'Eyn.) See َرْـيَّسلا َبَصَن  . 

ٌةَجَلَْمه  , as a simple subst., (An easy and quick, or good and quick, or good and quick and

graceful, or good, pace of a hackney, or pacing horse, or beast of carriage:] pl. ُجِلاََمه . (L.) 

ٌجَالِْمه  , (S, K, &c.,) used as the act. part. n. of َجَلَْمه , (Abridgment of the 'Eyn,) whence it would seem that the regular form of the

act. part. n., ٌجِلْمَهُم , has not been used, (Msb,) an epithet applied to a hackney, or pacing horse, نْوَذْرِب , (S, K, &c,) or a beast of

carriage, (L,) both to the male and female, (L, Msb,) Going, or that goes, an easy and quick pace; (Msb;)

a good and quick pace; a good and quick and graceful pace; (L;) a good pace:

(Abridgment of the 'Eyn:) syn. ٌجِلْمَهُم : (K: in the CK ٌجَلْمَهُم :) a man's beast for riding: (L:) pl. ُجيِلاََمه : (S:) a Persian

word, arabicized: (S, L, K:) [but I have not found its original in a Persian lexicon]. ___ ٌجَالِْمه ٌةاَش   A sheep in which is

no marrow, by reason of its leanness. (K.) 

ٌجَلْمَهُم ٌرْمَأ   An affair rendered manageable, or easy. (L, K.) ___ An affair proved by

experience. (L.) 

1



نه  

ٌنَه  and ٌّنَه  A thing: and a penis: and the vulva of a woman: (KL:) or the former is pl. [or coll. gen. n.] of ٌةَنَه  , which

signifies a small, or little, thing: (MA:) or this last signifies a thing, (KL,) as does ٌنَه : (K, KL:) [but the former

meaning I have found to be very common, and I think it the more approvable. ٌةَنَه  may be rendered something,

somewhat:] it denotes anything. (TA.) 

ٌةَنَه  : see ٌنَه . 

1



أنه  

َؤُـنَه 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَءآَنَه ; and َئِنَه , aor. َـ ; It came, or happened, without inconvenience, or

trouble: (K:) [it was pleasant, or productive of enjoyment: see what immediately follows]. ___ َؤُـنَه
ُماَعَّطلا  (S, K *) aor. ُـ , inf. n. ٌةَءآَنَه  (S, K) and ٌةَأَنَه  and ٌءْنَه , (K,) or ٌءْنِه  (as in some copies of the K, and in the L); epithet

ٌءِْىنَه ; (S;) and َئِنَه , (Akh, S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌءْنَه ; (TA;) and َأَنَه , aor. ِـ , (Lth,) The food was, or became,

pleasant, or productive of enjoyment, to the eater: or easy to swallow; not

attended by trouble: [agreeable:] or not succeeded by harm, even after digestion.

(Z, cited voce ُماَعَّطلا ِىنَأَنَه  َؤُرَم (.___  , (Akh, S, K), and َأَنَه َِىل , aor. ِـ  and َـ  (S, K) and ُـ , (K,) unexampled, says Akh, in

the class termed mahmooz, (S,) [though َأَرَـب  and َأَرَـق  are similar with respect to their having damm to the aor.,] inf. n. ٌءْنَه  and ٌءْنِه ,

(S, K,) [The food was pleasant, or productive of enjoyment, to me: or easy to swallow;

&c.: see ِىنَأرَمَو ُماعّطلا  ِىنَأَنَه  َؤُـنَه .[___  : see art. َكِلٰذ ُهَأَنَه  أرم .___  , and كلذ ُهَل  أنه   That (thing) was

pleasant, or productive of enjoyment, to him; &c. (TA.) [See ٍنَالُف ُرَـبَخ  ِىنَأَنَه  َؤُـنَه [.___   The

news of such a one was pleasant to me to hear. (TA.) ___ َماَعّطلا َئِنَه  , aor. َـ ; and �أّن
ِماعّطلَ� , (S, K,) and ماعّطلا أّن�  , and ُهأنهتسا , (TA,) [He enjoyed the food; found it pleasant, or

productive of enjoyment; &c.: see َؤُـنَه :] he found the food to be productive of no evil

result, and not attended by inconvenience. (TA.) ___ َئِنَه , (AZ, S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌأَنَه  and ٌءْنَه ,

(K,) He (a beast) lighted upon a good piece of herbage, but did not satiate himself

therewith. (AZ, S, K.) ___ ُهْنِم اَنْـئِنَه  َّىتَح  َماَعَّطلا  اَذٰه  اَنْلَكَأ   We ate this food until we were

satiated with it. (TA.) ___ ُلِبِإلا ِتَئِنَه   The camels were satiated with herbage. (TA.) ___ ِهِب َئِنَه   He

rejoiced in him, or it. (K.) ___ َماَعَّطلا ُّٰ�ا  َ�َأَنَه   [God made the food pleasant, or productive
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of enjoyment, to us: &c.: made us to enjoy it: see َؤُـنَه ]. (TA.) ___ ُةَيِفاَعلا ِهيِنْتَأَنَه   [Health

made it pleasant, or productive of enjoyment, to me: &c.]. (K.) ___ ُسِراَفلا َكْئِنْهَـيِل   [May the

horseman give thee joy: a form of congratulation on the exploits of a horseman; i. e., I congratulate thee on the

exploits of the horseman]: also written and pronounced كنهيل َكيِنْهَـيِل : , though it occurs in a trad., pronounced َكِنْهَـيِل  or َكَنْهَـيِل ,

(but which pronunciation is to be preferred is disputed,) is said to be a vulgarism, and not allowable. (TA.) ___ ُهَأَنَه , aor. َـ  (K)

[and app., ِـ  (see ٌئِناَه )], inf. n. ٌءْنَه , (TA,) He fed him; or gave him to eat. (K.) ___ ُهَأَنَه , aor. َـ  and

 , (S, K,) inf. n. ٌءْنَه ; (S;) and ُهأنها  ; (IAar, K;) He gave him, or bestowed upon him: (S, K:) gave him

plentifully. (TA.) ___ َماَعَّطلا َأَنَه  , inf. n. ٌءْنَه  and ٌءْنِه  (K) and ٌةَءآَنَه  (as in some copies of the K) or ٌةَأَنَه  (as in others) or

ٌةَأَنِه  (as in others) or ٌةَأْنَه  (as in the CK), He made the food good; qualified it properly;

seasoned it: syn. ُهَحَلْصَأ . (K.) ___ ُهَلاَم َأَنَه  , (TA,) and هلام أنتها  , (K,) He put his property in a right,

or good, state. (K.) ___ َمْوَقلا َأَنَه  , aor. َـ , He nourished, or maintained, the people; (S;)

satisfied their wants; bestowed upon them. (TA.) Ex. ِنْيَرْهَش ْمُهَأَنَه   [He maintained them

two months]. Hence the proverb quoted in illustration of the word ٌئِناَه , accord. to the second reading. (TA) ___ ُهَأَنَه  He

aided, succoured, or defended, him. (K.) َلِبِإلا َأَنَه  , aor. َـ  (S, K,) and ِـ  and ُـ  (K: dev. from constant

rule as shown above: TA), inf. n. ٌأَنَه  and ٌءْنَه , (TA,) He smeared the camels with ءآَنِه , which is tar, or

liquid pitch, syn. ناَرِطَق , (AZ, S, K,) or a kind thereof, (TA,) [as a 
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remedy for, or preservative against, the mange, or scab]. ___ �ِِّسَّدل ُءْنَهلا  َسْيَل   The smearing of a camel [all

over] with ءآَنِه  is not [merely] smearing the cavities under the shoulders, and the

like, which the mange, or scab, more quickly attacks. A proverb, applied to him who does not a thing thoroughly. (TA.) ___ See 2. 
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ُهاَّنَمَو 2 ُهاَّنَه   (in a trad. respecting the prostration for inattention) He (the devil) made him to think of

pleasant things, or things productive of enjoyment, and of things wished for, or

objects of desire, in his prayer. The former verb is pronounced thus to assimilate it to the latter. (TA.) ___ �ِِرْمَأل ُهأّنه  ,

inf. n. ٌةَئِنْهَـت  and ٌءِْىنْهَـت ; (S, K;) and ُهَأَنَه  , (K,) inf. n. ٌءْنَه ; (TA;) He congratulated him on the thing, (S, K,)

such as the possession of a government, &c.: (S:) he said to him َكْئِنْهَـيِل  [May it give thee joy]. (K.) ___

[When the agent of the verb is God, the meaning necessarily is, He granted him enjoyment in the thing;

made him to have enjoyment in it.] ___ ْهَكْنُـت َالَو  َتْئِّنُه  : see art. أكن . 

َاَنْهَأ 4  see 1. 

أّن� 5  He gave many gifts. (IAar.) ___ اَذَكِب أّن�   [unless it be a mistake for �أّي , as IbrD suggests, which I think not

improbable, though mentioned in this art. in the TA] He prided himself in such a thing: syn. أّرمت  and ظّيغت  and

نّمست  and لّيخت  and نّيزت . (TA.) ___ See 1. 

َاَنَـتْهِإ 8  see 1. 

ُهأنهتسا 10  He asked him for aid, succour, or defence. (K.) ___ He asked him for a gift.

(K, TA.) ___ He conceded to him, or gave him, a part of his dues, or rights. (TA.) ___ See 1. 

ٌءْنِه  A gift. (S, K.) A part of the night. (K.) ٌءْنِه  subst. from َلِبِإلا َأَنَه  ; (K;) i. e., The smearing with

ءآَنِه . (MF.) 

ىَأْنَه ٌلِبِإ   Camels which have lighted upon a good piece of herbage, but are not

satiated therewith. (K.) 

ٌءآَنِه  Tar, or liquid pitch; syn. ٌناَرِطَق : (S, K:) or a kind thereof. (TA.) See also ٌةَروُن ; and ٌءآَنِه ٌبِلاق .  dial. var.

of ٌناَهِإ , (K,) or formed from the latter by transposition, (TA,) A raceme of a palm-tree. (AHn, K.) [See ٌناَهِإ .] 
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ٌءِْىنَه  What comes or happens to one without inconvenience, or trouble: (S, K:) [what is

pleasant, or productive of enjoyment; an unalloyed gratification, i. e., a thing that

gives unalloyed enjoyment; see what follows:] as also ٌأَنْهَم  , (K,) a subst., sometimes written and pronounced

اَنْهَم ; pl. ُئِناَهَم , sometimes written and pronounced ٍناَهَم . (TA.) [See أنهم  also below.] ___ Pleasant, or productive

of enjoyment, to the eater: or easy to swallow; not attended by trouble: or not

succeeded by harm, even after its digestion. (Z, cited voce اًئْـيِرَم اًئْـيِنَه  َؤُرَم (.___   [May it be, or Eat it,

or Drink it, with enjoyment, and with wholesome result: or with ease in the

swallowing, and with quickness in digesting: &c.: see َؤُرَم ]. (S.) ___ َكِلٰذ ُهَل  اًئْـيِنَه   [May

that be productive of enjoyment to him!]. (TA.) ___ اًئْـيِنَه  and اًئْـيِرَم  are of the number of epithets which

are employed after the manner of inf. ns. significant of a prayer or good wish, governed in the acc. case by a verb understood. (Sb.) 

ٌةَئْـيَـنُه  (K) and ٌةَّيَـنُه  and ٌةَهْـيَـنُه  (the second is the most usual; and the third is said to be formed by substituting ه for ء; but accord.

to some, the word is incorrectly written with ء, [so says F,] and is a dim. formed from ٌةَوْـنَه , which becomes first ٌةَوْـيَـنُه , and then

ٌةَّيَـنُه : see art. ونه :) (TA:) A little; a little while. (K.) 

ٌئِناَه  A servant. (K.) ___ اًئِناَه  occurs in this sense in a trad.; but the reading commonly known is اًنِهاَم . If right, it is an act.

part. n. from أنه  he gave. (TA.) ___ َئِنْهَـتِل اًئِناَه  َتيُِّمس  َاَّمنِإ  , or َأَنْهَـتِل ; the former is the reading of El-Umawee; the latter, of Ks;

Thou art only named Háni (Giver, or Nourisher,) that thou mayest give, accord. to both readings; or

that thou mayest nourish, or maintain, and supply people's wants; ىفكتو لوعتل  : (TA:)

[such is said to be the meaning of أنهتل  here:] and accord. to El-Umawee, ئنهتل  signifies َئِرْمُتِل , (S,) [which is app. the same as

لوعتل ]. A proverb: said to him who is known for his beneficence, in order that he may continue to do as he has been wont. (TA.) 

ٌأَنْهَم  : see ملا
َ
ُأَنْه َكَل  ٌءِىنَه .___  , (S,) and ملا

َ
اَنْه , (TA,) [Unalloyed gratification to thee!] ___ ملا

َ
ُأَنْه َكَل 

ُرْزِولا ِهْيَلَعَو   [To thee be unalloyed gratification, and on him be the burden, or sin]: said,
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accord. to a trad., to one who asked whether he should accept an invitation to eat the food of one who received unlawful interest or

profit; and also said with respect to eating the food of a tyrannical intendant. (TA.) 

ٌءْوُـنْهَم  A camel smeared with ءاَنِه . (S.) 
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بنه  

ٌبَنَه  [probably an inf. n., of which the verb is َبِنَه , aor. َـ ,] Weakness of understanding; want of

discrimination; stupidity; foolishness; littleness of sense. (S.) 

َىبَـنَه  &c.: see ُءاَبـَّنُه . 

ُءاَبَّـنُه  (incorrectly written by J, in a verse which he quotes, ُءاَبْـنَه , K, TA; but in an old and excellent copy of the S, I find the word

written ُءابَنَه ;]) and َىبـَّنُه  (K) and ُءاَبَـنَه  and َىبَـنَه  (IDrd, K) A woman of weak understanding; without

discrimination; stupid; foolish; of little sense: (S, K:) accord. to some, as mentioned in a note by

Aboo-Zekereeya, in the S, in this art., َىبَـنُه  signifies an insane woman; or one possessed by a jinnee. (TA.) ُءاَبـَّنُه
is the only word of the measure ُءَالَّعُـف  known to Az. (TA.) Accord. to the K, IDrd writes ُءاَبَـنَه ٌةَأَرْمِإ   and َىبَـنَه : but this is [thought to

be] a mistake: he gives the two forms ُءاَبـَّنُه  and َىبـَّنُه , as stated by IM and others; and, app., َىبَـنَه . (TA.) ___ The first and second

of these three words also signify A man who is stupid, foolish, or of little sense. (K.) 

ٌبَنْهِم  Exceedingly stupid, or foolish. (IAar, Az, K.) 

1



تبنه  

Q. 1 َتَبْـنَه  , inf. n. ٌةَتَـبْـنَه , He was languid and sluggish. (IKtt, K.) It may be said that the ن is augmentative,

and that the word is derived from ٌةَتْـبَه , signifying weakness. (TA.) 
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ربنه  

ٌِربْنِه  A light, or an active, ass. (IAar, in TA, voce ٌروُفْعَـي .) 

1



بتنه  

Q. 1 ِهِرْمَأ َبَتْـنَه ِىف   He was remiss in his affair. (K.) See also َتَبْـنَه . 
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دنه  

ُهْتَدَّنَه 2  , inf. n. ٌديِنْهَـت , She (a woman) behaved towards him in a blandishing manner: (IDrd, L:)

she enamoured him by blandishment, (L, K,) and by amatory conversation or

conduct: (L:) she enslaved him by amatory conversation, or conduct. (S, L.) [Thought by

Golius to be derived from دْنِه , a proper name of a woman.] ___ ِهِبْلَقِب تدّنه   She deprived him of his heart.

(Ibn-El-Mustaneer, L.) دّنه , inf. n. ٌديِنْهَـت , He made a sword of Indian iron. This is the original signification. (T, L.) ___

He sharpened a sword. (L, K.) 

دْنِه  a name for A hundred camels; (M, L, K;) as also ُةَدْيَـنُه  ; (T, S, M, A, L, K;) which latter is a determinate noun,

imperfectly decl., not admitting the art. لا , [though it is written with it in the S, and in a verse cited in the S and L,] nor having a pl.,

nor a proper sing.: (T, L:) [see an ex. in a verse cited voce َفِرَس :] or the former is a name for more than a hundred

camels and less: (K:) or a little more and a little less: (M, L:) or two hundred camels: (M, 
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A, L, K:) so accord. to Ez-Ziyádee, as mentioned by ISd, who adds that he had not heard it from any other than IJ: (L:) and the latter,

a hundred of other things: (S, L:) or any hundred: (AO, S, L:) also the former, two hundred

years: and the latter, [written with the art. لا ,] a hundred years. (Th, ISd, L.) ُدْنِهلا  The name of a well-

known nation; (M, L, K;) or of a country: (S, L:) [the Indians: and India:] rel. n. ٌّىِدْنِه  : pl. ٌدوُنُه : (S,

L, K:) and ُدِناَهَألا  signifies the men of دْنِهلا  [or India]; as also ُكِداَنَهلا , (L, K,) pl. of ٌّىِكِدْنِه  [q. v. in art. كدنه ]. (L.)

___ See also ُسَْمحَأ . 

1



ٌّىِدْنِه  : see ٌدْنِه . ___ Also, Indian aloes-wood. (L.) ___ ٌّىِدْنِه ٌفْيَس  , (L,) and ٌِّىناَوُدْنِه  , [in the CK ٌِّىناَوَدْنِه ,]

and ٌِّىناَوُدْنُه , (S, A, L, K,) A sword made in the country of دْنِهلا , [or India,] and well

fabricated: (L:) or, made of the iron of that country: (A:) as also ٌدَّنَهُم  , in the latter sense, (S, A, L,)

and in the former: (L:) so termed in relation to the people called دْنِهلا : (K:) and ٌدَّنَهُم ٌفْيَس   a sharpened, or sharp,

sword. (L.) 

ٌِّىناَوُدْنُِه  : see ٌّىِدْنِه . 

ُةَدْيَـنُه  : see ٌدْنِه . 

ٌدَّنَهُم  : see ٌّىِدْنِه . 

2



بدنه  

ٌبَدْنِه  and ٌءَ�َدْنِه  &c.: see art. بده . 

1



زدنه  

ٌزاَدْنِه  , (S, K,) with kesr, (K,) found in the work of Az, in several places, written with fet-h, [ ٌزاَدْنَه ,] (TA,) A limit; syn. ٌّدَح :

(K:) [or rather a measure:] an arabicized word, from هَزاَدْنَأ , (S, K,) with fet-h, (K,) which is Persian: (S:) the arabicized word is

with kesr to the first letter because of the rareness of the measure ٌلَالْعَـف  in the cases of words not reduplicative. (K.) You say,

ٍزاَدْنِه َالَو  ِباَسِح  َالِب  ُهاٰطَعَأ   [He gave to him without calculation and without measure].

(S.) 

ٌةَزاَدْنِه  The cubit with which [certain] cloths and the like are measured; [about

twenty-five inches in length:] also a Persian word arabicized. (TA.) 

ٌزدْنَهُم  One who determines the measures and proportions of subterranean

channels for water, and of buildings: [an architect: and also a geometrician:] from

ٌزاَدْنِه : but they change the ز into س, (S, K,) and say ٌسِدْنَهُم , (S,) because there is not in the [genuine] language of the Arabs a ز
with a د before it. (S, K.) 

1



سدنه  

ٌةَسَدْنَه  [The art of determining the measures and proportions of subterranean

channels for water: and hence, the art of architecture: and the practice, and science, of

geometry:] a subst. from ٌسِدْنَهُم , q. v. (S, K.) 

ٌسِدْنَهُم  One who determines the measures and proportions of subterranean

channels for water: [and hence, an architect: and a geometrician: derived from ٌزاَدْنِه , (S, K,) which

is Persian [in origin], (S,) arabicized from ْزاَدْنَأ ْبآ  ; (K;) زادنا  signifying the act of measuring, and بآ  signifying water; (TA;) the ز
being changed into س because there is not in the [genuine] language of the Arabs a ز after د. (S, K.) 

1



رنه  

َبْوَّـثلا 4 َراَنَه   , aor. ُهُريِنَهُـي , inf. n. ٌةَراَنْها , or ٌةَراَنِه ; for ُهَرَ�َأ : see art. رين . 

1



عنه  

ُةَعْـنَهلا  Two white stars, [g and c of Gemini,] between which is the space of the length

of a whip, in the Milky Way; one of which is called ُّرَزلا , the other ملا
َ
ُناَسْي . ___ The

6th Mansion of the Moon. (El-Kazweenee) ___ Or The three stars [l, f 1, and f 2,] in the face

of Orion. (Idem, descr. of Orion.) [The former accord. to those who make ٌءْوَـن  to signify the auroral setting: the latter accord. to

those who make it to signify the auroral rising: accord. to those who make it to have the first of these two significations, the three

stars in the face of Orion compose ُةَعْقَهلا , q. v.] See ِىياَحَّتلا , in art. ىح . 
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فنه  

ٌفْوَّلِه ٌمْوَـي   : see ُّصَحَأ . 

1



بقنه  

ٌبَقْـنَه  , (K) by some written ٌّبَقْـنِه , (TA,) Short: (K:) but it is not a word of established authority. (IDrd.) 

1



منه  

Q. Q. 1 َمَنْـيَه  He concealed, or kept secret, a story; syn. َّرَسَأ . (A, art. رهج .) 

1



أوه  

ِىلاَعَملا 1 ىلِإ  ِهِسْفَـنِب  َءآَه   , (S, K,) aor. ُءْوُهَـي , (S,) inf. n. ٌءْوَه , (TA,) He raised his mind to high things, or

objects; purposed, or aspired to, high things. (S, K, TA.) The vulgar say, ِهِسْفَـنِب ىِوْهَـي  . (S.) ___ اَم
ُهَءْوَه ُتْؤُه   I did not know it, nor desire, or mean, [to do it; i. e., I did it not knowingly,

nor intentionally]. (TA.) ___ اًرْـيَخ ِهِب  ُتْؤُه  , (Az, S, K) and ا�رَش , (K,) and ٍْريَِخب ُهُتْؤُح  , and ٍّرَشِب , (Lh,) inf. n. ٌءْوَه ,

(TA,) I thought him to be possessed of good, (Az, S, K,) and, of evil. (K, TA.) ___ ٍزيِثَك ٍلاَِمب  ُهُتْؤُه   I

thought him to be possessed of much wealth. (TA.) ___ ِرْمَألا اَذٰه  ْنَع  َكِب  ُءْؤُهََأل  ِّىنِإ   Verily I

exalt thee above this thing; I hold thee above it]. (Lh.) ___ ِهِب ُتْؤُه   I rejoiced in him, or

it. (AA, K.) ___ ِهْيَلِإ َئِوَه  , aor. ُأَوْهَـي , He purposed, or intended, it. (K.) ِءآَه  and َءآَه  and ْأَه , in imperative

senses, and the forms into which they are inflected, see below. 

ُهأواه 3  He contended with him for superior glory: like ُهاَواَه . (IAar.) [See also art. ىوه .] 

ْأَه َءآَه , ِءآَه ,  , &c. ___ ِءاَه , with kesr, is syn. with ِتاَه , Give; [or changed from this verb;] and is thus inflected: sing. masc.

ِءآَه , fem. ىِئاه ; dual. masc. and fem. اَيِئاَه ; pl. masc. اوُؤاَه , fem. َنيِئاَه : (S, K: like َنيِتاَه :ء ِتاَه , ىِتاَه , اَيِتاَه ; اوُتاَه ;
holding the place of ت: S.) ___ But َءآَه , with fet-h, is syn. with َكاَه , Take; [or changed from this word;] and is thus inflected:

sing. masc. َءآَه , fem. ِءآَه , without ى; dual masc. and fem. اَمُؤاَه ; pl. masc. ُمُؤاَه , [so in the K, and so I find it in one copy of the

S: in another copy of the latter, ُمُؤاَه , as it is pronounced before a conjunctive ا; for instance, in the Kur, lxix, 19:] fem. َّنُؤاَه , (S,

K:) or َنْمُؤاَه : (L:) [which last does not exactly correspond with the model َّنُكاَه : but I think it most probable that َّنُكاَه  is changed

by idghám from َنْمُكاَه ; and in like manner, that َّنُؤاَه  is changed from َنْمُؤاَه :] (like : َّنُكاَه ْمُكاَه , اَمُكاَه ; ِكاَه ; َكاَه ,
 holding the place of ك: S:) also, sing. masc. ْأَه  (originally ُءآَه , S), fem. ىِئاَه ; dual masc. (S) and fem. (S, K) آاَه ; (S, K;) pl. masc.

1



اوُؤاَه , (S,) fem. َنْأَه : (S, K:) also, sing. masc. and fem. ْأَه ; dual. masc. آاَه , fem. اَيِئاَه ; pl. masc. اوُؤاَه , fem. َّنُؤاَه . (TA.) ___

[See a saying of 'Omar cited voce ٌءآَمَر , in art. ىمر .] ___ When it is said to thee َءآَه  Take, thou sayest ُءآَهَأ اَم   What

shall I take? syn. ُذُخآ اَم  ; and ُءآَهُأ اَم  , in the pass. form, What shall I receive, or be given? syn. اَم
ىَطْعُأ . (S.) [Also, in the TA, it seems to be said that َءآَهَأ  signifies ىَطْعَأ  He gave, or made to take: but this is

uncertain; as the former verb is there written َءاها , and the latter is without the syll. points]. ___ َءآَه  is also syn. with َكْيـَّبل  At

thy service! &c.. (K, TA.) اَذ ِّٰ�ٱ  َءآَه  اَذ ,or, more chastely ,َال  ِّٰ�ٱ  اَه  َال or the former is a barbarism; originally ,َال 
اه اَذٰه : ِّٰ�ٱَو   and اذ  are separated, and the name of God is introduced between them; (K;) and the meaning is No, by God,

(I did not) this! (S, art. اه , q. v.) or No, by God, this (is what I swear by)! (K.) 

ٌءْوَه  Mind; purpose; aspiration; desire; ambition. (S, K, TA.) Ex. ِءْوَهلا ُذيِعَب   A person of far-

reaching aspiration, or ambition. (S, TA.) ___ ٌءْوَه  Penetrating judgment. (K.) ___ َعَقَو ىف
ىِئْوَه , and ىِئوُه  , It occurred to my mind, or imagination. (K.) 

ٌءْوُه  : See preceding sentence. 
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ٌّنَأَوْهُم  (S, K) and ٌّنِئَوْهَم  (K) A wide desert, or wide tract of the kind called ءآَرْحَص . (S. K.) ___

Custom: syn. ٌةَداَع . (K.) ___ A part of the night. (K.) ___ The mention of ّنأوهم  in this art., by J, says IB, and F

after him, is wrong; for its measure is لّعوفم ; the و being an augmentative letter. [But if so, F has himself done wrong, in mentioning

it, not only here, but also in art. نوه , (where, if the و be augmentative, it is equally inappropriate,) as though it were a quasi-

quadriliteral-radical word, of the measure ّلُاعفم .] ISd gives it as formed by transposition from the root أنه , and explains it as

signifying a wide place. (TA.) 

2



ٌّنِئَوْهُم  : see ٌّنَأَوْهُم . 

3



بوه  

َبوُه 1  : see art. بيه . 

ٌبْوَه  Distance; remoteness. (S, K.) ___ ٍرباَد ٍبْوَه  ُهُتْكَرَـت ِىف  , and ٍرِباَد ٍبوُه  , (S, K,) or, accord. to some, as

stated in a marginal note in a copy of the S, in the handwriting of Aboo-Zekereeya, ٍرباد ِبوه  بوه with ,ىف   as a prefixed n.,

(TA,) I left him in such a place that it was not known where he was: (S, K:) رياد بوه 
being the name of a land over which the Jinn, or genii, have obtained ascendancy: (TA:) or the correct reading is [ توه ] with ت.

(K.) ٌبْوَه  A stupid, or foolish, and loquacious, man: (A'Obeyd, S, K:) pl. ٌباَوْهَأ . (TA.) ٌبْوَه  The heat, or

burning, of fire; (S, K;) and its flaming, or blazing; of the dial. of El-Yemen: also, the heat, or

burning of the sun: also of the dial. of El-Yemen. (TA.) 

ٌبوُه  : see ٌبْوَه . 

ٌبوُهَم  : see art. بيه . 

1



توه  

ِهِب 2 تّوه   , inf. n. ٌتيِوْهَـت , He called out to him; (K;) saying َتْوَح َتْوَح  : (TA, art. تيح :) he cried

out to him, and called him. (S.) A dial. form of تّيه . (TA.) [See َتَّيَه .] 

ٌةَتْوَه  : see what follows. 

ٌةَتوُه  (K) and ٌةَتْوَه  (S, K) A low, or depressed, tract, or piece, of land: (S, K:) or a deep place:

(IAth:) or the space between two mountains: (IAar:) pl. ٌتَوُه  (as in the CK) or توُه  (as in the TA.) It may be

said that ٌتوُه  and ٌتَوُه  are coll. gen. ns. [of each of which the n. un. is with ة]. (TA.) ___ Also ٌةَتوُه  A road, or way,

descending to water. (IAar.) ___ َةَتْوَه ًةَتَوْمَو  ِهْيَلَع  ُّٰ�ا  َّبَص   an imprecation, respecting which ISd says, I know not

what is ةتوه  here. [It probably signifies A cry, such as destroyed the tribe of Thamood: see َتَّوَه .] (TA.) 

ِلْيَّللا َنِم  ٌءاَتيِه  ىَضَم   A certain time, or portion, of the night passed. Accord. to Aboo- 'Alee, ءاتيه
is of the measure ٌءَالْعِف , and quasicoordinate to ٌحاَدْرِس , and belonging to this art. (TA.) 

هاَتيِه هاَتيِه   A cry by which the Arabs urge on a dog against the game which they

are pursuing. (TA.) [In the L written ءاَتْـيَه , and mentioned in art. تيه .] 

1



ثوه  

ً�ْوَـب ً�ْوَه  ْمُهَكَرَـت   He made a great slaughter among them. (TA.) [See art. ثوب .] 

ٌةَثْوَه  A thirst. (K.) 

1



جوه  

َجِوَه 1  , aor. َـ , inf. n. ٌجَوَه ; (L;) and �جّو  ; (A, TA;) He (a man) was characterized by what is

termed ٌجَوَه , (L, A,) which is similar to ٌكَوَه ; (L;) i. e., stupidity, foolishness, or paucity of sense: (JK,

L:) tallness, combined with hastiness, and stupidity or foolishness or paucity of

sense: (S:) or tallness, with stupidity or foolishness or paucity of sense and levity or

fickleness or unsteadiness, and hastiness: (K:) or tallness, with levity or fickleness or

unsteadiness, and hastiness: (TA:) or tallness, (A,) or excessive tallness, (L,) with

stupidity or foolishness or paucity of sense. (L.) 

ُهجوها 4  He found him to be such a man as is termed ُجَوْهَأ . (L.) 

َجَّوَهَـت 5  see 1. 

ٌجَوَه  : see 1. ___ ٌجَوَع ٍنَالُف  ٌجَوَه and ,ىف  , are syn., [meaning In such a one is a deviation from

rectitude]. (AA, L.) 

ٌةَجاَه  a dial. form of ٌةَجاَح ; but of weak authority. (L, from a trad.) 

ُجَوْهَأ  A man characterized by what is termed ٌجَوَه ; (S, L, &c.;) stupid, foolish, or having

little sense: (JK, L:) or tall, with hastiness, and stupidity or foolishness or paucity of

sense, &c.: (S, &c.:) fem. ُءآَجْوَه : (A:) [pl. ِلوُّطلا ُجَوْهَأ  ٌجوُه [.___   A man exceedingly, or excessively, tall.

(A.) ___ Also ُجَوْهَأ  A courageous man, who throws himself into a scene of war. (A.) ___

ُجَوْهَأ  A he-camel that goes quickly, as though characterized by what is termed ٌجَوَه : fem.

1



ُءآَجْوَه : [pl. ٌجوُه :] or the fem. epithet only is used, applied to a camel; and you say ُءآَجْوَه ٌةَقَ�  ; (TA;) i. e., a she-camel

that goes quickly, &c., as explained above; (S, K;) and that does not always care where she

puts her feet on the ground. (A.) ___ ُءآَجْوَه ٌحيِر   Any wind that blows violently: (IAar:) or a

wind of which the blasts are closely consecutive, as though characterized by

what is termed ٌجَوَه : or a wind that carries away the dust, and makes a trace upon

the ground like that made by dragging the skirt: (TA:) or a wind that tears up the

tents: (S, K:) pl. ٌجوُه . (S.) 

2



دوه  

َداَه 1  , aor. ُدوُهَـي , (S, L, &c.,) inf. n. ٌدْوَه , (S, L, K, &c.,) He returned (IAar, A, L, Msb) from evil to good or

from good to evil: (IAar, L:) he repented, (S, A, L, K;) and returned to the truth; (S, L, K;) as also

دّو�  : (L:) and the latter, he repented and did righteously. (AO, S, A, L.) ___ َكْيَلِإ َ�ْدُه   We have

turned unto Thee with repentance. (Kur, vii, 155.] So accord. to Mujáhid and Sa'eed Ibn-Jubeyr and Ibráheem.

(L.) It is made trans. by means of ىلا  because implying the meaning of اَنْعَجَر . (ISd, L.) ___ َداَه , (S, A, L,) aor. ُدوُهَـي , inf. n. ٌدْوَه ;

(L;) and �َدّو  ; (S, A, L, Msb, K;) He became a Jew; (S, A, L, K;) he became of the Jewish religion.

(L, Msb.) 

هُدّوه 2  , (L, Msb, K,) inf. n. ٌديِوْهَـت , (S,) He made him (his son [for instance] Msb) a Jew; (S, L, Msb;) he turned

him to the religion of the Jews; (L, K;) taught him that religion, and initiated him

in it. (L.) ٌديِوْهَـت  The talking together of jinn, or genii: (L, K:) so termed because of the gentleness and

weakness of their voices. (L.) ___ دّوه , inf. n. ٌديِوْهَـت , He reiterated his voice, or quavered, or trilled,

gently. (Ibn-Jebeleh, L, K.) ___ دّوه , (L,) inf. n. ٌديِوْهَـت , (K,) He sang; syn. َّىنَغ : (Aboo-Málik, L:) he sang, or

gladdened, and diverted; syn. ىَْهلَأَو َبَّرَط  . (K.) See also دّوه ٌدِّوَهُم . , inf. n. ٌديِوْهَـت , He went, or

proceeded, gently, or in a leisurely manner, (S, L, K,) like the manner termed ٌبيِبَد : from ُةَداَوَهلا . (S, L,

K.) It is said in a trad., ىَراَصَّنلاو ُدوُهَـيلا  ُدِّوَهُـت  اَمَك  اوُدِّوَهُـت  َالَو  ِةَزاَنَجلا  ملا ِىف 
َ

َىْش اوُعِرْسَأ   [Make ye your pace

to be quick at a funeral, and go ye not in a gentle or leisurely manner like as go

the Jews and the Christians]. (S.) See also 5. ___ دّوه , (L,) inf. n. ٌديِوْهَـت , (S, L, K,) It beverage, or wine,)

intoxicated (S, L, K) a person: and rendered him languid, and caused him to sleep. (L.) ___ دّوه , inf.

n. ٌديِوْهَـت  and ٌداَوْهَـت ; (L, K;) and �دّو  ; (TA;) He uttered a weak, gentle, (L, K,) and languid, (L,) voice.

1



(L, K.) ___ دّوه , inf. n. ٌديِوْهَـت  (S, L, K) and ٌداَوْهَـت ; and �دّو  ; (K;) He was low, not loud, in speech, or utterance. (S,

L, K) ___ دّوه , inf. n. ٌديِوْهَـت  (L, K) and ٌداَوْهَـت ; and 
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دّو�  ; (L;) He was slow, or tardy, in his pace, (L, K,) and gentle. (L.) ___ دّوه  He (a man) rested;

or was still, quiet, or at rest. (Aboo-Málik, L.) ___ دّوه , inf. n. ٌديِوْهَـت , He slept. (S, L.) ___ دّوه , inf. n. ٌديِوْهَـت
and ٌداَوْهَـت ; and �دّو  ; He was gentle; he acted, or behaved, in a gentle manner. (L.) ___ Also,

The murmuring and gentle sounding of the wind over sand. (L.) دّوه , inf. n. ٌديِوْهَـت , He ate

of a camel's hump; (K;) or what is termed ةَدَوَه . (TA.) 

ُهدواه 3  , (A,) inf. n. ٌةَدَواَهُم . (S, A, L, K,) He made peace with him; reconciled himself with

him; (A;) syn. of the inf. n. ٌةَعَداَوُم ; (A, L;) in the K, ٌةَدَعاَوُم , which is a mistake; (TA;) and ٌةََحلاَصُم , (S, L,) and ٌةَنَداَهُم : (TA:)

and also ٌةَعَجاَرُم  [app. signifying the restoring a person, or taking him back, into one's favour]. (TA.)

___ He inclined towards him reciprocally; syn. ُهَلَـياَم : and اَدَواَه  They two inclined each

towards the other; syn. َالَياَم : (TK:) syn. of the inf. n. ٌةَلَـياَُمم . (S, L.) ___ He returned to him, or it,

time after time; syn. ُهَدَواَع : (TK:) syn. of the inf. n. ٌةَدَواَعُم . (K.) 

َدَّوَهَـت 5  see 1 and 2. ___ ِهِيْشَم دّو� ِىف   He walked gently, imitating the motions of the Jews

in their reciting or reading. (El-Basáïr.) See also 2. ___ �دّو  He became allied, or allied

himself, or sought to ally himself, ( َلَّصَوَـت , K, and َبَّرَقَـت , ElBasáïr,) by a bond of relationship;

or by some other sacred or inviolable bond or tie, or a quality &c. to be regarded as

sacred or inviolable or rendering him entitled to respect or reverence. (K, El-Basáïr.) See also

ٌدِّوَهَـتُم . 
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ُدوُهلا  : see ُدوُهَـي . 

ٌةَدْوَه  : see ٌةَدَوَه . 

ٌةَدَوَه  A camel's hump: (S, K:) or the base of the hump: (Sh, L:) as also ٌةَدْوَه  : (L:) pl. ٌدَوَه : (S, L, K:) [or

rather, this is a coll. gen. n., and ٌةَدَوَه  is the n. un.]. 

ٌةَداَوَه  Gentleness; lenity; (A, L, K;) and that kind of conduct whereby one hopes to

effect the adjustment of an affair between a people: (L, K:) quietness: (L:) peace, or

reconciliation: inclination, or affection: (S, L:) favour, or partiality: (L:) facilitation,

whereby a person is indulged in an affair. (L, K.) Ex. ٌةَداَوَه ِّٰ�ٱ  ُهُذُخَْ� ِىف  Quietness with َال 

respect to a restrictive ordinance of God, with favour or partiality towards any one, will not affect

him, or influence him. And ٌةَداَوَه َكيِف  ُهُذُخَْ�  Favour or partiality with respect to thee َال 

will not affect him, or influence him. (L, each from a trad.) ___ ٌةَداَوَه  also signifies A sacred or

inviolable bond or tie; or a quality &c. to be regarded as sacred or inviolable, or

rendering one entitled to respect or reverence: and a bond of relationship. (L.) 

ٌدِئاَه  Returning (Msb) [from evil to good or from good to evil: see 1:] repenting and

returning to the truth: (S, L:) pl. ٌدوُه , (S, A, L, Msb,) like as ٌلْزُـب  is pl. of �ٌَلِز . (S, L, Msb.) 

ُدوُهَـي  and ُدوُهَـيلا  and ُدوُهلا  [the second of which is the most common,] signify the same, (S, A, L, Msb, K,) A certain tribe;

[namely, the Jews:] (L:) ُدوُهَـي  is said by some to be originally ُذوُهَـي , and arabicized by the change of ذ into د; but ISd

disapproves of this assertion: others say, that it is from َداَه  he repented: (L:) it is imperfectly decl., because it is a proper name and

of the measure of a verb; and [of the fem. gen., as it is said to be in the S and L,] because it means a ةَليِبَق : but it is allowable to prefix

to it the art. لا , and to say ُدوُهَـيلا : (Msb:) this, however, is allowable only on the ground of its being, with the art. prefixed, for
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َنوُّيِدوُهَـيلا ; for it is of itself determinate: (S, L:) [thus] ُدوُهَـي  is [as it were] pl. of ٌّىِدوُهَـي  ; (L;) which is the rel. n. of دوهي , or,

accord. to Sgh, of اَدوُهَـي  [or Judah], thus written by him with the unpointed د in this instance, the son of بوُقْعَـي  [or Jacob]: (Msb:)

ُدوُهَـي  (sometimes, TA) has ٌناَدْهَـي  as a pl.: (K:) this pl. occurs in a poem of Hassán: (TA:) Fr, says, of اًدوُه , in the Kur, ii, 105, that it

is for اًدوُهَـي  [app. a mistake for َدوُهَـي ]; or that it may be pl. of ٌدِئاَه . (L.) 

ٌّىِدوُهَـي  : see ُدوُهَـي . 

ُةَّيِدوُهَـيلا  The Jewish religion. (L.) 

ٌدِّوَهُم ٌءآَنِغ   [in some copies of the S, ٌدَّوَهُم ,] A low, not loud, singing. (S, L.) ___ ٌدِّوَهُم  also signifies

Gladdening, and diverting; syn. ٌبِرْطُم  and ٍهْلُم . (IAar, L.) 

ٌدِّوَهَـتُم  Allied, or allying himself, or seeking to ally himself, ( ٌلِّصَوَـتُم , IAar, Sh,) by what is

termed ٌةَداَوَه . (IAar, Sh, L.) See 5. 

4



ذوه  

ُةَذْوَهلا  , (L, K,) or ُةَذْوَه , [without the art. لا , as a proper name,] (S, L,) written by Ed-Demeeree with damm, but fault has been

found with him for this, (MF,) [The bird called] the ةاَطَق : (S, L, K:) or, as some say, the female ةاطق : (L:) or

ُةَذْوَه , (as a determinate noun) is the name of a certain bird, (L, K,) different from the above: (L:)

pl. ٌذَوُه , (as in the CK and a MS copy of the K) or ٌذْوَه , formed by eliding the augmentative letter: (TA:) [and this seems to be the

correct reading; for it occurs in a verse, cited in the TA, in which the measure required it to be of one syllable: it therefore appears that

ٌذْوَه  is a coll. gen. n., of which the n. un. is with ة.] 
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روه  

هَراَه 1  , (K,) [aor. ُهُروُهَـي ,] inf. n. ٌرْوَه , (TA,) He threw it down; pulled it down; pulled it to

pieces; or demolished it; namely, a building; (K;) and in like manner, a فْرُج  [i. e. an abrupt, water-worn, bank, rising

by the bed of a torrent or stream]; (TA [in which ٌروُؤُه  is given as an inf. n. of this verb; but it is more probably an inf. n. of the

intrans. verb only, agreeably with analogy;]) as also ُهرّوه  , (S, A,) the pronoun relating to a building, (A,) and to a فْرُج ; (S;) and

ُهّريه  [in illustration of which see what is said of �ّري , below]; (S, art. ريه ;) and �ُهرّو  , in which the pronoun relates to the upper part

of a فْرُج , or to the brink of a well. (TA.) ___ َمْوَقلا َراَه  , (K,) aor. ْمُهُروُهَـي , inf. n. ٌرْوَه , (TA,) He slew the people,

and threw them down prostrate, one upon another, (K,) like as when a فْرُج  falls

down. (TA.) And [in like manner you say,] ُهَراَهَـف ً�َالُف  َبَرَض   He smote such a one and prostrated

him; as also ُهرّوه  . (K, * TA.) ___ َراَه , (S, A, Msb, K,) aor. ُروُهَـي , inf. n. ٌرْوَه  (S, Msb) and ٌروُؤُه , (S,) It became

thrown down, pulled down, pulled to pieces, or demolished; or it fell in ruins, or to

pieces; (S, A, K;) said of a building, (K,) and of a فْرُج  [explained above]; (S, A;) as also را�ا  and �رّو  (S, A, K) and �ّري ,

(K,) which last has ى as being interchangeable with و, or it may be of the measure َلَعْـيَفَـت  [originally َرَوْـيَهَـت ]: (TA:) or it fell; it

fell, or tumbled, down; it collapsed; broke down; said of a building; (TA;) as also را�ا  and �رّو  ;

(Msb, TA;) said of a building, (TA,) and of a فْرُج , (Msb,) or of the upper part of the latter, and of the brink of a well; (TA;) [and

َرَوَـتْهِا  , q. v., probably signifies the same:] or it cracked, without falling; said of a فْرُج : (Msb:) or it

cracked in its hinder part, remaining yet in its place; said of a building. (TA.) 

ُهرّوه 2  : see ُهَراَه , in two places. 

رّو� 5  : see َراَه , in two places; in the former of which, �ّري  is also mentioned as syn. with �َرّو . ___ He plunged, or fell,
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into an affair with little care [for the consequence thereof]: (S, K:) or ِروُمُألا رّو� ِىف   he

plunged, or fell, into affairs without thought, or reflection, or consideration: (A:) or

ٌرُّوَهَـت  is a state, or condition, adventitious to the irascible faculty, by reason of

which one ventures upon affairs not fit, or meet, to be ventured upon; as the

fighting with unbelievers 
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when they are more than double the number of the Muslims. (KT.) �ُهرّو : see ُهَراَه . 

َرَوَهْـنِإ 7  see َراَه , in two places. 

َرَوَـتْهِا 8  : see َراَه , last signification. ___ It (a thing, S) perished. (S, K.) 

ٌرِئاَه  and ٍراَه , (S, A, Msb, K,) the latter formed by transposition from the former, [first into ٌىِراَه , and then into ٍراَه ,] (S, TA,) like

as ِحالِّسلا ُكِئاَش   is changed into ِحالِّسلا ىِكاَش  , (S,) applied to a building, (K,) and to a فْرُج , [explained above, (see

ُهَراَه ,)] (S, A, Msb,) Becoming thrown down, pulled down, pulled to pieces, or

demolished: (S, A, K:) or falling; falling, or tumbling, down: (IAar:) or cracking, without

falling: (Msb:) or cracking in its hinder part, remaining yet in its place. (TA.) See an ex. of

the latter voce ٌرْفَج : and another in the Kur, ix. 110.] 

ٌرِّوَهَـتُم  A man plunging, or falling, or who plunges, or falls, into an affair with little care

[for the consequences thereof]. (S.) See 5. 
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سوه  

ٌسَوَه  Somewhat of madness, or insanity, or diabolical possession, (S, A, K,) in the head:

(A:) or a vertigo, or giddiness, and confused noise, in the head. (A, TA.) ___ Hence used by the

vulgar to signify Hope. (TA.) 

ٌسَّوَهَم  Affected with somewhat of madness, or insanity, or diabolical possession.

(Ibn-'Abbád, K.) ___ A man who talks to himself. (A.) ___ Sometimes, One who is affected with

melancholy, and with vain, or unprofitable, suggestions. (TA.) ___ And One who

occupies himself with the science of alchemy. (TA.) 

1



شوه  

َشاَه 1  , aor. ُشوُهَـي , inf. n. ٌشْوَه , (S, A, Msb,) It (a company of men) was, or became, in a state of

conflict and faction, sedition, discord, or dissension: (Msb:) he, or it, (a number of people,) fell

into a bad state, or state of disorder or disturbance; as also َشِوَه , like َعَِمس ; [indicating that its aor. is

 , and its inf. n. as above;] and �شّو  : (TA:) it (a company of men, S, A) was, or became, roused, or excited;

(A, TA;) in a state of commotion, agitation, convulsion, tumult, or disturbance; (S, A,

TA;) and in like manner, َشَّوَه  , said of the belly, it was, or became, in a state of commotion,

agitation, &c., by reason of leanness: (S:) or َشِوَه , like َعَِمس , [see above,] (K,) aor. َـ , inf. n. ٌشْوَه , (TK,)

he (a man, TK) was, or became in a state of commotion, agitation, &c.; or his belly

became small, syn. َرُغَص , (K, TA, [or empty, ( َرُغَص  being perhaps a mistranscription for َرِفَص , for it is said in another

part of this art. in the TA that ُشْوَهلا  signifies the belly's being empty, )] by reason of leanness; from IF: (TA:) or it (the

belly) became so. (IF, TA.) ___ ُلِبِإلا ِتَشاَه  , (JK, TA,) or ُلْيَخلا , (A,) ِةَراَغلا ُشوُهَـت .aor (,JK, A) ,ىف  , (JK,) inf. n. ٌشْوَه , (JK,

TA,) The camels, (JK, TA,) or the horses, (A,) took fright, and ran away at random, (JK, A,

TA,) and became dispersed, (TA,) or separated themselves, (JK,) and went to and fro, (JK,

A,) in the hostile sudden attack made by a party of armed horsemen. (JK, A, TA.) ___

ٍنَالُف َىلِإ  ُتْشَه   I became agile or brisk, and advanced towards such a one. (TA.) And َشاَه
ٍضْعَـبِل ْمُهُضْعَـب  ِبْرَحلا  ُلْهَأ   The warriors became agile or brisk, and hastened, one to

another; [in like manner] �اوشوا  . (A.) Also, [aor. and] inf. n. as above, He collected: and mixed, or

confused, or confounded. (TA.) You say, اًماَرَح ًالاَم  ُتْشُه   I collected unlawful wealth. (Sgh,

TA.) And ْمُهَشاَه  and ْمُهَشَّوَه  He mixed, or confused, or confounded, them; and collected
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them hence and thence. (A.) See also 2. 

شّوه 2  : see 1, first sentence: ___ and see 5. Also, ْمُهُـتْشَّوَه  I occasioned variance between them, or

among them. (Msb.) And ْمُهَـنْـيَـب شّوه   He created, or excited, disorder, disturbance,

discord, or dissension, between them, or among them. (TA.) ___ And hence, (Msb,) شّوه , (S, Msb,

K,) inf. n. ٌشيِوْهَـت , (K,) He mixed, confused, or confounded, (S, Msb, K, TA,) a company of men, (S, TA,) one

with another; (TA;) and general rules; (Msb;) and anything. (S.) See also 1, last sentence: and see َشَّوَش . [Hence also,]

ِباَرُّـتلِ� ُحيِّرلا  تشّوه   The wind brought the dust of various sorts [mixed together]. (S, *

IF, K.) 

ْمُهَشَواَه 3  He mixed, mingled, or consorted, with them: (K:) or did so to create, or

excite, disorder, disturbance, discord, or dissension; or to make mischief: (TA:) and

ٌةَشَواَهُم  signifies conflicting; like ٌةَشَواَنُم . (TA, art. شون .) 

شّو� 5  : see 1, first sentence. ___ Also �اوشّو  They mixed, or mingled, together; or became mixed,

confused, or confounded, together; as also �اوشوا  ; (K;) and اوُشَّوَه  . (JK, TA.) ___ And ِهْيَلَع اوشّو� 
They collected themselves together against him. (IF, Msb, K.) 

اوشوا� 6  : see 1, near the end: ___ and see 5. 

ٌشْوَه  A large number: (S, K:) or, as the women of Temeem say, a multitude of men; and of beasts

of carriage; as also ٌشْوَـب : (Aboo- 'Admán:) and men collected together in war. (TA.) You say, َءآَج
ِشِئاَهلا ِشْوَهلِ�   He came with multitude, or the multitude; (K;) like as you say, ِشِئاَبلا ِشْوَـبلِ�  َءآَج  .

(TA.) 

ٌةَشْوَه  Conflict and faction, sedition, discord, or dissension: (A 'Obeyd, S, A, Msb, K:)
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excitement: commotion, agitation, convulsion, tumult, or disturbance: (S, A, K:) and

confusion: (A, Msb, K:) and ٌةَشاَوُه  is like ٌةَشْوَه ; (TA;) or signifies war. (JK.) You say, ِقوُّسلا ٌةَشْوَه ِىف  ْتَعَـقَو 
[Conflict and faction, &c., happened in the market]. (A.) And it is said in a trad., ِتاَشْوَهَو ْمُكَّ�ِإ 

ِقاَوْسَألا ِتاَشْوَهَو  ِلْيَّللا   (S, TA) Beware ye of the misfortunes, calamities, or evil accidents,

of night; and of the wrong courses, and trickery and robbery, of the markets. (TA.)

ِقوُّسلا ُتاَشَوَه  , thus related by Th, but not explained by him, is thought by ISd to mean The confusion of the

market, and the defrauding there practised in buying and selling. (TA.) See also ٌةَشْيَه  in

two places. 

ٌةَشاَوُه  A mixed, or confused, assembly, company, or assemblage, of men; ('Arrám;) as also ٌةَشيِوَه
: (K, * TA:) and ٌتاَشاَوُه , [the pl. of the former,] collections of men, and of camels, (S, K,) mixed, or

confounded, together: (S:) and what is collected of unlawful wealth or property; (K, *

TA;) and of lawful. (TA.) See also ُشِواَهَم . See also ٌةَشْوَه . 

ٌةَشيِوَه  : see ٌةَشاَوَه . 

ٌشاَّوَه  and ٌةَشاَّوَه  Camels unlawfully collected: (JK:) or the latter, camels taken from this and that

place: (TA:) and the latter also, camels taking fright and running away at random. (JK.) See also

ٌشِئاَه . 

ٌشِئاَه  : see ُشِئاَوَه ٌلِبِإ  ٌشْوَه . , [pl. of ٌةَشِئاَه ,] Camels taking fright and running away at

random, in a state of confusion, attacked by a party of armed horsemen: (Lth:) or

taking fright and running away at random, (JK, A,) separating themselves, (JK,) and

going to and fro. (JK, A.) See also ٌةَشِئاَه ٌشاَّوَه .  A great viper. (TA.) 
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ٌشاَوْهَـت  : see ُشِواَهَم . 

ٌشيِوْهَـت  : see ُشِواَهَم . 

ٌشُواَهَـت  and ٌشِواَهَـت : see ُشِواَهَم . 

ٌشوُهَم  : see ُشِواَهَم . 

ُشِواَهَم  What is gotten by force or theft: (K:) or any wealth, or property, (S,) that is gotten

by unlawful means, (JK, S,) such as force and theft and the like: (S:) pl. of ٌشوُهَم  : (A:) or as though

pl. of this latter word, as signifying collected; and mixed, confused, or confounded. (TA.) It is said in a trad.,

ْنِم ًالاَم  َباَصَأ  ْنَم   
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َرِباَهَـن ُّٰ�ٱ ِىف  ُهَبَهْذَأ  َشِواَهَم   [Whoso getteth wealth, or property, of such as is unlawfully

acquired, God will make it to pass away in places of destruction]: (S:) but this is variously

related; some saying َشِواَهَـت  ; and some, ٍشُواَهَـت ; and some, َشِواَهَـن , with ن, which is explained in the K as signifying ِملاَظَم : the

relation given in the S is that which is commonly known by the lexicologists; but all are correct, excepting that شِواَهَـت , with ت, and

with a kesreh to the و, is disapproved by some of the lexicologists: (TA:) this last word is a contraction of ُشيِواَهَـت , pl. of ٌشاَِوْهَـت  , of

the measure ٌلاَعْفَـت  from ُشْوَهلا , (K, TA,) meaning the collecting ; and mixing, confusing, or confounding : (TA:) or from ُتْشُه
اًماَرَح ًالاَم  . (Sgh, TA.) A poet says, 

* ِشاَوْهَـت ْنِم  َتْعََمجاَم  ُلُكَْ�  *

[Thou eatest what thou hast collected of things unlawfully acquired]. (Sgh, TA.) 
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عوه  

ٌةَعوُعْـيَه  , originally ٌةَعوُعَوْـيَه : see َخاَش . 
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لوه  

ٌلوُهَم  Terrible. (TA.) 

ِلَّوَهُملا ُرَِ�   : see �ٌَر . 
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موه  

َمَّوَه 2  He slept. (TA, voce �ََم .) 

ٌهَماَه  The head: (S, K:) or the part between the two edges of the head: or the middle, and main

part, of the head, [see ٌنْرَـق , and ىًدَص , in several places,] of anything: (TA:) or the upper part of the

head, in which are the �َةَيِص  and the هَّصُق , which mean the fore part of the hair of

the forehead; in it is the قرفم , which is the قرف  of the head, between the two sides,

extending to the ةَرَـئاَد . (AZ, TA.) See also two explanations voce ٌةَماَه ٌةَمَجُْمج .___   The crown, or top, of

the head. See ٌةَوُدْحَمَق , and ٌماَه َرَجَتْعِا .___   meaning Headmen, or chiefs: see a verse cited in art. ___. مصلغ
ِماَهلا ُتاَنَـب   The marrow of the brain. (TA.) ___ ِماَهلا ُّمُأ   (K in art. غمد ) app. i. q. ِسْأَّرلا ُّمُأ   and ِغاَمِّدلا ُّمْأ  :

see ٌّمُأ  and ٌةَماَه ٌغَامِد .___   An owl: a certain night-bird, (S, K,) that frequents the burial-

places, of small size, (TA,) i. q. ىًدَص : (S, K:) or i. q. ٌةَموُب : (TA:) pl. [or coll. gen. n.] ٌماَه . (S.) See ٌموُب ; and see

also َّرَحَأ . 
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نوه  

َناَه 1  , inf. n. ٌناَوَه  and ٌنوُه  (Msb, K) and ٌةَناَهَم , (K,) He, or it, was, or became, low, base, vile,

abject, mean, paltry, contemptible, despicable, ignominious, inglorious, and

weak; syn. َّلَذ , (Msb, K,) and َرُقَح , (Msb,) and َفُعَض . (TA.) ___ ِهْيَلَع َناَه   [It was of light estimation to

him] It (a thing) was [easy and] light to him. (TA.) ___ َناَه  also, He, or it, was, or became,

gentle, and easy. (Msb.) 

ِهْيَلَع 2 ُهَنَّوَه   He (God) made it easy and light to him. (K, * TA.) ___ ُهَل ىيِنَزَْحت  َالَو  َرْمَألا  ِىنِّوَه   [Make

thou the case, or affair, light, or easy; i. e., regard it lightly; and do not grieve for it].

(TA, art. ضفخ .) 

ُهَهاَهَأ 4  , and ِهِب َناَهَـتْسِا  , and ِهِب َنَواَهَـت  , He held him in light, or little, or mean, estimation, or

in contempt; despised him; made light of him or it. (S, K, &c.) ___ ُهَناَهَأ  He lowered, or

abased, him; debased him; rendered him abject, vile, mean, paltry,

contemptible, despicable, or ignominious. 

َنَوْاَهَـت 6  see 4. 

َنَوْهَـتْسِإ 10  see 4. 

ٌْنيَه  and ٌِّنيَه  Easy: (S, Msb, K:) and the latter of light estimation, paltry, despicable. (K, * TA.) 

ِكَتَـنْـيِه ىلع   at their ease. 

ٌِّنيَه  : see ٌْنيَه . 
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ُنَوْهَأ  in the sense of ٌِّنيَه : see ُرَـبْكَأ . See also an ex. voce ٌةَريِصَب ; and another voce ٌرْعَـب . 

ِهِلْهَأ ىَلَع  ٌناَهُم  ٌريِعَب   [A camel held in mean estimation by his owner]. (TA, art. عفد .) 
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ىوه  

ِهِب 1 ىَوَه   He made it to fall down: see an ex. in a verse of Ru-beh, cited voce ٌغَ�ِر , in art. غير . ___ See 4. ___

ُهُنُذُأ ْتَوَه   His ears heard a confused, or humming, or singing, sound. (K.) ___ ُهُّمُأ ْتَوَه   is

used to express wonder; like as when one says, ُهَعَْمسَأ اَم  ُّٰ�ٱ  ُهَلَـتاَق  . (IB, in TA, art. ما .) 

ِهِدَيِب 4 ِءْىَّشلا  َىلِإ  ىَوْهَأ   He extended, or stretched forth, his arm, or hand, to the thing to

take it; it being near: if it be distant, you say, ِهْيَلِإ ىَوَه  , without ا. (Msb.) And ِهِفْيَس ىلِإ  ىَوْهَأ   He reached his

sword; took it with his hand, or with his extended hand; or took hold of it. (Msb.) And

ِءْىَّشلِ� ُتْيَوْهَأ   [in my copy of the Msb, erroneously, ِءْىَّشلا َىلِإ  ] I made a sign with the thing. (As, S.) 

َهَّوَهَـت 5  : see ٌةَهآ , in art. هوا . 

ىَوَهْـنِا 7  : see ىَوَغْـنِا , in art. وغ . 

ْهاَه  and ُهاَه : see ِهآ , in art. هوا . 

ىَوَهلا  Love, and attachment: then, inclination of the soul, or mind, to a thing: then,

blameable inclination; as when one says, ُهاَوَه َعَبـَّتِا   [He followed his evil inclination]; and َوُه
ِءآَوْهَألا ِلْهَأ  ْنِم   [see below]. (Msb.) See also ىًوَه ٌّبُح .___   Also signifies Beloved [or an object of love]. (K,

Ham, p. 546.) [Being originally an inf. n., it may be used alike as sing. and pl. See an ex. in a verse cited in the first paragraph of art.

نيز : and see an ex. voce ىَوَهلا ٌلْكَش .___   The inclination of the soul to that in which the

animal appetites take delight, without any lawful invitation thereto; (KT;) [natural

desire:] love, and desire; generally, such as is not praiseworthy: (Mgh:) I render it, love, or
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desirous love. ___ [Its pl.] ٌءآَوْهَأ  also signifies Opinions declining, or swerving, from the right

way, or from the truth. (Bd, ii. 114.) [Hence,] ِءآَوْهَألا ُلْهَأ   [The people of erroneous opinions].

(T, in art. عمس ; &c.) 

ٌةَّوُه  A deep hollow in the ground: (S, JK, M, Msb, K:) or a hollow, or cavity, in the ground; a

pit: (Msb:) or a descent in the ground: (K:) or a deep hollow, cavity, or pit; as also ٌةاَوْهَم  : or a

low, or depressed, place in the ground. (TA.) ___ ٌةَدِحاَو ًةَّوُه  َرْمَألا  ِلَعْجِإ   Make thou the

affair, or case, [uniform, or] one uniform thing. (Fr in TA, in art. �ج .) 

ٌءآَوَه  A vacancy; a vacuity; a vacant, or an empty, space. (Mgh.) ___ A vacant, or an

empty, thing. (Msb.) 

ٌّىِوَه  and ٌّىِوُه : see 4, (last sentence), in art. ملس . 

ٌنَواَه  , said to be thus, with fet-h to the و, originally ٌنوُواَه , [A mortar;] the thing in which one pounds, or

bruises: pl. ُنيِواَوَه . (Msb.) 

ٌةَيِواَه  An abyss; a depth, or deep place, of which the bottom cannot be reached. (JK,

TA.) 

ِةَّيِكَّرلا ىَوْهَم   [The cavity of the well]. (K, voce ٌءآَزِإ .) ___ See ٌةاَوْهَم . 

ٌةاَوْهَم  : see ٌةَّوُه . ___ The space between two mountains; (S, Msb;) and the like; as also ىًوْهَم  : (S:) a

pit, or hollow, dug, or excavated. (Msb.) 

ٌأَّيَهُم  i. q. ٌدْرَواَمَُز . (MF, art. درو .) 
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ىه  

ٍّىَه ُنْبِا   and َناَّيَه نبا   The low, ignoble, mean, contemptible, man. (T in art. ىنب .) 

Page 3048
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أيه  

َءآَه 1  , aor. ُءآَهَـي  and ُءْيِهَي , (K; the latter not of respectable authority, Lh;) inf. n. ٌةَئْـيَه , He was, or became, of

good, or goodly, form or appearance, or other properties denoted by the term ةَئْـيَه , q. v.

(K.) ___ [ َؤُـيَه , accord. to the K, signifies the same: but see below.] ___ َؤُـيَه , accord. to IHsh and others, the only verb of this

form whose medial radical letter is ى: (MF:) accord. to the K, syn. with َءآَه , in a sense indicated above: but IJ states that it has a

superlative sense; that it is to be classed with َوُضَق  excellent [or how excellent (see َؤُطَب  voce َنآَطُب )] is he in his judging! and َوُمَر
excellent [or how excellent] is he in his throwing, or shooting! [wherefore it signifies Excellent, or how excellent, is

he in his form or appearance! &c.;] and that it is, like َوُضَق  [and َوُمَر ], invariable [as to person, tense, and mood].

He observes that, as a verb of the measure َلُعَـف  is formed from one whose final radical letter is ى, [as َوُضَق  and َوُمَر  from ىَضَق
and ىَمَر ,] so is this formed on the same measure from a verb whose medial radical letter is ى: and that it is invariable [as to person,

tense, and mood,] because of its resemblance, in its superlative sense, to the class of verbs of wonder, and to َمْعِن  and َسْئِب . He

further remarks, that they [the Arabs] have abstained from forming a verb on the measure َلُعَـف  [variable as to person, tense, and

mood,] from one whose medial radical letter is ى, fearing to make what is difficult to pronounce still more so; for in that case they

would be obliged to say ُتْعُـب ُعوُبَأ  , and اَعوُب ; and, as would also happen if a variable verb of the same measure were formed from

one whose final radical letter is ى, the change of ى into و, which is more difficult to pronounce, would thus become frequent. (TA.)

ِهْيَلِإ ___ َءآَه  , aor. ُءآَهَـي , inf. n. ٌةَئْـيِه , He desired, longed for, longed to see, him or it. (K.) 

أّيه 2  , inf. n. ٌةَئِيْهَـت  and ٌءِْىيْهَـت , [primarily signifies He invested him with, or made him to have, ةَءْيَه , as

meaning garb, guise, &c. See Bd xviii. 9. ___ And hence,] He prepared, provided, disposed,

arranged, or put into a right, or good state, &c. (S, K.) [And hence, He rendered an affair

feasible, or practicable; he facilitated it.] 

1



أّي� 5  [He, or it, was, or became, prepared, provided, disposed, arranged, or put into a

right or good state, &c. And hence, It (an affair) was, or became, feasible, or practicable: and it (a

thing) was, or became, attainable, or within power or reach.] ___ ِرْمَْألِل أّي�  ; and ُهَل ءآَه  , (S, K,) aor.

ُءآَهَـي  (K) and ُءْىِهَي , (S, K,) inf. n. ٌةَئْـيَه ; (S;) He prepared himself for the thing. (K.) Ex. َكَل ُتْئِه  ْتَلاَقَو 
And she said, I have prepared myself for thee: accord. to one reading [for َتْيَه , in the Kur, xii. 23].

(Akh, S.) ___ [See also ُرْمَألا ُهَل  أّي�  أّن� [.___  , (Msb, K, art. ىتا , &c.,) or ٌءْىَّشلا , (S, art. ىتا , &c.,) The thing, or

affair, was, or became, feasible, or practicable, to him; and the thing was

attainable.] ___ ِءآَكُبْلِل أّي�   [He was ready, or about, to weep: a phrase of frequent occurrence; like َداَرَأ
َءآَكُبلا , and �ِِءاَكُبْل َّمَه  .] (S, art. شهج , &c.) 

َكِلٰذ 6 ىَلَع  اوُؤَـياَهَـت   They agreed together upon that, or to do that. (K, * TA.) 

ٌءْىَه  and ٌءْىِه  The calling, or a call, to food and beverage. (K.) ___ The calling, or a call, to

camels to drink: (K:) or, [rather,] a call to camels to food, or provender. (TA.) ___ [See arts. أيج
and أه .] 

اَم ِىل َءْىَه   �َ [but see ٌءىش ] [Oh! what has happened to me?] an expression of regret; ٌءْىَه  being a word

signifying regret for a thing that passes away from one, or escapes him: (S, TA:) or, (as some say, TA,) an expression of wonder:

(K:) see also �َِءْىَش  and �ََءَْىف , which are syn. with �ََءْىَه : (TA:) or َءْىَه , (accord. to certain of the lexicologists, as related by IB,

TA,) is an imperative verbal noun, signifying Attend! ( ْهَّبَـنَـت ); like ْهَص , which signifies Be silent! (K;) the interjection � being put

before it in like manner as it is in the saying of Esh-Shemmakh, 

* ِلاَجْنَس ِةَراَغ  َلْبَـق  ِىناَيِقْسٱ  َالَأ َ�  *

[Come now! O, give me to drink, before the expedition of Sinjáb!]; (TA;) and ءىه  being
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indeclinable, with a vowel for its termination to obviate the occurrence of two quiescent letters, and with fet-hah as the final vowel

because it is more easy of pronunciation than the others in this case. (K, TA.) ___ [See also art. أيش .] 

ٌةَئْـيَه  and ٌةَئْـيِه  Form, fashion, shape, aspect, or appearance; figure, person, mien,

feature, or lineaments; (S, TA;) guise; or external state or condition; (Msb;) state with

regard to apparel and the like; or garb; (Lth;) state, condition, or case; quality, mode

or manner of being: (K:) pl. ٌتآْيَه  and ٌتآْيِه . (TA.) ___ ِةَئْـيَهلا ُنَسَح   [of goodly form, aspect, or

appearance, guise, state of apparel, garb, &c.]. (S.) ___ [Also, goodliness of form &c.:

see 1. See also ٌتَْمس , for an addition.] ___ [ ٌةَضِراَع ٌةَئْـيَه  , in Logic, An accidental mode.] ___ ِتآْيَهلا ىِوَذ  اوُليِقَأ 
ْمِِ�اَرَـثَع , in a trad., signifies, Forgive ye the people of good qualities &c., who keep to one

state and way, their slips. It alludes to those who make a slip unwittingly. (TA.) 

ٌةَئْـيِه  : see ٌةَئْـيَه . 

ٌءِْىيَه  : see what next follows. 

ٌئِّيَه  and ٌءِّْىيَه  A person of good, or goodly, form or appearance, or other properties denoted

by the term ةَئْـيَه . (K.) 

ٌأَّيَهُم  [Prepared, &c.] ___ Also i. q. ٌدْرَو اَمُز  , q. v. (MF, art. درو .) 

ٌةََ�اَهَم  A thing respecting which persons have agreed together. (K, TA.) 

ٌةَئِّيَهَـتَم  A camel that seldom fails of becoming pregnant when she has been covered. (K.)
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بيه  

ُهَباَه 1  , (S, K, &c.,) first pers. ُتْبِه , originally ُتْيِبَه , (S,) aor. ُباَهَـي , (S, K,) [originally ُبَيْهَـي ,] and ُبيِهَي , (IKtt, cited by MF,)

imp. ْبَه , originally ْباَه , (S,) inf. n. ٌةَبْـيَه  (S, K, Msb) and ٌةَباَهَم  (S, K) and ٌبْيَه ; (K;) and هباتها  and �هبّي  ; (K;) [He

revered, venerated, respected, honoured, dreaded, or feared, him or it;] he

regarded him or it, i. e., anything, TA,) with reverence, veneration, respect, honour,

dread, or awe; (S, K, * Msb, TA;) and fear; (S, K;) cautious fear, or caution. (K, Msb.) ___ َساَّنلا ِبَه 
َكوُباَهَـي  Reverence men, [and] they will reverence thee. (TA.) ___ َبوُه , in which the original ى is

changed into و, [He (a man) was regarded with reverence, veneration, or awe; with fear; or

with cautious fear, or caution]. (S, K.) 

Page 2909

ِهْيَلِإ 2 ُهُتْـبَّـيَه   I made it to be regarded by him with reverence, veneration, or awe;

with fear; or with cautious fear, or caution. (S, K.) 

ِهِبِحاَصِب 4 باها   He called his companion. And in like manner, ِْريَخلا َىلِإ  ِهِب  ُتْبَهَأ   I called him, or

invited him, to what was good. (MF.) ___ �ِِلِبِإل باها   He called to the camels, in

driving them or urging them, by the cry ْباَه ْباَه  . (K.) ___ ِهِمَنَغِب باها   He (a pastor) cried

out to his sheep, or goats, in order that they might stop, or return: and �ِِريِعَبل باها   [He

cried out to the camel, for the same purpose]. (S.) ُةَباَهِإلا  is The crying out to camels, and
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calling them. (As and others.) ___ �َِلْيَخل باها   He called the horses, or called out to them by

the cry ِباَه , (so in the S and in a MS. copy of the K: in the CK, ْباَه ,) or by the cry of ْبَه  and ِىبَه , meaning

Come! Approach! or Advance boldly! (K.) Az remarks his having heard باه  used [as a cry] only to horses; not

to camels. (TA.) See َبَهْـبَه , in art. به . 

َبَّيَهَـت 5  see 1. ___ ِىنَبـَّيَهَـت  It filled me with awe, or fear: (El Jarmee:) it made me to fear: (S, ISd,

Msb:) I regarded it with awe, or fear; i. q. ُهُتْـبـَّيَهَـت : (Th:) I feared it; i. q. ُهُتْفِخ . (S, ISd, K.) Ibn-Mukbil

says, 

* اَهُـبَكْرَأ ُةاَمْوَملا  ِىنُبَّـيَهَـتاَمَو  *
* ِرَحَّسلِ� ُءاَدْصَألا  ِتَبَواََجت  اَذِإ  *

[And the waterless desert fills me not with awe, or fear; (or makes me not to fear,

&c.;) I ride over it when the male owls (?) answer one another at early dawn: �ىنبّي
being for ِىنُبـَّيَهَـتَـت ]. (S, &c.) 

َبَيَـتْهِإ 8  see 1. 

ْبَه  (K) and ِباَه  and ِىبَه  , (S, K,) [but respecting the second of these words see 4,] Cries to horses, meaning,

Come! Approach! (S, K,) or Advance boldly! (K.) 

ِباَه  and ِىبَه : see ْبَه . 

ٌباَه  A serpent. (K.) ___ ٌباَه  A calling to camels, in driving, or urging, them, by the

cry ْباَه ْباَه  . (K.) ___ See 4. 

ٌناَبْـيَه  : see ٌبِئاَه , and ٌبيِهَم . 
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ٌبوُيَه  : see ٌبِئاَه , and ٌبيِهَم . 

ٌةَبْـيَه  and ٌةَباَهَم  : see 1. ___ [As substs., Reverence, veneration, respect, honour, dread, or awe;

fear; cautious fear, or caution.] ___ Also, great, reverend, or venerable, dignity; a

quality inspiring reverence or veneration or respect or honour; venerableness;

awfulness; a quality inspiring dread or awe. (MF.) 

ٌبَّيَه  : see ٌبِئاَه . 

ٌناَبَِّيَه  : see ٌناَبـَّيَه ٌبِئاَه .___   (K) or [rather] ٌناَبِّيَه  , (TA, [see ٌبِئاَه ]) A he-goat: (K:) explained by the word ٌسْيَـت ; but

this is a signification not found [by SM] elsewhere, and appears to be a mistake for ٌشِفَتْـنَم ; for in the L and other lexicons we find the

word explained by ٌفيِفَخ ٌشِفَتْـنُم  , Scattered, and light; with a citation of the following verse of Dhu-r-Rummeh: 

* ُهَّنَأَك َناَبَِّيَهلا  َماَغُّللا  ُّجَُمت  *
* ُلْدُهلا اَهُـقاَدْشَأ  ِهيِفْنَـت  ٍرَشُع  َىنَج  *

[She ejects from her mouth the scattered and light froth, as though it were

plucked fruit of the 'oshar which the flabby sides of her mouth cast forth:] and we

also find, in the R, ٌنابّيه ٌنْطُق   explained as signifying cotton that is plucked, or teased with the

fingers, so as to become scattered; syn. شفتنم : or نابّيه  signifies, in the abovecited verse, accord. to some,

Light, [which signification is also given in the K, but in the CK displaced; following, instead of preceding, the word ىِعاَّرلا , and

without و before it;] and separated into small particles: (TA:) [or] the froth of the mouth of

camels; (Az, K;) i. q. ٌماَغُل : (Mj, Sifr es-Sa'ádeh:) Az cites the above verse; and says, that the fruit of the رَشُع  [or asclepias

gigantea] comes forth like a small pomegranate, and, when burst open, discloses what resembles [white] raw silk; to which the poet

likens the froth of the camel's mouth. (TA.) ___ ٌناَبـَّيَه  (or ٌناَبِّيَه , TA,) A pastor. (K, from Es-Seeráfee.) [Accord. to the CK, a

3



light, or an active pastor: but see above.] ___ ٌناَبـَّيَه  (or ٌناَبِّيَه  , TA,) Dust, or earth: syn. ٌباَرُـت . (K.) ___

See ٌبئاَه . 

ٌناَبِّيَه  : see ٌناَبـَّيَه . 

ٌباَّيَه  : see ٌبِئاَه . 

ٌةَباَّيَه  : see ٌبِئاَه . 

ٌبِئاَه  [act. part. n. of َباَه , Regarding with reverence, veneration, dread, or awe; with

fear; with cautious fear, or caution;] fearing men. (K.) This is the original [simple] epithet. (TA.) ___

The following, which are explained in the K in the same manner as the above, are intensive epithets: (TA:) namely ٌبوُيَه  (S, K) and

ٌةَبوُيَه , (S, L,) [in which the ة is added to strengthen the intensiveness,] and ٌباَّيَه  and ٌةَباَّيَه , (S, K,) in which ة is added for the

purpose above mentioned, (TA,) and ٌبِّيَه  , (K,) which may be contracted into ٌتْيَه , (TA,) and ٌناَبْـيَه  (K) and ٌناَبِّيَه  (S, K) and

ٌناَبـَّيَه  ; (K;) of which last two forms, the latter only is admitted by some of the learned; but MF admits only the former of them;

asserting ٌنَالَعْـيَـف  to be unknown as the measure of an unsound word, like as نَالِعَيف  is unknown as that of a sound word except in

extr. instances; (TA;) [Having much reverence, veneration, dread, or awe; much fear;

much cautious fear, or caution:] fearing men [much]: (K:) a coward, who regards men

with awe, or fear, &c.: (S:) [The last of these epithets is also explained in the CK as signifying having much

fear, or very fearful; ( ِفْوَخلا ُريِثَك  ;) and a coward: but in the TA and in a MS copy of the K, فوخلا  is omitted;

and in the TA is added by the author, after ريثك , the words ُىش ّلك  نم  ; as though the meaning of the word were much, or many,

of any things: the correct reading seems to be the former, and the meaning intended by SM, having much fear, or very

fearful, of everything: in like manner] ٌبوُيَه  signifies a man who fears everything. (TA.) ___ ُناَميِإلا
ٌبوُيَه  [Faith is fearful, or very fearful; i. e.,] he who possesses faith fears acts of

disobedience: occurring in a trad.: (S:) in this case, بويه  is used in the sense of an act. part. n.: or it signifies [faith is
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feared; or regarded with reverence, &c.; i. e.,] he who possesses faith is feared, or

regarded with reverence, &c.: in which case بويه  is used in the sense of a pass. part. n. (TA.) 

َكَل ٌةَبَـيْهَم  ُءْىَّشلا  اَذٰه   [This thing is a cause of awe, or fear, to thee]. (S.) 

ٌباَهَم  : see ٌبيِهَم . 

ٌةَباَهَم  : see ٌةَبْـيَه . 

ٌبوُهَم  : see ٌبيِهَم . 

ٌبيِهَم  and ٌبوُهَم  , (S, K,) the former agreeable with rule, (TA,) and ٌبوُيَه  , (K) [respecting which see also ٌبِئاَه ,] and ٌناَبْـيَه
, (Th, IM, K,) [Regarded with reverence, veneration, respect, honour, dread, or awe;

with fear; with cautious fear, or caution;] a man whom others regard with reverence,

&c.; (S;) a man whom others fear. (K.) ___ ٌبوُهَم ٌناَكَم  , formed from the verb َبوُه , the original ى being

changed into و (S, K,) A place regarded with awe, or fear; (S;) a place in which one is

impressed with awe, or fear: as also ٌباَهَم ٌناَكَم   : (S, K:) ٌباَهَم  signifies a place of awe, or fear.

(IB.) ___ ملا
َ
ُبيِه  and ملا

َ
ُبوُه  and ملا

ُ
ُبَّيَهَـت  The lion: (K:) because regarded with awe, or fear, by men. (TA.) 

ُبَّيَهَـتُملا  : see ملا
َ
ُبيِه . 
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تيه  

ِهِب 2 تّيه   , (S, K,) inf. n. ٌتيِيْهَـت , (TA,) as also تّوه , (S,) He cried out to him, and called 
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him, (S, K,) saying, َتْيَه َتْيَه  ; or saying �َْه ْهَ�  , which is a cry by which a pastor calls his companion from afar; or, accord.

to AZ, saying اَيَه  �َ [or rather �َْهاَيَه : see art. هي ]. (TA.) 

تاَه 3  Give me: (K:) ُلُجَر ِتاَه َ�   Give me, O man: (T, S, M:) i. q. ِىنِطْعَأ : (T, S, M, K:) to two men, اَيِتاَه :

to a plurality of men, اوُتاَه : to a woman, ىِتاَه : to two women, اَيِتاَه : to a plurality of women, َنيِتاَه : you say َتْيَـتاَه ِتاَه ال 
[Give me: mayest thou not give (hereafter)! an imprecation, of the like of which there are many examples]; and

ٌةَ�اَهُم َكِب  ْتَناَك  ْنِإ  ِتاَه   [Give me, if there be in thee (a disposition for) giving]; and اَم
َكيِتاهُأ  [I do not give thee], like as you say, َكيِطاَعُأ اَم  ; but you do not say ُتْيَـتاَه ; nor do you use this verb in a

prohibitive manner: [it is used neither affirmatively nor prohibitively:] accord. to Kh, ِتاَه  is from ىَتٱ , aor. ىِتوُي ; the ا being

changed into ه. (S.) [But ىَتٱ  is of the measure َلَعْـفَأ ; and ِتاَه  is the imp. from the measure َلَعاَف . See also art. ىته , where it is

mentioned again in the S and K.] 

َتْيَه  an exclamation denoting wonder: the Arabs say, ِمْلِحْلِل َتْيَه   [What forbearing mildness, or

clemency!] (L.) ___ َكَل َتْيَه  , (Akh, S, K, &c.,) and كل ِتْيَه  , (Akh, K,) and كل َتْيَه  , (Akh, IB, K,) and the first letter

is sometimes with kesreh; (K;) as is related on the authority of 'Alee, (TA,) [so that you say َتيِه  and ِتيِه  and ُتيِه , the first of

which three forms is mentioned by Fr, Akh, IB, and the third by Fr, IB; but for the second I find no other authority than that implied

above;] of all which, the most common is كل َتْيَه  , with fet-hah to the ه and ت: (Zj:) َتْيَه  is of the dial. of Howrán, whence it
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became introduced into Mekkeh; and َتيِه , of the dial. of El-Medeeneh: (Fr:) [imper. verbal ns.] i. q. َّمُلَه , Come! (Akh, S, L,

K,) or َلاَعَـت  the same, (Fr, Ks,) or ْلِبْقَأ , the same, or Come forward! (L.) It occurs in the Kur, xii. 23; where it is commonly

read َكَل َتْيَه  ; (Zj;) but 'Alee and Ibn-'Abbás are said to have read َكَل ُتْئِه  , with hemzeh. [See art. أيه .] (TA.) َتْيَه  is itself

invariable whether used to denote the sing. or pl. or fem. or masc.; but the difference of number is observed in what follows it; for you

say اَمُكَل َتْيَه   [Come ye two!] and َّنُكَل َتْيَه   [Come ye women! &c.]: (S:) you also say simply َتْيَه  [Come!]

and this is also said to signify Hasten! and Set forth journeying through the land, or earth. (TA.) Authorities differ

respecting this word; whether it be Arabic or arabicized; and whether it be a noun or a verb; &c. Accord. to AZ, as related by Az,

كل تيه   is arabicized in the Kur, from the Hebrew خك اتيه   [app. a mistake for خك اتيه  , which I suppose to be meant for

הְׇבל הׇּהַע   Now, come! occurring in Gen. xxxi. 44]. (TA.) 

َتْيَه َتْيَه   : see 2. 

ٌتيِه  A low, or depressed, piece of ground: (K:) a piece of ground having a low, or

depressed, bottom: (TA:) i. q. ٌةَّوُه  and ُةَتوُه . (IAar.) 

ٌءاَتيِه  , and هاَتيِه : see art. توه . 

ٌتاَّيَه  [Clamorous; calling out often, or much]. (S.) 
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ثيه  

ُهَل 1 َثاَه   , aor. ُثيِهَي , inf. n. ٌثْيَه  and ٌناَثَـيَه , He gave him a little, or something little in

quantity. (AZ, S, K.) [See also اَثَح , in art. ِهِلْيَك َثاَه ِىف  وثح [.___  , inf. n. ٌثْيِه , He gave little in his

measure, or in his measuring; i. q. اَثَح , inf. n. ٌوْـثَح : it is like what is termed ٌفاَزِج . (TA.) َثاَه , aor. ُثيِهَي ,

inf. n. ٌثْيَه , It was in a state of motion, or commotion; (S, K;) like َشاَه , inf. n. ٌشْيَه . (S.) ___ َثاَه
ُمْوَقلا , aor. ُثيِهَي , inf. n. ٌثْيَه ; and َثَياَهَـت  ; The party became intermixed in altercation. (TA.) ___ َثاَه
َباَرُّـتلا ِهِلْجِرِب  , aor. ُثيِهَي , He dug up the dust, or earth, with his foot. (TA.) ___ َثاَه , aor. ُثيِهَي , inf.

n. ٌثْيَه : (TA;) and ثاهتسا  ; (K;) He corrupted, or marred; acted corruptly; did mischief; syn.

َدَسْفَأ . (K, TA.) ___ ِهِلاَم َثاَه ىف  , aor. ُثيِهَي , inf. n. ٌثْيَه , He acted corruptly ( َدَسْفَأ ) with his

property; (K;) as also َثاَع ; (TA;) [he scattered and marred his property; squandered it;

expended it quickly: see art. ثيع ]. ___ Also, [contr.,] He acted rightly with his property.

(TA.) ___ ٍءْىَش َثاَه ِىف   He acted corruptly with a thing; and took it without

gentleness; (TA;) [as also ِمَنَغلا ُبْئِّذلا ِىف  َثاَه  َثاَع .[___   The wolf did mischief among [or

worried] the sheep, or goats; (TA;) [as also ملا
َ
ِلا َنِم  َثاَه  َثاَع .[ , aor. ُثيِهَي , inf. n. ٌثْيَه , He

obtained what he wanted of the property. (K.) 

ُهَثَـياَه 3  , inf. n. ُهَثَـياَهُم , He contended, or disputed, with him for superiority in

abundance, or multitude; as, for instance, of wealth, or of dependants or followers. (TK.) ٌةَثَـياَهُم  is syn. with ٌهَرَـثاَكُم .

(K.) ___ See 10. 

ثّي� 5  He gave. (K.) اًئْـيَش ُهَل  ثّي�   He gave him a thing. (TK.) 
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َثَيْاَهَـت 6  see 1. 

ثاهتسا 10  (and ثياه  , TA,) He deemed [a thing] much; syn. َرَـثْكَتْسِإ . (K.) ُهاَطْعَأ اَم  ثاهتسا   [He

deemed what he gave him much]. (TK.) ___ See 1. 

ٌةَثْـيَه  An assembly, a company, a congregated body, (As, S, K,) of men, or people; like ٌةَشْيَه .

(As, S.) 

ٌةَثِئاَه  The clamour, or confused noise, ( ةَبَلَج ,) of a people. (L.) 

ٌثِياَهُم  Taking much; one who takes much. (K.) 
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جيه  

َجاَه 1  , aor. ُجيِهَي , inf. n. ٌجْيَه  and ٌناَجَيَه  [the most common form]; and ٌجاَيِه ; and جاتها  , and �جّي  ; It (a thing, S)

became raised, roused, excited, stirred up, or provoked; syn. �ََر : (S, L, K:) it became so by reason

of distress, or difficulty; or of harm, or injury: you say ُمَّدلا ِهِب  َجاَه  , inf. n. ٌجْيَه  and ٌناَجَيَه , The blood became

roused, or stirred up, in him: (A, L:) and in like manner, ُةَّرِملا  the gall, or bile: and ُراَبُغلا  the dust. (A.)

See also َجاَه ٌجِئاَه .___  , inf. n. ٌجاَيِه  and ٌجوُيُه  and ٌناَجَيَه ; and جاتها  ; He (a stallion-camel) became excited by

lust; initum appetivit; brayed, and became excited by lust. When this is the case, he becomes

lean, and his price is lessened. (L.) ___ ُهُنْـيَع ْتَجاَه  , (S, art. حرم ; and L, art. دمر ; &c.) inf. n. ٌناَجَيَه , (K, art. دمر ; &c.) His

eye became inflamed; painful and swollen; affected with ophthalmia; (L, art. دمر ;) i.

q. َدِمَر . (S, art. دمر ; and L, K, * in the same art.) ___ ُهاَجَهَـف هب  ٌجاَه   [He became excited against him, or

attacked him, and satirized him]. (A.) ___ اَمُهَـنْـيَـب ُءآَجِهلا  َجاَه   [Satire was excited between

them two. (A.) ___ ُبْرَحلا ِتَجاَه   (inf. n. ٌجْيَه , Msb) War became excited, or raised. (A, Msb.) ___ َجاَه
ْمُهَـنْـيَـب ُّرَّشلا   Evil become excited among them. (A.) ___ َجاَه , inf. n. ٌجْيَه , He, or it, was in a

state of commotion. (L.) ___ ْرِطُمَف�َ ُءآَمَّسلا  ِتَجاَه   The sky became cloudy and windy,

and we were rained upon. (TA.) ___ َجاَه ; (S, K;) [followed by an accus., and also by ب;] and جّيه  , inf. n.

ٌجيِيْهَـت , the most common form;] and َجَياَه  ; (S;) He, or it, raised, roused, excited, stirred up, or

provoked, (S, K,) a thing; (S;) syn. َرَ�َأ . (K.) Thus the first of these verbs is trans. as well as intrans. (S.) All have the same

meaning: (S:) or the second has an intensive signification. (Msb.) ___ َراَبُغلا َجاَه  , and ُهجّيه  , [which is more common,] He

raised the dust. (TA.) ___ َّرَّشلا جّيه   He excited evil 
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among a people. (A) ___ ْتَثَعَـبْـنٱَف َةَقاَّنلا  ُتْجَّيَه   I roused the she-camel, and she became roused.

(A.) ___ َجاَهَـف ُهُتْجِه   I roused him, and he became roused. (TA.) ___ َقْوَّشلا ُراَّدلا  ُهَل  ْتَجاَه   The

dwelling excited his longing desire. (A.) ___ َجاَه  He, or it, disquieted, and scared, a

person. (L.) ___ َلَبِإلا جاَه  , inf. n. ٌجْيَه , He put the camels in motion, by night, towards the

watering-place and pasture. (L.) ___ ُلِبِإلا ِتَجاَه   The camels thirsted. (K.) ___ َجاَه , (inf. n.

ٌجاَيِه , S, and ٌجْيَه , TA,) It (a plant, or herbage,) dried up: (S, K:) [it withered:] it (a leguminous plant) became

yellow: (Msb:) or dried up and became yellow: and became tall. (L.) ___ ُضْرَألا ِتَجاَه  , inf. n.

ٌجاَيِه  and ٌجْيَه  and ٌناَجَيَه , The plants, or herbage, or leguminous plants, of the land dried

up. (L.) 

َجَّيَه 2  see 1 and 4. 

ُهجياه 3  , (TK,) inf. n. ٌجاَيِه , (S, K,) He fought with him; engaged in a conflict, or combat, with

him. (TK.) ___ ِجاَيِهلا ُمْوَـي   The day of fight, conflict or combat. (S, K. *) ___ See 1. 

َثْبَّـنلا 4 ُحيِّرلا  ِتَجاَهَأ   The wind dried up, or caused to dry up, the plants, or herbage: (S,

K *:) and [so] ُهْتَجَّيَه  . (O, K in art. َضْرَألا اَنْجَيْهَأ  عوص (.___   We found the land to have its plants or

herbage, dried up. (S, K.) 

َجَّيَهَـت 5  see 1. 

اوَُجياَهَـت 6  They leaped, or sprung up, together, to fight, one against another. (S, K.) 

َجَيَـتْهِإ 8  see 1. 

ْجِه  : see جيِه . 
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ٌجْيَه  Civil war; or conflict and faction; or discord, or dissension; syn. ٌةَنْـتِف . (L.) See ُءآَجْيَه . ___

Excitement of the blood: or, of coitus: or, of longing desire. (L.) ___ ٍجْيَه ُمْوَـي   A day of

wind: or, of clouds, or mist, and rain. (K, TA: [but accord. to some copies of the K, instead of and rain, or, of

rain. ]) ___ ٌنَسَح ٌجْيَه  ُهَل  َجاَه  , said with respect to a cloud, or body of clouds, when first rising; (As;) [meaning, It hath

had a good rising, or hath risen well, so as to present, at its first rising, a good, or promising, appearance: an

expression like ٌنَسَح ٌءْشَن  ُهَل  , q. v., art. ٌجْيَه أشن .[___  , Yellowness: [app. in a plant]: (L:) or a state of

drying up. (IAar, L.) See ٌجِئاَه . 

ِجيِه  , indecl., with kesreh for its termination, and ْجِه  , Cries by which a she-camel is chidden. (K.) [See

also َجَهْجَه , in art. جه .] 

ٌةَجاَه  A ewe that does not desire the ram: as though deprived of excitement. (M.) ___ ٌةَجاَه  A female

frog. (L, K.) See an ex. in a verse cited voce ٌةَراَبُص . ___ An ostrich. (L.) Pl. of both, ٌتاَجاَه . (L. K.) Dim. ٌةَْجيَوُه  and

ٌةَجْيَـيُه . (L.) 

ىَجْيَه  : see ُءآَجْيَه . 

ُءآَجْيَه  and ىَجْيَه  (S, L, K) and ٌجْيَه  and ٌجاَيِه  (L) the third [as also the fourth] originally an inf. n., (Msb,) War. (S, L, K.) 

ٌجِّيَه  : see ٌجِئاَه . 

ٌجاَيِه  : see 1 and 3; and ُءآَجْيَه . 

ٌجوُيَه ٌءْيَش   , and ٌجاَيْهِم  , A thing, or person, that raises, rouses, excites, stirs up, or

provokes, much: each of these epithets having a trans. signification. The former is also used as a fem. epithet. (L.) 

ٌجِئاَه  Anger; an ebullition of anger, rage, or passion; syn. ٌةَرْوَـف . (S, K.) Ex. ُهُجِئاَه َجاَه   His
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anger became roused, or excited; (S;) became violent; (TA;) he became inflamed with

anger. (A.) And ُهُجِئاَه أَدَه   The ebullition of his anger, rage, or passion, became

appeased. (S.) ___ ٌجِئاَه  (S, K) and ٌجِّيَه  (TA) A stallion excited by lust; initum appetens. (S, K.) ___

ٌةَجِئاَه ٌضْرَأ   Land of which the leguminous plants have dried up, or become yellow:

(S, K:) or, as in some lexicons, [and as in one copy of the S in my hands,] and become yellow: (TA:) or, of which

the leguminous plants have dried up. (TA.) ٌجِئاَه ٌلْقَـب  , and ٌجْيِه  , Leguminous plants

dried up, or drying up, [and yellow]. (L.) 

ٌجاَيْهِم  A she-camel that is excited by desire for its accustomed place, and hastens

thither. (S, K.) ___ See ٌجاَيْهِم ٌجوُبَه .___   A camel that thirsts before [other] camels. (K.) 
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ديه  

َداَه 1  , aor. ُديِهَي , inf. n. ٌدْيَه ; (S, L, K;) and دّيه  , (L, K,) inf. n. ٌديِيْهَـت ; (TA;) He moved, or put in motion, (S, L,

K,) a thing, (S,) or anything: this is the original signification. (L.) ___ ٌداَه , aor. ُديِهَي , inf. n. ٌدْيَه  and ٌداَه ; (L, K;) and دّيه  ; (K;) It

frightened, or terrified, and afflicted, distressed, or oppressed, a person. (L, K.) ___ َداَه , aor.

ُديِهَي , inf. n. ٌدْيَه ; (L, K;) and دّيه  ; (K;) He repaired; put into a right or proper state. (L, K.) It is said in a

trad., with reference to the Mosque (of Mohammad, L), ُهْدِه , (S, L,) meaning Repair it: (L:) or pull it down, and

then repair it: (S, L:) or pull it down, and recommence the building of it, and repair

it, and put it into a right or proper state. (L.) ___ َداَه , (Yaakoob, S, L, K,) aor. ُديِهَي , inf. n. ٌدْيَه , and ٌداَه ;

(L;) and دّيه  ; (Yaakoob, S, L:) He chid a man; and turned him away, or back, from a thing: (S, * L, K:) or

ُديِهَي  is only used with a negative in this sense. (Yaakoob, K.) ___ َداَه  He removed a person or thing from his or its

place. (L, K. *) ___ َداَه  He or it disquieted, disturbed, or unsettled, a person. (K.) ___ ِىنُديِهَي اَم 
اَذَك  Such a thing does not move me; (L;) it does not disquiet, disturb, or unsettle,

me; I am not moved by it; do not care for it, or regard it. (S, L.) Accord. to Yaakoob, ديهي  is only

thus used with a negative. (S, L.) One says, َكِيْأَر ْنَع  اَذٰه  َكَّنَديِهي  Let not this move thee at all from ََال 

thine opinion. (TA.) 

َدَّيَه 2  see 1. 

ٌداَه  : see ٌدْيَه . 

ٌدْيَه  and ٌديِه  and ٌداَه  (S, L, K) and ٍدْيَه  and ِديِه  and ِداَه  (IB, L) and ْديِه  (L) Cries by which camels are

chidden (S, L, K) and urged. (L.) ___ Also ٌدْيَه  A mode of singing to camels, to urge or excite

1



them: (L:) or the commencement of such singing: (TA:) when a man is about to sing to camels for this

purpose, he says ْديه ْديه  , and then sings, or prolongs and modulates his voice. (L, TA.) ___ َكَل اَم  َدْيَه  , (T, L, K,) and َديِه
كلام , (Sh, L,) and كلام ْديِه  , (L,) [What is thy state, or condition, or thy affair, or business?]

forms of speech used in inquiring of a man respecting his state, or condition, or his affair, or business; (T, L, K;) like as you say اَذٰه  �َ
َكَل اَم  . (T, L.) One says, َكَل اَم  َدْيَه  ُهَل  َلاَقَـف  ُهَيِقَل   [He met him, and said to him, What is thy

state, &c.?] and َكَل اَم  َدْيَه  َلاَق ِىل  اَمَف  ُهُتيِقَل   [I met him, and he said not to me, What is thy

state, &c.?] (Lh, L,) and ِكِباَحْصِأل اَم  َدْيَه   �َ, and َكُباَحْصَأ اَم  َدْيَه   �َ, [What is the state, &c., of

thy companions?] (Ks, L,) and one says, َكَلاَم َدْيَه , ُتْلُـق  اَم  ِىنَتْمَتَش  ْوَل  , meaning, [Hadst thou reviled

me, or shouldst thou revile me, I had not said, or would not say,] What is thine

affair? (As, on the authority of 'Eesà Ibn-'Omar.) When a straycamel passes by a man, and he does not turn him aside, nor does

he regard it, you say, َكَل اَم  َدْيَه  ُهَل  َلاَق  اَمَف  ٌريِعَب  َّرَم  , and, as related by an Arab of the desert, كل ام  ِدْيَه  , with kesr to the

اَم ___ (.AZ, L) [?.A camel passed by, and he said not to him, What is thy state, &c] ,د
ٌداَه َالَو  ٌدْيَه  ُهَل   He has no motion: (L, K:) or neither ديه  nor داه  is to be said to him; meaning,

he is not to be moved, nor withheld 
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from a thing, nor chidden away from it. (S, L.) ٌدْيَه  i. q. ٌبَدْيَه  A flabby pubes. (Fr, in TA,

voce ٌبَتْعَك .) 

دْيِه  : see ٌدْيَه . 

ناَدْيَه  [whether with or without tenween is not shown] Cowardly; or a coward: (S, L;) a heavy, cowardly

man; like ٌناَدِه . (L.) 

2



ريه  

ُهّريه 2  : see ُهرّوه . 

ّري� 5  : see �رّو . 

1



شيه  

ُمْوَقلا 1 َشاَه   , aor. ُشيِهَي , (S,) inf. n. ٌشْيَه , (S, K,) The people, or company of men, were, or

became, in a state of commotion and excitement, (S, K, *) اَنْـيَلَع  against us. (S.) ___ َشاَه
ٍضْعَـب َىلِإ  ْمُهَُضْعَـب  ُمْوَقلا   The people, or company of men, leaped, or sprang, one, or one

portion. towards another, for fight, or conflict: (TA:) and ٍضْعَـب َىلِإ  ْمُهُضْعَـب  ُساَّنلا  شّي�   The

men, or people, leaped, or sprang, one, or one portion, towards another, (JK,) in the

slightest kind of conflict. (TA.) ___ ِساَّنلا َشاَه ِىف  , (JK, TA,) inf. n. ٌشْيَه , (JK, K,) He created, or

excited, disorder, disturbance, discord, or dissension, between, or among, the

people; made mischief among them. (JK, K, * TA.) ___ ُلُجّرلا َشاَه  , (JK,) inf. n. ٌشْيَه , (JK, K,) The

man used, or uttered much foul speech or language. (JK. Sgh, K. *) َشاَه , aor. as above, (TA,) and so

the inf. n., (Fr, K,) He collected. (Fr, K, TA.) [In this sense, as well as the first, it is like شاه  having ٌشْوَه  for its inf. n.] 

َشَّيَهَـت 5  see 1. 

ٌةَشْيَه  i. q. ٌةَشْوَه ; (S, K;) Conflict and faction, sedition, discord, or dissension. (JK, K.) It is said

in a trad., (TA,) ٌدَوَـق ِتاَشْيَهلا  َسْيَل ِىف  , (K, TA,) or, accord. to one relation, ِتاَشْوَهلا There is no (,TA) ,ىف 

retaliation for one slain in cases of conflict and faction, &c., when the slayer is unknown. (K, TA.) And

تاَشْيَه  in the phrases ِلْيَّللا ُتاَشْيَه   and ِقاَوْسََألا ُتاَشْيَه   is like تاَشْوَه . (TA.) A company of men: (JK, S:) or a

mixed, or confused, company. (K.) 

1



ضيه  

ُهَضاَه 1  , aor. ُضيِهَي , (S, K,) inf. n. ٌضْيَه , (S,) He broke it, namely, a bone, after it had become set; as

also ُهضاتها  : (S, K:) and in like manner, a wing. (TA.) ___ It (a thing) made him to fall back into his

disease; (S, A, TA;) and so ِهِب اَم  َىلِإ  ُهَضاَه  . (TA.) You say also, َبْلَقلا ُنْزُحلا  ضاه   Grief affected the

heart time after time. (TA.) And ُماَزَغلا ُهضّي�   [Vehemence of desire] returned to him a

second time. (A, * TA.) ___ It softened him, or it. (TA.) And so IAar explains the verb as occurring in the saying of

'Áïsheh, اَهَضاََهل ِىبَِ�  َلَزَـناَم  ِتاَيِساَّرلا  ِلاَبِجلِ�  َلَزَـنْوَل   [Had that befallen the firm mountains which

befell my father,] it had softened them. (TA.) [See also an ex. of a similar meaning voce علظ .] ___ It

(drowsiness) made him languid. (A, TA.) ___ He broke him, or defeated him: as in the imprecation

uttered by 'Omar the son of 'Abd-el-'Azeez against Yezeed the son of El-Mohelleb, when he broke his prison, and escaped, ُهَّنِإ َّمُهّٰللَا 
ُهْضِهَف ِىنَضاَه  ْدَق   O God, verily he hath broken me, or defeated me, and encroached on

me ( َّىَلَع َلَخَّدِا  ), then do Thou break him, or defeat him, and requite him for that

which he hath done. (TA.) 

ُهضّيه 2  He roused, excited, or provoked, him; and it, namely the heart. (IB.) 

َضَّيَهَـت 5  see 7: and see also 1. 

ضا�ا 7  It [a bone] broke, or became broken, (JK, K,) after having been set; (JK;) and �ضّي
signifies the same. (K.) 

َضَيَـتْهِإ 8  see 1. 

1



ٌضْيَه  Any pain following upon pain. (S, TA.) See also ٌةَضْيَه . ___ Softness. (TA.) 

ٌةَضْيَه  , (Lth, K,) or ٌضْيَه  , (JK,) A disease after a disease: a return of anxiety, or disquietude

of mind; and of grief. (Lth, JK, K.) ___ ٌةَضْيَه ِهِب   He has a purging and vomiting together; [i.

e. the cholera: used in this sense in the present day:] (S, K:) or a discharge of the belly alone. (TA.) You

say also, ٌةَضْيَه ً�َالُف  ْتَباَصَأ  , meaning A change of his temperament, such as often occasions

laxness of the bowels, causing a frequent going to and from the privy, affected

such a one, from the disagreement with him of something which he had eaten.

(TA.) ___ ىَرَكلا ُةَضْيَه  ِهِب   In him is the languor produced by drowsiness. (A, TA.) 

ٌضيِهَم  A bone broken after having become set; (S, A, K;) as also ٌضاَتْهُم  (S) and ٌضاَهْـنُم  . (S, A.) 

ٌضاَتْهُم  : see ٌضيِهَم . 

ٌضاَهْـنُم  : see ٌضيِهَم . 

ٌضاَهَـتْسُم  [A beast] that has had a leg broken, and has recovered, and has been hastily

laden and driven, and whose bone has consequently broken a second time, after

it had become set and nearly well: or, accord. to ISh, one that has been diseased, and

recovers, and is hastily put to work, so that he is distressed thereby; or that eats

food, or drinks beverage, and in consequence relapses into disease. (TA.) 

2



طيه  

ُطيِهَي 1 َلاَز  اَم   , inf. n. ٌطْيَه ; and ٍطْيَمَو ٍطْيَه  َلاَز ِىف  اَم  ; He ceased not to be engaged in crying

out, or vociferating, or calling for aid or succour; and in evil, or mischief; and

raising a clamour, or confused noise. (K.) IKtt says, that طيهي  has no pret. (TA.) [See also 3.] 

ٌطاَيِه 3  [in the senses assigned to it in what here follows] is an inf. n. of which the verb [ َطَياَه ] is obsolete. (L.) You say, َلاَز اَم 

ٍطاَيِمَو ٍطاَيِه  He ceased not to be in a state of approaching, or drawing near, and ِىف 

retiring to a distance: (K:) or ٌطاَيِه  signifies the act of advancing: (Lh:) or ٌطاَيِه  and ٌطاَيِم  respectively

signify the most vehement driving in coming to water, and the most vehement driving in

returning from water; and the meaning is, going and coming: (Aboo-Tálib:) or both signify the being

in a state of commotion, tumult, or disturbance; as some say, arising from their saying

No, by God, and Yes, by God: (TA:) [it is also said that] ٌةَطَياَهُم  [which is likewise an inf. n. of َطَياَم ] signifies the

act of crying out, or vociferating; and raising a clamour, or confused noise; [(see also 1;)

and so, app., ٌطاَيِه ; for it is immediately added,] one says, ٍطاَيِمَو ٍطاَيِه  ُمْوَقلا ِىف  َعَقَو   [as though meaning the people, or

company of men, fell into vociferating, &c.]. (S.) ٌةَطَياَهُم اَمُهَـنْـيَـب   is also said to signify Between

them two is low, faint, or gentle, speaking. (TA.) [See ٌطاَيِم .] ___ Accord. to IAar, ُهطياه  signifies He

esteemed him weak. (TA.) 

اوطيا� 6  They came together, or coalesced, and arranged, or adjusted, their affairs;

(Fr., S, K;) contr. of اوطيامت . (Fr, S.) 

طِئاَه  and ٌطِئاَم  are explained by IAar as signifying Going and coming. (TA.) 

1
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فيه  

َفَّيَهَـت 5  , (S, K,) said of a man, (S,) is from ُفْيَهلا  [the hot south-west wind], like َّىتَسَت  from ُءآَّتِشلا . (S, K.) See an ex. voce

ٌلوُقْصَم . 

ُفْيَهلا  : respecting the wind thus called, see ُءاَبْكَن . 

ٌفَايْهِم ٌحيِر   [A very thirsty wind]. (TA, voce ُءَابْكَن .) 
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قيه  

ٌةَقْـيَه  A female ostrich. (A, art. رمز .) 

1



ليه  

َلاَهْـنِا 7  It (sand, &c.) poured down. (S, K.) ___ َلاَهْـنآَو ُراَدِجلا  َمَدَهْـنِا   [The wall fell in ruins, or to

pieces, or became a ruin, and broke, or crumbled down]. (K in art. ضيق .) So rendered voce

َضاَقْـنِا , art. ضيف . 

ٌلْيَه  inf. n. of َلاَه : see ٌلْيَه اَثَح .___   and ٌلِئاَه  Sand that will not remain steady in its place, but

falls down. (JK.) 

ُىلوُيَه  and َىلوُّيَه : wrongly mentioned in art. لوه . See ٌةَّداَم . 

ٌليِهَم  : see ٌبيِثَك . 

1



ميه  

ُهَمَّيَه 2  : see ٌموُيُه . 

ٌماَيَه  : see an ex. in a verse of Lebeed, voce ٌلْصَأ . 

ٌماَيُه  : see ٌّبُه . 

ٌموُيُه  [The being bewildered, or distracted, by amorous desire;] the pursuing a

heedless, or an inconsiderate course, or going at random, heedlessly, or without

consideration, or certain aim, by reason of amorous desire: and ٌماَيْهَـت  the [being so, or]

doing so, much. (TA.) You say, of love [or amorous desire], ُهَمَّيَه  , inf. n. ٌميِيْهَـت . (TA.) ___ An affection like

insanity arising from amorous desire: (JK:) bewilderment, or distraction, by

amorous desire. (KL.) 

ُناَمْيَه  A man loving intensely, or very passionately or fondly: (TA:) and so applied to a heart: see . ٌقِنَش
ُناَمْيَه  ___ A thirsty camel: fem. ىَمْيَه : pl. ٌميِه . (Jel, lvi. 55.) 

ٌموُيْهَم  : see voce َّتَق . 

1



نيه  

ُهَل 1 َناَه   , aor. ُنيِهَي , He treated him with gentleness, or blandishment; syn. ُهاَراَد . (Aboo-Is-hák, in

TA, art. نع ; but only the imp., ُهَل ْنِه  , is there mentioned, said to be with kesr.) See َّزَع , near the end, p. 2031, and the distinction

there made between ْنِه  and ْنُه . 

1



هيه  

َهيِه  and ِهيِه  and ٍهيِه : see َهيِإ  and ِهيا  and ٍهيِإ  

اَذَك َتاَهْـيَه   Far, or far from being believed or from the truth, is such a thing; as also

اَذَكِل َتاَهْـيَه  : or the latter means remoteness, or remoteness from being believed or from the

truth, is to be attributed to such a thing: َتاَهْـيَه  followed by ِل means َدُعَـب , (Jel, in xxiii. 38,) or َدُعَـب
ُقيِدْصَّتلا  or ُةَّحِّصلا : (Bd, ibid:) or ُدْعُـبلا : (Bd, ibid, TA:) and without ِل after it, it denotes the pronouncing [a thing] remote. (TA.)

See تاَهْـيَه َتاَهْـيَأ .___   denotes one's deeming a thing remote, or improbable, and despairing of it; and means ا�دِج َدُعَـب   [Very

far, &c.], or َدَعْـبَأ ام   [How far, &c.]; implying more than َدُعَـب  though we render it by this word. (Kull, p. 382.) 

1



 و

The twenty-seventh letter of the alphabet; called ٌواَو : it is one of the class termed ةَّيِهَفَش  [or labials], and

is a letter of augmentation. ___ For the uses of و as a particle see Supplement; for و in the sense of لب  see a verse in art. َدَصَق ;و
giving fulness of sound to ُـ , see َرَظَن ;و  used ِرُّكَذَّتلِل , see ِىياَعَّـتلا فلا   in art. ا, and see ِراَكْنِتْسِإلا ;و فلا   in the sense of

َليِسَع .see a verse in art ,ب . ___ As a numeral it denotes Six. 

وٌرْمْعَو ,you say : َو ٌدْيَز  َراَس  , using و as a conjunction; rather than اًرْمَعَو : and اًدْيَزَو ُتْرِس  , using و as [a prep.] denoting

concomitance; rather than ٌدْيَزَو . (I'Ak, p. 161.) ___ ُهُّمُأَو ىِّمُأ  اَم  ; and ِشْحَولا ُبَلَطَو  َ�َأ  اَم  : see ٌّمُأ : and see another ex. in a

verse cited voce َمِلَح . In the Kur, ii. 121 some read ُليِعْٰمسِإَو ; and others َليِعْٰمسِإو . In اًدْيَزَو َكَل  اَم  , the و denotes concomitance;

What hast thou in common, or to do, with Zeyd? or it is for دٍْيَزلَِو .___ َو َكَل  اَم   in َكَل َوُهو  : see

ِعْمَجلا ِقَلْطُمِل  ُواَولا  ٌدَْمح .___   [The و denoting unrestricted conjunction, not necessarily implying

simultaneousness nor relative order]. (I'Ak, p. 254.) 

اَو  generally means Alas! see َرَح�َ اَو  , and the last verse voce َهاَدْيَز اَو  َّىتَح .___   Alas, Zeyd! ___ ْهاَرْـفَد اَو  , and

ْهاَنْـتِناَو , Alas, stench! meaning Alas, what an abominable thing! See ٌرْـفَد ; and ٌبَأ . 

1



أو  

R. Q. 1 َأَوْأَو  , inf. n. ٌهَأَوْأَو , He (a dog) barked. (A.) ___ Also inf. n. ٌءآَوْأَو  ([respecting the form of which see َأَظْأَظ ] in the

CK and a MS. copy, ٌأَوْأَو ) He (a jackal, ىَوآ ُنْبِا  ,) cried, or barked. (K.) ___ [See also َعَوْعَو .] 

1



بأو  

َبَأَو 1  , aor. ُبِئَي , inf. n. ٌةَبْأَو  [app. a mistake for ٌبْأَو  and ٌةَبِإ ], It (a hoof) was contracted in its edges, or in

its fore edges. (Az.) See َبَأَو ٌبْأَو .___  , aor. ُبِئَي , (S, K,) inf. n. ٌبْأَو  (S) and ٌةَبِإ  (S, K) He contracted

himself, or drew himself together, or shrank; and was ashamed. (S, K.) ___ َبَأَو  (TA) and

َبََّ�ٰا  (S, K) He was ashamed, (S, K,) ٍءْىَش ْنِم   of a thing. (TA.) ___ َبَأَو , aor. ُبِئَي , i. q. فنا  [app.

meaning He was disdainful]. (TA.) ___ َبِئَو , [aor. ُبَءْوَـي : see َئِطَو :] He was angry. (K.) 

ُهَبَءْوَأ 4  He did to him an action of which one should be ashamed: (S, K:) or he made

him angry: [mentioned twice in the K: once as though there were no difference of opinion respecting it:] or he turned

him, or drove him, back with ignominy, from his affair, or from the object of his

want: (so in the copies of the K; but in an old copy, relied upon as correct, of the Tahdheeb el-Af'ál, from his

companion, هبحاص نع  : TA:) as also ُهََبَّ�ِا  ; (K;) meaning he turned him, or drove him, back with

ignominy: (TA:) or هبءوا  also signifies he turned him, or drove him, back from his affair, or

from the object of his want. (S.) 

َبََّ�ِا 8  : see 1 and 4. 

ٌبْأَو  , as an epithet applied to a solid hoof, Strong, contracted in the edges, or in the fore edges,

and light: (K:) or simply strong: (L, art. حضر :) or round like a cup (such as is called ٌبْعَـق );

cup-shaped; (S, K;) and that takes [app. meaning occupies] much of the ground: [(see also

َبَهاَنَـت :) accord. to Freytag, hollowed within, so that it takes up (tollat) much earth:] (K:) or i. q.

ظيفح : (Az, as cited in the TA:) [but this I incline to think a mistake for ٌفيِفَخ  light:] or of excellent size: (K:) or of

1
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moderate size; not wide, nor contracted. (T.) ___ ِرِفاَوَحلا ُبْأَو   Having hoofs contracted

in the edges, or in the fore edges. (Az.) See also ٌبْأَو  above. ___ ٌبْأَو  A large, or big, and wide,

arrow: (K:) [but I think that, for ِحاَدِقلا َنِم  , in the K, we should read ِحاَدْقألا نم  ; and that بأو  is therefore an epithet applied

to a cup, such as is called ٌحَدَق ; as Golius and Freytag have understood it; and not to a حْدِق : see what follows]. ٌبْأَو ٌءَ�ِإ   A

large, or big, and wide, vessel: a wide vessel: pl. ٌبأو ٌحدق  ٌبآْوَأ .  A large, or big, deep,

and wide, [cup]. (TA.) ___ ٌةَبْأَو ٌرْدِق   A wide, or ample, cooking-pot. (TA.) ___ See also ___. ٌبيِثَو
ٌبْأَو  A great camel: (S, K:) accord. to some. (S.) ___ ٌةَبْأَو  A short and broad she-camel, or woman. (TA.) ___ A

female of middling make, between good and bad, or handsome and ugly. (TA.) ___ A

small hollow, or cavity, in a rock, that retains water. (S, K.) ___ ٌةَبْأَو ٌرْـئِب   A wide and deep

well: (K:) or a deep well. (L, K.) 

ٌبيِئَو  Wide, or ample: syn. ٌبيِغَر . (TA.) ___ ٌهَبيِئَو ٌرْدِق   A deep cooking-pot. (T, K.) 

ٌةَبِإ  , (S, K,) in which the ة is a substitute for the [incipient radical] و, (S,) and ٌةَبَؤُـت  , (S, K,) in which the ت is originally و, (S,) and

ٌةَبِثْوَم  , (K,) A disgrace; a shame; a thing of which one should be ashamed: disgrace,

or ignominy: (S, K:) shame; (K;) and a contracting of one's self, or shrugging: (TA:) a

vice; fault; or the like. (Aboo-'Amr Esh-Sheybánee.) ___ Ex. ٍةَبِإ ٌنَالُف ِىف  َحَكَن   [Such a one married in

a manner that was disgraceful; or, of which one should be ashamed: i. e., married

a woman of low origin, or the like]. (S.) ___ Dhu-r-Rummeh says, 

* تاَنَـب ُهَل  َّبَش  ُّىِئَرَملا  اَذِإ  *
* اَراَعَو ًةَبِإ  ِهِسْأَرِب  َْنبَصَع  *

[When the Maraee has daughters that have attained to puberty, they bind upon

his head disgrace and ignominy]. (S.) ___ ٍةَبَؤُـت ُماَعَط   (or ٍةَبَؤُـت وُذ  ٌماَعَط  , as in the TA,) Food of

2



which one should be ashamed to eat. Mentioned by AA on the authority of an eloquent Arab of the desert.

(S.) 

ٌةَبَؤُـت  and ٌةَبِئْوَم : see ٌةَبِإ . 

ٌتاَبِئوُم  Foul, or disgraceful, qualities, or dispositions. (S, K.) 

3



دأو  

َدَأَو 1  , aor. ُدِئَي , (inf. n. ٌدْأَو , S, L, &c.) He buried his daughter alive (S, L, Msb, K) in the grave, (S, L,) and

put a load of earth upon her. (A.) It was customary for a man in the time of paganism, when a daughter was born to

him, to bury her alive when her mother brought her forth, from fear of reproach and want: but this is forbidden in the Kur. xvii. 33:

and some of them used to bury their children alive in times of famine: (L:) the tribe of Kindeh used to bury their daughters alive. (S, L.)

ُّىِفَخلا ___ ُدْأَولا   a term used in a trad. as meaning Extractio penis tempore concubitus, ne

conciperet femina: as also ىَرْغُّصلا ملا 
َ
ُةَدوُؤْو  because this act resembles that of burying a child alive, and is done with

the same motive. (L.) 
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ُضْرَألا 5 ِهْيَلَع  تدّأوت   The earth, or the land, hid, or concealed him, and [as it were]

removed him: (T, :) formed by transposition from تأّدوت , [q. v. in art. أدو ]. (T.) See 8. 

َدََّ�ِا 8  (originally َدََ�ْوِا , S,) and َدَّأَوَـت  He acted, or behaved, with moderation, gentleness, or

deliberation, moderately, gently, deliberately, or contr. of hastily: with gravity,

staidness, sedateness, or calmness: (T, S, M, A, L, Msb, K:) from ٌةَدَؤُـت  [q. v.]: (S:) or from ٌدْأَو : or, as some say,

formed by transposition, and from اَهِماَيِق تَدَّوََ� ِىف  , meaning she (a woman) bent in her rising, by reason of her heaviness. (T, L.)

Ex. ِهِرْمَأ دّ�ا ِىف  , and ِهيِف دّأوت  , He acted with moderation, gentleness, &c., in his affair: (S, *

A, L, * Msb:) and ِهِيْشَم  in his walk, or pace, or gait. (S, L.) ِىف 
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ٌدْأو  and ٌديِئَو  A sound, or noise; (K;) absolutely: (TA:) or a loud sound or noise; (S, L, K;) as that of a wall

falling, and the like. (L.) ___ The sound occasioned by vehement or heavy treading of the ground: the

heavy sound of the feet of camels. (L.) ___ Also the former, (L,) or both, (K,) The braying ( ريِدَه ) of a camel. (L, K.) 

ٌديِئَو  and ٌةَديِئَو  (L, K) and ٌةَدوُؤْوَم  , (S, L, K,) and, by abbreviation, ٌةَدْوَم , (Abu-l-'Abbás, T,) A daughter buried alive. (S, L,

K.) ___ ىَرْغُّصلا ملا 
َ
ٌةَدوُؤْو : see ُّىِفَخلا ُدْأَولا  , voce َدَأَو . (L.) ___ See ٌدْأَو . ___ See also ٌةَدَؤُـت . 

ٌدِئاَو  A man burying, or who buries, his daughter, or daughters alive. (L.) 

ٌدَءْوَـت  : see ٌةَدَؤُـت . 

ٌةَدَؤُـت  (T, S, M, L, Msb, K) and ٌةَدْؤُـت  (M, L, K) and ةدوت , without ء, [i. e., ٌةَدَوُـت  or ٌةَدوُت ,] (TA,) and ٌدَءْوَـت  (M, L, K) and ٌديِئَو  ; (K;)

the first originally ٌةَدَؤُو ; like as ٌةَأَكُت  is originally ٌةَأَكُو ; (T, L;) Moderation; gentleness; deliberateness; a

leisurely manner of proceeding, or of deportment, &c.; contr. of hastiness: and

gravity; staidness; sedateness; calmness: syn. �ٍََّن , (T, M, L, K,) and ٌلُّهََمت , (T, L,) and ٌةَناَزَر , (M, L, K,)

and ٌةَنيِكَس . (Msb.) Ex. ةَدَؤُـت ُهَلَعَـف ِىف   He did it in a moderate manner; with gentleness; &c.]

(A.) And ةَدَؤُـت ىَلَع  ىَشَم   (S, Msb) [He walked moderately; gently; &c.;] calmly; or quietly.

(Msb.) اَديِئَو اًيْشَم  ىَشَم   i. q. ٍةَدَؤُـت ىَلَع   [He walked moderately; gently; &c.]; (S;) calmly, or

quietly. (Msb.) 

ٌةَدوُؤْوَم  and ٌةَدْوَم : see ٌديِئَو  and َدَأَو . 

ُدِئاَوَم  Calamities,: (IAar, T, K:) formed by transposition from ُدِوآَم . (IAar, T.) See art. دوا . 
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رأو  

َٔڤاَو 1  The verse of Lebeed, 

* اَِ� ْرَأوُي  َسِناَكلا َْمل  ُبُلْسَت  *
* ْلَقَع ُّلِّظلا  اَذِإ  ِقاَّسلا  َةَبْعُش  *

means She carries off from the gazelle entering his covert, he not being frightened

by her. the branch of the trunk of the tree above him, when the shade contracts, or

decreases, or goes away, at midday: he is describing his swift she-camel. 

َرَءْوَـتْسِا 10  He hasted in the darkness; as also روأتسا . (K, art. روأ .) 
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لأو  

َلَأَو 1  : see َلآ , in art. لوا , in two places. 

ُلَّوَأ  First, and former; preceding all others, and preceding another. See art. ُلِئاَوَأ لوأ ___ 
ِرَوُّسلا  The first parts, or beginnings, of the chapters of the Kur-án. ___ ِمْوَقلا ِلِئاَوَأ  َءآَج ِىف 

He came among the first comers of the people. (Msb.) ___ And ُلِئاَوَألا  The people of

former ages; as also َلَّوَأ اًماَع  ُهُتيِقَل  َنوُلَّوَألا .___   means I met him [in a former year.] before this

year, though by several years. (Alee El-Kári, in his Expos. of the K, from Seer; cited in the margin of a copy of the

K; art. لوا .) See ٌماَع . 
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مأو  

ََّأَو 3  See art. أمو . 

ٌمَ�ِو  The being mutually near; mutually agreeing. (T, voce ٌمَءْوَـت .) 

ِناَمَءْوَّـتلا  , The herb so called: see art. �م . 
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ىأو  

ىَأَو 1  as syn. with َدَعَو ; imperative هِإ . with the ه of silence added; fem. corroborated form of the imperative َّنِإ ; of which last,

see a curious ex. in the end of article ِفِلَألا ٌفْرَح  , in the Mughnee. 
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بو  

َّبَو 1  (originally َّبَأ , the أ being changed into و, Az,) inf. n. ٌّبَو ; and َبوَبَو  , inf. n. ٌةَبَوْـبَو ; He prepared to

charge, or make an assault, in battle. (K.) See art. بأ . 

R. Q. 1 َبَوْـبَو  : see 1. 
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ُضْرَألا 1 ِتَئِبَو   , (S, K,) aor. ُأَبيِت , (K, TA,) or ُأَبْـيَـت , (CK,) and ْوَـت�َُ , (accord. to the K: in the (S and) L and other lexicons, only this

last aor. is mentioned; but it is asserted on the authority of AZ, who says that this form of the pret. is of the dial. of the Kusheyrees,

that the aor. is اَبيِت , with kesr to the ت, [contr. to analogy,] TA,) inf. n. َو�ٌَ ; (K;) or ٌةَءَ�َو ; (S;) and تَيِبَو , aor. اَبْـيَـت  and ْوَـت�َ ;

(Moo'ab and Jámi') and تَؤُـبَو , inf. n. ٌءَ�َو  and ٌةَءَ�َو  and َأ�َ  and ٌةَ�َأ  (K, the و being changed into أ in the latter two); and with و
without ُـ , [i. e., تَوُـبَو ]; (Moo'ab and Jámi'] and تَئِبُو , (S, K,) like َِىنُع , [i. e., pass. in form, but neut. in signification,] (K,) aor.

ُأَبيِت , (L and other lexicons,) in which, the و being changed into ى, the vowel of the first letter necessarily becomes kesr, (TA,) or

َُ�وُت , (S,) inf. n. ٌءْبَو , (K, TA: in the CK َو�ٌَ ,) or ٌءَ�َو ; (S, L, &c.;) and تََ�ْوَأ  , (S, K,) inf. n. ٌءآَبيِإ ; (TA;) The land was,

or became, afflicted with َو�َ : (K:) or, much afflicted with disease. (S.) َو�ََ , aor. ْوَـي�َُ ; (K; contr. to

rule, which requires that the aor. should be اَبَـي ; MF;) and و�ّ  ; He put the utensils, or goods, one upon another; or

packed them up: or he prepared, set in order, or arranged, them; syn. َأَبَع . (K.) ِهْيَلِإ ََ�َو  ; (S, K: Ibn-El-

Mukarram says, I think that Th has mentioned ُتَْ�َو , without tesh-deed; but I am not confident of it; TA;) and وا�  , inf. n. ٌءآَبْـيِإ ;

(S, K;) dial. vars. of َأَمَو  and َأَمْوَأ ; (S;) He made a sign to him: (S, K:) or هيلا �وا   signifies he made a sign

to him with his fingers, forwards, that he should approach; and هيلا أموا   he made a sign to

him with his fingers, backwards, that he should retire, or remain behind. So accord. to the K; but this is at variance with what the

leading lexicographers have transmitted. In the L it is said, هيلا �و   and وا�  are dial. syns. of أمو  and أموا  he made a sign to him:

or, accord. to some, هيلا أموا   signifies he made a sign with his hand to him, (i. e., to a person before him,) turning his fingers towards

the palm of his hand, in order that he should approach him; [in doing which, the palm of the hand is held towards the person

beckoned;] and هيلأ �وا   he made a sign to him; (i. e., to a person behind him,) opening his fingers

[from the palm] towards the back of the hand, in order that he should retire, or
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remain behind; [in doing which, the palm of his hand is towards himself]. El-Ferezdak says, 

* اَنَفْلَخ َنوُريِسَي  َ�ْرِس  ْنِإ  َساَّنلا  ىَرَـت  *
* اوُفَّـقَو ِساَّنلا  َىلِإ  َ�َّْ�َو  ُنَْحن  ْنِإَو  *

[If we journey on, thou seest the people journey on behind us; and if we make a

sign to the people to remain behind, they stop, one after another]. x x x x x ْوَأ�َْ�َ  is also read in

this verse for َو�َّْ�َ . Ibn-Buzruj says, that أموا  signifies he made a sign with the eyebrows, and the eyes; and و�ّ  , he made a

sign with the hands, and a garment, and the head. (TA.) ___ ِهْيَلِإ ْتََ�َو  , aor. ُأَبَـت , She (a camel)

yearned towards it [i. e., towards her young one]; or uttered to it the cry produced by

yearning: syn. ْتَّنَح . (K.) 

ََّ�َو 2  see 1. 

�وا 4  It became unwholesome: syn. ًأْيِبَو َراَص  . (TA.) See 1. َئِبوُأ  He (a young weaned camel) suffered in

the stomach from indigestion, in consequence of repletion. (K, TA.) ُئِبوُي ٌءاَم َال  , like ِىبوُي ,

Water that does not fail, or stop. The like is said of pasture. (TA.) 

ََّ�َوَـت 5  see 10. 

�وتسا 10  (S, K,) and وت�ّ  (TA) He found, or deemed, a country, (S, K,) or water, (TA,) unhealthy, or

unwholesome: (K, TA:) [see َو�ٌَ :] or, much afflicted with disease. (S.) 

ٌَ�َو  and ٌءَ�َو  , (S, K,) and also without َو�ً ٌنوُعاَط .Plague, or pestilence; syn (,TA) [,ُـ ] , : (K:) or a common,

or general, [or an epidemic,] disease: (S:) or any such disease: (K:) or a quickness, and

commonness, of death among men. (TA.) Accord. to Ibn-En-Nefees, it is a corruption

happening to the substance of the air, by reason of causes in the heavens or the

2



earth; as stinking water, and carcases, such as are the result of bloody battles.

Accord. to the hakeem Dá-ood, it is a change effected in the air by events in the higher

regions, as the conjunction of beaming stars; and by events in the lower

regions, as bloody battles, and the opening of graves, and the ascending of

putrid exhalations; with which causes conspire the changes of the seasons and

elements, and the revolutions of the universe. They mention also its signs; among which are fever, small-

pox, defluxions, itch or scab, tumours, &c. What is said in the Nuzheh necessarily implies that the نوعاط  is one of the different kinds

of و� ; as the physicians hold to be the case: but the opinion which the 
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critics among the professors of practical law and the relaters of traditions hold is, that these two diseases are distinct, the one from the

other; the و�  being an unwholesomeness in the air, in consequence of which diseases

become common among men; and the نوعاط  being that kind [of disease] with which men are smitten by the jinn,

or genii: an opinion which they corroborate by the words in a trad. ِّنِجلا َنِم  ْمُكِئاَدْعَأ  ُزْحَو  ُهَّنِإ   [Verily it is the unpenetrating

thrusting of your enemies among the jinn]. (TA.) The pl. of َو�ٌَ  is ُءَ�ْوَأ ; and of ٌءَ�َو ٌةَيِبْوَأ ,  (S, K, TA) or ٌةَئِبْوَأ . (CK.) 

ٌةَئِب  The state of a land being afflicted with َو�َ . (K.) 

ٌةَئِبَو ٌضْرَأ   , and ٌةَئْـيِبَو  , (S, K,) and ٌةَءْوُـبْوَم  , (S, L,) and ٌةَئِبوُم , (S, K,) a land much, or often, afflicted with

َ�َو : (K:) or, much afflicted with disease. (S.) 

ٌءٱَبَو  : see َو�ٌَ . 

ٌءِْىبَو  Sick; unwell; (IAar:) See ٌءِْىبَو ٌةَئِبَو .___  ٌضْرأ   Unwholesome water. (TA.) 
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ٌئِبوُم  Engendering َو�َ . (TA.) ___ ٍبوُم ٍبْذَع  ْنِم  ُعَفْـنَأ  ٍبوُرَش  َةَعْرُج   A draught of brackish

water is more profitable than sweet water that engenders َو�َ . (A trad.) Here the ُـ  is omitted

in the last word to assimilate it to بورش . It is a proverb, applied to two men; one, superior in station, and more slim; the other,

inferior in station, but more useful. (TA.) ___ See ٌئِبوُم ٌةَئِبَو .___  ٌضْرَأ   Water that is little in quantity; and

failing, or stopping. (K.) 

ٌةَءْوُـبْوَم  : see ٌهَئِبَو ٌضُرَأ  . 
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تبو  

ِناَكَملِ� 1 َتَبَو   , aor. ُتِبَي , (inf. n. ٌتْبَو , L,) He remained, stayed, abode, or dwelt, in the place.

(K.) 

1



خبو  

ُهّخبو 2  , inf. n. ٌخيِبْوَـت , He reproved him, or lamed him, (L, Msb, K,) ِهِلْعِف ِءْوُسِب   for his evil action or

conduct: (L:) reproved or blamed him, or did so severely, or with the utmost severity;

and threatened him: (S, L, K:) reproached or upbraided him. (El-Fárábee, Msb.) ُهّخبا  is a dial. form of

the same: (IAar:) or its hemzeh is a substitute for the و. (ISd.) 

ٌةَْخبَو  A burning reproof: (L:) as also ٌةَْخمو ; (IAar;) in which the ب is changed into م because of the nearness of their

places of utterance. (AM.) 

1



دبو  

َدِبَو 1  , (K,) aor. ُدَبْوَـي , (TA,) inf. n. ٌدَبَو , (S, M, L, K,) It (life, or manner of living,) was, or became, hard, strait, or

difficult: (S, M, L, K:) it (a man's state, or condition,) was, or became, evil, (S, M, L, K,) by reason of the

largeness of his family, and the littleness of his property: (M, L:) you say ُهُلاَح ْتَدِبَو  . (M, L.)

See also ٌدَبَو  below. ___ ِهْيَلَع َدِبَو  , (S, M, L,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌدَبَو , (M, L, K,) He was angry with him: (S, M, L,

K:) like َدِمَو . (S, L.) ___ َدِبَو , aor. َـ , inf. n. ٌدِبَو , It [a day, &c.] was, or became, hot, (M, L, K,) and without

wind: (M, L:) like َدِمَو . (M, L.) ___ َدِبَو , aor. َـ , inf. n. ٌدَبَو , It (a garment) became old and worn-out. (M, L,

K.) 

ٌدْبَو  : see ٌدَبَو . 

ٌدَبَو  Hardness, straitness, or difficulty, of life, or manner of living: evilness of one's

state, or condition, (S, M, L, K,) by reason of the largeness of his family, and the

littleness of his property: (M, L:) indigence; (M;) poverty, adversity; (T, L;) largeness of

family, and littleness of property: (K:) pl. ٌدَ�ْوَأ . See 1. ___ ٌدَبَو , an inf. n. used as an epithet, and [therefore]

sing. and pl., A man, and men, in an evil state, or condition: and sometimes ٌدَ�ْوَأ  is used as its pl.; (S, L, K;) as

though it were imagined to be a proper epithet: (S, L:) or this is for ٍدَ�ْوَأ اوُوَذ  : (M, L:) also ٌدِبْوَـتْسُم  signifies the same [applied to a

single person]: (S, L, K:) and ٌدَبَو , (TA,) or ٌدْبَو  , (L,) a poor man: pl. ٌدَ�ْوَأ . (L, TA.) ___ ٌدَبَو  A vice, fault, or defect.

(M, L, K.) 

ٌدِبْوَـتْسُم  : see ٌدَبَو . 
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ربو  

َرِبَو 1  , (S, Msb,) aor. َـ , inf. n. ٌربَو , (Msb,) He (a camel) had much رَبَو  [i. e. fur, or soft hair]. (S, Msb.) 

ُةَلْخَّنلا 1 ِتَرِبُو   [The palm-tree was fecundated:] i. q. ْتَرِبُأ , i. e. ْتَحِقْلُأ . (Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, in L,

art. ربأ .) See art. ربأ . 

ٍءْىَش 4 ىَلَع  اوُرَـبْوَأ   i. q. هيلع اوبصوا  , q. v. (TA, art. بصو .) 

ٌرْـبَو  , a pl. [or rather a coll. gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is with ة; (S, Mgh;) or a masc. n., of which the fem. is with ة, (Lth,

T, M, Msb, K,) and also a pl. [or coll. gen. n.], (M,) [The hyrax Syriacus; believed to be the animal called in Hebr. ןָפָׁש  ;] a

certain small beast, (Lth, T, S, Mgh, Msb, K,) like the cat, (Msb, K,) or of the size of the cat, (Lth, T,

M, Mgh,) or smaller than the cat, (S,) of the beasts of the desert, (M,) of a dust-colour, (Lth,

T, Mgh, Msb,) or of a hue between dust-colour and white, ( ُءَآلْحَط , this epithet being applied to ٌةَرْـبَو , S,)

or white, (TA,) having beautiful eyes, (Lth, T, Mgh,) or having eyes bordered with black, or

very black eyes, ( ُءَآلْحَك , Msb,) having no tail, (S, Msb,) or having a small tail, (Mgh,) [Golius

says, on the authority of Dmr., longiore caudâ, which is a mistake, for it has no tail,] said to be of the weasel-kind,

(Msb,) very shy, (Lth, T, Mgh,) living in low grounds, (Lth, T,) and dwelling in houses [of its

own or of men], (S,) or it is confined in houses, and is taught; and it is eaten,

because it feeds upon leguminous plants: (Mgh:) it is [said to be] a ruminant; [but

this is not the case;] and therefore it is said in a trad., that when a man in a state of ماَرْحِإ  kills it, he must sacrifice a

sheep or goat: (TA:) [a full and correct description of this animal is given in art. Shaphan of Dr. Kitto's Cyclopædia of Biblical Literature:

] pl. ٌرَ�ِو  (S, M, Msb, K) and ٌروُبُو  and ٌةَرَ�ِو  (M, K) and ٌةَرَ�ِإ , (M, TA,) with hemzeh in the place of the و. (TA.) One says, ٌنَالُف
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ِرْبَولا َّخُم  ْنِم  ُحَْمسَأ   [Note] [Such a one is more liberal than the marrow of the webr]: because

the marrow of the webr comes forth easily. (IAar, T.) And ِةَرَ�ِولا َنِم  ُّمَذَأ  ٌنَالُف   [Such a one is more dispraised

than the webrs]. (Fr, T.) ُرْـبَولا  One of the days called ِزوُجَعلا ُمَّ�َأ  , (S, M, K,) which are seven,

falling at the end of winter: or it is called ٌرْـبَو , without the article: for the Arabs say, ْرْـبَو اَمُهـُّيَخَأَو  ْرُـبَّـنِصَو  ٌّنِص 
[Sinn and Sinnabr and their little brother Webr]: but this may be for the sake of the rhyme. (M.) 

ٌرَـبَو  The فوُص , [here meaning the fur, or soft hair,] of the camel, (Lth, T, S, * M, A, K,) and of the hare or rabbit, and the

like; (Lth, T, M, A, K;) and in like manner, that of the روَُّمس  [or sable], and of the fox, and of the كَنَـف  [or marten]: (T:) or it is to the

camel like wool ( فوص ) to the sheep; and so to the hare or rabbit, and the like: (Msb:) originally an inf. n.: (Msb:) n.

un. with ة: (S:) pl. ٌرَ�ْوَأ . (M, Msb, K.) ___ ِرَبَولا ُلْهَأ   The people of the deserts; [or rather the people of

the tents;] because they make their tents of the رَبَو  of camels [as well as of goat's hair, which is not included in the term ٌرَـبَو ,

but is called ٌرَعَش ]: opposed to ملا
َ
ِرَد ُلْهَأ   the people of the cities and of the towns and villages. (TA.) See also َذَخَأ ٌرَدَم .___ 

ِهِرَبَوِب َءْىَّشلا   He took the thing altogether; he took the whole of the thing: as also ُهَذَخَأ
ِهِرَبْوَزِب . (A.) 

ٌرِبَو  A camel having much رَبَو  [i. e. fur, or soft hair]; (S, M, * A, * Msb, K;) and in like manner, a hare or rabbit, and

the like; (K;) as also ُرَـبْوَأ  : (S, M, A, K:) fem. of the former, ٌةَرِبَو ; (M, A, Msb, K;) and of the latter, ُءآَرْـبَو . (M, A, K.) 

ُرَـبْوَأ  : see َرَـبْوَأ ُتاَنَـب  ٌرِبَو .___  , (As, A 'Obeyd, AHn, T, S, M, K,) and ِرَبْوَألا ُتاَنَـب  , (AZ, T, S, M,) the art. being added by poetic

license, (M,) A species of ةَأْمَك  [or truffles], downy, (AZ, As, A 'Obeyd, T, S, M, [the epithet thus rendered is

written in copies of the K ٌةَبِغْزُم , and in the T, S, M, ٌةَبِّغَزُم , but in art. بغز  in the TA it seems to be indicated that it is probably

ٌةَّبِغْزُم ,]) small, and of the colour of earth: (AZ, S, K:) or, 
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accord. to AHn, truffles ( ةأمك ) like pebbles, small, found in places where they have

broken through the crust of the soil, in number from one to ten; they are bad in

flavour; and are the first of ةأمك : or, as he says in another place, they are like ةأمك , but are not

ةأمك ; and they are small: (M: see also ٌءْبَج :]) n. un. َرَـبْوَأ ُنْبِإ  . (As, A 'Obeyd, T.) You say, ُلْثِم ٍنَالُف  ِىنَب  َّنِإ 
َرَـبْوَأ ِتاَنَـب   [Verily the sons of such a one are like benát-owbar]: one imagines that there is good in

them [when there is none]. (M.) And َرَـبْوَأ َتاَنَـب  ُهْنَم  ُتيِقَل   I experienced from him [a disappointment,

or] a calamity, or misfortune. (Sgh, K.) ___ ُءآَرْـبَو ٌةَيِهاَد  , (S, A, art. رعش ), An evil, a foul, or an

abominable, calamity, or misfortune. (TA, voce ُرَعْشَأ , q. v.) 

ٌةَروُبْوَم ٌةَلَْخن   i. q. ٌةَروُبْأَم . (Aboo-'Amr Ibn-El- 'Alà, l. e.) 

3



شبو  

شّبو 2  (TA,) or اًشَ�ْوَأ شّبو  , (S, L,) inf. n. ٌشيِبْوَـت , (TA, He collected companies, bodies, or forces,

of various tribes, for war. (S, * L, TA.) 

ٌشْبَو  (ISd, TA,) and ٌشَبَو  (ISd, K,) sings. of ٌشَ�ْوَأ  (ISd, K, TA) which signifies A medley, or mixed multitude; (S,

A, K;) and the lowest or basest or meanest sort, or refuse, or riffraff; (A, K;) of men, or people; (S, TA;) or

of troops, or soldiers; (A;) like ٌباَشْوَأ ; [and similar to ٌباَوْشَأ , but more particular;] and said to be a pl., formed by transposition, of

ٌشْوَـب  [q. v.]: (S) or sundry, or separate, sorts, of men, or people: (As, ISd, TA:) and of trees and plants: (ISd, TA:) or

a small number, and those separate, of trees and plants. (A, TA.) ___ [Hence, app.,] ِمَالَكلا ُشْبَو   What

is bad of speech, or language. (TA.) 

ٌشَبَو  : see ٌشْبَو . 

ٌشْبَو  A whiteness on the nails: see ريِْجنِز . 
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صبو  

َصَبَو 1  , (S, M, A, Msb, K,) aor. ُصِبَي , (S, K,) inf. n. ٌصيِبَو  (S, M, A, Msb, K) and ٌصْبَو  (M, K) and ٌةَصِب , (M, TA,) said of

lightning, (S, A, K,) and of other things, (S, M,) It shone, gleamed, or glistened. (S, M, A, Msb, K.) You say, [also,]

ُراَّنلا ِتَصَبَو  , inf. n. ٌصيِبَو , The light shone, or shone brightly; accord. to AHn; and �َىِر ْتَصَبْوَأ  , signifies

my light shone, or shone brightly: (M:) or the latter signifies my light showed its flame: (K:) or

my light began to show its flame: (ISk, S:) or ُراَّنلا تصبوا   signifies the fire appeared on being

struck. (TA.) And ِبيِّطلا ُصيِبَو   signifies The shining of perfume. (Mgh, TA.) 

َصَبْوَأ 4  see 1. ___ [Hence,] ُضْرَألا تصبوا   The land began to show its plants, or herbage. (ISk,

S.) �َىِر ُتْصَبْوَأ   I made my fire to burn, or blaze, intensely. (A.) 

ٌةَصَبَو  : see ٌصِباَو . 

ُناَصْبَو  (Fr, M, K) and ناَصْبُو , (IDrd, K,) [or ٌناَصُبَو  and ٌناَصِبَو , (see art. نصب ,)] in some copies of the Jm., ٌناَّصُب , [which see

in art. صب ,] (TA,) The month of ُرِخآلا ٌعيِبَر  : (M, K:) i. e. the name of that month in the Time of Ignorance: pl. ٌتَ�اَصْبَو .

(TA.) 

ٌةَصيِبَو  : see ٌصِباَو . 

. ٌصَّ�َو  : see what follows, in four places. 

ٌصِباَو  Shining, gleaming, or glistening: (Msb:) and ٌصَّ�َو  , (as in some copies of the K,) or both, (M,)

shining, gleaming, or glistening, much: (M, and some copies of the K:) or the latter, shining,

gleaming, or glistening much in colour; (so in other copies of the K;) in which last sense, both are added to
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the epithet ُضَيْـبَأ : (TA:) and ٌصَّ�َو  , applied to a cloud, signifies also intensely shining, or gleaming, with

lightning. (M.) You say ٌصَّ�َو ِرَمَق   [A moon shining brightly]. (A.) And ُصَّ�َولا  signifies The moon.

(IAar, K.) ___ ٌةَصِباَو  signifies i. q. ٌةَقْرَـب  [app. A flash of lightning]: (M:) and fire; as also ةَصيِبَو  : (IAar, K:) and

a live coal; as also ٌةَصَبَو  . (M.) ___ ِعْمَّسلا ُةَصِباَو  ٌلُحَر  , (M,) or ٍعَْمس ُةَصِباَو  , (S, A, K,) means A man who

relies upon what is said to him: such a man is called ٌنُذُأ : and the epithet is made fem. because ٌنُذُأ  is meant:

or the ة may be added to render it intensive: (M:) or the meaning is, who trusts in all that he hears: (S, K:) or

who hears speech and trusts in it: (A:) or who hears what is said and relies upon it,

and thinks it true, but is not yet sure. (TA.) You say also, ٍنَالُفِب ٍعَْمس  ُةَصَباَو   [One who relies

upon what he hears of, or from, such a one]: and َِرْمَألا اَذِٰ�  ٍعَْمس  ُةَصِباَو   [One who relies

upon what he hears of this affair]. (TA.) 
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لبو  

َلَبَو 1  He (a horse) ran vehemently: see an ex. in a verse cited voce َماَد , in art. مود . 

ٌلْبَو  Violent rain, consisting of large drops; as also ٌلِباَو  ; (K;) a heavy rain. 

ٌةَلُـب  : see ٌةَلَ�ِإ . 

ٌةَلَـبَو  : see ٌةَلَـبَأ . 

ٌلَ�َو  An evil result. (Msb.) 

ٌةَليِبَو  : see ٌةَلَ�ِإ . 

ٌلِباَو  : see ٌلْبَو . 

ٌةَلِباَو  The extremity [in which is the glenoid cavity] of the scapula: and the portion of flesh [or

muscle] of the scapula. (IAar, T.) See ٌةَغَدْرَم , and also ٌفَدَض ; and more particularly َكَرَفْـنِا . 
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هبو  

ُهَل 1 ُتْهَـبَواَم   , and ُتِْ�َو : see هل ُتْهَـبَأ  اَم   
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ىبو  

ُضْرَألا 1 ِتَوُـبَو   : see تَئِبو . 

ِىبوُي 4 ٌءاَم َال   : see و� . 
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تو  

ٌّتَو  (L, K) and ٌّتُو  and ٌةَّتُو  (K) or ٌةَّتَو  (L) The cry of the bird called ناَشَرَو . (AA, L, K.) ىَتْوَأ  signifies He cried as

cries the ناشرو . (IAar, L.) 

ُتِوَ�َو  i. q. ُسِواَسَو  Evil suggestions, &c. (K.) The س is thus changed, in poetry, into ت, as in �ٌَت  and

ٌتاَيْكَأ . (MF.) 
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ََ�َو 1  , aor. ُأَتَـي , (K,) inf. n. ٌءْتَو , (TA,) He was heavy and slow in his gait, by reason of age, or by

nature. (K.) Not mentioned by J. because esteemed by him not chaste. (TA.) 

أَتْـيَـت  : see art. �. 
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بتو  

َبَتَو 1  , aor. ُبِتَي , inf. n. ٌبْتَو , He remained fixed in the place, and did not move. (K.) Omitted

by most of the lexicographers; and said by some to be a word mispronounced [app. for َبَثَو ]. (TA.) 
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حتو  

َحُتَو 1  , aor. ُحُتْوَـي , inf. n. ٌةَحَ�َو  (S, K) and ٌةَحوُتُو  (K) and ٌةَْحتَو , (L,) It (a thing, S, or a gift, K) was little, or small,

and paltry, mean, or contemptible. (S, L, K.) ___ ُهَءآَطَع َحَتَو  , aor. ُحِتَي ; (K;) and ُهحتوا  ; (S, K;) and ُهّحتَو  ,

inf. n. ٌحيِتْوَـت ; (S;) He made his gift little, or small, (S, K,) and paltry, mean, or contemptible.

(K.) ___ َءْىَّشلا ُهَل  حتوا   He made the thing little to him. (L.) ___ حتوا  He became a person

of little property. (K) 

َحَّتَو 2  see 1 and 4. 

َحَتْوَأ 4  see 1. ___ َالُف�ً حتوا   He harassed and distressed him; syn. ُهْنِم َغَلَـبَو  ُهَدَهَج  ; (L, K;) and in like

manner, ُهَدْهَج حتوا  , and ُهْنِم حتوا  , and حّتو  . (L.) ___ حتَوا , in this sense, occurs in a verse as related by Th: as related by

IAar it is ختوا . (TA.) 

ِباَرشلا 5 َنِم  حّتوت   He drank a little of the beverage: (S, L:) or, as also َباَرَّشلا حّتوت  , he drank

the beverage by little and little. (TA.) 

ٌحْتَو ٌءْىَش   , and ٌحِتَو  , (S, K,) and ٌحَتَو  , and ٌحيِتَو  , (K,) A little, or small, and paltry, mean, or

contemptible, thing. (S, K.) One says also ٌرْعَو ٌحَتَو  ٌءْىَش   A small, or little, or scanty, thing: the

latter of the two epithets being an imitative sequent; (S;) or, correctly, a corroborative. (Marg. note in a copy of the S.) ___ َىنْغَأ اَم 
ًةََحتَو ِّىنَعو   , a phrase like ًةَكَبَع ّىنع  ىنغا  ام  , (L,) or He, or it, was of no profit, or advantage, to me.

(L, K.) ___ ٌحْتَو ٌماَعَط   Food in which is no good; like ٌتْحَو . (L.) ___ ٌحتَو ٌلُجَر   A vile, mean, or

contemptible, man. (S.) 
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ٌحَتَو  see ٌحْتَو . 

ٌحِتو  see ٌحْتَو . 

ٌةََحتَو  see ٌحْتَو . 

ٌحيِتَو  see ٌحْتَو . 
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دتو  

َدَتَو 1  , aor. ُدِتَي , imp. ْدِت , inf. n. ٌدْتَو  (S, L, K, &c.) and ٌةَدِت ; (M, L, K, &c.;) and دتوا  ; (A, Msb, K;) and دّتو  , (M, Mgh,) inf. n.

ٌديِتْوَـت ; 
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(TA;) He knocked with a mallet, (Mgh,) and fixed, or made from or fast, a wooden pin, peg, or

stake, (S, * M, A, * L, Msb, K,) in the ground or in a wall. (Msb.) ___ َدَتَو , (M, L, K,) [aor. ُدِتَي ,] inf. n. ٌدْتَو  and ٌةَدِت ; (M, L;) and

دّتو  ; (M, L, K;) It (a wooden pin, peg, or stake,) was, or became, fixed, firm, or fast. (M, L, K.) ___ ٱ�ُّٰ َدَّتَو 
ِلاَبِجلِ� َضْرَألا  , and اَهَدَتْوَأ  , [God made the earth firm, or fast by means of the mountains.

(A.) ___ ِضْرَألا ُهَلْجر ِىف  دّتو   He fixed his foot firmly upon the ground. (L.) ___ ِهِتْيَـب دّتو ِىف   He

remained fixed in his house. (L.) ___ دّتو  It (growing corn) put forth its stalks, and became

firm and strong. (L.) ___ دّتو  , (S, L,) inf. n. ٌديِتْوَـت , (K,) Libidine veneres exarsit vir: (S, L:) erexit

penem. (K.) ___ It was said to an Arab of the desert, What is ناَشْطَن ? and he answered, َناَشْطَعلا ُدِّتَوُـي   [It

corroborates the word ناشطع ]: or, as some relate it, اَنَمَالَك ِهِب  ُدِتَن  ٌءْىَش   [A thing, meaning a word, by

which we corroborate our speech]. (A.) 

َدَّتَو 2  and 4: see 1. 

ٌدَتَو  and ٌدْتَو  and ٌّدَو : see ٌدِتَو . 

ٌدِتَو  , (S, M, K, &c.,) of the dial. of El-Hijáz, and the most chaste form, (Msb,) and ٌدَتَو  , (S, M, Msb, K,) and ٌدْتَو  , (L, K,) and ٌّدَو  ,

(S, M, Msb,) of the dial. of Nejd, (Msb,) the ت being made quiescent, and then changed into د, and incorporated into the final د, (S,
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* Msb,) and ٌديِتَو  , (L, art. دو ,) A wooden pin, peg, or stake, which is fixed in the ground or in

a wall: (M, L, K:) pl. ٌدَ�ْوَأ . (S, M, L, K.) [You say,] ٍعاَقِب ٍدِتَو  ْنَم  ُّلَذَأ   [More vile than a wooden peg in

a plain]: because it is always knocked. A proverb. (TA.) ___ ٌدِتاَو ٌدِتَو  , an expression like ٌلغاَش ٌلْغُش  , (As, S,) the latter

word a corroborative; (K;) or A wooden pin, peg, or stake, firm, or fast, (A, L,) and erect. (L.) ___ ُدَ�ْوَأ
ِضْرَألا  [lit. The pegs, or stakes, of the earth; i. e.] the mountains: (A, L, K:) so called because they

make the earth firm, or fast. (L.) ___ ِدَالِبلا ُدَ�ْوَأ   The chiefs of the towns, provinces, or countries. (L,

K.) ___ مَفلا ُدَ�ْوَأ   The teeth. (L, K, TA.) ___ ٌدِتَو , of a sandal, The part that projects from the ear [or

loop]. (L.) ___ ٌدِتَو  [A peg of a تْيَـب , q. v.;] a portion, or division, of a foot of a verse,

consisting of three letters: (L, K *:) it is of two kinds: one consisting of two movent

letters followed by a quiescent letter; as وُعَـف  and ْنُلِع ; which kind is called ٌنوُرْقَم ٌدِتَو  , a

conjoined peg; because each two letters are conjoined by a vowel: the other consisting of three

letters; one movent, then one quiescent, then one movent; as ُتَال  in ُتَالوُعْفَم ; which kind is

called ٌقوُرْفَم ٌدِتَو  , a disjoined peg; because the quiescent letter disjoins the two movent letters: pl. فاَحِز ٌدَ�ْوَأ .  does

not take place in the د�وا , because the foot depends upon them; but it does in the باَبْسَأ . (L.) ___ ٌدِتَو  (A, L, K) and ٌةَدِتَو  (L) of

the ear., [The tragus;] the small prominent thing in the anterior part, (A, L, K,) like a teat,

(A, L,) next the uppermost part of the side of the beard: (L:) or the prominent part next

the temple: (L:) or the ِناَدِتَو  of the two ears are the two parts in the interior thereof resembling

a دِتَو , also called the ِناَرْـيَع . (S.) 

ٌديِتَو  : see ٌدِتَو . 

ٌدِتاَو  A man standing fixed, or firm, or motionless. (A, L.) ___ An erect horn. (A.) ___ Fixing, or

making firm or fast, a wooden pin, peg, or stake. (L.) 
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ٌدوُتْوَم  A wooden pin, peg, or stake, fixed, or made firm or fast. (L.) 

ٌةَدَتيِم  (S, L, K,) and ٌدَتيِم  (L, K) A mallet ( هَّبَزْرِم , L, K,) with which wooden pins, pegs, or stakes are

knocked [into the ground or a wall]. (S, L, K.) 
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رتو  

ُهَرَـتَو 1  , aor. ُهُِرتَي , inf. n. ٌرْـتَو ; (Msb;) and ُهرتوا  ; (S, Msb, K;) He made it, (a number, Msb,) sole; or one, and no

more: syn. ُهَّذَفَأ , (S, K,) or ُهَدَرْـفَأ . (Msb.) It is said that the latter verb only is used in relation to a number; but both are said to be

thus used in the M [as well as in the Msb.] (TA.) ___ [And He made it to be an odd number.] You say, َرَـتَو
َمْوَقلا , (M, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌرْـتَو ; (M;) and ْمُهَرَـتْوَأ  ; (M, K;) He made the people, they being an even

number, to be an odd number. (M, K, TA.) 'Atà says, ْمُهُـتْرَـتَوَـف اًعْفَش  اوُناَكَو  ْمُهُـتْعَفَشَف  اًرْـتِو  ُمْوَقلا  َناَك   [The

people were an odd number and I made them an even number, and they were an

even number and I made them an odd number]. (TA.) You say also, َةَالَّصلا َرَـتَو  , (Msb, K,) and اَهَرَـتْوَأ
, (T, S, Msb, K,) and اَهَرـَّتَو  , (K,) and ِةَالَّصلاىِف َرَـتْوَأ  , (Lh, M,) He made the prayer to be such as is

termed رْتِو  [i. e., to consist of an odd number of rek'as; as is done in the case of a prayer which is

performed in the night, consisting of three rek'ahs, and particularly called ِرْتِولا ُةَالَص  ]; (S, * Msb, K; *) he performed

prayers of double rek'ahs, two and two together, and then performed the prayer

of one rek'ah at the end, making what he performed an odd number: (T:) and َرَـتْوَأ  ,

alone, signifies he performed the prayer called رْتِولا  [explained above]; (T, M, A, Mgh, K;) or he

performed prayers of [an odd number of rek'ahs,] two and two together, and then

a single rek'ah at the end. (TA.) It is said in a trad. ِنآْرُقْلٱ َلْهَأ  اوُرِتْوَأَف َ�  َرْـتِولا  ُّبُِحي  ٌرْـتِو  َّٰ�ٱ  َّنِإ   [Verily

God is one only: He loveth the odd number: therefore perform ye the prayer of

an odd number of rek'ahs, O people of the Kur-án]. (T.) And in another trad., َتْرَمْجَتْسٱ اَذِإ 
ْرِتْوَأَف  When thou employest stones in the purification termed ءآَجْنِتْسِإ , use an odd

number; (TA;) i. e. use three stones for that purpose, or five, or seven, and not an even number. (T.) ُهَرَـتَو , (T, S, A, Mgh,) aor.
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ُهُِرتَي , inf. n. ٌرْـتَو  (S,) and ٌرْـتِو  and ٌةَرِت , (T, S,) He slew his relation, and so separated him from him,

and rendered him solitary: (A, Mgh:) or he slew a person belonging to him, or related

to him, without the latter's obtaining revenge, or retaliation, for the blood of the

slain: (S:) or he slew a person belonging to him, or related to him; or took property

belonging to him. (T.) It is also doubly trans.: you say, ُهَلْهَأ ً�َالُف  ٌنَالُف  َرَـتَو   Such a one committed a

crime against such a one by slaying his family; or by taking them away: (T:) and ُةَرَـتَو
ُهَلاَم  (T, M, K) he committed a crime against him by taking away his property: (T:) or he

made him to suffer loss or detriment in respect of his property; or he deprived him

of it in part, or altogether; syn. ُهَّ�ِإ ُهَصَقَـن  : (T, * M, K:) and ُهَّقَح ُهَرَـتَو  , (S, A, Mgh, Msb,) aor. as above, (Msb,)

he made him to suffer loss or detriment in respect of his right or due; or he

abridged him, or deprived him, or defrauded him, of it partially, or wholly; syn. ُهصقن .

(S, Mgh, Msb.) It is said in a trad., ُهَلاَمَو ُهَلْهَأ  َرِتُو  َاَّمنَأَكَف  ِرْصَعلا  ُةَالَص  ُهْتَـتاَف  ْنَم   (T, M, * Msb, * TA) By

whomsoever the prayer of the afternoon passeth unobserved, he is as though he

had his family slain and his property taken away: or as though he had his family

and his property taken away: (T:) or as though he were deprived ( َصِقُن ) of his family

and his property, (T, M, Msb, TA,) and remained alone: (T, TA:) the loss of the family and property is thus

likened to the loss of the recompense: هلها  and هلام  being in the accus. case as objective complements: (Msb:) هلها  is a second

objective complement: for the first is understood, as implied in the verb: but if we read ُهُلاَمَو ُهُلْهَأ  , accord. to another relation, هلها
supplies the place of the agent, nothing being understood, and the family and property are the objects to which the loss is made to

relate. (TA.) And it is said in another trad., ًةَرِت ِهْيَلَع  َناَك  ِهيِف  َّٰ�ٱ  ِرُكْذَي  اًسِلَْجم َْمل  َسَلَج  ْنَم   He who sitteth in an

assembly in which God is not mentioned is obnoxious to detriment, or loss: or, as

some say, to a claim of reparation for wrongful conduct. (TA.) And it is said in the Kur, [xlvii. 37,] َنَلَو
2



ْمُكَلاَمْعَأ ْمُكَِرتَي   And He will not deprive you of aught of the recompence of your deeds: (Zj, T:) or

will not make you to suffer loss in respect of your deeds; like 
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as you say َتْيَـبلا ُتْلَخَد  , meaning ِتْيَـبلا ُتْلَخَد ِىف  . (S.) ___ [Also,] ُهَرَـتَو , (M, K,) aor. ُهُِرتَي , (K,) inf. n. ٌرْـتَو  (M, K) and ٌرْـتِو

(TA) and ٌةَرِت , (M, K,) He executed blood-revenge upon him: or did so wrongfully: (M, * K, * TK:)

expl. by ٍلْحَذِب ُهَباَصَأ  . (TK.) ___ He overtook him ( ُهَكَرْدَأ ) with some displeasing, or

abominable, or evil, action. (M, K.) ___ He frightened him; terrified him. (Fr, K.) َسْوَقلا َرَـتَو  :

see 2, in two places. 

َةَالَّصلا 2 رّتو   : see 1, near the beginning. َسْوَقلا رّتو   He fastened, bound, firmly, or braced, the

string of the bow; expl. by اَهَرَـتَو َّدَش  ; (Lh, M, K;) as also اَهَرَـتْوَأ  ; (Lh, M, Msb;) both these signify the same; (S, in

which the meaning is not explained;) and اَهَرَـتَو  , (M, TA,) inf. n. ٌرْـتَو : (TA:) or اهرتوا  signifies he put to it a string: (M,

K:) and اَهَرَـتَو  , (M, K,) aor. اَهُِرتَي , (K,) inf. n. ٌةَرِت , (TA,) he attacked to it its string: (M, K:) this, accord. to some, is

the proper signification of the last. (M.) It is said in a proverb, ٍريِتْوَـت ِْريَغِب  ٌضاَبْـنِإ   [Twanging the bow without

bracing the string]: (S:) or ِريِتْوَّـتلا َلْبَـق  َضاَبْـنِإلا  ِلِجْعُـت  Hasten not the twanging of the bow] َال 

before the bracing of the string]: alluding to the hastening a thing before its proper time. (M.) [See also art.

ضبن . And see 2 in arts. بنج  and بنح .] 

ِهِراَبْخَأ 3 َْنيَـب  رتاو   , (A, and so in some copies of the K,) or َرَـتْوَأ  , (M, and so in some copies of the K,) and ِهِبُتُك نيب  , (M,) and

ُهَراَبْخَأ رتاو  , (M, K; in the latter of which ُهَرَـتاَو  is put by mistake for اَهَرَـتاَو , as is observed in the TA,) and ُهَبُـتُك , (M, A, K,) inf. n.

ٌةَرَـتاَوُم  (S, M, K,) and ٌرَ�ِو , (M, K,) He made his tidings, or narrations, and his writings, or letters,

to follow one another: (M, A, K:) or with some intervals between them; for ةرتاوم  between
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things is only when there is some interval between them; otherwise it is ٌةَكَراَدُم  and ٌةَلَصاَوُم : (S, K:) or َبُتُكلا رتاو   signifies he

made the writings, or letters, to follow one another nearly, one by one, without

ceasing: (S:) or he made them to follow one another with a small interval between

every two: (T:) and َرَـبَخلا رتاَو   he made the tidings, or narration, to follow one part after

another: or, accord. to As, with a small space between every two portions thereof: from

ٌرْـتِو  in the sense of ٌدْرَـف . (T.) You say also ْمِهَِريِم َْنيَـب  رتاَو   He made their supplies of wheat to come to

them without stopping; time after time. (TA, from a trad.) And it is said in a trad., َرِتاَوُـي ْنَأ  َسَْ�  َال 

َناَضَمَر َءآَضَق   There will be no harm in his performing the fast of Ramadán at

intervals, fasting one day and breaking fast one day: (TA:) ِمْوَّصلا ُةَرَـتاَوُم   is the fasting

one day and breaking fast one day, or two; performing it separately: it does not mean

ملا
ُ
ُةَلَصاَو , because it is from ُرْـتِولا , (S, K, TA,) i. e., ُدْرَفلا . (TA.) 

َرَـتْوَأ 4  see 1, in seven places, first part. ___ ِهِراَبْخَأ َْنيَـب  رتوا  : see 3. ُهرتوا  He made him to attain, or obtain,

his blood-revenge. (Az, TA; and L in art. �ر .) See an ex., voce َسْوَقلا رتوا  ٌرَْ� . : see 2, in two places. 

رّتوت 5  It (a sinew, or nerve, T, M, A, K, and a vein, M, TA, not the neck, for ُقُنُعلا  in the K is a mistake for ُقْرِعلا , TA) became

tense, (M, K, TA,) like a bow-string. (M, TA.) 

رتاوت 6  It was consecutive: or was so with intervals: (M, A, K:) or was so with

separation, or interruption. (Msb.) You say, ُلِبِإلا ترتاوت  , and اَطَقلا , and so of any other things, The

camels, and the birds of the kind called اطقلا , &c., came one near after another, not

in a rank. (Lh, M.) And ُلْيَخلا ترتاوت   The horses came following one another. (Msb.) And ترتاوت

ُبُتُكلا  The writings, or letters, came one near after another, separately. (S.) 

ٌرْـتَو  : see ٌرْـتِو , throughout. 
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ٌرْـتِو  and ٌرْـتَو  , (T, S, M, A, Msb, K, &c.,) the former, [which is the more common,] in the dial. of Nejd, (Lh, M,) and of the tribe of

Temeem, (T, S, M, Msb,) and of the people of El-'Áliyeh, (ISk, as on the authority of Yoo, and S) or the latter in the dial. of the people

of El-'Áliyeh, (T, as on the authority of Yoo,) or of the people of El-Hijáz, (Lh, S, M,) Single; sole; only; one, and

no more: syn. ٌدْرَـف : (T, S, M, A, Msb, K:) or ِدَدَعلا َنِم  ْعَفْشُي  اَم َْمل  : (M, A, K; except that in the K, instead of ْعَفْشُي , we find

ْعَّفَشَتَـي :) or contr. of ٌعْفَش : (Mgh:) [and an odd number:] all [even and odd] numbers are termed [respectively] ٌعْفَش

and ٌرْـتَِو , whether many or few. (T.) ___ اًرْـتِو اًرْـتِو   [Singly; separately; one by one]. (S, K.) [See ___.] ٌعْفَش

ُرْـتِولا , one of the names of God, The Single; the Sole; the One; He who has no equal, or like;

the Unequalled; syn. ُّذَفلا  and ُدْرَفلا . (TA.) ___ ِرْتَِولا ُةَالَص  , and ُرْـتِولا  alone: see 1, first part: it was sometimes said by

Mohammad to be a single ةَعْكَر . (T.) ___ In the words of the Kur, [lxxxix. 2,] ِرْتَوْلٱَو ٍعْفَّشلٱَو   by the former is meant all

creatures which are created in pairs; and by the latter, God: (T:) or [by the former, Adam and his wife; and] by the latter,

Adam, who was made a pair with his wife: (I' Ab, T:) or by the former, the day of the sacrifice; (T;) and by the latter, the day

of 'Arafeh. (T, K.) (See more voce ٌعَفَش .] Also ٌرْـتِو  and ٌرْـتَو  , (T, S, M, A, Msb, K,) the former, [which is the more common,] in

the dial. of Nejd, (Lh, M,) and of the tribe of Temeem, (Lh, T, S, M, Msb,) and of the people of El- 'Áliyeh, (T, as on the authority of

Yoo,) and El- Hijáz, (S,) or the latter in the dial. of the people of El-'Aliyeh, (ISk, as on the authority of Yoo, and S) and El-Hijáz, (Lh,

M,) Blood-revenge; or retaliation of murder or homicide: or a seeking to revenge, or

retaliate, blood: or a desire, or seeking, for retaliation of a crime or of enmity: syn.

ٌلْحَذ : (T, S, M, Msb, K:) or wrongful conduct therein: as also ٌةَرِت  and ٌةَريِتَو  , in either sense: (M, K:) or a

crime which a man commits against another by slaughter or by plundering or by

capture: (TA:) pl. [of ٌرَ�ْوَأ ٌرْـتَِو [  and [of ٌتاَرِت ٌةَرِت [ . (A.) 

ٌرَـتَو  The string, and the suspensory, syn. ةَعْرِش  and قَّلَعُم  [the latter signifying properly the appendage, (see

ِرَتَولِ� َسْوَقلا  َمَطَخ  , and see ٌطايَن ,)] (M, K,) of a bow: (S, M, Msb, K:) [and in like manner, a chord of a lute and the like:] pl.
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ٌرَ�ْوَأ  (S, M, Msb, K) and ٌرَ�ِو . (Fr, Sgh, TA.) ___ Also pl. [or rather coll.  gen. n.] of ٌةَرَـتَو  [q. v.] in all the senses of the latter. (K.) 

ٌةَرَـتَو  , of the nose, The partition between the two nostrils [consisting of the septum and

subseptum narium, or the subseptum alone]; (S, A, Msb;) as also ٌةَريِتَو  : (S, A, Msb, K:) or the former signifies

what is between the two nostrils: (M:) or the junction that is between the two

nostrils: (T:) or the edge of the nostril: (M, K:) accord. to Lh, (M,) what is between the tip of the

nose and the ةَلَـبَس  [or middle of the mustache; app. meaning, the subseptum narium]: (M, K:)

and the latter, the partition between the two nostrils, of the fore part of the nose,

exclusive of the cartilage; [i. e., app. the subseptum narium: (AZ, T:) and the former, in a horse,

what is between the tip of the nose and the upper part of the lip: (M:) pl. [or rather coll.

gen. n.] of the former, in all its senses, ٌرَـتَو . (K.) In a trad. in which it is said that the fine for destroying the ةَرَـتَو  is a third of the fine

for homicide, by this word is meant the ةَرَـتَو  of the nose. (TA.) ___ The sinew, or nerve, ( ةَبَقَع ,) of the back ( نتم ). (M.) 

ٌريِتَو  : see ٌةَريِتَو , near the end. 

ٌةَريِتَو  : see ٌرْـتِو . A way, course, mode, or manner of acting, or conduct, or the like: (S, M, A,

Mgh, Msb, K:) and nature, or disposition: (A, Mgh:) from َرَـتاَوَـت : (Th, M, A, Mgh:) or a road keeping close

to a mountain, (K, TA,) and pursuing a regular, uniform course: (TA:) or constancy, or

perseverence, in a thing, (AO, T, Msb, TA,) or in a work. (TA.) You say, ٍةَدِحاَو ٍةَريِتَو  ىَلَع  َلاَزاَم   He

ceased not to follow, or continue in, one way, (&c.,) of acting or the like: (T, S, M, A:) or

one disposition. (A.) And ٍةَدِحاَو ٍةَريِتَو  ىَلَع  ْمُه   They follow, or con- 
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tinue in, one way, &c. (A, Mgh, Msb.) Remissness, or languor, syn. ٌةَرْـتَـف , (S, M, Msb, K,) in an affair: (M, K:)
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and syn ٍناَوَـت  [which signifies the same]: and faultiness; syn. ٌةَزيِمَغ , (M, K,) [in some copies of the latter, ٌةَريِمَغ , with the

unpointed ر.]) You say, ٌةَريِتَو ِهِلَمَع  اَم ِىف   There is no remissness, or languor, in his work. (S, A,

Msb.) And ٌةَريِتَو ِهيِف  َسْيَل  ٌرْـيَس   A journeying, or pace, in which is no remissness, or languor.

(S.) ___ Delay. (M, K.) ___ Confinement; restriction; restraint. (M, K.) I. q. ٌةَرَـتَو , as explained above.

A ring (S, M, K) of بَقَع  [or sinew], (S,) by aiming at which one learns the art of piercing

with the spear; (S, M, K;) also called ٌةَئْـيِرَد : (S:) or a ring that is made at the end of a spear or

spear-shaft, by aiming at which one learns the art of shooting, or casting [the

lance]; made of bow-string or of other string or thread. (M.) A white rose: (S, M, A, K:) or

red rose: (Kr, M, K:) or a rose-flower; a rose-blossom: (AHn, M, K: *) n. un. of ٌريِتَو  . (AHn. M.) A star,

or blaze, or white mark, on the forehead or face of a horse, when round, (T, M, A, K,) and

small: (A:) when long, it is called ٌةَخِداَش : (AO, T:) likened to the ring above mentioned, thus called; (T;) or to a white rose,

which is also thus called. (A.) See ٌةَّرُغ . 

ٌةَرِت  : see ٌرْـتِو . The ت is substituted for the elided و. (TA.) 

ىَرْـتَـت اوُؤاَج   , and ىًرْـتَـت , with and without tenween, and with ت substituted for the original incipient و, (T, * S, * M, A, * Msb, *

K,) in the former whereof, (S, M,) which is the better, (S,) and the more common, (Fr,) pronounced by Hamzeh and Ibn-'Ámir and Ks

with imáleh, [i. e. tetrè,] (Bd, xxiii. 46,) the ا [which is written ى] is a sign of the fem. gender, and in the latter whereof it is an ا of

quasi-coördination, (S, M,) from ٌرْـتِو  in the sense of ٌدْرَـف , (S,) They came following one another; one

after another; (A, Msb;) syn. َنيِرِتاَوَـتُم : (M, K:) or interruptedly. (Yoo, T.) It is said in the Kur, [xxiii. 46,] ََّمث

ىَرْـتَـت اَنَلُسُر  اَنْلَسْرَأ  , or ىًرَـتَـت , Then we sent our apostles one after another: (S:) or

interruptedly; at intervals: (Yoo, T, M:) or making a long time to intervene between

every two. (T.) 

7



ِءآَسْنَألا ُرَّـتَوُم  ٌسَرَـف   A horse contracted in the [veins called] ءآَسْنَأ , [pl. of اًسَن ,] as though they were

braced, or made tense. (A, * TA.) See ٌجِنَش . 

ٌروُتْوَم  One who has his relation slain, and so is separated from him, and rendered

solitary: (TA:) and one who has a person belonging to him, or related to him, slain,

and has not obtained revenge, or retaliation, for his blood: (S, K, TA:) a seeker of

blood-revenge, or retaliation; one to whom belongs the revenging of blood, or

retaliation. (TA.) [See an ex. voce �ٌَْر .] 

ٌرِتَاوَتُم  Consecutive, but with small intervals: thus differing from ٌكِراَدَتُم  and ٌعِباَتَـتَم . (Lh, M. [But see

َعَباَتَـت .]) You say, َنيِرِتاَوَـتُم اوُؤاَج  : explained above, voce ىَرْـتَـت . (M, K.) ٌرِتاَوَـتُم ٌرَـبَخ   Tidings, or a narration,

told, or related, by one from another: (T:) or by one after another. (TA.) 

ٌةَرَـتَو  The vein ( قْرِع  [meaning the frenum]) that is in the inner side ( نِطَ� ) of the glans of the

penis. (S, K, and Zj, in his Khalk el-Insán. ) 

ٌروُتْوَم  : see voce �ٌَْر . 
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نتو  

ُنيِتَولا  [The aorta: or the aorta descendens:] a certain vein [or artery] adhering to

the inner 
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side of the backbone all along, which supplies all the [other] veins [or arteries]

with blood, and irrigates the flesh, being the river of the body: or a certain thick

white vein resembling a cane: [this last is the description given by Zj in his Khalk el-Insán: ] or [the aorta

ascendens;] the طاَيِن  of the heart: or a certain white vein within the back of the

neck: it is said to draw up [its supply] from the heart, and in it is the blood. ___

Also, the بْلِخ , q. v.: pl. ٌةَنِتْوَأ  and ٌنُتُو : (M:) i. q. ِبْلَقلا ُطاَيِن  . (Bd, and Jel, lxix. 45.) See ُرَهْـبَأ . 
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ىتو  

ِرْمَألا 3 ىَلَع  ُهَ�اَو   , inf. n. ٌةَ�اَوُم  and ٌءَ�ِو , i. q. ُهَعَواَط ; a dial. var. of the verb with ء [i. e. ُهَ�آ , q. v., and of ُهَأَطاَو  also].

(TA.) See 3 in art. ودع . 

ىَتْوَأ 4  : see ٌّتَو . 

ىتوتسم  , or ٍتْوَـتْسُم  A mare desirous of the stallion: see ٍتْأَتْسُم  in art. ىتا . 
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ثو  

ٌةَثَوْـثَو  Weakness; impotence. (L.) 

ٌثاَوْـثَو  A weak, impotent, man. (L.) 
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ُهُدَي 1 ْتََ�َو   , aor. ُأَثَـت , inf. n. ٌءْثَو ; (AZ;) and ْتَئِثَو , (a form disapproved by some, TA,) aor. the same, inf. n. the same and

َْ�َو , (K, TA,) or ٌءَ�َو ; (CK and a MS. copy) and ْتَؤُـثَو ; and ْتَئِثُو , (S, K,) like َِىنُع , [i. e., pass. in form, but neut. in signification,]

(K,) which is the chaste form of the verb; and to the inf. ns. are added, on the anthority of the Wá'ee, ٌءْوُـثَو  and ٌةَْ�َو ; (TA;) [but it is

not said to which form or forms of the verb these belong;] His hand became affected by what is termed

ٌءْثَو . (K.) ___ ُهَدَي ََ�َو   (S, K) and وا�  , (K,) He caused his hand to be affected by what is

termed ٌءْثَو . (S, K.) ___ �ََُهَدَي َّمُهّٰللا   [O God, bruise his hand! &c.] is a form of curse used by the Arabs.

(IAar.) ___ َمْحّٰللا ََ�َو   He, or it, (i. e. a blow,) deadened the flesh. (K.) َو�ََ َدَتَولا ___   i. q. َثَّعَش , q. v. (A.) 

ََ�ْوَأ 4  see 1. 

ٌءْثَو  and ٌةَْ�َو  A breaking of the flesh without separation of the parts, ( ٌمْصَو ,) not

reaching to the bone, (K,) producing a swelling: (TA:) or a pain in the bone, without

fracture: (IKoot, K:) or a dislocation (K, TA) and concussion of the joints, which affects the

hand, without fracture: (TA:) or [an injury] resembling dislocation; in the flesh as a

fracture in a bone: (AM:) or a bruising or breaking of the flesh without breaking the

bone: (IAar.:) or a bruising of the skin and flesh, reaching to the bone, without its

breaking: (TA:) or a bruising of the bone, without breaking: (Lth, S:) in which last sense, Lth uses

also the word َو�ٌَ . (TA.) The ُـ  in ٌءْثَو  is sometimes omitted, and the word is written ٌثَو , like ٌدَي  and ٌمَد  . ٌىْثَو  is condemned as

vulgar. ٌثَو  is authorized by As; but ٌىْثَو  (which is said by the vulgar, S, [and is disallowed in the K,]) and ٌوْـثَو  are disallowed by him.

(TA.) 
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ٌئِثَو  Having a broken hand: (TA: [but see ٌةَئِثَو ٌدَي  ٌءْثَو .([:___  , and ٌةَئْـيِثَو  , (K,) and ٌةَءْوُـثْوَم  , (S, K,) A hand

affected by what is termed ٌءْثَو . (K.) 

ٌةَئيِثَو  and ٌةَءْوُـثْوَم : see ٌئِثَو . 

ٌةَأَثيِم  A mallet with which pegs, or stakes, or tent-pins, are driven. (TA.) 
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بثو  

َبَثَو 1  , aor. ُبِثَي , inf. n. ٌبْثَو  and ٌبوُثُو  (the latter agreeable with analogy, TA,) and ٌناَبَـثَو  and ٌبيِثَو  (S, K) and ٌبَ�ِو  (K; but

this is generally affirmed to be an inf. n. of َبَثاَو , TA;) and ٌةَبِث , (Ibn-Málik and others) He leaped; jumped; sprang;

bounded: (S, K:) or he leaped down, or downwards. (Mgh, Msb, art. ملا
َ
َعِضْو َبَثَو  رفط (.___   [He

leaped, or jumped, upon, or over the place]. (TA.) ___ ًةَبْـثَو ِفَرَّشلا  َىلِإ  َبَثَو   [He made a

single leap to eminence, or nobility]. (TA.) ___ ِهْيَلِإ َبَثَو   [app., He leaped, or sprang up, or

he hastened, to him]. (TA.) ___ ُبوُثُولا , except in the dial. of Himyer, signifies The act of rising, or

standing up. (TA.) ___ It is also much used by the vulgar as signifying The act of hastening to a thing; as

observed by MF, who is wrong in saying that there is nothing in the lexicons that favours its being so used. (TA.) َبَثَو , [aor. ُبِثَي ,]

inf. n. ٌبْثَو , in the dial. of Himyer signifies He sat; sat down. (K, TA, from a trad.) ْبِث  in that dial. signifies Sit; sit

down. (S.) It is related that Zeyd Ibn-Abd-Allah Ibn-Dárim came as an envoy to one of the kings of Himyer, and found him at a

hunting-place belonging to him, on a high mountain, and he saluted him, and mentioned to him his lineage, or relationship; whereupon

the king said to him ْبِث , meaning ْسِلْجِإ , Sit; but the man thought that he commanded him to leap from the mountain; and he

said, Thou shalt find me, O king, very obedient: then he leaped from the mountain, and perished. So the king said, What ailed him? And

they explained to him his case, and his mistake respecting the word: upon which he said ِراَفَظ َلَخَد  ْنَم  ْتَّيِبَرَع  َ�َدْنِع  ْتَسْيَل 
َرََّمح  i. e., [ Arabic is not current with us: (for, probably, in the time of this king, the term ةَّيِبَرَع  was only applied to the general

language of Arabia:) whoso entereth Dhafári,] let him learn [or, rather, speak, as MF says,] the Himyeree language. (Mz., 16th عون .)

[The principal facts of this anecdote are also mentioned in the S, on the authority of As.] By the king's saying ْتَّيِبَرَع  was meant

ُةَّيِبَرَعلا : the ة is pronounced ت in the case of a pause (which is the case here) in their dialect. (S.) Or, accord. to another relation of

the above anecdote, the king said ْمُكْتـَّيِبَرَعَك ْتَّيِبَرَع  َ�َدْنِع  َسْيَل   [ Arabic like 
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your Arabic is not current with us: ] and this, says ISd, is the right reading in my opinion: for the king did not mean to exclude himself

from the Arabs. (MF.) 

هبّتو 2  , inf. n. ٌبيِثْوَـت , He seated him upon a cushion: (S, K:) asserted to be of the dial. of Himyer. (MF.) ___

ًةَداَسِو هبّثو  , (S, K,) in some copies of the K ُهَبَـثَو , (TA,) He threw to him a cushion (S, L, K) that he might

sit upon it: (S:) [app. in the dial. of Himyer]. ___ ِو�َ�ً ُهُتْـبـَّثَو   I spread for him a bed, or the like. (TA.) 

هبثاو 3  He leaped, or sprang, upon him, or at him; he assaulted or assailed him; syn.

ُهَرَواَس  (S, K) and �َُهَرَو . (K, art. روث ) and ُهَلَواَص . (K, art. لوص .) ___ [Also, perhaps, He contended with him in

leaping, jumping, springing, or bounding.] ___ [ هبثاو  is also mentioned in the TA as having a signification

not explained in the K: app., He contended with him in hastening to a thing.] 

هبثوا 4  He made him to leap, jump, spring, or bound. (S, Msb.) ___ ملا
َ
َعِضْو هبثوا   [He made

him to leap, or jump, upon, or over, the place]. (TA.) 

ٍةَعْـيَض ِىل 5 ٌنَالُف ِىف  بّثوت   Such a one took possession unjustly of an estate belonging

to me; he seized upon it unjustly. (S, K.) ___ ِهيِخَأ ىَلَع  ِهِضْرَأ  بّثوت ِىف   He took possession

of his land with injustice towards his brother. (A.) ___ ِهِتَلِزْنَم ىَلَع  بّثوت   He took

possession unjustly of the place occupied by him. (A.) 

اَذَك 6 ىَلَع  َنوُبَـثاَوَـتَـي  ْمُه   They leap, or rush, together upon such a thing [in an evil, or

injurious, or a contentious manner]. (S, art. ُبُثاَوـَّتلا بلك (.  is syn. with ُبُلاَكَّتلا . (S, K, art. بلك .) 

ٌةَبْـثَو  A single leap, jump, spring, a bound: (TA:) or a leap down, or downwards. (Mgh, Msb,
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art. رفط .) 

ٌةَبُـث  An assembly; a company; a troop; a congregated body. (K.) [But it seems rather to belong to

the root ىبث , as remarked by Freytag; or, accord. to some, to art. بوث . See arts. ىبث  and بوث .] 

َىبَـثَو  : see ٌتَّ�َو . 

ٌبَ�ِو  A throne, or couch; syn. ٌريِرَس ; (K;) accord. to some, that is always occupied by the king;

or that the king does not cease to occupy: (TA:) [app. of the dial. of Himyer]. ___ A bed; or what is

spread to lie or recline upon: (K:) ex. ِو�َ�ً ُهُتْـبـَّتَو   I spread for him a bed, or the like: (TA:) or

places where persons sit; syn. ُدِعاَقَم : (S, K:) in which case it is a pl., as some have expressly affirmed it to be:

(TA:) accord. to IF and others, of the dial. of Himyer. (MF.) Applied to heaven ( ُءاَمَّسلا ) as being the sittingplaces of the angels. (S.) 

ٌبَّ�َو ٌْىبَظ   [Note] An antelope that leaps, jumps, springs, or bounds, quickly. ٌةَبَّ�َو ٌسَرَـف   A

mare that leaps, &c., quickly. (TA.) ___ َىبَـثَو  i. q. ٌةَبَّ�َو ; (K;) i. e., That leaps, &c., quickly.

(TA.) 

ٌناَبَـثْوَم  A king who sits still, and does not undertake military expeditions: (S, K:)

asserted to be of the dial. of Himyer. (MF.) 

ٌبَثيِم  A plain, or level, land, or tract of land. (K.) ___ A leaper, or jumper. (IAar, K.) ___ Also,

[contr.,] A sitter: (IAar., K:) [app. in the dial. of Himyer]. ___ What is elevated, of land. (K.) ___ A

rivulet, stream, or streamlet: syn. ٌلَوْدَج . (K.) 
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جثو  

َجُثَو 1  , aor. ُجُثْوَـي , inf. n. ٌةَجَ�َو ; (S, K;) and جثوا  , and جثوتسا  ; (TA;) It (anything, S,) became dense; thick;

compact. (S, K.) ___ َجُثَو , aor. ُجُثْوَـي , inf. n. ٌةَجَ�َو , He became abundant in flesh; or very fleshy: َرُـثَو ,

inf. n. ٌةَرَ�َو  signifying he became abundant in fat; or very fat: and both signify he became bulky, or big; or large

in body, corpulent and fleshy. (AZ, S.) ___ ُتْبـَّنلا َجُثَو   The herbage, or plants, became

dense, thick, or compact, and tall. 

ِماَعَّطلا 4 اَذٰه  ْنِماَنَل  ْجِثْوَأ   Give us much of this food. (TA.) See 1. 

جثوتسا 10  It became in a complete, or perfect, state: (TA:) or it became so in a certain

way: (S:) one says ُتْبـَّنلا جثوتسا   the plants, herbs, or herbage, clung together, one part to

another, and became in a complete, or perfect, state. (S, K.) ___ See 1. ___ ملا
َ
ُلا جثوتسا   The

property [app. meaning camels or the like] became much, or abundant. (S, K.) ___ ملا
َ
ِلا َنِم  جثوتسا   He

desired, wished for, or longed for, much of property [app. meaning camels or the like]; syn. َرَـثْكَتْسا :

(As, Th, S, K *:) as also قثوتسا . (TA.) ___ تجثوتسا  She (a woman) became large in body, or corpulent

and fleshy, and perfect in make. (T.) 

ٌجيِثَو  Anything (S) dense; thick; compact. (S, K.) ___ A horse, (S,) and a camel, (TA,) compact in flesh:

(S:) or strong. (TA.) ___ Dense, thick, or compact, herbage. (TA.) [See also ٌجيِثَو ٌبْوَـث  ةجثتوم [.___  ضرا   A

garment, or piece of cloth, of firm texture. (A.) [See also ةجوثوم بايث  .] 

ٌجِثاَو  , applied to herbage, Dense, thick, or compact, and tall. (TA.) 
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ٌةَجِثَتوُم ٌضْرَأ   (in the CK ٌةَجِثَتْؤُم  [which is evidently a mistake]) Land abounding with herbage, or

pasture, (S, K,) and with tangled trees; as also ٌةَجيِثَو : (ISh:) land of which the herbage is

dense, thick, or compact. (TA.) [See also ٌخيِثَو .] 

ٌةَجوُثْوَم ٌباَيِث   Garments, or pieces of cloth, of which the threads and texture are

slack, or loose. (K, from Sh, on the authority of a man of Bá- hileh: but see ٌجيِثَو . TA.) 
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رثو  

َرُـثَو 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَرَ�َو ; [and app., ٌرْـتَو ; (see the second signification;)] It (a thing, S, M, Msb, or a bed, A) was, or

became, plain, level, smooth, soft, or easy to lie or ride or walk upon. (S, M, A, Msb, K.) ___

ُزُجَعلا ِتَرِثَو  ; and تَرُـثَو , inf. n. as above, The buttocks became fat. (A.) See also ٌةَرَ�َو , below. ُهَرَـثَو , (M, A, K,)

aor. ُهُرِثَي , (K,) inf. n. ٌرْـثَو  (M, TA) and ٌةَرِث ; (TA;) and ُهرّثو  , inf. n. ٌريِثْوَـت ; (M, A, K;) He made it plain, level,

smooth, soft, or easy to lie or ride or walk upon. (M, A, K.) And ُهَبَكْرَم رّثو   He made the thing

on which he rode smooth, soft, or easy to ride upon. (A, Msb.) 

َرَّـثَو 2  see 1, in two places. 

َكَشاَرِف 4 َرَـثْوَأ  اَم   How smooth, soft, or easy to lie upon, is thy bed! (A, TA.) 

َشاَرِفلا 10 رثوتسا   He found, or deemed, the bed smooth, soft, or easy to lie upon. (A, * TA.)

اَهْرِثْوَـتْسٱَف ___ ٌةَأَرْمٱ  َتْجَّوَزَـت  اَذِإ   [When thou takest a woman as thy wife, choose her fat,

suitable for a bedfellow: see ٌريِثَو ]. (A, TA.) 

ٌرْـثَو  : see ٌريِثَو . 

ٌرْـثِو  : see ٌريِثَو , in three places. ___ See also ٌةَرَـثيِم , throughout. 

ٌرِثَو  : see ٌريِثَو . 

ٌرَ�َو  : see ٌرَ�ِو . 

ٌرَ�ِو  , a subst., Plainness, levelness, smoothness, softness, or state of being easy to lie

or ride or walk upon; as also ٌرَ�َو  . (M, K.) See also ٌريِثَو , in two places. 
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ٌريِثَو  Plain, level, smooth, soft, or easy to lie or ride or walk upon; (T, S, M, A, K;) as also ٌرْـثِو  (T,

S, K) and ٌرْـثَو  and ٌرِثَو  ; (M, K;) applied to a bed, (T, S, A, K,) and anything upon which one sleeps, (T, TA,) or sits, (TA,) and finds it

to be thus, (T, TA,) and to other things: (M, K;) and thick and soft; applied to a bed: (Msb:) [and ٌرَ�ِو  seems to signify the 

Page 2921

same; or this and ٌرْـثَو  are epithets in which the quality of a subst. predominates:] fem. ٌةَريِثَو . (M K.) You say, ٌرْـثِو ُهَتَْحت  اَم  , and

ٌرَ�ِو , (S, TA,) There is not beneath him a smooth, or soft, bed. (TA.) ___ ٌةَريِثَو  A woman having

much flesh: (IDrd, S, Msb, K:) or fat; (T, A, K;) suitable for a bedfellow: (T, K:) and ِزُجَعلا ُةَريِثَو 
large, (T,) or fat, (A,) or soft, (M,) in the buttocks: (T, M, A:) pl. ُرِئَ�َو  and ٌرَ�ِو . (M, K.) See also َةَرَـثيِم ,

throughout. 

ٌةَرَ�َو  : see 1. ___ Abundance of fat: (AZ, S:) or of flesh: (K:) or the latter is termed ٌةَجَ�َو . (AZ, S.) 

ُرَـثْوَأ  More [and most] smooth, or soft; applied to a bed. (TA, from a trad.) 

ٌةَرَـثيِم  , (T, S, M, A, Mgh, Msb, K,) of the measure ٌةَلَعْفِم , from ُةَرَ�َولا , (TA,) without hemz, (S, TA,) originally ٌةَرَـثْوِم , (Msb, * TA,)

the و being changed into ى because of the kesreh before it, (TA,) and ٌريِثَو  and ٌرْـثِو  , (K,) or [only] ٌةَرَـثيِم , (TA, &c.,) of a horse's

saddle, (T, M, A, Mgh, Msb, K,) and of a camel's saddle, (T,) A thing in the form of a pillow, made for the

saddle, like the ةَّفُص  [q. v.], (M, Mgh, K,) to render it soft, or easy to ride upon: (T:) or the

saddlecloth or housing ( ةَدْبِل ) of a horse: (S:) pl. ُرِثاَوَم  and ُرِثاَيَم , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) the latter agreeing with the

sing., (Msb,) retaining the permuted letter, as is the case in ٌداَيْعَأ , pl. of ٌديِع . (IJ, M.) ___ Also, accord. to the K, [referring to the

three words above,] or [correctly] the red ُرْمُحلا ملا 
َ
ُرِثاَي , ( رِثاَيَم ,) which are forbidden to be used, (S, IAth, TA,) Certain

things to ride upon, ( ُبِكاَرَم , S, IAth, K, TA,) used by the مِجاَعَأ , (S,) or مَجَع , (IAth, TA,) [meaning

Persians or other foreigners,] made of جاَبيِد  or ريِرَح  [silk brocade or other silk]: (S, IAth, K,
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TA:) or the red ِناَوُجْرُألِا ُةَرَـثيِم  , ( ةَرَـثيِم ,) forbidden, in a trad., to be used, is a stuffed thing to ride upon,

which is put upon a camel's saddle: (TA:) and the red ةرثيم  which is put upon a horse's saddle is included in

the prohibition. (IAth, TA.) ___ Also, the first of the above three words, (M,) or all of them (K) A garment or piece of

cloth which is put as a covering over other garments or pieces of cloth. (M, K.) ___

Also, (accord. to the K [referring to the three words above,] or [correctly] ُرِثاَيَم , (TA,) The skins of beasts of prey. (K,

TA.) 

ُريِثاَوَّـتلا  i. q. ِلُجَّرلا ُناَوْعَأ  . (TA, in art. لما .) 
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قثو  

َقُثَو 1  It was, or became, firm, stable, fast, or strong; (Msb;) i. q. َمِكْحُأ  (S, Mgh, K) [or َمَكْحَتْسِا , q.

v.]. ___ ِهِب َقِثَو   He trusted, or confided, in him. (S, Mgh, Msb, K.) 

ُهَقَـثْوَأ 4  He made it firm, stable, fast, or strong. (Msb.) ___ He bound, or tied, him, or it,

firmly, fast, or strongly, in a bond. (S, K, TK.) See ُهَّدَش . 

ُةَدْقُعلا 5 ِتَقَّـثَوَـت   [The knot became firm, or fast]. (A, in art. برا .) 

ُهْنِم 10 َقَثْوَـتْسِا   [He secured himself against him, by a bond or the like, or absolutely:] he took, or

received, a bond ( ةَقيِثَو ) from him. (S, K.) ___ ِعاَزِّنلِل اًعْـفَدَو  اًقاَثيِتْسٱ  ُهوُبُـتْكُأ   [Write ye it, (namely, the

debt,) for the creditor's self-securing, and for preventing contention]. (Jel, ii. 282.) See . َرَهْظَتْسِا

ِباَبلا َنِم  َقَثْوَـتْسِا   ___ He closed the door firmly. (MA.) ___ ِهِروُمُأ ْنِم  َقَثْوَـتْسِا  : see َقَثْوَـتْسِا َجَنْعَأ .___ 

ملا
َ
ِلا َنِم  : see ِهِب َقَثْوَـتْسِا  جثوتسا .___   He confided in him. 

ٌةَقِث  Trusty; trustworthy; honest: applied as an epithet alike to a man and a woman, and to two or more men or

women: pl. ٌتاَقِث . (Msb.) ___ ِىتَقِث ِهِب   In him is my trust, or confidence. (TA.) ___ ٍةَقِث ىَلَع  ُهْنِم  ُتْسَل   I

am not confident, or sure, of it. Occurring in the S, art. رمض , &c. See an ex. voce ٌرْهَش  (last sentence). ___

ٍةَقِث وُخَأ  : see �ِِةَقِّثل َذَخَأ  ٌخَأ .___  : see َذَخَأ , and see my explanation of َطاَتْحِإ . 

ِرْمَألا ُةَقيِثَولا ِىف   The doing the thing firmly; and taking the sure method, or way; expl. by

ِةَقَِّثلِ� ُذْخَألاو  ُهُماَكْحِإ  . (TA.) ___ ٌةَقيِثَو  A bond, security, or writing of obligation for the

payment of a debt or the like: pl. ُقِئَ�َو . Ex., ِقِئَ�َولا ُةَبْـتِك   (Bd, ii. 282,) The mode of writing
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bonds. ___ A pledge. ___ ٌةَقيِثَو  i. q. ٌةَجْرُد , q. v. 

ِقَثْوَألِ� َرْمَألا  َذَخَأ   He set about the affair in the surest, or firmest, manner. (TA.) 

ٌقِثْوَم  and ٌقاَثيِم  A compact; a contract; a covenant; an agreement; a league; a

treaty; an engagement; a bond; an obligation; a promise. (S, K, &c.) 

ٌقاَثيِم  : see ٌقِثْوَم ; and Jel, &c., in ii. 60 and 87. 

ِهِب ٌقوُثْوَم   In whom [and in which] trust, or confidence, is placed. (Mgh.) 

ِقْلَخلا ُةَقَّـثَوُم   A she-camel rendered firm, strong, or compact, in make. (S.) 
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مثو  

ٌةَميِثَو  Broken stones. (TA, art. مرج .) See ٌماَرَج . 
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نثو  

ٌنَثَو  An idol: see ٌمَنَص  and ٌنَثَع  and ٌنَنَع . 
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ىثو  

ٌىْثَو  : see ٌءْثَو . 
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جو  

ٌّجو  A kind of medicine; (S, K;) certain twigs, or rods, with which one fumigates; (TA;) or

which are used medicinally or remedially; (T;) [acorum, (Golius,) or acorus; sweet-cane,

or, as some say, galangal: see Diosc., I. i., c. 2., referred to by Golius:] thought by ElJawáleekee to be not pure Arabic; i. e.,

an arabicized word, from the Persian [ ْجَو ]: (TA:) so says J. (S.) 
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أجو  

َأَجَو 1  , (S, Msb, K,) aor. ُأَجْوَـي , and sometimes ُأََجي , (Msb,) inf. n. ٌءْجَو ; (TA;) and أّجوت  ; (K;) He beat, or struck, or

smote, a person with his hand, (S *, K,) or with a knife, (S, Msb, K,) or the like, on any part. (Msb.) ___ ُهَقُـنُع َأَجَو  , inf. n. ٌءْجَو ,

He beheaded him: syn. ُهَقُـنُع َبَرَض  . (S.) ___ َأَجَو  Inivit feminam. (K.) ___ َسْيَّـتلا َأَجَو  , inf. n. ٌءْجَو  and ٌءآَجِو ,

(or the latter is a simple subst., TA,) He beat the veins of the testicles of the goat between two

stones, without extracting the testicles themselves: or he bruised or beat the goat's

testicles until they broke, (K,) and he became like one gelded. (TA.) You say also َشْبَكلا َأَجَو  .

(S.) [See َئِجُو ٌءآَجو [.  He (a goat) had the operation termed ٌءْجَو  performed upon him. (K.) ___

He was struck with a knife. (S.) ___ َأَجَو  He bruised, or pounded, dates until they cohered.

Hence ٌةَئْـيِجَو , q. v. (TA.) 

َاَّجَو 2  see 1. ___ َةَّيِكَّرلا أّجو  , inf. n. ٌءْىِجْوَـت , He found the well to be what is termed ٌةَأْجَو , [fem. of

ٌءْجَو , q. v.: app. signifying without water]. (K.) 

ُهْنَع 4 أجوا   He repelled from him; removed, or put away, from him. (K *, TA.) ___ أجوا  He

came in search of a thing that he wanted, or in pursuit of game, and did not

attain it. (K.) ___ It (a well) failed; i. e., its water ceased: or it contained no water. (TA.) [See

also ىَجْوَأ .] 

ُرْمَّتلا 8 ََأَّجتِإ   The dates became closely packed, or pressed together: (K:) they were

bruised, or pounded, until they cohered. (TA.) 

ٌءجو ٌءآَم   , and ٌأَجَو  , and ٌءآَجَو  , A water where there is no good: (K:) [app., a source of water
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where there is no herbage, or pasture; or, more probably, a source without water; or a

water that has failed: see 2 and 4.] 

ٌأَجَو  and ٌءآَجَو : see ٌءْجَو ٌءآَم  . 

ٌءآَجِو  , a subst., A striking with a knife or the like, on any part. (Msb.) [See also 1.] ___ ٌءآَجِو  The bruising of the

veins of the testicles until they break, so that it is like gelding. (S.) [See also 1.] 

ٌءْىِجَو  and ٌءْوُجْوَم  A goat on which has been performed the operation called ٌءْجَو . (K.) [See 1.]

___ The latter is said to be used in a trad. as signifying Gelded. ___ Also the latter, Struck with a knife. (S.) 

ٌةَئْـيِجَو  Dates, (K,) or locusts, (ISk, S, K,) bruised, or pounded, and then stirred up with

clarified butter ( نَْمس ), or with oil, and so eaten: (S, K:) or dates moistened with milk or

with clarified butter, and then bruised, or pounded, until they are consolidated:

(TA:) or dates bruised, or pounded, until the stones come forth, and then moistened

with milk or with clarified butter so that they become macerated and cohering, in

which state they are eaten. (ISk, S.) ___ Also, A cow. (IAar., K.) 

ٌءْوُجْوَم  : see ٌءْىِجَو . 
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بجو  

َبَجَو 1  , aor. ُبَِجي , inf. n. ٌةَبْجَو  (Lh, K) and ٌبْجَو  (Lh) It (a wall, or the like, Msb, or a house, or anything, Lh,) fell

down. (Lh, K, Msb.) See َبَجَو ٌةَبْجَو .___  , inf. n. ٌةَبْجَو , It fell to the ground. (TA.) ___ ٌةَبْجَو  does not signify a

single act; but is an inf. n. in an absolute sense, unrestricted to the signification of a single act: ex. ِسْمَّشلا ُةَبْجَو   The

falling of the sun, in setting. (TA.) ___ اَهُـبوُنُج ْتَبَجَو  اَذِإَف   [Kur. xxii. 37,] is said to signify And when

their sides fall down upon the ground: or and when their souls depart, and they

fall down. (TA.) ___ ُسْمَّشلا ِتَبَجَو  , (S, K,) inf. n. ٌبْجَو  and ٌبوُجُو  (K) and ٌةَبْجَو  (see above), The sun set. (S,

K.) ___ ُْنيَعلا ِتَبَجَو   The eye was, or became, sunk in the head. (K.) ___ َبَجَو , (S, K,) aor. ُبَِجي , inf.

n. ٌبوُجُو  and ٌبِجْوَم , (TA,) He fell down and died: (S:) he died. (K.) ___ Hudbeh Ibn-Khashram says, 

* ُهَّنِإ َكُنْـيَع  ِكْبَـت  ُهَل َال  ُتْلُقَـف  *
* ِىبِجْوَم َناَح  ْذِإ  ُتْيَـق  اَم َال  َّىَّفَكِب  *

[And I said to him, Let not thine eye weep; for by my own hands is occasioned

what I experience, now that my death has come to pass]. By بجوم  he means ٌتْوَم . (TA.) ___

[See also ٌةَبْجَو , which seems to be a third inf. n. of the verb in this sense.] ___ َبَجَو , (aor. ُبَِجي , TA,) inf. n. ٌبيِجَو  (Th, S,) and

ٌبْجَو  and ٌناَبَجَو  (K) and ٌبوُجُو  and ٌةَبْجَو , (TA,) It (the heart) palpitated, beat, throbbed; (K;) was

agitated, or in a state of commotion. (S.) ___ ُلِبِإلا ِتَبَجَو  , and تبّجو  , The camels could

scarcely arise from the places where they lay down. (TA.) ___ َبُحَو , [aor. ُبُجْوَـي ,] inf. n.

ٌةَبوُجُو , He was cowardly, or pusillanimous. (S, K.) ___ ُهْنَع ُهَبَجَو   He drove him back, or

turned him back, from it, (K,) when he had long kept to it. (Nawádir el-Aaráb.) 
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َبَجَو  and بجوا  and بجو  He (a man, TA,) ate once a day. (Th, K) See َبَجَو ٌةَبْجَو . , aor. ُبَِجي , inf. n. ٌبوُجُو
(S, K,) and ٌةَبِج , (K,) It (a thing) was, or became, necessitated, necessary, requisite, or

unavoidable: it was binding, obligatory, incumbent, or due: syn. َمِزَل ; (S, K, Msb;) [lit. accord.

to some, it fell on a person: see 4;] and َتَبَـث , (Telweeh,) which means nearly the same as َمِزَل . (TA.) ___ For a fuller

explanation, see its syn. َّقَح . [In the science of the fundamentals of religion, It necessarily was or existed; was

a thing of which the nonexistence could not be mentally conceived: as is the essence of

God. (Ibr. D.)] ___ [ اَذَك ِهْيَلَع  َبَجَو  , or اَذَك َلَعَفَـي  ْنَأ  , Such a thing, or the doing of such a thing,

was binding, incumbent, or obligatory upon him; was unavoidable to him; lay on

him; was his necessary, or indispensable duty: or was binding, incumbent, or

obligatory upon him, by God's express appointment, so that he would be

punished for neglecting it: and it was that which should be preferred and

approved. See ٌبِجاَو .] ___ See also another explanation, afterwards. ___ ُعْيَـبلا َبَجَو  , aor. ُبَِجي , inf. n. ٌةَبِج  (Lh, S,

Msb) and ٌبوُجُو  (Lh, Msb) The sale was, or became, binding, or obligatory; (Msb, TA;) ratified,

fixed, settled, decided, or determined; (Msb;) completed, accomplished, or concluded;

it had, or took, effect; it was extended, or performed; or it was, or became, effectual:

(TA:) and ُهُنيَِمي ْتَبَجَو  , i. q. ْتَّتَـب , q. v. (M, in art. تب .) ___ It is said in a trad., َبَجَو ْدَقَـف  ٍراَيِخ  ْنَع  ُعْيَـبلا  َناَك  اَذِإ 
[When the sale is optional, it is binding, or obligatory]: i. e., when one says, after the contract,

Take thy choice to reject the sale, or to make it effectual, and the person so addressed chooses to do the latter, the sale is binding,

even if the two parties have not yet separated. (TA.) ___ In like manner, ُّقَحلا َبَجَو  , inf. ns. as above, The right, due,

or claim, was, or became, binding, or obligatory; or fixed, settled, decided, or
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determined. (Msb.) ___ بجولا بجو  , inf. n. بجو : (TA: [unexplained; but following ٌبْجَو  as signifying a bet, &c.: app.

meaning The bet, wager, or stake, became due, or incumbent]. ___ [ هْيَلَع َبَجَو   It was, or

became, necessitated, necessary, requisite, or unavoidable, for him to do, or suffer,

such a thing; and hence, sometimes, it was, or became, binding, obligatory, or incumbent, on

him.] ___ ُلْوَقلا ِهْيَلَع  َبَجَو   [The saying or sentence became necessitated to take effect

upon him; or it became requisite that the saying or sentence should take effect

upon him.] Jel, in xxxvi. 6, &c. ___ [ اَذَك ُهَل  َبَجَو   Such a thing was, or became, due to him; as, for

instance, a reward, or a punishment.] ___ ُلْتَقلا ِهْيَلَع  َبَجَو   [Slaughter was, or became, his due.] (TA, in art.

ىقب , &c.) 

َضْرَألا 2 ِهِب  بّجو   , inf. n. ٌبيِجْوَـت , He threw him down upon the ground. (S.) ___ بّجو , inf. n.

ٌبيِجْوَـت , The camel lay upon his breast with folded legs, falling down upon the

ground. (TA.) ___ تبّجو , inf. n. ٌبيِجْوَـت  She (a camel) became milkless: (TA:) or [her biestings

coagulated in her udder: see بّجو ٌبْجَو .[___  , (inf. n. ٌبيِجْوَـت , K,) He was fatigued, tired, or

weary: (S, K:) said of a camel. (S.) ___ ُأَبِّللا بّجو  , inf. n. ٌبيِجْوَـت , The biestings coagulated in the

udder. (K.) بّجو , (inf. n. ٌبيِجْوَـت , TA,) He milked (a camel, K,) but once in the course of each

day and night. (S, K.) ___ بّجو , inf. n. ٌبيِجْوَـت , He accustomed himself, (Lh, S,) in which case you also say

ِهِسْفَـنِل بّجو  , (Lh,) and his family, or household, and his horse, (Lh, K,) to eat but one meal (K) in the course

of each day and night. (Lh, S.) ___ See 1. بّجو  He took, got, or won, a bet, wager, or stake,

at a shooting-match or race. (L, in TA, voce ٌبَدَن .) ___ See 4. 

َبَجْاَو 3  see 4. 

ُهبجوا 4  (S, K,) and ُهبّجو  (K) but this latter is by some rejected, (TA,) He (God, S) made it, or rendered it
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necessary, requisite, or unavoidable; necessitated it; made it, or declared it to be,

binding, incumbent, or obligatory: (S, K:) [lit. accord. to some, he made it to fall on a person: see

َعْيَـبلا بجوا  َضَرَـف [.___  , (Lh, S,) inf. n. ٌباَجيِإ , (Lh,) He made, or rendered, or declared, the sale

binding, or obligatory; (Msb, TA;) ratified it; made, or rendered, it fixed, settled,

decided, or determined; (Msb;) completed, accomplished, or concluded; effectual. (TA.)

َعْيَـبلا ___ َكَل  بجوا   He made the sale to thee to be binding, or obligatory; &c. (Lh, K.) ___ In

like manner, َعْيَـبلا ُهَبَجاَو  , inf. n. ٌةَبَجاَوُم  and ٌباَجِو ; (Lh; in quoting whose words, the author of the K has made an omission, so as

to cause it to appear that these two words are inf. ns. of بجوا ; TA;) He, with his (another's) concurrence,

made the sale to him to be binding, or obligatory; &c. (TA.) ___ اًئْـيَش ِهْيَلَع  بجوا   [He made

a thing, or declared it to be, binding, obligatory, or incumbent, upon him; or

unavoidable to him]. (TA.) ___ َءآَضَقلا هْيَلَع  بجوا   He necessitated the sentence to take

effect upon him; syn. ُهَّقَح  and ُهَّقَحَأ . (TA, in art. بجوا قح (.___   He did a great sin, or an act of

great goodness, making [the punishment of] hell, or [the reward of] paradise, the

consequence thereof [unless followed by different conduct &c.]: (S, K:) he committed

sins for which he who should punish him would be excusable, because he

deserved punishment. (IAar, in TA, art. طول .) ___ It is said, in a trad., that some persons came to Mo- hammad,

saying, َبَجْوَأ اَنَل  اًبِحاَص  َّنِإ  , i. e., Verily a companion of our's hath committed a sin for

which he has become deserving of hell: to which he replied, Command him to emancipate a slave [as an

expiation]. (TA.) ___ In another trad. it is said, ِْنيَـنْـثِإلاَو ِةَثَالَّتلا  وُذ  َبَجْوَأ  , meaning, He of whom three

children, or two, have gone before him [to paradise] hath become entitled to

paradise. (TA.) ___ َراَّنلا ِوَأ  َةَّنَجلا  ُهَل  َبَجْوَأ   It (an action) procured for him as a necessary

consequence thereof [the reward of] paradise, or [the punishment of] hell; or made
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such to be to him a necessary consequence thereof; [unless followed by

repentance &c.:] (S, K *:) [it required for him paradise or hell.] ___ [ اَذَك ُبِجوُي   It

necessitates, or renders necessary, such a thing. ___ It requires such a thing, as a

necessary consequence. ___ It necessarily implies the coexistence of such a thing

therewith. Used in physics &c., and perhaps in classical writings.] ___ ُهَّقَح ٍنَالُفِل  ُتْبَجْوَأ   means I regarded such

a one's right or due: and you say ِهِّقَِحل ً�اَجيِإ  َكِلٰذ  ُتْلَعَـف   [I did that from regard to his right or

due] (Har. p. 490); [and ُهَل ُهبجوا   He made it, or declared it to be due to him]. ___ [ ُهبجوا  also signifies

He affirmed it, he averred it; i. q. ُهَتَـبْـثَأ  as contr. of ُهاَفَـن . ___ And It necessarily occasioned

it.] ِهْيَلَع بجوا   He beat him, overcame him, in a case of laying a bet, wager, or stake,

at a shooting-match or race. (TA.) ُهَبْلَـق ُّٰ�ا  بجوا   God made his heart to palpitate,

beat, or throb; [to be agitated, or in a state of commotion]. (Lh, K.) See 1. 

اوُبَجاَوَـت 6  They laid a bet, wager, or stake, one with another, at a shooting-match or

race: as though one party of them made a thing binding, or obligatory, on another party of them. (TA.) 

ُهبجوتسا 10  He had a right or just title or claim, to it; deserved it; merited it: syn.

ُهَّقَحَتْسِإ  [q. v.] (S, K.) See the act. part. n. below. ___ اًْمثإ بجوتسا   i. q. ُهِّقَحَتْسِا ; (TA, in art. قح ;) which means He

did what necessitated sin; (Ksh, Bd, Jel, in v. 106;) [was guilty of a sin;] and deserved its

being said of him that he was a sinner. (Ksh.) ___ َراَّنلا اَِ�  َبَجْوَـتْسٱ  ًةَئِطَخ  َبَكَر   [He

committed a sin for which he became deserving of hell]. (TA.) 

ٌبْجَو  and ٌبِّجَوُم  A she-camel whose biestings coagulate in her udder. (K.) ___ ٌباَجِو  Places

in which water stagnates: (K:) pl. of ٌبْجَو . (TA.) ___ ٌبْجَو  A large skin of the kind called

ٌءاَقِس , made of the (complete, TA,) hide of a he-goat: pl. ٌباَجِو . (AHn, K.) ___ ٌبْجَو  Stupid;
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foolish; of little sense. (K.) ___ ٌبْجَو  (S, K) and ٌباَّجَو  (K) and ٌةَباَّجَو  (IAar, K) and ٌبِّجَوُم  (IAar) A

coward; cowardly; pusillanimous. (S, K, &c.) [The second and third, and more especially the latter, are

probably 
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intensive epithets.] ٌبْجَو  A bet, wager, or stake, at a shooting-match (Lh, K) or a race. (IAar; and L in

TA, voce ٌبَدَن .) 

ٌةَبْجَو  inf. n. of َبَجَو  it fell down, &c., q. v. ___ ُةَبْجَولا ِنُكَتْلَـف  ِهِبْنَِجب  , a proverb, (S,) [(May a disease be) in his

side, or (may God afflict him, or smite him, with a disease) in his side, and may

falling down upon the ground, and dying, happen (or be the result thereof) ! i. e. هبنجب

هب هبجولا  نكتلف  ٌءاد  ; or خلا هبنجب  ٍءاَدِب  ُّٰ�ا  ُهاَمَر  . (Freytag, Arab. Prov. i. 156)]. ___ ٌةَبْجَو  A falling with a

sound, or noise, such as that produced by the fall of a wall or the like: (S, K:) [see 1, where

it is given as an inf. n. unrestricted to the signification of a single act:] or the sound of a thing falling (K) and

producing a sound such as above mentioned. (TA.) ٌهَبَجَو  An eating but once in the

course of a day and night: (S, K:) or an eating but once in a day until the like eating

in the following day: (K:) an inf. n. (Lh) [restricted to the signification of a single act]: you say, ًةَبْجَو ُلُكَْ�  ٌنَالُف 

Such a one eats but once (T) in the course of the day and night. (AZ, S.) [See also ٌمَرْـيَص .]

___ In a trad. respecting the expiation of an oath, it is said, ًةَدِحاَو ًةَبْجَو  َنيِكاَسَم  َةَرَشَع  ُمِعْطُي   [He shall feed ten

poor men with a meal sufficient for a day and a night]. (TA.) 

ٌباَجُو  : see ٌباَحُو . 

ٌةَبيِجَو  A daily allowance of food; or daily maintenance: syn. ٌةَفيِظَو : (K:) i. e., what a man
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is accustomed to allow himself [each day] as that which is necessary, and fixed:

but the word in the A is ٌةَبْجَو , q. v. (TA.) ___ ٌةَبيِجَو  [A term employed in the case of] one's

concluding a sale, and then taking it [meaning what is sold to him] by regular

successive portions, one after another, (AA, S, K,) or, as some say, on the condition of his

taking a portion of it every day, (TA,) until he has taken the whole of his ةَبيِجَو : (K:)

[which hence appears to signify both the act above described and also what is due to one of a thing

purchased and taken in this manner; but more probably the latter is the only meaning intended]. When a

person has finished doing this, one says to him َكَتَـبيِجَو َتْيَـفْوَـتْسٱ  ِدَق   [Thou hast taken the whole of what

was due to thee of the thing purchased and taken by thee in the manner above

described]. (S.) 

ٌِّىبوُجُو  [ Obligatory, or incumbent: opposed to ٌِّىناَنِتْمِا .] 

ٌباَّجَو  and ٌةَباَّجو : see ٌبْجَو . 

ٌبِجاَو  Slain: (S:) dying; or dead. (TA.) So in the following verse of Keys Ibn-ElKhateem: 

* ُمُهاَهَـن اًريِمَأ  ٍفْوَع  وُنَـب  ْتَعاَطَأ  *

* ِبِجاَو َلَّوَأ  َناَك  َّىتَح  ِمْلِّسلا  ِنَع  *

[The sons of 'Owf obeyed a commander who forbade them to make peace until

he was the first who was slain, or who died]. (S, TA.) ٌبِجاَو  [act. part. n. of َبَجَو ; Necessary;

requisite; unavoidable: binding, incumbent, or obligatory. In the science of the fundamentals of

religion, Necessarily being or existing; of which the nonexistence cannot be mentally

conceived: as the essence of God. (IbrD.)] ___ Accord. to [the Imám] Aboo-Haneefeh, ٌبِجاَو  [in matters of religion] is not
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so strong a term as ٌضْرَـف : [and so may be rendered incumbent, or obligatory; or that which is a

necessary, or indispensable, duty; yet not so decisively or manifestly shown to be

such as that which is termed ضرف :] or, accord. to Esh-Sháfi'ee, these two terms are syn., signifying

[binding, incumbent, or obligatory, by God's express appointment, as] a thing for

neglecting which one will be punished: and بجاو  signifies that which should be

preferred and approved; thus explained by ElKhattábee as occurring in the following trad.: ٌبِجاَو ِةَعْمُجلا  ُلْسُغ 
ٍمِلَتُْحم ِّلُك  ىَلَع   The ablution prescribed to be performed on Friday is an act which

every one who has experienced a nocturnal pollution should prefer and

approve. (TA.) ٌبِجاَو ٌلْعِف   [A verb expressing an event as a positive fact] is such, for instance,

as in the phrase ٌدْيَز َءآَج  ْذِإ  اَذَك  َ�َأ  اَمَنْـيَـب   [while I was thus, or in [this state, lo, or behold, Zeyd came]. (S, L, art. ذا .) 

ٌبَجوُم  An effect; that which is produced by an operating cause; a result; a

consequence. (Msb.) [ ٌبَجوُم ٌمَالَك  , lit. An affirmed sentence; i. q. ٌتَبْـثُم  as contr. of ٌّىِفْنَم ; virtually

the same as ٌبِجوُم ٌمَالَك   , an affirmative sentence.] 

ٌبِجْوَم  [ A place where one falls down and dies; where one dies]. ___ َىلِإ ُمْوَقلا  َجَرَخ 
ْمِهِبِجاَوَم , i. e. ْمِهِعِراَصَم ىلا  ; The people went forth to the places where they should be

prostrated; or, as implied in the S, where they should full down and die; or where

they should die]. (S.) ٌبِجوُم  [and ٌةَبِجوُم  ] A cause; an efficient; that which produces, or

effects, anything. (Msb.) ___ See ٌبِجوُم ٌبَجوُم  ٌمَالَك   A name of the month ملا
ُ

ُمَّرَح  (K) in ancient

times. (TA.) 

ٌةَبِجوُم  A great sin for which one deserves punishment [in the world to come]: (TA:) or

a great sin, and also an act of great goodness, which makes [the punishment of]
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hell, or [the reward of] paradise, the consequence thereof unless followed by

repentance &c.] (K.) ___ َكِتَْمحَر ِتاَبِجوُم  َكُلَأْسَأ  ِّىنِإ  َّمُهّٰللَأ   [O God, I ask of thee those things

which will procure thy mercy!]. (TA, from a trad.) ___ See ٌبِجوُم . 

ٌبِّجَوُم  One who eats but once in the course of a day and a night. (AZ, S.) ٌبِّجَوُم  A beast of

carriage that is frightened at everything. (ISd.) Not known to AM. (TA.) ___ See ٌبْجَو  in two places. 

ِدْمَحلا ٌبِجْوَـتْسُم  ُّٰ�َأ   God is worthy, or deserving, of praise; has a right, or just title or

claim, to it; deserves it; merits it: syn. ُهُّيِلَو َوُه  , and ُهُّقِحَتْسُم . (TA.) 

9



حجو  

َحَجَو 1  , aor. ُحَجْوَـي , inf. n. ٌحْجَو , He had recourse, or betook himself, to a thing or place, for

protection or concealment. (L.) [As also َجِحَو .] See 4. 

َحَّجَو 2  see 4. 

ِهْيَلِإ 4 هحجوا   He compelled or constrained or necessitated him to have recourse to, or

to betake himself to, him or it for protection or concealment or the like. (K.) ___ حجوا
َتْيَـبلا  He curtained the house, or chamber, or tent; (K, TA;) hung a curtain upon it. (TA.)

حجوا ___  He held fast, and defended, a thing. (L.) حجوا , (L, K,) and حّجو  , (K, TA,) or َحَجَو  , (as in the L

and CK,) It (a thing) appeared; became apparent. (L, K.) ___ ُقيِرَّطلا اَنَل  حجوا   The road became

apparent or conspicuous to us. (S.) ___ ُراَّنلا ِتحجوا   The fire became apparent or

conspicuous. (S.) حجوا  He reached, in digging, smooth rock, (S, K,) which is called حاَجَو . (K.) ُهحجوا
ُلْوَـبلا  The urine oppressed him by his wanting to void it. (S, L, K.) 

ٌحَجَو  A place to which one has recourse for protection or concealment; a place of

refuge; an asylum: (L:) [as also ٌجَحَو :] a place resembling a راغ  [or cave in a mountain]. (L,

K.) 

ٌحاَجَو  and ٌحاَجُو  and ٌحاَجِو , (S, L, K,) of which three forms IAar prefers the first, (L,) and sometimes the و is changed into ا, and

one says ٌحاَجَأ  and ٌحاَجُأ  and ٌحاَجِإ , (S,) and in one dial. ِحاجو , indecl., with kesreh for its termination, (L,) and ٌحاج , (K, in art.

حوج ,) A thing by which a person or thing is veiled, concealed, or hidden; a veil; a

covering; a curtain. (S, L, K.) ___ ٌحاجو ِهْيَلَع  اَمَو  ٌنَالُف  َءآَج   Such a one came having upon
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him nothing to 
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veil, or conceal, him. (L.) ___ ٌحاجو ُهَنوُد  َسْيَل   There is nothing that veils, or conceals,

before, or in the way to, him, or it. (L.) ___ ٌحاَجو ُهَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب  َسْيَل   There is nothing that veils,

or conceals, between me and him, or it. (L.) ___ ٌحاَحَو  Water in a tank or cistern

sufficient to cover its bottom. (S.) ___ ٌحاَجَو  The remains of a thing, such as property, &c. (Az.) ___ ُهُتيِقَل
ٍحاَجَو َىنْدَأ   I met him, he being the first object that I saw. (S, K.) Smooth rock. (K.) 

ٌحاَجُو  : see ٌحاَجَو . 

ٌحاَجِو  : see ٌحاَجَو . 

ٌحاَحَأ  : see ٌحاَجَو . 

ٌحاَجُأ  : see ٌحاَجَو . 

ٌحاَجِإ  : see ٌحاَجَو . 

ِحاجو  : see ٌحاَجَو . 

ٌحاَج  : see ٌحاَجَو . 

ٌحيِجَو  : see ٌحَجوُم . 

ٌحَجوُم  A garment closely woven, (S, K,) and firm: (S:) or of close texture, and thick: or

strong: or narrow and firm: (TA:) as also ٌحيِجَو  : (S, K, TA:) from ُلْوَـبلا ُهَحَجْوَأ  . (S.) ___ ٌحَجوُم  A smooth

skin. (K.) ٌحَجوُم  Constrained, compelled, or necessitated, to have recourse to, or to
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betake himself to, a thing or place, for protection or concealment or the like; syn. ٌأَجْلُم .

(L, K, TA [in the CK ٌأَجْلَم , which is the signification of ٌحَجَو ]) Az says, that the word which he retains in his memory is ٌجَحْلُم , with

the ح before the ج; and that the two words may be two dial. forms. ٌحَجوُم , or ٌحِجوُم  , accord. to two different relations of a

trad. in which it occurs, Oppressed by the want to void his urine. (L.) 

ٌحِجوُم  One who veils, or conceals, or hides, a thing. (L.) See ٌحَجوُم . 

ٌحوُجْوَم ٌبَ�   A closed door: (S, K:) or a door before which is a curtain. (TA.) 

ٌحَّجَوُم ٌقيِرَط   A conspicuous, open, wide road. (L.) 
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دجو  

ُهَدَجَو 1  , aor. ُدَِجي  and ُدَُجي , (S, L, Msb, K,) the latter of the dial. of the tribe of 'Ámir (S, L, Msb) Ibn-Saasa'ah, (MF,) and without a

parallel (S, L, Msb, K) in verbs of this class, (S, L, Msb,) the و in it being dropped because it falls out in the original form of the aor.,

(Msb,) both of which forms are said by several authors to apply to the verb in all its significations, though F seems to restrict the latter

to two significations, (TA,) inf. n. ٌدوُجُو  (S, L, Msb, K) and ناَدْجِو  (L, Msb, K,) and ٌناَدْجِإ , (IAar, L, K,) in which the و is changed

into ء, (L,) and ٌدْجَو  and ٌدْجُو  and ٌةَدِج ; (L, K;) and ُهَدِجَو , aor. ُدَِجي ; (K;) but this form of the verb is not found in the lexicons,

[the K only accepted,] (MF,) in the sense here assigned to it; (TA;) He found it; lighted on it; attained it;

obtained it by searching or seeking; discovered it; perceived it; saw it;

experienced it, or became sensible of it; (F, in the K and in the Basáïr, on the authority of Abu-l-Kásim El-

Isbahánee;) namely, a thing sought, sought for or after, or desired; (S, L, K;) and simply a thing. (L.) دوُجُو  is of several kinds. It is

The finding, &c., by means of any one of the five senses: as when one says اًدْيَز ُتْدَجَو   [I

found, &c., Zeyd]: and ُهَمْعَط ُتَدَجَو  , and ُهَتَحِئاَر , and ُهَتْوَص , and ُهَتَـنوُشُخ , [I found, or perceived,

&c., its taste, and its odour, and its sound, and its roughness]. Also, The finding, &c., by

means of the faculty of appetite, [or rather of sensation, which is the cause of appetite:] as when

one says َعَبِّشلا ُتْدَجَو   [I found, experienced, or became sensible of, satiety]. Also, The

finding, &c., by the intellect, or by means of the intellect: of which kind is one's knowing God: and

here it should be observed, that دوجو  attributed to God is simple knowledge: (Abu-l-Kásim El-Isbahánee, cited in the Basáïr:) َدَجَو
ُّٰ�ٱ , wherever it occurs, means God knew. (Er-Rághib, Z, &c.) i. e., in the Kur-án. (TA.) ___ َدَجَو  [He found, in the

sense of] he knew [by experience]. (A, TA, &c.) [In this sense, it is a verb of the kind called ِبوُلُقلا ُلاَعْـفَأ  ;

having two objective complements; the first of which is called its noun, and the second its predicate.] Ex. ِظاَفِحلا اَذ  اًدْيَز  ُتْدَجَو 
1



I [found, or] knew Zeyd to possess the quality of defending those things which

should be sacred, or inviolable. (A.) Used in this sense, as doubly trans., its inf. n. is ٌناَدْجَو  (Akh) and ٌدوُجُو .

(Seer.) It is also used as singly trans., as syn. with َمِلَع . (TA.) ___ When َدَجَو  signifies he found, or lighted on, a thing

after it had gone away, its inf. n. is ٌناَدْجِو . (IKtt.) ___ َةَّلاَّضلا َدَجَو  , (S, A, Msb,) aor. دَِجي  (Msb) and ُدَُجي , (MF,) inf. n. ٌناَدْجَو
(S, Msb) and ا�دُب َكِلٰذ  ْنِم  ْدِجَأ  ا�دُب ___ .[He found the stray beast] (Msb) َْمل  َكِلٰذ  ْنِم  ْدِجَأ  for which one ,َْمل 

also says ِدجا َدَجَو ___ I found no means of avoiding, or escaping, that. (Kz, TA.) ,َْمل  , (L,) and َدَجَو
ملا

َ
ِلا ُهَرَـيَغَو and (,Fs, T, S, L, Msb) ,ِىف  ملا 

َ
َلا َدَجَو  , (Lh, M, K,) aor. ُدَِجي , (Lh, M, L, K,) inf. n. دْجُو  and دجِو  and ٌدْجَو  and ٌهَدِج

(Lh, T, S, M, K) and ٌناَدْجِو  (T, L) and ٌدوُجُو , (Yz,) He became possessed of wealth, or property: (T:) or

he was, or became, rich; possessed of competence, or sufficiency; in no need;

without wants, or with few wants; (S, M, L, K;) so as not to be poor afterwards: (L:) and he

gained, acquired, or earned wealth. (Exps. of the Fs.) Hence the saying of the Arabs, ىِّطَغُـي ِنيِقَّرلا  ُناَدْجِو 
ِنيِفَألا َنَفَأ   [The possession of money hides the weakness of judgment of the weak in

judgment]. (T, L.) ِهْيَلَع َدَجَو  , (S, L, K, &c.) aor. ُدَِجي  (Fs, M, L, K) and ُدَُجي ; (M, L, K;) and َدِجَو , as heard by Fr from certain

of the Arabs; (Kzz;) inf. n. ٌةَدِجْوَم , (Fs, S, A, L, Msb, K,) by some pronounced ٌةَدَجْوَم , (Fr,) and ٌدْجَو  and ٌةَدِج  (L, K) and ٌناَدْجِو
(Lh, S, M, L) and ٌدوُجُو  (Fr, Kzz) He was angry with him: (Fs, S, A, L, Msb, K) or he was angry with

him with the anger that proceeds from a friend. (TA, voce ِهِب َدَجَو  ٌبْتَع (. , (aor. ُدَِجي , L,) inf. n.

ٌدْجَو , He loved him. (L, K.) �َِا َدَجَو  , (A, L,) and دجّوت  , (A,) He loved her; (A, L;) he loved her

passionately or fondly. (L.) ٌدْجَو اَِ�  ُهَل   He has a love [or passionate or fond love] for her.

(A.) َدَجَو , [aor. ُدَِجي ,] ('Eyn, Fs, S, L, Msb, &c.,) and َدِجَو , [aor. ُدَجْوَـي ,] (El-Hejeree, M, K,) the latter the only form mentioned in

the K, but the former is the only form generally known, (MF, TA,) and َدُجَو , (Lh, M, L,) inf. n. ٌدْجَو , (S, L, Msb, K, &c.,) He

grieved; mourned; sorrowed. (S, L, Msb, K, &c.) You say, ِهِب ُتْدَجَو  , (Msb,) and ُهَل تدّجوت  , (S, L,) I

grieved, mourned, or sorrowed, for such a one. (S, L, Msb.) Ibn-Hishám El-Lakhmee says, that in this
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sense دجو  is not transitive: (MF:) [i. e., without a prep.]. َدِجُو , (inf. n. ٌدوُجُو , A, Msb,) It existed; it became

existent (A, Msb) from a state of nonexistence. (S, L, K.) 

ُهَّ�ِإ 4 ُهدجوا   He (God, S, A, L) made him to find, attain, or obtain, it; (Lh, S, A, L, K;) namely, the thing

that he sought, sought for or after, or desired; (S, L, K;) or a stray beast. (A.) ___ ُهدجوا  He (God, S, &c.) enriched

him; made him to be possessed of wealth or property; to be possessed of

competence or sufficiency; to be in no need, or without wants, or with few wants. (S,

A, L, K.) Ex. ٍفْعَض َدْعَـب  ِىنَدَجآَو  ٍرْقَـف  َدْعَـب  ِىنَدَجْوَأ  ىِذِّلا  ُدْمَحلا ِِّٰ�   Praise be to God who enriched

me after poverty and strengthened me after weakness. (S, L.) ___ He strengthened

him after weakness; like ُهَدَجآ . (K.) [But see what immediately precedes.] ُهدجوا , (inf. n. ٌداَجيِإ , TA,) He (God)

made it; meaning, created it; originated it; caused it to 

Page 2925

be or exist, or to come to pass; brought it into existence (S, L, Msb, K) from a state of nonexistence,

(Msb,) not after the similitude of anything preëxisting. (TA.) ُهَدَجَو  in this sense is not allowable. (S,

L, K.) 

ُهدّجوت 5  He complained of it; namely, sleeplessness by night, (L, K,) &c., (K,) or a particular affair. (L.) See 1, in two

places. 

دجاوت 6  He feigned, or made a show of, love [or passionate love]. (A.) 

ٌدْجَِو  and ٌةَدِج : see ٌدْجُو ; and see 1. 

ٌدْجُو  and ٌدْجِو  and ٌدْجَو  [and ٌةَدِج  &c., see 1,] (the first of which is the most chaste, IKh, MF) Richness, or
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competence, or sufficiency; state of being in no need, or of having no wants, or few

wants: (M, L, K:) ability; capacity; power. (M, L.) ___ ىِدْجُو ْنِم  اَذٰه   This is a result of my

power, or ability. (L.) 

ٌدِجاَو  , act. part. n of 1, Finding; or a finder; &c. (L.) ___ Rich; possessing competence, or

sufficiency; in no need; without wants, or with few wants; (L;) solvent; one who

finds that wherewith to pay what he owes. (A 'Obeyd, L.) Ex. ُهَتَـبوُقُع ُّلُِحي  ِدِجاَولا  َُّىل   The

solvent man's putting off the payment of his debt with promises repeated time

after time makes his punishment allowable. (L, from a trad. See Mgh art. ُدِجاَولا ىول (. , as an epithet

applied to God, He who has no wants. (IAth, L.) ِهِبِحاَص ىَلَع  ٌدِجاَو  َوُه   He is angry with his

companion. (A.) ِءْىَّشلِل ٌدِجاَو  َ�َأ   I am able to do the thing. (Msb.) َةَنَالُفِب ٌدِجاَو  َوُه  , and اَهْـيَلَع , and

ٌدِّجَوَـتُم  , He is in love [or passionately in love] with such a female. (A.) ___ ٌدُجُو  is mentioned in

the Towsheeh as a pl. of ٌدِجاَو ; but this is strange. (TA.) 

ٌدوُجْوَم  , part. n. of َدِجُو , Being, or existing; come to pass: (S, L, K:) or, as an irreg. pass. part. n. of ُهَدَجْوَأ ,

caused to be, or exist; or to come to pass; brought into existence: (MF:) pl. ٌتاَدوُجْوَم : which

is a term applied to three kinds of things: namely, that which exists and has neither beginning nor end; and such is only God: that which

exists and has a beginning and an end; as the substances of the present world: and that which exists and has a beginning but no end;

as men in the world to come. (TA.) ___ [Present.] ___ ٌدوُجْوَم  A thing within one's power; over which

one has power. (Msb.) 

ٌدِّجَوَـتُم  : see ٌدِجاَو . 
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ذجو  

ٌذْجَو  A small, or round, hollow, or cavity, in a mountain, (S, L, K,) in which water

collects, (S,) or which retains water, (L, K,) and in which it stagnates: (L:) or a pool: (L:) and

(some say, TA) a tank, or cistern: (K:) pl. ٌذاَجِو  (S, L, K) and ٌناَذْجِو . (L, K.) 

ٌذِجَو ٌناَكَم   A place abounding with ذاَجِو , pl. of ٌذْجَو . (K.) 
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رجو  

ُهَرَجَو 1  , (S, Mgh, Msb, K,) and آَوَد ُهَرَجَو  , (AZ, A,) [or اًروُجَو ,] aor. ُهُرَِجي , (Msb,) inf. n. ٌرْجَو ; (AZ, K;) and ُهَرَجْوَأ  , [which is the

more common,] (S, A, Mgh, Msb, TA,) and ٌءآَوَد ُهرجوا  , or اًروُجَو , (TA,) inf. n. ٌراَجيِإ ; (Msb;) He put, or poured,

medicine into his (a child's, S, or sick person's, Msb) mouth; (AZ, K;) into any part of his mouth:

(ISk, ISd:) or into the middle of his mouth: (S, Mgh:) or into his fauces: (Msb:) with a ةَرَجيِم : (A:)

and ملا
َ
َءآ ُهرجوا   [he poured the water into his mouth: or into the middle of his mouth: or

into his fauces]. (A 'Obeyd.) ___ َحْمُّرلا ُهَرَجَو  ; (IKtt;) or َحْمُّرلا ُهَرَجْوَأ  , (A 'Obeyd, S, A, K,) which latter only is allowable;

(A 'Obeyd, S;) or the latter is what is commonly known, but the former may be a dial. form thereof; (IAth;) and �ِِحْمُّرل ُهَرَجْوَأ  ; (Lth;)

He pierced him in his mouth with the spear: (A, K:) or in his breast, or chest: (Lth, S, IKtt;)

and �ِِفْيَّسل ُهَرَجَو  , inf. n. ٌرْجَو , occurs in a trad., signifying, he pierced him with the sword. (IAth, TA.) ___

And in like manner you say, َظْيَغلا ُهَرَجْوَأ   [app. He infused into him wrath, or rage]. (A 'Obeyd, TA.) ___ Also,

ُهَرَجَو , aor. ُهُرَِجي , inf. n. ٌرْجَو , He made him to hear what he disliked, or hated: (K, TA:) but the form

commonly known is ُهَرَجْوَأ  , as A 'Obeyd says. (TA.) 

َرَجْوَأ 4  see 1, throughout. 

رّجوت 5  He swallowed a medicine (K, TA) by little and little, or by degrees. (TA.) ___ He drank

water against his will. (Aboo-Kheyreh, K.) 

َرََّجتِإ 8  , (S, K,) originally َرََجتْوِإ , (S,) He physiced himself with the medicine termed ٌروُجَو . (S, TA.) 

ٌراَجِو  and ٌراَجَو  The hole, or den, ( رْحُج , A, K,) or subterranean habitation, ( بَرَس , T, S,) of the hyena,

(T, S, A, K,) &c., (A, K,) or, and the like, (T,) such as the lion, and the wolf, and the fox, and the like: (M, TA:) pl. [of pauc.] ٌةَرِجْوَأ
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and [of mult.] ٌرُجُو . (K.) A poet uses the expression ٍراَجِو ُبَالِك  , applying راجو  metaphorically to the place of the dog: but it is

not improbable that the correct relation may be ٍراَجِو ُعاَبِض  : though it may be allowable to call hyenas بَالَك , as her young ones

are called ءآَرِج . (M.) 

روُجَو  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌروُجُو  (K) Medicine which is put, or poured, into the mouth; (K;)

into any part of the mouth: (ISk, ISd:) or into the middle of the mouth: (S, Mgh:) or into the

fauces: (Msb:) or into the middle of the fauces: (TA:) of a child, S, TA, or sick person; (Msb;) with a ةَرَجيِم .

(A.) ___ Also the former, [A thing which one is made to hear and which he dislikes, or

hates:] a subst. from ُهَرَجَو  in the last of the senses explained above. (K.) 

ٌرَجيِم  (S, K) and ٌةَرَجيِم  (A, K) A thing like the طُعْسُم , with which medicine is put, or poured,

(S, K,) into the mouth, (K,) or into the middle of the mouth, (S,) [or into the fauces.] 
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زجو  

َزُجَو , ُـ 1  , inf. n. ٌةَزاَجَو  (A, Msb, TA) and ٌزْجَو , (M, TA,) [It (an expression, or speech, or language,) was brief, or

concise: or] it (an expression] was brief, and quickly intelligible: (Msb:) or it (a man's speech) was

of few words; (A;) as also َزَجْوَأ  , said of language: (A, K:) or both signify it (language) was of few words,

with eloquence. (M, TA.) ___ ِهِقِطْنَم َزُجَو ِىف  , aor. ُـ ; (A, K;) or ِهِمَالَك ِهيِف and (;Msb) ;ىف  َزَجَو  , aor. ُزَِجي ; inf. n.

ٌةَزاَجَو ; (A, K;) of the former verb; (TA;) and [of the latter] ٌزْجَو  and ٌزوُجُو ; (A, K;) and ِهيِف زجوا  ; (Msb;) [He was brief, or

concise, in his speech, or language; contr. of َبَنْطَأ : or] he was of few words in his

speech: (A, K: *) or he was brief, and quickly intelligible, in his language: (Msb:) or زجوا

signifies he was quick and brief in speaking. (Nh, TA.) See this latter verb below. َظْفَّللا َزَجَو  : see 4. 

َزَجْوَأ 4  see 1, in four places. َظْفَّللا زجوا   [He made the expression brief, or concise; and in like manner,

the speech, or language: or] he made the expression brief, and quickly intelligible; as also ُهَزَجَو

, aor. ُهُزَِجي : (Msb:) or ُهَمَالَك زجوا  , (A, K,) inf. n. ٌزاَجيِإ , (A,) he made his language to be of few words:

(A, K:) or َمَالَكلا زجوا   he abridged the language; (S;) i. q. ُهَرَصَتْخِا ; though there is a logical distinction

between the two, for the mention of which this is not the place: (M, TA:) the difference is said to be this; that the former signifies he

expressed the correct meaning concisely, without regard to the original words;

and the latter, he curtailed the words, preserving the meaning. (MF, in art. َةَّيِطَعلا زجوا  رصخ (.___   He made the gift

prompt, or speedy: (A, K:) or he made the gift little, or small. (L, TA.) ِليِتَقلا ىَلَع  زجوا   He

hastened and completed, or made certain, the slaughter of the slain man; i. q.

ِهْيَلَع َزَهْجَأ  . (Abu-l-Mikdám Es-Sulamee, in TA, art. زجن .) 
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َءّشلا 5 زّجوت   He sought, asked, or demanded, the accomplishment of the thing; syn.

ُهَزَّجَنَـت : (S, K:) he sought, asked, or demanded, it; syn. ُهَسَمَتْلِإ ; (K;) and asked for its

accomplishment; هزّجنت  meaning ُهَزاََجن َلَأَسَو  ُهَسَمَتْلِإ  . (TA.) 

ٌزْجَو  Quickness; speed; haste. (TA.) As an epithet, applied to a man, (TA,) Quick of motion (K, TA) in

that which he begins: (TA:) fem. with ة: (K:) and quick, applied to a camel. (TA.) ___ Also, applied to a man, (TA,)

Prompt, or quick, in giving. (K.) ___ Also, ٌزْجَو  (S, K) and ٌزيِجَو  (S, A, Msb) and ٌزِجاَو  (TA) and ٌزَجوُم  (S, K) and

ٌزِجوُم  , (S,) applied to an expression, (Msb,) or language, (S, A, K, TA,) [Brief, or concise:] or brief, or quickly

intel-ligible: (Msb:) or consisting of few words: (A, TA:) or abridged: (S:) or light, or easy,

( ٌفيِفَخ , K, TA,) and keeping within just, or moderate, bounds: (TA:) and all these epithets (all but the

last accord. to the K, and the last also accord. to the TA,) are likewise applied to the thing, or an affair, [app. meaning, small, or

slight, or the like:] (K, TA:) and the first is also applied to a gift, and to beneficence, meaning, little, or small. (TA.) 

ٌزيِجَو  : see ٌزْجَو , in two places. 

ٌزِجاَو  : see ٌزْجَو , in two places. 

ٌزَجوُم  and ٌزِجوُم : see ٌزْجَو , in two places. ___ زجوم : [so in the L and TA: it may be either ٌزَجوُم  or ٌزِجوُم :] One of the

names of [the month of] رَفَص : [app. for one or other of the reasons mentioned voce ٌرَفَص :] thought by ISd, to be an

appellation used in the time of the tribe of 'Ád [who are also said to have called this month �ٌَرِج ]. (L, TA.) 

ٌزاَجيِم  [Brief, or concise, in speech;] a man who uses few words in speech and in reply, &c.

(IDrd, K, * TA.) 
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سجو  

َسَجَو 1  , aor. ُسَِجي , inf. n. ٌسْجَو  and ٌناَسَجَو , He was frightened at some sound, or other thing,

that fell into his mind, or ear. (TK.) [See also ٌسْجَو , below; and see 4, and 5.] This combination of letters generally

denotes the perception of a thing of which one bears not any sound. (Sgh.) ___ ُءْىَّشلا َسَجِو  , [aor. app. as above,] inf. n.

ٌسْجو , i. q. َىِفَخ  [app. meaning The thing was unperceived, or hardly perceived, by the eye,

or ear, or mind; was hidden, or concealed; was low, faint, gentle, or soft, to the ear; or

was obscure to the mind]. (IKtt.) 

َسَّجَو 2  see 5, last signification but one. 

سجوا 4  He conceived a thing in his mind; syn. َرَمْضَأ . (A.) So in the Kur, [xx. 70,] ًةَفيِخ ِهِسْفَـن  َسَجْوَأَف ِىف   And

he conceived in his mind a fear: (Aboo-Is-hák, S:) and َسَّجَوَـت  signifies the same: (S:) or the above words of

the Kur. signify he perceived, or felt, and conceived, in his mind a fear; (K;) and in like manner in

the same book, [xi. 73, and] li. 28: or, as Aboo-Is-hák says, in one place, سجوا  signifies fear fell into his mind. (TA.)

See also 1, and 5. 

سّجوت 5  He listened to (S, A, K) a sound, (A,) or a low, faint, gentle, or soft, sound. (S, K.) Ex. اًزْكِر سجّوت   [He

listened to a low, sound], occurring in a poem of Dhu-r-Rummeh: or, as some say, it means he perceived a

low sound, and listened to it, being in fear. (TA.) [See also 4, where another signification of the same

verb is mentioned; and see 1.] And اَهُـناَذآ ْتَسَجْوَـتْسِإ   Their ears (referring to camels) listened, or

endeavoured to hear. (IB, [in a marg. note in my copy of the TA, art. سنأ .]) ___ [Hence,] ِراَبْخَألا ِنَع  سّجوت   He

sought to learn the news, or tidings, without others knowing of him. (AZ, in TA, voce
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َسَّدََحت .) ___ Also, ُنُذَألا تسّجوت   The ear heard a low, faint, gentle, or soft sound; as also

تَسَّجَو  . (TA.) ___ Also, سّجوت  He tasted food, and beverage, time after time, little and little at a

time. (K.) 

َسَجْوَـتْسِإ 10  see 5. 

ٌسْجَو  A fright of the heart: (S:) or fright that falls into the heart, or into the ear, from

a sound or some other thing; (Lth, A, K;) as also ٌناَسَجَو  . (K.) [See 1, of which each is an inf. n.] ___ A low,

faint, gentle, or soft, sound. (A 'Obeyd, S, K.) [And particularly The sound denoted in the words

here following, and explained in a former art., voce َرَهَـف .] It is said in a trad., ِنَع ىَهَـن 
ِسْجَولا , meaning, He forbade a man's being with his slave-girl, or his wife, when

another female would hear their low sound. (K, * TA.) And in another it is said, respecting the same

case, that they used to dislike [what is termed] سْجَولا . (S.) See also ُسَجْوَأ . 

ٌناَسَجَو  : see 1, and ٌسْجَو . 

ٌساَّجَو  is syn. with ٌِملاَع  [Knowing, &c.]; and therefore made trans. by means of ِب in the saying of Aboo-Dhu-eyb, 

* ُساَّجَو ِدْيَّصلا  ِراَوِدِب  ٍةَّرِم  وُذ  *

[An intelligent person, acquainted with the circumvention of game: see ُهَرَواَد ]: (M, art.

رود :) (ISd holds it to be a possessive epithet, since it has no known verb [of a suitable meaning that is unaugmented]: or [the

meaning of these words is, a person possessing skill in circumventing game, a listener, or

attentive, to their sounds and motions; for], accord. to Es-Sukkaree, ساّجر  means ُسَّجَوَـتَـي . (TA.) 

ٌسِجاَو  An opinion, idea, or object of thought, bestirring itself, or occurring, in the

mind; syn. ٌسِجاَه , (S, K,) i. e., ٌرِطاَخ . (TA.) 
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ُسَجْوَأ  A little of food, and of beverage. (K.) One says, ُسَجْوَأ ُهَدْنِع  ُتْقُد  اَم   I tasted not, at his abode,

any food; (El-Umawee, S;) and [in like manner] اًسْجَو  . (TA.) And ُسَجْوَأ ِهِئاَقِس  ِىفاَم   There is not in his skin

a drop: thus the phrase is given, without the mention of beverage: or a drop of water. (TA.) It is said that the word is

not used except in negative phrases. (TA.) ___ Also, ُسَجْوَألا  and ُسُجْوَألا  (S, K) the latter on the authority of Yaakoob, (S, TA,)

but the former is the more chaste, (TA,) Time; syn. َرْهِّدلا . (S, K.) Hence the saying, (TA,) ِسَجْوَألا َسيِجَس  ُهُلَعْـفَأَال  , (S, K,)

and ِسُجْوَألا , (S,) I will not do it ever. (ISk, S, K.) And ٍسَجْوَألا َسْيَِجُع  َسيِجَس  ُهُلَعْـفَأ   I will not do it

while time lasts. (El-Fárisee.) 
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عجو  

ُهَسْأَر 1 َعِجَو   He had a pain in his head: see َملَأ . 

ُهَعَجْوَأ 4  He, or it, pained him; or caused him pain, or aching. (K, MA, TA.) 

َعَّجَوَـت 5  He expressed, or manifested, pain, affliction, distress, grief, or sorrow;

[complained; moaned; or] uttered lamentation, or complaint; (PS;) syn. �ََََّمل . (S, art. ملأ ) and

َعَّجَفَـت  (S, art. عجف ; and K) and ىَّكَشَت  (Msb, K) and �َََهَّو  (Msb, art. هوا ) and َّهَأ  (S, art. هأ ) and َنَّزََحت . (K, art. َعَّجَوَـت نزح (.___ 
اَذَك ْنِم  ُهَل   [He was pained for him, or he lamented for him, on account of such a

thing]; he pitied him for such a thing. (S, Msb, K.) ___ ِةَبيِصُمْلِل َعَّجَوَـت   [He lamented for the

affliction, or calamity]. (K, art. اَذَك نم  ِهْيَلِإ  َعَّجَوَـت  عجف (.___   He lamented, complained, or

expressed pain, or grief, to him, on account of such a thing. 

ٌعَجَو  A disease, or malady, (S, Msb, K, TA,) of any kind, (Msb,) causing pain. (TA.) ___ ُعَجَو
ملا

َ
ِلِصاَف  Pain of the joints; i. e. arthritis: see ٌسِرْقِن . 

ٌةَعِج  The ذيبن , or beverage, made from barley: see ٌرْزِم . 

ُءآَعْجَولا  The anus: see a verse cited voce ُعَدْفَأ . 
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نجو  

ٌةَنْجَو  The ball, or elevated part, of the cheek. (S, Msb, K.) 
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هجو  

ُهَتَـفاَجِس 2 ِتْهَّجَو   ; i. e. ُهَرْـتِس ِتْكَتَه  , i. e. اَهَهْجَو ِتْذَخَأ  : see arts. فجس  and فدس , and هوج , conj. 2. 

ُهَهَجاَو 3  , inf. n. ٌةَهَجاَوُم , He faced him; confronted him; encountered him; met him face

to face (S, K, Msb.) He confronted him, accosted him, or encountered him, with speech,

or words, or with his face. (Lth, JK, TA.) 

َهَجْوَأ 4  He repelled, or rejected, an asker, or a beggar. (T.) ___ See هوج . 

َهَّجَوَـت 5  He tended, repaired, or betook himself, to, or towards, him, or it, either in a direct

course, or indirectly. (IJ, in M and L, art. ُهَّجَوَـتَـياَم ُقَْمحَأ  دصق (.___   A stupid man, who does not

accomplish his affair well. (JK.) 

ٍءْىَشِل 8 ْهِجَّتَـي  روب .S, K, art) َْمل  ; and M, K, art. دلب ; &c.) He did not apply himself rightly to

anything; he knew not the right course to pursue; like ِدَتْهَـي ُهَّجَوَـتَـي See also .َْمل  اَم  ُقَْمحَأ  ; and see

ٌرِئَ�  and ٌىْأَر ُهَل  َهََّجتِا  ىَّمُغ .___   i. q. َحَنَس . (S, TA.) See َحَنَس , in two places. ___ ِةَّحِصلا َىلِإ  َهََّجتِا   He became

convalescent. 

ىِهْجَو ّٰ� ُتْمَلْسَأ  ٌهْجَو ___   I resigned, or resign, myself to God: i. e., I became, or

become, * 
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ٍهْجَو ِّلُك  ْنِم   In every respect; considered from every point of view. ___ اَذَك َنوُكَي  ْنَأ  ُهْجَولا 
The [proper or reasonable] way is that it should be thus: or the valid and obvious

[way]. (Msb.) See ٌهْجَو ٌةَعْرُـت .___   A course, a purpose, or an object, which one is pursuing; a

direction in which one is going or looking, & c. as also ٌةَهِج  . ___ The way of a thing. (TA.) ___ ٌهْجَو َكِمَالَكِل  َسْيَل 
There is no truth, or correctness, in thy saying. (TA.) ___ ٌهْجَو  Brightness [of intellect]. (L, voce .) ٌّدَك

ِّٰ�ٱ ِهْجَوِل   ___ (Kur, lxxvi. 9) For the sake of God; or to obtain the countenance or favour of

God. (Kull, p. 378.) See ٱ�ِّٰ ِتاَذ  اًهْجَو .in art ِىف  َناَكَل  اَذَك  َناَكْوَل  وُذ .___   Were it so, it were

reasonable. ___ ُهَل َهْجَو  said of a phrase, &c., There is no reasonable way of accounting ,َال 

for it. ___ �ِِهْجَول َسيَل   same as ٍةيِجَوِب َسْيَل  ? Not of respectable, or esteemed, or high,

authority: (said of a word or phrase, &c.:) or it is not the proper way. ___ ا�ِّٰ ِهْجَو  َءاَغِتْبِا   From a

desire of God's recompense: (Kur, ii. 274; and Expos. of the Jeláleyn:) or countenance, meaning

favour. There are several similar phrases in the Kur, where هجو  is explained in the same sense of ٌباَوَـث  in the Expos. of the

Jeláleyn. ___ ِهِهْجَو ْنَع  ُهَسَبَج   [He withheld him, or restrained him, from his course,

purpose, or object]. (S, art. ُهُهْجَو ْنَع  َءْىَّشلا  َفَرَص  تلا (.___   He turned the thing away, or

back, from its course, ِهِنَنَس ْنَع  . (TA.) ___ ُهُهْجَو َجَرَخ   (S, A, L, art. درم ; and L voce جلعتسا ;) [for ُتاَبَـن َجَرَخ 
ِهِهْجَو , The hair of his face grew forth]. ___ ِرْهَّدلا ُهْجَو   The beginning of time, (K,) and ٍراَهَـن

of day. (TA.) ___ ِهِهْجَو ىَلَع  ُهاَوَر  , (S, K, art. صق ,) and ِهِهْجَو ىَلَع  ِهِب  َثَّدَح  : (Msb, art. صق :) see َّصَق , in two

places. ___ ِهِهَجَو ْنِم  َرْمَألا  ُتْيَـتَأ  , &c., and ِهِتَهِج  : see ٌهْجَو ىًتْأَم .___   The drift of speech. (K, Kull, p. 378.) ___ َىَضَم
ِهِهْجَو ىَلَع   [He went at random, heedlessly, headlong, or in a heedless, or headlong,

course, or manner; and so ِهِهْجَو ىَلَع  َبَهَذ  ]: see ُهَسْأَر َبِكَر   in art. َءآَش ُثْيَح  ِهِهْجَو  ىَلَع  َبَهَد  بكر .___ 
[He went away at random whither he would]. (TA in art. اَهِهْجَو ىَلَع  ُهُتَّـيِطَم  ْتَّلَـب  موس (.___   and

ْتَّلَـبَأ : see 1 in art. ِهوُجُولا ِناَسِح  َىنِإ  َجِئاَوَحلا  اوُبُلْطُأ  لب .___   Make ye petition, for the things that
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ye want, to persons of good rank or station. (El-Hasan El-Muäddib, in TA, art. ٌهْجَو رضن (.___ 
Consideration and regard. See 3 in art. ٌهْجَو وسا .___   and ٌةَهِج  The place towards which

one goes: (Munjid of Kr:) or the place, region, quarter, part, or point, towards which a

person, or thing, goes, tends, or is directed: so I have rendered ٌةَهِج  : see ٌعْقُص , and ٌحوُجْسَم ٌةَهِج 
signifies any place towards which one looks or goes; as also ٌةُهْجِو  : (Har, p. 373:) the place, or

point, of the tendency or direction or bearing of anything: whence اَذَك َةَهِج   in the direction

of such a thing: and ٍةَهِِجل  towards one quarter. ___ Hence, ِقيِرَّطلا ُهْجَو   The point, or place,

to which the way, or road, leads: see ٌةَبَ�َذ . And in like manner, ٍرْمَأ ُهْجَو   and ُهُتَهِج  The end, or

result, of an affair, to which it leads, or tends. ___ اًدِحاَو اًهْجَو  اْوَمَر   [They shot in one

direction]. (M voce ىَحُّضلا ُهْجَو  ٌقْشِر (.___   The first, or beginning, of the ىَحُض . (TA voce ٌقَنْوَر , q. v.)

ٌهْجَو ___  A chief of a people or party. (K.) ___ ْمِهِهْجَو ْنَم  اْوَـتَأ  : see ٌهْجَو ٌرْوَـف .___   i. q. ٌةَقيِرَط  [meaning The mode,

or manner, of a thing]. (KL.) ___ ُهُهْجَو اَم  ىِرْدَأ  اَم   I know not what is its meaning. ___ اَهَهْجَو َذَخَأ 
[app. He degraded her; took away her grade: and hence he took her maidenhead: see

ُهَتَـفاَجِس ِتْهَّجَو  ]. 

ٌةَهَج  : see ٌهْجَو  throughout. ___ اَذَك ِةَهِج  ْنِم   In respect of, or with reference to, such a thing: and

by reason, or on account, or because, of such a thing. ___ ُتِّسلا ُتاَهِجلا   The six

relative points or directions or locations; namely, above, below, before, behind, right, and left. 

ٌةَهْجِو  : see ٌةْجَو . ___ A way, mode, or manner, of acting, &c. 

ٌهيِجَو  Worthy of regard. 

ُهَجْوَأ  More, and most, worthy of regard. 
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ٌهيِجْوَـت  : see ُهيِجْوـَّتلا ٌثْلَو .___   i. q. ُةَيِرْوـَّتلا . 

ٌهَّجَوَـتُم  A place towards which one tends, repairs, or betakes himself. 
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ىجو  

َىِجَو 1  and ىَّجَوَـت  [said of a man, or of a horse or the like, or of a camel] His foot, or hoof, or نِسْرِف , was, or

became, attenuated, and chafed, or abraded: (TA:) or he (a horse) experienced a pain in

his hoof. (S.) 

َىَّجَوَـت 5  see 1. 
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حو  

R. Q. 1 َحَوْحَو  , inf. n. ٌةَحَوْحَو , He uttered a sound accompanied by a hoarseness,

roughness, harshness, or gruffness, of the voice: (S, K:) he made his breath to

reciprocate in his throat, so as to be audible, by reason of cold; (TA:) he blew

upon his hand by reason of intense cold. (S, K.) 

ٌحَوْحَو  A strong man, (L, K,) who breathes hard at his work by reason of his briskness

and vigour; (L;) as also ٌحاَوْحَو  . (K.) ___ Also the former, (L, K,) and the latter, (L,) A quick, or prompt, and

sharp-spirited, man. (L, K.) ___ Also the former, (S, K,) and the latter, (S,) A light, or an active, or agile, man.

(As, S, K.) ___ Also both words, A lord, or chief: pl. ُحِواَحَو  and ٌةَحِواَحَو . (L.) ___ Also both words, A barking, or

howling, dog. (L, K.) 

ٌحاَوْحَو  : see what precedes. 
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بحو  

ٌباَحُو  A disease that attacks camels. (K, TA.) By some written ٌباَجَو ; [and so in the CK;] but the correctness

of this is improbable. (TA.) 

1



تحو  

ٌتْحَو ٌماَعَط   Food in which is no good. (L.) 

1



جحو  

ٌجَحوُم  : transp. for ٌحِجوُم . 
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دحو  

َدَحَو 1  , aor. ُدَِحي ; (T, L, Msb;) and َدِحَو , (Lh, M, L, K,) aor. ُدَحْوَـي  (Lh) and ُدَِحي ; (K;) 
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with the latter aor., like َثِرَو , aor. ُثِرَي ; but َدِحَو  with this aor. is not mentioned by the lexicologists or grammarians [except F];

(MF;) [and its aor. is therefore probably ُدَحْوَـي , only, agreeably with analogy, for which reason it seems to be omitted in the M;] and

َدُحَو , (Lh, M, L, Msb, K,) aor. also ُدَِحي ; (K;) but this is without a parallel, and without any authority [except F]; (MF;) or ُدَحْوَـي ; (L;)

[but this is also extr., and is probably a mistake for ُدُحْوَـي , which is the form agreeable with analogy;] inf. n. ٌةَدِح  (T, M, L, Msb, K)

and ٌدْحَو  (M, L, K) and ٌدَحَو  (L) and ٌةَدْحَو , (L, K,) or ٌةَدْحُو , (as in some copies of the K and in the TA) and ٌدوُحُو  (K) and ٌةَداَحَو
(M, L, Msb, K) and ٌةَدوُحُو ; (K;) He, or it, was, or became, alone, by himself or itself, apart from

others; (T, L, Msb;) as also [ َدََّحتِإ  ; and دّحوت  ; and] دحوتسا  ; (A:) he was, or became, alone, without

anyone to cheer him by his society, company, or conversation: (L:) he remained

alone, by himself, apart from others; (Lh, M, L, K;) as also دّحوت  . (M, L, K.) See also 5, below. 

ُهدّحو 2  , (inf. n. ٌديِحْوَـت , K,) He made it one; or called it one: (K:) like as one says ُهاَنَـث , and ُهَثَّلَـث : (S, L:) as

also ُهَدَّحَأ . (TA.) Similar verbs are formed from the other nouns significant of numbers, to ٌةَرَشَع . (Esh-Sheybánee, K.) ___ دّحو
ِهِتَأَرْمٱِل , or اَهَدْنِع , He remained one night with his wife: and in like manner the verb is used in relation to

any saying or action. (TA, voce ٱ�َّٰ دّحو  َعَّبَس (.___  , inf. n. ٌديِحْوَـت , He asserted, or declared, God to be

one: he asserted, declared, or preferred belief in, the unity of God: as also ُهدّحا . (T, L.)

ُديِحْوَّـتلا ___  The belief in God alone; (L, K;) in his unity. (L.) 
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ُهَبِناَج 4 ُّٰ�ٱ  دحوا   [God rendered him solitary]; i. e., he remained alone; (K;) or was made

to remain alone. (L.) ___ ِءآَدْعَْألِل ُهدحوا   He left him [alone] to the enemies. (L, K.) ___ ُهدحوا
He (God) made him the unequalled one of his time: (S, L, K:) made him to have no

equal. (A.) ___ ُساَّنلا ُهدحوا   The people left him alone, or by himself. (L.) ___ ِىتَيْؤُرِب ُهُتْدَحْوَأ  , inf.

n. ٌداَحيِإ , [I singled him by my sight;] I saw none save him. (S, L.) ___ تدحوا  She (a ewe)

brought forth one only: (S, K:) like ْتَّذَفَأ . (S.) ___ ِهِب تدحوا   She (a woman) brought him forth

an unequalled one. (L, from a trad.) 

ِهِتَمْصِعِب 5 ُّٰ�ٱ  دّحوت   , (S,) or هتمصعب ُهدّحوت  , (L, K,) God protected him himself, not committing

him to the care of another. (S, L, K.) ___ �َِرْمَأل دّحوت   He was, or became, alone, without

any to share or participate with him, in the affair. (L.) ___ ِهِيْأَرِب دّحوت   He was, or became,

alone, without any to share, or participate with him, in his opinion. (S, L.) ___ See 1. 

َدََّحتِا 8 َدََحتْوِإ ]  It was, or became, one. And hence, ُهَعَم َدََّحتِا   He was, or became, one with him in

interests &c.] ___ دّحتا  It (a number of things, or substances, two and more, KT,) became one. (KT, KL.) See 1. 

َدَحْوَـتْسِإ 10  see 1. 

ٌةَدِح  : see ِهِتَدِح ِتاَذ  ْنِم  ُهَلَعَـف  ٌدْحَو .___  , and هتدح تاذ  ىَلَع  , and هتدح ىِذ  نم  , and ِهِسْفَـن تاذ  نم  , and نم
ِهِيْأَر تاذ  , He did it of himself; of his own accord; of his own judgment. (AZ, L, K.) 

ٌدْحَو  : see 1, and ُهَدْحَو ُهُتْـيَأَر  ٌديِحَو .___   (S, L, K) I saw him alone. (S, L.) دحو  is here an inf. n., having no dual nor

pl. (K.) The Koofees hold it to be in the acc. case as an adv. n. of place: the Basrees, as an inf. n., in every instance; as though thou

saidst اًداَحبِإ ِىتَيْؤُرِب  ُهُتْدَحْوَأ  , meaning I saw none save him, and then substituted هدحو : or, as Abu-l-'Abbás says, it may mean the

man's being himself alone; as though thou saidst اًداَرِفْنِا اًدِرَفْـنُم  ًالُجَر  ُتْيَأَر  , and then substituted هدحو . (S.) Or it is in the acc.
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case as a denotative of state accord. to the Basrees [and the grammarians in general]; not as an inf. n., J being in error in what he

says on this matter: (IB, K:) the Basrees hold it to be a noun occupying the place of an inf. n. in the acc. case as a denotative of state;

like اًضْكَر ٌدْيَز  َءآَج  , meaning اًضِكاَر : (IB:) excepting some of them, as Yoo, who holds it to be in the acc. case as an adv. n. of

place, for ِهِدْحَو ىَلَع  , (IB, K,) like ُهَدْنِع : (TA:) and there is a third opinion, that of Hishám; that it is in the acc. case as an inf. n. (L.)

Or, (accord. to IAar, L,) it is a noun used as a noun absolutely: (L, K:) so in the dial. of the Benoo-Temeem: (Msb:) you say َسَلَج
ُهَدْحَو , and ِهِدْحَو ىَلَع  , and اَِمه ِدْحَو  ىَلَع  اَسَلَج  , and اَمِهْيَدْحَو , and ْمِهِدْحَو ىَلَع  اوُسَلَج  , [He sat alone, and

they two sat alone, and they sat alone]. (L, K.) When not preceded by a prefixed n. [or a prep.], it is always in

the acc. case: (Lth, L:) you say, ُهَدْحَو ُّٰ�ٱ  َّالِإ  هََالِإ  ٍدْيَزِب and :[There is no deity but God alone] َال  ُتْرَرَم 
ُهَدْحَو  [I passed by Zeyd alone]: (L:) [excepting in a few cases, such as the phrases] اَنْـيَدْحَو َرْمَألا  اَذٰه  اَنْلُـق   [We

two alone said this thing], and اَمُهْـيَدْحَو ُهاَتَلاَق   [They two women alone said it]; mentioned by AZ.

(L.) You say also, ِهِدْحَو ىَلَع  اَذٰه  , and ِهِتَدِح ىَلَع   , This is by itself; (L, K;) and اَمِِ�َدِح ىَلَع  اَُمه   They two

are by themselves: and ْمِِ�َدِح ىَلَع  ْمُه   They are by themselves: (L:) and ْمُهْـنَم ٍدِحاَو  َّلُك  ِطْعَأ 
ِهِتَدِح ىَلَع   Give thou to every one of them by himself; syn. ِهِلاَيِح ىلع  . (S.) The ة in ٌةَدِح  is a

substitute for the و (S, L) which is cut off from the beginning. (L.) ___ ٌدْحَو , (K,) or ٌدَحَو  , (L,) A wild animal alone, by

itself, or apart from others. (L, K.) ___ ٌدَحَو , (K,) or ٌدَحَو  , (L,) A man whose lineage and origin

are unknown. (Lth, L, K.) ___ دْحَو  is used as the complement of a prefixed n. only in the following phrases: (A'Obeyd, S, L:)

ِهِدْحَو ُجيِسَن  َوُه  , which is an expression of praise; (S, L, K;) meaning, He is one unequalled; one who has

no second: (L:) or he is a man of right judgment: you say also اَِمهِدْحَو اَجيِسَن  اَُمه  , and ُءآَجَسُن ْمُه 
ْمِهِدْحَو , and اَهِدْحَو ُةَجيِسَن  َىِه  , and َّنِهِدْحَو ُجِئاَسَن  َّنُه  : (Lth, L:) [see art. جسن :] it is as though you said ٍداَرْـفِإ ُجيِسَن  :

you put هدحو  in the place of an inf. n. in the gen. case: (S:) and ِهِدْحَو ُلُجَر  , (IAar, L,) and ِهِدْحَو ُلْيَجُر  , (S, L,) [A man

unequalled; who has no second, and a little man (probably meaning the contr.) &c.]: and ِهِدْحَو ُعيِرَق   A

man with whom no one contends in excellence: (Lth, L:) and ِهِدْحَو ُرْـيَـيُع  , and ِهِدْحَو ُشْيَحُج  ,
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which are expressions of dispraise; (S, L, K;) meaning, One who does not consult, nor mix with, any

one, and who is contemptible and weak: (Sh, L:) دْحَو  being used in the manner of an inf. n., not being an

epithet nor an enunciative so as to be in concordance with the preceding noun, would be more properly in the acc. case; but the Arabs

use it in these instances as the complement of a prefixed n.: (Lth, L:) these expressions are indeterminate: for the Arabs say, َّبُر
ُتْيَأَر ْدَق  ِهِدْحَو  ِجيِسَن   [Few unequalled men have I seen]. (Hishám, Fr., L.) 

ٌدَحَو  : see ٌدْحَو  and ٌديِحَو . 

ٌدِحَو  : see ٌديِحَو . 

ٌةَدْحَو  The state of being alone, or apart from others; solitariness; solitude. (Sb, S.) See 1.

ِْربَقلا ___ ُةَدْحَو   [The solitude of the grave]. (A.) ___ [ ِةَدْحَولا ُةَلْـيَل   The night of solitude; the first

night after burial: so called because the soul is believed to remain in the grave during this night, and then to depart to the place

appointed for the residence of good souls until the last day, or to the appointed prison in which wicked souls await their final doom. See

also ِةَشْحَولا ٌةَلْـيَل  .] 

ٌةَّيِناَدْحَو  The unity of God: (L, K: *) as also ٌةَّيِدْحَأ . (Msb.) 

ٌِّيناَدْحَو  One who is singular in his religious opinions; who separates himself from

the general 
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body of believers: a rel. n. from ُةَدْحَولا ; the ا and ن being added to give intensiveness to the signification. (L.) 

َداَحُو  : see َدَحْوَم . 

ٌديِحَو  (S, L, Msb, K) and ٌدِّحَوَـتُم  (L, K) and ٌدَحَو  and ٌدِحَو  (S, L, Msb, K) and ٌدْحَو  (M, L) and ٌدِحاَو  (L) A man alone; by
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himself; apart from others; solitary; lonely: (S, M, L, Msb, K;) as also ٌدَحَأ : (M, L, K:) or, accord. to Az,

one should not say ٌدَحَأ ٌلُجَر  , nor ٌدَحَأ ٌمَهْرِد  , nor ٌدَحَأ ٌءْىَش  , though some of the lexicologists assert that ٌدَحَأ  is originally

ٌدَحَو : for ٌدَحَأ  is an epithet applied to God alone: (L:) the fem. epithet used in this sense is ٌةَدِحَو : (K:) and ٌدِحاَو  in this sense

receives the dual form: and the pl. is ٌناَدْحُو  and ٌناَدْحَأ  and ٌداَحِو . (L.) ٌديِحَو ٌلُجَر   A man who has no one to

cheer him by his society, conversation, or company. And ٌدِّحَوَـتُم ٌلُجَر   A man who

remains alone, by himself, apart from others, or solitary, not mixing with other

people, not sitting with them. (L.) See also ٌدْحَو . 

ٌدِحاَو  One; the first of the numbers: (S, L, Msb, K:) syn. [in many cases, which will be shown below,] with ٌدَحَأ : (K:)

[and one alone: a single person or thing:] fem. ٌةَدِحاَو : (L, Msb:) it sometimes receives the dual form; (L, K;) as in the

expression ِنْيَدِحاَو اَنْـيَقَـتْلِإ   [We met, we being each of us one alone]; cited from a poet by IAar: or the dual

form pertains to it in another sense, explained below, namely alone: (L:) pl. َنوُدِحاَو  (S, L, K) and ٌناَدْحُو  and ٌناَدْحُأ ; (S, L;) in the

last of which, أ is substituted for و because of the dammeh: (L:) one says, ٌدِحاَو ٌّىَح  ْمُتْـنَأ  , and َنوُدِحاَو ٌّىَح  , (Ye are one tribe,

L) like as one says َنوُليِلَق ٌةَمِذْرِش  : (Fr, S, L:) ٌداَحآ  may also be a pl. of ٌدِحاَو  [and therefore originally ٌداَحْوَأ ,] like as ٌداَهْشَأ  is

pl. of ٌدِهاَش . (Th, Msb.) Its proper signification is A thing having no subdivision: and it is secondarily applied to any

existing thing; so that there is no number to which it may not be applied as an epithet; wherefore one says, ٌةَدِحاَو ٌةَرَشَع   [One

ten], and ٌةَدِحاَو ٌةَئاِم   [One hundred]. (Er-Rághib.) It is interchangeable for ٌدَحَأ  when used as an epithet applied to God;

and in certain nouns of number. [See art. دحأ .] In most cases differing from these two, there is a difference in usage. The latter is

used in affirmative phrases as a prefixed noun only, governing the noun which follows it in the gen. case; and is used absolutely in

negative phrases: whereas the former is used in affirmative phrases as a prefixed n. and otherwise. (Msb.) [See, again, art. .] دحَأ
َدَحِْوَ� ِرْمَألا  اَذٰه  ُتْسَل ِىف   ___ I am not alone, without a parallel, or watch, in this affair:

(S, * L, K: *) or simply, I am not alone in it. (T, L.) The fem. ُءآَدْحَو  is not used. (S, L.) ___ ٌناَدْحُأ , the pl. of دحوا  ,
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is applied by a poet to dogs having no equals or matches. (S, L.) ___ ُهَل َدِحاَو  ٌنَالُف َال   Such a one has

no equal, like, parallel, or match. (S, M, L.) ___ Also, One that has no equal; one

unequalled. (L.) ___ ِهِرْهَد ُدِحاَو  ٌنَالُف   Such a person is the unequalled one of his age. (S,

L.) And in like manner, (TA,) ِهِناَمَز ِلْهَأ  ُدَحْوَأ  ٌنَالُف   (S, L) Such a person is the unequalled one of the

people of his time. (TA.) The pl. of دحوا  [as well as of دحاو  in the same sense] is ٌناَدْحُأ , (originally ٌناَدْحُو , S) like

as ٌناَدوُس  is pl. ُدَوْسَأ . (S, L.) ___ ِهِّمُأ ُدِحاَو   [An unequalled son of his mother], is an indeterminate

expression, like ِهِدْحَو ُجيِسَن  , q. v. (Hishám, Fr. L.) ___ Also, A man pre-eminent in knowledge or science, or

in valour in war, (L, K [in the CK, for �َْس  is put �س ]) or in other qualities; as though having no equal, and

thus being alone: (L:) pl. ٌناَدْحُو  and ٌنادْحُأ . (L, K.) ___ ُدِحاَولا  and ُدَحَألا  (T, L) and ُدَحْوَألا  and ملا
ُ
ُدِّحَوَـت  , (M, L, K,) epithets

applied to God, The One, the Sole; He whose attribute is unity: (M, L, K:) or the first signifies the

One in essence, who has no like nor equal; and the second, the One in attributes,

beside whom there is no other: or the first, the One who is not susceptible of division

into parts or portions, nor of duplication, and who has no equal nor like: (TL:) or the

One who has ever been alone, without companion: (IAth, L:) and there is no being but God to whom

the first and second of these epithets are applicable together, or to whom the second is applicable alone. (T, L.) See also ٌدَحَأ , in art.

ِسْنِجلا ٌدِحاَو ِىف  ُسَرَفلاَو  ُناَسْنِإلا  دحأ .___   The human being and the horse are one in genus.

And ِعْوـَّنلا ٌدِحاَو ِىف  ٌوْرمَعَو  دْيَز   Zeyd and 'Amr are one in species. (Er-Rághib.) ___ ٌدِحاَو  Singular,

as opposed to plural: pl. ٌناَدْحُو . (The lexicons, passim.) ___ ٌدِحاَو َكُباَحْصَأَو  ِىباَحْصَأ   [Thy

companions and my companions are one and the same]. And سولجلا  [ ٌدِحاَو دوُعُقلاَو  ُسوُلُجلا 
and دوعقلا  are one and the same]. (L.) ___ See َرَشَع َىِداَح  ٌديِحَو .___  , masc., and َةَرْشَع َةَيِداَح  , fem.,

Eleventh. In this case, [and in similar instances, as َنوُرْشِعَو ىِداَح   Twentyfirst, &c.,] ىداح  and ةيداح  are

formed by transposition from ٌدِحاَو  and ٌةَدِحاَو , by putting the first radical letter after the second. [When without the article, it is
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indecl.: but when rendered determinate by the article, the first word is decl.] You say, ْمُهَرَشَع َىِداَح  َوُه   [He is the

eleventh of them]: and َرَشَع ىِداَحلا  ُمْوَـيلا   [The eleventh day]: and َةَرْشَع ُةَيِداَحلا  ُةَلْـيَّللا   [The

eleventh night]. (ISd, L.) [The rules respecting َرَشَع َىِداَح   and its fem. are the same as those respecting َرَشَع َثِلَ� 
and its fem., explained in art. ثلث , q. v.] ___ ٍةَدِحاَوِب  signifies i. q. ْطَقَـف : and is often used in the sense of َةَّتَـبلا . (MF, voce

ٌحوُّرُذ .) 

ىَدْحِإ  : see art. دحأ . 

َداَحُأ  : see َدَحْوُم . 

ُدَحْوَأ  : see ٌدِحاَو . 

ٌدِحوُم  A ewe bringing forth, or that brings forth, one ewe only. (S, K.) [See ٌدِرْغُم .] 

َدَحْوَم  and َداَحُو  and َداَحُأ  [used adverbially] are imperfectly decl. because of their having the quality of an epithet and deviating

from their original form, (S, L,) which is اًدِحاَو : (L, K:) or because they differ from their original both as to the letter and the meaning;

the original word being changed as above stated, and the meaning being changed to اًدِحاَو اًدِحاَو  : (S, L:) you say َدَحْوَم اوُلَخَد 
َدَحْوَم , (S, L, K,) [and َداَحُو َداَحُو  ,] and َداَحُأ َداَحُأ  , (L, K,) They entered one [and] one, [one and one];

or one [by] one, [one by one]; (K;) or one at a time; one after another. (S, L.) 

ٌةَدَّحَوُم  [ , (not ٌةَدَحوُم ,) conv. term in lexicology, Having one diacritical point; one-pointed: an

epithet added to �ء  to prevent its being mistaken for �ء ء� , , or �ء . (The lexicons, passim.)] 

ٌداَحيِم  One of several hills, such as are called تاَمَكَأ , separate or remote, one from

another: pl. ُديِحاَوَم . (L, K.) F remarks, that J is in error in saying, ِةَرَشَعلا َنِم  ِراَشْعِملاَك  ِدِحاَولا  َنِم  ُداَحيِملا  : (TA:) but

the meaning of this is, that it denotes one part or portion; like as ٌراَشْعِم  signifies one of ten: (L:) [i. e., the former

signifies one of several things whereof each is alone, or by itself:] and the same explanation is
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given by [several] old authors. (TA.) [In one copy of the S, instead of ةَرَشَعلا , I find رْشُعلا ; which affords a good sense, i. e., that

داحيم , is syn. with ٌدِحاَو ; and may be the true reading.] 

ٌدِّحَوَـتُم  : see ٌديِحَو  and ٌدِحاَو . 
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شحو  

َشُحَو 1  , aor. ُـ , [inf. n., probably, ٌةَشوُحُو  or ٌةَشاَحَو  or both,] It (a place) abounded with wild animals.

(IKtt.) [The meaning assigned to this verb in Freytag's Lex. belongs not to it, but to 
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ِهِب َشَحَو  َشُخَو [. , or �َِا ,] aor. ُشَِحي , (IAar, K,) inf. n. ٌشْحَو ; (TK;) and ِهِب شّحو  , (S, K,) or �َِا , (S, A,) which latter form of the

verb is disapproved by IAar, but both are correct; (TA;) and شّحوت  [app. used alone, the objective complement being understood];

(TA;) He threw it, or them, away, (S, K,) or to a distance, (A,) namely, his garment, (S, K,) or his garments,

(A,) and his sword, (TA,) and his spear, (S, TA,) and his weapon, or weapons, (S, A,) or anything, (TA,) to lighten

himself, (A,) or his beast of carriage, (TA,) in fear of his being overtaken: (S, K:) [or in

any case; for] it is said in a trad. of El-Ows and ElKhazraj, اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  َقَنَـتْعٱو  ْمِهِتَحِلْسَِ�  اوُشَحَوَـف   [Then they

threw away their weapons, and embraced one another]. (TA.) 

َشَّحَو 2  see 1. 

شحوا 4  It (a place, A, Msb, or a place of alighting or abode, S, K) was, or became, desolate, deserted, or

destitute of human beings; (S, A, Msb, K,) the people having gone from it; (S, K;) as also

شّحوت  . (A, Msb, K.) And [in like manner you say of a land,] ُضْرَألا تشّحوت  , [and تشحوتسا  , (see ٌةَشْحَو ٌضْرَأ  , voce

ٌشْحَو ,)] The land was, or became ةَشْحَو  (S, TA) [i. e. desolate, deserted, &c.] ___ He (a man) was,

or became, hungry; (S, A, K, TA;) not having eaten anything, so that his inside was

empty; (TA;) as also شّحوت  : (A:) or the latter signifies his belly became empty by reason of
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hunger. (S, K.) Also the former, His provisions became spent, or exhausted. (S, K.) You say, ْدَق
ِْنيَـتَلْـيَل ُذْنُم  اَنْشَحْوَأ   Our provisions have been spent for two nights. (S.) You say also, شّحوت
ِءآَوَّدلِل  (S, A, K *) He made himself hungry; (A;) or made his inside, (S,) or his stomach, (K,)

empty of food (S, K) and beverage; (K;) for the purpose of drinking medicine. (S, * A, * K.) َضْرَألا شحوا 
He found the land to be ةَشْحَو  (As, S, K) [i. e. desolate, deserted, or destitute of human

beings ___ َلُجَّرلا شحوا   (S, A) He made the man lonely, or solitary; and sad, sorrowful, or

disquieted or troubled in mind; [by his absence, or withdrawal of himself; and afraid;] or he made him

to feel, or experience, ةَشْحَو  [i. e. loneliness, or solitude, &c.]; (S;) contr. of ُهَسَنآ , (S, K, in art.

سنأ ,) inf. n. ٌساَنيِإ . (S, in that art.) Hence the saying of the people of Mekkeh, [and of Egypt,] اَنَـتْشَحْوَأ  [Thou hast

made us lonely, &c., by thine absence]. (TA.) [See also an ex. from a poet, voce ٌسْنُأ : And see its quasi-pass., 10.] 

شّحوت 5  He (a beast) became wild, or shy; syn. َدَبَأ , (S, A, K, &c., in art. دبأ ,) and �َََدَّب . (A, L, in that art.) And He

(a man) became unsocial, unsociable, unfamiliar, or shy; like a wild animal; syn. َدِبَأ , (S,

K, ubi supra,) and �َََدَّب : (A, K, ubi supra;) and شحوتسا  signifies the same; (see this verb below;) or he became, or made

himself, as though on a par with the wild animals; expl. by �َِشْحَوْل َقَِحل  . (TA.) [See exs. of both

voce َسِنَأ .] ___ See also 4, in five places. ___ And see 1. 

شحوتسا 10  : see 5. ___ It is also quasi-pass. of َلُجَّرلا َشَحْوَأ  , (S, TA,) and [thus] signifies He felt, or

experienced, ةَشْحَو  [i. e. loneliness, or solitude, &c.; and sadness, grief, sorrow, or

disquietude or trouble of mind, &c.; and fear, &c.]. (S, * K, TA.) And ِءْىَّشلا َىلِإ  شحوتسا   [He felt a

want of the thing]. (K, voce َىِرُع , q. v.) You say also ُهْنِم شحوتسا  , (A, TA,) or ُهْنَع , (Msb,) [meaning He was

afraid of, or feared, him, or it; agreeably with an explanation of the inf. n. in Har, p. 331: see also an instance below,

voce ٌشْحَو : or] meaning he was shy of him; averse from him; unsocial, unsociable, or
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unfamiliar, with him; and like a wild animal. (TA.) ___ ُضْرَألا تشحوتسا  : see 4. [He

deemed a word, or sound, &c., strange, or uncouth.] 

ٌةَشِح  : pl. َنوُشِح : see ٌشْحَو . 

ٌشْحَو  , applied to a country, or region, (S, K,) and a place, (TA,) and a house ( ٌرَاد ), (A,) and [its fem.] ٌةَشْحَو , applied to a land

( ٌضْرَأ ), (S, TA,) to a house ( راد ); (A;) Desolate, deserted, or destitute of human beings or

inhabitants; (S, K, TA;) as also ٌشِحوُم  and ٌشِّحَوَـتُم  : (A:) and ٌةَشْحَو ٌضْرَأ   and ٌةَشِحْوَـتْسُم  signify the same. (K, TA.)

You say also, َنوُشِح ٌدَالِب   Countries, or regions, desolate, deserted, &c.; after the manner of َنوُنِس ; and

in the accus. and gen., َنيِشِح : pl., as Az says, of ٌةَشِح  , originally ٌشْحَو , [So I read instead of ةَشْحَو , which is evidently a

mistranscription,] the و being wanting, as it is in ٌةَنِز  and ٌةَلِص  and ٌةَدِع . (TA.) You also say, َتِمْصِإ ِشْحَوِب  ُهُتيِقَل  , (S, K,) and

َةَتِمْصِإ , (TA,) i. e., I found him, or met him, in a desolate, or deserted, country, or region. (S,

K.) [See remarks on the last word in the former phrase in art. تمص .] And in like manner, ملا
َ

ِْنت ِشْحَوِب  ُهُتْكَرَـت   I left him in

the desert part of the elevated plain, where one could not reach him. (L, TA. *) And

[hence] ٍشْحَو ُراَِمح   An ass of a desert; [i. e. a wild ass;] as also ٌّىِشْحَو ٌراَِمح  . (S, K.) [And ِشْحَولا ُرَقَـب 
The bull and cow, or bulls and cows, collectively, of the desert; i. e., the wild bull and

cow, or bulls and cows.] ___ [Hence also] Animals ( ناَوَـيَح  [which is used as a sing. and a pl., but is here meant to

be understood collectively, as appears from what follows,]) of the desert, (S, A, K, TA,) such as are not tame;

(TA;) [i. e. wild animals;] of the fem. gender; (TA;) as also ٌشوُحُو  (S) and ٌشيِحَو  : (K:) these three words are all used in

a collective sense: (ISh:) and ٌّىِشْحَو  signifies a single one of such animals; (S, K;) like ٌّىِْجنَز  in relation to ٌجْنَز ,

and ٌّىِموُر  to ٌموُر : (TA:) or ٌشْحَو  signifies such as is not tame, of beasts of the desert; and

everything that is afraid of human beings ( ِساَّنلا ِنَع  ُشِحْوَـتْسَي  ٍءْىَش  ُّلُك  ); as also ٌّىِشْحَو  , as

though the ى were a corroborative, as in ٌّىِراَّود : or, accord. to El-Fárábee, ٌشْحَو  in the pl. [lexicologically, but not in the language
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of the grammarians] of ٌّىِشْحَو  , like as ٌموُر  is of ٌّىِموُر : (Msb:) or it is used as a sing., as well as collectively; for you say, اَذٰه
ٌمْخَض ٌشْحَو   [this is a bulky wild animal], and ٌشْحَو ٌةاَش  ِهِذٰه   [this is a wild sheep or goat,

&c.]: (ISh:) ٌشوُحُو  is a pl. of ٌشْحَو , (Msb, K,) and so is ٌناَشْحُو , (Sgh, K,) and so is ٌشيِحَو , [lexicologically, but grammarians term

it a quasi-pl. n.,] like as ٌنيِئَض  is of ٌنْأَض : (Sgh, TA:) or ٌشوُحُو  is its only broken pl. (TA.) ___ [Hence also, Wild, or shy;

applied to girls or women: see an ex. of the word in this sense voce ٌّوَـت , where it has a redundant ن affixed to it.] ___ [Hence also]

Lone; solitary; without company. You say. اًشْحَو ِضْرَألا  ىَشَم ِىف   He walked, or went, in

the land alone, having no other with him. (TA.) ___ [Hence also] Hungry; (S, A, K;) as also ٌشِحوُم
, (AZ, A,) and ٌشِّحَوَـتُم  , (A,) and ٌشِحَو  : (TA:) pl. of the first, ٌشاَحْوَأ  (S, A, K) [and َنوُشْحَو ]. You say, اًشْحَو ٌنَالُف  َتَ�  ,

(S, A, * K, *) and اًشِحوُم , and اًشِّحَوَـتُم , (A,) Such a one passed the night hungry, (S, A, K,) not

having eaten anything, so that his inside was empty. (TA.) And َنيِشْحَو اَنْـتِب   We passed

the night without food. (TA.) [In another place in the TA, we find ىِشْحَو ِهِذٰه  اَنَـتَلْـيَل  اَنْـتِب  ْدَقَل  , and so in the L; the

last word being evidently a mistranscription, for َنيِشْحَو : and it is added, as though the speaker meant, ىَشْحَو َةَعاََمج  ; doubtless

a mistake for ٍشْحَو َةَعاََمج   so that the saying seems to mean, We have passed this our night like a

company of wild animals.] 

ٌشِحَو  : see ٌشْحَو , last signification. 

ٌةَشْحَو  Loneliness; solitude; lonesomeness; solitariness; desolateness; syn. ٌةَوْلَخ : (S,

K:) sadness; grief; sorrow; disquietude, or trouble, of mind: (S, K, TA:) or sadness, &c.,

arising from loneliness or solitude: (TA:) fear: (K, TA:) or fear, or fright, arising from

loneliness or solitude: (TA:) a state of disunion between 
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men, and remoteness of hearts from feelings of love or affection; from ٌشْحَو  signifying a wild

beast, or wild beasts, of the desert: (Msb:) unsociableness; unfriendliness; unsocialness;

unfamiliarity; shyness; wildness: [in all the above senses] contr. of ٌسْنُأ . (T, S, A, K, in art. سنأ .)

[Hence, ِةَشْحَولا ُةَلْـيَل   The night of loneliness, &c.; the first night after burial: also called ِةَدْحَولا ُةَلْـيَل  , q. v.] You

say, ٍةَشْحَو ُهُتْكَرَـت ِىف   I left him in loneliness, or solitude. (TK.) And ُةَشْحَولا ُهْتَذَخَأ   Sadness, grief,

sorrow, or disquietude or trouble of mind, or sadness, &c., arising from loneliness or

solitude, laid hold upon him. (TA.) 

ٌّىِشْحَو  [Of, or belonging to, or relating to, the desert: and hence, wild; untamed;

undomesticated; uncivilized; unfamiliar: and often used as an epithet in which the quality of a subst. is

predominant]: see ٌشْحَو , in three places: i. q. ٌّىِشوُح ; (S, Msb, art. شوح ;) contr. of ٌّىِلْهَأ . (TA, in art. ___.) لها
ٌّىِشْحَو ٌمَالَك   i. q. ٌّىِشوُح , q. v. (S, A, art. شوح :) and in like manner, ٌةَّيِشْحَو ٌةَظْفَل   i. q. ٌةَّيِشوُح . (Mz, 13th عون .) ___

The right side of anything: (AZ, AA, S, K, &c.:) or the left side (As, S, A, K,) of anything. (As, S.) [For more full explanations of this

term, and its contr. ٌّىِسْنِإ , in relation to a beast and to a man, see the latter term: of a beast, accord. to most authorities, it is The

right, far or off, side. See an ex. in a verse cited voce ٌّفَد .] Of the arm or hand, and of the leg or foot, The back; ٌّىِسْنِإ

signifying the side that is towards the man: (S:) or of the foot, the former means [the outer side, or] the side that is the

more remote from the other foot; the latter being the contr., or that which is towards the other foot. (TA.) Of a

bow, (S, K,) or of a Persian bow, (TA,) The back; and ٌّىِسْنِإ , the side that is towards thee: (S, K:) or of a bow, whether Persian or

not is not said, the former means the side against which the arrow does not lie. (TA.) And ُبِناَجلا
ُشيِحَولا  signifies the same as ُّىِشْحَولا . (IAar.) ___ A sort of fig, that grows in the mountains and

in the remote parts of valleys, of every colour, black and red and white; it is the

smallest of figs, [in the TA, smaller than the نبت ,] and when eaten newly plucked it burns the
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mouth; but it is dried. (AHn, L.) ___ ٌةَّيِشْحَو  [or ٌةَّيِشْحَو ٌحيِر  ] A wind that enters one's clothes,

by reason of its vehemence. (K.) 

ُناَشْحَو  , applied to a man, Sad; sorrowful: pl. ىَشاَحَو . (K.) 

ٌشيِحَو  : see ٌشْحَو , (of which it is a quasi-pl. n.,) in two places: ___ and see ٌّىِشْحَو . 

ٌشِحوُم  : see ٌشْحَو , first sentence, and near the end. 

ٌةَشوُحْوَم ٌضْرَأ   A land having, (Fr, S, A,) or abounding with, (K,) wild animals, or animals of

the desert. (Fr, S, A, K.) [See ٌةدَوُرَْجم ٌضْرَأ  , in art. درج .] In [some of] the copies of the K, ٌةَشِحوُم , which is a mistake.

(TA.) 

ٌشِّحَوَـتُم  : see ٌشْحَو , first sentence, and near the end: 

ٌةَشِحْوَـتْسُم ٌضْرَأ   : see ٌشْحَو , first sentence. 
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فحو  

َفَّحَوَـت 5  quasi-pass. of ُهَفَْحتَأ : see ٌةَفُْحت . 

ُهَفََّحتِا 8  : see art. فحت . 

ٌةَفْحُو  and ٌةَفَحُو , said to be the originals of ٌةُفُْحت  and ٌةَفَُحت : see ٌةَفُْحت . 

1



لحو  

ٌلَحَو  (S. Msb, K) and ٌلْحَو  (Msb, K) Slime, mire, or then mud, (S, Msb, K,) in which beast of

carriage slick. (K.) 
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محو  

ْتَِمحَو 1  She was incompliant to the male: see an ex. voce َبَغَش . 
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نحو  

ٌةَنِح  : see ٌةَنْحِإ . 
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ىحو  

ِهْيَلِإ 4 ىَحْوَأ   He (God) revealed to him; or spake, or made known, to him by revelation ___

Also, He suggested to him; or put into his mind. (Mughnee voce ْنَأ .) 

ٌّىِحَو  Hasty; (K;) quick; (S, Mgh, Msb, K; applied in this sense to death. (S, Mgh, Msb.) 

َءآَحَولا َءآَحَولا   [Make thou] haste; or haste to be first, or before, or beforehand: haste; &c. (S,

TA.) 

ٍةَّدُم ىَحْوَأ  فقث .In the shortest period: see an ex. in the first paragraph of art ِىف  . 

1



خو  

R. Q. 1 َخَوْخَو  His belly was, or became, flabby. (TA, voce َبَخْبَخ .) 

ٌخاَوْخَو  A fat and fleshy man, whose flesh shakes: (L:) having a flaccid belly, and

dilated skin; (L, K;) as also ٌخاَبَْخب : (L:) lazy; (L, K;) unwilling to work: (L:) lazy or heavy: (L:)

weak: (S, K:) a weak coward: (L:) ad venerum impotens; (L, K;) as also ٌخاَبَْخب  and ٌخَذْوَذ : (L:) qui se

polluit, aut concacat, tempore coitus; as also خابخن  and خذوذ . (IAar.) ___ Anything flaccid: (L:) and

particularly a flaccid date: (K:) or a date having a flaccid skin: (L:) or a date having no sweetness

nor taste. (IAar.) 

1



دخو  

َدَخَو 1  , aor. ُدَِخي , inf. n. ٌدْخَو  and ٌناَدَخَو  (S, A, L, K) and ٌديِخَو , (K,) He (a camel) went along throwing out

his legs like the ostrich: (S, L, K:) or went quickly: or went with wide steps: (L, K:) as also

ىَدَخ : (L:) also said of a horse, (Kr, L,) and of an ostrtch. (TA.) See َرْـيَّسلا َبَصَن  . 

ٌدوُخو  : see ٌدِخاَو . 

ٌداَّخَو  : see ٌدِخاَو . 

ٌدِخاَو  and ٌداَّخَو  (S, L, K,) and ٌدوُخَو  (L, K) A camel going along, or that goes along, throwing out

his legs like the ostrich: (S, L, K:) or, quickly: or, with wide steps. (L, K.) The second [which is an

intensive or frequentative epithet] is also applied to an ostrich: and the third [which is intensive] to a she-camel. (L.) 

1



ذخو  

َذَخَو 1  &c.: see art. ذخَأ . 

1



زخو  

ُهَزَخَو 1  , (S, A, Msb,) aor. ُهْزَِخي , (Msb,) inf. n. ٌزْخَو  (S, A, Msb, K) He pierced, stabbed, or pricked him, with a

spear, (S, A, Msb, K,) or other thing, (K,) or with the like of a spear, as a dagger, (S,) and a needle, (A, Msb,) &c., (Msb,) not

making the instrument to pass through: (S, A, Msb, K:) or, as some say, he did so making the

instrument to pass through: in a trad., the plague ( نوُعاَّطلا ) is said to be a زْخَو  inflicted by jinn, or genii; and the

word in this instance is explained by some agreeably with the former rendering, and by some agreeably with the latter: or ٌزْخَو
signifies a slight piercing, and is like a goading: so accord. to Khálid Ibn-Jembeh, who uses the expression َزَخَو

ِهِعَضْبِِمب اَهِماَنَس  ٌزْخَو (.TA) .[He made a slight stab in her hump with his scarifier] ِىف   also

signifies The act of scarifying; syn. ٌغيِزْبَـت . (K. [So in a MS copy of the K, and this is the right reading: in the TA, عيِزْبَـت ,

written with ع, unpointed: in the CK, عيِزْنَـت , with ن and ع instead of ب and غ.]) You say of a farrier, اًزْخَو ٍعَضْبِِمب  ُهَزَخَو 
َبَصَعلا ُغُلْـبَـي  اًفيِفَخ َال   [He scarified it with a scarifier slightly, not penetrating to the

sinews]; the pronoun referring to the hoof of a horse or the like, and the place of the operation being the part called the رِعاَشَأ .

(Aboo- 'Adnán, TA.) 

ٌزْخَو  The plague; syn. ٌنوُعاَط . (TA.) See above. ___ Pain: [or, app., a piercing, or pricking, pain:] as in

the following ex.: اًزْخو ىِدَي  ُدِجََأل ِىف  ِّىنِإ   [Verily I feel, in my arm, or hand, a pain, or a piercing,

or pricking, pain]. (IAar, TA.) 

1



شخو  

َشُخَو 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَشاَخَو  and ٌةَشوُخُو  (S, K) and ٌشوُخُو , (TA,) It (a thing, S, TA,) became bad, vile, or

base. (S, K, TA.) 

ٌشْخَو  Bad, vile, or base; applied to anything: (K:) low, ignoble, vile, base, or mean; the refuse, or

lowest or basest or meanest sort, of mankind; (Lth, Az, S, Msb, K;) the abject, contemptible, or

despicable, thereof; (Lth, Az, Msb;) used as a pl., (S, Msb, K,) and dual, (Msb,) and sing., and masc. and fem., without

variation: (Msb, K:) but sometimes it is made fem. by the addition of ة: (IAar, ISd:) and has the dual form: (S, K:) and has for its pl.

ٌشاَخْوَأ  (S, K) and ٌشاَخِو ; (K;) or the latter is pl. of ٌةَشْخَو . (TA.) You say, ٌشْخَو ٌلُجَر   and ٌشْخَو ٌةَأَرْمِإ   and ٌشْخَو ٌمْوَـق   [A

man, and a woman, and a company of men, low, ignoble, &c.]. (TA.) And ِشْخَو ْنِم  ٌلُجَر  َكِلٰذ 
ِساَّنلا  That is a man of the low, ignoble, vile, base, or mean, of mankind. (S.) And ِىنَءآَج
ِساَّنلا َنِم  ٌشاَخْوَأ   Some of the refuse, or lowest or basest or meanest sort, of mankind

came to me. (S.) And ٌّنَشْخَو  is the same as ٌشْخَو : (TA:) the rájiz (Dahlab, TA) says, 

* ِّنَشْخَولا َنِم  ْتَسْيَل  ٌةَيِراَج  *
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[A girl who is not of the low, or ignoble, &c.]; meaning ِشْخَولا ; adding a double ن. (S, TA.) 

ٌّنَشْخَو  : see ٌشْخَو . 

1



طخو  

ُهَطَخَو 1  , aor. ُطَِخي , (TA,) inf. n. ٌطْخَو , (As, S, K,) He pierced him through: (S, K, TA:) or he pierced

him slightly; (K, TA;) not through: (TA:) or he pierced him so as to penetrate into his

inside; not piercing him through; (As, TA;) �َِحْمُّرل  with the spear; as also ُهَضَخَو . (TA.) [See also

ُهَزَخَو .] ___ [And hence,] ُبْيَّشلا ُهَطَخَو  , (S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) Hoariness, or

whiteness, became intermixed in his hair; (S, K, TA;) as also ُهَضَخَو : (TA:) or appeared or

spread upon him: or his blackness and whiteness [of hair] became equal: (K:) and you

say of the man, َطِخُو : (K, * TA:) or this signifies his head became hoary, or white. (TA.) 

طّخوت 5  : see 2, in art. طيخ . 

ٌطْخَو  [originally an inf. n. (see above)] is said to signify A little, somewhat, or a small degree, of hoariness, or

whiteness of the hair. (TA.) ___ You say also, ٍشْحَو ْنِم  ٌطْخَو  اَهَـب   In it [meaning a land ( ضْرَأ )] is a small

number of wild animals. (TA.) 

ٌطاَّخَو ٌنْعَط   [A piercing, of one or another of the kinds described above, that is

much, or frequent]: and in like manner ٌطاَّخَو ٌحْمُر   [a spear so piercing, much, or frequently].

(TA.) 

ٌطوُخْوَم  A man (TA) having hoariness, or whiteness, intermixed in his hair: or upon whom

hoariness, or whiteness, has appeared and spread: or whose blackness and

whiteness [of hair] have become equal: (K:) or whose head has become hoary, or

white. (TA.) 

1



2



فخو  

ُهَفَخَو 1  He beat it (namely ّىِمْطِخ , IDrd, K, and in like manner قيِوَس , IDrd) with his hand, and

moistened it in a تشط  [or basin], (TA,) until it became viscous, or cohesive, (K, TA,) and

became [fit for] food; (TA;) as also ُهَفَخْوَأ  (K) and ُهَفَّخَو  . (TA.) 

َفَّخَو 2  see 1. 

َفَخْوَأ 4  see 1. 

1



مخو  

َمَّخَوَـت 5  see 10. 

ُهََمخْوَـتْسِا 10  He found it (food) to be unwholesome; as also ُهََّمخَوَـت  : (JK, K:) he found it (a land) to

be insalubrious: (TA:) he found it (a country or town) to disagree with 
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its inhabitants. (S, Msb.) ___ َكَبَحْصَأ ْنَأ  ُمِخْوَـتْسَأ  اَم  : see 5 in art. بدج . 

ٌمْخَو  A heavy person (K) [i. e., dull]. 

ٌمَخَو  A tainted condition of the air, engendering pestilential diseases. (TA.) 

ٌميِخَو  Unwholesome food: (Mgh:) unsuitable food. (K.) 

1



ىخو  

ُهاَخاَو 3  : see ُهاَخآ . 

ُهاَّخَوَـت 5  He sought it, aimed at it, or purposed it: (S, Mgh, Msb, K:) and he sought it, &c.,

exclusively of, or in preference to, any other thing. (Mgh.) 

1



دو  

ُهَّدَو 1  , first pers. ُتْدِدَو , (S, M, L, Msb, K, &c.) and ُتْدَدَو , (Ks, Z, K,) [but most disallow this] aor. ُّدَوَـي , inf. n. ٌّدُو  and ٌّدِو  and

ٌّدَو , (S, M, L, K,) of which three forms the first is the most common, (MF,) and ٌةَّدَوَم , (S, M, L, K,) or this last is a simple subst., (Msb,)

and ٌةَّدَوِم  (CK and some MS. copies of the K) and ٌةَّدِوَم , (accord. to some other copies of the K, this and the next preceding deviating

from the common forms of inf. ns., TA,) and ٌةَدِدْوَم  (M, Kz, K) and ٌةَدَدْوَم , (TA,) but these last two are allowable only in poetry, and

deviate from constant rule, the former doubly, (Kz, MF, TA,) and ٌداَدِو  and ٌداَدَو  and ٌداَدُو , (M, L, K,) the first of which last three

forms is the most common, (MF,) and ٌةَداَدَو  (M, L, K) and, accord. to some, ٌةَداَدِو  and ٌةَداَدُو , (MF, TA,) and, as in a copy of the K

esteemed of good authority, ٌةَدوُدْوَم , (TA,) He loved, or affected, him, or it, (S, M, L, Msb, K,) i. e. any means of

attaining or doing good. (AZ, M, L.) The form ُتْدَدَو  is disallowed by the Basrees who hold it to be erroneous: and Zj says, We know

that Ks did not mention ُتْدَدَو  without having heard it; but he heard it from him who was no authority. (T, L.) ___ ُهْدِدْوَأ , an imp.

form [of ُهَّدَوَأ  ], without idghám, accord. to the dial. of El-Hijáz, occurs in a trad., meaning Love thou it, or affect it. (L.)

َكِلٰذ ___ ُلَعْفَـت  ْوَل  ُتْدِدَو  . and َكِلٰذ ُلَعْفَـت  َكَّنَأ  ْوَل  ُتْدَدَو  , (S, L,) aor. as above, inf. n. ٌّدُو  and ٌّدَو  and ٌةَداَدَو  (S, L, Msb)

and ٌداَدَو  (S, L) or ٌداَدِو , (T, in TT,) I wished that thou wouldest do that. (S, L.) ___ اَذَك َناَك  ْوَل  ُتْدِدَو 
I wished that it had been so. (Msb.) ___ َءْىَّشلا ُتْدِدَو   I wished for the thing. Fr says, This is the

more approved form; but some say ُتْدَدَو : in both cases the aor. is َّدَوَـي  only. (L.) [Respecting the latter form of the pret., see

above.] This is a secondary signification of the verb. (TA.) 

ُهّداو 3  , inf. n. ٌةَّداَوُم  and ٌداَدِو , He loved, or affected him, being loved, or affected, by him.

(Msb.) 

َدَدْوَأ 4  see 1. 

1



ُهدّدوت 5  He attracted to himself his love, or affection. (IAar, L, K.) ___ ِهْيَلِإ دّدوت   He

manifested, or showed, love, or affection, to him. (L, Msb, K.) 

ِناَّداَوَـتَـي 6 اَُمه   , (S, L,) inf. n. ٌّداَوَـت , (K,) They two love, or affect, each other. (S, L, K.) 

ٌّدِو  (S, L, K) and ٌّدُو  (L, K) and ٌّدَو  (IJ, L, K) and ٌديِدَو  (S, L, K) A person loved, or beloved; an object of love;

a friend; syn. ٌّبِخ  and ٌبيِبَح  and ٌقيِدَص  (L) and ٌّبَُحم . (K: in the CK ٌّبُِحم .) ___ Also, ٌدُو  (TA) and ٌدوُدَو  (S, L, Msb)

and ٌديِدَو  (TA) and ٌّداَو  (Kz) A person who loves; loving; affectionate: (S, L, Msb, TA:) the first also used in a

pl. sense, (L, K,) being [originally] an inf. n. (TA) and the second used alike as masc. and fem. (S, L, Msb.) ___ Also, ٌّدُو  and ٌدوُدُو
and ٌّدَوِم  , (K,) also written ٌّدَوَم  , (MF,) A man (TA) loving much; having much love or affection; very

loving or affectionate. (K, MF.) ___ Pl. ٌداَدْوَأ , (L, K,) pl. of ٌّدِو , (TA,) and also a pl. [of ٌّدُو ] in the second of the above

senses; (K;) and ٌداَدَو , [pl. of ٌّدَو  or ٌديِدَو ] in the first of the above senses; (L;) and ٌّدُوَأ , (S, L, K,) pl. of ٌّدُو  (TA) in the second of the

above senses; (K;) or of ٌّدِو ; (S, TA;) and ٌّدْوَأ , (L, K,) [an irreg. pl., or quasi-pl. n., upon which I find no remark,] in the first of the

above senses, (L,) or the second; (K;) and ٌداَّدُو , pl. of ٌّداَو ; (Kz;) and ُءآَّدِوَأ , (S, L, K,) pl. of ٌديِدَو  (TA) in the first of the above

senses, (L,) or in the second; (L;) and ٌةَّدِوَأ , (K,) also pl. of ٌديِدَو  (TA) in the second of the above senses; (K;) and ُءآَدَدُو , pl. of

ٌدوُدَو  (S) in the second of the above senses, (S, K,) [and the third]; and ٌديِدَو  is also mentioned as a pl. in the second of the above

senses in the K; but this is probably a mistake for ٌداَدِو . (TA.) ___ IAth says, that ٌّدُو  , used as an epithet, is for ٍّدُو وُذ  ; but ٌّدِو
does not require وذ  to be understood, being syn. with ٌقيِدَص . (L.) 

ٌّدَو  : see 1, and ٌّدَو ٌّدِو .___   and ٌّدُو  (the former is the more common, L) A certain idol (S, L, K) which pertained

to the people of Noah, and then to Kelb, and was at Doomet-el-Jendel: (S, L:) or a

certain good man, who lived between Adam and Noah, and of whom, after his

death, was made an image, which, after a long time, became an object of

worship; like ٌعاَوُس  and ُثوُغَـي  and ُقوُعَـي  and ٌرْسَن , mentioned therewith in the Kur, lxxi. 22 and 23: (Bd:) and the former, a

2



certain idol belonging to Kureysh, also called ٌّدُأ . (L.) ___ ِكِّدَوِب  By thy Wedd! meaning the idol so

named. (L.) ٌّدَو  A wooden pin, peg, or stake; i. q. ٌدِتَو : (S, K:) of the dial. of Temeem; (IDrd;) or of Nejd: as though

they made the ت quiescent and incorporated it into the د. (S.) 

ٌّدُو  : see 1, and ٌّدِو , and اَذَك َنوُكَي  ْنَأ  ىِّدُوِب  ٌّدَو .___   I wish that such a thing may be. In the following

saying of the poet, 

* اَّنَع ُلِئاَسُملا  ُدِئاَعلا  اَهُّـيَأ  *
* ِىناَفْكَأ ىَرَـث  ْوَل  َكيِّدُوِبَو  *

[O thou visitor of the sick, inquiring respecting us, wishing that thou mayest see

my graveclothes], the kesreh of the د is lengthened for sake of the measure. (S, L.) 

ٌدوُدَو  : see ُدوُدَولا ٌّدِو .___  , as an epithet applied to God, The loving towards his servants, (IAmb, L,) or,

towards those who obey: (Beyd, lxxxv. 14:) or He who regards with approbation his

righteous servants: or He who is beloved in the hearts of his saints. (IAth, L.) 

ٌدوُدَو  also, A mare that puts forth all her power of running. (ISd, L.) 

ٌديِدَو  : see ٌّدِو . 

ٌّداَو  : see ٌّدِو . 

Page 2932

ُّدَوَأ  More or most, loving or affectionate. Said to be also used as a pl., for َنوُّدَوَأ . (L.) 

3



ٌّدَوَم  and ٌّدَوِم : see ٌّدِو . 

ٌةَّدَوَم  Love; affection. (Msb.) See also 1. ___ Also, A letter; an epistle: and letters, or epistles:

syn. ٌباَتِك  and ٌبُتُك . (IAar, L, K.) Said to have the latter meaning in the Kur, lx. 1, in the first of the instances of its occurrence

there: (L, K:) but this is a strange interpretation. (TA.) 

4



أدو  

ُهَأَدَو 1  , aor. ُأَدَي , He made it even or plain. (K.) See 5. أدو  (aor. ُأَدَي , T) Veretrum exseruit equus: (T, K:)

but AHeyth says that this is an error, and that the correct word is without ء: [i. e., ىَدَو , q.v.]. (TA.) ِىنْأَد  [imp.], i. q. ِىنْعَد ,

Let me &c. (K.) Said by some to be of weak authority. (TA.) 

َضْرَألا 2 هيلع  أّدو   , inf. n. ٌءْىِدْوَـت , He made the earth even, or plain, over him. (AZ, S, K.) ___

ُضْرَألا ُهْتَأَّدَو   The earth, or the land, hid, or concealed, him. (TA.) [See also 5.] ___ أّدو , He, or it,

buried. (IAar.) ___ �ِِْم أّدو  , inf. n. ٌةَئِدْوَـت ; (S, L;) accord. to the K, َأَدَو ; but this is incorrect; (TA;) He covered, or

overwhelmed, them with evil, or with ill treatment. (L, K.) 

ُضْرَألا 5 ِهْيَلَع  ُتاّدوت   The earth became even, or plain, over him, (K,) as over a dead body in the

grave: (TA:) or enclosed him: or was overturned over him: or was broken in pieces over

him. (K.) ___ The earth, or the land, hid, or concealed, him. (TA.) [See also 2.] This phrase is used when

a person has gone away to the more distant parts of the earth, or land, so that it is not known what he has done: also, when a man

has died; even if among his family. (ISh.) ___ ُراَبْخَألا ُهْنَع  تأّدوت   News, or tidings, of him were cut off, or

ceased to come; like ْتَئِدَو  , and were hid. (K.) [In the K we read, هيلع و تأّدوت [  [ تعطقنا ُرابخالا  هنع 
خلا تأّدوت [و  [: whence it seems that رابخالا هيلع  تأّدوت   also has the above signification. But in the TA, after هيلع , in the

passage above quoted from the K, is inserted ضرالا . This word, however, has, I think, been inserted through inadvertence: if not,

ُضرالا هيلع  تأّدوت   signifies The land was interrupted to him, and hid: as also أّدوت تَئِدَو  [.___ 
ِهِلاَم ىَلَع   He took his property or wealth, and kept it carefully. (K.) ِهْيَلَع أّدوت   He, or it,

destroyed him. (S, K.) 

1



ٌأَدَو  Perdition; destruction. (K.) 

ٌأَّدَوُم  [Earth made even, or plain, over a person: or earth hiding, or concealing, him;] like ٌنَصُْحم  for ٌنِصُْحم ,

&c. (TA.) ___ A grave. (See below.) ___ Zuheyr Ibn-Mes-ood Ed-Dabbee says, in an elegy on his brother Ubeí, 

* ٍأَّدَوُم َنيِهَر  ْحِبْصُت  ْنِإ  َُّىبُأ  َأ  *
* ُدوُحْلَم ُهُرْعَـق  ِبِناَوَجلا  ِْجلَز  *

[O Ubeí ! if thou become a deposit in a place over which the earth is made even,

or plain, (or in a place that hideth thee, or in a grave,) with smooth, or slippery, sides,

and having its bottom hollowed out laterally, ___ ] (S, TA. See Ham, p. 466.) ___ ٌةَأَّدَوُم  A place

of destruction, or perdition; or a desert in which is no water. (AA, S, K.) ___ Also, accord. to

IAar, or without ة, as in an example which he quotes, A grave. (TA.) 

2



بدو  

ٌبْدَو  An evil state, or condition. (L, K.) 

1



جدو  

َجَدَو 1  , (S, K,) aor. ِـ , (S,) inf. n. ٌجْدَو  (L, K) and ٌجاَدِو ; (L;) and جّدو  , inf. n. ٌجيِدْوَـت ; (K;) but the latter has an intensive

signification; (Msb;) He cut the vein called جَدَولا : (K:) he bled a beast by cutting the vein so

called; جدو  with reference to a beast, as the object of the act, being the same as َدَصَف  with reference to a man. (S.) ___

َجَدَو , inf. n. ٌجْدَو  He put to rights; put into a right or proper state; adjusted. (S, K.) َجَدَو
ملا

َ
َلا  He put the property into a right or proper state. (Msb.) ِمْوَقلا َْنيَـب  َجَدَو   He adjusted

differences between the people, (S, Msb,) and put an end to evil. (TA.) 

َجَّدَو 2  see 1. 

ُهجداو 3  , inf. n. ٌةَجَداَوُم , He acted towards him with gentleness and good nature. (ISh, A.) 

ٌجَدَو  , (S, K,) also written with kesreh, [app. ٌجْدِو , but perhaps ٌجِدَو ,] (Msb,) and ٌجاَدِو , (S, K,) [A name given to each of the

external jugular veins;] a certain vein in the neck; (S, K;) one of two veins, which

are called the ِناَجَدَو : (T, S, &c.:) these are two veins extending from the head to the

lungs; and the pl. is ٌجاَدْوَأ : (M:) or two great veins on the right and left of the pit between

the clavicles: (Msb, TA:) they are by the side of the ِناَديِرَو , [here app. meaning the two carotid

arteries,] and are of the number of the veins in which the blood [merely] runs,

whereas the ناديرو  are for pulsation and for [the diffusion of] the soul, سفنلا  [i. e سْفـَّنلا , not سَفـَّنلا ; for, accord. to the Arabs,

the animal soul ( ُِّىناَوْـيَحلا ُحوُّرلا  , as is said in the KT,) diffuses itself throughout the body, from the heart, by means of the pulsing

veins, or arteries]: (T, Msb, TA:) accord. to some, the جدو  and ديرو  are the same; [meaning, that each of these names is applied to

the external jugular vein:] (Msb:) or the جادوا  are the veins which surround the windpipe: (TA:) or the جدو

1



is the vein called the عَدْخَأ , [elsewhere said to be a branch from the ديرو , in the place where one is cupped,] which

the slaughterer [of an animal] cuts through, thereby putting an end to life. (Msb.) ___

ِناَجَدَو  Two brothers: (S, K:) two persons mutually attached; likened to the two veins so called. (A.)

اَُمه ٍبْرَح  اَجَدَو  َسْئِب   Two evil brothers of war are they two. (S.) ٌجَدَو  A cause; a means

whereby one attains to a thing; syn. ٌبَبَس  and ٌةَليِسَو ; (K;) or, as in some lexicons, ٌةَلْصُو . (TA.) Ex. ٌنَالُف َناَك 
اَذَك َىلِإ  ىِجَدَو   Such a one was my means of attaining to such a thing. (TA.) 

2



حدو  

حدوا 4  He confessed; syn. َّرَـقَأ : (L, K:) or he confessed a falsehood, or what was false: (ISk, T,

K:) or he confessed himself submissive to him who would lead, guide, or govern,

him: (AZ, T, K:) he was submissive, or prompt in obedience, and humble. (S, K.) ___ He (a

ram) held back, and would not mount the female. (S, K.) ___ ُلِبِإلا تحدوا   The camels

became fat and in good condition. (S, K.) 

1



عدو  

َعُدَو 1  , (S, K,) inf. n. ٌعْدَو  and ٌةَعَد , (TA,) He (a man, S,) or it, (a thing, TA,) became still, quiet, or at rest; (S,

K, TA;) as also َعَدَّتِا  , (K, TA,) [quasi-] inf. n. ٌةَعْدُت  and ٌةَعَدُت . (TA.) You say to a man, ْعَدَّنِا  and ْعَّدَوَـت  meaning Be thou

grave, staid, steady, sedate, or calm. (TA.) See also 1; and art. َعُدَو رذو .___   and َعَدَو , inf. n. ٌةَعاَدَو , He

was, or became, in a state of ease, and ampleness of the means or circumstances

of life. (Msb.) ___ ْعَد : see an ex. voce ىَذآ : it may be rendered, in different cases, Leave thou, or let alone, or

say nothing of: see اَذَك ْنِم  ِىنْعَد  َهْلَـب .___   Let me alone and cease from such a thing: and

exempt thou me, or excuse me, from such a thing. ___ اَذَك َكْنَع  ْعَد   Dismiss thou from

thee such a thing. See َكُبيِرَي َىلِإ َال  َكُبيِرَي  اَم  ْعَد  َكْنَع .___  ْذُخ  : see art. ٌدْيَز اَم  ْعَد  بير .___  : see ٌّىِس  in art.

َعَدَو ىوس .___   used as a pret.: see an ex. voce ٌةَلِئاَز , in art. لوز . 

ُهَعَّدَو 2  , (MA,) inf. n. ٌعيدْوَـت , (PS,) He bade farewell to him. (MA, PS.) 

ُهَعَداَو 3  , inf. n. ٌةَعَداَوُم , and subst. ٌعاَدِو , He made peace or reconciled himself, with him: (Msb:)

[the inf. n.] ٌةَعَداَوُم  is syn. with ٌةََحلاَصُم  because it is ٌةَكَراَتُم  [a mutual leaving, or leaving

unmolested]. (Mgh.) ___ ٌةَعَداَوُم  is also syn. with ٌكْرَـت ; as also ٌةَعَد  : (TA:) so that ُهَعَداَو  signifies He left him: but

more correctly, he left him, being left by him; like �َُهَكَر , and ُهَالاَخ ; and this is the primary meaning. 

َعَّدَوَـت 5  see 1. 

اَعَداَوَـت 6  They two made peace, or became reconciled, each with the other. (K.) 

َعَدَوْـنِإ 7  see 1. 

1



َعَدَّتِا 8  : see 1: he acted, or proceeded, with moderation, without haste or hurry, in his pace or

journeying. (M in art. نوا .) 

ًالاَم 10 ُهَعَدْوَـتْسِا   He intrusted him with property; intrusted to him property; gave

property to him in trust, or as a deposit. (Msb.) And ًةَعيِدَو ُهَعَدْوَـتْسِا   He asked him to keep,

preserve, guard, or take care of, a deposit. (K.) 

ٌةَعَد  Ease; repose; freedom from trouble or inconvenience, and toil or fatigue;

tranquillity; syn. ٌضْفَخ  (S. Mgh, K, TA) and ٌةَحاَر  (Mgh, Msb, TA) and ٌنوُكُس ; (TA;) and ampleness of

circumstances ( ٌةَعَس ) in life: (K:) or ٌةَعَد  is syn. with ةحار  and نوكس ; but ٌضْفَخ  signifies ampleness of the

circumstances ( ٌّهَعَس ) of life, and plentifulness and pleasantness thereof: [see an ex. of both, voce ٌضْفَخ ]. (El-Marzookee and MF,

art. ضفخ .) See 1 and 3. 

ٌةَعَدَو  A cowry; Cypræa: see an ex. cited voce َّمَس . 

ٌةَعيِدَو  A thing committed to the trust and care of a person; a trust; a deposit. (Mgh,

Msb.) See 10. 

ٌعاَدَو  [Gravity, steadiness:] i. q. ٌةَنيِكَس , [like ٌعوُدْوَم  ,] as also ٌراَقَو . (S, L, in art. نكس .) ___ And

Valediction. (S, Msb.) 

ٌعَديِم  and ٌةَعَديِم  A garment, or piece of cloth, used as a repository for clothes. (TA.) 

ٌعوُدْوَم  : see ٌعاَدَو , and see a verse cited voce قَدْصَم . 

ٌعَدْوَـتْسُم  A depository: see a verse cited voce ٌّلِظ . 

2



قدو  

ٌقْدَو  Rain, (S, K, TA,) whether violent or gentle: (TA:) or violent rain. (MF in art. بهق .) 

ٌقيِدَو  : see 10 in art. أرق . 

ٌقِّدَوَـتُم  : occurring in the TA, art. بهق ; from ُقْدَولا , meaning Violent rain. (MF.) 

1



كدو  

ٌكَدَو  Grease, or gravy: i. e. the oily matter that is produced from flesh-meat; (TA;) or the

dripping that exudes from flesh-meat and from fat. (Mgh, Msb.) 

1



ندو  

ٌنوُدْوَم  : see ٌلوُلْطَم . 

1



ىدو  

َليِتَقلا 1 ىَدَو   He gave the bloodwit to the heir, or next of kin, of the slain person.

(Msb.) 

ُهاَداَو 3  inf. n. ٌةاَداَوُم , He took [from him] the ةَيِد . (TA.) See 3 in art. ودع . 

ِهِب 4 ىَدْوَأ   It destroyed him; (T;) it removed him, or took him away: (M, K:) said of death [&c.]. (T,

M, K.) See an ex. in art. ولب , conj. 8, and another voce ىَدْوَأ َُملْزَأ .___  : see a verse cited voce اًطِرَض ّالِإ  ُرْـيَعلا  ىَدْوَأ  ٌةَبَلَـق .___  :

see َطَرَض . 

ٌةَيِد  Bloodwit; a fine for bloodshed, i. e., homicide; consisting of a hundred camels. ___ ُتَ�ِد

ٍتاَحاَرِج  [Fines for wounds]. (S, M, TA, &c., in art. قنش .) 

ٌّىِدَو  Small ليِسَف , q. v.; (S, Msb, K;) shoots, or offsets, cut off from palm-trees and planted:

(Mgh:) young palm-trees. (TA.) 

ٍداَو  [A valley; a water-course, or torrent-bed: and sometimes a river;] a space

intervening, (M, Msb, K,) i. e. any such space, (M, Msb,) between mountains or hills; (M, Msb,

K;) through which a torrent runs forth [occasionally or constantly]: (Msb:) for which reason it is

thus called. (M, Mgh, TA.) ___ ِهيِداَوِب َّلَح   i. q. ِهِعْيَـب ىَلَع  َِعَ�   in one of the senses explained in art. عيب ; i. e., He

superseded him, &c. 

ٌةَيِدْوَـت  ; pl. ٍداَوَـت , in the accus. case, by poetic licence, ِداَوَـت�ً : see a verse cited voce ٌّفُخ . 

1



أذو  

ُهَأَذَو 1  , (S, K,) aor. ُأَذَي , (TA,) inf. n. ٌءْذَو , (S,) He imputed to him a vice, fault, or the like;

despised him; (S, K;) chid him; (S, K;) and blamed, or reproached him. (A'Obeyd.) ُهْنَع ْتَأَذَو 
ُهُنْـيَع  His eye recoiled from him, or it: syn. هنع ْتَبَـن  . (K.) 

َأَذَّتِإ 8  , quasi-pass. of َأَذَو , He was charged with a vice, fault, or the like; &c. (S, K.) 

ٌءْذَو  Disapproved, or hateful, language; (K;) whether it be reviling or of another description. 

ٌةَأْذَو ِهِب  اَم   (like ٌهَيْذَو ) There is no fault, or defect, ( ةَّلِع ,) in him or it. (Aboo-Málik, K. *) 

1



بذو  

ٌباَذِو  The stomach of a ruminant beast, (or, as in some lexicons, the stomachs of such beasts,

TA,) with the intestines, or guts, into which milk is put, and which are then cut in

pieces, [and eaten]: a pl. which has no sing. (ISd, K.) ___ Also The perforations, or punctures, made

in sewing, or the loops, (the word in the original is 

Page 2933

ٌبَرُخ , pl. of ٌةْبَرُخ : in some of the lexicons, ٌزَرُخ : but both these words relate to the same things: TA: [whence it appears that,

accord. to the author of the TA, &c., the former of the above two meanings is the one intended:]) of a ةَداَزَم . (K.) 

1



حذو  

ُتاَّشلا 1 ِتَحِذَو   , aor. ُحَذْوَـت  and ُحَذْيَـت  (S, K) or حَذيِت , (TA,) inf. n. ٌحَذَو , (S,) The sheep was, or became,

foul with حَذَو  [q. v. infrà.] (S, K.) ___ َحِذَو , inf. n. as above, He suffered from an inflammation and

excoriation of the inner sides of his thighs; (En-Nadr, L, K; *) as also َحِذَم . (En-Nadr, L.) 

ٌحَذَو  The dung and urine that have clung to the wool of sheep, (K,) or to their tails and

the inner sides of the roots of their thighs ( اهغاَفْرَأ ), and dry [thereon]: (S:) or the filth

that clings to the rump, or buttocks, of the ram: (Th:) n. un. with ة: pl. ٌحْذُو ; like ٌنْدُب , (S, K,) pl. of

ٌةَنَدَب . (S.) 

1



رذو  

ُهَرِذَو 1  , of the same measure as ُهَعِسَو , (S, K, TA,) or ُهَرَذَو , (Lth, ISk, T, TA,) is the original pret. of which the aor. is ُهُرَذَي  (Lth,

ISk, T, S, K, TA) signifying, He leaves, lets alone, or ceases or desists from, it, or him; he leaves

it undone; syn. ُهُعَدَي , (ISk, T, S, K, TA,) and ُهُكُرْـتَـي ; (Msb;) imp. ُهْرَذ , syn. ُهْعَد : (ISk, T, S, K, TA:) but the pret. is not used,

(Lth, Sb, ISk, T, S, M, Msb, K,) ُهَكَرَـت  being used in its stead; (Lth, T, S, TA;) and because its pret. is not used, the aor. is of the

measure ُلَعْفَـي ; for if there were a pret., [it would most probably be of the measure َلَعَـف , as this is the regular measure of trans.

unaugmented triliteral verbs, and] the aor. would be of the measure ُلُعْفَـي  or ُلِعْفَـي : (Sb, M, TA:) nor is the inf. n. used, (Lth, T, M,

Msb, K, TA,) ٌكْرَـت  being used in its stead, (Lth, T, M, TA,) i. e., instead of ٌرْذَو : (K:) nor is the act. part. n., (ISk, T, S, Msb, K,)

namely ٌرِذاَو , instead of which �ٌَكِر  is used: (ISk, T, S:) or the pret. is sometimes used, (Msb, K,) though rarely, (Msb,) or by the

deviation from the constant course of speech: (K:) so in the K; but in the M it is said, that the phrase اًئْـيَش ىِئآَرَو  ْرِذَأ  I left] َْمل 

not behind me anything, with kesr to the ذ, and so in the original copy of the TT,] is related on the authority of some

of the Arabs. (TA.) You say, اَذ ْرَذ   and اَذ ْعَد   [Leave thou, or let alone, or cease or desist from, this].

(ISk, T.) It is said in the Kur, [lxxiii. 11,] َنيِبِّذَكُمْلٱَو ِىنْرَذَو   And leave me, or let me alone, with the

beliers, or descrediters; (Bd;) commit their case to me, (Bd, TA,) and busy not thy heart

respecting them; (TA;) for I will stand thee in stead to recompense them. (Bd.) 

1



مذو  

ا�جَح 4 َمَذْوَأ   : see an ex. voce ٌمِسَد . 

مذو  [app. ٌمَذَو ] The villosity of a tripe. (TA, art. برت .) 

1



أرو  

َأَرَو 1  , aor. ُأَرَـي , He repelled, pushed, or thrust. (K.) ِماَعَّطلا َنِم  َأَرَو   He was, or became, filled

with food. (K.) ُتْئِرُو اَم  , and ُتْئِّرُو ام   , I knew not. (K.) ُتْئِروُأ ام  ِءْىَّشلِ�   I knew not the thing, or

of the thing. (L.) 

َاَّرَو 2  and 4: see 1. 

ُضْرَألا 5 ِهْيَلَع  تأّروت   i. q. تأّدوت , The earth became even, or plain, over him: or enclosed

him: &c. (IJ, K.) 

ُلِبِإلا 10 ِتأروتسا   The camels took fright and ran away, in a body, one after

another: (As:) accord. to AZ, this is said when they have taken fright and ascended a mountain; but if they have taken fright

and run away in a plain, one says تروأتسا : so in the dial. of the tribe of 'Okeyl. [Thus in the TA in this art.: but see ْترَؤَـتْسِإ .] 

َءآَرَو  and ُءآَرَو  and ِءآَرَو , indecl., (K,) an adverbial noun of place or time: (Bd, &c.:) J mentions it in art. ىرو , regarding the ُـ  as

substituted for ى; and this is the opinion of the Koofees, and of all writers on inflexion, though disapproved by F, who, however,

mentions it again in art. ىرو  as though belonging to that art.: (TA:) Behind: and, contr., before. (K.) In like manner, ُءآَرَولا
[The location that is behind, or beyond; and the time past: and, contr. that is before, or

preceding]. (K.) Or it does not bear contr. meanings; but one meaning; namely, what is concealed from one.

(K, art. ىرو .) Or it is a homonym; [but not a word of contr. meanings; as it signifies what is behind, or beyond, in

respect of place, and what is before in respect of time]. Fr. says, It is not allowable to say, of a man

behind thee, that he is َكْيَدَي َْنيَـب  ; nor of a man before thee, that he is كَءآَرَو ; these expressions being only allowable [as

synonymous] in cases relating to particular times of events or actions: thus one may say, ٌديِدَش ٌدْرَـب  َكَءآَرَو   and درب َكْيَدَي  َْنيَـب 
1



ديدش  [meaning Before thee is intense cold]: each of these expressions is allowable because the intense cold is a

thing that is coming; so, as it will overtake thee, it is, as it were, behind thee; and as thou wilt attain to the period thereof, it is, as it

were, before thee. It is said in the Kur, [xviii. 78,] ٌكِلَم ْمُهَءآَرَو  َناَك   There was before them a king: [because

it has reference to a certain period, which might be said to be before them as they would attain to it, and behind them as it would

overtake them: this passage Jelál-ed-Deen explains by saying, there was behind them when they returned, and before them now, a

king. ] Of the same kind also is the phrase ُمَّنَهَج ِهِئاَرَو  نِم   [Kur, xiv. 19,] Before him is hell: [for the same reason].

(TA.) ___ ُهَءآَرَو اِمب  َنوُرُفْكَيَو  , [Kur, ii. 85,] signifies And they disbelieve in what [hath been

revealed] beside that: syn. ُهاَوِس : (IAar:) or it may mean after that. (Jel.) ___ ءارو  is masc. and fem. (TA.) Its

dim. is ٌةَئِّيَرُو , (K,) accord. to those who hold the ُـ  to be a radical letter, not substituted for ى; namely, the Basrees: accord. to

others, ٌةَّيَرُو  and ٌّىَرُو . (TA.) ___ [See also art. ِهِرْهظ َءآَرَو  اَم  ٌعِناَم  ٌلُجَر  ىرو [.___  : see ٌءآَرَو ٌةَنوُّبَز .___   A son's son,

or son's offspring. (K.) ___ ٌءآَرَو  Bulky, and thick in the حاَوْلَأ , or shoulder-blades. (AAF.) 

2



برو  

َبِرَو 1  , aor. ُبَرْوَـي , inf. n. ٌبَرَو , It, or he, (a root, origin, or stock, S, or a man, TA,) was, or became, corrupt.

(S, K.) 

بّرو 2  , inf. n. ٌبيِرْوَـت , [app., He expressed himself respecting a thing equivocally, or

ambiguously, by words objectionable in one sense, and allowable in another: so

thinks IbrD:] the inf. n. is thus explained: ملاَو
ُ
ِتاَحاَب ملِ� 

ُ
ِتاَضَراَع ِءْىَّشلا  ِنَع  َىِّرَوُـت  ْنَأ  . (T, K, but in the latter, the و before

the last word is omitted.) 

براو 3  , inf. n. ٌةَبَراَوُم  He strove to outwit, deceive, beguile, or circumvent [another]: syn. ىَهاَد
and َلَتاَخ . (K.) Accord. to IAth, it is from ُبَرَولا  the being corrupt: or it may be from برالا  intelligence, &c.; the أ being changed

into و. The latter is the opinion of AM. (L.) ___ One of the sages says, ٌءاَنَعَو ٌلْهَج  ِبيِرَألا  ُةَبَراَوُم   [The striving to

outwit the cunning, or intelligent, or sagacious, is ignorance and labour without

profit]. (TA.) [See art. برأ , where this saying, but with ةبراؤم  in the place of ةبراوم , is given as a trad.] ___ It is said in a trad.,

َكوُبَراَو ْمُهَـتْعَـيَ�  ْنِإ  , i. e., َكوُعَداَخ , If thou buy and sell with them, they will deceive thee, or

endeavour to deceive the. (IAth.) 

ٌبْرَو  The hole of a wild beast: pl. ٌباَرْوَأ . (K, TA.) ___ ٌبْرَو  The space between two ribs; َْنيَـب اَم 
ِْنيَعَلِّضلا : (K:) but this (says SM) I find not in any other book than the K; and probably it should be ِْنيَعَـبْصِإ نيب  ام   the space

between two fingers; for we read in the L that برو  is said to signify ِعِباَصَألا نيبام  : (TA:) pl. ٌباَرْوَأ . (K, TA.) [See

also ٌبْرَو ٌبْرَأ [.___   The space measured by the extension of the thumb and forefinger;

syn. ٌرْـتِف : pl. ٌباَرْوَأ . (K, TA.) ٌبْرَو  
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A member; a limb: pl. ٌباَرْوَأ . (K, TA.) ٌبْرِو  [also] is a dial. from of ٌبْرِإ , (K,) as signifying a member, or limb. (TA.) The

form of word commonly known, says AM, is ٌبْرِإ ; but I do not deny that برو  may be a dial. form, like as ٌثْرِو  and ٌثْرِإ  are two

words whereof one is a dial. form of the other. (TA.) ___ ٌبْرَو  and ٌةَبْرَو  The podex: syn. ٌتْسِإ : pl. of the former ٌباَرْوَأ . (K,

TA.) ___ ٌةَبْرَو  The pit, or hollow, that is in the lower part of the side, i. e., the

hypochondre, or flank. (TA.) ___ ٌبْرَو  The mouth of the hole of a rat, or mouse, ( ةَرْأَف ,) and

of a scorpion: pl. ٌباَرْوَأ . (K.) 

ٌبْرِو  : see ٌبْرَو . 

ٌةَبْرَو  : see ٌبْرَو . 

ٌبِرَو  Corrupt. (K.) ___ بِرَو ٌقْرِع   A corrupt root, origin, or stock. (S, K.) Aboo-Dharrah El-Hudhalee says,

* ْبِرَو ٍقْرِع  َىلِإ  ْبَسْنُـت  ْتِسَتْـنَـت  ْنِإ  *

[If thou mention thy lineage, thy lineage is traced up to a corrupt origin, or

stock]. (S.) ___ ٌبِرَو ٌلُجَر   A corrupt man. (TA.) ___ ٌبِرَو  A cloud that is loose (K) and much

broken. (TA.) 

ٌبَّرَوُم  [i. q. ٌبَّرَؤُم ] A member, or limb, cut off entire. (TA.) 
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ثرو  

َثِرَو 1  , aor. ُثِرَي , (S, K,) an instance of deviation from a constant rule, there being only the following verbs of the measure َلِعَف
which have the aorists of the measure ُلِعْفَـي  only, namely, َِىلَو َقِفَو , َىِرَو , َمِرَو , َعِرَو , َثِرَو , َقِثَو , , and َقِمَو , (Ibn-Málik and

others,) and َبِصَو : (TA, art. بصَو :) the و falls out in ُثِرَي  [&c.] because it occurs between ى and kesreh; and in those persons

of the aor. which begin with ا and ت and ن because these letters are changed from ى, which is the original: (S:) inf. n. ٌثْرِو  and

ٌثْرِإ , (S, K,) in which the و is changed into أ, (S,) and ٌةَثِر , (S, K,) in which the ة is a substitute for the [elided] و, (S,) and ٌةَثاَرِو  (S,

K,) [the most common form] and ٌةَثاَرِإ , (TA,) and accord. to some ٌثاَريِم , but this is an error, for ٌلاَعْفِم  is not one of the measure of

inf. ns., (ISd,) [but it is used by some of the professors of practical law as an inf. n.,] and ٌثارُت : (Msb [but see ٌثْرِو  below]:) He

inherited. (S, K, &c.) You say ُهَ�َأ َثِرَو   He inherited [the property of] his father: (S, K:) but the

original phrase is ِهيِبَأ َلاَم  َثِرَو   He inherited the property of his father. (Msb.) Also ِهيِبَأ ْنِم  َثِرَو   (and

ُهْنَع , A,) He inherited of his father: (K:) or he inherited part of the property of his

father. (Msb.) And ِهيِبَأ ْنِم  َءْىَّشلا  َثِرَو   He inherited the thing of, or from, his father. (S.) When

you say ًالاَم ُهَ�َأ  ٌدْيَز  َثِرَو   [Zeyd inherited of his father property], the word الام  is a second objective

complement, if the verb be doubly trans.; or it is a substitute of implication ( ٍلاَمِتْشٱ ُلَدَب  ) for ديز . (MF.) You say ُهَلاَم ُهُتْـثِرَو  , and

ُهَدَْجم , I inherited his property, and, his glory: and ُهْنَع ُهُتْـثِرَو   I inherited it from him. (TA.) 

ُهّثرو 2  , inf. n. ٌثيِرْوَـت , He included him among the heirs of his property: (S:) or made him

to be one of his heirs: (TA:) [see also 4:] or ًالاَم ُهّثرو   he included him among his heirs, he

not being one of them, and assigned him a portion: (AZ, Msb:) [in like manner,] ِهِلاَم ثّرو ِىف   he

included among his heirs of his property one or more not of them. (TA.) ___ َالُف�ً ُتْثَّرَو 
ٍنَالُف ْنِم   I made such a one to be the heir of such a one. (TA.) See 4. ثّرو  He stirred a fire,
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in order that it might burn up, or blaze: (K:) a dial. form of َثَّرَأ , q. v. (TA.) 

َءْىَّشلا 4 ُهثروا   He (his father) made him to inherit the thing. (S.) ___ اًنَسَح ً�اَريِإ  ُهثروا   He made

him to have a goodly inheritance. (TA.) َثْرِإلا ُهثروا  , and َثاَريِملا , and ْهَّ�ِإ ُهثّرو  , He made him to

inherit the heritage. (A.) ___ ُهثروا  and ُهّثرو  He (his father) made him to be one of his heirs.

(K.) [See also 2.] ___ ُهَدَلَو ثروا   He made his son sole heir. (AZ.) ___ اًئْـيَش ُهثروا   It occasioned

him, as its result, a thing. Ex. اًفْعَض ملا 
َ

ُضَر هثروا   The disease occasioned him, as its

result, weakness. (TA.) 

ٍرِباَك 6 ْنَع  اًرِباَك  ُهُوثَراَوَـت   [They inherited it by degrees, one great in dignity and

nobility from another great in dignity and nobility]. (S.) [See art. ُثِداَوَحلا ِىنَثَراَوَـت  ربك [.___ 
(Bedr Ibn-'Ámir El-Hudhalee) Misfortune took me by turns, as though they inherited me, one

from another. (TA.) 

ٌثْرَو  What is fresh, juicy, or moist, of things. (K.) 

ٌثْرِو  and ٌثْرِإ  [see 1] and ٌثاَرُـت  (in which the ت is originally و, S,) and ٌثاَريِم  (originally ٌثاَرْوِم , the و being changed to ى
because of the kesreh immediately preceding it, S.) What is inherited; an inheritance, or a heritage: or,

accord. to some, ثرو  and ثاريم  are used with reference to property, or wealth; and ثرا  with reference to rank or quality,

nobility or eminence, reputation, or the like, in Arabic, بَسَح : (M:) [the pl. of ثاريم  is ُثيِراَوَم .] [See also art. ___.] ثِرأ
َميِهٰرْـبِإ ِثْرِإ  ْنِم  ٍثْرِإ  ىَلَع  ْمُكَّنِإَف  ِهِذٰه  ْمُكِرِعاَشَم  ىَلَعاوُتُـبْـثُأ   Remain ye steadfast in the

observance of these your rites, or ceremonies; for ye act [therein] according to

usage inherited from Abraham. (TA, [app. from A'Obeyd].) [See also ٌثْرِإ  in art ٍدَْجم ُثْرِإ  ْمَُهل  ثرأ [.___ 
They have an inheritance of glory. (TA.) 
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ٌةَثْرَو  Fire. (L.) 

ٌثِراَو  An heir: pl. ثاَّرُو  and ٌةَثَرَو . (Msb.) ___ It is said in a prayer (of Mohammad, TA) ىِرَصَبَو ىِعْمَسِب  ِىنْعِتْمَأ  َّمُهّٰللَأ 
ِّىنم َثِراَولا  ُهْلَعْجٱَو   [O God, cause me to enjoy my hearing and my sight, and make it (i.

e. the enjoyment that I pray for, TA) survive me: or,] make it to continue with me until I die. (K.)

Or, accord. to another relation, which substitutes اَمُهْلَعْجٱَو  for هلعجاو , make them both to continue with

me, sound, until I die. Or, as some say, what is meant is the continuance and strength of those two faculties in old age,

so that they may survive all the other powers: so says ISh. Some say, that by عَْمس  is meant the remembering of what is heard, and

the acting according thereto; and by رَصَب , the being admonished by what is seen, and the light of the heart, whereby one escapes

from perplexity and darkness to the right course. (TA.) ___ ُثِراَولا  (as an epithet applied to God, TA.) He who remains

after the creatures have perished. (K.) He remains after everything beside Him has perished; and thus, what

was the property of mankind, his servants, returns to Him. (TA.) 

ٌثْرِإ  : see ٌثْرِو , and 1. 

ٌثاَريِم  : see ٌثْرِو , and 1. 

ٌثاَرُـت  : see ٌثْرِو , and 1. 

ٌثوُرْوَم  Property inherited. (Msb.) 

ْمُهَـنْـيَـب ٌثَراَوَـتُم  ُدْجَملا   Glory is inherited among them. (A.) 
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خرو  

ٌخِرَو 1  , aor. ُخَرْوَـي , (S, L, K,) inf. n. ٌخَرَو ; (S, L;) and خّروت  ; (L;) It (dough) was, or became, thin, or flaccid, (S, L,

K,) by reason of the abundance of water in it. (S, L.) 

اَذَك 2 ِمْوَـيِب  َباَتِكلا  خّرو   He inscribed the writing, or letter, with the date of such a

day; i. q. ُهَخَّرَأ ; (S, K *;) of which it is a dial. form. (Yaakoob.) 

خروا 4  He made dough thin, or flaccid, (S, L, K,) by putting much water to it. (L.) 

َخَّرَوَـت 5  see 1: ___ and 10. 

ُضْرَألا 10 تخروتسا   , and تخّروت  , The land, or ground, became wet, or moist. (K.) 

ٌخْرَو  A kind of tree resembling the خْرَم  in its 
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growth, (L, K,) except that it is dust-coloured, having slender leaves, like the

leaves of the نوُخْرَط , or larger. (L.) 

ٌةَخِرَو ٌضْرَأ   Land having tangled and luxuriant herbage. (K.) 

ٌةَخيِرَو  Dough that is thin, or flaccid, (S, K,) by reason of the abundance of water in it.

(S.) ___ Wet, or moist, land, or ground. (K.) 

ُخيِراَوَـت  , pl. of ٌخيِرْوَـت : see �ٌَْخيِر . 
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درو  

ُهَدَرَو 1  , (S, M, L, Msb,) aor. ُدِرَي , (S, L, Msb,) inf. n. ٌدوُرُو  (M, L, Msb) and ٌدِرْوَم  (L) and ٌدْرِو , (M, L, K,) or the last is a simple subst.,

(L, Msb,) He (a man, and a camel, &c., Msb) came to it, or arrived at it, (M, Mgh, L, Msb, K,) [and repaired

to it,] namely a water (S, M, L, Msb, K) &c., (M, L, K,) whether he entered it or did not enter it; (M, Mgh, L, Msb, K;) as also َدَرَو
ِهْيَلَع , (M, L,) and ُهدّروت  , (M, L, K,) and ُهدروتسا  : (M, A, Mgh, L, K:) he came to it (namely a water) to drink: (L:)

he arrived at it (namely a town or country or the like), whether he entered it or did not enter it: (Mgh, L:) it is allowed by

common consent not necessarily to imply entering. (L.) [Hence, ُلِبِإلا ِتَدَرَو  , the objective complement ًءآَم  or ملا
َ
َءآ  being

understood, The camels came to water.] ___ َدَرَو , inf. n. ٌدوُرُو , He came; he was, or became,

present. (S, L.) ___ اَنْـيَلَع َدَرَو  , inf. n. ٌدوُرُو  He (a man) came to us. (Msb.) ___ ُباَتِكلا َدَرِو   (A, Msb,) inf. n. [ ٌدوُرُو
and] ٌدِرْوَم  (A,) The letter came, (A, Msb,) َّىَلَع  to me: you say, ُباَتَِكلا َّىَلَع  َدَرَو  . (A.) ___ ملا

َ
َكِلاَه ُدَّرَوَـتَـي  َوُه 

He ventures upon, or goes into, places of destruction]. (A.) ___ َةَلَالَّضلا دروتسا  , and اَهَدَرَو ,

[He ran into error]. (A.) ___ ُهْقِطُي ٌرْمَأ َْمل  ِهْيَلَع  دَرَو   [A thing befell him which he was unable

to master]. (A.) ___ ِهْيَلَع َدَرَو   It contravened it; presented itself as an objection to it;

opposed it.] ___ [ َدَرَو , said of a word or phrase or the like, It occurred.] ___ ىَّمُحلا ُهْتَدَرَو  , (aor. ُدِرَت , Msb, inf. n.

ٌدوُرُو , A) The fever attacked him periodically. (S, A, L, Msb.) ___ َدِرُو  He suffered a

periodical attack of fever. (A, L, Msb.) َدُرَو , aor. ُـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَدوُرُو ; (S, L, Msb;) and َّداَريِإ  , originally

َّداَرْوِإ , the و becoming ى because of the kesreh before it; (S, L, K;) He (a horse) was, or became, [of a bright, or

yel-lowish bay colour;] of a colour between that called تْيَمُك  and رَقْشَأ : (S, L, K:) or, of a

red colour inclining to yellow. (M, L, Msb.) ___ ِةَبَـنْرَألا ُدوُرُو   see َمََمش  and ٌةَبَـنْرَأ . 

ُهَبْوَـث 2 دّرو   [He dyed his garment, or piece of cloth, red, or of a rose-colour]. (A.) ___ ِتدّرو
1



ُةَرَجَّشلا , (AHn, L, K,) inf. n. ٌديِرْوَـت ; (K;) and ْتَدَرَو , aor. ُدرَت ; (Msb;) The tree flowered, or blossomed. (AHn, L,

Msb, K.) ___ تدّرو  She (a woman) reddened her cheek with the dye of dyed cotton. (L.) 

ُهدراو 3  , (inf. n. ٌةَدَراَوُم , A,) He came to water with him. (L, K.) ___ ٌةَدَراَوُم ِنْيَرِعاَّشلا  َْنيَـب  , and ٌدُراَوَـت ,

[Between the two poets is an agreement, or a coincidence, in ideas and

expressions; as though they both drew from the same source]. (A.) Similar to this is the phrase ِرِطاَخلا ُدُراَوَـت 
[Agreement, or coincidence, of thought, or idea]. (TA.) 

ُهدروا 4  , and ُهدروتسا  , (K,) and ُهدّروت  , (ISd,) He brought him to the watering-place. (K.) ___ Also,

the first and second of these verbs, He brought him; made him to come, or to be present. (S, L.) ___

[And the first, He adduced it, or cited it; namely, an evidence, a speech or saying, a word, &c. ___ He set it

forth, or expressed it; namely, a meaning.] ___ ملا
َ
َءآ ُهدروا  , (inf. n. ٌداَريِإ , A.) He made him to come to

the water. (L, Msb.) [See an ex. voce َةَلَالَّضلا ُهدروا  ٌضَْمح [.___   [He made him to run into error. (A.)

اًرْـيَخ ___ ِهْيَلَع  َدَرْوَأ   [He brought to him wealth, property, or what was good.] (Mugh, in art.

َرَـبَخلا ِهْيَلَع  دروا  بطح (.___   He related to him the news. (L.) ___ َءْىَّشلا دروا   He mentioned the

thing. (TA.) ___ َرَدْصَأو َدَرْوأ   He began and compelled. (TA, art. هردصاو هدروا  ردص (___   He

brought it and he took it away. (Har. p. 361.) 

َدَّرَوَـت 5  see 1, and 4, and 10. ___ َةَدْلَـبلا ُلْيَخلا  ِتدّروَت   The horses entered the town by little and

little. (S, L, K. *) دّروت  [It became red, roseate, or rose-coloured]: said of a woman's cheek. (A.) 

�دراوت 6  We came to water together. (A.) 

دروتسا 10  (ISd) and دّروت  (K) He desired to come to water. (ISd, K.) [See an ex. of the part. n. voce ٌضَْمح .]

___ See 1 and 4. 
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َّدْاَرْوِإ 11  see 1. 

ٌدْرَو  [coll. gen. n.] The flower, or blossom, of any tree (AHn, L, K) or plant: (AHn, L:) but its predominant application is to

the rose مَجْوَح , (L, K,) the well-known red flower (TA) which one smells: (S, L, TA:) its colour varies in

winter and summer: (L:) and it is of different kinds in the cultivated soil and in the desert and in the mountains: (AHn, L:) n. un. with ة.

(S, L.) Said to be an arabicized word. (Msb.) ___ ٌدْرَو  A horse [of a bright, or yellowish, bay colour;] of a

colour between that called تْيَمُك  and رَقْشَأ : (S, L, K:) a horse, (M, L, Msb,) or other thing. (M, L,) of a

red colour inclining to yellow, (M, L, Msb,) beautiful in everything: (M, L:) fem. with ة: (S, L, Msb:) applied in the

above sense to the sky, in the Kur, lv. 37: (L:) or it there means roseates, or of a rosecolour: (Zj, L:) pl. ٌدْرُو , (S, L,

K,) like as ٌنوُج  is pl. of ٌنْوَج , (S,) and ٌداَرِو  (S, L, Msb, K) and ٌداَرْوَأ : (K:) but this last is unknown, and app. a mistake. (M, F, TA.)

ٌدْرَو ___  A lion of the colour termed دْرَو : (S, A, L:) or a lion; as also ٌدِّرَوَـتُم  . (K.) ___ ٌةَدْرَو ٌةَّيِشَع   An

evening when the horizon is red (L, K) at sunset; which is a sign of drought: and in like manner the morning

at sunrise. (L.) ___ ٌةَدْرَو ٌةَلْـيَل   A night of which the beginning and end are red; which is the case in a

time of drought. (A.) ___ ٌدْرَو  Bold, or daring; (K;) an epithet applied to a man; (TA;) as also ٌدِراَو  . (K.) ___ ٌدْرَو
Saffron. (K.) ___ ُّىِلَبَجلا ُدْرَولا  : see ِدْرَولا وُبَأ  ٌلاَبَع .___   The penis: (K:) so called because of its redness. (TA.) 

ٌدْرِو  A coming to, or arriving at, water &c., whether one enters it or does not enter it; (S, * L, Msb, K;)

contr. of ٌرَدَص . (S, L, Msb.) See also 1. ___ ٌدْرِو  Water to which one comes to drink. (L.) ___ ٌدْرِو
The time of the day of coming to water, between the two periods of abstaining

from water: (L:) a time, or turn, of coming to water. (TA in art. ٌدْرِو بزح (.___   The arrival

of the day of coming to water. (L.) ___ اًدْرِو ملا 
َ
َءآ ُلِبِإلا  ِتَدَرَو  , and ًداَرْوَأ , and in like manner, ُرْـيَّطلا , The

camels, and the birds, came to the water in a herd, or in a flock, and in herds, or in

flocks. (L.) ___ ٌدّرِو  A company of men, (S, L, Msb, K,) and a number of camels, and of birds,
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&c., (L,) coming to, or arriving at, water; (S, L, Msb, K;) as also ٌةَدِراَو  : (L, Msb, K:) the former originally an

inf. n.: (Msb:) its pl. is ٌداَرْوَأ . (L.) See also ٌدْرِو ٌدِراَو .___   A herd of camels. (L.) ___ A flock of birds. (L, K.)

___ An army, (L, K,) so called as being likened to a herd of camels, or to a flock of birds. (L.) ___ A portion, or share,

of water. (L, K.) ___ Thirst. (L.) ___ اًدْرِو َمَّيَهَج  َىلِإ  ملا 
ُ

َنيِمِرْج ُقوُسَن   [Kur, xix, 89,] We will drive the

sinners to hell like beasts that come to water: or, thirsty: (Beyd:) or, walking and

thirsty. (Zj, L.) ___ ٌدْرِو  The day of a fever, when it attacks the patient periodically: (As, S,

L, Msb, * K *:) or one of the names of fever: (L, K:) but the former explanation is the more correct. (TA.) ___ ٌدْرِو  A

portion of the night when a man has to pray. (L.) ___ ٌدْرِو  A section, or division, (S, L, K,)

of the Kur-án: (L, K:) a set portion of recitation or the like: (Msb:) a certain portion of

the Kur-án, as a seventh, or half a seventh, or the like, (Mgh, L,) which a person recites at a

particular time: (L:) a set portion of the Kur-án, or of prayer; &c., of which a man

imposes upon himself the recital on a particular occasion, or at a particular

time; i. q. ٌبْزِح  q. v.: (Mgh, L:) pl. ٌداَرْوَأ . (L, Msb.) Ex. ىِدْرِو ُتْأَرَـق   [I recited my set portion of the

Kur-án, &c.]: (S, L:) and ٌدْرِو ٍةَلْـيَل  َّلُك  ٍنَالُفِل   
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ُهُأَرْقَـي ِنآْرُقلا  َنِم   Such a one has every night a set portion of the Kur-án which he

recites. (L.) 

ٌةَدْرَو  [A bright, or yellowish, bay colour;] a colour between that of a horse that is

termed ٌتْيَمُك  and that of one termed ُرَقْشَأ : (S, L:) or a red colour inclining to yellow.

(L.) 
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َناَدْرَو ُتْنِب   , (Msb,) pl. َناَدْرَو ُتاَنَـب  , (K,) A certain insect, (Msb, K,) well known, (K,) like the beetle,

of a red colour, mostly found in baths and in privies. (Msb.) 

ُديِرَولا  , and ِديِرَولا ُلْبَح  , [Each of the two carotid arteries: and sometimes applied to each of the

two external jugular veins:] each of two veins asserted by the Arabs to be from

the نيِتَو  [or aorta], on the right and left of the two sides of the neck, next the fore

part, and thick: (S, L:) or the ديرو  is a certain vein, said to be the جَدَو  [or external jugular

vein]: or, by the side of the جدو : or, accord. to Fr, a certain vein between the windpipe and

[the two sinews called] the ِناَواَبْلِع , always pulsing; being one of the veins in which

is the life; the blood not flowing in it, but only the soul, سفنلا  [i. e., ُسْفـَّنلا , not ُسَفـَّنلا ; for,

accord. to the Arabs, the animal soul ( ُِّىناَوْـيَحلا ُحوُّرلا  , as is said in the KT,) diffuses itself throughout the body, from the heart, by

means of the pulsing veins, or arteries: see also ٌجَدَو ]: (Msb:) or the ِناَديِرَو  are two veins in the neck, (AZ, L, K,)

between the جاَدْوَأ  [or external jugular veins] and [the two parts of the neck called]

the ِناَتيِل : in the camel, the ِناَجَدَو  [or two external jugular veins]: (AZ, T:) or, accord. to AHeyth, and his is

the correct explanation, two veins beneath the ِناَجَدَو , [see above,] which latter are two thick veins on the right and

left of the pit between the clavicles; they (the former) are always pulsing, in man: the ديرو  is a vein in which

the soul ( سفنلا  [see above]) flows, and in which the blood does not flow: and every

pulsing vein, in which the life flows, is of those thus called: (T:) or the ديرو  is the vein in each

side of the neck which swells out on an occasion of anger: (L:) or four veins in the

head; of which two descend before the ears, and of which are the ناديرو  in the

neck: or a certain vein beneath the tongue: and, in the upper half of the arm, the قيِلَف  [or

cephalic]: and, in the fore arm, the لَحْكَأ  [or median]: and, among those which separate in the outer side of the hand,
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the عِجاَشَأ : and, in the belly of the fore arm, the شِهاَوَر : (T:) pl. ٌةَدِرْوَأ  [a pl. of pauc.] (M, Msb, K) and ٌدُرَو , (M, Msb,) like as

ٌدُرُـب  is pl. of ٌديِرَب , (Msb,) [and ٌنُتُو  of ٌنيِتَو , &c.,] or ٌدوُرَو , (K,) [but this I think a mistake]. ___ ِديِرَولا ُخِفَتْـنُم  ٌلُجَر   [A man

whose external jugular vein swells out;] a man of bad disposition or temper,

prone to anger. (TA.) 

ٌداَّرَو  : see ٌدِراَو . 

ٌدِراَو  A man, and a camel, or other animal, (L,) coming to, or arriving at water, &c., whether he enter it or do not

enter it; (L, Msb, K;) as also ٌداَّرَو  : (L, CK:) pl. of the former, ٌداَّرُو  (S, L, Msb, K) and َنوُدِراَو : (L:) and of the latter, َنوُداَّرَو . (L.)

See also اَهُدِراَو َّالِإ  ْمُكْنَم  ْنِإ  ٌدْرِو .___   [Kur, xix. 72, There is not any of you that shall not come to

it,] means, accord. to Th, that the Muslims shall come to hell with the unbelievers, but not enter it with them. (L.) ___ ُدِراَو ٌقيِرَط   A

road, or way, by which people come to water: opposed to ٌرِداَص . (M, A, art. ردص .) See also ___ ٌدِرْوَم
ٌدِراَو َالَو  ٌرِداَص  ُهل  اَم  : see art. ٌدِراَو ردص .___   A preceder. (L, K.) So (accord. to some, TA) in the Kur, xii.  19. (L.) ___

ٌدِراَو  Courageous; (K;) bold; forward in affairs. (TA.) See also ٌدِراَو ٌرْعَش  ٌدْرَو .  Long and lank

hair: (L, K:) or hair so long as to reach the buttocks, (A,) of a woman. (L.) ___ ٌدِراَو  Anything long.

(L.) ___ ٌةَدِراَو ٌةَبَـنْرَأ   The end, or tip, of a nose advancing over the middle of the

mustaches: (A, L:) because the nose, when it is long, reaches to the water when the person drinks: and in like manner, a lip,

and a gum. (L.) ___ ِةَبَـنْرَألا ُدِراَو  ٌنَالُف   Such a one has a long end, or tip, to his nose. (S, L, K.) ٌةَرَجَش
ِناَصْغَألا ُةَدِراَو   A tree having pendulous branches. (L.) ___ See ٌدْرِو . 

ٌةَدِراَو  : see ٌدْرِو ٌدِراَو ,  and ٌدِرْوَم . 

ٌداَريِإ  [ Income; revenue: pl. ٌتاَداَرَـيِإ .] 

ٌدِرْوَم  A place of coming to water: (Msb:) a watering-place: (L:) and ٌةَدِرْوَم  a road, or way,
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by which one comes to water; (L, K;) as also ٌةَدِراَو  : (A, K:) pl. of the first (L) and second, (TA,) ُدِراَوَم ; (L, TA;)

and of the third, ٌتاَدِراَو . (TA.) ___ Hence, (A, TA,) ٌدِرْوَم  and ٌدِراَو  A road, or way; (S, L;) as also ٌةَدِراَو  : (TA:) or the last,

the middle and main part of a road; or a main road; or simply, a road; syn. ٌةَّداَج ; (K;) as also

ٌةَدِرْوَم  : (L, K:) pls. as above. (A, TA.) ___ ٍرْمَأ ُدِراَوَم   [The ways leading to a thing: or the ways of

commencing a thing]: (TA, art. بحر .) [See an ex., voce َبَحاَرَـت ; and see its opposite, ٍرْمَأ ُرِداَصَم  , voce

ٌدِرْوَم ٌرَدْصَم [.___]   also signifies, agreeably with analogy, The time of coming to water: pl. ُدِراَوَم : see the last

signification of ٌةَّلَـث  in this lexicon: see also ٍلَثَم ُدِرْوَم  ٌدُرِو [.  [The primary idea, or thing, signified by a

parable or proverb: correlative of ٍلَثَم ُبِرْضَم  : pl. ُدِراَوَم ]. (TA, &c., passim.) 

ٌةَدِرْوَم  : see ٌدِرْوَم . 

ٌدوُرْوَم  Attacked by a fever periodically: (S, L:) or suffering a periodical attack of

fever. (Msb.) ___ An Arab of the desert said to another, ملا
َ
ِدوُرْو ِقاَرْـفِإ  ُراَمَأ  اَم   [What is the sign of the

convalescence of him who is attacked by a periodical fever?] and he answered, ُءآَضَحُّرلا
[The sweat which follows it; or copious sweat]. (S.) 

ٌدَّرَوُم  A shirt dyed of a rose-colour; of a less deep dye than that which is termed ٌجَّرَضُم :

(S, L;) or dyed with saffron. (TA.) ___ ٌدَّرَوُم ٌّدَخ   A reddened cheek. (TA.) ___ ِلاَذَقلا َدَّرَوُم  َعَجَر   He

returned [with the back of his head] slapped, or thumped with the fist, [and

rendered red]. (A.) 

ٌدِّرَوَـتُم  : see ٌدْرَو . 
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سرو  

َسَرَو 1  , inf. n. ٌسوُرُو , It (a plant) became green. (AA, A, Hn, M.) ___ See also 4. ___ َسِرَو , (M, K,) aor. ُسَرْوَـي , (K,)

It (a rock, M, K, in water, K) became overspread with [the green substance called] بُلْحُط , so

that it became green and smooth. (IDrd, M, K.) ___ See also 4. 

ُهسّرو 2  , inf. n. ٌسيِرْوَـت , He dyed it (a garment, or piece of cloth,) with سْرَو , q. v. (S, K.) 

ُناَكَملا 4 سروا   The place produced the plant called سْرَو . (S.) ___ ُثْمِّرلا سروا   The [trees

called] ثمر  produced سْرَو , a thing yellow like the [garments termed] ءَآلُم ; as also َسَرَو  :

so it is asserted, on trustworthy authority: (M:) or became yellow in their leaves, (S, K,) after attaining

to maturity, (S,) and had upon them what was like yellow ءَآلُم ; (S, K;) and in like manner one says

of a place, ملا
َ

ُناَك سروا  : (TA:) or became yellow in its fruit: (A:) ___ ُرَجَّشلا سروا   The trees put

forth leaves; (K;) as also َسِرَو  . (IKtt.) 

ٌسْرَو  A certain plant, (S, A, Msb, K,) of a yellow colour, (S, Msb,) resembling sesame, (A, K,)

with which one dyes, (A, Msb,) and of which is made the [liniment called] ةَرْمُغ  for the

face, (S,) existing in El-Yemen, (S, K,) and nowhere else, (K,) being there sown; (Msb;) it

is not wild, but is sown one year, and remains ten years, (AHn, M,) or twenty years, (K,)

without ceasing to be profitable, resembling sesame in its manner of growth;

and when it dries, on its attaining to maturity, its pericarps ( طِئاَرَخ ) burst, and it

is shaken, and the سْرَو  shakes out from it: (AHn, M,) it is useful for the

[discolouration of the face termed] فَلَك , used as a liniment; and for the [leprous-
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like discolouration of the skin termed قَهَـب , [prepared] as a drink; and the wearing

of a garment dyed with it strengthens the venereal faculty: (K:) or a certain yellow

dye: or, as some say, a certain plant, of sweet odour: or, as is said in the نوُناَق  [of Ibn-Seenà, or Avicenna,] 
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a certain thing of an intensely red colour, resembling powdered saffron, brought

from El-Yemen, and said to be scraped or rubbed off, or to fall off, from its trees:

(Mgh:) or, as some say, a species of مُكْرُك , q. v.: or, as some say, resembling مُكْرُك : (Msb:) or a certain

thing, yellow, like the [garments of the kind called ءَآلُم , that comes forth upon the

[trees called] ثْمِر , between the last part of summer and the first part of winter, (M,

TA,) which, when it touches a garment, soils it: (TA:) or it also, sometimes, [accord. to

certain persons who seems to misapply the word, is a substance which] pertains to the [trees called]

رَعْرَع  and ثْمِر , and to other trees, above all in Abyssinia; but this is inferior to

that first mentioned (K, TA) in virtue and properties: as to that of the رعرع , it is

found between its rind and the main substance, when it dries up; and when it is

rubbed, it rubs off; and there is no good in it; but سرو  [properly so called] is adulterated

with it: and as to that of the ثمر , when it is the end of summer, and it has

attained its utmost state, it becomes intensely yellow, so that what envelops it

becomes yellow, and with this also one adulterates: so says AHn: (TA:) سرو  is called in Persian

ْكِرَپْسِإ  [ كرپسا ]; and in Turkish, هرهجالآ . (TK.) [Freytag adds to what he has given on this word from the K, S, TK. as follows:

Memecylon tinctorium. Sprengel. hist. med., t. ii., p. 444, ed. tert. (ubi زرو  scriptum est). Spreng. hist. rei herb., t. i.,

p. 258. Avicenn. p. ] 
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ٌسِرَو  : see ٌسيِرَو . 

ٌّىِسْرَو  A yellow bowl: (A:) or a bowl made of راَضُن , (M,) which is a yellow wood: (TA:) or of the best kind of

those made of راَضُن . (Lth, K.) ___ A pigeon that is red inclining to yellowness: (M:) or a pigeon

inclining to redness and yellowness. (K.) ___ See also ٌسيِرَو . 

ٌسيِرَو  A garment dyed with سْرَو ; as also ٌسِرَو  and ٌسِراَو  (M) and ٌسَّرَوُم  . (M, A.) You say, ٌةَسيِرِو ٌةَفَحْلَم  , (so in some

copies of the S and K) or ٌةَّيِسْرَو  , (as in other copies of the S and K, and thus in a copy of the Msb,) [An outer wrapping

garment] dyed with سو ; (S, Msb, K;) i. q. ٌةَسَّرَوُم  ; (K;) which latter epithet is sometimes used. (Msb.) ___ See also

ٌسِراَو . 

ٌسِراَو  applied to a place [Producing the plant called سْرَو ]. (TA.) ___ Applied to a tree of the kind called ثْمِر ,

Producing سْرَو , a thing yellow like the [garments termed] ءَآلُم : (M:) or becoming yellow in the

leaves, (S, K,) after attaining to maturity, (S,) and having upon it what is like yellow ُءَآلُم : (S, K:) or becoming yellow in its fruit: (A:)

or, app., having سْرَو , like as �ٌَرِم  signifies possessing dates; (AHn;) and ٌسيِرَو  likewise has the last of these significations: (TA:)

ٌسِروُم  also signifies the same as ٌسِراَو , applied to a tree of the kind abovementioned; (A, K;) but is very rare, though agreeable with

analogy: (K:) it is said (M) one should not say ٌسِرْوُم ; (S, M;) but it occurs in a poem of Ibn-Harmeh. (M.) ___ Applied to a tree [of any

other kind], Putting forth leaves. (TA.) ___ Applied to a plant, Becoming green. (M.) You say also, ٌةَرْخَص
ِبُلْحُّطلِ� ٌةَسِراَو  , A rock overspread with the green substance called بلحط , so that it

is green and smooth: see 1]. (A.) ___ It also denotes intenseness of colour, in the phrase ٌسِراَو ُرَفْصَأ   Yellow

intensely bright. (M.) And [in like manner] you say, ِةَرْمُحلا ُسِراَو  ٌلََمج   A camel intensely red. (Sgh.) And

ٌسِراَو ٌناَرَفْعَز   [app., Bright-coloured saffron]. (A.) See also ٌسيِرَو . 

ٌسِروُم  : see ٌسِراَو . 
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ٌسَّرَوُم  : see ٌسيِرَو , in two places. 
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شرو  

َشَرَو 1  , (S, A, K,) aor. ُشِرَي , inf. n. ٌشوُرُو  (K) and ٌشْرَو , (TA,) He took, or reached, or took or reached with

the hand, or with the extended hand, (S, A, K,) food, (A, K,) or somewhat thereof, (S,) or a little thereof. (AZ.)

___ Also, (K,) inf. n. ٌشْرَو  and ٌشوُرُو , (TA,) He ate vehemently and greedily: (Ibn-'Abbád, A, K:) but accord.

to IAar, ٌشْوَر , with the rá first, signifies the eating much; and ٌشْرَو , with the wáw first, the eating little. (TA.) ___ Also, (K,)

inf. n. ٌشْرَو , (TA,) He coveted; longed; yearned; eagerly desired; strove to acquire;

obtain, or attain. (Ibn-'Abbád, K.) You say, ِهيلِإ َشَرَو   He coveted it; &c. (TK.) ___ ْمِهْيَلَع َشَرَو  , (A, K,) inf. n.

ٌشْرَو , (TA,) He came in to them uninvited when they were eating, (A, K, TA,) to get some

of their food: and when one has gone in to others while they were drinking, you say, ْمِهْيلَع َلَغَو  : but see ٌشِراَو . (TA.)

ٍنَالُفِب ً�َالُف  َشَرَو   He incited such a one against such a one: (Ibn-'Abbád, TA:) in the K, erroneously,

ٍنَالُفِب ٌنَالُف  َشَرَو  . (TA.) See also 2. 

ِمْوَقلا 2 َْنيَـب  َشَّرَو   , (S,) inf. n. ٌشِيرْوَـت , (S, K,) He excited discord, dissension, disorder, strife,

quarrelling, or animosity, between, or among, the people; syn. َشَّرَح ; (S, K;) as also َشَّرَأ  (S) [and

َشَّرَه ]. See also 1, last signification. 

ٌناَشَرَو  A certain bird, (S, Mgh, K,) of the pigeon-kind, (AHát, Mgh, Msb,) or resembling the

pigeon, (TA,) also called ٍّرُح ُقاَس  , (S, Msb, K,) which is the male of the ّىِراَمَق  [or kind of

collared turtle-doves of which a single female is called ٌةَّيِرْمُق  (see ٌّىِرْمُق )], (Msb,) of the

birds of the desert, (TA,) the flesh of which is lighter than that of the [common]

pigeon: (K:) fem. with ة: (K:) pl. ُنيِشاَرَو  (S, Mgh, Msb, K) and ٌناَشْرِو , (S, Msb, K,) like as ٌناَوُرِك  is a pl. of ٌناَوَرَك , contr. to
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rule. (S.) It is said in a proverb, ملا
ُ

ِناَش َبَطُر  ُلُكَْ�  ِناَشَرَولا  ِةَّلِعِب   [With the pretext of the warashán,

thou eatest the fresh ripe dates of the excellent kind called ناشم ]: (S, A, K:) said to him who

pretends one thing and means another: (A, K:) originating from the fact that some people employed a slave belonging to them to guard

the fresh ripe dates of their palm-trees, and he used to eat them, and, when reproved for his evil conduct, laid the blame upon the

warashán; wherefore this was said to him. (Sgh.) 

ٌشِراَو  One who comes in to a people uninvited, when they are eating; like ٌلِغاَو  in the case of

beverage: (S:) and, accord. to some, i. q. ٌلِغاَو  but others say, that شراو  has the first signification only, relating to food: and

that of a sponger desiring food. (TA.) See ٌنِشاَر  and ٌّىِلْيَفُط . 
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طرو  

اَهَطَرَو 1  He veiled, concealed, hid, or covered, her, or it, or them; [to what the pronoun relates is not

said; but I incline to think that the right reading is اَهَطَّرَو , and that the pronoun relates to camels; (see 2;) as also اهطروا  : (L, TA:)

from IAar. (TA.) 

ُهطّرو 2  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌطيِرْوَـت , (S, Msb,) He made him to fall into what is termed ةَطْرَو  [properly

and also tropically, or in its primary sense and also in any of its subordinate senses]; as also ُهطروا  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌطاَريِإ : (Msb:)

both signify he made him to fall into that from which he could not extricate himself:

(TA:) or into that from which he could not easily extricate himself. (Msb.) ___ ُهَلِبِإ ىف طّرو 

ىَرْخَأ ٍلِبِإ   He hid, or concealed, his camels among other camels [in order that they might escape

the notice of the collector of the poor-rates]; as also طروا  . (K.) [See also 1, and 3.] 

ٌطاَرِو 3  (S, Msb, TA) and ٌةَطَراَوُم  (TA) [The act of mutually making to fall into what is termed ةَطْرَو .

And hence,] The act of mutually deceiving, beguiling, or circumventing; or endeavouring to

deceive, beguile, or circumvent; (TA;) or the act of deceiving, beguiling, or

circumventing; (S, Msb;) and the acting, or advising, or counselling, dishonestly, or

insincerely; (S, Msb, TA;) and ٌطْرَو  and ٌةَطاَرِو  , the latter on the authority of J, [accord. to some 
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copies of the S, but in other copies ٌطاَرِو ,] signify the same [as substs.] (TA.) You say, ُدِروُي َطاَرِولا  َّنِإَف  َكَراَج  ْطِراَوُـت  َال 

َطَارْوَألا  [Do not thou practise mutual deceit with thy neighbour, or endeavour to
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deceiving him, &c., for the doing so brings upon its author things, or affairs, from which

it is difficult to escape]. (Z, TA.) And it is said in trad, َطاَرِو َالَو  َطَالِخ  ,which is like his [Mohammad's] saying ,َال 

There shall be no putting together what is separate, nor separating what is put

together, from fear of the poor-rate: (S:) طالخ  has been explained in its place: (TA:) طارو  [has also been variously explained

in that place, and, it is said,] signifies the putting together what is separate: and the reverse: (K:) or the

dispersing camels (K, TA) among other camels: (TA:) or the hiding camels among other

camels; (Th, K;) or in a low, or depressed, piece of ground; in order that the collector of the poor-rate

may not see them: (K:) or the making one another to fall into a ةَطْرَو , (TA,) one saying to the

collector of the poor-rate, Such a one has that for which a poor-rate is due,

when he has not; (K, TA;) so accord. to IAar: accord. to Ibn-Háni, it is from ِِريِعَبلا ِقُنُع  َريِرَجلا ِىف  َطَرْوَأ  . (TA.) See 4. 

َطَرْوَأ 4  see 2, in two places; and 1. ___ ريِعَبلا ِقُنُع  َريِرَجلا ِىف  طروا   He put the end of the ريرج  [q. v.] of the

camel into its ring, and then pulled it so as to throttle him. (Ibn-Háni. K.) 

ٍةَطْرَو 5 طّروت ِىف   He fell into what is termed ةَطْرَو  [properly and also tropically, or in its primary sense, and also

in any of its subordinate senses]. (S.) You say, اَهُرْـيَغَو ُمَنَغلا  ِتطّروت   The sheep, or goats, &c., fell into

mud from which they could not extricate themselves; or into a depressed piece of

ground in which was no way directing to escape: and hence the verb is used in relation to any

straitness or difficulty. (Msb.) Thus you say, ِرْمَألا ٌنَالُف ِىف  طّروت   Such a one undertook, or embarked in,

the affair, and could not easily extricate himself; and so هيف طروتسا  : (Msb:) or the former signifies

he fell into the affair, or case: (K:) or he became entangled in the affair, and could

not easily extricate himself from it; (TA;) and so ↓ the latter: (Sh, K, TA:) and طّروت  and طروتسا  both

signify he stuck fast: or he perished; or died. (TA.) 

2



َطَرْوَـتْسِإ 10  see 5, in three places. ___ ٍنَالُف َعَم  طروتسا   He behaved proudly, haughtily, or

insolently, in speech, with such a one. (TA.) 

ٌطْرَو  : see 3. 

ٌهَطْرَو  Slime, or thin mud, [in the CK, ُلْحَّرلا  is erroneously put for ُلْحَولا ,] into which sheep or goats

fall, and from which they cannot extricate themselves: (Msb, K:) this, or, as some say, what here

next follows, is the primary signification: (Msb:) a low, or depressed, piece of ground or land, in which

is no way, or road, (S, Msb, K,) directing to escape: (Msb:) this is said by A'Obeyd to be the primary

signification: (S:) a deep hollow, cavity, or pit, in the ground: (TA:) a deep hollow, cavity, or

pit, formed for the purpose of a stratagem, such as may be in a mountain,

occasioning difficulty to him who falls into it: (As:) and hence, (TA,) a well: (K, TA:) and

anything that is ضِماَغ  [app. here meaning low, or depressed]: (K:) also, by derivation from the first of these

significations, (Msb,) or from the second, (S, Msb,) [or some other,] perdition; or destruction; or death: (S, Msb,

K:) and [any embarrassing, or difficult, case, or affair;] any case, or affair, from which

escape is difficult: (K:) pl. [of pauc.] ٌطاَرْوَأ , (S, IS,) the ة in the sing. being app. regarded as elided; (IS;) and [of mult.]

ٌطاَرِو , (K,) and ٌتاَطَرَو . (TA.) ___ Also, The podex: or the anus: syn. ٌتْسِإ . (K, TA.) 

ٌةَطاَرِو  : see 3. 

3



عرو  

ٌعَرَو 1  Piety: or pious fear: syn. ىَوْقَـت : (K:) and abstinence from unlawful things. (TA.) ___ َوُه
ٌعَرَض ٌعَرَو  : see ٌعَرَض . 

1



فرو  

َفِرَو 1  , and its inf. n. ٌفيِرَو : see َّفَر , in two places. 

1



قرو  

ٌقِرَو  Silver, whether coined or not: (AO, 
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TA:) or coined dirhems; (S, K;) coined silver. (Mgh.) See ٌْنيَع . 

قاَرْوَأ  , pl. of ٌقَرَو , meaning ثاَدْحَأ : see ٌبْعَـق . 

ٌةَقْرُو  Ash-colour. (Msb.) See ٌةَرُْمس . 

ٌةَقِرَو  and ٌةَقيِرَو : see ٌقِراَو . 

ٌقِراَو ٌرَجَش   Trees having leaves: (Msb:) [or leafy trees; trees having many leaves; for]

ٌةَقِراَو ٌةَرَجَش   (TA) and ٌةَقِرَو  and ٌةَقيِرَو  (S, K, TA) signify a tree having many leaves. (S, K, TA.) And ُةَقِراَو ٌةَرَجَش 
ِلَالِّظلا  [A tree having leafy coverings or shades]. (K in art. ليغ .) 

ُقَرْوَأ  , applied to a camel, White inclining to black; i. e. of a dusky white hue: or rather, simply,

duskish; or dusky; (S, K;) or of a colour like that of ashes. (T, Mgh, Msb.) See ُرَْمحَأ  and ___. ٌِّىناَبَطُخ

ُقَرْوَأ  Ashes. (K.) See an ex. a verse cited voce ٌةَّنُع , last sentence. 

1



كرو  

ٌكِرَو  What is above the thigh; [the haunch; or hip; and often signifying only the hip-bone; and the

hip as meaning the joint of the thigh?] (S, K, &c.) 

ٌكِرْوَم  of a camel's saddle: see 8 in art. لقع . 

1



لرو  

ٌلَرَو  : see ٌّبَض : there are two species: ِرْحَبلا ُلَرَو   the لرو  of the river; the monitor of the Nile;

lacerta Nilotica: (see Forskål, Descr. Animalium, p. 13:) and ِضْرَألا ُلَرَو   the لرو  of the land; the land

monitor; lacerta scincus: vulg. pronounced نَرَو . 

1



مرو  

ُهُفْـنَأ 1 َمِرَو   He became enraged: see ٌفْنَأ . 

ُهَمَرْوَأ 4  meaning ُهَمَغْرَأ  He angered him: see ُهاَرَش . 

ٌمَرَو  , a coll. gen. n., Swellings, or tumours: n. un. with ة. The n. un. occurs in the TA, art. ردج , &c. 

1



هرو  

ِمَخَّرلا ُءآَهْرَو   : see ٌمَخَر . 

1



ىرو  

ىَرَو 1  , aor. ىِرَي , inf. n. ٌىْرَو  [and ٌّىِرُو  and ٌةَيِر , K]; and َىِرَو , aor. ىِرَي ; and ىَرْوَأ  ; It (a دْنَز ) produced its fire.

(Msb.) ___ ىِدَ�ِز َكِب  ْتَيِرَو  , or ْتَرَو : see art. دنز , and see َدَقَو  and َرَهَز , and ىِروُي ٌحْدَق َال  ىار .___  : see ٌباَّيَخ . 

ٍءْىَش 2 ْنَع  ٍءْىَشِب  ىَّرَو   [He pretended, or made believe, a thing, instead of a thing which

he meant: as is shown by the explanation of a trad. in the TA]. (S, art. ضرع ; save that the inf. n. is there mentioned instead of the

pret.) ___ اَذَك ْنَع  ىَّرَو  , inf. n. ٌةَيِرْوَـت , He alluded to such a thing equivocally, or

ambiguously: equivocated respecting it: he meant such a thing and pretended

another. (M, K.) ةيروتلا  is also called ُماَهيِإلا  and ُهيِجْوـَّتلا  and ُليِيْخَّتلا : (Kull, p. 113:) and signifies The using a word,

an expression, or a phrase, which has an obvious meaning, and intending thereby

another meaning, to which it applies, but which is contrary to the obvious one.

(Msb.) See ٌضاَرْعِم . ___ See 4. 

ُهاَراَو 3  He hid it, concealed it, or covered it. (S, Msb, K, &c.) 

ىَرْوَأ 4  and ىَّرَو  and ىَرْوَـتْسِا  He made his دنز  to produce fire. (S, K.) ___ See 1. 

َىَرْوَـتْسِإ 10  see 4. 

ٌىْرَو  Purulent matter in the interior of the body: or [an abscess; or] a severe ulcer

that discharges purulent matter and blood. (M, K, TA.) اَحُقَو�ً ً�ْرَو  : see ٌباَحُق . 

ٌةَيِر  : see ٌةَئِر , in art. ىأر . 

اَذَك ىِئاَرَو   Behind me is such a thing, as though it were a burden upon my back. ___ َءآَرَو َءآَرَو  ْنِم   From

1



behind a thing covering, or concealing. (TA.) ___ ٍنَالُف ِءآَرَو  ْنِم  ٌنَالُف   Such a one is an

aider of such a one: or a follower. (Ham, p. 206.) ___ َكِئاَرَو ْنِم  ُّٰ�َا   God is seeking after

thee, and watching, or lying in wait, for thee. (Ham, p. 206.) See also an ex. in the first paragraph of art.

لتف . 

ُةاَرْوَّـنلا  The Book of the Law revealed to Moses. (Bd, iii. 2; &c.) 

2



زو  

ٌّزَو  a dial. var. of ٌّزَوِإ , (S, K,) A kind of water-fowl; (S;) [the goose, or geese; and the duck, or ducks;

but generally the former of these birds;] as also ٌنيِّزَو  : (K:) n. un. of the former, ٌةَّزَو ; (Msb, art. زو ;) and of the latter, ٌةَنيِّزَو . (Sgh,

TA.) See ّىكْرُك . 

ٌنيِّزَو  and ٌةَنيِّزَو : see ٌّزَو . 

ٌةَّزَوَم ٌضْرَأ   A land abounding with the birds called ّزَو ; (K;) like ٌةَزَوْأَم  from ٌّزَوِإ . (TA.) 

1



أزو  

َأَزَو 1  , (S, K,) aor. ُأَزَـي , (K,) inf. n. ٌءْزَو , (S,) He dried flesh-meat: (S, K:) or he roasted and so dried it. (TA.)

َمْوَقلا ___ َأَزَو   He repelled one part of the people from another. (K.) ___ ُمْوَقلا َأَزَو   One part

of the people repelled another part. (TA.) 

َءآَعِولا 2 أّزو   , inf. n. ٌةَئِزْوَـت  and ٌءْىِزْوَـت , He made tight the contents of the bag; or other

repository: syn. ُهَزْـنَك َّدَش  . (AZ, S, K.) ___ أّزو , (S, K,) inf. n. ٌءْىِزْوَـت , (S,) He filled a water-skin (S, K) or other

vessel. (TA.) ِهِب تأّزو  , (S, K,) inf. n. ٌةَئِزْوَـت , (S,) She (a mare, TA) or a camel, S, K,) threw him (i. e. her rider, TA,) down

prostrate. (S, K.) هأّزو  He made him bind himself by every oath: (K:) or by a hard, or

severe, oath. (L.) 

أّزوت 5  It (a water-skin, K, or other vessel, TA) was filled, or became full. (K.) ___ He was, or became,

filled with drink to satiety. (As, S.) 

َأَزَو  Strong-made: (S, K:) or a short, fat, strong-made, man. (TA.) 

1



بزو  

َبَزَو 1  , aor. ُبِزَي , inf. n. ٌبوُزُو , It (water, K, or a thing, T,) flowed. (T, K.) 

ِضْرَألا 4 بزوا ِىف   He went, or went away, or pursued his course, through the land, (K,)

like as does water. (TA.) 

ٌباَّزَو  A clever thief: (K:) so called because quick in his motions, like running water. (TA.) 

ٌباَزيِم  A water-spout; a pipe or other channel that spouts forth water; (TA, art. بزأ ;)

that by which water pours down from a high place; (Towsheeh;) a water-spout of

wood, or the like, to convey away the water from the roof of a house: (MF, art. بوز :)

from ملا
َ
ُءآ َبَزَو   the water flowed: (K:) or a Persian term, arabicized; (S, K;) i. e., composed of the Persian words, (TA,) signifying

make water: (K:) also written ٌباَزْـئِم ; and in this case its pl. is ُبيِزآَم : (S, K:) but if without ء, its pl. is ُبيِزاَيَم , (S,) or ُبيِزاَوَم ;

the latter agreeable with analogy, like ُديِعاَوَم  and ُنيِزاَوَم . (TA.) [See also arts. بزأ  and بوز . It has also two other forms,

ٌباَرْزِم  and ٌباَزْرِم .] 

1



رزو  

َرَزَو 1  , (A, Mgh, K,) aor. ُرِزَي , inf. n. ٌرْزِو , with kesr, (K,) He bore, or carried, a heavy load, or burden. (A, Mgh, K.) It is

said in the Kur, [vi. 164, &c.,] ىَرْخُأ َرْزِو  ٌةَرِزاَو  ُرِزَت  َالَو   Nor shall any [soul] bearing [a heavy burden] bear

the [heavy] burden of another soul; (S;) i. e., its burden of sin: (Mgh, Msb:) meaning, that no one shall be punished

for the sin of another; nor shall any sinning soul bear the heavy burden of another soul; every

one shall be requited for his [own] deeds: (TA:) or nor shall any sinning [soul] sin by the sin of another.

(Akh, S, TA.) ___ Hence, (Akh, S,) َرَزَو , (Akh, S, A, Msb, K,) aor. ُرِزَي ; and َرِزَو , aor. ُرَزْوَـي ; (Akh, S, A, Msb, K;) and َرِزُو  (the same

and A,) aor. ُرَزوُي ; (Akh, S, K;) inf. n. ٌرْزِو  and ٌرْزَو  and ٌةَرِز , (K,) or ٌةَرْزِو , accord. to Zj, as I have seen it [says IM] pointed and well

written; (L;) He sinned: (Akh, S, A, K:) or he bore [a burden of] sin- (Msb.) See also 8. ___ َرِزُو  also signifies

He was charged with, or accused of, a sin. (K, * TA.) ___ ِريِمَْألِل َرَزَو  , (A,) and ِناَطْلُّسْلِل , (Msb, [this I

believe to be the right reading; but in the only copy of the Msb, that I have, I find it written ناطلسلا ;]) aor. ُرِزَي ; (A, Msb;) inf. n.

ٌةَراَزَو ; (A;) and ِريِمَْألِل رّزوت  , (S.) or ِكِلَمْلَل ; (K;) and ُهرزاَو  ; (S, K;) He was, or became, ريِزَو  [or vicegerent] (S,

A, Msb, K) to the governor, (S, A,) or sultán, (Msb,) or king. (K.) 
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ُهرزاَو 3 َرَزْاَو ]  He bore a burden with him. ___ [Hence,] ملا
ُ
ِكْل َءآَبْعَأ  ملا 

َ
َكِل رزاو   He bore with the king

( ُهَلَماَح ) the burden of the regal office. (A.) See also 1, last signification. ___ ِرْمَألا ىَلَع  ُهرزاو  , (TA,) inf. n.

ٌةَرَزاَوُم , (A, TA,) He aided, assisted, or helped, him, and strengthened him, to do the

thing: originally ُهَرَزآ : (A, * TA:) the former of these, هرزاو , is the more chaste. (TA.) 

1



ُهرزوا 4  He appointed him a رَزَو , (K, TA,) i. e., a place of refuge to which to betake

himself. (TA.) 

َرَّزَوَـت 5  see 1, last signification. 

َرَزَّـتِإ 8  , of the measure َلَعَـتْـفِإ , (S, Msb,) [originally َرَزَـتْوِإ ,] He committed a رْزِو , (S, K,) i. e., a sin. (Msb, TA.) 

ُهرزوتسِإ 10  He took him, or chose him, as a ريِزَو  [or vicegerent]. (K.) You say, ٌنَالُف َرِزوُتْسُأ   Such

a one was taken, or chosen, as a ريزو . (S, A. *) 

ٌرْزِو  A heavy load or burden, (A, Mgh, K,) a bundle, (S,) or great bundle, (K,) that is carried

on the back: (S, K:) a weight; syn. لقث : (S, [in which the syn. is written لْقِث : so in two copies; and so app. accord. to

A 'Obeyd, who makes its pl. لاَقْـثَأ :] and Msb [in which, in my copy, the syn. is written without syll. signs:] and K [in which it is written

لَقِث :]) pl. ٌراَزْوَأ . (Msb, K.) ___ A weapon; an instrument of war: or weapons; arms: syn. ٌحَالِس :

(S, Mgh, Msb, K:) because heavy upon the wearer: (Mgh, Msb:) or ٌراَزْوَأ  signifies the burdens and instruments of

war, &c.; and the sing. is ٌرْزِو ; (A 'Obeyd, TA;) or it has no sing., accord. to some. (TA.) A poet says, (S,) namely El-Aashà, (Mgh,

TA.) 

* اَهَراَزْوَأ ِبْرَحْلِل  ُتْدَدْعَأَو  *
* اَروُكُذ ًالْيَخَو  ًالاَوِط  اًحاَمِر  *

[And I prepared for the war its weapons and other apparatus; long lances and

male horses]. (S, Mgh, TA.) And it is said in the Kur, [xlvii. 5,] اَهَراَزْوَأ ُبْرَْحلٱ  َعَضَت  َّىيَح  , meaning, Until the war

terminates: (Mgh, Msb:) because then the people thereof lay down their arms: (Mgh:) properly, until the people

of the war lay down their burdens: (Msb:) their weapons and burdens: or, as some say,

their sins. (Bd.) ___ A sin: (S, Bd, ubi supra, and Msb, K:) and [especially] polytheism: (Fr, Bd, TA:) pl. as above.
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(Bd, Msb, &c.) This is the sense in which it is most frequently used in the traditions. (IAth.) 

ٌرَزَو  A mountain: this is the primary signification: (S:) or a mountain difficult of access, or strong: (K,

TK:) or a mountain to which one betakes himself for refuge: this is the primary signification. (Aboo-

Is-hák.) ___ A place of refuge: (S, Msb, K:) any such place. (Aboo-Is-hák, K.) So in the Kur, lxxv. 11. (TA.) ___

See also ٌريِزَو . 

ٌريِزَو  i. q. ٌرِزاَوُم  [One who bears a burden or burdens with another: or one who aids, assists or

helps, and strengthens, another: see 3:] (S, A, K:) like as ٌليِكَأ  signifies i. q. ٌلِكاَؤُم , (S,) and ٌسيِلَج  i. q.

ٌسِلاَُجم . (A.) ___ [A vicegerent of a king or the like: or a confidential minister of state: in English

commonly written vizier, in imitation of the Turkish pronunciation; but properly, wezeer:] the familiar of the king, who

bears his master's burden, and aids him by his counsel: (K:) or the ريزو  of the king is the

person who bears with him ( ُهُرِزاَوُـي , i. e. ُهُلِماَُحي ,) the burdens of the regal office: not from

ٌةَرَزاَوُم , signifying the act of aiding or the like, because the و in this latter word is substituted for ء, and the derivative from it of the

measure ٌليِعَف  is ٌريِزَأ : (A:) ISd says, some hold that the و in ريزو  is substituted for ء; but Abu-l-'Abbás says, that this is not

agreeable with analogy; for the substitution of ء for و in a word of this measure is rare, and that of و for ء is more strange: (TA:) the

ريزو  is so called because he bears for the king the burden of administration: (S, * Msb:) or it is from ٌرَزَو  , signifying a mountain to

which one has recourse to save himself from destruction: so the ريزو  of the khaleefeh is one upon whose counsel

the khaleefeh relies in his affairs, and to whom he betakes himself for refuge or

safety: (Aboo-Is-hák, TA:) pl. ُءآَرَزُو  (A, Msb, K) and ٌراَزْوَأ ; (A, K;) the latter like ٌفاَرْشَأ  and ٌماَتْـيَأ , (A, TA,) pls. of ٌفيِرَش  and

ٌميِتَي . (TA.) 

ٌةَراَزِو  and ٌةَراَزَو  The condition, or office, of a ريِزَو : (S, Msb, K:) the former word is the more approved. (ISk, Msb.) 

ٌرِزاَو  Bearing, or carrying, a heavy load, or burden. (A.) ___ [Hence,] also, (A,) and ٌروُزْوَم  , (S, A, Msb, K,)

3



Sinning: (S, A, K:) or bearing [a burden of] sin. (Msb.) ٍتاَروُزْأَم  occurs in a trad., for ٍتاَروُزْوَم , the regular

form, because it is there coupled with ٍتاَروُجْأَم , to which it is opposed. (S, Mgh, Msb, K.) 

ٌروُزْوَم  : see ٌرِزاَو . 

4



عزو  

ُةَعَزَولا  i. q. ِلُجَّرلا ُناَوْعَأ  . (TA in art. ٌعِزاو لما (. : see ٌعِراَف . 

1



غزو  

ِمَّدلِ� 4 ُةَنْعَّطلا  ِتَغَزْوَأ   : see تَلَغْزَأ . 

ٌةَغَزَو  A certain reptile ( ٌةَّببَوُد ); (S;) i. q. ٌصْرُـب  [a lizard of the species called gecko, of a

leprous hue, as its name صرب  indicates]; (TA, art. صرب ;) and i. q. صَرْـبَأ ُّماَس  : (JK, M, K:) or صربا ّماس   is a name of

the large غَزَو ; (A and Msb, both in art. صرب ;) or is of the large غَزَو . (S and K. both in art. صرب .) 

1



نزو  

َنَزَو 1  It (a thing) was heavy: (Msb:) or outweighed, or preponderated; syn. َحَجَو . (TA.) 

اَذٰه 3 ُنِزاَوُـي  اَذٰه   This is equiponderant to this. (S.) 

ُهَنَزَّـتِا 8  He took it, or received it, by weight. (S, * Mgh, Msb, K. *) See an ex. voce ٌةَجْنَس . 

ُنْزَولا  A certain star in the left fore leg of Centaurus. (Kzw.) See ِراَضَح . 

ٌِّىنِز  , rel. n. of ٌةَنِز . (S, art. دعو , q. v., voce ٌةَدِع .) 

ٌنِزاَو  : see ٌحِجاَر : heavy: (Msb:) or of full weight: (KL:) pl. ٌنَّزُو : see ٌّلاَز . You say, ٌنِزاَو ٌمَهْرِد   (S) A full, or

complete, dirhem: (so in a copy of the S:) [a dirhem of full weight: a heavy dirhem. (PS.) 

ٌناَّزَو  A weigher. (TA, in art. طسق .) 

ٌناَزيِم  A weighing-instrument; (TA:) a balance; a pair of scales. ___ The weight of a thing.

(K, &c.) See ٌلاَقْـثِم . 

1



ىزو  

ُهاَزاَو 3  , inf. n. ٌةاَزاَوُم : see ُهاَزآ . See also 3 in art. أرق . 

ىِزاَوَـتُملا ُعْجَّسلا   A variety of rhyming prose: see ٌعْجَس . 

1



سو  

R. Q. 1 َسَوْسَو  , [inf. n. ٌةَسَوْسَو  and ٌساَوْسِو , and simple subst. ٌساَوْسو , but see َأَظْأظ ,] He spoke, or talked,

indistinctly: (TA:) [or in a low, faint, gentle, or soft manner, with confusedness: for]

Aboo-Turáb is related to have said, that he heard Khaleefeh say, ٌةَسَوْسَو  signifies the speaking in a low, faint,

gentle, or soft, manner, with confusedness: or, accord. to one relation, it is [ ٌةَشَوْشَو ,] with ش. (TA.) [It is

generally intrans., agreeable with the above explanations: but sometimes trans.; for you say,] َلُجَّرلا َسَوْسَو   He spoke to

the man with low, faint, gentle, or soft, speech. (M.) ___ [Hence,] ُهُسْفَـن ِهْيَلِإ  ٌتَسَوْسَو  , (S, M, * A, *

Msb, K, *) and ُناَطْيَّشلا ِهْيَلِإ  َسَوْسَو  , (S, A, * Msb, K,) and ُهَل , (S, Msb, K,) and ِهيِف , (TA,) or ِهِرْدَص ٌةَسوْسَو .inf. n (,M) ,ِىف   (S,

M, A, Msb, K) and ٌساَوْسِو , with kesr, (S, A, Msb, K,) and ٌساَوْسَو , with fet-h, is also allowable in the case of this and similar

reduplicative verbs, (MF, voce َأَظْأَظ ,) or this last is a simple subst., (S, Msb, K,) His mind, or soul, (S, M, A, &c.,) and the

devil, (S, A, Msb, K,) prompted, or suggested to him [something], or talked to him, (S, M, Msb,)

and [in him, or] in his bosom: (M:) or suggested to him, or talked to him of, (A, * K,) and

suggested in him, or talked in him of, (TA,) what was vain, or unprofitable, and

destitute of good: (A, K, TA:) and in like manner one says of the thoughts. (TA.) By the prep. ل by which it is made trans.

in the Kur, in vii. 19, is meant َىلِإ . (S, Msb.) You say also, ِهِب َسِوْسُو   [as though signifying properly He had vain things

suggested in him by the devil, so that his mind was disturbed thereby, and] his

speech became confused, and he became stupified, or deprived of his reason. (TA.)

___ [Hence also,] ُىْلَحلا َسَوْسَو  , (M, A, Bd, in vii. 19,) inf. n. ٌةَسَوْسَو  and ٌساَوْسِو , (M,) The woman's ornament

sounded, or made a sound or sounds: (M:) or made a low, or gentle, sound; or a chinking.

(Bd, [who holds this to be a primary signification: but it is said in the A to be tropical.]) And ُبَصَقلا َسَوْسَو   [The reeds

1



made a low sound; or rustling]. (A.) And ُهَساَوْسِو ُتْعَِمس   I heard its low sounding, or its

chinking; or its rustling]. (A.) See also ٌساَوْسَو . 

ٌةَسَوْسَو  : see 1; and ٌساَوْسَو , in two places. 

ٌساَوْسَو  a subst. from َسَوْسَو ; (S, Msb, K;) signifying, [Speech, or talk, that is indistinct: or low, faint,

gentle, or soft: or low, &c., and confused: see 1. ___ And hence,] The soul's, or mind's, (S, M, Msb, K,) and the

devil's, (K,) prompting, or suggestion, or talk, (S, M, Msb, K,) of what is vain, or unprofitable,

and destitute of good; (K;) as also ٌةَسَوْسَو  [used as subst., in which case its pl. is ُسِواَسَو , occurring below]. (S, K.)

___ [And hence,] An evil, or unprofitable, idea, imagination, or thought, which bestirs

itself in, or occurs to, the mind. (Msb.) ___ And 
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[by a metonymy,] A certain disease, [i. e. melancholia, in which is a doting in the

imagination and judgment, a sort of delirium, vulgarly attributed to diabolical

prompting or suggestion, but, it is said,] arising from a predominance of the black

bile, attended with confusion of the intellect. (Msb.) ___ [And from the primary signification seem to be

derived those which here follow.] The low, or faintly heard, sound of the hunter and the dogs. (S,

K.) ___ A low or faint sound [or rustling] of wind; as also ٌةَسَوْسَو  . (M.) ___ The sounds, (S,) or sound,

(M, K,) of women's ornaments: (S, M, K:) [the chinking thereof: see 1.] Also, ُساَوْسَولا  The devil;

(M, K;) a name of the devil: (S:) it occurs in verse 4 of the last chap. of the Kur; and is said to mean there ِساَوْسَولا وُذ 
[the prompter, or suggester, of what is vain, or unprofitable, and destitute of good.

(M.) 
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ٌّىِساَوْسَو ٌضَرَم   [A disease of the nature of melancholia]. (K in art. قشع .) 

ٌسَوْسَوُم  : see ٌسِوْسَوُم . 

ٌسِوْسَوُم  , with kesr, A man subject to سِواَسَو  [or diabolical promptings, or suggestions, of

vain, or unprofitable, things, and thereby confused in his intellect, or disordered in

his mind]: (M:) an act. part. n., applied as an epithet to a man, because he to whom it is applied talks to himself: and one also

says ٌسَوْسَوُم , [or ِهْيَلِإ ٌسَوْسَوُم  ,] like ْمِهْيَلَع ملا 
َ
ُبوُضْغ : (Msb.) or, accord. to IAar, one should not say ٌسَوْسَوُم . (TA.) 

3



بسو  

ُضْرَألا 1 ِتَبَسَو   , aor. ُبِسَت , (inf. n. ٌبْسَو , TA;) and تبسوا  ; The land became abundant in fresh

herbage, such as is called بْشُع , (S, K,) and in dry herbage. (TA.) ___ َبِسَو , aor. ُبَسْوَـي , inf. n.

ٌبَسَو , He, or it, was dirty: (IAar, K:) syn. with َبِكَو  and َنِشَح . (TA.) 

َبَسْوَأ 4  see 1. 

ٌبُسَو  Wood that is put in the lower part of a well, when its earth is such as

would pour in, (K,) and that prevents the earth from doing so: called by the people of Egypt

ةَريِزْنِخ , and only of the wood of the sycamore fig-tree: (TA:) [the ةريزنخ  is a lining of planks, resembling a barrel; and the wood

above mentioned is used in its construction because water does not rot it so quickly as it rots other kinds of wood:] pl. ٌبوُسُو . (K.)

[Accord. to IDrd, of the dial. of El-Yemen. (Freytag.)] 

ٌبْسِو  Plants; herbs; herbage: (S, K:) or abundance of herbage. (M, in art. بسا .) 

ٌبِسوُم  A ram abounding with wool: (K:) likened to a land abounding with herbage. (TA.) 

ٌباَسيِم  Dates such as are termed ٌعَّزَُجم , [i. e., half, or two-thirds, ripe]: (K:) i. e., as applied to بَطُر ,

vile, or bad. (TA.) 

1



جسو  

َجَسَو 1  , (aor. ُجِسَي , K,) inf. n. ٌجيِسَو  (S, K) and ٌجْسَو  and ٌناَجَسَو ; (L;) He (a camel) went a certain pace; (S,

L, K;) [more quick than that called ٌجْسَع : the contr. is said in the TA, app. by a mistranscription: but see َبَصَن ,

and َلَمَذ :] the first pace, accord. to En-Nadr and As, is called ُبيِبَّدلا ; the next, ُقَنَعلا ; the next, ُدُّيَزَّـتلا ; the next, ُليِمَّذلا ; the

next, ُجْسَعلا ; and the next, ُجْسَولا : or he went quickly, or swiftly. (TA, L.) 

جسوا 4  He incited, urged, or made, a camel, to go at the pace called جيِسَولا . (S, K.) 

ٌجاَّسَع ٌجاَّسَو  ٌلََمج   A quick, or swift, camels. (K.) ٌجوُسَع ٌجوُسَو  ٌلبِإ   Quick, or swift, camels. (K.) 

1



خسو  

َخِسَو 1  , aor. ُخَسْوَـي  (S, K) and �َُخَس  and ُخَسْيَـي , (K,) [the last two of which are irregular forms,] inf. n. ٌخَسَو ; (L;) and َخَسَّتِإ
and خّسوت  (S, K) and خسوتسا  ; (K;) It (a garment, S, L, K, and the skin, L, or some other thing, Msb) was, or became,

dirty, filthy, (S, L, K,) in consequence of its being seldom washed, (L,) or from want of

care. (Msb.) 

َخَّسَو 2  see 4. 

خسوا 4  (S, L, K) and خّسو  (L, K) He, or it, made a garment, (S, L, K,) and the skin, (L,) or some other thing, (Msb,)

dirty, or filthy. (S, L, K.) 

َخَّسَوَـت 5  see 1. 

َخَسَتْوِإ 8  see 1. 

َخَسْوَـتْسِإ 10  see 1. 

ٌخْسَو  Dirt, filth, or soil; (S, L;) what collects upon a garment, or the skin, (L,) or some

other thing, (Msb,) in consequence of its being seldom washed, (L,) or from want of

care: (Msb:) pl. ٌخاَسْوَأ . (Msb.) ___ ِساَّنلا َخاَسْوأ  ْلُكَْ�  (.A) .[Live not thou upon the alms of men] َال 

ٌخِسَو  Dirty, or filthy, [in consequence of being seldom washed, or] from want of care:

an epithet applied to a garment &c. (Msb.) 

1



دسو  

اًداَسِو 2 ُهدّسو   , or ًةَداَسِو , (L, K,) and اًئْـيَش , (S,) He put a pillow, (L, K,) and a thing, (S,) beneath his

(another's) head. (S, L, K *.) [See an ex. in a verse cited voce ٌبوُنَذ : and another voce ٌداَوَس .] 

ِْريَّسلا 4 دسوا ِىف   He hastened, or was quick, in his pace. (L, K.) ___ ُهدسوا , (S, L, K,) or ُهدسوا
ِدْيَّصلِ� , (Msb,) He incited him (a dog) to the chase: as also ُهَدَسآ . (S, L, Msb, K.) 

دّسوت 5  , (L, K,) and اًداَسِو دّسوت  , or ًةَداَسِو  (L,) and اًئْـيَش , (S,) He put for himself a pillow, (L, K,) and a

thing, (S,) beneath his head; (S, L,) he rested his head upon a pillow. (L.) ___ ُهَعاَرِذ دّسوت 
He made his fore arm his pillow; i. e., lay upon his fore arm, putting it as a

pillow. (L.) 

ٌداَسِو  (S, L, Msb, K) and ٌةَداَسِو  (S, A, L, Msb, K) and ٌةَداَسَو  and ٌةَداَسُو , (K,) but some disallow the last two forms, (TA,) and

ٌةَداَسِإ , (L,) and ٌةَداَسُأ , (K, art. دسأ ,) A pillow, or cushion, upon which one rests his cheek (S, A,

L, Msb, K) or head: (L:) and the first, a thing upon which one reclines, or rests: (M, L, K:) or the first,

only, signifies, anything that is used as a pillow, (A, Msb,) or put beneath the head, (L,)

whether of household-furniture, (Msb,) or stones, (L,) or earth (A, L, Msb) &c: (Msb:) pl. of the first,

ٌدُسُو  (S, Msb, K) and ٌدْسُو ; (L, TA;) and of the second, ُدِئاَسَو  (S, L, Msb, K) and ٌتاَداَسَو . (Msb.) ___ ٌضيِرَعَل َكَداَسِو  َّنِإ 
[lit., Verily thy pillow is wide:] said by Mohammad (L, K) to 'Adee Ibn-Hátim: (L:) alluding to his sleeping much; (L, K;)

because he whose pillow is wide sleeps pleasantly: (K:) or to his sleeping night and day: (L:) or to his having a wide back to his neck,

and a great head, indicating want of understanding. (L, K.) You say, ِداَسِولا ُضيِرَع  َوُه  , meaning, He is stupid, dull, or

wanting in intelligence: (Msb:) or sleepy. (TA, art. ضرع .) 

1



ٌةَداَسَُِو  : see ٌداَسِو . 

2



طسو  

َمْوَقلا 1 َطَسَو   , aor. ُطِسَي , inf. n. ٌطْسَو  (S, Msb, K) [and ٌطوُسُو  (as shown below)] and ٌةَطِس , (S, K,) He sat, [or was,

or became,] in the middle, or midst, of the people, or company of men; (K;) or among

them: (TA;) i. q. ْمُهطّسوت  ; (S, K;) or ْمُهَـنْـيَـب طّسوت  : (Msb:) and in like manner, ملا
َ

َناَك َطَسَو   [he was, or

became, or sat, in the middle, or midst, of the place]: (Msb:) and َءْىَّشلا َطَسَو  , and ُهطّسو  , and

ُهطّسوت  , he was, or became, in the middle, or midst, of the thing: and [in like manner] ُطوُسُو

ِسْمَّشلا  signifies َءآَمَّسلا اَهُطُّسَوَـت   [The sun's being, or becoming, in the middle, or midst, of

the sky]. (M.) ___ َءْىَّشلا َطَسَو   also signifies He, or it, was, or 
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became, in the best part of the thing, most remote from the two extremes. (TA.) And

ُهَطَسَو  He alighted, or took up his abode, in, or among, the best, or most generous,

thereof. (M.) And ُهَمْوَـق ُلُجَّرلا  َطَسَو  , and ِهِمْوَـق ٌةَطاَسَو .inf. n ,ِىف  , The man occupied, or held, a

middle place, [meaning the best place, or one of the best places,] among his people, in

respect of truth and equity. (Msb.) And ِبَسَحلا ُهَمْوَـق ِىف  َطَسَو  , aor. ُطِسَي , inf. n. ٌةَطِس , [He held a

middle, or good, or the best, rank among his people in regard of grounds of

pretension to respect.] (M.) And ِهِبَسَح َطُسَو ِىف  , [aor. ُطُسْوَـي ,] inf. n. ٌةَطاَسَو  and ٌةَطِس , [He held a

middle, or good, or the best, rank in regard of his grounds of pretension to

respect;] (M, TA;) and َطَسَو  signifies the same; (M;) and so does طّسو  , (M, TA,) inf. n. ٌطيِسْوَـت . (TA.) [See ٌطَسَو , below.] 

ُهطّسو 2  , (K,) inf. n. ٌطيِسْوَـت , (S, K,) He put it in the middle, or midst. (S, K.) ___ And [so in the S, but in the K
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or, ] He cut it [in the middle, or midst, i. e.] in two halves. (S, K.) [See the pass. part. n., below.] ___ [In

the Kur, c. 5,] some read, اًعَْمج ِهِب  َنْطَّسَوَـف   [which may mean And have put in the midst, thereby, a

company of the enemy: or have divided in two halves, thereby, &c.: or have thereby

become in the midst of a company of the enemy]: (S, TA:) others read َنْطَسَوَـف . (TA.) See 1, first sentence.

ِهِبَسَح ___ طّسو ىف  : see 1, last sentence. 

َطَّسَوَـت 5  see 1, first sentence, in four places. ___ ِساَّنلا َْنيَـب  طّسوت   He mediated, or interceded, between

the men, or people, for the purpose of accommodation; from ُهَمْوَـق ُلُجَّرلا  َطَسَو   and ِهِمْوَـق ,ِىف 

explained above; (Msb;) or from ٌةَطاَسَو ; (S;) he made mediation, or intercession, ( َةَطاَسَولا َلِمَع  ,)

between them. (K.) ___ طّسوت  also signifies He took what was of a middle sort, between the

good and the bad. (K.) 

طْسَو  , with the س quiescent, is an adv. n.; [as such written َطْسَو , meaning In the middle of: in the midst of;

or among;] (S, M, IB, Mgh, K;) and it is for this reason that it has its middle letter quiescent, (S, IB,) like َْنيَـب  (IB) with which it is

syn.; (IB, Msb;) [for] it may be used in any case in which َْنيَـب  may be substituted for it; (S, IAth, K;) and, like َْنيَـب , it does not denote

a part of the thing denoted by the noun to which it is prefixed, wherein differing from طَسَو  . (S, IB, K.) You say, َطْسَو ُتْسَلَج 
ِمْوَقلا  (S, IB, Msb) I sat [in the middle of, or in the midst of,] or among, the people, or

company of men, (IB, Msb;) not being one of them. (IB.) And ٌنْهُد ِهِسْأَر  َطْسَو   [In the middle of his

head is oil]; not meaning a component part of the head. (IB.) And it is said in a trad. ٌنوُعْلَم ِةَقْلَحلا  َطْسَو  ُسِلاَجلا   [The

sitter in the midst of the ring is cursed]: for he must of necessity turn his back towards some of those who

surround him, and so displease them; wherefore they curse him and revile him. (IAth.) ___ It may not [properly] be used as a decl. n.,

(IB,) i. e. as an inchoative, (Mgh,) nor as an agent, nor as an objective complement; (IB, Mgh) &c.; thus, also, differing from طَسَو  ;

unless it have the adverbial particle [ِىف] prefixed to it; in which case it has the sense of طَسَو , and you say, ِطْسَو ُتْسَلَج ِىف 
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ِمْوَقلا  and ٌنْهُد ِهِسْأَر  ِطْسَو  ِمْوَقلا like as you say] ىف  َطْسَو  ُتْسَلَج   and ٌنهُد ِهِسْأَر  َطْسَو  , explained above]: and

sometimes it is used as a subst., preserving the quiescence [and the adverbial form], like as َْنيَـب  is used as a subst. though virtually an

adv. n., in cases like that where it is said in the Kur, [vi. 94,] ْمُكَنْـيَـب َعَّطَقَـت  ْدَقَل   [meaning ْمُكَنْـيَـب اَم  , or, as explained in the Expos.

of the Jel., ْمُكَنْـيَـب ْمُكُلْصَو  ]: (IB:) or طْسَو  is sometimes used for طَسَو  , improperly; (S;) or it may be so used; (Msb;) or it is so

used by poetic license; (M;) or, as some say, each of them may take the place of the other; and this seems the most likely: (IAth:) or

one says طْسَو , with sukoon, only, of that whereof the component parts are separate, or distinct, (IAth, K *,) such as a number of

men, and beasts of carriage, &c.; (IAth;) and طَسَو  , (IAth,) or both, (K,) of that whereof the component parts are united, (IAth, K

*,) such as a house, and the head, (IAth,) or such as a ring: (K:) it is related, as on the authority of Th, that ِءْىَّشلا ُطَسَو   and

ُهُطْسو  [both meaning The middle, or midst, of the thing] are said when the thing is solid; but when its component

parts are separate, or distinct, the word is ٌطْسَو , with sukoon, exclusively. (M.) 

ٌطَسَو  [The middle, midst, or middle part, of a thing; i. e.,] properly, the part of which several

lateral, or outer, portions are equal; as, for instance, the middle finger: but also meaning the part which

is surrounded, or enclosed, on its several sides, although unequally: (Msb:) or the part

that is between the two sides or extremities of a thing; (M, IB, Mgh, K;) [or the part, or point, that

is between every two opposite extremities of a thing; and properly when equidistant;] as, for

instance, the centre of a circle: (Mgh:) as also ُطَسْوَأ  , (M, K,) which is [likewise] a subst., like ٌلَكْفَأ  and ٌلَمْزَأ  [but imperfectly

decl. because originally an epithet]: (M:) ٌطَسَو  has its middle letter with fet-h in order that it may agree in measure with its contr.,

which is ٌفَرَط ; the like agreement being frequent: (IB:) and it is only used in cases in which َْنيَـب  may not be substituted for it, herein

[and in other respects, mentioned in the next preceding paragraph,] differing from طْسَو : (S, IB, K:) [respecting the similar and

dissimilar usages of طَسَو  and طّسَو , sufficient observations have been made in the next preceding paragraph, which see

throughout, and more especially in its latter part:] the pl. of ٌطَسَو  is ٌطاَسْوَأ ; and that of its syn. ُطَسْوَأ  is ُطِساَوَأ ; or this may be
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a pl. of ٌطِساَو  , and originally ُطِساَوَو . (M.) You say, ِراَّدلا ِطَسَو  ُتْسَلَج ِىف   [I sat in the middle, or middle

part, of the house]; (S, Mgh, Msb;) because طَسَو  is a subst. (S.) And ُهُطَسَو َعَسَّتِإ   [The middle, or middle

part, thereof, became wide]. (Mgh, Msb.) And ِهِسْأَر َطَسَو  ُتْبَرَض   [I smote the middle, or

middle part, of his head]. (Mgh, * Msb.) And ِحْمُّرلا َطَسَو  ُتْرَسَك   [I broke the middle, or middle

part, of the spear]. (IB.) And ِهِفَرَط ْنِم  ٌرْـيَخ  ُهُطَسَو   [The middle, or middle part, thereof is

better than the extremity]. (Mgh, Msb.) And اَهُطاَسْوَأ ِروُمُألا  ُرَـيَخ   The best of affairs, or

actions, or cases, are such of them as are between two extremes. (M. [See R. Q. 1, in art.

قح .]) It is sometimes put in the accus. case as an adv. n.; as in the saying, ِراَّدلا َطَسَو  ُتْسَلَج  ; but this is an instance of

departure from the original usage; and [the meaning is ِراَّدلا ِطَسَو  ُتْسَلَج ِىف   signifying as explained above; so that] it is not

here syn. with َْنيَـب , like as َطْسَو  is. (IB.) ___ It is also used as an epithet: (IB, Mgh:) [as such signifying Middle;

intermediate; midway, or equidistant, between the two extremities or extremes; in

place, or position: but in this sense superseded in usage by ُطَسْوَأ  and ٌطِساَو  and ٌطِّسَوَـتُم  : and in time; but in

this sense also superseded in usage by ُطَسْوَأ  :] middling; of middle sort, kind, or rate; (Msb;) as also

ُطَسْوَأ  (S, * M, Mgh, Msb, K) and ٌطِّسَوَـتُم  (M, Mgh, Msb) and ٌطوُسَو  (M, TA) [and ٌطيِسَو  ]; between good and

bad; (Msb, TA;) as also ُطَسْوَأ  : (Msb:) conforming, or conformable, to the just mean; just;

equitable: (Zj, S, K:) good; (Zj, M, Msb, K;) as also ٌطيِسَو  : (M:) most conforming, or conformable,

to the just mean; most just; most equitable; applied to what is so of a thing; (S, M, K;) whatever it be; (S,

K;) as also َطَسْوَأ  : (M:) best; (Msb;) as also ُطَسْوَأ  : (S, * Msb, K *:) most generous: (M:) and when used as an

epithet, it is applied alike to a masc., fem., sing., dual, and pl., subst.: (Mgh:) the fem. of ُطَسْوَأ  is ىَطْسُو ; (Mgh, Msb;) and the pl.

masc. ُطِساَوَأ ; and pl. fem. ٌطَسُو . (Msb.) Hence, (Msb,) ىَطْسُولا ُعَبْصِإلا   (S, Msb, K) The middle finger. (Msb.) And

ُطَسْوَألا ُمْوَـيلا   [The middle day]. (Msb.) And ىَطْسُولا ُةَلْـيَّللا   [The middle night. (Msb.) And ُةَرَشَعلا

ُطِساَوَألا  , meaning The [ten middle] days. (Msb.) And ُرْشَعلا ُطَسُولا  , meaning The [ten middle
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nights: not 

Page 2942

ُطَسْوَألا ُرْشَعلا   ; for this is a vulgar mistake, into which relaters of traditions have fallen; or it may be a mistake of transcription.

(Msb.) And ىَطْسُولا ُةوٰلَّصلا   , (M, Mgh, &c.,) mentioned in the Kur, [ii. 239,] (M, K,) meaning The middle prayer (Bd,

TA) between the other prayers, (Bd,) or between the prayers of the night and the day;

(TA;) or the most excellent of them in particular: (Bd:) i. e. the prayer of the afternoon;

('Alee Ibn-Abee-Tálib, I'Ab, and others, Mgh, Bd, K;) because the prophet said, on the day of the Ahzáb, they have diverted us from

ىطسولا ةولصلا  , the prayer of the afternoon: (Bd:) or the prayer of daybreak; (also said to be on the authority of

'Alee, Mgh, Bd, K;) because it is between the prayers of the night and the day; (Bd;) for the saying of the prophet mentioned above

does not contravene this and other assertions, since what is meant in the trad. is not what is meant in the Kur: (K:) or, (M, K,) accord.

to Abu-l-Hasan, (M,) the prayer of Friday; (M, K;) because it is the most excellent of the prayers; (M;) and he who says

otherwise errs, unless he trace up the assertion to the prophet: (M, K:) these three opinions are of the strongest authority; (B;) and

the first is that which commonly obtains: (Mgh:) or the prayer of noon; (Mgh, Bd, Msb, K;) because it is in the middle of

the day: (Bd:) or the prayer of Friday on the day thereof; but on other days the prayer

of noon: (K, and also said to be on the authority of 'Alec:) or the prayer of sunset: (Mgh, Bd, K:) or the

prayer of nightfall: (Bd, K:) or [the night-prayer called] رْتِولا : (K:) or the prayer of the

breaking of the fast: (K:) or the prayer of sacrifices: (K:) or the prayer of the period

called the ىَحُض : (K:) or the prayer of the congregation: (K:) or the prayer of fear: (K:) or

the prayers of nightfall and daybreak together: (K, and said to be on the authorities of 'Omar and

'Othmán:) or the prayers of daybreak and the afternoon together: (K:) or any of the five

prayers; because before it are two prayers and after it are two prayers: (K:) or all the divinely-appointed
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prayers: (K:) or certain prayers not particularized: (K:) or prayer of middling length,

between long and short. (K.) Hence also, ٌطَسَو ٌءْىَش   A middling thing; a thing of middle

sort or kind; (Msb;) between good and bad; (S, Msb;) as also ُطَسْوَأ  : (Msb:) and in like manner it is applied to a

male slave, and a female slave, (Msb,) and two male slaves, and two sheep or goats. (Mgh.) And َنوُمِعْطُت اَم  ِطَسْوَأ  ْنِم 

ْمُكيِلْهَأ , in the Kur, [v. 91,] Of the middle sort of that which ye give for food to your

families, (Mgh, Msb,) between what is prodigal and what is niggardly. (Mgh.) And ُطَمَّنلا

ُطَسْوَألا  The middle class of men: occurring in a saying of 'Alee, cited in full in art. طغ . (M.) And اطوُسَو اًنيِد 

ِىنْمِّلَع  Teach thou to me a religion of the middle sort: occurring in a saying of an Arab of the desert to

El-Hasan, cited in full voce َطَرَـف . (M, TA.) And اًطَسَو ًةَّمَأ  ْمُكاَنْلَعَج  , in the Kur, [ii. 137,] (S, Mgh, Msb,) [We have made

you to be a nation] conforming, or conformable, to the just mean; just; equitable:

(Zj, S, IB, Bd, K:) or good. (Zj, Bd, Msb, K.) And ٌطَسَو ىًعْرَم   Choice pasturage. (M.) And ٌطَسَو ٌلُجَر   A good

man; as also ٌطيِسَو  : (M:) or a man having good grounds of pretension to respect. (TA.) And

ِهِمْوَـق ٌطيِسَو ِىف  ٌنَالُف  , (S, K *,) or ْمُهَـنْـيَـب , (as in some copies of the K,) Such a one is the best of his people

( x x x x x ْمُهُطَسْوَأ  ) in race, and the highest of them in station. (S, K.) And ِبَسَحلاَو ِراَّدلا  ُطيِسَو  ٌنَالُف 

[Such a one is of good quality, or of the best quality, in respect of tribe, and of

grounds of pretension to honour]. (Lth.) And ِهِمْوَـق ِطَسَو  ْنِم  َوُه  , and ْمِهِطَسْوَأ نم   , He is of the

best of his people. (Msb.) And in like manner, ِءْىَّشلا ِطَسَو  ْنِم  َوُه  , and ِهِطَسْوَأ نم   , It is of the best

of the thing. (Msb.) And َلاَق ْمُهُطَسْوَأ   in the Kur, lxviii. 28, The best of them said: (Jel:) or the most

rightly directed, of them, to the truth: (Msb:) or it means ْأَر�ً ْمُهُطَسْوَأ   [the most remote, of

them, from either extreme, in judgment]; or ا�نِس  [in age]. (Bd.) 

ٌطوُسَو  : see ٌطَسَو , as an epithet, in two places. 
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ٌطيِسَو  : see ٌطَسَو , as an epithet, in five places. ___ A mediator, or an intercessor, for the purpose

of accommodation, (O, K,) between people, (O,) or between two persons engaged in

mutual altercation or litigation. (K.) 

ٌةَطاَسَو  [originally an inf. n.: (see 1:) ___ and hence, as a subst., Mediation, or intercession]. (S, K: see 5.) ___

ِريِنَ�َّدلا ُةَطاَسَو   The best of deenárs. (TA.) 

ٌةَطيِسَو  [ A mean, or means: pl. ُطِئاَسَو .] 

ٌطِساَو  : see ٌطَسَو , as a subst., and also as an epithet. ___ ِروُكلا ُطِساَو  , (Lth, S, K,) or ِلْحَّرلا , (ISh, Az, M,) and ُهُتَطِساَو  ,

(Lth, M, K,) and ُهُتَطِسْوَم  , (Lh, M, [or perhaps ُهُتَطِسوُم  , corresponding to ُهُتَرِخْؤُم  ,]) The fore-part of the

camel's saddle: (S, K:) accord. to Lth, (Az, TA,) the part, of the camel's saddle, which is

between the �َةَمِد  and the ةَرِخآ ; (Az, M, L;) but this is a mistake; (Az, L;) for the طساو  of the camel's saddle is one

of the ِناَخْرَش , (ISh, Az, L,) which are its two extremities, [or upright pieces of wood,] like

the ِناُسوُبَرَـق  of the horse's saddle, (Az, L,) between which the rider sits; (ISh, Az, L;) it is

the extremity which is next to the head of the camel; (Az, L;) the tall forepart next

to the breast of the rider, (ISh, Az, L,) against which the breast of the rider

sometimes strikes; (TA, in art. زحن ;) the َةرِخآ  being the extremity which is next to the tail of the camel; (Az, L;) the

hinder part of the saddle, which is its tall and broad piece of wood that is against ( ىِذاَُحت ) the head of the rider: (ISh, Az, L:) the

former of these is not called طساو  as being a middle part between the ةرخآ  and the ةمداق , as Lth says; nor has the camel's saddle

any [part called] ةمداق . (Az, L.) ___ ُطِساَولا  also signifies The piece of wood that is in the middle,

between the two pieces called the ِنَ�َداَضِع , in the yoke that is upon the neck of a

bull which draws a cart or the like. (L in art. ذضع .) 

ٌةَطِساَو  The jewel that is in the middle of a ةَدَالِق  [or necklace], which is the best thereof; (S;) the
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large pearl ( ةَّرُد ) that is in the middle thereof, which is the most precious of the beads

thereof. (L.) ___ [In modern Arabic, A means of doing a thing. You say, اَذَك ِةَطِساَوِب   By means of such a

thing. ___ Also, An intermediary, interposer, or agent between parties; a go-

between.] ___ See also ِشْيَعلا َنِم  ٍةَطِساَو  َوُه ِىف  ٌطِساَو .___   He is in a good condition of life. (Er-

Rághib, TA, in art. فح .) 

ُطَسْوَأ  ; fem. ىَطْسُو ; pl. masc. ُطِساَوَأ ; pl. fem. ٌطَسُو : see ٌطَسَو , as a subst., in two places; and as an epithet, throughout. 

ٌطَسوُم  What is in the middle of a تْيَـب  [i. e. house, or tent, &c.], particularly. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌةَطِسْوَم  , or ٌةَطِسوُم : see ٌطِساَو . 

اًطَّسَوُم ً�َالُف  َلَتَـق   He slew such a one cut [in the middle, or midst,] in two halves. (TA.)

[This mode of slaughter, termed ٌطيِسْوَـت , was often practised under the rule of the Egyptian Sultáns; many instances thereof being

mentioned by ElMakreezee and other historians. See De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., vol. i. p. 468.] 

ٌطِّسَوَـتُم  : see ٌطَسَو , as an epithet, in two places. 

ٌطوُسَو  A middle-sized tent of goats hair: see ٌةَّلَظِم . 
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عسو  

َعاَتَملا 1 ُءَ�ِإلا  َعِسَو   [The vessel was sufficient in its capacity or dimensions, or

sufficiently capacious, or large, for the goods]; and َمْوَقلا ملا 
َ

ُناَك  [the place for the

company of men]. (Msb.) اَذَك َلَعْفَـت  نا  َكُعَسَي  ,It is not in thy power, or proper for thee َال 

(MA,) or allowable for thee, (Mgh, Msb,) to do such a thing. (MA, Mgh, Msb.) ___ ُهَقْزِر ِهْيَلَع  َعَسَو  , aor.

ُعَسْوَـي ; and ُهَعَسْوَأ  , and ُهَعَّسَو  ; He (God) made his means of subsistence ample and

abundant. (Msb.) 

Page 3053

َعَّسَو 2  He made wide, broad, spacious, roomy, or ample. ___ ملا
َ

ِسِلْج ُهَل ِىف  َعَّسَو   He made

room, or ample space, for him in the sitting-place. (S, art. حسف .) ___ [And so] اوُعَّساَوَـت ِىف
ملا

َ
ِسِلْج  They made room, or ample space, [one for another,] in the sitting-place. (S,

art. ِهْيَلَع َعَّسَو  حسف (.___  , for ُهَقْزِر ِهْيَلَع  َعَّسَو  , He (God) amplified, enlarged, or made ample or

plentiful, his means of subsistence; contr. of َقَّيَض . ___ See 1, and 4. 

َءْىَّشلا 4 ُهَعَسْوَأ   [He made, or rendered, the thing ample, or free from straitness, to

him;] he made the thing sufficient for him; syn. ُهُعَسَي ُهَلَعَج  : (TA:) [he gave him

sufficiently of the thing; or largely thereof.] ___ َكَتَْمحَر اَنْعِسْوَأ  َّمُهّٰللَا   O God, make thy

mercy sufficient for us; syn. اَنُعَسَت اَهْلَعْجِا  . (TA.) ___ ُهَرْمَأ ُهَعَسْوَأ   [He made, or rendered, his
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state, or case, or affair, ample, or free from straitness, to him]. (S, art. شرف .) See ___. ُهَشَرَـف
ِلُجَّرلِل اوُعَسْوَأ   They made room, or ample space, for the man, in a place of standing or of sitting.

(Msb, voce ِهْيَلَع َعَسْوَأ  َجَرَـف (.___  , (S, K.) and َعَّسَو  , (K,) He (God) enriched him; or rendered him free

from want. (S, K.) ___ See 1. 

َعَّسَوَـت 5  [He became, or made himself, ample, or abundant, in his circumstances; or in

his means of subsistence; for ِهِشْيَع عّسوت ِىف  ;] i. q. َغَّفَرَـت . (S, in art. َعَّسَوَـت غفر (.___   He took a

wide, an ample, or a large, range, ٍرْمَأ ِءآَخَّسلا ___ .in an affair ,ِىف  َعَّسَوَـت ِىف   [He took a wide, or

an ample range, or was profuse, in bounty, or munificence]. (S, K, in art. قرخ .) ___ It

expanded itself, spread out, dilated, widened. ___ He expatiated. One says, عّسوت ِىف
ِراَّدلا , and اَهيِف عّسوتي  ٌةَحاَس  ُهَل  . (TA, voce حّكرت .) ___ He strode, in walking. ___ ىَلَع ُهوُقَلْطَأ  َّىتَح  ِهيِف  اوُعَّسَوَـت 

اَذَك  They extended its (a word's) signification, or amplified in respect of it, or rather, took

an extended range in using it, so that they applied it to such a thing. (The lexicons, &c.,

passim.) ___ َعَّسَوَـت : see َرَّقَـبَـت . 

َعَسَّتِا 8  It (a man's state, or condition, &c.) became free from straitness, or unstraitened. ___ َعَسَّتِا
ُهُشْيَع  [His means, or circumstances, of life became ample, or plentiful]. (Msb, art. ___.) معن
َعَسَّتِا  It widened, became wide, dilated, or expanded. ___ ُهُنْطَب َعَسَّتِا   His belly became

wide, or distended. ___ ٍرْمَِأل َعَسَّتِا   He was capable of doing a thing. An instance occurs in the

TA, voce ِرْئِبلا ُعاَسِّتِا  َبَهْوَأ .___   i. q. اَهُـباَرِج  [The interior of the well]. (K, art. برج .) See also 5, in art.

ِعِقاَّرلا ىَلَع  ُقْرَخلا  َعَسَّتِا  دقع .___   The hole was wide to the pitcher: see ٌعاَسِّتِا ٌقْرَخ .___ 
Extension of the signification of a word or phrase: an amplification. (The lexicons, &c., passim.) 

ٌةَعَس  Width; breadth; extent, or space, from side to side. See ِشْيَعلا ٌةَعَس  ٌليِدَس .___ 
2



Ampleness of the means, or circumstances, of life; an unstraitened, or a plentiful,

state of life. ___ ٌةَعَس  [Ample scope for action, &c.: and a state in which is ample

scope for action, &c.: see ٌسَفَـن , and ٌضاَرْعِم :] richness, or wealthiness, or competence: and

capacity, or power, or ability: (S, K:) and plentifulness and [consequently] easiness of life. (TA.) ___

ِرْدَّصلا ُةَعَس   i. q. ِقُلُخلا ُةَعَس  . (Har, p. 194.) ___ ٌةَعَس ُهْنَع  َكَل  : see ِةَعَّسلا ُزوَُجي ِىف  ٌةَحْدُر .___   It is allowable

absolutely, in other cases than those of poetical necessity. (IbrD.) 

ٌعاَسَو  A horse wide in step: (S, K:) or i. q. ٌداَوَج . (K.) 

ٌعيِسَو  , pl. ٌعاَسِو : see ءضيِرَأ  in art. ضرأ . 

ٌعِساَو ٌشْيَع   A life ample in its means or circumstances; unstraitened, or plentiful. ___

ٌعِساَو  Having power, or ability: (Bd, iv. 129:) or rather, having ample power or ability;

powerful. See Ham, p. 609. ___ ٌعِساَو ٌسْفَـن  : see ٌعِساَو ٌقُلُخ  ٌطِباَر .___   A large, or liberal,

disposition: see ِقُلُخلا ُعِساَو  ٌجِرَ� .___   Large, or liberal, in disposition. ___ ِرْدَّصلا ُعِساَو  : see . ٌّمََجم
ِىْرَجلا ُعِساَو   ___ (S voce ٌبْهَس , applied to a horse,) Widestepping [in running]. (So expl. in the PS.) 

ُعَسْوَأ  Wider, or widest: see 3 in art. طلخ . 

ِهْيَلَع ٌعَّسَوُم   Amply, or abundantly, provided with the means of subsistence. 

ٌعَسَّتُم  Width; extent; ampleness of space, and of quantity: properly a place of width, or

spaciousness. See ٌةَسْفُـن  and ٌطَسْبَم . 

3



قسو  

ٌقْسَو  A camel's load: see ٌرْـقِو . 

ٌةَقيِسَو  A mob of driven cattle: see ٌهَقِّيَس  and ٌقاَتْعِم . 

1



لسو  

َلڤسَو 1  see 5. 

َلَّسَو 2  see 5. 

ِءآَملا 5 َىلِإ  ِوْلَّدلِ�  َلَّسَوَـت   [He sought to get at, or obtain, the water by means of the

bucket]. (M in art. اَذَكِب ِهْيَلِإ  َلَّسَوَـت  ولد (.___   He sought to bring himself near to him, or to

approach to him, to gain access to him, or to advance himself in his favour, by

such a thing: (Msb, &c.:) so too َلَّسَو  ; (S, K;) and َلَسَو  , aor. ُلِسَي . (Msb.) 

ٌةَليِسَو  A means of access to a thing; (IAth;) a means of becoming near to a thing: (IAth,

Msb:) these are the primary significations: (IAth:) a means of becoming near to, or intimate with, or of

ingratiating oneself with, another: (S:) honourable rank or station with a king:

degree: affinity: (K:) a tie, or connexion: (TA:) it may be rendered a means of access,

nearness, intimacy, ingratiating oneself, attachment, or connexion: and also, of

attainment, or accomplishment. 

1



مسو  

َبْوَّـثلا 1 َمَسَو   [He marked, or put a mark on, the garment, &c.]; said of a trader, or dealer. (JK in art.

ِءآَجِهلِ� ُهََمسَو  مقر (.___   [He branded him, or stigmatized him, with satire]. (TA.) See a hemistich cited

voce ُهََمسَو ٌّىِكَش .___   He marked it [in any manner]. (Msb.) ___ �ِِلْوَقل ُهََمسَو   He stigmatized him, or set

a mark upon him whereby he should be known, by something said. (TA in art. ___.) ظلع

َباَتِكلا ُتَْمسَو   [I put a superscription, or title, to the book, or writing.] (TA in art. ___.) ونع

َمُسَو , inf. n. ٌةَماَسَو  (S, Msb, K) and ٌماَسَو , (S, K,) He (a man, S) was beautiful in face: (S, Msb:) or bore the

impress, or stamp, of beauty. (K.) 

َرْـبَخلا 5 ِهيِف  ُتَّْمسَوَـت   i. q. ُهُتْسَّرَفَـت ; (S;) [I discovered, or perceived, in him good, or goodness,

by right opinion formed from its outward signs;] originally, I knew its real existence

in him by its outward sign. (MF.) See also Har, pp. 30, 46, 76. ___ َمَّسَوَـت  He examined

deliberately in order to know the real state or character of a thing by the

external sign thereof. (Bd, xv. 75.) ___ He perceived a thing by forming a correct opinion

from its outward signs. (TK.) 

ٌةَِمس  A brand, or mark or figure made with a hot iron, upon an animal. (K.) And i. q. ٌةَمَالَع

[A mark, sign, badge, token, symptom, &c.]. (Msb.) And The ناَوْلُع  [or title] of a book or writing. (TA in

art. ولع .) See also ٌةَميِس  and ىَميِس  in art. موس . 

ٌةَِْمسَو  [now applied to Woad]: i. q. ٌمِلْظِع , with which one tinges or dyes [the hands, &c.]: (S:) a

certain plant, with the leaves of which 

1
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one tinges or dyes [the hands, &c.]; and said to be the مِلْظِع : (Msb:) the leaves of the ليِن  [or

indigo-plant]: or a plant [of another species (TA)] with the leaves of which one

tinges or dyes [the hands, &c.] (K.) 

ُّىِْمسَولا  : on the rain thus called, see ٌءْوَـن . 

ٌمِسْوَم  [A periodical festival: a fair:] i. q. ٌديِع . (Msb, art. ِّجاَحلا ُمِسْوَم  دوع (.___   The fair, and

place of meeting, of the pilgrims. (Mgh.) 

ٌمَسيِم  A brand, or mark made with a hot iron. (TA, voce ٌداَدِخ .) ___ [Originally] A branding, or

cauterizing, instrument [or iron]; (S, K;) a marking instrument. (Msb.) ___ An impress, or a

character, of beauty. (S, K.) See an ex. in a verse cited voce َِمثَأ . 

2



ىسو  

ىَساَو 3  : see ُهُتْـيَسآ , throughout. 

ىَسْوَأ 4  , originally ىَوْسَأ : see ىَوَـتْسِا  

اْوَساَوَـت 6  : see its syn. �َاْوَس . 

1



شو  

R. Q. 2 اوُشَوْشَوَـت  They were in a state of commotion, and spoke together one to

another, or some of them to others, in a low, faint, gentle, or soft, manner. (IDrd, K.) 

ٌشَوْشَو  : see ٌشاَوْشَو . 

ٌةَشَوْشَو  Speech with confusedness, (S, K,) so as to be hardly intelligible: (TA:) or

confused speech: or low, faint, gentle, or soft, speech: or such a word or saying. (TA.) See

R. Q. 1. Lightness, activity, or agility. (K.) 

ٌّىِشَوْشَو  : see ٌشاَوْشَو . 

ٌشاَوْشَو  Light, active, or agile; (Lth, S, K;) applied to a man; (S;) and to an ostrich; (AA, K;) and so ٌةَشاَوْشَو  applied

to a she-camel; (K;) or this last, so applied, signifies quick, and light or active or agile; and so ٌشاَوْشَو  applied to a

he-camel; and ٌشَوْشَو  applied to a he-camel and to a man. (TA.) You say also, ِعاَرِّذلا ُّىِشَوْشَو  ٌلُجَر  , meaning, ُهُّييِشَنَشن , (K,) i.

e., A man slender in the [fore] arm, and light, or active, in work. (AO, TA.) 

1



بشو  

ٌبْشَو  [app. meaning Fleshy] is from the expression ٌةَبْشَو ٌةَرَْمت  , (in one copy of the K, ُءاَبْشَو , TA,) A date having a

thick ءآَِحل  [i. e. pulp, or flesh]. (K.) Of the dial. of El-Yemen. (TA.) 

ٌبْشِو  sing. of ٌباَشْوَأ , (K,) which is the same as ٌشَ�ْوَأ  (S, K) and ٌباَوْشَأ , (TA,) [but see this last word, in art. بوش ,] and

signifies, A medley, or mixed multitude; (K;) or sundry, or separate sorts of people; (S;) and

young men of the baser sort. (TA.) A term of dispraise only. (Marg. note in a copy of the S.) 

1



جشو  

ُناَصْغَألاو 1 ُقوُرُعلا  ِتَجَشَو   The roots and branches became entangled together. (S.) ___

َجَشَو , aor. ُجِشَي , inf. n. ٌجْشَو  and ٌجيِشَو , It (anything) became entangled, intermixed, confused, or

intricate. (TA.) ___ ٌموُُمهَو ٌروُمُأ  ِهِبْلَـق  ْتَجَشَو ِىف   Affairs, and griefs, or solicitudes, became

perplexing in his heart. (TA.) ___ ٍنَالُف ُةَباَرَـق  َكِب  ْتَجَشَو  ْدَق  , aor. ُجِشَت , K,) The relationship of

such a one to thee has become intricate; (S, K, TA;) like as the roots and branches of trees become

intricate. (TA.) 

َةَباَرَقلا 2 جّشَو   , inf. n. ٌجيِشْوَـت , He (God) made the relationship intricate. (S, K.) ___ ْمُهَـنْـيَـب ُّٰ�ا  جّشو 
God joined and mixed them together. (TA.) ___ جّشو  He laced together a لِمَْحم  [or basket in

which grapes are carried to the dryingplace] with a leather thong, or the like, (such as a طيِرَش , TA,) lest anything

should fall from it. (K.) 

ٌجيِشَو  Trees of which spears are made: (S, K:) or canes growing obliquely, or, as in the M,

in an intricate manner: or the hardest of canes: or, as a coll. gen. n., spears; n. un. with ة: (TA:)

[See also ٌةَلْجِع :] or, originally, the roots of canes: and afterwards applied to signify spears, themselves; so called

because of their intermingling when meeting together. (Ham, p. 165.) ___ �ِِجيِشَول اوُنَعاَطَت   They thrust one

another with the spears. (A.) ___ َجيِشَولا ُةَنَّسلا  ِتَنْـفَأ   Drought destroyed the tangled

trees, or their roots; no moisture remaining in the earth. (TA, from a trad.) ___ ٌجيِشَو  The roots of the

sinews. (TA.) ___ ٌجيِشَو  Intricacy of relationship: (S, K:) pl. ُجِئاَشَو . (TA.) Ex. ِبَسَّنلا ُجِئاَشَو  ْمُهَـنْـيَـب 
There is an intricacy of relationship between them. (TA.) 

1



ٌةَجيِشَو  The root ( قْرِع ) of a tree. (S, K.) ___ See ٌةَجيِشَو ٌةَجِشاَو .___   [An implement made of]

fibres of the palm tree ( فيل ) twisted, and then tied (or, as in some lexicons, attached in the

manner of a net, TA,) between two pieces of wood, (or a net between two pieces of

wood, TA,) upon which reaped wheat &c. are carried. (S, K.) 

ٌجِشاَو  Anything entangled, intermixed, confused, or intricate. (TA.) 

ٌةَجِشاَو  (S, K) and ٌةَجيِشَو  (TA) Intricate relationship; or intricate uterine relationship; (S, K;)

and close. (TA.) Ex. ٍمِحَر ُةَجِشاَو  ْمُهَـنْـيَـب   Between them is an intricate and close

relationship. (TA.) 

ٌجَّشَوُم ٌرْمَأ   An intricate, or a confused, affair. (TA.) 

2



حشو  

َةَأْرَملا 2 حّشو   , inf. n. ٌجيِشْوَـت , He put on the woman a حاَشِو , q. v. (S, K.) ___ See 5. ___ اًحاَشِو ُهحّشو   He

struck him a blow upon the place of the حاَشِو . (TA.) 

تحّشوت 5  , (S, K,) and تحشّتا  , (K,) She (a woman) put on, or decked herself with, a حاَشِو  q. v. (S, K.)

ِهِبْوَـثِب ___ حشوّت  , (S, K, &c.,) and ِهِب حشّتا  , (Msb,) i. q. َدَّلَقَـت : (K:) but MF disapproves of this explanation: (TA:) or He put

his garment under his right arm-pit, and threw it [meaning a portion of it] over his

left shoulder, like as the مِرُْحم  does; (T, Msb;) like �َََطَّب  and َعَبَطْضِا : (T:) or he threw a portion of his

garment over his left shoulder, and drew its extremity under his right arm, and

tied the two extremities together in a knot upon his bosom. (M.) Also, He wrapped

himself up in his garment. (L.) ___ َبْوـَّثلا ُهحّشو  , as also ُهَحَّشَأ  He put on him the garment

in the manner described in the explanation of the phrase ِهِبْوَـثِب حّشوت  . (M, L.) ___ حّشوت
ِهِفْيَسِب  (S, K, &c.) i. q. ُهَدَّلَقَـت : (K:) [or i. q.] ِهِفْيَس ِلِئاَمَِحب  حّشوت   He put the suspensories of his

sword over his left shoulder, leaving the right bare: (T:) and ِهِداَجِنِب حّشوت   [signifies the same].

(A.) ___ ِهِماَجِلِب حشوت   (L) He threw the bit and bridle of his horse upon his shoulder,

and put his arm through it, so that it became like a حاَشِو . (Expos. of the Mo'allakát printed at

Calcutta, p. 171.) [See the verse of Lebeed quoted below.] ___ ًةَأَرْمٱ حّشوت   Inivit feminam: (A, TA:) or he

embraced a woman round the neck, and turned her over. (TA.) 

َحَشَتْوِإ 8  see 5, in two places. 

ٌحاَشُأِإ  : see ٌحاَشِو . 

1



ٌحاَشِو  and ٌحاَشُو , (S, K,) also written ٌحاَشِإ  and ٌحاَشُأ , and by poetic licence ٌّنَحْشِو  , (S.) An ornament worn by

women, (L,) [consisting of] two series ( ِناَسْرِك ) of pearls and jewels strung or put

together in regular order, which two series are disposed, or placed, contrariwise,

( اَمُهَـنْـيَـب ُفَلاَُخي  ,) one of them being turned ( فوُطْعَم ) over the other [so that they cross

each other]: (L, K:) or a thing woven of leather, and adorned with jewels, like a ةَدَالِق ,

worn by a woman: (Msb:) or a wide [piece, or thing, of] leather, (K,) or a thing woven of

leather, in a wide, or broad, form, (S,) and adorned with jewels, which a woman

binds ( ُهُّدُشَت ) between her shoulders and her flanks: (Lth, S, Mgh, K:) or a ةَدَالِق  of the belly,

which is sometimes long, so that the redundant portions of its two extremities

are thrown over the shoulders: (Mgh:) or one of a pair of necklaces which a woman

makes to hang down upon her sides; one upon her right side, and the other

upon her left: (W. 144:) [hence it seems to be of different kinds; one kind consisting of two ornaments resembling necklaces,

one of which rests upon the right shoulder and against the left flank, the other resting upon the left shoulder and against the right

flank; another kind seems, from an expression in the A, a woman bearing a حاَشِو , and ِْنيَحاَشِو , to be one such ornament;

another, an ornament resembling a necklace, thrown over the head, so as to rest upon the shoulders, crossing in front, and passing

round the loins, and is tied or crossed in front, and of which the redundant portions are thrown over the shoulders: see also ٌحْشَك :]

pl. ٌحُشُو  and ٌةَحِشْوَأ  (S, K) and ُحِئاَشَو : (M, K:) the last thought by ISd to be formed as though from ةحاشو . (L.) ___ Lebeed

says: 

* ِىتِّكِش ُلِمَْحت  َّىَحلا  ُتْيََمح  ْدَقَلَو  *
* اَهُماَِجل ُتْوَدَغ  ْذِإ  ىِحاَشِو  ٌطُرُـف  *

2
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[And I have protected the tribe; a swift, outstripping, horse, whose bit and

bridle were my حاَشِو  when I went away, bearing my arms: see هماجلب حّشوت  ]: he relates his

having gone forth as a scout for his people, mounted on his camel, with his horse by his side, and bearing its bit and bridle like a

حاشو , so that he might bit the horse if he perceived the enemy. (L.) ___ ٌحاَشِو  A bow: (L:) [so called because of the manner in

which it is worn]. ___ ٌحاَشِو  (M) and ٌةَحاَشِو  (M, K) A sword: (M, K:) so called because of the manner in which it is worn: see

5. (M.) ___ ِحاَشِولا ىَثْرَغ  َىِه  , [and ِحاَشِولا ىَشْطَع  , or ِحاَشِولا ُةَشِطَع  , and حاشولا ُةَعِئاَج  ,] She is slender

in the belly and flanks. (K.) [See also art. ثرغ .] 

ٌةَحاَشِو  : see ٌحاَشِو . 

ُءآّحْشَو  A she-goat (S, K) that is black, (L,) with a white mark, or with two white marks, like a

حاَشِو ; expl. by ٍضاَيَـبِب ٌةَحَّشَوُم  . (S, L, K.) 

ٌحَّشَوُم  A garment, and a cock, having two marks like a حاَشِو . (L.) ___ ٌةَحَّشَوُم  A gazelle, and a sheep, and a

bird, having two streaks, or strips, one on each side. (L.) [See ٌلُصْلُص .] 

3



رشو  

َرَشَو 1  , (S, K,) inf. n. ٌرْشَو , (TA,) He sawed a piece of wood with a راَشيِم ; a dial. form of رَشَأ ; (S, K;) i. q. َرَشَن . (K.)

ْتَرَشو ___ , aor. ُرِشَت , (Msb,) inf. n. ٌرْشَو , (S, K,) She (a woman) sharpened (S, Msb, K) her teeth, (S, K,) or her canine

teeth, (Msb.) and made them thin [and serrated], (S, Msb, K,) meaning their edges: (TA:) [as also ْتَرَشَأ .] See

ٌةَرِشاَو . 

ترشوتسا 10  She (a woman) asked for her [teeth or] canine teeth to be sharpened and

made thin [and serrated]. (Msb.) 

ٌرُشُو  a dial. form of ٌرُشُأ  [A serration and a sharpness of the extremities of the teeth]. (Sgh, K.) 

ٌةَرِشاَو  A woman who sharpens and makes thin [and serrated] the [teeth, or] canine teeth.

(Msb.) It is said in a trad., ملاَو
ُ
ةَرِشَتو َةَرِشاَولا  ُّٰ�ا  نَعَل   [May God curse her who sharpens and makes

thin and serrated the teeth, or the canine teeth, and her who orders one to do

this, or who asks for it to be done]. (S, TA.) An old woman does this in order to make herself like the young. (TA.) 

ِنْيَدُضَعلا ُرَّشَؤُم   , applied to the beetle, [meaning, Having the fore-shanks formed thin, and

serrated;] as also without ء. (K.) 

راَشيِم  , without ء, A saw; a dial. form of ٌراَشْئِم . (S, * K.) 

ٌةَرِشَتوُم  A woman who orders one to sharpen teeth and to make them thin [and

serrated]: (L:) or who asks for this to be done; as also ٌةَرِشْوَـتْسُم  : (K:) if with ء, it is from ٌرْشَأ , not ٌرْشَو ;

and if without ء, accord. to the regular way it should be ٌةَرِشَّتُم . (K.) 

1



ٌةَرشْوَـتْسُم  : see ٌةَرِشَتوُم . 

2



ظشو  

ٌظيِشَو  [thus without ة]: see ٌميِمَص . 

1



عشو  

ٌةَعيِشَو  A ball of spun thread. (AA, TA in art. لحس .) 

1



قشو  

َقَشَّتِا 8  : see َبَجْبََجت . 

ٌةَقيِشَو  : see ٌةَبُجْبُج . 

1



كشو  

َنوُكَي 3 ْنَأ  ُكِشوُي   It will soon be: (S, Msb, K, TA:) or it is near to being. (Msb, TA.) 

ٌناَكْشَو  an anomalous inf. n., or perhaps a simple subst.: see 1 in art. أنش . 

اًكيِشَو  Quickly, or speedily. (IB, TA.) See an ex. in a verse cited voce �ٌَةَر . 

1



لشو  

ٌلَشَو  : applied to water: see an ex. voce َعَجَس ; and another in a verse cited voce ٌلَقَد ; and another voce ٌحِشاَر . 

ٌلوُشَو  A she-camel whose milk lasts throughout the year. (IAar., in TA, art. ركش .) 

1



مشو  

ِهيِف 4 َمَشْوَأ   , said of hoariness, It became abundant, or spread: see 5 in art. منس . 

ِروُؤَّـنلِ� 8 ْتَمَشَّتِا   [She tattooed herself with smoke-black]. (T, art. رون .) 

ٌمْشَو  Tattoo: see َّفَسَأ  and َحَّرَـق . 

ٌةَِمشاَو  A female tattooer. See َعَجَر , latter part of the paragraph. 

ٌمَّشَوُم  [Tattooed]: see a verse cited voce ٌلْفَط . 

1



ىشو  

ىَشَو 1  , inf. n. ٌىْشَو , He variegated, or figured, a piece of cloth, or a garment; (Mgh, Msb, * K;) and

embellished it. (K.) ___ ِناَطْلُّسلا َىلِإ  ِهِب  ىَشَو  , (S, K,) or ِناَطْلُّسلا َدْنِع  , (Msb,) He calumniated, or

misrepresented, him to the Sultán. (S, Msb, K.) 

ٌةَيِش  Any colour differing from the main colour of a horse, &c.; a colour differing from

the rest, (S,) or from that which generally pervades a thing. ___ ِهيِف َةَيِش  It is of one َال 

generally pervading colour, in which is no other colour. ___ ٌةَيِش  [also] A mark, sign,

symptom, or token, by which a thing is known; syn. ٌةَمَالَع ; (Msb;) and ٌةَليَِخم , which see. 

ٌىْشَو  , originally an inf. n., A kind of variegated, or figured, cloth, or garment. (Mgh, Msb. *) ___

ٌىْشَو  The variegation, figured work, or figuring, of a garment; making it partycoloured.

ىشَو ___  sometimes signifies A natural diversity of colours: see ٌىْشَو ٌةَلْمُر .___   of a sword: see ٌدْنِرِف . 

ٌّىِوَيِش  : see what next follows. 

ٌّىِوَشَو  rel. n. of ٌةَيِش , the rad. و being restored; (S in the present art.;) and so ٌّىِوَيِش  , like ٌّىِوَدِع  [of ٌةَدِع ]. (S in art. دعو .) 

ِهِب ٌّىِشْوَم  ٌلْوَـق   [A saying misrepresented]. (TA in art. تق , in an explanation of ٌّىِشْوَم ٌتوُتْقَم (.___  ٌلْوَـق   is

used by Aboo-Dhu-eyb to signify A musical reed-pipe. (TA, art. بون .) 
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صو  

تصّصو 2  , (AZ, TA,) or ْتَصَوْصَو  , (M,) She (a girl, M,) put on, or wore, her باَقِن  [a kind of fare-veil],

(AZ, TA,) or her عاَنِق  [a kind of head-covering], (M,) in such a manner that nothing was seen

but her eyes: (AZ, M, TA:) ٌصيِصْوَـت  and ٌصيِصْرَـت  signify the same: (AZ, S, CK:) the former is of the dial. of Temeem: (AZ,

TA:) or both the above verbs signify she (a woman) contracted her باقن  (K, TA) so that it shewed

nothing but her eyes: (TA:) or تصوصو  signifies she (a woman) put her باقن  near to her eyes.

(Fr. TA.) 

R. Q. 1 ْتَصَوْصَو  : see 2, throughout. ___ َصَوْصَو  He looked through a hole such as is termed

ٌصَوْصَو . (K.) ___ He (a whelp) opened his eyes. (K.) ُهَنْـيَع َصَوْصَو   He (a man) contracted his eye in

order to obtain a sure view. (IDrd, M.) 

ٌصِئاَصَو  : see ٌصَوْصَو . 

ٌصَوْصَو  , (S,) or ٌصاَوْصَو  , (M,) or both, (K,) the latter on the authority of Lth, (TA,) A hole in a veil or the like,

of the size of the eye, through which one looks. (S, M, K.) And ُصِواَصَو , [the pl. of the former, or of

either,] The narrow parts of the apertures for the eyes of a عُقْرُـب  [a kind of woman's face-

veil]; (M, TA;) as also ُصِئاَصَو . (TA.) 

ٌصاَوْصَو  : see ٌصَوْصَو . ___ A small عُقْرُـب  [a kind of face-veil]: (S, M:) pl ُصِواَصَو  (S,) signifying small عِقاَرَـب

worn by a girl. (K.) ___ ٌصاَوْصَو ٌعُقْرُـب   A عُقْرُـب  that is contracted [so as to show nothing but

the eyes]. (M, TA.) 
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أصو  

َئِصَو 1  , as also َئِئَص , (mentioned by Lb, TA,) It (a garment) was, or became, dirty. (K.) 

1



بصو  

َبَصَو 1  , aor. ُبِصَي , inf. n. ٌبوُصُو ; (S, K;) and بصوا  ; (K;) It continued; was constant; (S, K;) was

fixed, settled, or firm. (K.) ___ ِةَقاَّنلا َُنبَل  َبَصَو   The milk of the camel continued, or was

constant. (A.) ___ َبِصَو , aor. ُبَصْوَـي , inf. n. ٌبَصَو ; (S, K, Msb;) and بّصو  and بصوا  and بّصوت  ; (K;) He (a

man, S,) was, or became, diseased, ill, or sick: (S, K:) or in pain: (Msb:) [or in violent pain: or in

continual, or constant, pain: or emaciated in body by reason of fatigue or disease: or

in a state of excessive fatigue: and, sometimes, he suffered fatigue, or weariness, and

languor: see ٌبْيِصْوَـت ٌبَصَو [:  is also explained as signifying the being languid: (TA:) and بّصوت  , as signifying

he felt, or experienced, pain in his body. (A.) ___ ُمْحَّشلا َبَصَو   The fat [in an animal]

continued. (TA.) ___ ِرْمَألا ىَلَع  َبَصَو  , (S, K,) aor. ُبِصَي , [inf. n. ٌبوُصُو ;] and َبِصَو , aor. ُبِصَي ; the latter aor.

extr. [with respect to analogy]; (Kr;) like َقِثَو , aor. ُقِثَي , and َقِمَو , aor. ُقَِمي , &c; but not mentioned by the lexicographers with these

verbs; (TA;) [and بصوا  ; see below;] and بصاو  ; (TA;) i. q. َبَظاَو ; He kept. attended, or applied

himself, constantly, perseveringly, or assiduously, to the thing; (S, K;) and managed

it, or conducted it, well. (K.) ___ ِهِلاَم َبَصَو ِىف  , and هلام ىَلَع  ; and َبِصِو ; aors. as above; He kept,

attended, or applied himself, constantly to his property, [meaning his camels &c.,] and

managed it well. (Kr.) ___ ِءْىَّشلا ىَلَع  ُمْوَقلا  بصوا   The people kept, attended. or applied

themselves, constantly, perseveringly, or assiduously, to the thing. (S, K.) 

ُهبّصو 2  He took care of him, tended him, or nursed him, in his sickness: like هضّرم . (TA,

from a trad.) ___ See 1. 
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َبَصْاَو 3  see 1, and 4. 

ُهبصوا 4  It (a disease) rendered him ill, or sick. (TA.) See ُهبصوا ٌبَصَو .___   He (God) afflicted him

with a disease, sickness, or malady. (S, K.) See بصوا ٌبَصَو .___   He (a man) had diseased

children born to him. (K.) Accord. to IKtt, ُمْوَقلا بصوا   The people had their children

wearied by disease. (TA.) َمْحَّشلا ُةَقاَّنلا  ِتبصوا   The she-camel grew fat, (K,) and continued

so: (TA:) [explained in the K by اَهُمْحَش َتَبَـن  , [which is probably a mistake for َتَبَـث ; and if so, I prefer another reading of the

phrase in the K, mentioned in the TA; namely, ُمْحَّشلا َةَقاَّنلا  بصوا  ; i. e., the she-camel was constantly

fat]. ___ ُةَقاَّنلا تبصوا  , and تبصاو  , The she-camel yielded milk continually, or constantly.

(A.) ___ See 1. 

َبَّصَوَـت 5  see 1, in two places. 

ٌبْصَو  The space between the third finger and the first finger; or, lit., what is between

those two fingers. (K.) 

ٌبَصَو  A disease, sickness, or malady: (S, K:) or pain: (Msb:) or violent pain: or continual, or

constant, pain: or continuance of pain: (TA:) or emaciation of the body by reason of 

Page 2945

fatigue or disease: (IDrd:) or excessive fatigue: (Zj:) and, sometimes, fatigue, or weariness, and

languor: (TA:) pl. ٌباَصْوَأ . (K.) 

ٌبِصَو  (S, K) and ٌبِصاَو  (TA) Diseased; ill; sick: (S, K:) or in pain: (Msb:) [or in violent pain: or in

continual, or constant pain: &c.: see ٌبَصَو ]: pl. of the former َىباَصَو  and ٌباَصَو . (K.) 
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ٌبِصاَو  : see ٌبِصاَو ٌباَذَع  ٌبِصَو .___   [Kur. xxxvii. 9,] A continual, perpetual, constant, or fixed,

punishment. (Fr, TA.) ___ اًبِصاَو ُنيِّدلا  ُهَل  , [Kur, xvi. 54,] as Zj observes, is said to mean To Him shall be

rendered obedience perpetually, or constantly: (Fr, S:) or it may mean To Him shall be

rendered obedience, whether man be content with that which he is commanded

to do, or not; or whether it be easy to him, or not: to Him shall be rendered

obedience, even if it be attended by excessive fatigue. (TA.) ___ ٌةَبِصاَو ٌةَزاَفَم   A desert

far-extending, [as though] without end; (S;) that extends so far as scarcely to have

an end; (A;) very far-extending. (K.) 

ٌبَصَوُم  Afflicted by God with a disease, sickness, or malady. (S.) 

ٌةَبِصوُم ٌةَقَ�   , and ٌةَبِّصَوُم  [perhaps a mistake for ٌةَبِصاَوُم : see 4:] A she-camel that yields milk

continually, or constantly. (A.) 

ٌبَّصَوُم  Having many pains [or diseases]. (S, K.) 

ٌةَبِّصَوُم  : see ٌةَبِصوُم ٌةَقَ�  . 
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دصو  

دصوا 4  He closed, a door, or an entrance; syn. َقَلْغَأ ; (S, M, A, L, K;) and َقَبْطَأ : (Msb, K:) as also َدَصآ . (S, L, K.) ___

See 10. ___ َدِصِوُأ  It (a door, or entrance) became closed. (S.) ___ دصوا  He covered, or covered over,

a cooking-pot. (M, A, L.) ___ ُهَدَصْوَأَف ِفْهَكلا  ِبَ�  ىَلَع  ُلَبَجلا  َعَقَو   The mountain fell upon the

entrance of the cavern, and stopped it up. (L, from a trad.) See also ِهْيَلَع اودصوا  َدَطْوَأ .___   They

straitened him, and imposed on him a difficulty which he was unable to bear. (A.) 

دصوتسا 10  (S, A, L, K) and دصوا  (A, K) He made a fold, such as is called ةَديِصَو , (S, L,) or ديِصَو , (K,)

or a ةَريِظَح , for his sheep or goats, (A,) in a mountain. (S, L.) 

ٌداَصِو  (M, L,) as also ٌداَصِإ , (L,) and ٌديِصَو  [see the Kur, xviii. 17,] (K,) i. q. قبطم : (M, L, K.:) [in a copy of the M written

ٌقَبْطَم : in the L, without any syll. signs: in the CK, قَبْطُم : and in my MS. copy of the K, قِبْطُم : see the remarks on these words in

art. دصَأ :]) or ٌداَصِو  and ٌداَصِإ  are like ٌقاَبِط . (O.) 

ٌديِصَو  A court, or an open or a wide space in front of a house or dwelling, or extending

from its sides: (S, M, A, L, Msb, K:) as also ٌديِصَأ ; q. v.: (L:) pl. ٌدُصُو  and ُدِئاَصَو . (TA.) ___ A threshold (Msb, K)

of a door or entrance. (Msb.) ___ A door, or entrance. (A.) See ٌداَصِو . ___ It has the first of these meanings

in the Kur, xviii. 17; (A, L, TA;) or the second: (TA:) or the third: (A, TA:) or it there means The cavern of the Asháb el-

Kahf. (K *, TA.) ___ Also, ٌديِصَو , (K,) or ٌةَديِصَو  , (S, A, L,) [as also ٌةَديِصَأ ,] A fold ( ةَريِظَح ) for sheep or

goats: (A:) or a house like a ةريظح , of stones, made in the mountains, for flocks or

herds; (L, K;) i. e., for sheep or goats &c.: (TA:) an enclosure like a ةريظح , made for flocks

or herds, excepting that it is of stones, and a ةريظح  [is] of branches of trees: (S, L:) F,
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misunderstanding this explanation, has erroneously said in the K, that ٌديِصَو  also signifies a ةريظح  of branches of trees: (TA:) pl.

ُدِئاَصَو . (A.) ___ [Snares, or traps, for catching beasts of prey: see ُدِئاَصَر  in art. ٌديِصَو دصر [.___   Herbage having

the roots near together. (S, L, K.) ___ ٌديِصَو  Strait; straitened; (K, TA;) as also ِهْيَلَع ٌدَصوُم  . (A, TA.) 

ٌةَديِصَو  : see ٌديِصَو . 

ٌدَصوُم  A door, or entrance, closed: (L:) or become closed. (S.) ___ In the Kur, eiv. 8, [and xc. 20,] ٌةَدَصوُم  (as

some read instead of ٌةَدَصْؤُم , L) signifies Closed over. (S, L.) ___ See ٌديِصَو . 
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رصو  

ٌرْصِو  A covenant, compact, or contract: (S, K:) a dial. form of ٌرْصِإ ; like as they said ٌثْرِإ  and ٌثْرِو , and

ٌةَداَسِإ  and ٌةَداَسِو . (S.) ___ Also, (S, A, K,) and ٌةَّرَصَو  (Lth, A, K) and ٌةَريِصَو  (K) and ٌرَصْوَأ  , (Lth, TS, L,) A written

statement of a purchase or sale, transfer, bargain, or contract: (S, A, K, TA:) the first is from

ٌرْصِإ , and is generally used in this sense: pl. of the first, ٌراَصْوَأ ; and of the second, ٌتاَّرَصَو : Lth says, that the second is an

arabicized word; and others say, that the first and second are Persian words, arabicized. (TA.) One says, ُهَل َبَتَكَو  َضْرَألا  ُهَعَطْقَأ 
َرْصِولا , and َةَّرَصَولا  , [He made him a grant of the land to be held in fee, and wrote for

him the statement of the transfer.] (A.) And it is said in a trad., ِّىنِم َضَبَـقَو  اًضْرَأ  ِّىنِم  ىَرَـتْشٱ  اَذٰه 
َنَمَّثلا ِىنيِطْعُـي  َالَو  َرْصِولا  َّىَلَع  ُّدُرَـي  َوُه  َالَف  اَهَرْصِو   [This man purchased of me some land (or اًراَد  a

house, as in the TA) and received of me the written statement of its sale, but he will

not restore to me the written statement of the sale, nor will he give me the

price]. (S.) 

ٌةَّرَصَو  : see ٌرْصِو . 

ٌةَريِصَو  : see ٌرْصِو . 

ٌرَصْوَأ  : see ٌرْصِو . 
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فصو  

َفُصَو 1  He attained to the proper age for service. (K.) See an ex. in the K, voce َنوُدَّلَُخم . 

َفَصْوَأ 4  and َفَصْوَـتْسِا  He (a boy) became of full stature, and fit for service. (Mgh.) 

ِمْلِعلِ� 8 َفَصَّتِا   [He was, or became, characterized, or he characterized himself, by

knowledge, or science]. (Msb in art. ٌلْهَأ .) 

َفَصْوَـتْسِإ 10  see 4. 

ٌةَفِص  A quality; an attribute; a property; or a description, as meaning the aggregate of

the qualities or attributes or properties of a thing; or the state, condition, or case, of a thing.

So explained voce ٌفْنِص , and voce ٌةَروُص . See its syn. ٌةَفِص ٌلاَح .___   in grammar, The same as ٌتْعَـن , An

epithet. (K.) ___ A word denoting an attribute ( ًىنْعَم ) and a substance ( تاَذ ). Under this term

are comprised the لعاف مسا  , the لوعفم مسا  , the ةهّبشم ةفص  , and the ليضفتلا لعفا  . (I'Ak, sect. �مس ةهّبشملا  ةفصلا 
ٌةَهـَّبَشُم ٌةَقِص  لعافلا (.___   [A simple epithet]; an epithet resembling an ٌةَفِص لعاف .___  مسا 

ٌةَبِلاَغ  An epithet in which the substantive character predominates. ___ ٌةَفِص , as a general

term for an attributive word, is also applied by Lth and other old writers to An adverbial n. of place or time, and

to a preposition. It is so applied in the L and TA, art. لنع , &c. It was applied to the former by Fr, (T, voce ٌفْرَظ ,) and to

the latter also. (L, TA, ubi supra.) 

ِةَفَصاَوُملا ُعْيَـب   : see 3 in art. ضور . 
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لصو  

ُهَلَصَو 1  , and ِهْيَلِإ َلَصَو  , He, or it, arrived at, came to, reached, attained, him, or it; (S, K,

&c.;) as also ِهْيَلِإ لَّصَوَـت  . (M.) ___ ُهَِمحَر َلَصَو   He made close his ties of relationship by

behaving with goodness and affection, &c., to kindred: see ُهَلَصَو ِمِحَّرلا .___  ُةَلِص   and ُهَلَصاَو
He had, or held, close, or loving, communion, commerce, or intercourse, with him.

(Msb, K.) ___ ُهَلَصَو , inf. n. ٌلْصَو  and ٌةَلص ; and ُهَلَصاَو  , inf. n. ٌةَلَصاَوُم  and ٌلاَصِو ; are said with relation to love, whether

chaste or unchaste. (M, K.) ___ And ُهَلْـبَح َلَصَو  , inf. n. ٌلْصَو  and ٌةَلِص ; and ُهَلْـبَح َلَصاَو  : [He made close his

bond of love, by affectionate conduct]. (M.) ___ ُهَلَصَو  He gave him property. (TA.) And

ٍةَزِئاَِجب ُهَلَصَو   [He gave him a gift]. (K in art. َلَصَو فذح (.___   He connected, or conjoined, a

word with a following word, not pausing after the former; he made no

interruption. 

ُهَلَّصَو 2  , inf. n. ٌليِصْوَـت , He joined, or connected, much: he made a string to have many

joinings. (TA: the latter from an explanation of the pass. part. n.) ___ ِهْيَلِإ ُهَلَّصَو   He made it to reach it, or

him: syn. ِهْيَلِإ ُهاَهْـنَأ  , and ُهَفَلْـبَأ  
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هَّ�ِإ ; like ِهْيَلِإ ُهَلَصْوَأ   [q. v.]. (TA.) See an ex. voce َلَفغ . 

َلَصْاَو 3  See 1. ___ َماَيِّصلا َلَصاَو  , inf. n. ٌةَلَصاَوُم  and ٌلاَصِو , He continued the fasting

uninterruptedly. (TA.) ___ َلَصاَو : see ملا
َ
َةَأْر َلَصاَو  َرَـتاَو .___   He held communion, or commerce,
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of love with the woman. ___ َالَصاَو  Contr. of اَعَطاَق . (K in art. عطق .) 

ُهَلَصْوَأ 4  He made, or caused, him, or it, to reach; he caused to come, brought,

conveyed, or delivered, him, or it; (S, * M, K, *) ِهْيَلِإ  to him, or it; as also ُهَلَّصَو  . (M.) See ُهاَّدَأ . 

ِهْيَلِإ 5 لّصوت   He applied himself with gentleness, or courtesy, to obtain access, or

nearness, to him. (S.) See 1. 

ِهِب 8 َلَصَّتِا   It communicated with it. (Modern usage.) 

ٌلْصَو  Union [of companions or friends or lovers]; contr. of ٌقاَرِف  (T, S, voce ٌْنيَـب ) or of ٌةَقْرُـف  (Msb, ibid.) or of ٌلْصَف  (Bd

in vi. 94) or of ٌناَرْجِه . (S.) ___ ِفْقَولاَو ِلْصَولا  In the case of connexion with a following ِىف 

word and in the case of a pause. 

ٌلْصِو  and ٌلْصُو  A limb: see ٌذِخَف  and ٌمْعَـف ; and see also Har, p. 346. Between every ِنَالْصَف  [or rather between every

لْصَف  and the لْصَف  next to it] is a لْصِو . (O, K, in art. لصف .) 

ٌلْصُو  : see ٌلْصِو . 

ِمِحَّرلا ُةَلِص   The [making close one's ties of relationship by] behaving with kindness,

or goodness and affection and gentleness, and considerateness, or regard for their

circumstances, to kindred, or relations, even though remote, or evil-doers: and ُعْطَق
ِمِحَّرلا  signifies the contr. (IAth, TA.) ___ ٌةَلِص  A gift for which no compensation is to be made; a

free gift; a gratuity; like ٌةَبِه  and ٌةَقَدَص . (Marg. note in a copy of the KT.) ___ ٌةَلِص  The connexion of a verb

with the objective complement, whether immediate or by means of a preposition. ___ ٌةَلِص  The

complement of a لوُصْوَم  [or conjunct], (I have thus rendered it voce ْلَأ ,) whether the latter be a particle or a

noun. (I' Ak, sect. ملا
َ
ُلوُصْو .) ___ [The term ٌةَلِص  is also applied in the Msb, art. نذأ , to ُهَل  in the phrase ُهَل ٌنوُذْأَم  .] Often applied
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to the connective prep. by which a verb or act. part. n. is transitive, together with the noun or pronoun governed by it; as to ُهَل  in

ُهَل َنَذَأ  : and that prep. alone is called ِةَلِّصلا ُفْرَح  . Also, to a prep. by which a pass. verb or part. n. is connected with its subject,

together with that subject; as ُهَل  in ُهَل َنِذُأ  . In this case it is an inf. n. in the sense of a pass. part. n., namely, of ٌلوُصْوَم . (IbrD.)

___ [ ٌةَلِص  A connective word or phrase: as ْدَكَي  is said to be in the phrase اَهاَرَـي ْدَكَي  دوك .see art :َْمل  . In this case it is an

inf. n. used in the sense of an act. part. n.] It is used in this sense especially with reference to cases in the Kur-án. (MF, art. دوك .) 

ٌةَلْصُو  : see ٌةَقْلُع : A means of connexion, or attachment: see ٌةَعيِرَذ . 

ٌلِصْوَم  A joint, or place of juncture. 

ٌلوُصْوَم  , in grammar, [A conjunct]. This is of two kinds; ٌِّىفْرَح ٌلوُصْوَم   and ٌّىِْمسِإ ٌلوُصْوَم  . The former term [or

conjunct particle] is applied to the infinitive particles ْوَل ىَك , َّنَأ , ْنَأ , , and اَم . The latter term [or conjunct

noun] (I have thus rendered it voce ْلَأ , and voce ْنِإ , and voce َّنِإ ) is applied to the conjunctive nouns ىِذَّلَأ , and its fem. ِىتَّلَا ,

and ْنَم , and اَم , and وُذ  in the dial. of Teiyi, and to ْلَا , which last some incorrectly hold to be a conjunct particle, and others assert

to be a determinative particle and not a conjunct, and to اَذ  after the interrogative اَم  or ْنَم . (I' Ak, sect. ملا
َ
ُلوُصْو .) 

ٌلِصَّتُم ٌءآَنْـثِتْسِإ   An exception in which the thing excepted is united in kind to that

from which the exception is made; contr. of ٌعِطَقْـنُم . 
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ىصو  

ُهاَّصَو 2  and ُهاَصْوَأ  He enjoined him; charged him; bade him; ordered him: (K, &c.:) he

commanded him, اَذَكِب , to do such a thing. (Msb.) 

ِثُلُّـثلِ� 4 ُهَل  ىَصْوَأ   He bequeathed to him the third of the property. (MA.) ___ ىَصْوَأ  He made his

will. ___ See 2. 

اْوَصاَوَـت 6  They enjoined, charged, bade, ordered, or commanded, one another. See an

ex. voce اوُثَعاَبَـت . 

ٌّىِصَو  A person commissioned; a commissioned agent: (K:) an executor appointed

by a will. 

ٌةَّيِصَو  An injunction, a charge, bidding, order, or command: (K:) an admonition, with

an endeavour to persuade: and a command: its place may be supplied by any word in which is the meaning

of ٌرْمَأ . (Msb.) ___ And A will, or testament. (K, * TA.) 
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أضو  

َؤُضَو 1  (S, K) aor. ُؤُضْوَـي , inf. n. ٌةَءآَضَو ; (TA;) and َئِضَو , aor. ُأَضْوَـي ; (IO, &c.;) He was, or became, fair,

beautiful, neat, or clean. (S, K.) ___ ُهَأَضَوَـف ُهَأَضاَو  , (S, K,) aor. of the latter ُأَضَي , (S,) dev. from rule, by which, as a

verb of the class called ةبلاغملا لاعفا  , it should be like ُرُصْنَـي , (TA,) He vied with him for the honour of

surpassing in fairness, or comeliness, and prevailed over him therein. (S, K.) 

ُهأّضو 2  [He made him, or assisted him, to perform the ablution termed ًءْوُضُو , or ءْوُضَو .

(M, TA.) [See an ex. voce ٌطْسِق .] 

َاَضْاَو 3  see 1. 

أّضوت 5  , (S, K,) inf. n., [or rather quasi-inf. n., used for the regular inf. n. ٌءْوُضُو ٌؤُّضَوَـت [, , or ٌءْوُضَو , or both, [see these two

nouns below,] from ٌةَءآَضَو , (lit., He made himself fair, beautiful, neat, or clean: TA:) He

performed ablution, ِةَالَّصْلِل  for, or preparatory to, prayer. (S, K.) ___ It sometimes signifies He

washed some one or more of his members: he purified his hand, or hands, and

mouth, by washing, from the foul smell of fat, or greasy, food: he washed his

hand. ___ Some say ُتْيَّضَوَـت  [for ُتْأَّضَوَـت ]; but this should not be said: (S:) it is of weak authority, or is viciously so

pronounced: (K:) it is said to be of the dial, of Hudheyl. (TA.) ___ أّضوت , and تأّضوت , He (a youth), and she (a girl),

arrived at the age of puberty. (K.) 

ٌءاَضِإ  : see ٌءْىِضَو . 

ٌءْوُضَو  : see ٌءْوُضُو . 
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ٌءْوُضُو  signifies The act of ablution, &c. (S, K) (see 5); and ٌءْوُضَو  , the water with which that act is

performed, or the water that is prepared for that act, (S, K, TA,) and is said to be also an inf. n., [or

rather a quasi-inf. n., signifying the act itself]: (S, K:) or they are syn. words of two different dialects, each sometimes used as

an inf. n., signifying the act, (though inf. ns. of the measure ٌلوُعَـف  deviate from constant rule, TA,) and each sometimes as

signifying the water. (S, K, TA.) AA says, that ٌءْوُضَو  signifies the water with which one performs the ablution above mentioned;

and he knew not ٌءْوُضُو  [though it occurs in many traditions]: and A 'Obeyd disallows ٌءْوُضَو , and allows only ٌءْوُضَو  . (TA.) 

ٌءْىِضَو  , (S, K,) pl. ُءآَيِضْوَأ  and ٌءآَضِو ; (K;) and ٌءآَّضُو  , [S, K; in the CK, erroneously, ٍءآَّضُو ;] 
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pl. َنوُؤاَّضُو  and ُئِضاَضَو ; (K;) and ٌئِضاَو  , (K,) which is used in the future sense, accord. to Lh, [like an act. part. n., though

from a neut. verb,] as in the ex. [mentioned in the K] ٌءْىِضَو ٍئِضاَوِب ; وهاَم   being used in the present sense; (TA;) Fair,

beautiful, neat, or clean. (S, K.) ___ In the following of En-Nábighah, 

* ِلِئَالَغلا ُتاَيِفاَص  ٌءآَضِإ  َّنُهَـف  *

[And they are fair, beautiful, neat, or clean; unsullied as to their inner garments],

x x x x x ٌءآَضِإ  may be put for ٌءآَضِو . (TA.) 

ةَءآَضَو  Fairness, beauty, neatness, or cleanness. (S, K.) 

ٌءآَّضُو  and ٌئِضاَو : see ٌءئضَو . 

ُأَضْوَأ  Fairer, neater, or cleaner. (TA, from a trad.) 

ٌةَأَضيِم  , and, sometimes, ةَءآَضيِم  , A place in which, and from which, one performs the

ablution termed ءوضو ; (K;) [as also ٌأَّضَوُـتُم  :] a ةَرَهْطِم  (K: in the CK, ةَرَهْطَم ), meaning that from which, or
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in which, one performs the said ablution: (TA:) [a tank for ablution, accord. to present

usage]. 

ٌةَءآَضيم  : see what precedes. 

ٌأَّضَوَـتُم  : see ٌةَأَضيِم . A privy; or place where one performs ablution. (K, TA, voce بَهْذَم , &c.) 
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حضو  

َحَضَو 1  , aor. ُحِضَي , inf. n. ٌحوُضُو  (S, Msb, L, K) and ٌةَحِض  and ٌةَحَض , (L, K,) the last with fet-hah because the guttural letter;

(TA;) and حضّتا  , (S, Msb, K,) and حضوا  , and حّضوت  ; (L, K;) It (an affair, ٌرْمَأ , S, K, and a thing, ٌءْىَش , L,) appeared;

became apparent, or plainly apparent, overt, conspicuous, manifest, notorious,

plain, obvious, or evident; (S, L, K;) became clear, unobscured, exposed to view,

displayed, laid open, disclosed, or uncovered. (Msb.) ___ It (language) was perspicuous.

(The Lexicons, passim.) ___ ِقيِّرَّطلا ُكْلَم  حّضوت   The middle of the road became plainly

apparent, obvious, or conspicuous. (S.) ___ ُبِكاَّرلا َحَضَو  َنْيَأ  ْنَم  , as AZ says, or, as others say, نيا نم 
حضوا  , Whence did the rider make his appearance? (L.) Or ُبِكاَّرلا َحَضَو   signifies the rider

came forth: (ISd:) and َتحَضْوَأ نيا  نم   whence hast thou come forth? (IAar, S,) and [in like manner

one says] َكُحَضَو اَدَب  نيا  نم  . (S.) �َِِنبَّلل ُلِبِإلا  ِتَحَضَو   i. q. تَعَمْلَأ . (K.) َحِضَو , aor. َـ , inf. n. ٌحَضَو , [a verb of

which the inf. n. is explained in the Msb by the word نرد : if this be not a mistake of a copyist, it app. signifies He, or it, was

dirty; or was dirtied, soiled, or besmeared]. 

َحَّضَو 2  see 4. 

ُهحضوا 4  , (S, Msb, K,) and ُهْنَع حضوا  , (L,) inf. n. ٌحاَضيِإ : (TA,) and ُهحّضو  , (K,) inf. ٌحيِضْوَـت ; (TA;) He rendered

it apparent or plainly apparent, overt, conspicuous, manifest, notorious, plain,

obvious, or evident; (S, L, K;) rendered it clear, or unobscured; exposed it to view;

displayed it; laid it open; disclosed or uncovered it. (Msb.) ___ He rendered language

perspicuous. (The lexicons, passim.) ___ ِسْأَّرلا ُةَّجَّشلا ِىف  تحضوا   The wound upon the head laid
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bare the bone. (Msb,) [See َرْمَألا ُهَل  حضوا  ٌةَحِضوُم [.___  , (S, K,) and َمَالَكلا , (S,) He made the affair, (S,

K,) and the language, (S,) plain, or clear, to him. (S, K.) ___ See 1. ___ اًمْوَـق حضوا   He saw a

people. (L.) ___ حضوا  He (a man) had white children born to him: (S, L:) and in like manner one says

[ تحضوا ] of a woman. (L.) 

َحَّضَوَـت 5  See 1. ___ حّضوت  [app., He (a sheep or goat) had a whiteness predominant over other

colours, overspreading generally his whole body: or in his breast and back and

face]. (L.) 

َحَضَتْوِإ 8  see 1. 

اًئْـيَش 10 حضوتسا   He put his hand over his eyes (in the sun, L) to try if he could see a

thing, (S, L, K,) guarding his eyes with his hand from the rays of the sun: as also ُهَّفَكَتْسِا ,

and ُهَفَرْشَتْسِا . (L.) One says ُنَالُف ُهْنَع َ�  ْحِضْوَـتْسِا   [Try if thou canst see him, or it, by putting thy

hand over thine eyes, O such a one]. (S.) ___ َليِبَّسلا حضوتسا   He sought or endeavoured

to see plainly or clearly the way: syn. ُهَناَبَـتسِا  (Beyd, vi. 55.) ___ َسْمَّشلا حضوتسا   He blinked at

the sun; syn. اَهْـيَلِإ َصَواََحت  . (A.) ___ َرْمَألا ُهحضوتسا  , (S, K,) and َمَالَكلا , (S,) He asked him to make

the affair, (S, K,) and the language, (S,) plain, or clear, to him. (S, K.) ___ ِرْمَألا ِنَع  حضوتسا   He

inquired respecting the thing or affair; sought for information respecting it;

inquired into it; investigated it. (L.) 

ٌحَضَو  Light, and whiteness, (S,) of anything: (TA:) the whiteness of daybreak, or dawn: and of

the moon; (K;) and its light. (TA.) ___ ِحَضَولا َىلِإ  ِحَضَولا  َنِم  اوُموُص   Fast ye from new moon

to new moon. (IAth, from a trad.) ___ ٌحَضَو  Leprosy; syn. ٌصَرَـب . (S, K.) It is sometimes used in this sense,

metonymically. (S.) ___ ٌحَضَو  A mark in a horse differing in colour from the generality of
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his coat. You say ٌحَضَو ِسَرَفلِ�   In the horse is such a mark. (S.) ___ ٌحَضَو  A blaze, or white

mark on a horse's forehead or face. (K.) ___ What is termed ٌليِجَْحت  in the legs of a

horse. (L, K.) And also applied to other varieties of colour. (L.) ___ ٍحاَضْوَأ وُذ  ٌسَرف   A horse having a blaze

and what is termed ليجحت . (A.) ___ ٌحَضَو  Whiteness of the hair, or hoariness; or white, or

hoary, hair. (K.) ___ Milk: (L, K:) thought by ISd to be so called because of its whiteness: or milk that has not

been mixed with water: (L:) or that is just drawn. (TA, art. رهز .) Aboo-Dhueyb says, 

* ٌدَحَأ ِهِب  ْرُعْشَي  ْمَلَـف  ٍمْهَسِب  اْوَّقَع  *
* ُحَضَولا اَذَّبَحاوُلاَقَو  اوُؤَفَـتْسٱ  َُّمث  *

[They shot an arrow towards the sky, and no one knew of it: then they returned,

and said, An excellent thing is milk]: meaning, we would rather have milk than the blood of him who has killed

our companion: they preferred that camels should be given them in compensation. (L.) [See also 2, in art. ٌحَضَو ىقع [.___   A

sound, whole or perfect, [silver coin, of the kind called] مَهْرِد . (S, K.) ٌحَضَو ٌمَهْرِد   A clean,

white dirhem: pl. ٌحاَضْوَأ . (TA.) ___ ٌحَضَو  The middle, or main part and middle, of a road; the part

of a road along which one travels. (S, K.) ___ ٌحَضَو  A woman's ornament ( ٌىْلَح ) of silver: (A

'Obeyd, K:) or, of stones; (El-Meshárik;) i. e. of silverstones: (Towsheeh:) so called because of its whiteness: (TA:) pl.

ٌحاَضْوَأ : (K:) or ٌحاَضْوَأ  signifies a kind of woman's ornament ( ٌىْلَح ) made of whole [silver

coins such as are called] مِهاَرَد : (S:) and (according to some, TA,) ٌحَضَو  signifies an anklet; syn. ٌلاَخْلَخ
(K) ___ ٌحَضَو  (K) or ِةَفيِرَّطلا ٌحَضَو  , (L, but the latter word is there written; ةقيرط ,) Small portions, or parts, of

herbage; (L, K;) what he has become white thereof: (AHn:) pl. ٌحاَضْوَأ : (L:) or ٍَإلَك ْنِم  ٌحاَضْوَأ 
signifies somewhat of herbage that has become white: (As:) Az says, I have mostly heard the term

ٌحَضَو , with respect to herbage, applied to the ّىِصَن  and ّىِفْيَص ناَيِّلِص   which is not a year old and has
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not become black: and on another occasion he says, that it is the remains of the ّىِلَح  and ناَيِّلِص  only. (L.) ___ ٌحَضَو
Whiteness predominating over other colours in sheep or goats, overspreading

generally the whole body: pl. ٌحاَضْوَأ : (L:) or, in the breast and back and face: (T:) you say

also ٌحيضْوَـت ُهَل   . (L.) ___ َكُحَضَو اَدَب  َنْيَأ  ْنِم  : see 1. ___ ِمَدَقلا ُحَضَو   Whiteness of the hollow of the

sole of the foot. (L.) 

ٌةَحَضَو  A she-ass. (K.) 
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ٌةَحيِضَو  , Camels, or camels and sheep; syn. ٌمَعَـن : pl. ُحِئاَضَو . (L, K.) 

ٌحاَّضَو  : see ٌحِضاَو . 

ٌحِضاَو  and ٌحاَّضَو  [but the latter has an intensive signification] Apparent, or plainly apparent; overt;

conspicuous; manifest; notorious; plain; obvious; or evident; (L, K;) clear, or

unobscured; exposed to view; displayed; laid open; disclosed, or uncovered. (So

accord. to the explanation of the verb in the Msb.) ___ Perspicuous language. (The Lexicons passim.) ___ Also the ↓ latter,

A man of white, or fair, and beautiful, complexion: (S, L, K:) of beautiful and smiling

countenance. (L.) ___ See ٌحِّضَوَـتُم . ___ Also the ↓ latter, Leprous. Hence Jedheemeh El-Abrash was called ُحاَّضَولا .

(S.) ___ ُحاَّضَولا  The day. (L, K.) The night is called ُناَْمهَّدلا . (L.) ___ ِحاَّضَولا ُرْكِب   The prayer of morning,

or daybreak. The prayer of nightfall is called َناَْمهَد ُْىنِث  . (L, K [but in the CK and a MS. copy of the K, for َناَْمهَد , we find

ٍحاَّضَو ُمْظَع  َناَْمهُد (.[___   , (L, K,) and ٍحاَّضَو ُمْيَظُع  , (L,) A certain game (of the children of the

Arabs of the desert, L,) in which children take a white bone and throw it in the
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darkness of night, and then disperse themselves in search of it: (L, K:) he who finds

it wins. (L.) [See more in art. ٍةَحِضاَو َىنْدَأ  َكْنِم  َوُه  مظع [.___   He is plainly apparent to thee, as

though he had become white. (Th.) ___ ِبَسَحلا ُحضاَو  ٌلُجَر  , and ُهُحاَّضَو  , A man as though

he were conspicuous, clean, or pure, and white, with respect to rank or quality,

nobility, reputation, or the like. (L.) ___ In like manner one says, ُحاَّضَولا ُبَسَّنلا  ُهَل   He is of

conspicuous and pure race, or lineage. (TA.) ___ ٌحِضاَو  An illustrious man. (EsSaadee.) ___ [And

so] ٌشَ�ْوَأَو ِساَّنلا  نِم  ٌحاَضْوَأ   [Illustrious people, and mixed people of the baser sort;]

companies of people of various tribes. No sing. of حاضوا  in this sense has been heard. (L.) ___ ُخَّضُولا
[pl. of ٌحِضاَو ] The stars called ُسَّنُخلا ُبِكاَوَكلا   [namely, Saturn, Jupiter, Mars, Venus, and

Mercury,] when in conjunction with the bright stars of the Mansions of the

Moon. (L.) 

ٌةَحِضاَو  : see ِحِضاَوَألا ُماَيِص  ٌحِضاَو .___  , originally حِضاَوَو , (Hr, K,) pl. of ٌةَحِضاَو , (TA,) or ِحاَضْوَألا ُماَيِص  , (IAth,) The

fasting during the days of the white nights: (K *, TA:) which was commanded by Mohammad: (K:) these

are the 13th, 14th, and 15th, [of the lunar month]. (TA.) ___ ٌةَحِضاَولا  The teeth that appear when one

laughs: (S, K:) an epithet in which the quality of subst. predominates: pl. ُكِحاَوَض . (TA.) ___ See ةَحِضوُم . 

ٌحَاضْوَأ  : see ٌحَضَو  and ٌحِضاَو . 

ٌحيِضْوَـت  inf. n. of 2, q.v. ___ And see ٌحَضَو  at the end. 

ٌةَحِضوُم  (S, K) and ٌةَحِضاَو  (TA) A wound by which the head or face is broken, that shows

the whiteness of the bone: (S, K, TA:) or, that removes the skin which is between the

flesh and the bone: the only kind of ةَّجَش  for which retaliation is allowed: for [some] other kinds there are assigned

mulets: and for this too is assigned a mulct, consisting of five camels: but a ةحضوم  may also be in other parts than
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the head or face; and respecting this, a judge must give his sentence: pl. ُحِضَاوَم . (TA.) [See ِّقَحلا ُحِضاَوَم  ٌةَّجَش [.___ 
i. q. ُهُنِياَبَم , q.v. (TA, in art. ٌةَحِضوُم نيب (.___   A woman who brings forth white children. (O, in TA,

art. ضيب .) 

ٌحِّضَوَـتُم  and ٌحِضاَو  A camel that is white, but not intensely so; (En-Nadr, L, K;) more white than

such as is termed صَيْعَأ  [app. a mistake for سَيْعَأ ] and بَهْصَأ : (En-Nadr, L:) also (the former accord. to the K, and

the latter also accord. to the L) of such a colour in the باَرْـقَأ  [or flanks]. (L, K.) ___ ٌحِّض َوَـتُم   One who is

apparent, or plainly apparent. (K.) ___ One who shows himself openly in the road, (S,) or

who goes along the middle, or main part and middle of the road, (K,) and does not

enter a woody place or the like where he would be concealed. (S, K.) 
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خضو  

َوْلَّدلا 1 َخَضَو   , and اهخضوا  , He nearly half-filled the bucket, so that it resembled one

half-full. (L, K.) [See also 4.] 

ُهخضاو 3  , inf. n. ٌةَخَضاَوُم  (S, K) and ٌخاَضِو , (K,) He emulated, or imitated, him (that is his companion) in

drawing water, doing as he did. (As, Ks, S, K.) This is the original signification: afterwards used with reference to

any two persons emulating each other. (Ks, S.) [Hence,] ___ He emulated him, or imitated him, in

running; (L, K;) and exerted himself excessively, or exceeded the usual bounds or

degree, therein: (L:) or [so in the L; in the K, and] went, journeyed, or marched, like him; or kept

pace with him in going, journeying, or marching; (S, L, K;) not a vehement rate; (S, L;)

as also َرْـيَّسلا ُهخضاو  . (L.) Az says, that ةخضاوم , as used by the Arabs, signifies emulation, although not with unusual exertion,

or an exceeding of the usual bounds or degree, in running. (L.) [See also 6.] 

ِوْلَّدلِ� 4 خضوا   He drew water with the bucket and shook it about vehemently [app. so

that it did not become, or remain full]: or he drew with it little water. (L.) [See also 1.] ___

ُهَل خضوا   He drew for him little, or a little, water. (S, L, K.) ___ Also, ُرْـئِبلا تخضوا   The well

contained little water; its water became little; (K;) water having been taken from it for irrigation. (TA.) 

اخضاوت 6  They (two men standing together over a well, L) emulated each other [in drawing water

and] in watering, or irrigating. (L, K.) ___ They (two horses) emulated each other [in

running]; (L:) and ُلِبِإلا تخضاوت   the camels emulated one another in going,

journeying, or marching. (L, K *.) [See also 3.] 
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ٌخوُضُو  Water in a bucket resembling half [of the quantity that would fill it]: (S, L, K:) or

what is less than the quantity that would fill it. (L.) 

2



رضو  

َرِضَو 1  , (M, Msb, K,) said of a vessel, (TA,) and ْتَرِضَو , said of a bowl, ( ٌةَعْصَق , S,) aor. ُرَضْوَـي  (Msb) and ُرَضْوَـت , (S,) inf. n.

ٌرَضَو , (S, Msb,) It was, or became, dirty, or filthy, (S, M, Msb, K,) with grease or gravy, or the

dripping that exudes from flesh-meat, (S, M, K,) or otherwise, with what is termed

ٌرَضَو . (M, K.) 

ُهرّضو 2  [He made it (a vessel) dirty, or filthy, with رَضَو , i. e., grease, or the like]. ___ َّىِقَن َناَك 
ِةَءَ�َّدلِ� ُهَرَّضَوَـف  ِضْرِعلا   [He was unsullied in honour, and he sullied it by baseness]. (A.) 

ٌرَضَو  Dirt, or filth: (S, Msb): and grease, gravy, or dripping that exudes from flesh-meat

or from fat; (S:) or the dirt of grease or gravy, or of what exudes from flesh-meat, and of

milk: (M, A, K:) and (so in the M; but in the K, or) the washings of a skin that is used for milk or for

water, and of a bowl and the like: (M, K:) [see ِرَضَولا ُءآَرْضَخ   voce ٌبْشُع :] and remains of ءآَنِه  [or

tar] (AO, S, K) &c.: (AO, S:) [and feculence of clarified butter, adhering to the interior of a skin: see ٌةَكَبَع  and ٌةَقَـبَع :] and

the soil, or stain, of saffron and the like; (K;) or of [the perfume called] قوُلَخ , or of [other]

perfume having a colour: and a mark that remains from what is not perfume: (TA:) pl.

راَضْوَأ . (K.) ___ Also, The odour, (A,) or what a man smells of the odour, (AA, S, K,) of food in a

corrupt state. (AA, S, A, K.) ___ You say also of a man, ٌرَضَو ِهِقَالْخَأ  In his dispositions is ِىف 

foulness. And ٍراَضْوَأ وُذ  َوُه   He possesses foul qualities. (A.) 

ٌرِضَو  Dirty, or filthy, (M, A, Msb, K,) with grease, or gravy, or what exudes from flesh-meat, 

Page 2948

1



or otherwise, with what is termed ٌرَضَو ; (M, A, K;) applied to a vessel: (A:) fem. ٌةَرِضَو  (M, A, K) and ىَرْضَو  ;

(M, K;) both applied to a woman; (M;) and the former, to a hand. (A.) See ٌكِهَس . ___ [Hence] ىَرْضَولا  (IAar, K) and ُءآَرْضَولا
(A, Sgh, K) The anus; syn. ُتْسِإلا , (A, TA,) and َةَروُدْنُفلا , (K, TA, [in the CK, ُةَريِدْنِفلا , which is a mistranscription,]) both of

which signify the same. (TA.) ___ [Hence also,] ِقَالْخَألا ُرِضَو  ٌنَالُف   Such a one is foul in dispositions.

(A.) 

ىَرْضَو  and ُءآَرْضَو : see ٌرِضَو ; the former in two places. 

2



عضو  

ُهَعَضَو 1  He put it, or laid it, (KL, * PS,) in, or on, a place: (PS:) he put it, or threw it, down from his hand:

(TA:) contr. of هَعَـفَر : (Mgh:) syn. ُهَّطَح : (K, * TA, in art. طح :) but it has a more general sense than this last. (Er-Rághib, Kull.)

َعَضَو ___  He put down a thing: contr. of َعَفَر . (K, voce ْتَعَضَو َبَصَن (.___   She brought forth. ___ َعَضَو
ُهَل  He appointed to him, or for him, a sign, or token, &c.: see Msb in art. ِهْيَلَع َعَضَو  ملع .___   He

imposed upon him a fine, or tax, &c. ___ َعَضَو  He remitted a tax or the like; did not exact it. (Mgh,

Msb, in art. َبْرَحلا اوُعَضَو  حوج (.___   [They gave over, or relinquished, war;] they made peace;

opposed to اَهوُعَـفَر . (Ham, pp. 179 and 180.) ___ ُهْنِم َعَضَو  , (S,) or ُهْنَع , (K,) He lowered his grade, rank,

condition, (S, K,) or estimation. (K.) ___ ِهِتَراَِجت َعِضُو ِىف   He lost, or suffered loss or

diminution, in his traffic; (S, Mgh, Msb, K;) did not gain in it; (Mgh;) as also َعِضْوُأ  . (Mgh.) ___ َعَضَو
He forged (a word:) he forged (poetry, ىلع  in the name of). (Mz, 8th ٍءْىَشِل اًظْفَل  َعَضَو  عون (.___   He

applied or assigned or appropriated a word, or phrase, to denote, or signify, a thing.

(Kull, 371, &c.) See also َءْىَّشلا ِهْيَلَع  ُتْعَضَو  ءآَزِإ .___   app. signifies I made the thing according to his, or

its, measare. See ُتْرَدَق . 

ٌعيِضْوَـت 2 ٍنَالُف  ٌةَقْرُط see : ِىف  . 

َعَضْوَأ 4  See 1. ___ ُبِكاَّرلا َعَضْوَأ  َنْيَأ  ْنِم   i. q. َحَضْوَأ نيا  نم  . (T, in L, art. حضو .) 

َعَضاَوَـت 6  He was, or became, lowly, humble, submissive, or in a state of abasement:

(Msb:) or he lowered, humbled, or abased, himself. (S, K.) ___ َنوُهُّرلا اَعَضاَوَـت   They two laid

bets, wagers, or stakes, each with the other; syn. اَنَهاَرَـت . (TA, art. ُضْرَألا ِتَعَضاَوَـت  نهر (.___   The
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land was lower than that which was next to it. (TA.) 

ُهُناَكْرَأ 8 ْتَعَضَّتِا   : see R. Q. 2 in art. عض . 

ٌعْضَو  , as one of the ten predicaments, or categories, Collocation, or posture. ___ Also The constitution of a

thing; its conformation; its make. And i. q. ٌّنَق , meaning A mode, or manner, &c. 

ٌةَعَِض  perhaps an inf. n. of ْتَعَضَو , meaning she brought forth: see 1, third sentence, in art. أرق . 

ٌعيِضَو  Low, ignoble, vile, or mean; of no rank, or estimation. (Msb.) 

ىِّرِس ُعِضْوَم  َوُه   He is the depository of my secret, or secrets. ___ ُعْفَّرلا ُهُعِضْوَم   Same as

ٌعِضْوَم عفرلا ___  ُهُّلََحم   The proper application, or 
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meaning, of a word. (Bd, iv. 48 and v. 45.) See 1 in art. فرح . And The case in which a word is to be

used: see S, art. on the particle َف. ___ And The proper place of a thing. ___ Ground; as when one says, a

ground for, or of, belief, trust, accusation, &c. And The proper object of an action, &c.: as in the phrase ٌعِضْوَم ٌنَالُف 
ِماَرْكِْإلِل  Such a one is a proper object of honouring. 

ٌعوُضْوَم  A certain pace of a beast; contr. of ٌعوُفْرَم . (S in art. ٌعوُضْوَم عفر (.___   as an inf. n., signifying a certain

manner of going of a beast: see ٌعوُضْوَم ُريِعَبلا .___  َعَفَر  , in logic, A subject, as opposed to a predicate:

and a substance, as opposed to an accident: in each sense, contr. of ٌلوُمَْحم . ___ The subject of

a book or the like. ___ See ٌةَعوُضُوَم ٌةَغوُصَم  ٌتاَوْصَأ  ٌعوُنْصَم .___  : see art. غوص . 

ةَعَضاَوُم  [when used as a conv. term in lexicology] i. q. ٌحَالِطْصِإ  [when so used]. (Mz, 1st عون .) 

2



ٌةَعِضاَوَـتُم ٌةَمَكَأ   [ A low hill]. (S in art. عشخ .) 

3



فضو  

َةَقاَّنلا 4 َفَضْوَأ   He made the she-camel to go the pace termed بَبَخ ; like اَهَضَفْوَأ . (Khaleefeh El-

Hoseynee, in TA, art. ضفو .) 

1



نضو  

ٌنيِضَو  A girth ( ناَطِب ) wide, woven of thongs or hair, or only of skin; (M, K;) said to be

adapted for the لْحَر  and the جَدْوَه ; the ناَطِب  being peculiarly for the بَتَـق : (M:) or it is for the جَدْوَه ,

like the ناَطِب  for the بَتَـق  and the ريِدْصَت  for the لْحَر  and the ماَزِح  for the جْرَس ; and both [but

to what this refers is doubtful] are like the عْسِن , except that they are of thongs woven one upon

another, doubly or more. (S.) 

ٌةَنَضيِم  i. q. ٌةَّفُـق  i. e. ٌةَنوُجْرَم . (TA in art. نوض .) 
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طو  

ٌّطَو 1  , [an inf. n., of which the verb is َّطَو , aor., accord. to rule, ِـ , but accord. to the TK, ُـ ,] The crying of the طاَوْطَو .

(Sgh, K.) ___ The creaking of the [kind of vehicle called] لِمَْحم . (Sgh, K.) 

R. Q. 1 ٌةَطَوْطَو  , [inf. n. of َطَوْطَو ,] The uttering speech, or words rapidly, or near together. (K.)

[See ٌطاَوْطَو .] ___ The being weak. (K.) 

R. Q. 2 َطَوْطَوَـت  He (a child) cried out. (Ibn 'Abbád, Sgh, K.) 

ٌطُطُو  : see the last sentence of the next paragraph. 

ٌطاَوْطَو  The bat; syn. ٌشاَّفُخ : (As, S, K:) or the large شاَّفُخ : (Msb:) or the swallow; syn. ٌفاَّطُخ ; (S, Msb;) this

is thought by A'Obeyd to be, more probably than the first, the correct meaning; (S;) or the last may be right, but the first is that which

is commonly known: (IB:) or it has the first signification, and also signifies a species of the swallows ( فيِطاَطَخ )

of the mountains, (K, TA,) black and likened to a species of the فيِشاَشَخ  [or bats],

because of its [frequent] receding and turning aside [in its flight]: (TA:) [Golius says, as on

the authority of the K, pec. genus montanum et. vocale, quod dicitur; i. e. the swift:] pl. ُطيِواَطَو , (Msb,)

or ُطِواَطَو , (S,) or both, (Kr, K,) but the latter, which is irreg., only allowable in poetry, in cases of necessity. (Kr.) It is used in the

first of these senses in the proverb, ِطاَوْطَولا َنِم  ِلْيَّللا  ُرَصْبَأ ِىف   [More clear-sighted in the night than

the bat]. (S, Msb.) ___ Clamorous; (Lh, K;) applied to a man: (Lh:) and one who utters his speech, or

words, rapidly, or near together; (Lh, K;) as though his voice were the voice of bats: so they assert it to mean:

(Lh:) fem. with ة: (K:) and [in like manner] ٌّىِطاَوْطَو  signifies loquacious; a great talker; a babbler. (K *,

TA.) ___ A man weak in intellect and judgment: (ISh:) or weak and cowardly; (A 'Obeyd, S K;) in the
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opinion of A'Obeyd, as being likened to the flying thing so called; (S;) as also ٌّىِطاَوْطَو  : (K:) and ٌطُطُو  , (IAar, K,) of which ٌطاَوْطَو

is the sing., (TA,) men (IAar) weak in intellects and bodies. (IAar, K.) 

ٌّىِطاَوْطَو  : see ٌطاَوْطَو , in two places. 
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أطو  

َئِطَو 1  , aor. ُأَطَي ; (S, K;) the و, falls out from the aor. of this verb, and from that of َعِسَو , because they are transitive; for other

verbs of the class َلِعَف , having the aor. of the measure ُلَعْفَـي , and the first radical letter infirm, are intransitive; and as these two

differ from their class in being transitive, they are also made to differ in the aor.; (S;) or ُأَطَي  was originally ُئِطَي , and therefore the و,

falls out from it; (TA;) inf. n. ٌءْطَو , (TA) [and ٌةَئِط , q.v. infra]; and أّطو  , (K, but this has an intensive signification, MF;) and أّطوت

(S, K) He trod; trod upon; ( ِهِلْجِرِب  with his foot; S) trod under foot; trampled upon: (S, K,

TA:) or ُهَئِطَو  signifies he pressed, or bore, upon him, or it, with his hand or his foot. (TA, in art.

أطث .) [See also هط ٌةَأْطَو [.___  , at the commencement of the 20th ch. of the Kur, is read by some ْهَط , and said to be for ْأَط , (the ه

being substituted for ء,) and to signify Tread upon the ground with the soles of both thy fect;

because Mohammad raised one of his feet in prayer. (TA.) ___ ُقيِرَّطلا ُمُهُؤَطَي  ْمُه   They (i. e. the sons of such a one)

sojourn, or encamp, near the road, so that its passengers tread upon them [i. e.,

became their guests]: (Sb, K:) a tropical phrase, in which قيرطلا  is put for ِقيِرَّطلا ُلْهَأ  ; this being done to give

greater force to the phrase, as it is one expressive of praise; for the road is a thing that is constant; whereas its passengers are

sometimes upon it, and sometimes absent. (L.) [It means They are a people who take up their abode

near the road in order that many passengers may enjoy their hospitality.] ___ [See

also ٌقيِرَط .] ___ Of the same kind is the phrase ٍنَالُف ِىنَبِل  ِئِطاَولا  ِقيِرَّطلا  ىَلَع  َ�ْذَخَأ   [We look to the road

whose passengers tread on (i. e., make themselves the guests of,) the sons of such

a one]. (IJ.) ___ So too, �ِِقيِرَّطل َنيِئوُطْوَم  ٍمْوَقِب  َ�ْرَرَم   [We passed by a people trod on (i. e.,

resorted to for their hospitality,) by the passengers of the road]. (IJ.) ___ Also, ُقيِرَط  �َ

ٍنَالُف ِىنَب  اَنِب  ْأَط   O road, bring us near to [or, lit., make us to tread on, i. e., make us the
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guests of,] the sons of such a one ! (IJ.) ___ َئِطَو , (S, K,) aor, as above, (S,) Inivit feminam. (S, K.) ___

َأَطَو , inf. n. ٌةَئِط , He trod under foot, and despised. Ex. ِليِلَّذلا ِةَئِط  ْنِم   �ِ�ِّٰ ُذوُعَـن   We put our

trust in God for protection from the vile person's treading us under foot, and

despising us. (Lh.) ___ َأَطَو  and أّطو  (in MF's copy of the K أطاو ) He prepared, and made plain,

smooth, or soft. (K.) ___ ُتْيَطَو ; for ُتْأَطَو , is disallowed. (TA.) ___ َؤُطَو , aor. ُؤُطْوَـي , inf. n. أطو , [so in the TA: probably

a mistake for ٌةَءآَطَو : see ٌةَئِط  below:] He (a horse &c.) was, or became, easy to ride upon. (TA.) ___ َؤُطَو ,

aor. ُؤُطْوَـي , inf. n. ٌةَءآَطَو  (S, K) and ٌةَءْوُطُو  (TA) and ٌةَأَط  (TA, as from the K) [and, app., ٌةَئِط , q.v. infra], It (a place, S) was

plain, level, smooth, soft, or easy to be travelled, or to walk, or ride or lie upon. (S, K,

TA.) ُهَرْكِذ ُأَطَأ  ُتْنُك   I used to conceal the mention of him, or it. (TA, from a trad.) 

َاَّطَو 2  See 1, in two places. ___ أّطو , inf. n. ٌةَئِطْوُـت , He made plain, level, smooth, soft, or easy to be,

travelled, or to walk or ride or lie upon. (S, K.) He made a beast of carriage easy to ride upon;

trained, or broke, it (M, voce َضاَر .) ___ Also, (TA,) and أّطوت  , (L,) He prepared (L, ubi supra, and TA,) a bed,

or a chamber. (TA.) ___ He arranged, or facilitated, an affair. (TA.) ُتْيَّطَو  [for ُتْأَّطَو ] is disallowed. (S.) ___

أّطو  He (i. e. God) rendered a land plain, level, smooth, soft, or easy to walk or ride or lie

upon. (TA.) ___ Also, He (God,) rendered a land depressed. (K.) See 4. 

ٍرْمَأ 3 ىَلَع  ُهَأَطاَو   , (AZ, S, K,) inf. n. ٌةَأَطاَوُم  (S) and ٌءآَطِو ; (TA;) and ُهأطاوت  and ُهأّطوت  ; (K;) He agreed, or

concurred, with him respecting a thing. (S, K.) The radical signification of أطاو  is said to be He trod

in the footsteps of another: and the signification of agreement is therefore figurative. (MF.) ___ ُئِطاَوُـي ٌنَالُف 
ىِْمسٱ ُهُْمسٱ   [Such a one's name agrees, or is the same, with mine]. (S.) ___ اَم َةَّدِع  اوُئِطاَوُـيِل 

ّٰ�ا َمَّرَح   [That they may agree in the number of (the mouths) which God hath made

sacred: Kur, ix. 37]. (S.) ___ ٌءآَطِو ُّدَشَأ  , as some read, [in the Kur, lxxiii. 6,] signifies More, or most, suitable;
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(S;) [i. e., prayer, and the recitation of the Kur-án]: but some read ًأْطَو , in the sense of اًماَيِق : see �ٌَةَئِش . (S, L.) See 4. 

ُهَرْـيَغ 4 ُهأطوا   He made another to tread, or trample, upon him. (TA.) ___ ُهَسَرَـف هأطوا   He

made his horse to tread, or trample, upon him. (K, TA.) ___ َضرألا ُهأطوا   He made him to

tread upon the ground. (Msb.) ___ ْمُهوُؤَطْوَأ  They overcame them, or prevailed over them,

in a 
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contention, or dispute. (TA.) ___ In a trad. it is said, that the pastors of the camels, and the shepherds, boasted, one party over the

other, and the former overcame the latter ( مهوؤطوا ). (TA.) The verb is used in this sense because it originally signifies, with the

annexed pronoun, they made (others) to tread, or trample, upon them: (K, TA:) for him with whom you

wrestle or fight, and whom you throw down, you trample upon, and make to be trampled upon by others. (TA.) ___ َةَوْشَعلا ُهأطوا  ,

(K,) and ًةَوْشَع , (S, K,) He made him to pursue a course without being rightly directed. (K

*, TA.) See art. ِرْعِّشلا أطوا ِىف  وشع .___  , (S, K,) inf. n. ٌءآّطيِإ ; (TA;) and َرْعِّشلا أطوا  , and ِهيِف أطاو  , and ُهأّطو  , and ُهَأَّطَأ ,

and ُهَأَطآ , (K,) in which last the و is changed into ا; (TA;) He repeated a rhyme in a poem, (S, K,) using the

same word in the same sense: (Akh, K:) when the word is the same, but the meaning different, the repetition is not

called ءاطيا  [but �ٌَّم ٌساَنِج  ]. (TA.) This repetition ( ءاطيا ) is deemed by Arabs a fault: or it is only deemed a fault if it occur two, or

three, or more, times. (TA.) 

َاَّطَوَـت 5  See 1, 2, 3. ___ ُتْيَّطَوَـت  for ُتْأَّطَوَـت  is incorrect. (S.) ___ أّطوت  He, or it, was, or became, prepared.

(K.) [See also 8.] 

اوُؤَطاَوَـت 6  They agreed together. (S.) ___ هيَلَع اوؤطاوت   They agreed together, or concurred,

respecting it. (TA.) [See 3.] 
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َأَطَّتِإ 8  It was prepared, and became plain, smooth, or soft. (K.) [See also 5.] ___ ُءآَشِعلا َأَطَّتِإ   (in a

trad.) The evening became completely dark: [or the period of nightfall fully came:]

also read ىَطَتيِإ , accord. to the dial. of the tribe of Keys, and explained as signifying the period of nightfall came.

The latter verb also signifies concurrence, or concord, and agreement, with another. (TA.) ___ ُرْهَّشلا َأَطَتيِإ   [About half

the month has elapsed]. This is said a day before the half, and a day after the half. (AZ.) ___ َأَطَّتِإ , (as in the CK,) or

َأَطَتيِإ , (as in a MS. copy of the K,) measure َلَعَـتْـفِإ  [in the TA written َأَطَتْسِإ , which is doubtless a mistake,] It was right,

and attained its full period; was perfect, or complete. (K.) 

أطوتسا 10  He found, or deemed, a thing plain, level, smooth, soft, or easy to walk or ride

or lie upon. (K, TA.) ___ He found, or deemed, the thing on which he rode smooth, soft, or easy to

ride upon. (S.) 

ٌءْطَو  and ٌءآَطَو  and ٌأَطيِم  (measure ٌلَعْفِم , as shown in the TA; but in the CK, ٌءآَطيم ;) Depressed land, or low

ground, between eminences زاَشِن  [in the CK زاشَن ] and فاَرْشَأ  [in the CK فارْشِإ ]): (K:) زاشن , is pl. of ٌزَشَن ,

and فارشا  is pl. of ٌفَرَش ; and both signify eminences. (TA.) 

ٌةَأَط  : see ٌةَئِط . 

ٌةَئِط  and ٌةَأَط  (in both of which the final ة is a substitute for the incipient و, S) and ٌةَءآَطَو  (S, K) and ٌةَءوُطُو  (K) Plainness,

levelness, smoothness, softness, or state of being easy to walk or ride or lie upon. (S,

K, TA.) 

ٌةَأْطَو  [A tread, or a treading. ___ And hence,] A pressure; oppression; affliction;

violence: (S, K:) or a vehement assault, or punishment; syn. ٌةَديِدَش ٌةَذْخَأ  : (K:) also, a hostile

expedition or engagement; battle, fight, or slaughter. (TA.) ___ َرَضُم ىَلَع  َكَتَأْطَو  ْدُدْشٱ  َّمُهّٰللا  ,
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in a trad., O God, make thy punishment of Mudar severe. (S, TA.) ___ ًديِدَش ًةَأْطَو  ُّوُدَعلا  اَنَـئِطَو 

[The enemy assaulted, or punished, us with a very vehement assault, or

punishment]. (TA.) ٍّجَوِب ُّٰ�ا  اَهَـئِطَو  ٍةَأْطَو  ُرِخآ  , in a trad., The last assault, or conflict, which God

caused to befall (the unbelievers was) in Wejj [a valley of Et-Táïf]. (TA.) ___ ٌةَأْطَو  and ٌأَطْوَم  (K) and

ٌئِطْوَم  (S, K) A place on which the sole of the foot is placed; a footstep, or footprint. (S,

K.) 

ٌءآَطَو  : see ٌءآَطِو , and ٌءْطَو . 

ٌءآَطِو  (S, K) and ٌءآَطَو  , (K,) the former is the word commonly known and approved; the latter disapproved by many; (TA;) The

contr. of ٌءآَطِغ  (a covering); [what is placed, or spread, beneath one, to sit or lie

upon]: (S, K:) pl. ٌةَئِطْوا . (TA, in art. روخ .) 

ٌءْىِطَو  Plain, level, smooth, soft, or easy to be travelled, or to walk or ride or lie upon.

(S, K, TA.) ___ ٌءْىِطَو ٌةَّباَد   (IAar) A beast easy to ride upon. (TA.) ___ ٌءْىِطَو ٌشْيَع   [An easy life]. (TA.)

ِقُلُخلا ___ ُءْىِطَو   Easy in nature, or dispositon. (TA.) 

ٌةَءآَطَو  : see ٌةَئِط . 

ٌةَءْوُطُو  : see ٌةَئِط . 

ٌةَئْـيِطَو  A certain kind of food, (S,) i. q. ٌةَسْيَح : (IAar:) or dates of which the stones are

taken out, and which are kneaded with milk: or what is called طِقَأ , with sugar: (K:) or

a food of the Arabs, prepared with dates, which are put into a stone cooking-

pot; then water is poured upon them, and clarified butter if there be any; (but no

طقا  is mixed up with them;) and then it is drunk, like ةسيح : (T:) or it is like سْيَج ; dates
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and طقا  kneaded together with clarified butter: (ISh:) or a certain kind of food, also

called ٌءْىِطَو ; a thin ةَديِصَع : when it is thickened, it is called ةَتيِفَن ; when a little more thick, ةَثيِفَن ; when a little thicker,

ةَتيِفَل ; and when so thick that it may be chewed, ةديصع . (El-Muffaddal.) ___ Also, (as some say, TA,) A thing like [the

kind of sack called] a ةَراَرِغ : (S:) or a ةرارغ  containing dried meat ( ديِدَق ) and كْعَك  (K) and

other things: (TA:) ___ ٍةئيطو ْنِم  ٍلَكُأ  َثَالَث  اَنْـيَلِإ  ْجِرْخَأ   Take forth and give us three cakes

of bread from a ةرارغ . (S, TA, from a trad.) ___ [See also ةَئِطاَو  and ٌأَّطَوُم .] 

ٌةَئِطاَو  Fallen dates. (K.) An act. part. n. in the sense of a pass.: (K:) [such dates being so called] because they are trodden

under foot. (TA.) Or [it is changed] from اَطَو�َ , pl. of ٌةَئْـيِطَو , [which is] from َأَطَو ; [and such dates are] so called because their owner

has despised them, or trampled upon them, ( اهّللذ ,) and spread them about, for those who may take them; wherefore they are not

included in the conjectural estimate of the produce of the tree [made by the collector of the legal alms]. (TA.) ___ ٌةَأَطَو  (K) [pl. of

ٌئِطاو ] and ٌةَئِطاو  (S, K) Travellers; wayfarers: (S, K:) so called from their treading the road. (S.) 

ٍإَطْوَم ْنِم  ُأَّضَوَـتُـي  ءوضو One is not to perform َال   (i. e., to repeat it,) on account of treading on

filth in the road: but this does not mean that one is not to wash off the filth. (TA, from a trad.) ___ See ٌةَأْطَو . 

ٌئِطْوَم  : see ٌةَأْطَو . 

ٌأَطيِم  : see ٌءْطَو . 

ٌةَءْوُطْوَم ٌرَ�آ   (in a trad. respecting destiny) Tracks trodden [as it were] by past predestined events, good and evil. (TA,

from a trad.) 

ِفاَنْكَألا ُأَّطَوُم   , (K,) and فانكالا ُءْىِطَو  , (TA,) A man of easy nature, or disposition, generous,

and very hospitable: or one in whose vicinity his companion is possessed of

power, authority, or dignity; not harmed, nor inconveniently situated. (K.) ___ َّمُهّٰللا
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ِبِقَعلا َأَّطَوُم  ُهْلَعْجٱ   O God, make him to be (a Sultán, followed by many dependants, and) one whose

heels shall be trod upon: (K *, TA:) an imprecation, occurring in a trad. respecting a man who had been secretly

informed against to 'Omar, who said this with reference to the informer if a liar. (TA.) 
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بطو  

ٌبْطَو  A skin ( ٌءاَقِس ) in which milk is put, (S, K,) specially used for that purpose: (S:) or a

skin in which are put clarified butter and milk: (Mejma' el-Bihár, &c.:) it is made of the skin

of an animal such as is termed ٌعَذَج , [meaning a goat in its second year,] or what is

above that [in age]: (ISk, S, K:) the skin of a sucking kid, in which milk is put, is called ٌةَوْكَش ; and that 
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of one that is weaned, ٌةَرْدَب ; and the like of a ةوكش , in which clarified butter is put, ٌةَّكُع ; and the like of a ٌدَأْسِم ةردب , : (ISk, S:)

see also ٌةَرْدَب : pl. of pauc. ٌبُطْوَأ , and of mult. ٌباَطِو  (S) and ٌباَطْوَأ , (dev. with respect to analogy, (TA,) [accord. to most

grammarians; but not so accord. to Fr, because its first radical letter is و;] and pl. pl. (i. e. pl. of بطوا , TA,) ُبِطاَوَأ . (K.) ___

ٌبْطَو  A hard, rough, rude, or coarse, man: syn. ٍفاَج ٌلُجَر  . (S, K.) ___ ٌبْطَو  A large breast:

(K:) likened to the skin so called. (TA.) ___ ُهُباَطِو ُتَرِفَص   He died: or he was slain: (K:) the body's becoming empty

of the soul is compared to the skin's becoming empty of the milk: or the meaning is his blood issued forth from his

body: or, as some say, his skins became empty of their milk; a hostile attack having been made upon his

camels, and no milch camel remaining in his possession. (TA.) [See similar sayings voce ٌدْفر ; and see Ham., p. 34.] 

ةبط  , without teshdeed, [but whether ٌةُبَط  or ةَبِط  is meant is not said,] A piece of skin, or hide: thought by ISd to be

perhaps from ُبْطَولا : but the word commonly known is ةّبط , with teshdeed, mentioned in art. بط . (TA.) 

ٌةَبْطَو  , occurring in a trad., accord. to one relation, and explained by En-Nadr as signifying The kind of food called

ٌسْيَح , made of dates and طِقَأ  and clarified butter: but said to be erroneous: accord. to another relation,
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ةبطر , which is erroneous: accord. to another, ٌةَئيِطَو  [q. v., app. the right reading]. (TA.) See ٌسْيَح . 

ُءاَبْطَو  A woman having large breasts: (S, K:) as though having a بْطَو ; (S;) i. e., carrying a بطو  of milk. (TA.) 
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ثطو  

َثَطَو 1  , (aor. ُثِطَي , K,) inf. n. ُثْطَو , He struck the ground vehemently with his foot: (S, K:) or

he (a camel) struck vehemently with his foot: (TA:) a dial. form of َسَطَو , or viciously pronounced for the latter

word: (S:) or the ث of ثطو  is a substitute for the س of سطو ; and the meaning is he broke: (Yaakoob:) or ُهَثَطَو , aor.

ُهُثِطَي , inf. n. ٌثْطَو , signifies he trod, or trampled, upon it so that he broke it. (T.) 
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حطو  

ُهَحَطَو 1  , aor. ُحِطَي , (inf. n. ٌةَحِط , TA,) He pushed him, or thrust him, with his hands, ungently,

harshly, or violently. (K.) 

ُمْوَقلا 6 حطاوت   The people did evil, or mischief, one to another, by turns: or fought

together. (El-Umawee, S, K.) ___ ِضْوَحلا ىَلَع  ُلِبِإلا  تحطاوت  , (TA,) or َضْوَحلا تحطاوت  , (K,) The camels

crowded, or pressed together, to the tank or cistern. (K.) 

ٌحَطَو  [so in the S] and so written by Aboo-Sahl, but in the copies of the K ٌحْطَو , (TA,) Dung ( ةَّرَع ) or mud that

adheres to cloven hoofs, and to the claws, or talons of birds: (S, K:) n. un. with ة. (TA.) 
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دطو  

َدَطَو 1  , aor. ُدِطَي . inf. n. ٌدْطَو  (S, L, K) and ٌةَدِط ; (L, K;) and دّطو  , (K,) inf. n. ٌديِطْوَـت ; (S, L;) He made a thing

constant, firm, steady, steadfast, fast, or established. (S, L, K.) ___ َدَطَو , aor. ُدِطَي , inf. n. ٌدْطَو  (S,

L, K) and ٌةَدِط ; (L, K;) and دّطو  , (K,) inf. n. ٌديِطْوَـت ; (S, L;) He, or it, pressed upon a thing heavily; syn. َلَّقَـث . (S,

L, K.) ___ ِهْيَلِإ ُهَدَطَو   He drew and pressed him to him; hugged him. (L, K *.) ___ َدَطَو , inf. n. ٌدْطَو ,

He pressed a thing to another thing, and made it fast. (AA, L.) ___ ِضْرَألا َىلِإ  ُهَدَطَو   He pressed him

to the ground [with his hand, or hands, or foot, or feet,] and kept him fixed upon it,

preventing his moving: (IAth, L:) he trod upon him vehemently: (S, L:) occurring in a trad. (L.) ___

ًةَلِزْنَم ُهَل  َدَطَو   He prepared, or established, ( َدَّهَم ,) for him a station; (L, K;) as also دّطو  . (TA.) ___

َضْرَألا َدَطَو   He closed up, (K,) and trod, (TA,) the ground, in order that it might become

hard. (K, TA.) ___ See 5. ___ َدَطَو  He trod; trod upon; trod under foot; trampled upon; a

dial. form of َئِطَو . (K.) ___ َرْخَّصلا ِراَغلا  ِبَ�  ىَلَع  ُتْدَطَو   I piled up the rocks at the entrance of

the cave so as to stop it up with them. (S, L.) See also 4. 

َدَّطَو 2  see 1. ___ ُهَكْلُم ِناَطْلُّسلل  ُّٰ�ٱ  دّطو  , as also ُهدّطا , God established, or confirmed, to the

Sultán his dominion. (L.) ___ ُهَدَّطَو  He beat it with the implement called ةَدَطيِم . (A.) 

ُهَدَطْوَأَف 4 ِفْهَكلا  ِبَ�  ىَلَع  ُلَبَجلا  َعَقَو   The mountain fell upon the entrance of the

cavern, and stopped it up with its ruins. Occurring in a trad. IAth says, One should only say ُهَدَطَو ; or

perhaps هدطو  is a dial. form. Another relation gives ُهَدَصْوَأ . (L.) See also 1. 

دّطوت 5  , (S, L, K,) and دطّتا  ; (L;) and َدَطَو  , (L, K,) inf. n. ٌدْطَو ; (L;) It became constant, firm, steady,
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steadfast, fast, or established. (S, *, L, K.) 

َدَطَتْوِإ 8  see 5. 

ٌةَدْطَو  i. q. ٌةَأْطَو : so in the following words [of a trad.]; َرَضُم َىَلَع  ْكَتَدْطَو  ْدُدْشٱ  َّمُهّٰللا   [O God, make thy

punishment of Mudar severe!] (K *, TA.) [See also ٌةَأْطَو .] 

ٌديِطَو  and ٌدوُطْوَم  Rendered constant, firm, steady, steadfast, fast, or established. (L, K.)

See also ٌديِطَو ٌدِطاَو .___   and ٌبوُطْوَم  Pressed upon heavily; syn. ٌلَّقَـثُم . (L, K.) 

ٌةَديِطَو  An established station which a man holds. (Yaakoob, L.) 

ُدِئاَطَو  The foundations, or bases, or the columns, ( دِعاَوَـق ,) of a building: (S, L, K:) the columns ( نيِطاَسَأ )

of a mosque. (A.) ___ ِمَالْسِإلا ِدِئاَطَو  ْنِم  ٌنَالُف   [Such a person is one of the columns of el-

Islám.] (A.) ___ ُدِئاَطَو  The supports called ِّىفَ�َأ  of a cooking-pot: (A, K:) app. pl. of ٌةَديِطَو . (TA.) 

ٌدِطاَو  Constant, firm, steady, steadfast, fast, settled, or established; as also, by transposition,

ٍداَط  [q. v. in art. ودط ]. (S, L.) See also ٌديِطَو , and ٌدطاَوَـتُم , and ٌدَّطَوُم . 

ٌدوُطْوَم  : see ٌديِطَو , and ٌدَّطَوُم . 

ٌةَدَطيِم  A wooden implement with which the foundations of a building &c. are

compressed, in order that they may become hard. (A, L, K.) ___ A piece of wood with

which a boring-instrument, or drill, is held: [i. e., a wooden socket which fits upon

the top]. (S, L.) 

ٌدَّطَوُم ٌّزِع   , and ٌدوُطْوَم  , and ٌدِطاَو  , Established, or confirmed, might, or glory. (A.) 

ٌدِطاَوَـتُم  Continuous; or constant and uninterrupted; (K;) as also ٌدِطاَو  and ٍداَط . (TA.) ___
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Strong; vehement; hard. (K, TA.) 
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رطو  

ٌرَطَو  A want; an object of want or need: (Zj, S, A, Msb, K:) or one which one purposes to

accomplish: (Lth:) or for which one is anxious, (A, K,) or desirous: (Msb:) pl. ٌراَطْوَأ . (S, A, Msb, K.) It

has no verb. (Kh, S, Msb.) You say, ىِرَطَو ُتْيَضَق   I accomplished, or obtained, my want, &c. (A, Msb, K.)

And ىِرَطَو اَذَك  ْنِم  ُتْيَضَق   I accomplished my want of such a thing [so as to have no further need of

it: see Kur, xxxiii. 37, in two places]. (Lth.) 
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سطو  

َسَطَو 1  : see َساَط  in art. سوط . 
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نطو  

ِرْمَألا 2 ىَلَع  ُهَسْفَـن  َنَّطَو   He disposed and subjected his mind, or himself, to do the

thing; syn. اَهَلَّلَذَو ِهِلْعِفِل  اَهَدَّهَم   (Msb.) ___ ِءْىَّشلا ىلع  هسفن  نّظو  , and ُهَل , He induced, or persuaded,

himself to do the thing; syn. ِهْيَلَع اَهَلََمح  . (ISd, in TA.) See also 5 and 10. 

َنَطْوَأ 4  see 10. 

ِءْىَّشلا 5 ىَلَع  ُهُسْفَـن  ْتَنَّطَوَـت   , and ُهَل , He undertook the thing, and submitted to it; syn.

ُهَل ْتَّلَذَو  ْتَلَّمََحت   (ISd, in TA) [see also 2 and 10] his mind, or he, became disposed and subjected

to do the thing; syn. ْتَدَّهََمت . (K [in the CK, for اَهَدُّهََمت اَهَـنُّطَوَـت  , is put اَهَدَّهََمت اَهَـنَّطَوَـت  ].) 

َنَطْوَـتْسِا 10  He took for himself as a home, or settled place of abode, (S, Msb, K,) a country;

(S, Msb;) as also َنَطْوَأ  (S, Msb, K) and َنَّطَو  (S, K) or َنَّطَوَـت  . (Msb.) 

ٌنَطَو  The place of abode or residence (S, Mgh, K) of a man: (S, Mgh:) a man's settled place of abode;

his place of constant residence; his dwelling; his home. (Msb) 
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بظو  

ٍءْىَش 1 ىَلَع  َبَظَو   , (aor. ُبِظَي , K,) inf. n. ٌبوُظُو , (and ٌبْظَو , Msb,) He continued, to do a thing;

persevered in it: (Lth, Lh, S, K:) or, (as also ُهَبَظَو , aor. and inf. n. as above, TA,) i. q. َبَظاَو  , [which is the more

common,] inf. n. ٌهَبَظاَوُم , he kept, attended, or applied himself, constantly, perseveringly, or

assiduously, to a 
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thing; he was, or became, intent upon it; (AZ, Lh, S, K;) بظاو  is said to be sometimes trans. without a

preposition, like َمَزَال ; but Es-Saad denies this. (TA.) ___ ُةَضْوَّرلا ِتَبِظُو   The meadow was incessantly

pastured on, [so that it became destitute of herbage]. (TA.) See the pass. part. n. ___ ٌنَالُف
ِهْيَلَع ُبَظوُي  , and ُبَظاَوُـي  , [Such a one is deprived of his property (his camels &c.) by

successive misfortunes]. (TA, [but for بظوي  is there written بظي .]) See the pass. part. n. َبَظَو , inf. n. ٌبْظَو ,

He trod; trod upon; trod under foot; trampled upon. (K, TA.) 

َبَظْاَو 3  see 1. ___ نَالُف ِةَمْدِخ  ىَلَع  ُهبظاو   He incited him, or urged him, to keep to, or

continue in, the service of such a one. (TA, from a trad.) 

ٌةَبْظَو  The vulva ( ءاَيَح , L, or زاَهَج , K,) of a solid-hoofed animal. (L, K.) 

اَذَك ىلع  ٌبِظاَو   , and ِهْيَلَع ٌبِظاَوُم   , Keeping, attending, or applying himself, constantly,

perseveringly, or assiduously, to such a thing; intent upon it. (Lh.) 

ٌبَظيِم  i. q. ٌرَرُظ , (K,) which is a kind of stone. (TA.) 
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ٌبوُظْوَم ٌلُجَر   A man deprived of his property ( لام  [app. meaning his camels &c.]) by

successive misfortunes. (S, K.) ___ ٌةَبوُظْوَم ٌضْرَأ   A land that has been pastured on by

turns, so that there remains in it no herbage, or pasture. (S, K.) In like manner, ةبوظوم ٌةَضْوَر  :

or a meadow that has been incessantly pastured on. And بوظوم ٍداَو   A valley of which

the herbage has been eaten by cattle &c., so that it has become barren, or bare.

(TA.) 

ٌبِظاَوُم  : see ٌبظاَو . 
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فظو  

َلَمَعلا 2 ِهْيَلَع  َفَّظَو   He appointed him the work. (Msb.) ___ َجاَرَخلا ُمِهْيَلَع  َفَّظَو   [He assessed

them their rates of the جارخ ]. (Mgh in art. طسق .) 

ٌفيِظَو  , in every quadruped, What is above the غْسُر  [or pastern], to the joint of the قاَس : in the fore-

leg of a horse, what is beneath the knee, to the ةَّبُج ; and in the hind-leg, what is between the

بعك  [or hock] and the ةَّبُج : accord. to IAar, in a camel, from the غسُر  [or pastern], to the knee in the

fore-leg, and in the hind-leg to the بوُقْرُع  [or hock]: (M, TT:) [the shank, fore and hind]. ___ See ٌةَّبُج , and ٌبَشْوَح ,

and ٌةَبْكُر . ___ In a horse, What corresponds to the ٌعاَرُك  in an ox or sheep or goat; or the

slender part of the leg. (K, voce عارك .) (The ِفيظولا ُلِصْوَم   is The joint between which and

the hoof is the slender part called the ٌغْسُر . (K, art. غسر .) The slender part of the عارِذ  and

قاَس  in a horse, camel, &c. (S, K.) That which is broad, in the hind-leg, is preferred; and that which is gibbous in the

foreleg. (S.) [In art. ةَّبُج , the place where the قاس  and فيظو  meet is mentioned.] The arm ( ٌعارِذ ) of a camel, [&c.,] is above the

فيظو . (K, voce ٌعاَرِذ .) The فيظو  evidently signifies what anatomists call the metacarpus (in the fore-leg) and the

metatarsus (in the kind-leg): see ةبكر  and ٌبْعَك . In general it seems to signify the slender part of the shank,

next the pastern: and this, accord. to the explanation of ٌّقَدَتْسُم  in the M and K, is the meaning assigned to it in the S and

K. See also عاَرِذ .] ___ The bone of the قاَس . (L, art. ِفيِظَولا ُلِصْوَم  جز (.___   The fetlock-joint. (S, K, voce

ٌغْسُر .) 

ٌةَفيِظَو  A daily allowance, or portion, of food, or the like. (S, K.) ___ ٌةَفيِظَو  also An

appointed part-payment, or instalment, due at a particular period. (Mgh, Msb, in art. .) مجن
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ِضْرَألا ِجاَرَخ  ْنِم  ٌةَفيِظَو   ___ [An assessed rate of the land-tax]. S, voce ٌقْسَط .) 

2



عو  

ٌعَوْعَو  : see ٌقِناَرُـف . 

1



بعو  

ُهَبَعَو 1  , aor. ُبِعَي , (inf. n. ٌبْعَو , Msb;) and ُهبعوا  , (inf. n. ٌباَعيِإ ; Msb;) and ُهبعوتسا  ; (and ُهبّعوت  ; TA, voce َبَعْـبَعَـت ;)

He took it altogether; took the whole of it. (K, Msb.) See 4. 

َبَعْوَأ 4  see 1. ___ ُهبعوا  (TA) and ُهبعوتسا  (S, TA) He extirpated it; eradicated it. (S, TA.) ___ بعوا

and بعوتسا  He went to, or attained, the utmost limit in anything. (TA.) ___ َعْذِجلا بعوا   He

extirpated the trunk of a palmtree. (K.) But this is a mistake: the right reading is َعْدَجلا بعوا   He made

the mutilation (of a nose, ear, hand, or lip) to be radical, or total. (TA.) See ُهَفْـنَأ بعوا  ٌبَعوُم .___   He

cut off the whole of his nose. (S, TA.) ___ ُهبعوا  He cut off the whole of his tongue. (TA.)

اَهَـبَعْوَأَف ___ ًةَزْوَم  َطَرَـتْسا   He swallowed a banana-fruit, and left nothing of it. (Lh.) ___

ِءْىَّشلا َءْىَّشلا ِىف  بعوا  , (K,) and ِهيِف ُهَبَعَو  , (Az,) He put, inserted, or introduced, the whole of

the thing into the [other] thing. (K, Az, Msb.) ___ ِهِلاَم بعوا ِىف   He lent, or paid in advance,

of his property, syn. فلسَأ : (IM:) or he was prodigal of his property; syn. َفَرْسَأ : (IKtt:) or, as

some say, he expended his property in every way. (TA.) ___ ُمْوَقلا بعوا   The people

collected themselves together; congregated: (S, TA:) they came all together. (TA.) ___

بعوا  He collected; gathered together; congregated. (K.) ___ َقْبَـي ْمَلَـف  ًءَالَج  ٍنَالُف  وُنَـب  بعوا 

ٌدَحَأ ْمُهْـنِم  ْمِهِدَلَـبِب   [The sons of such a one came all together, emigrating, so that

there remained not in their country one of them]. (ISk, S.) ___ ٍنَالُف ِىنَبِل  ٍنَالُف  وُنَـب  بعوا   The

sons of such a one collected together a company for the sons of such a one. (Lh.)

ُمْوَقلا ___ بعوا   The people went forth all together on a military expedition. (TA.) ___

َرَفَـنلا اوبعوا   They [collected together the men, and] went forth all together on a
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military expedition. (TA, from a trad.) 

َبَّعَوَـت 5  see 1. 

َبَعْوَـتْسِإ 10  see 1. ___ َءْيَّشلا بعوتسا   It (a place, or a vessel,) was large enough to contain the

thing; it held the thing, or received it into its capacity. (TA.) ___ ُبِعْوَـتْسَت ُةَدِحاَولا  ُةَمْعِّنلا 
ِةَماَيِقلا َمْوَـي  ِدْبَعلا  ِلَمَع  َعيَِمج   One favour [of God] will be equivalent to all the works of a

man on the day of resurrection. A trad. (TA.) ___ بعوتشا  [generally signifies He, or it, took, took

in or comprised or comprehended or included, or took up or occupied, altogether,

wholly, or universally; or took in the gross; engrossed: like َقَرْغَـتْسِا ]. See 1: and 4, in two places.

ُةَيِّدلا ُهُعْدَج  َبِعوُتْسٱ  اَذِا  , said in a trad. respecting the nose, If the mutilation thereof be total, so

that nothing be left of it, the [whole] price of blood [shall be paid]: (S:) or, accord. to

another relation, ُهُّلُك َبِعوُأ   [If] the whole of it be cut off. (TA.) 

ٌبْعَو  A wide road. (K.) You say, ٌبْعَو ٌقيِرَط  : and the pl. is ٌباَعِو . (TA.) ___ ٌباَعِو  Wide places in a land. (K.) Correctly,

it is pl. of ٌبْعَو ; but in the Moajam [el-Buldán] it is made a proper name of certain places. (TA.) 

ٌبيِعَو  An ample house, or tent. (K.) An ample vessel, that takes in the whole of what is put into it. (TA.) ___ ُسَرَفلا َءاَج 
ٍبيِعَو ٍضْكَرِب   The horse came at his utmost rate. (S, K.) ___ ٌبيِعَو  Pudendum mulieris amplum. (TA.)

اَذَكِل ُبَعْوَأ  اَذٰه   This is most proper, or fit, for the full giving, or receiving, or the like,

of such a thing: syn. ِهِئاَفيِتْسِال ىَرْحَأ  . (K.) This is taken from the following words of a trad. ___ ٍعاَمِجلا َدْعَـب  ٌةَمْوَـن 
ِءاَمْلِل ُبَعْوَأ   A sleep after coitus is most proper for the complete evacuation of the

semen remaining in the penis. (TA.) 

ٌبَعوُم ٌعْدَج   , (also written ٌبِعوُم , TA,) A mutilation of the nose, ear, hand, or lip, by which it
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is extirpated. One says, in reviling, اًبعوم اًعْدَج  ّٰ�ا  ُهَعَدَج   May God mutilate him by an utter

mutilation of the nose, &c.! (S.) 

َنيِبِعوُم اوُؤاَج   They came having collected together all that they could: (S, K:) they

came all together, not one of them remaining behind. (Msb.) 
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ثعو  

َثِعَو 1  , aor. َـ , (inf. n. ٌثْعَو , TA,) and َثُعَو , aor. ُـ , (inf. n. ٌةَثوُعُو  and ٌةَثاَعَو , TA,) It (a road) was difficult

to travel, (K,) and arduous to ascend. (TA.) ___ َثِعَو , aor. َـ , inf. n. ٌثْعَو  and ٌثَعَو ; and َثُعَو , aor.

 , inf. n. ٌةَثوُعُو ; it (a road) was soft, and like what is termed ٌثْعَو . (ISd.) ___ َثِعَو  It (dust) was

fine, and it (land) was soft, and loose, so that the feet of beasts of carriage sank in

it. (TA.) ___ ُهُدَي ْتَثِعَو   His hand broke. (K.) 

ثّعو 2  , inf. n. ٌثيِعْوَـت , He withheld, or restrained, and turned, or diverted, [another from a thing].

(K.) اَذَك ْنَع  ُهثّعو   He turned him, or diverted him, from such a thing; as also ُهثّوع . (Az.) 

ثعوا 4  He came upon a tract such as is called ٌثْعَو : (S, K:) he came upon an even

and soft tract: (A:) he walked along a tract such as is called ٌثْعَو . (Msb.) ___ ثعوا ِىف
ِهِلاَم  He was prodigal of his wealth, (ISk, S, K.) ثعوا , inf. n. ٌثاَعيِإ , He confounded, or

confused. (TA.) 

ٌثْعَو  A place that is even and soft, (S, K,) such as is termed ٌسْهَد , (K,) or ِسَهَّدلا ُريِثَك  , (S,) in which

the feet sink, (S, K,) and upon which it is troublesome to walk: (S:) or sand in which the

feet of camels, &c., sink: (ISd:) and [in like manner] ُءاَثْعَو  signifies that in which the hoofs of

horses and the like, and the feet of camels, sink, consisting of fine sand, and

what is termed ساَهَد , of small pebbles: (Az, from Khálid Ibn-Kulthoom:) or ٌثْعَو  signifies whatever is soft

and even: (As:) or sand that is not much in quantity: or a soft place: pl. ٌثْعُو  and ٌثوُعُو : and [in like

manner] ٌثَّعَوُم اًقَـن   an extended and gibbous tract of sand, which is soft, and in which
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the feet sink. (TA.) ___ Also ٌثْعَو  and ٌثِعَو  and ٌثَّعَوُم  A difficult road. (K.) ___ ِثْعَولا ىِشَْمي ِىف  َوُه  , and

ِثوُعُولا ساَهَد He walks along a tract such as is called ,ِىف  , (and along tracts of that

kind,) in which walking is laborious. 
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(TA.) ___ ٌثْعَو  A bone broken, (S, K,) and chipped, or notched. (S.) ___ ٌثْعَو  Leanness: (K:) soft

leanness. (TA.) ___ ٌثْعَو  A corrupt and confused state of an affair: pl. ٌثوُعُو . (L.) ___ ٌثْعَو  Anything

inconvenient, troublesome, difficult, or toilsome. (Msb.) ___ ٌةَثْعَو ٌةَأَرْمِإ   A woman who is

fat, (K,) or fleshy; (S;) as though the fingers would sink into her, by reason of her softness and fleshiness. (TA.) ُهَثْعَو ةارما 
ِفاَدْرَألا  A woman having soft buttocks. (ISd.) Ru-beh says, 

* ُثِعاَوَألا اَهُزاَجْعَأ  اَهُليُِمت  *

[Her soft buttocks make her to bend]. Here ثعاوا  may be pl. of ٌثْعَو , contr. to analogy; or it may be pl. of

ٌثُعْوَأ , which may be pl. of ٌثْعَو . (ISd.) ُءاَثْعَو  also signifies the same as ٌثْعَو . (ISd.) ___ [For the prov.] 

* ِميِصَقلا ُثْعَو  ْتَلِّيُخ  اَم  ىَلَع  *

(TA,) [see 2, in art. ليخ .] 

ٌثِعَو  : see ٌثْعَو . 

ٌثوُعُو  Adversity; difficulty; distress; affliction; evil. (TA.) ___ See ٌثْعَو . 

ُءاَثْعَو  Inconvenience, trouble, difficulty, or toil, (S, K,) of travel: (S:) or severity of trouble,

difficulty, or toil, thereof. (A'Obeyd.) ___ Also the like with respect to crimes, sins, or the like: you say, َءاَثْعَولا َبِكَر 
meaning He committed a crime, sin, fault, or act of disobedience. (A'Obeyd.) ___ See ٌثْعَو . 
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ٌثوُعْوُم  A man deficient in rank or quality, nobility, or eminence, reputation or note or

consideration, or what is termed بَسَح . (S, K.) 

ٌثَّعَوُم  : see ٌثْعَو . 
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دعو  

َدَعَو 1  , aor. ُدِعَي , inf. n. ٌدْعَو  and ٌةَدِع , (S, L, Msb, K,) [in which the ة is a substitute for the elided و,] or the latter is a quasi-inf.

n., (L,) and ٌدِعْوَم  and ٌةَدِعْوَم , (L, Msb, K,) or the last is a quasi-inf. n., (L,) and ٌدوُعْوَم  and ٌةَدوُعْوَم , (L, K,) the last two being

instances of inf. ns. of the measures ٌلوُعْفَم  and ٌةَلُوعْفَم , (L,) He promised. (TA.) It is trans. immediately, and by means of

the prep. ب; (L, Msb, K;) but some say that the ب is redundant in this case; and most of the lexicologists disallow it with this form of

the verb, allowing it only with َدَعْوَأ . (TA.) It is also used with reference to good and evil: (S, L, Msb, K:) you say اًرْـيَخ ُهَدَعَو   [He

promised him good]: and ا�رَش ُهَدَعَو   [He threatened him with evil]: (Fr, Fs, S, L, Msb, K, &c.:) and,

[accord. to some,] ٍْريَِخب هدعو  , and ّرَشِب . (IKoot, Msb.) When neither good nor evil is mentioned, if you mean the former, you say

َدَعَو  [He promised good]: and if you mean the latter, َدَعْوَأ  , (Fr, T, S, L, Msb, K,) inf. n. ٌداَعيِإ , with which ٌديِعَو  is

syn., (S, L, Msb, K,) being one irregular inf. n., [or quasiinf. n.,] (Msb,) [He threatened,] or threatened with,

evil]; and ُهَدَعْوَأ  [He threatened him, menaced him, or threatened him with evil]; (Msb;) as

also ُهدّعوت  , (L, Msb,) inf. n. ٌدُّعَوَـت ; (S, L, K;) and ُهدعّتا  . (L.) You also say اًرْـيَخ دعوا   [He promised good]; (IAar, T,

ISd, Msb, K;) but this is extr.: (L:) and ٍّرَشِب دعوا   [He threatened, or threatened with, evil]: (S, L, Msb, K:)

when ب is introduced after this form of the verb, it relates only to evil: (Fs, Msb:) but you also say ا�رَش هدعوا  . (Msb.) ___ Failure

of performance, with respect to a promise, the Arabs regard as a lie; but with regard to a threat, as generosity. A poet says, 

* ُهُتْدَعَو ْوَأ  ُهُتْدَعْوَأ  ْنِإَو  ِّىنِإَو  *
* ىِدِعْوَم ُزِجْنُمَو  ىِداَعيِإ  ُفِلْخُمَل  *

[And verily I, if I threaten him or promise him, fail to perform my threat, but fulfil

my promise]. (Msb.) Nay, they do not apply the term ٌفْلُخ  to the failure of performing a threat. (TA.) ___ اًدْرَـب ُدِعَي  اَنُمْوَـي 

1



Our day promises cold. (L.) ___ ضرَألا ِتَدَعَو   The land promised good produce. (A.) ___

ُهَدَعَوَـف ُهَدَعاَو  : see 3. 

ُهدعاو 3  , inf. n. ٌةَدَعاَوُم , He promised him, the latter doing the same to him. (Aboo-Mo'ádh, L.)

ُهَدَعَوَـف ___ ُهَدَعاَو   He vied with him in promising, and surpassed him therein, by

promising more. (L, K. *) ___ َتْقولا ُهدَعاَو  , and ملا
َ
َعِضْو , [He appointed with him the time, and

the place]. (L, K.) اًدِعْوَم ِىنَدَعْوَأ   is a vulgar mistake. (Aboo-Bekr, L.) 

َدَعْوَأ 4  see 1 throughout. دعوا , (A, L,) inf. n. ٌداَعيِإ , (L,) in the sense of which ٌديِعَو  is also used [as a quasi-inf. n.], (S, A, L, K)

He (a stallion-camel) brayed, ( َرَدَه , S, A, &c.) on his being about to attack and fight with other

camels. (S, A, L.) 

َدَّعَوَـت 5  see 1. 

اودعاوت 6  and اودعّتا  signify the same, [They promised one another]: (K *, TA:) or the former relates to good,

(S, Msb, K,) signifying they promised one another something good: (S, Msb,) and the latter, to evil, (S, L,

K,) signifying they threatened one another: (L:) and this distinction is commonly admitted and observed. (TA.) ___

ملا
َ

َعِضْو َ�ْدَعَاوَت  , [and َتْقَولا , We appointed mutually the place, and the time]. (Msb.) 

دعّتا 8  , (A,) [aor. ُدِعَّتَـي ,] inf. n. ٌداَعِّتِإ , (S, L, K,) He accepted a promise: (S, A, L, K:) originally َدَعَـتْوِإ ; the و being

changed into ت and then incorporated [into the augmentative ت]: some persons say َدَعَـتْـئٱ , aor. �َُْدِعَت , (inf. n. ٌداَعِتْئٱ , TA) and

pronounce the act. part. n. ٌدِعَتْؤُم , with ء; (S, L, K;) like as they say �َُْرِسَت : (S, L:) but [if they do not change the و into ت] they

should say َدَعَـتيِإ , and �َُدِعَت , and ٌدِعَتوُم , without ُـ . (IB, L.) ___ Also, He confided in the promise of

another. (L.) ___ See also 1: ___ and 6. 

ٌدْعَو  and ٌةَدِع  (in which latter the ة is a substitute for the [elided] و, S, L) and ٌدِعْوَم  and ٌةَدِعْوَم  and ٌدوُعْوَم  (A) and ٌةَدوُعْوَم  :
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(L:) see 1: A promising; a promise; (A, L;) meaning, of something good: (S, L, &c.:) pl. of the first,

ٌدوُعُو ; (IJ, L;) or this has no pl.: (T, S, L, Msb:) and of the second, ٌتاَدِع : (T, S, L, Msb:) (and of the ↓ third, ُدِعاَوَم :] and of

ُديِعاَوَم دوعوم  . (L.) When ةَدِع  is used as a prefixed n., [in a case of wasl,] the ة is elided, (Fr, S, L,) and ى is substituted for it:

(Fr, L:) a poet says, 

* اوُدَعَو ىِذَّلٱ  ِرْمَْألٱ  ىَدِع  َكوُفَلْخَأَو  *

[And they have broken to thee the promise of the thing which they promised]. (Fr, S,

L.) ___ ٌةَّيِطَع ُةَدِعلا   [A promise is equivalent to a gift]: i. e., it is base to break it as it is to take back a gift. A proverb.

(TA.) ___ �ِِرَمَقل ُهَدَعَو  َةَدِع  َّ�رثلا   [He promised him as the moon promises the Pleiades]: for

the moon and the Pleiades are in conjunction once in every month. Another proverb. (TA.) [Perhaps we may also read َزـُّثلا�َّ َةَّدِع 
َرَمَقلا : see داَدم , in art. ِدْغَولا ِقَالْخَأ  ْنِم  ِدْعَولا  ُفَالْخِإ  دع [.___   [The breaking of a promise is one

of the natural habits of the mean and base]. A saying of the Arabs. (MF.) ___ ٌدْعَو  also signifies The

fulfilment of a promise. Ex. ُدْعَولا اَذٰه  َىتَم  , in the Kur, [x. 49, &c.] means, When shall be the

fulfilment of this promise? (L.) ___ Also, a thing promised. (TK, art. زجن .) 

ٌةَدِع  : see ٌدْعَو , and 1. 

ٌّىِدِع  Of, or relating or belonging to, a promise: rel. n. of ٌةَدِع , like ٌِّىنِز  of ٌةَنِز , formed without restoring the

ٌةَيِش like as it is restored in [the rel. n. of] و : [see art. ويش :] but Fr says ٌّىِوَدِع  and ٌّىِوَنِز , like ٌّىِوَيِش . (S, L.) 

ٌديِعَو  : see 1: A threatening; a threat: (S, L, K:) also written ٌديِعِو . (TA.) See also 4. 
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ُةَّيِديِعَولا  A certain sect of the جِراَوَخ , who are extravagant in threatening; asserting

that transgressors [who have been true believers] shall remain in hell for ever.

(TA.) 

ٌدِعاَو  A horse that promises run after run. (L, K.) ___ A beast that promises to be productive

of good, and fortunate. (L.) See an ex. in a verse cited voce قَدْصَم . ___ A tree, or herbage, promising

good produce. (A.) ___ A cloud, which, as it were, promises rain. (L, K.) ___ A day which

promises heat; (L;) as also a year: (TA:) or of which the commencement promises heat; or

cold. (S, L, K.) ___ ٌةَدِعاَو ٌضْرَأ   Land of which the herbage is hoped to prove good and

productive, (As, S, A, L, K,) by reason of its first appearance. (As, L.) 

ٌدِعْوَم  signifies A covenant, or compact. So, accord. to Mujáhid, in ch. xx. vv. 89 and 90, of the Kur-án. (L.) ___ ٌدِعْوَم
and ٌةَدِعْوَم : see 1, and ٌدْعَو . ___ See also ٌداَعيِم . 

ٌداَعيِم  (S, A, L, Msb, K) and ٌدِعْوَم  (S, A, L, Msb) A time, and a place, of promise: (S, A, L, Msb, K:) [and , of

appointment; an appointed time, and place]. ___ ٌداَعيِم  A mutual promising, or promise.

(S, K.) 

ٌدوُعْوَم  and ٌةَدوُعْوَم : see 1, and دوعوملا ُمْوَـيلا  ٌدْعَو ___   [The promised day; meaning] the day of

resurrection. (TA.) ___ ٌدوُعْوَمَو ٌدوُهْشَمَو  ٌدوُهْعَم   Past and present and future: the tenses of a verb.

(Kh, in L, art. ٌدوُعْوَم دهع (.___   is one of the inf. ns. which have pls. governing as verbs; its pl. being ُديِعاَوَم . Ex. َديِعاَوَم
َبِرْثَـيِب ُهاَخَأ  بوقْرُع   [As 'Orkoob's promisings of his brother in Yethrib.] (IJ, ISd.) See ٌبوُقْرُع . 
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رعو  

َرُعَو 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُرُعْوَـي ; (TA;) and َرَعَو , aor. ُرِعَي ; (Msb, K;) and َرِعَو , (Lh, A, K,) aor. ُرَعْوَـي  (K, TA) and ُرِعَي ; (Lh, TA;)

inf. n. ٌةَروُعُو  (S, Msb, K) and ٌةَرَاعَو , (Msb, K,) of the first (Msb, TA) and second; (TA;) and ٌرْعَو , (Msb, K,) of the first (TA) and

second; (Msb, TA;) and ٌروُعُو , (K,) of the second only; (TA;) and ٌرَعَو , (K,) of the third: (TA:) It (a place, A, K, and a mountain, S,

Msb,) was, or became, rugged; (A, K;) as also رّعوت  : (S, * A, K:) or difficult. (Msb.) ___ [Hence,] رّعوت  It (an

affair), and he, (a man,) was, or became difficult, or hard. (K, * TA.) You say, َرَّع َوَـتَـف  ًةَجاَح  ً�َالُف  اَنْلَأَس 
اَنْـيَلَع  We asked of such a one a thing wanted, and he was hard, or difficult, to us.

(Sgh, TA.) ___ [Hence also,] َرُعَو , inf. n. ٌةَراَعَو  and ٌةرَوُعُو , It (a thing) was, or became, little, or scanty. (K, TA.) 

ُهرّعو 2  , inf. n. ٌريِعْوَـت , He made it (a place, K, and a mountain, S,) rugged: (S, * K:) [or difficult.] 

ُقيِرّطلا 4 ِهِب  رعوا   The road became rugged to him: or brought him to a rugged land. (K,

* TA.) ___ رعوا  He came, or lighted, upon a rugged place. (A, K.) ___ See also 10. ___ His (a man's)

property became little, or scanty. (K, * TA.) The man is thus likened to a rugged place without plants or herbage.

(TA.) ___ ُهرعوا  He made it (a thing, A, K,) little, or scanty. (S, A, K.) 

َرَّعَوَـت 5  see 1, in two places. 

ُهرعوتسا 10  He found it, (S, Msb,) or deemed it, (K,) namely a place, (Msb,) or a road, (A, K,) or a thing, (S, Sgh,)

rugged, (S, * K,) or difficult; (Msb;) as also ُهرعوا  . (Sgh, K.) 

ٌرْعَو  Rugged; contr. of ٌلْهَس : (A, K:) or difficult: (Msb:) applied to a place, (TA,) and a road, (A,) and a mountain:

(S, Msb:) as also ٌرِعَو  , (A, K, or, accord. to As, this latter is not allowable, (S,) and F's assertion, that this which is said in the S is
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nothing, being a negation of a negation without evidence, is a thing unheard of, MF,) and ٌرِعاَو  and ٌريِعَو  and ُرَعْوَأ  : (K:) and

plain with ruggedness: and a mountain rugged, and difficult of ascent: and a place

inspiring fear, and desolate: (TA:) pl. ٌرُعْوَأ , (K,) a pl. [of pauc.] of ٌرْعَو , (TA,) and ٌروُعُو , (A, K,) a pl. of mult. [of

the same], (TA,) and ٌةَروُعُو , (A,) [of the same,] and ٌراَعْوَأ , (A, K,) a pl. [of pauc.] of ٌرِعَو  and ٌريِعِو . (TA.) ___ Applied to a place

where a thing is sought, ( ٌبَلْطَم , S, and Msb) Difficult [of access]. (Msb.) ___ Also, applied to a thing, Little, or

scanty. (A, TA.) And you say, ملا
َ
ِفوُرْع ُرْعَو  ٌنَالُف  , meaning, Such a one has little goodness,

beneficence, or kindness. (S, A, K.) ___ It is also an imitative sequent to ٌليِلَق ; (S, K;) [but in this case it is only a

corroborative;] and to ٌحْتَو : (S:) and so is ٌرِعَو  to ٌرِعَم , in the phrase ٌرِعَو ٌرِعَم  ٌرَعَش  , (K,) meaning, Little, scanty,

hair. (TA.) 

ٌرِعَو  : see ٌرْعَو , in two places. 

ٌريِعَو  : see ٌرْعَو . 

ٌرِعاَو  : see ٌرْعَو . 

ُرَعْوَأ  : see ٌرْعَو . 

2



زعو  

َزَعَو 1  : see 4. 

َزَّعَو 2  see 4. 

اَذَك 4 ِهْيَلِإ ِىف  زعوا   , (S, K,) or اَذَكِب , (Mgh,) inf. n. ٌزاَعيِإ , (Mgh, TA,) He commanded, ordered, or

enjoined, him, respecting such a thing, syn. مّدقت , (S, Mgh, K,) and َرَمَأ , (Mgh, K,) َكُرْـتَـي ْوَأ  َلَعْفَـي  ْنَأ 
that he should do [it] or not do [it]; (K;) as also هيلا زّعو  , (S, K *) inf .n ٌزيِعْوَـت ; (S;) and (sometimes S) هيلا َزَعَو  , (S,

K, *) inf. n. ٌزْعَو ; (S;) which are also explained by َمَّدَق  [signifying the same as َمَّدَقَـت  and َرَمَأ ]: or the first and second are correct,

accord. to ISk, but the last ( َزَعَو ) is not allowable, accord. to him, nor is it, as related by AHát, accord. to As. (TA.) 

1



سعو  

َرَهَّدلا 1 ُهَسَعَو   i. q. ُهَكَّنَح  and ُهَكَرَع  and ُهَدََّحن  &c. (IAar, TA, in art. كنح .) 

1



ظعو  

ُهَظَعَو 1  , (S, Msb, K, &c,) aor. ُظِعَي , (Msb, K,) inf. n. ٌظْعَو  and ٌةَظِع , (S, Msb, K,) in which the ة is a substitute for the elided و,

(TA,) and ٌةَظَع , (TA,) and ٌةَظِعْوَم , (K,) in which the ة is not to denote the fem. gender, because this is not real, (TA,) or this last is a

simple subst., (Msb,) He exhorted him, admonished him, or warned him; he put him in

fear: (IF:) he exhorted him to obedience; commanded him to obey: (Msb:) he gave

him good advice, or counsel; and reminded him of the results of affairs: (S:) he

reminded him by informing him of that which should make the heart tender: (Kh:)

he reminded him of that which should soften his heart, by the mention of reward

and punishment. (K.) It is said in the Kur, [xxxiv. 45,] ٍةَدِحاَوِب ْمُكظِعَأ  َاَّمنِإ   I only exhort you, or

command you, to do one thing. (Msb.) And you say, ِهِْريَغِب َظِعُو   [He was exhorted,

admonished, or warned, by the example of another: see 8]. (S.) [And َظَعو , alone, He preached a

sermon or sermons.] 

َظَعَّـتِإ 8  [He became exhorted, admonished, warned, or put in fear:] he obeyed, or

conformed to, [an exhortation to obedience, or] a command, and restrained

himself: (Msb:) he accepted good advice, and the being reminded of the results of

affairs: (S:) he became reminded of that which should soften his heart, by the

mention of reward and punishment. (K.) It is said, ُهُرْـيَغ ِهِب  َظَعـَّتٱ  ْنَم  ُّىِقَّشلاَو  ِهِْريَغِي  َظِعُو  ْنَم  ُديِعَّسلا 

[The happy is he who is exhorted, or admonished, or warned, by the example of another,

and the unhappy is he by the example of whom another becomes exhorted, or

admonished, or warned]. (S, L.) 
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ٌةَظِع  : see 1. ___ [As a simple subst.,] it has for its pl. ٌتاَظِع : and is syn. with ٌةَظِعْوَم  : (TA:) [the pl. of the latter is ُظِعاَوَم .] It

is said in trad., ًةَظِع َكَّنَلَعْجََأل   I will assuredly make thee a warning, or an example, to others.

(TA.) And in the Kur, [ii. 276,] ِهِّبَر ْنِم  ٌةَظِعْوَم  ُهَءآَج  ْنَمَف   [But he to whom cometh an 
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exhortation, or an admonition, or warning, from his Lord]. (TA.) And ملِ�وُلْـتَقلا
َ
ِةَظِعْو  [The

slaying by way of warning], mentioned in a trad., is when the innocent is slain in order that he who gives reason for

suspicion may become warned. (TA.) 

ٌظاَّعَو  : see ٌظِعاَو . 

ٌظِعاَو  [One who exhorts, admonishes, warns, or puts in fear:] one who exhorts to

obedience; who commands to obey: (Msb:) one who gives good advice, or counsel;

[who reminds of the results of affairs; &c.: and a preacher of a sermon or sermons: see

1:] and in like manner ٌظاَّعَو  [one who exhorts, &c., much, or frequently]: (TA:) pl. of the former ٌظاَّعُو . (Msb,

TA.) 

ٌةَظِعْوَم  : see 1: ___ and ٌةَظِع , in three places. 
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قعو  

ٌقاَعُو  : see ٌقاَوُع . 

ٌقيِعَو  : see ٌقيِوَع . 
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لعو  

ٌلِْعَو  A mountain-goat: (K, &c.:) see ٌلَنَـيَـث ; also ٌبْلَأ ; and ٌةَّيِوْرَأ  and ٌرْهَش . 

ٌلوُعُو  as meaning Noble persons: and strong men: see two exs. voce تَْحت . 
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ىعو  

ُهاَعَو 1  He kept it in mind, and considered it. (Msb.) ___ َثيِدَحلا ىَعَو   He kept, or retained,

the narration in his mind, or memory; or knew it, or learned it, by heart; and studied

it until he knew it. (Msb.) ___ ىَعَو , aor. ِـ , He heeded; paid attention to. 

َثيِدَحلا 4 ُهاَعْوَأ   He made him to retain the narration in his memory; or to know it, or

learn it, by heart. (TA, in art. تكز .) 

ٌءآَعِو  A [bag, or wallet, or] receptacle, for travelling-provisions, and for goods or

utensils, &c.: (S, MA:) a vessel (?). ___ ِبْلَقلا ُءآَعِو   [The pericardium]. (TA, voce ُهَل ُتْثَـتَـب  ٌداَؤُـف (.___ 
ىِئاَعِو اَم ِىف   I showed him what was in my heart. (Er-Rághib, TA, in art. وكش  and ُفْرَح ىكش (.___ 
ِءآَعِولا  [The adverbial particle ِىف]. (IB, in TA, art. طسو .) 
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بغو  

َبُغَو 1  , aor. ُبُغْوَـي , inf. n. ٌةَبوُغُو  (and ٌةَباَغَو , IM and others), He (a camel) was, or became, large, big, or

bulky. (S, K.) 

ٌبْغَو  What is of a mean sort, of the utensils and furniture of a house, or tent: (S, K:)

pl. ٌباَغْوَأ  and ٌباَغِو : (K:) the former, of pauc.; the latter, of mult. (TA.) The بغوا  of a house, or tent, are the wooden bowl and

the stone cooking-pot and the like: (S:) [as also باَقْوَأ ]. ___ A sack, such as is called ةَراَرِغ : (K:) but this is included

among the meaner sort of the utensils of a house, or tent; and is therefore not particularly mentioned by any of the lexicographers

except T. (TA.) ___ ٌبْغَو  (As, S, K) and ٌةَبَغَو  (Th, K) Stupid: foolish; of little sense: (S, K:) i. q. ٌبْغَل , a

weak, stupid, man: (TA, voce بغل :) pl. as above. (K, TA.) See also ٌبْغَو ٌبْقَو .___   Weak in body: (as also

ٌدْغَو : TA:) pl. as above. (K.) ___ Base; mean; vile.: (as also ٌدْغَو : TA:) pl. as above. (K.) ___ ٌبْغَو  A large,

big, or bulky, camel: (S, K:) pl. as above: fem. with ة. (K.) 

1



دغو  

َدُغَو 1  , aor. ُـ , (S, K, &c.,) inf. n. ٌةَداَغُو , (L, Msb, K,) He was, or became, a low, or ignoble, mean, or

sordid, and weak person, (S, Msb,) who served for the food of his belly: (S, L, Msb:) or

light, (L,) stupid, and weak (L, K) in intellect, (L,) low, or ignoble, and mean, or sordid; (L,

K;) or weak in body: (L, K:) or light in intellect: or weak as is a slave. (Msb.) ___ َمْوَقلا َدَغَو  , aor.

ُدِغَي , (S, L,) inf. n. ٌدْغَو , (L,) He served the people; acted as a servant to them. (S, L.) 

ُهدغاو 3  , (L,) inf. n. ٌةَدَغاَوُم , (S, L, K,) He (a man) did like as he (another man) did: (L, K:) accord. to some, specially

in pace, or in going, or marching; (L;) he went like him; or kept pace with him: (S *, L:)

and he ran with him; or vied with him in running: (K:) you say ىَرْخُألا ُةَقاَّنلا  ِتَدَغاَو   the she-

camel went like, or kept pace with, the other: (L:) and sometimes the term ٌةَدَغاَوُم  is used in relation to a

single she-camel, because one of her fore legs, and her hind legs, moves with ( ُدِغاَوُـت ) the other. (As, S, L, K.) 

ٌدْغَو  A low, or ignoble, mean, or sordid, and weak person, (S, A, Msb:) who serves for the

food of his belly: (S, A, L, Msb:) or light, (L,) stupid, weak (L, K) in intellect, (L,) low, or

ignoble, and mean, or sordid: (L, K:) or weak in body: (L, K:) or light in intellect: (Msb:) or

weak; as is a slave: (Umm-El-Heythem, Msb:) or who eats and carries away. (Expos. of the Lámeeyeh

of Et-Tughráee.) ___ A servant of a people. (L, K.) ___ A slave. (L, K.) ___ A boy. (L, K.) ___ Pl. ٌداَغْوَأ  (A,

L, Msb, K) and ٌناَدْغُو  and ٌناَدْغَو . (L, K.) ___ A certain arrow, (S, A, L, K,) of those used in the game

called ملا
َ
رِسْي , (S, L,) to which no portion, or share, pertains. (S, A, L, K.) Accord. to the A, this is the

original signification. (TA.) ___ The fruit of the �َناَْجنِذ . (L, K.) ___ ملا
ُ
ُةَدَغاَو  A certain game (K) of the
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Arabs, in which one player does like as the other does. (TA.) ___ See also 3. 

2



رغو  

ُسْمَّشلا 1 ُهْتَرَغَو   The sun fell vehemently upon him. (A.) ___ ُةَرِجاَهلا ِتَرَغَو  , (K,) aor. ُرِغَت , (K, * TA,)

inf. n. ٌرْغَو , (TA,) The summer-midday was, or became, intensely, or vehemently, hot. (K, *

TA.) [Hence, (see ُهُرْدَص َرِغَو  ٌرْغَو [(, , (S, Msb, K,) aor. ُرَغْوَـي  (S, Msb, * K, *) and ُرَغْـيِي , with kesr to the first letter, (Fr, K,) [an

irreg. form,] like ُلَجيِي ; (TA;) and َرَغَو , aor ُرِغَي ; (K, TA;) but ُرَغْوَـي  is more common than ُرِغَي ; (Az, TA;) inf. n. ٌرَغَو , (S, Msb, K,) of

the former, (S, Msb,) and ٌرْغَو , (K,) [of the latter,] or ٌرْغَو  is a simple subst., and the inf. n. is ٌرَغَو ; (S, * Msb, [but perhaps this is

said because only the former of the two verbs is mentioned in the S and Msb];) His bosom was, or became,

affected with rancour, malevolence, malice, or spite, and enmity; and burned

with wrath, or rage; (S, A, Msb, K;) ٍنَالُف ىَلَع   against such a one: (S, A: *) or became filled

with wrath, or rage, (Msb, TA,) and rancour, malevolence, malice, or spite: (TA:) or burned

by reason of intense, or violent, wrath, or rage: (TA:) and رّغوت  he (a man, TA,) burned, and

was, or became, hot, with wrath, or rage. (K, TA.) You say also, ٌنَالُف َّىَلَع  َرِغَو  , aor. ُرَغيي , [see above,

Such a one became affected with rancour, &c.; or burned with wrath, or rage;

against me]. (Fr, TA.) 

َرَّغَو 2  see 4, in two places. 

اورغوا 4  They entered upon the summer-midday when the heat was intense, or

vehement. (K, TA.) ملا
َ
َءآ رغوا   He heated the water, (K, TA,) by putting into it heated

stones: (TA:) or i. q. ُهَقَرْحَأ : (TA:) ___ He made the water to boil. (S, K.) Sometimes, a live pig has its hair

scalded off in it, and is then slaughtered: (S, K:) or, accord. to some lexicons, is then roasted. (TA.) This is done by certain Christians.
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(S, K.) You say َريِزْنِخلا ىَراَصَّنلا  َرَغْوَأ   The Christians boiled some water, and scalded off the

hair of a live pig in it, and then slaughtered it. (A.) ___ ََنبَّللا رغوا  , He made the milk

what is termed ريِغَو  and ةَريِغَو ; as also, ُهرّغو  , (S, K,) inf. n. ٌريِغْوَـت . (S.) ُهرغوا  He made him to be

affected with rancour, malevolence, malice, or spite, and enmity, and to burn with

wrath; or rage: (K:) or he made him to be affected with wrath, or rage: (A:) [in like maner,]

ِهْيَلَع ُهرّغو  , (TK,) inf. n. ٌريِغْوَـت , (K,) he incited him to rancour, malevolence, malice, or spite,

against him. (K, * TK.) You say also, ٍنَالُف ىَلَع  ُهَرْدَص  ُتْرَغْوَأ   I made his bosom hot with wrath, or

rage, against such a one. (S.) 

َرَّغَوَـت 5  see 1. 

ٌرْغَو  Rancour, malevolence, malice, or spite, and enmity; and a burning with

wrath, or rage; (S, A, K;) as also ٌرَغَو  ; (A, K;) or the latter is an inf. n., (S, TA,) but the former is a simple subst.: (TA:) or

the state of being filled with wrath, or rage: (Msb:) from ٌةَرْغَو , explained below. (S.) You say, ِهِرْدَص ِىف 
ٌرْغَو َّىَلَع   In his bosom is rancour, &c., against me. (S,) And ِهِرْدَص ُرْغَو  َبَهَذ   The rancour,

&c., of his bosom departed. And ِرْدَّصا َرْغَو  ُبِهْذُت  ُةَّيِدَهلا   The gift dispelleth the rancour,

malevolence, malice, or spite, and the heat, of the bosom. (TA.) 

ٌرَغَو  : see ٌرْغَو . 

ٌةَرْغَو  , (S, K,) and ٍّرَح ُةَرْغَو  , (Msb,) Intenseness, or vehemence, of heat: (Msb, K:) or of the burning

thereof, (S, TA,) when the sun is in the meridian. (TA.) You say, اَذَك ِءآَم  ىَلَع  ِطْيَقلا  ِةَرْغَو  اَنْلَزَـن ِىف 
We alighted during the intense midday heat at such a water. (TA.) 

ٌريِغَو  Milk into which heated stones are thrown, and which is then drunk: (K:) or (so

2



accord. to the TA; but in the K, and) milk boiled and cooked: (K:) or milk made hot with heated

stones; as also ٌةَريِغَو  : (S:) or the latter, or pure milk alone, heated until it is thoroughly

cooked; and sometimes clarified butter is put into 

Page 2955

it. (ISd, TA.) ___ Also, Flesh-meat roasted upon heated stones: (Lth, TA:) or upon stones

heated by the sun. (L, K.) 

ٌةَريِغَو  : see ٌريِغَو . 

ِرْدَّصلا ُرِغاَو  َوُه   He has the bosom [affected with rancour, malevolence, malice, or

spite, and enmity, and] burning with wrath, or rage; َّىَلَع  against me: (TA:) or filled

with wrath, or rage. (Msb.) 

َرَغ وُملا  َميِمَحلا  ُريِزاَنَخلا  ِتَهِرَك   The pigs hated the boiled hot water. A proverb. (TA.) See 4. 

3



لغو  

اَهُـتْلَغْوَأ 4  , for اَهيِف ُتْلَغْوَا  : see a verse cited voce ٌّمَغ . 

ٌلِغاَو  : see ٌشِراَو , and َنَطَش , and اَفَط . 

1



مغو  

ٌمْغَو  , said of food: see ٌمْغَـف . 

1



دفو  

ِهْيَلَع 1 َدَفَو   , (S, M, A, K,) [in the Msb, َدِفَو , but this appears to be a mistake,] and ِهْيَلِإ , (M, K,) aor. ُدِفَي , (M, K,) inf. n. ٌدوُفُو  (M,

A, K) and ٌدْفَو  (M, K) and ٌةَداَفِو , (M, A, K,) or this last is a simple subst., (S,) and ٌةَداَفِإ , (M, K,) in which the و is changed into إ, (M,)

He came to him, (S, M, A, K,) namely, to a king, (A,) or governor, (S, A,) or great man, ('Ináyeh,) as an

ambassador, envoy, or messenger; (S, A;) or to convey gifts, and to ask aid, or

assistance: ('Ináyeh:) or he went forth to him, namely, to a king, or governor. (As, L.) 

َدَّفَو 2  see 4. 

ِهْيَلَع 4 ُهدفوا   , (M, A, K,) and ِهْيَلِإ , (S, M, K,) inf. n. ٌداَفيِإ ; (K;) and ِهْيَلِإ ُهدّفو  , (L,) inf. n. ٌديِفْوَـت ; (K;) He sent him to

him, (S, M, A, K,) namely, to a king, (A,) or governor, (S,) [or great man, as an ambassador, envoy, or

messenger; or to convey gifts, and to ask aid, or assistance: see 1]. ___ ِريِمَألا َىلِإ  ُريِمَألا 
ُهَتْوَـف ُهدّفو  ىِذَّلا   [The governor, sent him as an envoy to the governor who was above

him]. (L.) ___ اَنْـيَلَع َكَدَفْوَأ  اَم   [What hath caused thee to come to us?]. (TA.) ___ ٍقيِضىِف َ�َأ  اَمَنْـيَـب 
ُهْنَم ِىنَجَرْخَأَف  ٍلُجَرِب  َّىَلَع  ُّٰ�ٱ  َدَفْوَأ  ْذِإ   While I was in difficulty, lo, God brought to me a

man, and extricated me from it. (A.) ِءْىَّشلا ىَلَع  دفوا  , inf. n. ٌداَفيِإ , It rose up, or stood up, so

as to be higher than the thing; overtopped it; overpeered it; overhung it;

overlooked it. (S, L, K *.) A poet (Homeyd Ibn-Thór El-Hilálee, TA) says, 

* اَدِفوُم اَهْـيَلَع  َِّىفَالِعلا  ىَرَـت  *
* اَدَّيَشُم اَهَـقْوَـف  اًجْرَـب  َّنَأَك  *

[Thou seest the 'Iláfee saddle overtopping her, as though a high-raised tower
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were upon her.] (S, L.) And one says of a horse, ُهُكراَح َدَفْوَأ  اَم  َنَسْحَأ  اَم   How beautiful is the

prominence of his withers! (S, L.) دّفوت  is also syn. with دفوا  in the above sense. (K, TA.) ___ دفوا  inf. n. ٌداَفيِإ ,

It (a white antelope) raised its head and erected its ears. (L, K.) ___ دفوا , inf. n. ٌداَفيِإ , He

hastened, or went, quickly: (S, L, K:) occurring in the poetry of Ibn-Ahmar. (S, L.) ___ دفوا , inf. n. ٌداَفيِإ , It

rose, or became elevated. (A, L, K.) ___ دفوا , He raised, or elevated, a thing. (L.) 

ُلِبِإلا 5 تدّفوت   , and ُرْـيَّطلا , The camels, and the birds, strove to outgo, or outstrip, one

another. (L.) ___ ِلَبَجلا َقْوَـف  ُلاَعْوَألا  تدّفوت   The mountain-goats ascended upon the

mountain. (A.) ___ See 4. 

ِهْيَلَع 6 �دفاوت   [We came together as ambassadors, or envoys, &c., to him: see 1]. (A.) 

ِىنَدَفْوَـتْسِإ 10  [app. He asked, or desired, me to come]. (TA.) دفوتسا  He elevated himself,

and made himself erect, in his manner of sitting; (A;) a dial. form of زفوتسا  [q. v.] (S.) 

ٌدْفَو  : see ٱ�ِّٰ ُدْفَو  ُّجاَحلا  ٌدِفاَو .___   [The pilgrims of Mekkeh are the ambassadors of God].

(A.) ___ ملاَو
ُ
ُرِمَتْع ُّجاَحاَو  ىِزاَغلا  ٌةَثََالَث  ِّٰ�ٱ  ُدْفَو   [The ambassadors of God are three; the

warrior, and the pilgrim of Mekkeh, and the performer of the ceremonies of the

ةَرْمُع ]. A tradition. (L *, El-Jámi' es-Sagheer.) ٌدْفَو  The upper part of an elevated long tract ( لْبَح : in some

copies of the K, لَبَج :) of sand. (S, L, K.) 

ٌةَداَفَو  , subst. from ِهْيَلَع َدَفَو  , (S,) A coming to a king, (A,) or governor, (S, A,) [or the like,] as an

ambassador, envoy, or messenger, [&c.: see 1]. (S, A.) ___ ٌةَداَفِو ُهَل   [a phrase of frequent occurrence in notices

of companions of Mohammad, meaning, He had the honour of coming as an envoy to the

Prophet]. (TA, passim; and other works.) 
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ٌدِفاَو  A man coming to a king, (A,) or governor, (S, A,) [or great man,] as an ambassador,

or envoy, or messenger; (S, A;) [or to convey gifts, and to ask aid, or assistance: See 1:] pl.,

(S, L,) or [rather] this first is a quasi-pl. n., (L,) ٌدْفَو  (S, A, L, K) and ٌدَّفُو  (K) and ٌداَّفُو ; (A, Msb;) and pl. of ٌداَقْوَأ ٌدْفَو ,  and ٌدوُفُو : (S,

L, Msb, K:) ٌدْفَو  is also explained as signifying a party that assembles together and comes to a

country or town: and a party that repairs to princes, or governors, to visit, and to

ask aid, or assistance, or some benefit, &c.: (L:) and a party that comes to a king

respecting an affair of conquest, or for congratulation, or the like: (Mgh:) and a

company chosen to go forth for the purpose of having an interview with great

men: (En-Nawawee:) and a company of riders: (Jel, xix. 88:) and a company riding and

honoured: (Zj, in explanation of the same verse of the Kur-an:) but from the explanations in the K, and other lexicons, it seems

to signify a party coming, whether walking or riding, chosen for the purpose of

having an interview with great men, or not: the explanations of En-Nawawee and some others may be in

accordance with general or conventional acceptations, and those of the rest may be proper, or literal. (TA.) ___ ٌدِفاَو  A camel, (S, A,

K,) or bird, (A,) or bird of the kind called اَطَقلا , (K,) that precedes the others (S, A, K) in pace, and in

coming to water. (A.) ___ ِناَدِفاَولا  (in the poetry of ElAasha, S, L) The parts of the two cheeks

which project when one chews, and which become depressed when one grows

old. (S, A, L, K.) One says of a very old man, ُهاَدِفاَو َباَغ   [The middles of his cheeks have become

depressed]. (A.) 

ٍداَفْوَأ ىَلَع  ْمُه   They are upon a journey: (L, K:) as also ٍزاَفْوَأ . (TA.) 

ٌدِفوُم  Prominent, or elevated: (A, L:) applied to a camel's hump, (A,) and to the pubes. (L.) 

ٌدِفْوَـتْسُم  Erecting himself, and not placing himself at his case, in his manner of sitting; (L;) i.
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q. ٌزِفْوَـتْسُم . (L, K.) 

4



رفو  

َرَـفَو 1  , (T, S, M, A, Msb, K,) aor. ُرِفَي ; (T, Msb, K; *) and َرُـفَو , [aor. ُرُـفْوَـي ;] (A, K;) inf. n. ٌروُفُو  (T, S, M, Msb, K) and ٌرْـفَو  and ٌةَرِف ,

(M, K,) [all of the former,] or ٌرْـفَو  is inf. n. of the trans. v.; (Msb;) and ٌةَراَفَو , (K,) [which is of the latter;] It (a thing) was, or

became, full, complete, perfect, whole, or entire: (S, Msb:) or it (a thing, TA, or property, M, K, and

herbage, M, [and a collection of goods, or commodities, or household furniture and utensils,]) was, or became, much,

abundant, ample, or copious; (T, M, A, K;) not deficient: (T:) or it (anything) was, or became,

generally, or universally, comprehensive: [syn., in the last sense, َّمَع , as is implied by an explanation of the

epithet ٌرْـفَو , by which this sense of the verb is indicated in the lexicons whence this signification is taken:] (M, A, K:) as also رفّتا  ,

(K,) [and رّفوت  : see ٌرِفاَو .] You say also of a branch, اًقَرَو َرَـفْوَـتْسِا   [It was full of, or abounded with, leaves].

(L, K, art. ُهُضْرِع َرَـفَو  دمغ .  [Note], and َرِفَو , (M, L,) inf. n. [of the former] ٌروُفُو , (M,) [His honour, dignity, or

estimation, was unimpaired;] he was honourable, or generous, not careless of his

honour, or dignity, or estimation. (M, L.) ُهَرَـفَو , (T, S, M, A, Msb, K, *) aor. ُهُرِفَي , (T, Msb,) inf. n. ٌرُـفَو  (T, S, M, Msb,

K) and ٌةَرِف , (T, M,) and ٌةَرْـفَو , (TA, as from the K, but wanting in the CK and in a MS. copy of the K,) He made it full,

without lack or defect, complete, perfect, whole, or entire; (S, Msb;) as also ُهرّفو  , inf. n. ٌريفْوَـت ; 
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(K;) and ُهرفوا  , inf. n. ٌراَفيِإ ; and ُهرفوتسا  : S, * TA:) or, as also ُهّرفو  , (T, M, A, K,) which latter is the usual form, (Lth, T,) he

made it much, abundant, ample, or copious; (Lth, T, M, A, K;) not deficient. (Lth, T.) You say,

ُهَلاَم ُهَل  َرَـفَو   He made his property much, abundant, ample, or copious. (K, * TA.) And it is said in

a trad., ُعْنَمْلٱ ُهُرِفَي  ىِذَّلٱ َال  ُدْمَحلا ِّٰ�   Praise be to God, whom withholding doth not make
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to abound. (TA.) You say also, َبْوـَّثلا رّفو   He cut out the garment whole. (M, K.) And َءآَقِّسلا رّفو   He

made the skin whole, without cutting off any redundance. (M.) And ْهَماَعَط ُهَل  ُتْرـَّفَو  , inf. n.

ٌريِفْوَـت , I made his food full, or complete, in quantity; not deficient. (Msb.) And ِهْيَلَع ُتْرـَّفَو 
ُهَرَـفْوَـتْسٱَف ُهَّقَح   I gave him the whole of his right, or due, and so he received the whole

of it; syn. of the former verb with its objective complement and the prep., ُهُتْـيـَّفَو , (A, Mgh,) or َعيِمجلا ُهُتْـيَطْعَأ  ; (Msb;) and of the

latter verb with its objective complement, ُهاَفْوَـتْسِا  : (A, Mgh, K:) or both these verbs, thus used, signify the same, i. e., هافوتسا ,

(S, K) [in the former of which we read, ُهاَفْوَـتْسٱ ِىَأ  ُهَرَـفْوَـتْسٱَو  اًريفْوَـت  ُهَّقَح  ِهْيَلَع  َرـَّفَو  ; and in the latter, ُهَّقَح ِهْيَلَع  َرَـفْوَـتْسِا 
ُهَرـَّفَوَك ُهاَفْوَـتْسِإ  .] You also say, َهَءآَطَع ُهَرَـفَو  , (M, K,) inf. n. ٌرْـفَو , (TA,) He restored, or returned to him his

gift, being content with it, (M, K.) or deeming it little. (M, TA.) And اَذَك ْنِم  ُهَّظَح  ُّٰ�ٱ  َرـَّفَو   God

made his lot, or share, of such a thing, full, or complete. (T.) And ُهَرَعَش رّفو   He left his

hair to become abundant and long. (A, TA.) And َضْرِعلا ُتْرَـفَو  , aor. ُهُرِفَأ , (Msb,) inf. n. ٌرْـفَو  (Msb, TA) and

ٌةَرِف ; (TA [in my copy of the Msb, رفا , which is probably a mistranscription;]) and ُهُتْرـَّفَو , in an intensive sense; (Msb;) He

preserved, or guarded, honour, dignity, or estimation. (Msb.) And ُهَضْرِع ُهَرَـفَو  ; (S, M, A, K;) and ُهرّفو
ُهَضْرِع ; (A;) and ُهَل ُهَرَـفَو  ; (M;) or ُهَل ُهرَّفو  , (K,) inf. n. ٌريِفْوَـت ; (TA;) [He preserved his honour, &c.,

unimpaired;] he spoke well of him, and did not find fault with him; (A;) he did not

revile him; (M, K;) as though he preserved it [namely his honour, &c.] to him abundant and good, not diminishing it by reviling.

(M.) It is said in a proverb, اَذَك ىَلَع  ُدَمُْحتَو  ُرَـفوُت   (S, * A,) Thy honour, or dignity, or estimation, will be

preserved, or guarded, and thou wilt be spoken well of, for such a thing: (A:) from

ُهَضْرِع ُهُتْرَـفَو  ; and ُهَلاَم : (S:) said by him to whom a thing is offered: and applied to a man who, when thou hast given to him a thing,

returneth it to thee without discontent, or without esteeming it little. (Fr, S.) 

َرَّـفَو 2  see ُهَرَـفَو , and what follows it in the same paragraph. 
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َرَـفْوَأ 4  see ُهَرَـفو . 

َرَّـفَوَـت 5  see ِهْيَلَع رّفوت  َرَـفَو .___   He was regardful of those things pertaining to him (namely his

companion, A) which one is under an obligation to respect or honour; (S, A, K;) and held

loving communion, commerce, or intercourse, with him. (TA.) ___ اَذَك ىَلَع  رّفوت   He

turned his purpose, or intention, or strong determination or resolution, ( ُهَتَِّمه ,) toward

such a thing. (A, Mgh, Msb.) 

َرَفَـتْوِإ 8  see َرَـفَو . 

َرَـفْوَـتْسِإ 10  see َرَـفَو : and see ُهَرَـفَو , in two places. 

ٌرْـفَو  : see ٌروُفُو . ___ Also, [an inf. n. used as an epithet in which the quality of a subst. predodominates] Much, or

abundant, property, (Lth, T, S,) of which nothing is deficient: (Lth, T:) what is much,

abundant, ample, or copious, of property, and of goods, or commodities, or household furniture and utensils; (M, A,

K;) whereof nothing is deficient: (TA:) or what is generally, or universally,

comprehensive, ( ٌّماَع ,) of anything: (M, A, K:) pl. ٌروُفُو . (M, K.) See also ٌرفاَو . 

ٌةَرِف  : see ٌروُفُو . 

ٌةَرْـفَو  : see ٌروُفُو . ___ Also, Hair collected together upon the head: or hair hanging down

upon the ears: or hair extending beyond the lobe of the ear: (M, K:) or hair extending

to the lobe of the ear: (S:) or hair (T, Mgh, Msb) such as is termed ةَُّمج , (T, A, Mgh,) extending

to the ears: (T, A, Mgh, Msb:) it is said to be larger than what is termed ةَُّمج ; but this is a mistake: (M:) the order is this: first,

the ةَرْـفَو ; then, the ةَُّمج ; then, the ةَّمِل : (S, M, K:) the second of these three is what extends beyond the ears; (M;) and the third is

what descends upon the shoulder-joints: (S, M:) pl. ٌراَفِو . (M, K.) 
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ٌروُفُو  and ٌرْـفَو  and ٌةَرْـفَو  and ٌةَرِف  [are inf. ns., (see 1,) used as simple substs.,] all signify the same: (S, TA:) Fulness,

completeness, perfectness, wholeness, or entireness: (S:) or muchness, abundance,

ampleness, or copiousness: (TA:) and the second also, richness; or competence. (A, K.) You say, ِهِذٰه
ٌرْـفَو اَهِتْبَـن  ٌضْرَأ ِىف  , (S,) and ٌةَرْـفَو  , (S, A,) and ٌةَرِف  , (S, A, K,) i. e., ٌروُفُو , (S, A, TA,) This is land in the

herbage of which is fulness, &c., (S,) or abundance; (TA;) the herbage of which has not

been pastured upon. (S, A, TA.) And ملا
َ
لا َنِم  ٍةَرْـفَو  َوُه ِىف   [He is in possession of abundance of

property]. (A.) 

ٌرِفاَو  and ٌروُفْوَم  and ٌرـَّفَوُم  and ٌرِّفَوَـتُم  [and ُرَـفْوَأ  and ٌرْـفَو  ] all signify the same: [i. e., Full, without lack or

defect, full-sized, complete, perfect, whole, or entire: or much, abundant, ample, or

copious.] (A, TA.) You say, ٌرِفاَو ٌلاَم   and ٌرِفاَو ٌتاَبَـن  , &c., [Full, or complete, &c., or] much, or

abundant, property, and herbage, &c., (TA.) And ٌروُفْوَم ٌءْىَش   A thing that is full, complete,

&c. (S.) And ٌرـَّفَوُم ٌءآَزَج   A recompense of which nothing is deficient. (TA.) And ِرَعَّشلا ُرـَّفَوُم  ٌنَالُف 
Such a one has his hair left to become abundant and long. (TA.) And ٌءآَقِس ُرَـفْوَأ  , (T, S, A,

K,) and ٌرْـفَو  , (Sgh, K,) A skin for milk, or water, made of hide of which nothing is

deficient. (T, S, A, K.) And in like manner, ُءآَرْـفَو ٌةَداَزَم   A leather water-bag made of a complete

skin; (S, M, A, K;) nothing thereof being deficient: (S, TA:) also signifying a leather water-bag

filled (M, K, * TA) completely. (M, TA.) And ُءآَرْـفَو ٌضْرَأ   Land in the herbage of which is

abundance: (M, K, * TA:) and land of which the herbage has not been diminished. (S, K.)

And ُءآَرْـفَو ٌنُذُأ   An ear having a large lobe: (M:) or a large ear, (K, TA,) large in the lobe.

(TA.) You say also, َنوُرِفاَوَـتُم ْمُه   They are numerous. (S, K.) ___ ُرِفاَولا  The fourth metre ( رَْحب ) in

prosody; (M, * K;) the measure of which consists of ُْنتَلَعاَفُم  six times [in its original state]: (Sgh,
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K:) or, [in practice,] ْنُلوُعَـف ُْنتَلَعاَفُم  ُْنتَلَعاَفُم  , twice: or ُْنتَلَعاَفُم ُْنتَلَعاَفُم  , twice: (M, L:) so called because its feet are

made full like those of the لِماَك , except that there is [in practice] an elision in their letters, so that it is not complete. (M, L.) 

ُرَـفْوَأ  , fem. ُءآَرْـفَو , [pl. ٌرْـفُو :] see ٌرِفاَف . 

ٌرَّـفَوُم  : see ٌرِفاَو , in three places. ___ ٍرَّفَوُم ِنَسْحَأ  ىَلَع  ُهُتْكَرَـت   I left him in the best state, or condition.

(TA.) 

ٌروُفْوَم  : see ٌرِفاَو . 

ٌرّـفَوَـتُم  : see ٌرِفاَو . 

ٌرِفاوَتُم  : see ٌرِفاَو . 
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زفو  

ُهزفاو 3  He hastened with him; vied, or strove, with him in hastening; or made haste

to be, or get, before him; syn. ُهَلَجاَع . (A, TA.) 

ُهزفوا 4  He hastened him. (K.) 

زّفوت 5  He prepared himself (A, K) اَذَكِل  for such a thing, (A,) or ِّرَّشلِل  for evil, or mischief. (K.)

___ Also, He turned over and over upon his bed. (A.) See also 10. 

ِهِتَدْعِق 10 زفوتسا ِىف   He put himself in an upright posture, not at his ease, in his

manner of sitting; he sat erect, not at his ease: (S, Mgh, K:) or he put down his knees

[upon the ground] and raised his buttocks: (Aboo-Mo'ádh, K:) or he raised himself upon

his legs, or feet, without 
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having yet set himself firmly in a standing posture, but having prepared himself

to leap, or spring, (Lth, K, TA,) or to go away: (Lth, TA:) or he sat in a posture as though he

desired to rise and stand up; whether in the manner termed ءآَعْـقِإ  [i. e. sitting upon the ground with the shanks

erect], or otherwise. (MF.) 

ٌزْـفَو  and ٌزَـفَو  Haste: pl. (of the latter, TA,) ٌزاَفْوَأ . (S, K.) You say, ٍزاَفْوَأ ىَلَع  ُنَْحن  , (S, K,) and ٍزَفَو ىَلَع  , (K,) We are

in haste: (K:) or we are on a journey; [like ٍداَفْوَأ يَلَع  ;] the time of our journeying has

come. (S, TA.) And ٍزاَفْوَأ ىَلَع  ُهُتيِقَل  , and ٍزَفَو ىَلَع  , I found him in a state of haste: (Az, TA:) or
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preparing [his apparatus for travel]. (M, TA.) 

ٌزَـفَو  : see ٌزْـفَو . 

ٌةَزَـفَو  An upright posture in sitting, so that one is not at his ease. (Lth, TA.) See 10. 

ٌزِّفَوَـتُم  Turning over and over upon the bed, scarcely sleeping: (K, * TA:) mentioned by Z, and

by Sgh in the O, on the authority of Ibn- 'Abbád. (TA.) 

ٌزِفْوَـتْسُم  act. part. n. of 10, q. v. One says, اًزِفْوَـتْسُم َكاَرَأ  ِّىنِإَف  ّنِئَمْطِإ   [Be thou at ease, for I see thee to

be sitting in an upright and uneasy posture]. (TA.) 
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ضفو  

َضَفَو 1  , (A, Mgh, K.) aor. ُضِفَي , (K,) inf. n. ٌضْفَو  (A, K) and ٌضَفَو ; (IDrd, K;) and ضفوا  , (S, Mgh, K,) and ضفوتسا  ; (S,

K;) He ran: (A, Mgh, K:) he hastened, or went quickly. (S, A, Mgh, K.) Hence, in the Kur. [lxx. 43,] َىلِإ ْمُهـَّنَأَك 
َنوُضِفوُي ٍبُصُن   , or ٍبْصَن , As though they were hastening, or going quickly, to a thing set

up for worship. (Fr, S, TA.) You say also ُلَبِإلا ِتَضَفَو   The camels hastened, or went quickly:

(M:) or went the pace termed بَبَخ . (Khaleefeh El-Hoseynee.) And The camels became dispersed:

(AA:) and تضفوتسا  they became dispersed (K, TA) in their pasturing. (TA.) 

ىَحَّرلا 2 َضَّفَو   He put a ضاَفِو  [or skin] beneath the [hand-] mill. (M, in art. لفث .) 

ضفوا 4  : see 1, in two places. Also, He made a she-camel to go the pace termed بَبَخ ; as also فضوا .

(Khaleefeh El-Hoseynee.) And He dispersed camels. (The same, and K.) See also 10. ُهَل ضفوا   He spread for

him a carpet, or the like, by which to preserve himself from the ground; (K, TA;) as also

مضوا . (TA) 

َضَفْوَأ 4  : see َفَضْوَأ . 

ضفوتسا 10  : see 1, in two places. Also, He required, or commanded, another to hasten, or be quick,

or he hastened, hurried, or urged, him. (S, M, A, K, [but in the M; it seems to relate to camels, or an ostrich.]) ___

He drove away (S, M, K) camels, or an ostrich; as also ضفوا  : (M:) he drove away, or expelled, another

from his country: (M:) he banished him. (Mgh, K.) 

ٌضْفَو  (S, M, K,) and ٌضَفَو  (M, K) Haste: (S, M, K:) [like ٌزْـفَو  and ٌزَـفَو :] pl. ٌضاَفْوَأ . (K.) You say, ٍضْفَو ىَلَع  َءآَج  , and
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ٍضَفَو  , and ٍضاَفْوَأ , He came in haste. (M.) And ٍضاَفْوَأ ىَلَع  ُهُتيِقَل   I found him in a state of

haste: (S, K:) like ٍزاَفْوَأ . (S.) 

ٌضَفَو  : see ٌضْفَو , in two places. 

ٌةَضْفَو  A pastor's [bag of the kind called] ةَطيِرَخ , for his implements and provisions,

(M, K,) which he carries therein. (M.) ___ And hence, as being likened thereto, (M,) A [quiver of the

kind called] ةَبْعَج , (M, K,) or a thing like the ةَبْعَج . (S,) for arrows, (M,) of skins, or hides, (S, M,

K,) in which is no wood: (S, M:) or [a quiver] smaller than the ةبعج , having its upper

and lower parts of equal size: the ةبعج  is round and wide, and has a cover on the top, over its mouth: [see the

latter word:] (ISh:) pl. ٌضاَفِو  (S, M, A, K) and ٌتاَضَفَو . (A, TA.) ___ Also, A thing like a quiver ( ةَناَنِك ), (Fr, M,) of

small size, (Fr,) in which a man of the class called ضاَفْوَأ  puts his food. (Fr, M.) ___ Also,

The small depression between the two mustaches, beneath the nose, (K, TA,) of a

man. (TA.) 

ٌضاَفْوَأ  Parties of men: (A'Obeyd, S, K:) a mixed multitude: (A'Obeyd, M, K:) from ُلَبِإلا ِتَضَفَو   meaning

the camels became dispersed: (AA:) or poor, weak, defenceless people: (L:) or an assemblage, (K,) or

a mixed multitude or collection, (S,) from various tribes, such as the ِةَّفُّصلا ُباَحْصَأ  :

(A'Obeyd, S, K:) or a company of whom every one has a ةَضْفَو  for his food, (Fr, M, K,) i. e. a thing

resembling a ةَناَنِك , (Fr, M,) of small size, (Fr,) in which he puts his food; (Fr, M;) but this explanation is disapproved by A'Obeyd (TA)

[and by ISd]: or ُضاَفْوَألا  applies to the persons called ِةَّفُّصلا ُلْهَأ  , (M,) who were a mixed multitude (A'Obeyd, M)

from various tribes, (A'Obeyd,) consisting of ninety-three men. (TA.) [See ٌةَّفُص .] 

ٌضاَفيِم  Going quickly, or swiftly; applied to a she-camel, (S, M, K,) and to an ostrich. (S, M.) 
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ٌضِفُوَـتْسُم  Going quickly, or hastening, by reason of fright; (As;) or running away by

reason of fright; as though desiring his ضْفَو , or running: (Sgh:) or frightened. (TA.) 

ٌضاَفِو  : see 2, and ٌلاَفِث . 
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قفو  

ُهُرْمَأ 1 َقِفَو   His affair, or case, was right, agreeable with what was wished, or desired.

(A, TA.) 

ُهَرْمَأ 2 َقَّفَو   [He accomodated, adapted, or disposed, his affair to its object; directed

it to a right issue;] prospered it. (TK.) ___ ٍرْمَِأل ُهَقـَّفَو   He disposed him, or adapted him,

to a thing; he disposed him, or made him fit, for a thing. ___ ٱ�ُّٰ ُهَقـَّفَو   God

accommodated him, adapted him, or disposed him, or directed him, to the right

course; syn. ُهَدَّدَس : (Msb:) God made him to take, or follow, a right way, course, or

direction, [in an affair]: or directed him by inspiration to that which was good, or to

prosperity. (TA.) ___ ِداَدَّسلِل ُهَقـَّفَو   [He accommodated, adapted, disposed, or directed

him, to that which was right]. (K, art. ِْنيَـئْـيَّشلا نيب  َقَّفَو  دس (.___   He effected an agreement,

a harmony, a reconciliation, an accommodation, or an adjustment, between the

two things. (MA.) And ِمْوَقلا َْنيَـب  ُتْقـَّفَو   [I effected an agreement, a harmony, &c., between

the people, or party; made peace between them]. (Msb, in art. حلص ; &c.) 

ُهَقَـفاَو 3  He, or it, was conformable, or did conformably, to him, or it; was as he,

or it, was, or did as he, or it, did: coincided with him, or it: it suited him, or it:

it matched it; tallied with it. ___ ٍرْمَأ ىَلَع  ُهَقَـفاَو   i. q. ِهْيَلَع َقَفـَّتِا  ُهَعَم  , He agreed with him, or

was of one mind or opinion with him, upon, or respecting, a thing, or an affair.

(TA.) ___ [ ُهَقَـفاَو  is best rendered He agreed, consented, accorded, or was of one mind or
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opinion, with him: and he complied with him, or it (see ُهَعَواَط ): and he coincided with

him, suited him, or it; it matched it, &c.] ___ َبْنَّذلا ُباَذَعلا  َقَفاَو   [The punishment agreed,

or corresponded with the sin, crime, or offence]. (TA.) ___ َقَفاَو  It was suitable, or

convenient. ___ See ٌةَلَكاَشُم  in art. لكش , conj. 3. ___ ُهَقَـفاَو  He encountered him; syn. with

ُهَفَداَص , q. v. 

ُهَرْمَأ 4 َقَفْوَأ   He found his affair, or case, agreeable with his wish, or desire. (TA.) 

َقَفَّـتِا 8  It happened; chanced. So used in the K, art. تفل , and in many other works. ___ ٍرْمَأ ىَلَع  ُهَعَم  َقَفـَّنِا  :

see 3. 

ٌقيِفْوَـت  A certain legal document: a pleading. See ٌرَضَْحم . 

ٌّىِقاَفِّتِإ  Casual. 
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ىفو  

ِدْهَعلِ� 1 َىفَو   [He fulfilled, performed, kept, or was faithful to, the compact, or

covenant, and the promise]: act. part. n. ٌِّىفَو ; pl. ُءآَيِفْوَأ . (Msb.) ___ ٌءآَفَو  signifies The being faithful to

an engagement, or promise: see 1, last sentence, in art. ُهاَفَو ىعر .___   He paid it: see an ex. ( َْىبْوَـث ِىف 
ُهَيِفَأ ْنَأ  ِىبَأ  ) voce ٌبْوَـث . 

ُهَّقَح 2 ُهاَّفَو   and ُهافوا  and ُهافاو  and ُهاّفوت  and ُهافوتسا  He paid, or rendered, to him fully, or

completely, his right, or due. (K. [In the CK, ُهافْوَا  is erroneously put for ُهاَفاَو .]) 

ِهِب 3 َىفاَو   He brought it: see a verse cited in art. دجس . ___ See 2. 

ِهْيَلَع 4 َىفْوَأ   He looked upon it, looked upon it from above, looked down upon it;

got a view of it; or saw it; syn. ِهْيَلَع َفَرْشَأ  , (S, Msb, K, TA,) and َعَلَّطِا ; and ِهيِف ىفوا   [likewise] signifies فرشا .

(TA.) ___ See 2. 

ُّٰ�ٱ 5 ُهاَّفَوَـت   God took his soul, (S, K,) [either at death, or in sleep. See the Kur-án, vi. 60]: or caused him to

die. (Msb.) ___ See 2 and 10. 

ُهاَفْوَـتْسِا 10  and ُهاَّفَوَـت  He [exacted,] took, or received, it fully, or wholly. (Mgh.) See an ex. voce

ىَلَع . ___ See 2. ___ َىفْوَـتْسِا  [He completed] so many years of his age. (A, O, in TA, voce رفحا .) 

ٌِّىفَو  : see ِدْهَعلا ُِّىفَو  َىفَو .___   [A fulfiller, performer, or keeper, of the compact, or covenant.

(TA, voce ٌّلِإ .) 
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بقو  

ُمَالَّظلا 1 َبَقَو   The darkness came in upon the people. (S, K *.) ___ So in the verse of the Kur. [cxiii. 3,]

َبَقَو اَذِإ  ٍقِساَغ  ِّرَش  ْنِمَو   And from the mischief of night when it cometh in upon men;

(S;) [for other explanations see ٌقِساَغ  in art. ُسْمَّشلا ِتَبَـقَو  قسغ [.___  , (inf. n. ٌبْقَو  and ٌبوُقُو , K,) The sun set: (S,

K:) entered its place [of setting.] (S.) ___ ُرَمَقلا َبَقَو  , (inf. n. ٌبوُقُو , TA,) The moon entered upon a

state of eclipse; (K;) entered into the cone-shaped shade of the earth. (TA.) ___ ْتَبَـقَو
ُهاَنْـيَع  (and simply َبَقَو , TA,) His eyes became sunk, or depressed, in his head. (S.) ___ َبَقَو , aor.

ُبِقَي , inf. n. ٌبْقَو  and ٌبيِقَو , He (a horse) made a sound with his prepuce: [in the S and K, the verb is not

mentioned, but only the latter of the two inf. ns., which is explained as signifying the sounding of a horse's prepuce: ] or made a

sound by the motion of his penis in its prepuce. (TA.) ___ َبَقَو , aor. ُبِقَي , inf. n. ٌبْقَو  It (a thing)

entered: (S:) but it is said in a marginal note in a copy of the S, that the inf. n. is correctly ٌبوُقُو , because the verb is intrans.:

accord. to some, it signifies he, or it, entered into a ٌبْقَو , q. v.; and in the K, ٌبْقَو  is given as the inf. n. of the verb in

this sense. (TA.) [In the CK, تْقَو  is put by mistake for َبَقَو بْقَو [.___  , [aor. ُبِقُي ,] inf. n. ٌبْقَو  and ٌبوُقُو , He, or it,

became absent, hidden, or concealed. (K.) ___ َبَقَو  [aor. ُبِقَي ,] inf. n. ٌبْقَو , He, or it, came;

approached; advanced. (K.) 

ُلْخَّنلا 4 بقوا   The palm-tree became rotten in the fruit-bearing stalks of its

racemes. (TA.) ___ بقوا  He (K), or it, (a people, S,) hungered; suffered hunger. (S, K.) ___ بقوا
اًئْـيَش , (inf. n. ٌباَقيِإ , TA,) He put a thing into a ةَبْـقَو , q. v.: (Fr, S, K:) or, as in some Lexicons, into a بْقَو . (TA.) 

ٌبْقَو  A small hollow, or cavity, ( ٌةَرْقُـن ,) in which water collects, in a mountain: (S:) or in a rock: as also
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ٌةَبْـقَو  : (K:) or, accord. to some, بقو  is a coll. gen. n., of which ةبقو  is the n. un.: (MF:) pl. ٌباَقْوَأ : (TA:) or ٌبْقَو , accord. to the

K, (but accord. to the TA ٌةَبْـقَو  ,) signifies what is like a well, in a tract of hard and large stones

that produce no plants, a fathom, or two fathoms, in depth, (K,) in which the rain-

water stagnates. (TA.) ___ The cavity, or socket, of the eye: (S:) any cavity, or socket, in the

body; as that of the eye, and that of the shoulder-blade: (K:) pl. ٌبوُقُو  and ٌباَقِو . (TA.) ___ The pit, or cavity,

above the eye of a horse: (K:) pl. ٌبوُقُو  and ٌباَقِو . (TA.) ___ The hole into which enters the axle of a

pulley. (K.) ___ See also ٌةَبْـقَو . Stupid; foolish; of little sense: (S, K:) like ٌبْغَو : (S:) an epithet of a man: pl.

ٌباَقْوَأ : (K, TA:) fem. with ة. (TA.) ___ So in the following trad. of El-Ahnaf: ِباَقْوَألا َةَّيَِمحَو  ْمُكَّ�ِإ   [Beware of the

care with which stupid people defend their rights: a proverb]. (TA.) For باقوالا , another relation

substitutes باْغوَألا , meaning the same, or weak persons. (TA, 

Page 2958

art. بغو , on the authority of AA.) ___ See ٌباَقْوَأ  ___ A despised, or contemptible, low, base, or

ignoble, man. (Th, K.) 

ٌةَبِق  The thing that is in the belly, resembling the ثِحَف : (TA:) the ةَّحَفْـنِإ  [a name given to the

stomach of a sucking kid, &c.] when it has grown large, of a ةاش , [i. e., a sheep or goat or the like]: (K:) not in

any animals but those termed ءاش : (IAar:) mentioned before, in art. بق , [q. v., where it is also written ٌةَّبِق ]. (TA.) 

ٌةَبْـقَو  A large aperture, or hole, in a wall, in which is shade: (K:) pl. ٌباَقْوَأ . ___ See ___. ٌبْقَو
ِديِرَّثلا ُةَبْـقَو  , (S, K,) and ِنْهُّدلا , (K,) but the latter is a mistake, and the correct word is ملا

ُ
ِنُهْد , [a vase for ointment], (TA,) i. q.

ُهُتَعوُقْـنَأ , [i. e., its cavity or hollow]. (S, K.) Lth says, that ٌبْقَو  signifies any cavity, hollow, or pit; as that

in a [stone of the kind called] ٌرْهِف , and in a نُهْدُم , or ةَنُهْدُم , q. v. (TA.) 
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ٌِّىبْقُو  Fond of, or given to, the company of باقْوَأ , i. e., stupid, or foolish, persons. (K.) 

ٌباَقْوَأ  [pl. of ٌبْقَو ?] The utensils and furniture, of the meaner sort, of a house, or tent: (K,

TA:) as also ٌباَغْوَأ . (TA.) 

ُبَقْوَأ ٌرَكَذ   Multum penetrans in vulvam penis. (K.) ___ ُءاَبْـقَو ٌةَّيِكَر  , A well of which the

water sinks into the earth. (TA.) 

ٌبَقيِم  i. q. ٌةَعَدَو  [The shell called cowry]. (K.) 

ٌباَقيِم  A man who drinks much of water: (K:) or of the beverage called ذيِبَن . (L.) ___ ٌباَقيِم  A

stupid, or foolish, woman: or one who gives birth to stupid, or foolish, children; syn. ٌةَقِمُْحم .

(K: [so in the CK: in a MS. copy, ٌةَقَّمَُحم , one to whom stupidity, or folly, is imputed: but the former is evidently

the right reading; باقيم  being an epithet similar to ٌراَكْذِم  and ٌثاَنْـئِم  &c.]) ___ Also Latam vulvam habens mulier.

(K.) ___ ِباَقيِملا وُنَـب   a reproachful appellation, (K,) referring to the mother of the persons to whom it is applied. (TA.) ___ ُرْـيَس
ِباَقيِملا  A journeying continued during a day and a night together. (K.) 
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تقو  

َتَقَو 1  , aor. ُتِقَي , inf. n. ٌتقَو ; and تّقو  , inf. n. ٌتيِقْوَـت ; He determined, defined, or limited, a thing as

to time; (IAth, L, Msb;) and otherwise: (L, Msb:) he determined, or defined, times. (S, K.) ُهَتَـقَو  He

declared [or appointed] a time in which it should be done. (S.) َةَالصلا ُّٰ�ا  َتَقَو  , aor. ُتِقَي ;

and اَهَـتـَّقَو  , God hath determined, or defined, a time for prayer. (Msb.) تّقو  , as also َتَّقَأ , He

assigned, or appointed, for a thing, a particular time; he assigned, or appointed, a

particular time for doing a thing. (IAth, L.) اَذَك ِمْوَـيِل  ُهُّتـَّقَو   [I appointed him, or it, for such a

day]; like ُهُتْلَّجَأ . (S.) ___ In the following words of the Kur. [lxxvii. 11,] ْتَتِّقُأ ُلُسُّرلا  اَذِإَو  , x x x x x تتقا  is a dial. form of ْتَتِّقُو ,

like as ٌهوُجُأ  is of ٌهوُجُو ; (S;) and the meaning is And when the Apostles shall have one [particular]

time assigned to them to decide between the people [to whom they have been sent to preach]: (Zj:) or, shall be

collected at their appointed time, on the day of resurrection. (Fr.) This is the general reading: but there are

other reading; namely, ْتَتِّقُو , and ْتَتِقُو , (S, TA,) and ْتَتِقوُو , which last is of the measure ْتَلِعوُف , from ملا
ُ
ُةَتَـقاَو . (K.) ___ َْمل

ا�دَح ِرْمَخلا  ْتِقَي ىف   He (Mohammad) did not determine, or define, for [drinking wine,] a

castigation consisting of a certain number [of blows, or stripes]. (TA, from a trad.) ___ َتَقَو
sometimes signifies He [i. e. God] made the entering upon the state of ماَرْحِإ  in pilgrimage, and prayer at the commencement of

its appointed time, obligatory, or incumbent, upon men. (TA.) ___ ِةَفْـيَلُحلا اَذ  ملا 
َ

ِةَنيِد ِلْهَِأل  َتَّقَو   He

appointed, for the people of El-Medeeneh, Dhu-l-Huleyfeh as the place where

they should enter upon the state of ماَرْحِإ . (TA, from a trad.) 

َتَّقَو 2  see 1 throughout. 
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ُهتقاو 3  , inf. n. ٌهَتَـقاَوُم , [He made an appointment with him for a particular time]. (K.) 

ٌتْقَو  (S, K) A time; or space, or measure, of time, (M, L, K, Msb,) appointed for any affair; a

season: (Msb:) mostly used with respect to what is past: (M, K:) sometimes with respect to the future: (TA:) as also ٌتاَقيِم  , (K,

Msb:) or, accord. to some, there is a difference between these two words; the former having an absolute signification, and the latter

signifying a time appointed for the performance of some action: [as in the S:] (TA:) pl. of the

former ٌتاَقْوَأ , and of the latter ُتيِقاَوَم . (Msb.) [Hence, ٍذِئَتْـقَو  Then; at that time.] ___ ٌتْقَو  A space, or

measure, of local extension; as a mile, &c. (Sb.) 

ٌتِقْوَم  , [of the measure] ٌلِعْفَم  from ُتْقَولا : (S, K:) [it may therefore be an inf. n., or a noun of place, or a noun of time]. El-'Ajjáj

says, 

* ِتِقْوَملا ِمْوَـيِل  َساَّنلا  ُعِماَجلاَو  *

[And He who congregateth mankind for the day of the appointment of a

particular time, or, of the place of a certain event, or, of the time of a certain

event; i. e., for the day of resurrection]. (S.) 

ٌتاَقيِم  : see ٌتْقَو . ___ Also, A place in which a certain action is appointed to be

performed. (S.) Ex. ِّجَحلا ُتاَقيِم   The place where the pilgrims enter upon the state of

ماَرْحِإ : (S, K:) you say, ِمْأَّشلا ِلْهَأ  ُتاقيم  اَذٰه   This is the place where the people of Syria enter

upon the state of مارحا . (S.) ___ [Also, A place in which a meeting is appointed to take

place at a particular time. Ex.] ِقْلَخلا ُتاَقيِم  ُةَرِخآلا   [The world to come is the place in

which mankind are appointed to meet after the resurrection]. (L.) ___ [Also, That which

determines the commencement, or the like, of a period &c. Ex.] ِرْهَّشلا ُتاقيم  ُلَالِهلا   [The
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crescent is that which determines the commencement of the month]. (L.) ___ See also

ٌتِقْوَم . 

ٌتوُقْوَم  and ٌتَّقَوُم  Determined, defined, definite, or limited, as to time. (L.) ___ ٌتوُقْوَم ٌتْقَو  ,

and ٌتَّقَوُم  , A determined, defined, definite, or limited, time. (K.) ___ ىَلَع ْتَناَك  َةَالَّصلا  َّنِإ 
ً�وُقْوَم ً�اَتِك  ملا 

ُ
َنيِنِمْؤ  [Kur. iv. 104,] For prayer is to the believers a prescript, or an

appointment, or ordinance, ordained [to be performed] in the times [thereof]. (S, K, &c.)

___ Also [ ٌثوُقْوَم  (see 1) and] ٌتَّقَوُم  Determined, defined, or definite, as to its extreme limit,

extent, or amount: (L:) both signify anything defined, definite, or limited. (Msb.) 

ٌتَّقَوُم  : see ٌتوُقْوَم . 
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حقو  

َحُقَو 1  , (S, K,) aor. ُحُقْوَـي ; (S;) and َحِقَو , (K,) aor. ُحَقْوَـي ; (TA;) and َحَقَو , (K,) aor. ُحِقَي ; (TA;) inf. n. ٌةَحاَقَو  and ٌةَحوُقُو , (S, K,)

inf. ns. of the first, (TA,) and ٌحْقُو  and ٌحُقُو , (S,) [also of the first,] and ٌحَقَو , so in [most of] the copies of the K, [but in the CK

ٌحْقُو .] inf. n. of the second, (TA,) and ٌةَحِق  and ٌةَحَق , (S, K,) in both of which the ة is a substitute for the [elided] و, (S,) and in the

latter of which the fet-hah is put in the place of kesreh because of the guttural letter, both inf. ns. of the second and third; (TA;) and

حقوا  , and حقوتسا  ; (S, K;) It (a solid hoot, S, K, and a camel's foot, and the back, TA) was, or became, hard. (S, K.)

َحُقَو ___ ,(S, K,) and َحِقَو , and َحَقَو , (K,) inf. n. ٌةَحاَقَو  and ٌةَحِق  and ٌةَحَق  (S) and ٌحْقُو  and ٌحوُقُو ; (Lh;) and حّقوت  ; (A;) He (a

man) had little shame: (S, K:) he was hard-faced, having little shame: he was bold to

do bad, foul, or abominable, things, and cared not for them, accord. to Bd and Z. (TA.) 

حّقو 2  , inf. n. ٌحيِقْوَـت , He repaired a tank, or cistern, with pieces of dry clay, or tough clay in

which was no sand, and (or, as is sometimes done, TA) with broad and thin stones.

(K.) ___ حّقو , inf. n. ٌحيِقْوَـت , He rendered a solid hoof 

Page 2959

hard by means of melted fat, (S, K,) burning with the melted fat the places where

the hoof was worn by treading, and the hairs next to the hoof. (TA.) 

َحَقْوَأ 4  see 1. 

َحَّقَوَـت 5  see 1. 

َحَقْوَـتْسِإ 10  see 1. 
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ٌحِقَو  and ٌحاَقَو  A man having little shame. (S, A.) ___ ِهْجَولا ُحاَقَو  , an epithet applied to a woman, (S,) without ة, as

well as to a man, and ِهْجَولا ُحيِقَو  , applied to a man, Hard-faced, having little shame; (TA;) as also ىَحْقَو
applied to woman. (Msb.) 

ِبَنَّذلا ُحاَقَو   A man patient in riding. (IAar, K.) [See ٌحاَقَو ٌبَنَذ [.___   (S, K) and ٌحِقاَو  (K,) A hard solid hoof, (S,

K,) and camel's foot, and the back; the former an epithet both masc. and fem.: (TA:) pl. of the former ٌحُقُو , (S, K,) and ٌحَّقُو . (TA.)

ٌحاَقَو ٌسَرَـف   A hard and strong horse. (Msb.) ___ See ٌحِقَو . 

ٌحيِقَو  and ىَحْقَو : see ٌحِقَو . 

ٌحِقاَو  : see ٌحاَقَو . 

ٌحَّقَوُم ٌلُجَر   A man who has been tried or proved, or rendered experienced or expert (Lh. S,

K) by trials which have befallen him; as also عَّقَوُم . (Lh, S.) ___ ٌحَّقَوُم ٌريِعَب   A camel jaded by

work. (TA.) 
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دقو  

ُراَّنلا 1 ِتَدَقَو   , aor. ُدِقَت , inf. n. ٌدوُقُو  (S, A, L, Msb, K) and ٌدوُقَو , (Sb, Zj, L, K,) but this is a deviation [as to form] from the

constant course of speech, and most hold that the former is an inf. n. and the latter a subst. signifying fire-wood [or fuel ], though

there are some instances of inf. ns. of the measure ٌلوُعَـف , whereof ٌلوُبَـق  is one, (El-Basáïr, TA,) and ٌدْقَو  (S, A, L, Msb, K) and ٌدَقَو
and ٌةَدِق  and ٌناَدَقَو  (S, L, K) and ٌديِقَو ; (S, L;) and تدّقوت  , and تدقّتا  , (S, L, Msb, K,) and تدقوتسا  ; (L, Msb, K;) The

fire burned; burned up; burned brightly or fiercely; blazed; or flamed; syn. تَلَعَـتْشِا ;

(Msb, art. لعش ;) and تَجاَه ; (L;) and اَهُـبََهل َعَفَـتْرٱَو  ْتَعَطَس  . (Bd, ii. 16.) ___ ىِدَ�ِز َكِب  ْتَدَقَو   [May my دنز  emit

fire by thy means!] a prayer, like ىد�ز كب  ْتَيِرَو  : (L:) [meaning, do thou aid, or help, me]. ___ َدَقَو  and دّقوت  It
(anything) shone, or glistened. (L.) ___ ُهُبْلَـق دّقوت   His heart became excited with ardour, or

eagerness. (L.) ___ [And دّقوت  He (a man) was, or became, clever, ingenious, acute, sharp, or

penetrating. (See ٌداَّقَو .)] 

َدَّقَو 2  see 4. 

َراَّنلا 4 دقو  َدَقْوَأ ا , (S, A, L, Msb, K,) inf. n. ٌداَقيِإ ; (L, Msb;) and اهدّقو  , (L,) and اهدّقوت  , (K,) and اهدقوتسا  ; (S, L, Msb, K;)

He lighted, or kindled, the fire; made it to burn, to burn up, to burn brightly or

fiercely, to blaze, or to flame; syn. اَهَمَرْضَأ ; (K, art. مرض ;) and اَهَلَعْشَأ ; (TK;) he raised the fire, or

made it to burn up, with fire-wood, or fuel: (A:) or the ↓ last signifies he desired, or

endeavoured, to kindle the fire. and to make it burn up, or burn brightly or

fiercely, and blaze, or flame. (Bd, ii. 16.) ___ ٱ�ُّٰ اَهَأَفْطَأ  ِبْرَحْلِل  اًرَ�  اوُدَقْوَأ  اَمَّلُك   [Whenever they

kindle a fire for war, God extinguisheth it; Kur. v. 69,] meaning, whenever they contrive a mischievous
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and deceitful plot, God annulleth it. (Msb.) ___ �َاًر اَبِّصلِل  ُتْدَقْوَأ   [in some copies of the K, ِِّىبَّصلِل ,] I relinquished

silly and youthful conduct. (L, K.) A poet says, 

* اَرَ� ِوْهَّلِل  ُتْدَقْوَأَو  ُتْوَحَص  *
* اَراَعَـتْسٱ اَم  اَبِّصلٱ  َّىَلَع  َّدَرَو  *

[I recovered from intoxication, and relinquished vain and frivolous diversion;

and youthfulness restored to me what it had borrowed]. (L.) ___ �َاَر َدَقْوَأَو  ُهَراَد  ُّٰ�ٱ  َدَعْـبَأ 
ُهَرَـثَأ  [May God remove his dwelling far away, and] may He not bring him back, or

restore him! (L, K.) It was a custom of Arabs, when a man whose evil or mischief they feared removed from them, to light a

fire behind him, that his evil or mischief might go with him. (L.) 

َدَّقَوَـت 5  See 1 and 4. ___ دّقوت  is also said of the odour of perfume, (S, A, K, in art. جهو ,) meaning It was, or became,

hot [or strong]. (TK.) 

َدَقَـتْوِإ 8  see 1. ___ ُسْمَّشلا تدقّتا   [The sun was, or became, burning, or fiercely burning]. (M,

K, in art. رقص , conj. 4, &c.) 

َدَقْوَـتْسِإ 10  see 1 and 4. 

ٌدَقَو  Fire itself. (A, L, K.) Ex. َدَقَولا اَذٰه  َمَظْعَأ  اَم   How great is this fire! (A.) ___ See also 1. 

ُةَدْقَولا  , (S, K,) or ِّرَحلا ُةَدْقَو  , (L,) The greatest heat; (S, L, K;) which is a period of ten days, or of

half a month. (S, L.) ___ ِفْيَّصلا ُةَدْقَو  ْمُهْـتَخَبَط   [The greatest heat of the summer affected

them with a hot, or burning, fever]. (A.) ___ ٍلْيَهُس ُتاَدَقَو  : see the last paragraph of art. لدع . 

ىَدَقَو  , fem. Shining, or glistening. (L.) ___ See also ٌداَقيِم . 
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ٌدوُقَو  Fire-wood; (S, L, Msb, K;) but it is only so called when kindled; (El-Hareeree, in De Sacy's Anthol. Gramm. Ar.,

p. 31 of the Arabic text;) as also ٌداَقِو  and ٌديِقَو : (K:) or any fuel; anything with which fire is kindled, or

made to burn, burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame: (L:) or the blaze, or

flame, of fire, which one sees. (Lth, L.) ___ ُةَراَجِْحلٱَو ُساَّنلا  اَهُدوُقَو   [Kur. ii. 22; and lxvi. 6; The fuel

whereof shall be men and stones]. (L.) ___ See also 1. In the Kur. lxxxv. 5, it is most properly rendered as an

inf. n.; (Az, L;) and some in this case read دوُقُولا . (Yaakoob, S, L.) 

ٌداَّقَو  Shining, or shining brightly; (L, K;) applied to a star. (L.) ___ ٌداَّقَو  (L, K) and ٌدِّقَوَـتُم  (L) A heart, or mind.

quickly excited with ardour, or eagerness, in liveliness and acuteness or

penetration. (L, K.) ___ Also, both words, A man (L) clever, ingenious, acute, sharp, or

penetrating. (L, K.) 

ِنْيَدِقاَولا ُرِئاَغ   Blind: (A:) by نيدقاولا  are meant the two eyes: El-Aashà says, accord. to one reading, 

* ِنْيَدِقاَولا َرِئاَغ  ًالُجَر  ْتَأَر  *

but the reading commonly known is ِنْيَدِفاَولا . (JK.) 

ٌدِقْوَم  (S, A, L, Msb) and ٌدَقْوَـتْسُم  (A, L) and ٌدَقوُم  (JK) A fire-place; a place in which fire is lighted.

(S, A, * L, Msb.) See an ex. voce ٌساَسَح .] 

ٌدَقوُم  : see ٌدِقْوُم . 

ٌداَقيِم ٌدْنَز   A دنز  that quickly produces fire. (A, L, K.) You also say ىَدَقَو دنز  , i. e., ٌةَدِّقَوَـتُم . (JK.) 

ٌدِّقَوَـتُم  : see ٌداَّقَو . 

ٌدِقْوَـتْسُم  : see ٌدِقْوَم . 
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ذقو  

ُهَذَقَو 1  , aor. ُذِقَي , (S, L, &c.,) inf. n. ٌذْقَو , (S, L, K, &c.,) He beat him, or struck him, violently: (L, K:) he

beat him until he became relaxed, or languid, and at the point of death: (S, L, Msb:) or

he beat him so that he became at the point of death: (A:) he broke his skull,

wounding the brain: (L:) he beat or struck, him upon the small protuberance above

the back of the neck, so that the sound of the blow or blows reached the brain,

and deprived him of reason: (Aboo-Sa'eed, L:) he beat him (a man) until he died. (L.) ___

ِبْرَّضلِ� ُهَذَقَو   [He killed him with beating]. (ISk, L.) ___ َةاَّشلا َذَقَو   He beat the ewe, or she-

goat, to death with pieces of wood [&c.: see ٌذيِقَو ]. (L.) ___ ُهَذَقَو  He prostrated him. (K.) ___

اَهُـتْذَقَو َّىتَح  َةَّيَحلا  ُتْبَرَض   I beat the serpent until I killed it. (A.) ___ ُهَذَقَو  It (clemency, forbearance, or

gravity,) rendered him still, quiet, or tranquil: (L, K:) it (the fear of God) rendered him still,

quiet, or tranquil, and had such an effect upon him as to prevent his 
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committing an unlawful action. (L.) ___ ُهَذَقَو  It (drowsiness, S, L, Msb) overcame him: (S, L, K:) or

made him to fall down. (Msb.) ___ ُهَذَقَو  He, or it, left him ill, or sick; as also ُهَذَقْوَأ  . (K.) ___ ُهَذَقَو
ملا

َ
ُضَر , and ُّمَغلا , [Disease, and grief, overcame him, or rendered him infirm, or caused

him to be at the point of death]. (L.) ___ ُةَداَبِعلا ُهْتَذَقَو   [Religious service rendered him

infirm, or caused him to be at the point of death]. (A) ___ اَهُـتْعَِمس ٌةَمِلَك  ِىنْتَذَقَو   [A word, or

sentence, that I heard, distressed me.] (A.) ___ ْتَذِقُو  She (a camel) was milked against
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her wish, so that her milk became little. (A.) ___ َكِلٰذ ْنِم  ٌهَذْقَو  ِىبْلَِق  In my heart is ِىف 

some distress remaining in consequence of that. (A.) 

َذَقْوَأ 4  see 1. 

ٌذيِقَو  Beaten [violently: or] until he has become relaxed, or languid, and at the point

of death: [&c.: see 1:] as also ٌذوُقْوَم  . (Msb.) ___ ٌذيِقَو  (ISk, L, K) and ٌةَذوُقْوَم  (Fr, ISk, S, L, Msb, K) A ewe, or she-goat,

beaten to death; (Fr, ISk, L;) after which it is eaten: (ISk, L:) killed with pieces of wood (S, L, Msb, K) &c.;

(Msb;) not legally slaughtered: (Fr, L, Msb:) beaten to death with a staff, or stick; (A, El-Basáïr;) or with

blunt stones: (El-Basáïr:) the Arabs in the time of paganism killed beasts thus. (A.) ___ ٌذيِقَو  Prostrated. (K.) [In the

TA, عيرسلا  is erroneously put for ٌذيِقَو ُعيِرَّصلا [.___   A man in whom is no fat or strength; ٌقْرِط ِهِب  اَم  . (S, L.)

ٌذيِقَو ___  A slow, heavy man: (L, K *:) as though his heaviness and weakness overcame him, or prostrated him, ُهَذَقَو . (L.)

ٌذيِقَو ___  Violently sick, and at the point of death; as also ٌذوُقْوَم  : (L, K:) heavy, (Lth, L,)

suffering from sickness that cleaves fast to him, and at the point of death: (Lth, A,

L;) suffering from a swoon, and in such a state that it is not known whether he be

dead or not. (ISh, L.) ___ ٌذيِقَو  Ill, sick; as also ذَقوُم  . (TA.) ___ ًذِئاَقَو  Stones spread about: (L, K:)

sing. ٌةَذيِقَو . (L.) ___ ِحِنَاوَجلا ُذيِقَو   Grieved in the heart; as though it were broken and weakened by grief. The

حناوج  [are the ribs that] enclose the heart. (L.) 

ٌذَقوُم  : see ٌذيِقَو . 

ٌذِقوَم  An extremity of the person, (K,) or place upon which a blow is severe, (A,) as, (K,)

or namely, (A,) the elbow, (A, L, K,) and shoulder-joint, (K,) or extremity of the

shoulderjoint, (A, L,) and knee, and ankle-bone: pl. ُذِقاَوَم . (A, L, K.) 
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ٌذوُقْوَم  and ٌةَذوَقْوَم : see ٌذيِقَو . 

ٌةَذَّقَوُم  A she-camel suffering in her dugs from the effect of the rag with which they

have been bound to prevent their being sucked, (S, L, K,) by reason of its tightness:

(L:) or that has been sucked by her young one without its drawing her milk

otherwise than scantily, by reason of the largeness of her udder, in consequence

of which she suffers disease, (S, L, K,) and has a tumour (S, L) in her udder. (L.) 
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رقو  

َرَـقَو 1  as syn. with َرَـقْوَأ : and ُةَلْخَّنلا ِتَرِقُو   as syn. with تَرَـقْوَأ : see 4. [Hence,] ُهَنُذُأ ُّٰ�ٱ  َرَـقَو  , aor. اَهُرِقَي , (S, Msb, K,) inf. n.

ٌرْـقَو , (S, Msb,) God made his ear heavy, or dull of hearing: (Msb, K: *) or deaf. (S, K.) You say, َّمُهّٰللَأ
ُهَهُذَأ ْرِق   O God, make his ear heavy, or dull of hearing: (A:) or deaf. (S.) ___ [Hence also,] ْتَرِقَو
ُهُنُذُأ , (ISk, S, TA,) aor. ُرَـقوُت , inf. n. ٌرْـقَو ; (ISk, TA;) and ْتَرِقَو , aor. ُرَـقْوَـت ; (S, Msb, TA;) and ْتَرَـقَو , aor. ُرِقَت ; (Msb, TA;) inf. n.

ٌرْـقَو , (S, Msb, TA,) which by rule should be ٌرَـقَو , as inf. n. of ْتَرِقَو , (S, TA,) but which is regular as inf. n. of ْتَرَـقَو ; (TA;) His

ear was, or became, heavy, or dull of hearing: (Msb, TA: *) or deaf: (S, TA:) but in the K we find, less

properly, َرَـقَو  and َرِقَو , [as though signifying he (a man) was, or became, dull of hearing: or deaf:] inf. n.

ٌرْـقَو , which by rule should be ٌرَـقَو ; and َرِقُو , like َِىنُع . (TA.) You say also, ُهْنَع ِىنُذُأ  ْتَرَـقَو   [My ear was dull of

hearing, or deaf, to (lit. from) him]: (A:) and ِهِمَالَك ِعاَمِتْسٱ  ِنَع  ْتَرِقُو   [it was dull of hearing, or

deaf, to (lit. from) the hearing of, or listening to, his speech]. (A, TA: but in the latter, ْتَرِقَو .) ___

[Hence also,] َرَـقَو , aor. ُرِقَي , inf. n. ٌراقَو , He, or it, was, or became, still, or motionless; rested; syn.

َنَكَس . (TA.) So in the phrase ِبْلَقلا َرَـقَو ِىف   It (a thing) rested in the heart, or mind: and ِهِرْدَص ِىفَرَـقَو   it (a

secret) rested in his bosom: occurring in a trad., accord. to different relations. (TA.) You say also, ًةَمِلَك ُهُتْمَّلَك 
ِهِنُذُأ ْتَرَـقَو ِىف   I spoke to him a speech which rested ( ْتَتَـبَـث ) in his ear. (As, A.) And َرَـقَو ِىف

ُبْلَقلا ُهاَعَوَو  ِعْمَّسلا   [It rested in the ear; and the heart, or mind, kept it in memory]. (A.)

And اَذَك ِهِبْلَـق  َرَـقَو ِىف   Such a thing came into his mind and left its impression

remaining. (A.) ___ [And hence,] َرَـقَو , aor. ُرِقَي ; (Msb, K, TA;) and َرِقَو , aor. ُرَـقْوَـي ; (TA;) inf. n. ٌرْـقَو , (K, TA,) of the former,

(TA,) and ٌةَروُقُو , (K, TA,) of the latter; (TA;) He (a man, TA) sat: (K, TA:) or he sat with راَقَو  [i. e. gravity, &c.].

(Msb.) ___ [Hence also,] َرَـقَو , aor. ُرِقَي ; (S, K;) and َرُـقَو , aor. ُرُـقَوَـي ; (Msb, K;) inf. n. ٌراَقَو , (S, Msb, K,) of the former, (S,) or of the
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latter, (Msb, K,) and ٌةَرِق , of the former, (S, K,) and ٌةَراَقَو , of the latter; (K;) He was, or became, grave, staid,

steady, sedate, or calm; (S, Msb, K;) [see ٌراَقَو , below;] as also َرَقـَّتِإ  and َرـَّقَوَـت  : (K:) or this last, signifies he

showed, exhibited, or manifested, gravity, staidness, steadiness, sedateness, or

calmness: (KL:) [and also, agreeably with analogy, he endeavoured, or he constrained himself, to

be grave, &c.] It is said in the Kur. [xxxiii. 33,] َّنُكِتوُيُـب َنْرِقَو ِىف   [meaning, accord. to some, And be ye grave, &c.,

in your houses, or chambers]: (S, A:) or the meaning is, and sit ye, &c.: (TA:) and so another reading, َنْزَـقَو :

(TA:) or this latter, (S,) or each of these two readings, (TA,) is from ُراَرَقلا , (S,) [i. e.,] from َّرَـق , aor. ُّرَقَـي  and ُّرِقَي ; (TA;) and is a

contraction of َنْرَرْـقِإ  [or َنْرِرْقِإ ]. (S.) 

ُهرّقو 2  , inf. n. ٌريِقْوَـت , He made him (a beast of carriage) to be still, or quiet. (K, TA.) ___ He

pronounced him, or held, or reckoned him, to be grave, staid, steady, sedate, or

calm; syn. of the inf. n. ٌنيِزْرَـت . (S.) ___ He treated him, with honour, reverence, veneration, or

respect; (S, A, K, TA;) did not hold him in light estimation. (A, TA.) 

ُهرقوا 4  (inf. n. ٌراَقيِإ  and ٌةَرِق , K, which latter is anomalous, TA,) He loaded him: (S, A, Msb, K:) or loaded him

heavily: (A, K:) namely a camel, (S, Msb,) or a beast (K) or a mule, and an ass: (A:) [see ٌرْـقِو , below: and ُهَرَـقَو  , aor. ُهُرِقَي ,

signifies the same; and its inf. n. seems to be ىَرْـقَو , q. v., as also, probably, َرَـقَو ٌرْـقَو : , aor. ُرِقَي , is explained by Golius, as on the

authority of Ibn-Maaroof, as signifying gravavit, aggravavit. ] You say, ًةَديِدَش ًةَرِقَةَّباَّدلا  َرَـقْوَأ   [He loaded the beast

of carriage severely]. (TA.) And اًبَهَذ ُهَتَلِحاَر  َرَـقْوَأ   He loaded his riding-camel with a load,

or heavy load, of gold. (TA.) ___ ُنْيَّدلا ُهرقوا   Debt burdened him, or burdened him heavily.

(S, A. *) ___ ُةَلْخَّنلا ِتَرَـقْوَأ  , (S, A, Msb,) and ْتَرِقُو  , (A,) The palm-tree became laden, or heavily

laden, with fruit; (A;) became abundant in fruit. (S, Msb.) ___ And َرَـقْوَأ , or َرِقوُأ , (accord. to different

copies of the S, in art. مد ,) [or اًمْحَش رقوا   or �ِِمْحَّشل ,] said of a camel &c., i. q. �ِِمْحَّشل َّمُد   [He was, or became,
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loaded, or overspread, with fat: see َّمُد ]. (S, in that art.) 

َرَّـقَوَـت 5  see 1, last signification. 

َرَقَـتْوِإ 8  see 1, last signification. 

اًماَعَط 10 ُهَرْـقِو  رقوتسا   He took, or received, his load, or heavy load, of wheat or other

food. (K.) ___ ُلِبِإلا ترقوتسا  , (K, TA,) or اًمْحَش ُلِبِإلا  ترقوتسا   (A,) The camels became fat; (K;) [lit.]

carried fat: (TA:) or became heavy with fatness. (A.) 

ٌرْـقَو  A heaviness in the ear; (S, A, K;) a 
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heaviness, or dulness, of hearing: (Msb, TA:) or deafness; entire loss of hearing. (K, TA.)

See 1. 

ٌرْـقِو  A load, (S, A, Msb, K,) in a general sense, (A, K, TA,) whether heavy or light or moderate,

(TA,) of a mule and of an ass and of a camel; (Msb;) or mostly of a mule and of an ass; that of a

camel being mostly termed ٌقْسَو : (S, TA:) or a heavy load: (A, K:) or a weight that is carried upon the

back or head: (TA:) pl. ٌراَقْوَأ . (A, K.) You say, ُهَرْـقِو ُلِمَْحي  َءآَج   He came carrying his load [&c.]. (S.) 

ٌرَـقَو  , or ٌرُـقَو : see ٌروُقَو . 

ٌةَرِقَو ٌنُذُأ   : see ٌروُقْوَم . 

ىَرْـقَو  : see ٌرَـقوُم . 

ٌراَقَو  Gravity, staidness, steadiness, calmness; syn. ٌةَناَزَر , (S, Msb, K,) and ٌمْلِح , (S, Msb,) and ٌةَنيِكَس ,
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and ٌةَعاَدَو ; (L, TA;) and ٌروُقْـيَـت  is syn. with ٌراَقَو  [in this sense], (S, K,) of the measure ٌلوُعْـيَـف , (K,) originally ٌروُقْـيَو , (S,) the و
being changed into ت: (S, K:) [see 1:] or, accord. to some, it is syn. with ٌريِقْوَـت . (TA.) El-'Ajjáj says, 

* ىِروُقْـيَـت ىَلِبلا  ىَسْمَأ  ْنُكَي  ْنِإَف  *

i. e. ىِراَقَو ىسما  . [And if wear, or waste, hath become the cause of my gravity, &c.: or, if it be syn.

with ىِريِقْوَـت , the cause of making me still, or quiet]. (S, TA.) Some make it to be of the measure ٌلوُعْفَـت , like ٌبوْنْذَت ,

&c. (TA.) ___ Also, The greatness, or majesty, of God: as in the Kur. lxxi. 12. (S. [See 1, in art. وجر .]) ___ See also

ٌروُقَو . 

ٌروُقَو  (S, A, K) and ٌراَقَو  , and ٌرُـقَو  , (K,) or ٌرَـقَو  , (L,) and ٌرِّقَوَـتُم  , (TA,) Grave; staid; sedate; calm: applied to

a man: (S, A, K, TA:) and the first applied also to a woman: (K:) pl. of the first, ٌرُـقُو , (A, TA,) applied to men, (A,) and to women.

(TA.) 

ٌريِقَو  Heavily burdened with debt. (TA.) ___ ٌةَريِقَو ٌنُذُأ  : see ٌروُقْوَم . 

ٌرِقاَو ٌناَنَج   A heart which fright does not make to flutter. (A.) 

ٌروُقْـيَـت  : see ٌراَقَو . 

ٌرَـقوُم  [Laden;] having a load: or [heavily laden;] having a heavy load: [as also ٌروُقْوَم  :]

applied to a man: (K:) and also [the former] applied to a woman, in the same sense: (TA:) or you apply to a woman the epithet ٌةَرَـقوُم ,

meaning, bearing a heavy burden. (Fr, S, TA.) You say also ىَرْـقَو ٌةَّباَد   , meaning ٌةَروُقْوَم  [A beast of

carriage laden: or heavily laden]: (K:) but ISd holds that ىَرْـقَو  is used elliptically, for ىَرْـقَو ُتاَذ  , and is an inf.

n., of the measure ىَلْعَـف , like ىَقْلَح  and ىَرْقَع . (TA.) [ ٌروُقْوَم  , in the same sense, is also applied to a ship; as in the Expos. of the

Jel, ii. 159.] ___ ٌةَرَـقوُم ٌةَلَْخن  , (S, A, K,) and ٌةَرِقوُم  , (S, K,) and ٌرِقوُم  , (S, A, K,) like as one says, ٌلِماَح ٌةَأَرْمِإ  , (S,) and ٌرَـقوُم ,

which is anomalous, (S, K,) and ٌراَقيِم  , (K,) and ٌةَروُقْوَم  , (A,) and ٌةَرـَّقَوُم  , (K,) A palm-tree laden, or heavily
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laden, with fruit; (A, K;) abounding in fruit: (S:) pl. [of the first, second, third, and fourth,] ُرِقاَوَم , (S, K,)

and [of راقيم  and ُريِقاَوَم ةروقوم [, . (A.) ___ See also ٌريِقَو . 

ٌرِقوُم  , and with ة: see ٌرَـقوُم . 

ٌرَّـقَوُم  pass. part. n. of 2, q. v. ___ ٌةَرـَّقَوُم ٌةَلَْخن  : see ٌرَـقْوُم . 

ٌروُقْوَم  , and with ة: see ٌرَـقوُم . A man [dull of hearing: or deaf. (S.) And ٌةرَوُـقْوَم ٌنُذُأ   An ear dull of

hearing: or deaf: (ISk, A, TA:) as also ٌةَرِقَو  , (A,) or ٌةَريِقَو  . (TA.) 

ٌراَقيِم  : see ٌرَـقوُم . 

ٌرِّقَوَـتُم  : see ٌروُقَو . 
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صقو  

َهَقُـنُع 1 َصَقَو   , (Ks, S, K,) and َءْىَّشلا , (A'Obeyd, TA,) aor. ُصِقَي , (Ks, S, K,) inf. n. ٌصْقَو , (Ks, S, Mgh,) He broke his

neck, (Ks, S, Mgh, K,) and the thing. (A'Obeyd, TA.) You say also, ُهُتَلِحاَر ِهِب  ْتَصَقَو   [His riding-camel, or

she-camel, broke its neck]: (S, K:) like as you say, َماَطِخلا ِذُخ   and �ِماَطِخل ْذُخ  : (S:) and ُةَقاَّنلا ِتَصَقَو 
اَهِبِكاَرِب  The she-camel threw her rider and broke his neck. (Msb.) And َصِقُو  He had his

neck broken; (S, K;) said of a man; (S:) [and also] said of a camel, signifying, he became diseased in his

back, and without motion: and in like manner said of the neck, and of the back. (Khálid Ibn-Jembeh.) And ُتْصَقَو
ُهَسْأَر  I pressed, or squeezed, his head; sometimes meaning, so as to break the neck. (TA.) ___

[Hence,] ُهَقُـنُع ُنْيَّدلا  َصَقَو   Debt [oppressed him as though it] broke his neck. (TA.) ___ [Hence

also,] َماَكِإلا ُصِقَي  ُسَرَفلا   The horse bruises the hills, or rising grounds: (S, K:) or breaks the

summits thereof: (A:) and in like manner one says of a she-camel. (TA.) ___ You say also, ُصِقَتَـف اَهِبَنَذِب  ُّبُذَت  ُةَّباَّدلا 
َبَ�ُّذلا اَهْـنَع   The beast of carriage beats off from her with her tail, and kills, the

flies. (TA.) ُقُنُعلا ِتَصَقَو   The neck broke: thus the verb is intrans. as well as trans.: (K:) or, accord. to Ks, one does

not say this: (S:) i. e., one only says of the neck تَصِقُو , using the pass. form. (TA.) َصِقَو , (S, K,) aor. ُصَقْوَـي , (S,) inf. n. ٌصَقَو ,

(S, A, Mgh, K,) He (a man, S) was short in the neck. (S, A, Mgh, K.) 

ِهِرَ� 2 ىَلَع  صّقو   , (S, A,) inf. n. ٌصيِقْوَـت , (TA,) He threw fragments, or broken pieces, of sticks

upon his fire: (S, * A:) or he broke in pieces sticks upon his fire. (TA.) 

ُهصقوا 4  He (God) made him to be short in the neck. (S, K.) 

صّقوت 5  He went a pace between that called قَنَعلا  and that called بَبَخلا ; (K;) falling
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short of the latter, but exceeding the former, and removing his legs as in the

pace called ببخلا , excepting that they were nearer to the ground, and throwing

himself [forward]: (AO:) or he trod vehemently in going, (K, TA,) with short steps, (TA,) as

though breaking what was beneath him: (K, TA:) or he (a horse) bounded (As, S, A) in his

running, (As,) making short steps, (As, S, A,) as though breaking his steps. (A.) You say, َّرَم

ُهُسَرَـف ِهِب  ُصَّقَوَـتَـي  ٌنَالُف   Such a one passed along, his horse bounding, and making short

steps, with him. (S.) 

صقاوت 6  He made himself like, or imitated, him who is short in the neck: (K:) said of a

man. (TA.) Hence, طقْسَت ْىَك َال  ِهِتَدْرُـب  ىَلَع  َصَقاَوَـت   He bent and shortened himself to hold on

his ةَدْرُـب  with his neck, that it might not fall. (TA, from a trad.) 

ٌصْقَو  : see what next follows. 

ٌصَقَو  Fragments, or broken pieces, of sticks, which are thrown upon, (S,) or into, (K,) a

fire: (S, K:) or small pieces of fire-wood with which a fire is made to burn more

vehemently; (A, TA;) as also ٌشَقَو : so, says Aboo-Turáb, I heard Mubtekir say. (TA.) Also, sing. of ٌصاَقْوَأ , as used in

relation to the [tax called ةَقَدَص ; signifying What is between one ةَضيِرِف  and the next ةَضيِرَف : (S, K:) as,

for instance, when camels amount in number to five, one sheep or goat is to be

given for them; and nothing is to be given for such as exceed that number until

they amount to ten: thus, what is between the five and the ten is termed ٌصَقَو : (S:) sometimes pronounced ٌصْقَو  :

(Msb:) and in like manner, ٌقَنَش : (S:) or (accord. to some of the learned, S) صقو  relates to bulls and cows

particularly, (S, Mgh, Msb,) or to these and to sheep and goats, (Msb,) and قنش  [q. v.] to camels: (S,

Mgh, Msb:) both signifying what is between one ةضيرف  and the next: (S, Mgh, Msb: *) or, accord. to Aboo-'Amr,
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(Mgh, L,) i. e. Esh-Sheybánee, (L,) ٌصَقَو  signifies camels for which it is incumbent to give sheep or

goats in payment of the ةَقَدَص , (Mgh, L,) when the camels are between five and twenty

in number; (L;) but some disapprove of this: (Mgh, L:) accord. to 
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IB, it signifies sheep or goats taken in payment of the ةَقَدَص  for camels. (L.) You also say, اوُراَص

اًصاَقْوَأ  They became scattered, or dispersed: and ٍنَالُف ِىنَب  ْنِم  ٌصاَقْوَأ  َ�َ�َأ   There came to us

separate portions of the tribe of the sons of such a one: (Ibn-'Abbád, K: *) صاقوا  in these

cases being a pl., [namely of ٌصَقَو ,] like ٌباَبْسَأ , pl. of ٌبَبَس . (TA.) 

ٌةَصيِقَو  : see ٌصوُقْوَم . 

ٌةَصِقاَو  : see ٌصوُقْوَم . 

ُصَقْوَأ  A man (S, Mgh) short in the neck; (S, A, Mgh, K;) naturally so: (TA:) or having the neck

inclining and short: (A'Obeyd, TA:) fem. ُءآَصْقَو . (A, TA.) ِْنيَقيِرَّطلا َصَقْوَأ  ْدُخ   Take thou the nearer

of the two ways: (Ibn- 'Abbád, K: *) or shorter thereof. (A, TA.) 

ٌصوُقْوَم  A man (S) having his neck broken: (S, K:) and so ِقُنُعلا ُصوُقْوَم  : (A:) the fem. is with ة: and ٌةَصِقاَو

occurs in the sense of ٌةَصوُقْوَم  in a trad. of 'Alee, in which he is said to have given judgment in the case of the ةَصِراَق  and the

ةَصِماَق  and the ةَصِقاَو  , that the price of blood, or fine for homicide, should be paid in thirds; these being three girls, who were

playing together, and mounted, one upon another; and the lowest pinched the middle one, who thereupon leaped off, so that the

uppermost fell, and her neck broke; wherefore he imposed a third of the fine for the killing of the uppermost upon the lowest, and the

like upon the middle one, annulling the third of the uppermost because she aided against herself: (Mgh, TA, in art. صرق , and Msb,)

here, [accord. to those who hold that َصَقَو  is trans. only,] ةصقاو  is like ٌةَيِضاَر , in the phrase ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع  ; (TA, in art. صرق
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and in the present art.;) and is used in the place of ةصوقوم  for the sake of agreement in form with the two other epithets: (Mgh, in

art. صرق , and Msb:) ٌةَصيِقَو  , also, signifies having her neck broken; and its pl. is ُصِئاَقَو . (Meyd, as in Freytag's

Lex., excepting that the pl. is there written ُصِياَقَو .) You say also ٌةَصوُقْوَم ٌقُنُع   A broken neck. (Msb.) And ٌصوُقْوَم  is

also applied to a camel, signifying, Become diseased in his back, and without motion. (Khálid Ibn-

Jembeh.) 
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عقو  

ُرْمَألا 1 َعَقَو   The thing, or affair, [fell, befell,] happened; took place; came to pass;

became [executed, performed, or] realized; syn. َلَصَح . (TA.) ___ َعَقَو ِىف  He lighted, or came,

upon a thing or place; and he became in a place. ___ ِضيِبلا ِتاَّيَـنُّسلا  اوُعَـقَو ِىف   [They lapsed into the

years of scantiness of herbage]. (K in art. هنس , q. v.) ___ ِهْيَلِإ َعَقَو   It chanced, or happened, to

come to him, or it: and, said of a thing borne by water, it drifted to it, namely, a place. ___ ِهْيَلَع َعَقَو   It fell,

lay, or closed, upon it, or against it. ___ �ِِرْمَأل َعَقَو   He originated the thing, or event,

and made it to befall. (TA.) ___ َعَقَو  He fell into a snare, or the like: he became

insnared. ___ ٍةَالَف ٍضْرَأ  َعَقَو ِىف   i. q. اَهيِف َراَص   [He was, or became, meaning he found himself,

came to be, or chanced to be, in a desert, or waterless, land]; (Msb:) and ٍةَضْوَر in a] ِىف 

meadow, or garden]: (T, S, in art. قنا :) [or he lighted upon, &c.; from the lighting of a bird]. ___ ُعَقَـي  followed

by ىَلَع , often signifies It (a garment, &c., or a portion thereof,) lies against or upon a certain part of the body, &c. ___

ْمِِ� َعَقَو   and �ِِْم َعَقْوَأ   He made much slaughter among them: (Msb:) or he fought them

vehemently: (K:) or he fell upon them in fight: (PS:) both mean the same: (S:) he made an onslaught

upon them: �ِِّوُدَعل عقوا   he made an assault, or a sudden assault, upon the enemy. (MA.)

ِهيِف ___ َعَقَو  , inf. n. ٌةَعيِقَو , He spoke evil of him, behind his back, or in his absence, or

otherwise, saying of him what would grieve him if he heard it; (S;) slandered him.

___ He reviled, vilified, or vituperated, him; charged him with a vice, fault, or the

like; defamed him; or detracted from his reputation. (Msb.) ___ ِهِتَياَفِك ْنِم  اًعِقْوَم  َعَقَو  , [and ْنِم
ِهِتَجاَح , (see K, art. رقف ,)] It supplied, or sufficed for, his need; syn. ًءآَنَغ َىنْغَأ  . (Msb.) اًعِقْوَم َعَقَو   signifies
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It stood in stead, or in some stead: see ٌريِقَف , in the K; and see Bd, and Jel, ix. 60: and اًميِظَع اًعِقْوَم  , in

great stead. ___ اًعِقْوَم ُهْنِم  ْعَقَـي  َطَّخَسَت S, K, voce) .[It did not stand with him in any stead] َْمل  ,

end of art. طخس .) [You say] اًئِّيَسْوَأ اًنَسَح  اًعِقْوَم  ُرْمَألا  ُهْنِم  َعَقَو   The thing stood with him [in good

stead, or (if the expression be allowable) in evil stead]; syn. ِهْيَدَل َتَبَـت  . (TA.) ___ ِةَجاَحلا َنِم  اًعِقْوَم  َعَقَو   [It

supplied, or sufficed for, what was needed]. (Bd, ix. 60.) ___ َكِّرُقِب ُتْعَـقَو  , and َكِّرُـق ِحاَحُقِب  : see

اَذَك ىَلَع  ُعَقَـي  ٌحاَحُق .___   It (a word) applies to such a thing. 

ِباَتِكلا 2 َعَّقَو ِىف   , (MA, TA,) inf. n. ٌعيِقْوَـت , (KL, TA,) [as commonly used in the present day,] He signed the

writing [for the purpose of giving effect to it, either beneath, or by endorsing it]:

(MA, KL:) [but as generally used in earlier, though post-classical, times,] he annexed to the writing, after it

had been finished, for the 
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Sultán or the administrator of affairs, to whom it had been submitted,

something [for the purpose of giving effect thereto]; as, for instance, when a

complaint is submitted to the Sultán or to the administrator, and one writes

beneath the writing or on the back thereof, Let the affair, or case, of this person

be looked into, and let his right, or due, be fully exacted for this person: or, accord. to

Az, he wrote, upon the writing, a concise abstract, omitting redundances, of the

objects of want [petitioned for therein]: from ِريِعَبلا َرْهَظ  ِرَبَّدلا  ُعيِقْوَـت   [ the gall's, or sore's, marking

the back of the camel ]; as though the عِّقَوُم  upon the writing marked, upon the case respecting which the writing was written, that

which confirmed it, and rendered its execution obligatory: (TA:) ٌعيِقْوَـت  also signifies such a writing itself ( ٍِباَتِك ُعَّقَوُـي ِىف  اَم  ; S, K,
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TA;) and its pl. is ٌتاَعيِقْوَـت : (TA:) it is said to be an Islámic term; not old Arabic. (TA.) [Also He made an entry of a

note or postil or the like, or entries of notes, &c., in the writing, or book: see an ex. voce

ِهِب عّقو  فْعِض .___   He blamed him; reproved him angrily, or severely. (TA.) ___ See 4. 

َرْمَألا 3 َعَقاَو   He threw himself [or plunged] into the affair: he fell into the affair: he

fell into the affair, subjecting himself to difficulty. (MA.) And He fell to the thing; such

as eating, and drinking, and the like: see 3 in art. كتف , for an instance of this, as well as a similar, meaning. ___ َروُمُألا َعَقاَو  , inf. n.

ٌةَعَـقاَوُم  and ٌعاَقِو , app., He was near to doing, or experiencing, the affairs, or events; syn. اَهَ�اَد . (TA.) ___

اًئْـيَش َعَقاَو   also means He experienced the occurrence of a thing; he met with a thing; i. e.,

something occurred. ___ اًئْـيَش َعَقاَو   same as ٍءىش َعَقَو ىف   He fell into a thing. (Kur, xviii. 51, and Expos. of the

Jeláleyn.) ___ اَهَعَـقاَو  He compressed her. (MA.) ___ �ِِْم َعَقاَو   [He engaged with them in fight, or

conflict]. (S.) 

َرْمَألا 4 َعَقْوَأ   , inf. n. ٌعاَقيِإ , (with which ٌعيِقْوَـت  is syn., as is shown in the TA,) He made the thing, or affair, to

happen, to take place, to come to pass, or to become executed or performed or

realized. ___ ُهَعَـقْوَأ  He caused him to fall into a snare, or the like; he ensnared him.

ْمِِ� ___ َعَقْوَأ  : see 1. ___ ا�رَش ْمِهيِف  َعَقْوَأ   He caused evil to befall them; occasioned them evil.

ِهِب ___ َعَقْوَأ   [He punished him]. (A, art. رذع .) ___ See 1. ___ ِهِبْلَـق َعَقْوَأ ِىف   He put into his heart, or

mind. ___ ِمْوَقلا َْنيَـب  َعَقْوَأ  , (L, art. شرأ ,) or َّرَّشلا ُمُهَـنْـيَـب  َعَقْوَأ   (TA, in that art.) i. q. َشَّرَأ . (L, TA, in that art.) ___ َعَقْوَأ

He made a verb transitive. 

ُهَعَّـقَوَـت 5  and ُهَعَـقْوَـتْسِا  He expected it; looked for its coming to pass, or being. (S, K.) 

َعَقْوَـتْسِإ 10  see 5. 
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ٌعِقَو  : see 8, in art. وذح . 

ٌةَعْـقَو  An onslaught; a shock in battle: (S:) or such as is repeatedly made. (K.) 

ٌةَعيِقَو  The wisp of wool, &c., with which one tars a mangy camel: see ٌةَذْبِر . 

ِّرَّشلا ٌعاَّقَو ِىف   [app., One who is wont to make others fall into evil, or mischief]. (K, voce ٌصاَدْنُم ,

q. v., in art. صيد .) 

ٌعِقاَو  Actually occurring. ___ An event; a fact; a case. ___ ِعِقاَوْلٱ  .In fact; in reality ِىف 

ٌعاَقْـيِإ  , in music, A cadence. 

ٍْمثِإ ُعِقْوَم   An occasion (lit., a place) of falling into sin. ___ [ اًعِقْوَم َعَقَو  : see َعَقَو , in three places: lit., It

fell in a place of falling, or where it should fall: sometimes app. meaning it had an effect.]

___ It is said of a half of a date given as alms, ُهَلَكَأ اَذِإ  ِناَعْـبَّشلا  ىَلَع  َُّنيَـبَـتَـي  اَمَك َال  ِعِئاَجلا  ىَلَع  ٌعِقْوَم  ُهَل  َُّنيَـبَـتَـي  َال 

[app., There appears not, of it, any effect upon the hungry, &c.]. (O, in art. عقو , in explanation of

a trad. mentioned there and in the Msb.) See ُهَعِقاَوَم َعَقَو  , voce َقِلَع . 

ٌعِقوُم  An efficient. 

ٌعَّقَوُم  Tried, experienced: see ٌحَّقَوُم . 
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فقو  

َفَقَو 1  He was, or became, still, or stationary; (Msb;) [he stood still;] he continued

standing: (K:) and [simply] he stood; contr. of َسَلَج . (TA.) ___ َةَّباَّدلا َفَقَو  , inf. n. ٌفْقَو , He made the

beast to be, or become, still, or motionless. (Msb.) ___ ِهْيَلَع َفَقَو   He stopped, or paused,

upon coming to him, or it; he stopped, or paused, at it; or where he, or it, was. ___ َفَقَو
ٍءْىَش ىَلَع   He paused at, and paid attention to, a thing. ___ ِهْيَلَع َفَقَو   He

comprehended it, namely, a meaning: he understood it. (TA. [Or, correctly, َفِقُو , for it is there altered.]) ___

He met with it; namely, a word or the like, in reading: often occurring in this sense. ___ ِهْيَلَع َفِقُو   He saw it: and

he was introduced into it, and knew what was in it. (TA.) He was made to know it

surely. See Bd, vi. 27 and 30. ___ ِهِبْنَذ ىلع  ُهُتْفَـقَو   I made him acquainted with, or made him to

know, his crime, sin, fault, or the like; (S, K:) and so ِهْيَلَع ُهَفَـقْوَأ  , q. v. (Mgh.) ___ َفَقَو , aor. ِـ , inf. n.

ٌفوُقُو , He withstood, resisted: governing by ُهَفَـقَو ْنَع .___   and ُهَفَـقْوَأ  and ُهَفـَّقَو  [He bequeathed it, or

gave it, unalienably:] the first of these is the most chaste: the last is disapproved and rare. (TA, art. سبح .) See

ٌدَّبَؤُم . 

ِرْمَألا 2 ىَلَع  ُهَفَّـقَو   [He made him to pause, or wait, at the thing, or affair]. (K, TA, in art. طبث .)

See the quasi-pass. َفَّقَوَـت : and see ُهَفـَّقَو ُهَطَّبَـث .___  , inf. n. ٌفيِقْوَـت  He taught him the places of pausing,

in reading. (Mgh.) And hence, He made him to know a thing. (Mgh.) ___ ِءْىَّشلا ىَلَع  ُهَفـَّقَو  , meaning ُهَفَّرَع
ُهَّ�ِإ , He made him acquainted with the thing; informed him of it; gave him notice

of it; though often occurring, for ِهْيَلَع ُهَفَـقَو  , seems to be post-classical. It is used in this sense, or as meaning He (God)

revealed to him the thing, in many places in the Mz, 1st عون : as, for ex, in the following instance, cited from IF,
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ُهَّ�ِإ ُهَمِّلَعُـي  ْنَأ  َءآَش  اَم  ىَلَع  َمَدآ  ُّٰ�ٱ  َفَّقَو   [God taught, or revealed to, Adam what He pleased

to teach him]. ___ َثيِدَحلا َفَّقَو  , (JK,) inf. n. ٌفيِقْوَـت , (K,) He explained the tradition; syn. ُهَنـَّيَـب . (JK,

K. *) ___ ٌفيِقْوَـت , as a legal term: see اَّم ٍءْىَش  ىَلَع  َّصَن  . ___ See 1 

َفَقاَو 3  He stood with another in a competition; was a partner in a match, &c.: see ٌليِسَر . 

َفَقْوَأ 4  see 1. ___ ٍءْىَش ىَلَع  ُهَفَـقْوَأ   He acquainted him with a thing. ___ ِهِبْنَذ ىَلَع  هتفقوا  : see

ُهُتْفَـقَو , which is the expression commonly known. 

ِءْىَّشلا 5 ىَلَع  َفَّقَوَـت   He paused, or waited, at the thing; syn. َثَّبَلَـت . (IDrd, K, TA.) (Accord. to some

copies of the K, َتَّبَـثَـت .] You say, ِرْمَألا اَذٰه  ىَلَع  ُتْفـَّقَوَـت   I paused, or waited, at this thing, or affair.

(TA.) And ِهِمَالَك ِباَوَج  ىَلَع  َفَّقَوَـت   [He paused, or waited, at the reply to his speech]. (TA.) And

hence, ِعاَمَّسلا ىَلَع  َفَّقَوَـت   He limited, or restricted, himself to what had been heard [from the

Arabs, with respect to a construction, &c.]; did not transgress it, or overstep it. See ِهيِف َفَّقَوَـت  ٌفَّقَوَـتُم .___ 
He paused upon it; he hesitated, or deliberated, respecting it. Of very frequent occurrence.

ِرْمَألا ___ ِنَع  َفَّقَوَـت   He held, refrained, or abstained, from the thing, or affair. (Msb.) ___

اَذَك ىَلَع  َفَّقَوَـت   It (for instance, an 
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opinion or a judgment, and the truth of an evidence or a demonstration, and the result of an inquiry or investigation) rested,

was founded or grounded, depended, or was dependent, upon such a thing. You say, of

knowledge, اَذَك ىَلَع  ُهُلوُصُح  ُفَّقَوَـتَـي   Its origination rests upon such a thing; as, for instance,

speculation. 

ٌفْقَو  An entailed, or unalienable, legacy or gift; a mortmain. See تاَفَرَعِب ُفوُقُولا  َبَقْرَأ .___ 
2



The halting of the pilgrims at Mount 'Arafát. 

ِسَرَفلا ُفِقْوَم  َطِبَح   The horse's belly was inflated: see َطِبَح . 

ٍرْفُك ِّدَح  ىَلَع  ُفوُقْوَم   Brought to the verge of infidelity: see ٌّدَح . 

اَذٰه ٌفّقَوَـتُم ىف  َ�َأ   [I am pausing, or hesitating, respecting this;] I do not form, or give,

a decided opinion ( ً�ْأَر ىِضْمُأ   respecting this. (TA.) (َال 
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ىقو  

َءْوُّسلا 1 ُّٰ�ٱ  ُهاَقَو   God preserved him from evil. (Msb.) See a verse cited voce َّلُك ُّٰ�ا  َكاَقَو  َشَقَـن .___ 
روُذَْحم  God preserve thee from all fear: see ٌروُذَْحم .___ ِق , or ْهِق , and َّقَوَـت , are imperatives [meaning Be

thou cautious]. (JK.) ___ َكِعْلَظ ىَلَع  ُهاَقَو see :ِق  َعَلَظ .___   and ُهاَقـَّتِا  both signify He was cautious of

it; syn. ُهَرِذَح . (K.) 

ُهاَّقَوَـت 5  (and, accord. to a usage in the K, art. زرح , also ُهْنِم ىَّقَوَـت  ) He guarded against it; was cautious

of it; syn. هنم َزَرَـتْحِا   and هنم َزَّرََحت  . (S, K, * art. ْهَّقَوَـتَو ْهَّقَـبَـت  زرح (.___  : see 4 in art. ىقب . 

ىقَّتِا 8  He preserved, or guarded, himself exceedingly, or extraordinarily: (Ksh, Bd in ii. 1:)

he put a thing between him and another to preserve him, or guard him. (Ham, p. 359.)

___ In the conventional language of the law, He preserved, or guarded, himself exceedingly, or

extraordinarily, (Ksh, Bd, ubi supra,) from sin, of commission or of omission, (Ksh,) [or] from

what would harm him in the world to come. (Bd, who describes three degrees.) It may often be rendered

He was pious; or careful of his religious duties. ___ َرِذَحَو ْمِهْيَلَع  ىَقـَّتِا   [He guarded

himself against them in an extraordinary degree, and was cautious, or wary]. (JK,

TA, in art. ىشخ .) See 1. ___ ىِقْتَـي , for ىِقَّتَـي : see art. ىقت : and see a verse of Khufáf Ibn-Nudbeh, (quoted in the S, in art.

ىقو ,) cited voce ْقَّتَـي ٌرْـثَأ .___   for ِقَّتَـي : see a verse cited voce ٌبِّوَأَتُم . 

ٌّىِقَو  Cautious, guarding himself from sin, &c.: see ٌّىِقَت . 

ٌةَّيِقَو  Property by means of which one preserves himself: pl. ٌتاَّيِقَو . (TA.) See a verse cited voce

ٌلَبَْحم . 
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ٌةَياَقِو  Excess of preserving or guarding. (Ksh, Bd in ii. 1.) ___ A preservative. 

ٍقاَو  A saddle that does not gall the back. (S, K.) 

ٌةَيِقاَو  used as an inf. n., like �ٌَةَّيِق : see Har, p. 136. ___ ٌةَيِقاَو  as meaning one preserver: see an ex. voce �ٌَةَيِق . 

ٌةَّيِقوُأ  An ounce: see ٌلْطِر , in two places. 
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كو  

َّكَو َّكَع   and ىَّكَو ىَّكَع  : see art. كع . 
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أكو  

َاڤكَو 1  see 8. 

ِهْيَدَي 3 ىَلَع  أكاو   He leaned upon his hands, or arms. Mohammad was seen to do so when he raised and

extended his hands in supplication to God. (IAth.) 

ُهَأَكْوَأ 4  , (S, K,) inf. n. ٌءاَكيِإ , (S,) He set up for him a thing upon which to recline ( ٌأَكَّتُم .) (S, K.)

ُهَأَكْتَأ ___ , (in which ت is substituted for و,) inf. n. ُهاَكْتِإ , He propped him up by a cushion or other

thing whereon to recline; made him recline upon a cushion &c. (AZ, TA.) ___ ُهَبَرَض
ُهَأَكْتَأَف , (A,) or ُهَأَكْتَأ َّىتَح  ُهَنَعَط  , originally ُهَأَكْوَأ , (S,) He smote him, (A,) or pierced him, (S,) so that he

made him fall in a reclining posture: (S, A, K: *) or, so that he threw him down upon

his left side. (K.) ___ See 3. 

َاَّكَوَـت 5  see 8. 

َأَكَّتِا 8  He sat in a firm, or settled, manner: and he sat leaning upon one of his sides:

(Msb, in art. أكت :) the vulgar know it only in the latter sense: but it signifies he leaned, rested, or stayed, his

back, or his side, against, or upon, a thing: and he leaned, rested, or stayed, himself

in any manner, upon a thing. (IAth, in Msb, art. ٍءْىَش ىَلَع  َأَكَّتِا  أكو (.___  , (S,) and أّكوت  , (S, K,) and أكوا  ;

(K;) and َئِكَت  , [in which ت is substituted for و,] aor. ُأَكْتَـي , inf. n. ٌءْكَت ; (Lth;) and َأَكَو  ; (CK;) He leaned, or

reclined, upon a thing; supported, propped, or stayed, himself upon it. (K.) ___ َأَكَّتِا
He reclined upon a cushion, &c. (TA.) ___ َأَكَّتِا  He made for him [i. e., app., for himself,] a thing upon

which to lean, or recline: (CK, and a MS. copy of the K:) or he made him to be a thing upon
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which to lean, or recline. (TA.) [The latter seems to be wrong, unless the verb be read ٍنَالُف َدْنِع  َ�ْأَكَّتِا  َأَكْتَأ [.___ 
We ate a repast with, or at the abode of, such a one. (TA.) ْتَأَكَّتِا  (MF) and ْتَأَّكَوَـت  (K) She (a

camel) was taken with the pains of labour, and cried out. (K.) Accord. to Lth, ِةَقاَّنلا ُؤُّكَوَـت   signifies

اهضاخم دنع  اهفّلصت  : (TA:) [but it is evident that the right reading is اهقّلصت ; and the sense agreeable with the above

explanation]. 

ٌةَأَكُت  (in which ت is substituted for و, TA) A staff, or stick, (K,) upon which one leans in walking; a

walking-stick: (TA:) that upon which one leans or reclines. (S, K.) ___ One who reclines

much. (S, K.) ___ A heavy person [app., in disposition]. (TA.) 

ٌئِكَّتُم  act. part. n. of 8. ___ اًئِكَّتُم ُلُكآ  ,I (said Mohammad) eat not sitting in a firm, or settled َال 

posture, cross-legged, or in such other similar manner as is adapted for much

eating: for he used to eat sitting upon his hams, with his shanks erect, so as to be ready to rise. The meaning is not [only] inclining

on one side, as the vulgar among students imagine. (K.) 

أَكَّتُم  A place in which one reclines: (S:) a chamber, or sitting-room. (Akh, S.) ___ That

upon which one leans, or reclines, in eating, drinking, or talking. (Zj.) ___ Food, or a

repast: so called because people used to recline when they sat to eat: but the Muslims are forbidden to do so. [See ٌئِكَّتُم .] It is

said to have this last meaning in the Kur. xii. 31. (TA.) 
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بكو  

َبَكَو 1  , aor. ُبِكَي , inf. n. ٌبوُكُو  (K) and ٌناَبَكَو  (S) and ٌبْكَو  (CK), He walked, went, or marched along,

in a leisurely manner, (S, K,) or, as in some copies of the S, in a grave and leisurely manner. (TA.)

See َبِكَو ٌبِكْوَم .  He (an antelope) proceeded at a quick pace, (IKtt,) [and with long steps: see

ٌبوُكَو ]. [Thus the verb bears two contr. significations.] Hence the word ٌبِكْوَم  (IKtt) [as meaning a certain mode, or manner, of

walking, &c. ]. َبَكَو , inf. n. ٌبْكَو , He, or it, stood erect; became erected, set up, raised, or

reared: (S, K:) he stood. (K.) ___ ِرْمَألا ىَلَع  َبَكَو  , and َبَكاَو  , (in a copy of the S, بكاو , which is also mentioned

in the sense here following by IKtt and IM, as stated in the TA,) He kept, attended, or applied himself,

constantly, perseveringly, or assiduously, to the thing, or affair. (S, K.) َبِكَو ; and بّكو  inf. n.

ٌبيِكْوَـت ; It (a date) became black when ripe: (K:) or َبِكَو  signifies, as below, it (the skin, or a garment,) was dirty,

or filthy; and بّكو  , it (a grape) became black: (TA: where it is said that this distinction [excepting that the second verb

relates to the grape rather than the date] is meant in the K; the passage presenting what is termed ٌبَّتَرُم ٌرْشَنَو  ٌّفَل  :) or the latter

verb signifies it (a grape or a date) showed some degree of blackness. (Az.) See َبِكَو ٌبِّكَوُم .___  , aor.

ُبَكْوَـي , inf. n. ٌبَكَو , It (the skin, or a garment,) was dirty, or filthy. (TA.) See ٌبَكَو . 

بّكَو 2  , inf. n. ٌبيِكْوَـت , [app., He pursued a middle or just, way with respect to the راَرِص ; which

is a cord, or a piece of rag, that is bound over a she-camel's udder, or teats, to

prevent her young one from sucking her]. (K: the inf. n. is explained by the words ِراَرِّصلا ملا ِىف 
ُ
ُةَبَراَق :

written in the TA رأرصلا ; to which is there added, with kesr.) ___ See 1. 

ْمُهبكاَو 3  (inf. n. ٌةَبَكاَوُم , TA,) He marched, or journeyed, or kept pace, with them; syn. ْمُهَرَـياَس : or
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he hastened with them, and strove to be before them; syn. �َْمُهَرَد : (K:) or he rode with

them (S, K) in their بِكْوَم  [or procession]: (TA:) and also, he contended with them in a race

or the like. (S.) ___ See 1. 

بكوا 4  He (a camel) kept to the mode of walking, &c.,] or kept with [the kind of

procession, called] a بِكْوَم . (ISk, S, K: [but accord. to the K, the latter is the meaning intended; or, as said in the TA,

he kept with the procession of riders or camels; for which, 
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however, SM knows no authority.) بكوا  He (a bird) rose to fly; ex., َراَط َُّمث  بكوا  . he rose to fly, and

then flew: (Er-Riyáshee:) or prepared to fly; (S, K:) or flapped his wings while falling. (K.)

هبكوا  He made him angry. (K.) 

ٌبَكَو  The blackness of dates; (K;) or of grapes, &c., (T,) when they become ripe. (K, T.)

Generally used with reference to grapes. (TA.) ___ Dirt, or filth, (K,) upon the skin or upon a garment. (TA.) 

ٌبوُكَو ـيَظ  ٌهَبْ  also An antelope that keeps to its herd. (TA.) ___ ٌبوُكَو ٌهَبْـيَظ   An antelope

proceeding at a quick pace, with long steps; syn. اَهِْريَس ُقِنْعُـت ىف  ّىتلا  : (S:) and in like manner �ٌَةَق
ٌهَبِكاَوُم  a she-camel that proceeds in that manner: (S, K:) see َبَكَو : or the latter signifies a she-

camel that journeys, or marches, or keeps pace, with the بِكْوَم : (K:) that does not lag

behind the [company of] riders. (A.) 

ٌباَّكَو  A man (TA) grieving, or mourning, much; very sorrowful, sad, or unhappy. (K.) 

ٌةَبِكاَو  i. q. ٌةَمِئاَق  [app. signifying The leg of a quadruped]: (S, K:) from َبَكَو  he stood. (TA.) 
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ٌبِكْوَم  A certain mode, or manner, of walking, marching, proceding, or journeying.

(S.) See 1. ___ A company [or procession] of men, riding or walking [or marching by slow

degrees, or gradually; or in a grave manner, and by slow degrees, or gradually]: (K:) or

a party of people riding upon camels, for the sake of pomp, or parade, (S, K,) or to go

forth to the gardens or the like for amusement: (TA:) and in like manner, a company of

horsemen, or a cavalcade: (S:) pl. ُبِكاَوَم . (TA.) ___ ملا
َ
ِبِكْو َرْـيَس  َراَس   He walked, marched, or

journeyed [in the manner, or at the rate, of a ceremonious procession, or by slow

degrees, or] without hastening. (TA, from a trad.) 

ٌبِّكَوُم  A date (or grape, TA,) becoming black, when ripe: (K:) or a grape or date in which the least

blackness appears. (Az.) ___ Also An unripe date that is pricked with a thorn in order that

it may ripen. (AHn.) 

ٌةَبِكاَوُم  : see ٌبوُكَو . 

ٌبوُكْوَم  : see 1. 
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تكو  

َتَكَو 1  , aor. ُتِكَي , (inf. n. ٌتَكَو , He, or it, made a mark, or impression, or left a mark. (K.) You say

اًئْـيَش َتَكَو   He, or it, made a mark, or impression, or left a mark, upon a thing. (TK.) َتَكَو
aor. ُتِكَي , inf. n. ٌتْكَو ; and تّكِو  , inf. n. ٌتيِكْوَـت ; He filled (K.) a ةَبْرِق , (Lh,) or a cup, or the like, as also تكز . (Fr.)

َتَكَو , aor. ُتِكَي , inf. n. ٌتْكَو , He walked, or went, with short steps. (Sh, K.) ___ He (a beast of carriage)

raised and put down his feet quickly. (L.) ___ ملا
َ

َىْش َتَكَو  , inf. n. ٌتْكَو  and ٌناَتَكَو , He went, or

walked, with short steps, but in a heavy and ugly manner. (L.) ___ ِهِْريَس تّكَو ِىف   He went

with a particular kind of pace. (L, from Kr.) َباَتِكلا َتَكَو  , inf. n. ٌتْكَو , He pointed, or dotted, the book,

writing, or letter. (L.) 

ُةَرْسُبلا 2 ِتَثَّكَو   inf. n. ٌتيِكْوَـت , The date became speckled, by reason of its ripening. (S, M, K.)

See 1. 

ٌتْكَو  , (Nh, &c.,) or ٌهَتْكَو , (L,) A mark, (L,) or a small mark, (Nh,) in a thing, resembling a speck ( ةطقن ),

of a different colour from the thing itself: (Nh, L:) pl. of the latter [or rather coll. gen. n., of which the

latter is the n. un.] ٌتْكَو . (L.) ___ ٌتْكَو  A little; not much, a little thing. (Sh, K.) ___ ٌتْكَو  and ٌةَتْكَو  A

speck that appears in a date by reason of its ripening. (TA.) ___ ٌةَتْكَو  A speck ( ةَطْقُـن ) in a

thing: (K:) or what resembles a ةَطْقُـن  in a thing: (S:) a red speck, or spot, in the white of the

eye, which, if neglected, becomes a ةَقْدَو : (ISd:) or a white speck, or spot, in the black

of the eye: (TA:) you say, ٌةتكو ِهِنْيع  َتْلُـق ___ (.S) .[.In his eye is a speck, &c] ِىف  اَِّمم  ٌةَتْكَو  ِىبْلَـق  On ِىف 

my heart is a slight impression made by what thou saidst. (A.) 
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ٌةَتْكُو  i. q. ٍدْنَز ُةَضْرُـف   (K: in the CK, ةضْرَـف ) [app., The notch in a wooden instrument for striking

fire; as understood by Golius: but accord. to the TA, the notch, or the like, in the joint called دنز  of a

camel]. 

ٌتيِكَو  The act of calumniating, or slandering, syn. ٌةَياَعِس  and ٌةَياَشِو , (K,) to one possessed of command, or

power. (TA.) 

ٌتاَّكَو ٌلَجَر   , mentioned by Kr; thought by ISd to be from ملا
َ

َىْش َتَكَو  ; [and therefore to signify A man who walks, or

goes, with short steps, but in a heavy and ugly manner]; because were it by the phrase mentioned

by Kr [i. e. هريس تّكَو ىف  ] it would be ٌتِّكَوُم . (TA.) 

ٌتِكاَو  , in a camel, i. q. �ٌَتِك . (K.) 

ٌتوُكْوَم  Changed in colour ( ٌدِمَك ) by reason of anxiety, or grief: (K:) or changed in

colour ( ٌدِمَك ), and full of malevolence, and of anxiety, or grief. (TA.) ___ ٌةتوُقْوَم ٌْنيَع   An

eye in which is a ةَتْكَو . (A, &c.) 

ٌةَتِّكَوُم ٌةَرْسُب   , and ٌتِّكَوُم , (the latter on the authority of Seer, TA) A date speckled, or becoming speckled,

by reason of its ripening. (T, M, K.) When it is speckled in the part next the stalk, it is called ٌةَبِّنَذُم  (TA.) See ٌرْسُب . 
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ثكو  

ثكوتسا 10  He ate of what is called ثاكو : (K:) he hastened, and ate somewhat of that

which is called ثاكو , thereby to attain the period of the morning-meal called

ءآَدَغلا . (L.) 

ٌثاَكِو  and ٌثاَكُو  Food, aliment, or nutriment, ( ٌءآَذِغ : so in some copies of the K, and in the TA: in the CK, ٌءآَدَغ ,

or a morning meal:) that is prepared, or taken, in haste, ( ِهِب ُلَجْعَـتْسُي  ,) [before the

morning-meal called ءآَدَغ : see 10]. (K.) 
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حكو  

ُخاَرِفلا 10 تحكوتسا   The young birds became big, bulky, or coarse. (S, K.) 

ٌحُكُو  Big, bulky, or coarse, young birds: (K:) after the manner of a rel. n., as though pl. of ٌحِكاَو , or ٌحوُكَو , since it

cannot be pl. of ٌحِكْوَـتْسُم . (TA.) 
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دكو  

َدَكَو 1  , aor. ُدِكَي , inf. n. ٌدوُكُو , He remained, continued, stayed, abode, or dwelt, (L, K,) ٍناَكَِمب  in

a place. (L.) See 2. اًرْمَأ َدَكَو  , (L, K, *) aor. ُدِكَي , inf. n. ٌدْكَو , (L,) He aimed at a thing; sought,

endeavoured after, or pursued, it; desired it; intended it, or purposed it; syn. َدَصَق  (L, K)

and َبَلَط . (L.) See also below. ___ ُهَدْكَو َدَكَو   He directed his course to, or towards, him, or it; or he

pursued his (another's) course; syn. ُهَدْصَق َدَصَق  ; (S, L, K;) doing as he did. (L.) ___ اًرْمَأ َدَكَو  , aor. and

inf. n. as above, also signifies He laboured at, and endeavoured after, a thing. (L.) ___ َدَكَو , (L, K,)

aor. ُدِكَي , inf. n. ٌدْكَو , (L,) i. q. َباَصَأ  He, or it, did, or went, right; attained an object; hit, struck,

smote, affected, hurt, befell; &c.]. (L, K.) 

دّكو 2  , (S, L,) inf. n. ٌديِكْوَـت ; (S, K;) [and َدَكَو  as is implied in the K, but app. by the unintentional omission of the word َدَّكَو ;] and

دكوا  , inf. n. ٌداَكيِإ ; (S, L;) He made a horse's saddle, (S, L,) and a camel's, (L, K,) firm, fast, or strong; or

bound or tied it firmly, fastly, or strongly; (S, L, K;) as also َدَّكَأ  and َدَكآ : but more chaste with و. (S, L, K. *)

___ Also, He confirmed, ratified, or corroborated, a compact, a contract, a covenant, or an engagement; as

also دّكا  (S, L, K) and دكآ : but, in this sense also, more chaste with و; (S, L;) or in this sense more approved with 
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دّكو and in like manner (:L) :أ  he confirmed an oath: you say, ْدِّكَوَـف َتْفَلَح  اَذِإو  ْدِّكَأَف  َتْدَقَع  اَذِإ   When thou

makest a contract, ratify; and when thou swearest, confirm. 

َدَكْوَأ 4  see 2. ___ ُهاَدَي ُهَ�َدَكْوَأ   His arms, or hands, exercised him with work. From a trad., relating to
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a seeker of knowledge. (L.) 

ُرْمَألا 5 دّكوت   signify the same, [The thing, or affair, became confirmed, ratified, or

corroborated]. (S, L, K. *) 

ٌدْكَو  Desire; purpose; intention; aim; endeavour. (L, K.) See also 1. 

ٌدْكُو  Work; labour; exertion; endeavour. (L, K.) Ex. ىِدْكُو َكِلٰذ  َلاَز  اَم   That ceased not to

be my work, (L, K,) and endeavour. (L.) 

ٌداَكِو  A rope with which cows are tied on the occasion of milking. (S, L.) ___ Also ٌداَكِو  and

ٌداَكِإ  sings. of ُدِئاَكَو  [and ُدِئاَكَأ ], (IDrd, L, K,) [pls. deviating from the constant course of speech in relation to the sings.; see art.

دكأ ;] signifying, (i. e. the pls.,) Thongs, or straps, with which one binds (L, K) a camel's, or

horse's saddle: (L:) or the thongs, or straps, by which the سوُبَرَـق  is bound to the two

side-boards of a horse's saddle; (IDrd, L;) as also ُديِكاَيَم  and �َُديِك  and ُديِكَوَـت  ; (K;) or these are called

ديكايم , but not ديكاوت : (L:) and it [ ديكايم ] is a pl. that has no [proper] sing. (TA.) 

ٌةَدِكاَوُم  A she-camel that strives, or exerts herself, in her progress, course, or pace. (K.) 

ُديِكاَيَم  and ُديِكَوَـت : see ٌداَكِو . 

ٍرْمَِ� ٌدِّكَوَـتُم   , (L,) or ٍرْمَِأل , (K,) Standing ready, or prepared, for a thing, or an affair (L, K.) 
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ركو  

َرَكَو 1  , aor. ُرِكَي , inf. n. ٌرْكَو  (S, K) and ٌروُكُو , (K,) He (a bird) came to the رْكَو  [or nest]: (K:) or entered his

رْكَو . (S.) ___ َرَكَو , (Mgh, Msb,) aor. ُرِكَي , (Msb,) He (a bird) took for himself, or made, or prepared, ( ذَّختِإ ,)

a رْكَو ; (Mgh, Msb;) as also رّكو  , (A, Mgh, Msb, TA,) inf. n. ٌريِكْوَـت ; (TA;) but the latter has an intensive signification; (Msb;) and

َرَكَّتِإ  . (K.) َرَكْوَأ  in this sense is a mistake. (Mgh.) َرَكَو , aor. ُرِكَي ; (K;) or رّكو  , (A, L, Msb,) inf. n. ٌريِكْوَـت ; (Fr, S, L;) He

made, or prepared, the food called ةَريِكَو ; (Fr, S, A, L, Msb;) ْمَُهل  for them. (L, K.) 

َرَّكَو 2  see 1, in two places. ___ See also ٌةَريِكَو , in two places. 

َرَكَتْوِإ 8  see 1. 

ٌرْكَو  The nest ( ّشُع ) of a bird; (AA, S, A, Msb, K;) wherever it is; in a mountain or a tree; (AA, S, Msb;)

and so if the bird is not in it; (M, A, K;) as also ٌةَرْكَو  : (K:) the place in which a bird lays its

eggs, and has, or hatches, its young; being a hole in a wall, or in a tree: (T, TA:) the

place into which the bird enters; as also ٌنْكَو : (As, TA:) [see also ٌّشُع ; and ٌبَرَس :] pl. (of pauc., TA:) ٌرُكْوَأ
(K) and ٌراَكْوَأ , (S, A, Msb, K,) and (of mult., TA) ٌروُكُو  (S, K) and ٌراَكِو  (Msb) and ٌرَكُو . (K.) You say, ِْريَّطلا ِراكْوَأَك  ٌتوُيُـب 
[Houses like the nests of birds]. (A.) ___ [A house: as in the following saying,] َكُلوُزُـنىِرْكِف َراَد ِىف  اَم 

ىِرْكَو ٌةَريِكَو Thine alighting at my house was not revolved in my mind]. (A.) See also ِىف  . ___

The ضْرَـف  [q. v.] of a ةَدْنَز . (A, in art. ضرف .) 

ىَرَكَو ٌةَقَ�   : see ٌزاََّمج . 

ٌةَرْكَو  : see ٌرْكَو . See also ٌةَريِكَو . 
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ٌةَرَكَو  : see ٌةَريِكَو . 

ٌريِكَو  : see ٌةَريِكَو . 

ٌةَريِكَو  Food that is prepared on account of the completion of a building; (S, * Msb, * K;)

as also ٌريِكَو  and ٌةَرْكَو  and ٌةَرَكَو  : (K:) food which a man prepares on the occasion of building

his رْكَو  [or house], or buying it, (A, TA,) and to which he invites [others]: (TA:) accord. to Fr,

[food] prepared by a woman among the requisites for a bride or a traveller (ِىف
ِزاَهَجلا ); sometimes, he says, called ٌريِكْوَـت : which latter word also signifies the act of feeding [with the food

called ةَريِكِو ]. (TA.) 
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زكو  

ُهَزَكَو 1  , (S, Msb,) aor. ُهُزِكَي , (Msb,) inf. n. ٌزْكَو , (Msb, K,) He struck, or beat him, (S, Msb,) [with anything,] as, for

ex., with a staff, or stick: (TA:) or it signifies, (Msb,) or signifies also (S) he struck, or beat, him with his fist

upon his chin: (S, Msb:) or, accord. to Ks, i. q. ُهَمَكَل ; (Msb;) [i. e.] he struck, or beat, him with his

fist. (A, K.) ___ He pushed, or impelled, or repelled, him. (S, Msb, K.) ___ He pierced him (Ks, K,

* TK) with a spear. (TK.) ___ He goaded him. (TA.) ___ He broke his nose. (T, TA.) 

ٌةَزْكَو  A blow with the fist. (A.) 

ٌزاَّكَو  One who strikes, or beats, much with his fist. (A.) 

ٍرْمَ� ٌزِّكَوَـتُم   Standing ready, or prepared, for a thing, or an affair. (L, art. دكو .) 
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سكو  

َسَكَو 1  , aor. ُسِكَي , inf. n. ٌسْكَو , It (a thing, S, Msb) was, or became, defective, or deficient; it fell

short; it diminished, or decreased. (S, A, Msb, K.) It is said in a trad., (S, Msb,) of Ibn-Mes'ood, (TA,) ُرْهَم اََهل 
َطَطَش َالَو  سْكَو  اَهِلْثِم َال   She shall have the dowry of her like: there shall be no falling

short nor exceeding: (S, A, * Msb, * TA:) or there shall be no diminishing nor exceeding

of the limit. (Mgh.) [For] ُهَسَكَو , aor. and inf. n. as above, signifies He rendered it defective, or

deficient; diminished it, or decreased it; (A, Mgh, Msb, K;) as also ُهسّكو  , (TK,) inf. n. ٌسيِكْوَـت . (K, TK.)

___ He made him (a man) to suffer loss; syn. ُهَصَقَـن ; (S, TA; as also ُهسّكو  inf. n. ٌسيِكْوَـت : (K, * TA:) or he

cheated, or defrauded him. (IKtt, TA.) You say, ِهِتَراَِجت َسِكُو ِىف  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌسْكَو , (TA,) He

suffered loss, (S, A, Msb, TA,) or diminution of the price, (TA,) [in his traffic, or

merchandise; as also َسِكوُأ  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌساَكيِإ ; (TA;) and so َسَكَو , aor. (K) and inf. n. (TA) as above. (K,

TA.) 

ُهسّكو 2  , inf. n. ٌسيِكْوَـت : see 1, in two places. ___ Also, He reproved, or blamed, him, or did so

severely; or with the utmost severity; or he reproached, or upbraided him. (AA, K.) 

َسَكْوَأ 4  , (A,) or ُهُلاَم َسَكْوَأ  , (Ibn-'Abbád, A, K,) His property went away. (Ibn-'Abbád, A, K.) ___ َسِكوُأ ِىف
ِهِتَراَِجت : see 1. 

ُسَكْوَأ  [More, and most, defective, or deficient: less, and least, in value]. The saying respecting

the division of a building, ِسَكْوَألا ِبِحاَص  َىلِإ  ُرَظْنَـي   means, One shall look to see which is he whose

place is of the less, or least, value. (Mgh.) ___ A man having a small portion, or little

1



good fortune: (A:) or a low, an ignoble, or a mean, or sordid, man. (Ibn-'Abbád, K.) 

2



ظكو  

اَذَك ىَلَع  ٌظِكاَو   and ٌظِكاَوُم  i. q. ٌبِظاَو  and ٌبِظاَوُم : Attending assiduously to such a thing;

intent upon it. (Lh, in TA, art. بظو .) 

1



عكو  

ٌةَعَكَو  pl. of ٌعيِكَو , like as ٌةَثَـبَخ  is of ٌثيِبَخ , Base: see a verse cited voce َنَصْحَأ . 

1



فكو  

َفَكَو 1  said of water from the eyes: see a verse cited voce َمَسَر . One of its inf. ns. is ٌناَفَكَو . (K, voce ٌّذج .) 

ِزْبُخلا 2 ىَلَع  َفِّكُو   [It was made to drip upon bread]; said of fat melting and dripping. (TA in art. ___.) لمج
َفَّكَو  and َفَكْوَأ  : see َفَّكَأ  and َفَكآ . 

َفَكْوَأ 4  see 2. 

ٌفْكَو  : see an ex. in a verse cited voce ٌةَطْيَخ . 

ٌفيِكَو  , inf. n. of 1: see َمَسِر . 

1



لكو  

ِهِيْأَر 1 َىلِإ  ُهَلَكَو   , inf. n. ٌلْكَو  and ٌلوُكُو , He left him to his opinion, or judgment. (TA.) And َىلِإ ُهُتْلَكَو 
ِهِسْفَـن , aor. ُلِكَي , inf. n. ٌلوُكُو , [I left him to himself;] I did not manage his affair, nor aid

him. (Msb.) And اَذَك َىلِإ  ِىنْلِك   Leave thou me to manage such a thing. (TA.) ___ ِهِنيِد َىلِإ  ُهُتْلَكَو   [I

left him to his religion, not interfering with him therein]. (S, Msb, K, voce ُهُتْـنـَّيَد .) 

ٍءْىَشِب 2 ُهَلَّكَو   He appointed him, or intrusted him, as his commissioned agent, factor,

or deputy, with the management, or disposal, of a thing. ___ ٍنَالُفِب ُتْلَّكَو   I

associated a ليِكَو  [or factor, &c.] with such a one. (T in art. ِب.) 

ِهْيَلَع 5 َلَّكَوَـت   , and هيلع َلَكَّتِا  , He relied upon him; (S, Msb;) and confided in him: (Msb:) he

submitted himself to him. (K.) ___ �ِِرْمَأل َلَّكَوَـت   He became responsible to him for the

management of the affair. (TA.) ___ ِهِب ُهَل  َلَّكَوَـت   He became responsible to him for it. (TA.)

ٍرْمَأ ___ َلَّكَوَـت ِىف   He became ليِكَو  in an affair. ___ ٍدَحَأ ِلاَِمب  لّكوت   He became administrator

of one's property. 

ُهَلَكاَوَـت 6  He deserted him, or it: i. q. هتكرت : see two exs. voce ٌرِدَس . 

َلَكَتْوِإ 8  see 5. ___ ٌلَكَّتُم  is used as an inf. n. of َلَكَّتِا . 

ٌلَكَو  and ٌةَلَكُو  and ٌةَلَكُت  An impotent man, (S, K,) who commits his affair to another. (S.) 

ٌةَلَكُو  : see ٌلَكَو  

ٌةَلَكُت  : see ٌلَكَو  

1



ٌليِكَو  A witness; syn. ٌديِهَش . (Jel, ii. 66; and iv. 169.) ___ A commissioned agent; a factor; a

deputy. 

ٌةَلاَكَو  , for ِةَلاَكَولا ُراَد  , A factory: pl. ُلِئاَكَو . 

2



نكو  

ٌةَنْكُو  certainly means, sometimes, A bird's nest, wherever it be: see an ex. in the first paragraph of art. ودغ . 

1



ىكو  

ٌءآَكِو  A tie: see an ex. voce ٌتْسِا , in art. هتس . ___ The tie, (S, Mgh, Msb, K,) which is a cord, (Msb,) of the head (S,

Msb) of the ةبْرِق , (S, Mgh, Msb, K,) &c. (K.) 

1



لو  

R. Q. 1 ْتَلَوْلَو  She (a woman) wailed, or raised her voice with weeping. (Har, p. 395.) 

1



بلو  

َبَلَو 1  , aor. ُبِلَي , inf. n. ٌبوُلُو , He entered (K) into a house or tent, or into a tract, or quarter, or the like. (TA.) ___

َبَلَو  He hastened (K) in entering. (TA.) ___ ُءْىَّشلا َكْيَلِإ  َبَلَو  , aor. ُبِلَي , inf. n. ٌبوُلُو , The thing, of whatever

kind it was, came to thee, or reached thee. (A'Obeyd, S.) In the copies of the K, َكْيَلِإو َءْىَّشلا  َبَلَو  ; accord. to

which, the verb, in the sense of َلَصَو , there assigned to it, is trans. both immediately and by means of َىلِإ : but the correct reading is

ءىشلاكيلا بلو  , as above. In an old, and generally correct, copy of the Tahdheeb el-Af'ál of IKtt, it is said that كيلا بلو 
ُّرَّشلا  signifies The evil reached thee: 
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syn. َلَّصَوَـت . (TA.) ___ َبَلَو , inf. n. ٌبوُلُو  and ٌبْلَو , It (corn or the like) germinated in offsets around the

older plants. (IKtt.) ___ ٍنَالُف ونب  َبَلَو   The sons of such a one multiplied, or increased.

(IKtt.) 

ٌبِلاَو  , Going into a thing; entering into it. (Esh-Sheybánee, S.) 

ٌةَبِلاَو  The offsets of the corn and the like: (K:) so called because they enter into the roots of the parent-plants:

(TA:) or corn or the like growing from the roots of that which has preceded it: (S:) pl.

ُبِلاَوَأ . (TA.) ___ ٌةَبِلاَو  The offspring of camels, (IAar, S,) and of sheep or goats, (IAar, K,) and of cows, (K,) and of a people.

(IAar.) 

ُبَلْوَـت  : see art. بلت . Accord. to Suh, the ت is substituted for و, and the word is derived from ةيلاو , the offsets of corn and the

like: and Ibn-'Osfoor and IKtt assert the same. (TA.) 

1



2



تلو  

ُهَقَح 1 ُهَتَلَو   , aor. ُتِلَي , inf. n. ٌتْلَو ; and ُهتلوا  ; He diminished unto him his due, or right; [or

defrauded him of part thereof]: (K:) as also ُهَتَال , and ُهَتَلَأ , or ُهَتِلَأ . (TA.) 

َتَلْوَأ 4  see 1. 

1



ثلو  

ُءاَمَّسلا 1 اَنْـتَـثَلَو   , [aor. ُثِلَت ,] inf. n. ٌثْلَو , The sky wetted us with a little rain. (TA.) ___ ُهَثَلَو , aor.

ُثِلَي , (S,) inf. n. ٌثْلَو , (S, K,) He beat, struck, or smote, him, (AA, S, K,) with a staff, or stick, (AA, S,) a

little: (As:) or he beat him, or struck him, without wounding him. (Aboo-Murrah El-Kusheyree.)

اًدْقَع ___ ُهَل  َثَلَو   He made with him a covenant, compact, or contract, that was

unintentional, or not firmly concluded, or settled. (S.) ْمَُهل َثَلَو  , [aor. ُثِلَي ,] inf. n. ٌثْلَو , He

gave them, or granted them, somewhat of a covenant, compact, or contract. (TA.) ___

َثَلَو , [aor. ُثِلَي ?] inf. n. ٌثْلَو , He concluded a covenant, compact, or contract. (TA.) ___ ُهَل َثَلَو  ,

aor. ُثِلَي , inf. n. ٌثْلَو , He made to him a weak promise. (TA.) ___ ِرْمَأ�َ ْنِم  اَنَل  ٌنَالُف  َثَلَو  , inf. n. ٌثْلَو ,

Such a one appointed the manner of somewhat of our affair for us; syn. َهَّجَو . (TA.) ___

اًقْـتِع ِهِكوُلْمَمِل  َثَلَو  , [aor. ُثِلَي , inf. n. ٌثْلَو ,] He promised his slave manumission after his

death, saying, Thou art free after my death. (ISh.) 

ٌثْلَو  A little of rain: (S, K:) ex. ٍرَطَم ْنِم  ٌثْلَو  اَنَـباَصَأ   A little rain fell upon us. (S.) ___ ِباَحَّسلا ُثْلَو 
A little rain. (TA.) ___ ٌثْلَو  A covenant, compact, or contract, between a people, that

happens unintentionally, ٍدْصَق ِْريَغ  ْنِم  : (S:) or, not firmly concluded, or settled: (S, K:) or

somewhat, or a little, of a covenant, compact, or contract: ex., in a trad., ُتْبَرَضَل ِدْهَعلا  َنِم  َكَل  ٌثْلَو  ْوَل َال 
َكَقُـنُع  Were it not for somewhat, or a little, of a covenant granted to thee, I had

beheaded thee: (TA:) or the remainder [or what remains unfulfilled] of a covenant &c.:

(T:) or a covenant &c. firmly concluded, or settled. (TA.) ___ ٌثْلَو  A little of anything that is much in

quantity. (IAar.) ___ ٌثْلَو  What remains, of dough, in a platter. (K.) ___ What remains, of

1



water, in a رَّقَشُم . (K.) ___ What remains, of the beverage called ذيِبَن , in the vessel. (K.)

ٌثْلَو ___  A weak promise. (K [See 1. In the CK, and in a MS. copy of the K, for ُدْعَولا  is put ُدْغَولا .]) ___ You also say

ٌفيِعَض ٌثْلَو  ْمَُهل  , and ٌمَكُْحم ٌثْلَو  , [A weak promise has been made to them, and a firm

promise]. (TA.) ___ ٌثْلَو  A vestige, or trace, of ophthalmia. (K.) ___ َرَأ ًةَثْلَو َْمل  َّالِإ  ُهْنَم   I saw not,

of him, or it, aught save a small vestige, or trace. (A.) ___ ٌثْلَو  i. q. ٌهيِجْوَـت ; i. e., The saying to

a slave ( كوُلَْمم ), Thou art free after my death. (K.) 

ٌةَثْلَو  : see ٍَربَخ ْنِم  ٌةَثْلَو  ىِدْنِع  ٌثْلَو .___   I have a little news. (TA.) 

ٌثِلاَو ٌّرَش   A lasting, or constant, evil. (K.) ___ ٌثِلاَو ٌنْيَد  , an expression used by Ru-beh, (TA,) A

burdensome debt: (K:) or a lasting, or constant, debt: (IAar:) or, as some say, a debt by which

one constantly binds himself ( ُهُدَّلَفَـتَـي ), as he does by a contract. (L.) As disapproves of the

expression. (TA.) 

2



جلو  

ََجلَو 1  , aor. ُجِلَي , inf. n. ٌجوُلُو  and ٌةَِجل ; and َجَلـَّتِإ  ; (S, K;) and ّجلوت  ; (L;) He, or it, entered. (S, K.) You say َتْيَـبلا ََجلَو  ,

and هجلّتا  , and ُهّجلوت  , He entered the house. (L.) And ِهِريَغ ُءْىَّشلا ِىف  ََجلَو   The thing entered into

another thing. (Msb.) As is said in the S and L, Sb says that ََجلَو  has for its inf. n. ٌجوُلُو , which is of one of the measures of

the inf. ns. of intrans. verbs, because the meaning [of َتْيَـبلا ُتَْجلَو  ] is ِهيِف ُتَْجلَو  : and it is said in the M, that Sb holds the

intermediate particle to be dropped: but Mohammad Ibn-Yezeed holds the verb to be trans. without an intermediate particle. MF

observes, that Sb's words appear to make جلو  a trans. verb, which no one asserts it to be: that if he mean that it has as its

complement a noun in the acc. case as an adverbial noun of place, it is like ُتْلَخَد  and other intrans. verbs: but if he mean that it

governs a simple objective complement, like اًدْيَز ُتْبَرَض  , his opinion is not correct. (TA.) 

جلوا 4  , (S, K,) inf. n. ٌجَاليِإ ; (Msb;) and َجَلـَّتِإ  , as in the CK and in several MS. copies of the K) or َجَلْـتَأ , (as in the L, and all the

copies of the K consulted by SM, in this art., and in art. جلت ,) in which ت is substituted for و, and this is the correct reading; (TA;)

He, or it, caused to enter; introduced; inserted. (S, K.) ___ The expression in the Kur. [xxii. 60; and

other chapters,] ِلْيَّللٱ َراَهـَّنلا ِىف  ُجِلوُيَو  ِراَهـَّنلا  َليَّللٱ ِىف  ُجِلوُي   signifies He maketh the night, by increasing it, to

enter into, [or encroach upon,] the day, and maketh the day, in like manner, to enter into,

[or encroach upon,] the night: (Jel:) or He increaseth the night with a part of the day,

by taking from the latter and adding to the former, and in like manner

increaseth the day with a part of the night. (S.) ___ [ جلوا  is often used for هركذ جلوا  ; and hence as

meaning Inivit.] 

ََّجلَوَـت 5  see 1. 

1



َجَلَـتْوِإ 8  see 1 and 4. 

ٌهََجلُو ٌةَجَرُخ  ٌلُجَر   , (S,) and ٌجَّالَو ٌجاَّرَخ   , and ٌجوُلَو ٌجوُرَخ   , (TA,) A man frequently going, or coming,

out and in. (S, TA.) [This is the primary meaning: for others see art. جرخ .] 

ٌةََجلَو  A place, (S,) or a cavern, in which passengers shelter themselves from rain

&c.: pl. ٌجَالْوَأ  and ٌَجلَو , (S, K,) [or rather the latter, which is omitted in the CK, is a coll. gen. n., of which ةجلو  is the n. un.] or

ٌُجلُو . (L.) ___ Also, A bend, or place of bending, of a valley: (IAar:) pl. as above. (K.) 

ٌجوُلَو  and ٌجَّالَو : see ٌةَْجلُو . 

ٌةَجيِلَو  Anything that is introduced, or inserted, into a thing, and that does not

belong to it: any such thing is termed a ةجيلو  of a thing. (A'Obeyd.) ___ ْمُهُـتَجيِلَو َوُه   He is an adherent to

them; (K;) one who has entered, or become introduced, or included, among them,]

and not belonging to them. (TA.) Pl. ُجِئَالَو . (TA.) ___ ٌةَجيِلَو  A particular, or special, intimate,

friend, or associate, of a man; syn. ٌةَّصاَخ  (S, K) and ٌةَناَطِب  (S) and ٌةَليِخَد : (K:) by these syns. A'Obeyd explains it in

the Kur. ix. 16: and it is applied to one and to more than one: (TA:) or one whom a person takes to rely upon,

or to place confidence in, not being of his family: (K:) and so some explain the word in the verse

above referred to: (TA:) or it there signifies an intimate friend who is one of the polytheists. (Fr.) 

ٌةَِجلاَو  i. q. ٌةَلْـيَـبُد , (K,) i. e., A certain disease in the belly. (TA.) A pain that attacks a man; or

a pain in a man; َناَسْنِإلا ُذُخَْ�  ٌعَجَو  , (so in two copies of the S, and in the L,) or ِناَسْنِإلا ٌعَجَو ِىف  : (so in the TA and

a MS. copy of the K:) or a pain that attacks the teeth; 
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or a pain in the teeth; َناَنْسَألا ذخ�  عجو  , (so in a copy of the S,) or ِناَنْسَألا عجو ىف  . (So in the CK.) 

َُجلْوَأ  [More, or most, penetrating]: applied to language or discourse. [TA, in art. عمج : see an ex. voce ٌعَمُْجم .] 

ٌَجلْوَـت  The hiding place of a wild beast, (or antelope, TA,) among trees, (S, K,) into which he

enters ( ِهيِف جِلَي  ىِذَّلا  ); like ٌَجلْوَد : the ت, says Sb, is substituted for و, and the word is of the measure ٌلَعْوَـف ; for ٌلَعْفَـت  is

scarcely found in Arabic as the measure of a subst., whereas ٌلَعْوَـف  is frequent. (S.) 

ٌجِلْوَم  A place of entrance; a place into which one enters: (TA:) pl. ُجِلاَوَم . (S.) [See its contr.

ٌجَرَْخم .] 

ٌجوُلْوَم  A man attacked by the disease called ةَِجلاَو , or ةَلْـيَـبُد . (K, TA.) 

3



حلو  

ٌةَحيِلَو  A [sack of the kind called] ةَراَرِغ : (S, L, K:) or such as is called a قِلاَوُج : or a large and

wide قلاوج : (L:) and a date-basket of palm-leaves; syn. ٌةَّلُج : (S, L, K:) and a sack or the like

forming one half of a beast's load, in which are carried perfumes and clothes ( ّزَـب )

and the like: (L:) n. un. of ٌجيِلَو , pl. ُحِئَالَو . (S, L, K.) 

1



دلو  

ْتَدَلَو 1  , (S, K, &c.,) aor. ُدِلَت , (L, K, &c.,) inf. n. ٌهَدَالِو  and ٌدَالَو  (S, A, L, Msb, K) and ٌهَدَالَو  and ٌدَالَو , but each is more common

with kesr, (Msb,) and ٌهَدَالِإ  and ٌدِلْوَم  (L, K) and ٌةَدِل , (K,) [and app. ٌدَاليِم , like ٌراَدْقِم , (see an ex. voce ٌدَالِت , in art. دلت ,)] She

(a woman, S, L, or mother, L, or any animal having an ear, as distinguished from one having merely an car-hole, (Msb,) brought

forth a child, or young one; or children, young, or offspring. (Msb.) ___ Also, َدَلو , (aor. as above, Msb,) He begot a child,

or young one; &c. (Th, L, Msb, K.) ___ َناَرَفْعَّزلا ُدِلَت  ِءآَقْلَـبلا  ُضْرَأ   [The land of El-Balkà produces

saffron]. (A.) ___ َنْدِلَي اَمىَرْدُي  َسْيَل  َىلاَبَح  ِىلاَيَّللا   [The nights are pregnant: it is not known

what they will bring forth]. (A.) ___ [ ِهِدْلَـي َّبُر occurs in a verse cited voce َْمل  , for ُهْدِلَي ِدْجَأ like ;َْمل  َْمل for مل 
ْدِجَأ .] 

اهدّلو 2  , inf. n. ٌديِلْوَـت , He assisted her [namely a woman, A, L, Msb, and a ewe or she-goat, S, A, L, Msb, or other

animal, Msb) in bringing forth; delivered her of her child or young one: (S, L, Msb, K *:) he

acted as a midwife to her. (L.) ___ اًدَالْوَأ اهدلو   He made her to be the mother of

children. (MA.) See 4. ___ ُهدّلو , (inf. n. ٌديِلْوَـت , K,) He reared him; educated him; brought him

up. The Christians (as Th says, T, L) have corrupted, in the Gospel, God's saying to Jesus, on whom be peace! َأَو�َ َّىيِبَن  َتْنَأ 
َكُتْدَّلَو  [in the CK, erroneously, كتْدَلو ,] Thou art my prophet, and I reared thee: altering it thus, تنا
َكُتْدَلَو �او  َّىيَـنُـب   [Thou art my little son, and I begot thee]; attributing to Him a son. (T, * L, K. *) ___

دّلو  He innovated, or originated, language, and a story or the like. (A.) [It (a thing) generated,

engendered, produced, or originated, another thing.] 

تدلوا 4  , (inf. n. ٌدَاليِإ , Msb,) She (a woman, S, L, Msb, and a ewe or goat, L) attained to the time of

1



bringing forth; was about to bring forth. (S, L, Msb, K. *) ___ ُمْوَقلا دلوا   The people

attained to the time of [their having] children. (IKtt.) ___ َةَيِراَجلا دلوا   He made the girl

to be the mother of a child. (MA.) See 2. 

ِءْىَّشلا 5 َنِم  ُءْىَّشلا  دّلوت   , (S,) or ِهِْريَغ ْنَع  , (Msb,) The thing became generated, or engendered,

or produced; it originated; from the other thing. (Msb.) ___ ْمُهَـنْـيَـب ُةَّيِبَصَعلا  تدّلوت   [Party-

spirit originated, or became engendered, among them]. (A.) 

اودلاوت 6  They multiplied, or became numerous, [by propagation,] and begot one

another; (S, L;) as also اودلّتا  . (TA.) 

َدَلَـتْوِإ 8  see 6. 

اهدلوتسا 10  He rendered her pregnant; got her with child. اهدلوا  in this sense is not of

established authority; and some expressly disallow it. (Msb.) 

ٌدْلَو  : see ٌدَلَو . 

ٍلُجَر ُدْلُو   , and ُهُدْلِو  , A man's people, tribe, or family. So, accord. to some, in the Kur. lxxi. 20. (T.) ___ See

ٌدَلَو . 

ٌدْلِو  : see دْلُو , and ٌدَلَو . 

ٌدَلَو  (of the measure ٌلَعَـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , Msb) and ٌدْلُو  (S, A, L, Msb, K) and ٌدْلِو  (S, L, K) and ٌدْلَو  , (K,)

each used alike as sing. and pl., (S, M, A, L, K,) and masc. and fem., (M, L, Msb,) A child, son, daughter,

youngling, or young one; and children, sons, daughters, offspring, young, or

younglings; of any kind: [often applied to an unborn child, &c.; a fœtus:] (M, L, Msb:) pl. [of pauc.]
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of ٌدَلَو , (M, L, Msb, TA,) and of ٌدْلُو , (M, L,) ٌدَالْوَأ ; (M, L, Msb, K;) and [pl. of pauc. of ٌةَدْلِو ٌدَلَو [,  and ٌةَدْلِإ : (M, L, K:) and pl. of

ٌدْلُو ٌدَلَو , , (S, M, L, Msb, K, *) like as ٌدْسُأ  is pl. of ٌدَسَأ , (S, L, Msb,) in the dial. of the tribe of Keys, (T, Msb,) who make ٌدَلَو
singular. (T.) ___ ِكْيَـبِقَع ىَّمَد  ْنَم  ِكُدْلُو  , a proverb, (T, S, L; but in the S, َكْيَـبِقَع ;) of the Benoo-Asad, (S, L,) Thy son

is he who made thy two heels to be smeared with blood; (TA;) i. e., whom thou thyself

broughtest forth; (K, TA;) he is thy son really; not he whom thou hast taken from another, and adopted. (TA.) ___ ُّىَأ ىِرْدَأ  اَم 
َوُه لُجَّرلا  ِدَلَو   I know not what man he is. (S, K.) 

ٌةَدِل  , in which the ة is a substitute for the و that is elided from the beginning, for it is from ُةَدَالِولا , (S, L,) or, accord. to some, it is

from ىدَل , q. v., (TA,) applied to a male and to a female, (TA, voce ٌبْرِت ,) i. q. ٌبْرِت ; (S, L, K;) meaning One born at

the same time with another; coëtanean, or a contemporary in birth (TA) of a man: (S, L:)

dual ِناَدِل ; (S, L;) [but ٌةَدِل  occurs in a dual sense in the Jm and O and K, voce ٌغْوَص , q. v.;] pl. ٌتاَدِل  and َنوُدِل : (S, L, K:) AHei and

other expositors of the Tesheel say, that words like ةدل  have the latter form of pl. when they become proper names. (TA.) The dim.

[of the pl.] is ٌتاَدْيَلُو  and َنوُدْيَلُو , (K,) because the formation of a dim. restores a word to its original form; (TA;) not ٌتَّ�َدُل  and

َنوُّيَدُل , as some of the Arabs erroneously make it: (K:) but this which F pronounces an error is accordant to the authority of the

leading writers on inflexion, who say that by regarding the original form, and restoring it thereto, the word is made to depart from the

meaning intended by it; for if its dim. were made ٌدْيَلُو , there would be no difference between it and the dim. of ٌدَلَو . (TA.) See also

art. ىدل . ___ See ٌدَاليِم . 

ٌدَالِو  and ٌدَالَو : see 1. ___ Pregnancy: (A, L, in which the former only is mentioned, and Msb:) the former is the more

common. (Msb.) 

ٌدوُلَو  [Prolific; that breeds, or brings forth, plentifully.] (S, K, art. دبأ .) ___ See ٌدِلاَو . 

ٌديِلَو  (of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , TA,) and ٌدوُلْوَم  signify the same, (T, L, K,) i. e., A new-

born child: (M, L:) a young infant: (the former in the L, and the latter in the Msb:) the former, as well as the latter,
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masc.: (M, L:) or, accord. to some, the former is applied also to a female: as also ٌةَديِلَو  and ٌةَدوُلْوَم  : pl. of ٌناَدْلِو ديلو , ; and of

ةديلو . (L.) ___ ِةَّنَجلا ُديَِلولا ِىف   The child that dies in early infancy, or that is prematurely

born, is in paradise. (L, from a trad.) ___ Also ُدِئَالَو ٌديِلَو , . A boy: (S, A, L, K:) a youth: (AHeyth, L:) a

boy who has arrived at the age when he is fit for service, before he attains to

puberty: (A, L:) a youthful servant; one is so called from the time of his birth until 
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he attains to manhood: the servant of a man in paradise is a ديلو  always, never changing in age: (L:) a slave; (S, L, K;) or, as

some say, one born in servitude: (TA:) fem. in these senses, with ة: (S, A, L, K:) a female slave is called ةديلو  even if

aged: (L:) pl. (of the masc., S, L) ٌناَدْلِو  (S, L, K) and ٌهَدْلِو ; (L;) and (of the fem.,: S, L) ُدِئَالَو . (S, L, K.) ___ See also ُّمُأ ٌدَّلَوُم .___ 
ِديِلَولا  The domestic hen. (K.) ___ ُهُديِلَو ىَداَنُـي  ِرْمَأ َال  ْمُه ِىف   (S, L, K *) [They are in a case, or an

affair, wherein (lit. whereof) the boy, or servant-boy, or slave, will not be called out to]: a

proverb, (L,) originally meaning, they are in a case of difficulty or distress, such that the mother forgets her child, and does not call out

to him: and afterwards applied to any case of difficulty or distress: (M, L:) or they are in a formidable case, in which children are not

called out to, but those advanced in age: (AO, or As, M, L:) and sometimes it means, they are in such a state of abundance and

affluence that if a ديلو  put forth his hand to take a thing he is not chidden away from it: (M, L:) or it is applied to a case of good and

to one of evil, and means, they are so occupied with their case or affair that if a ديلو  put forth his hand to the most valuable of things

he is not called out to for the purpose of chiding him: (K:) some say, that its original reference is to the running of horses; because a

fleet and excellent horse goes without being called out to; and that it is secondarily applied to any case of great moment, and to any

case of abundance. (S, L.) ___ One also says, ُهُديِلَو ىَداَنُـي  ٌبْشُع َال  ِضْرَألا  In the land is fresh] ِىف 

herbage respecting which the servant-boy, or slave, will not be called out to];

because it matters not in what part of such land the beasts are; the whole abounding with herbage: and ىَداَنُـي ٍماَعَطِب َال  اوُؤاَج 
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ُهُديِلَو  [They brought food respecting which the servant-boy, or slave, would not be

called out to]; meaning, that one would not care what injury he might do to it, nor when he ate of it. (ISk, L.) ___ Muzarrid

Eth-Thaalebee says, 

* ٍةَبْوَـتِب ِلاَجِّرلا  ِمْتَش  ْنَم  ُتْأَّرَـبَـت  *
* اَهُديِلَو ىَداَنُـي  ِّىنِم َال  ِّٰ�ٱ  َىلِإ  *

[I have become clear of the vice of reviling men, by my turning unto God with

repentance respecting which the servant (myself) will not be called out to]; meaning,

respecting which I shall not be questioned. (ISk, L) 

ٌةَديِلَو  : see ٌديِلَو . 

ٌةَّيِدوُلُو  , (IAar, L, K,) an inf. n. which has no verb, (Th, L,) and ٌةَّيِدوُلَو  (K) and ٌةَّيِديِلَو , which, accord. to Th, is the original form, and

ٌةَدَالَو  , (L,) Infancy: (IAar, L, K:) boyhood; girlhood: the state of a ديِلَو  or ةَديِلَو . (L.) Ex. َكِلٰذ َلَعَـف 
ِهِتَّيِدوُلُو ِهِتَّيِدوُلَو and ,ِىف  , He did that in his infancy: (El-Basáïr:) and ِهِتَّيِديِلَو ديِلَو when he was a ِىف  .

(L.) ___ ٌةَّيِدوُلُو  (L, K) and ٌةَّيِدوُلَو  (L) Rudeness; coarseness; hardness; churlishness;

deficiency in gentleness, (L, K,) and in knowledge of affairs: (L:) illiterateness. (L.) 

ِريْخْلِل ٌةَدَّالَو  ٍنَالُف  ُةَبْحُص   [The society of such a one is very productive of good.] (A.) 

ٌدِلاَو  and ٌةَدِلاَو , (M, L, K) the former as a possessive epithet, and the latter as an act. part. n. (M, L.) A woman, and any pregnant

animal, having a child or young one, or children or young; and bringing forth. (Th, M, L.) ___

Also ٌدِلاَو  A father: (S, L, Msb:) and a mother; (L;) as also ٌةَدِلاَو ; (S, L, Msb;) [which latter is the more common in this

sense:] pl. of the former, َنوُدِلاَو ; and of the latter, ٌتاَدِلاَو : (Msb:) the dual ِناَدِلاَو  signifies the two parents; the

father and mother. (S, L, Msb.) ___ ٌدِلاَو ٌةاَش   A pregnant ewe or goat; (ISk, S, A, L, Msb, K; *) as also
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ٌةَدِلاَو  and ٌدوُلَو  : (L, K:) pl. ٌدْلُو , (as in the L, and most other lexicons, accord. to the TA, and in some copies of the K,) or ٌدَّلُو , (as in

the A, and in other copies of the K,) each of which is correct. (TA.) ___ Also, A prolific ewe or goat; that breeds,

or brings forth, plentifully; (Nh, L;) [as also ٌدوُلَو  : see S, K, art. دبأ : see also an ex. of ٌدوُلَو , applied to a woman,

voce َدَلَو اَمَو  ٍدِلاَو  ِّرَش  ْنِم  ُأَوْسَأ [.___  , occurring in a trad. respecting prayer for God's protection, [lit., From the evil

of a parent and what he hath begotten,] is said to mean Iblees and the devils: (L:) or Adam and the true

friends and the prophets and the martyrs and the believers whom he hath begotten. (El-Basáïr.) 

ٌدِلْوَم  The place of birth (T, S, M, A, Msb) of a man. (S, L, &c.) ___ See also ٌدَاليِم . 

ٌدِلوُم  [A woman, and] a ewe or she-goat, (L,) about to bring forth: (L, K: *) pl. ُدِلاَوَم  and ُديِلاَوَم . (L, K.) 

ٌدَاليِم  The time of birth (T, S, M, A, L, Msb, K) of a man; (S, L, &c.;) as also ٌدِلْوَم  , (T, M, A, L, Msb, K,) and ٌةَدِل  : (K:) but

this last is mentioned only in the K, and requires proof. (TA.) ___ [See also 1, of which it is app. an inf. n.] 

ٌدوُلْوَم  : see ٌديِلَو . 

ٌدَّلَوُم ٌلُجَر   , (S, L, Msb,) and ٌةَدَّلَوُم ٌةَّيِبَرَع  , (S, L,) A man, and an Arab female, not of mere Arabian

extraction: (S, L, Msb:) or ٌدَّلَوُم  (L) and its fem. ٌهَدَّلَوُم  (M, L, K) signify a boy, or slave-boy, (L,) and a girl, or slave-girl, (M,

L,) born among the Arabs; (M, L, K;) as also ٌديِلَو  (M, L) and ٌةَديِلَو : (M, L, K:) or a boy, or slave-boy, and a girl, or

slave-girl, who has been born among the Arabs, and has grown up with their

children, and been educated, disciplined, or bred, in their manner: (A, L:) or the latter,

ةدّلوم , signifies one born in a country in [and of] which is only her father or her mother: (ISh,

L:) or one born at thine own abode, or home; (ISh, T, S, in art. دلت ;) like ٌدَالِت : (S, art. دلت :) or born in

the territory of the Muslims. (Mgh, art. ٌدَّلَوُم رِعاَش  دلت (.___   [A post-classical poet;] a poet

of the last of the four classes; of the class next after the نوُّيِمَالْسِإ ; also called ٌثَدُْحم :
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(Mz, 49th عون :) called by the former appellation [as well as the latter] because of his recent age. (L, K.) [It is difficult to mark the

exact line of distinction between the Islámees and the Muwelleds, so as always to be certain to which of these two classes a poet

belongs. The latter are those born, not merely since the first corruption of the Arabic language, which happened in, or before, the age

of Mohammad, (see Mz, 44th عون ,) but since the extensive corruption which happened after the Arabs had spread themselves, by

their conquests, among foreigners, in consequence of which their language became simplified. This change took place in the latter half

of the first century of the Flight. Hence the poetry of the Muwelleds in not cited as authoritative in lexicology or grammar, or as to the

metres of verse, or rhymes. (See ٌدِهاَش .)] Ibn-Rasheek mentions, as the most famous of the Muwelleds, El-Hasan (surnamed Aboo-

Nuwás) Habeeb, ElBohturee, Ibn-Er-Roomee, Ibn-El-Moatezz, and El-Mutanebbee: [the first of whom died in the year of the Flight

195, or -6, or -8]. Aboo- 'Amr Ibn-El- 'Alà [who died in the year of the Flight 154, or -9,] termed El-Farezdak and Jereer Muwelleds, in

comparison with the Pagan poets and the Mukhadrams, though others call them Islámees. (Mz, 49th ٌدَّلَوُم ٌمَالَك  عون (.___ 
[Postclassical,] or innovated, or modern, or modernized, language; (L;) language

which is not of the original dialect of the Arabs; (A;) language which is not

genuine Arabic. (Msb.) And simply ٌدَّلَوُم  [A post-classical phrase or word;] a modernism; an

innovated, or a modern, or modernized, phrase or word; a phrase or word innovated

by any of the Muwelleds, whose phrases or words are not cited as authoritative

[in lexicology, or grammar, or as to the metres of verse, or rhymes: see above]: the difference

between it and the عوُنْصَم  is, that the latter is given by its author as chaste ( حيصف ) Arabic; whereas this is the contrary [i. e.,

confessedly innovated]. (Mz, 21st عون .) It is opposed to 
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ٌةَغُل . The lexicons passim.) ___ Also ٌدَّلَوُم , (L,) and its fem. with ة, (K,) Anything innovated. (L, K.) ___ ٌدَّلَوُم ٌباَتِك   A

forged writing. (L, K.) ___ ٌةَدَّلَوُم ٌهَنِّيَـب   Evidence not verified. (L, K.) 
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ٌةَدِّلَوُم  A midwife. (A, L, K.) 
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سلو  

َسَلاَو 3  He acted perfidiously, or practised fraud: see َسَلاَد . 
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ٌسْلَو  Treachery: see َسَّلَد . 

1



علو  

ِهِب 2 ُهَعَّلَو   [i. q. ِهِب ُهَعَلْوَأ  ]: (K, art. ورغ :) He made him to be desirous, or fond, of it. See ِهِب ُهاَرْغَأ  . 

اَذَكِب 4 ُهَعَلْوَأ   He, or it, rendered him eagerly desirous of such a thing; or fond of it.

(MA.) ___ ِهِب ُهَعَلْوَأ   i. q. ِهِب ُهاَرْغَأ  . (K.) ___ ِهِب َعِلوَأ   He became attached to it, or fond of it; [was

devoted, or addicted, to it; was eagerly desirous of it;] he adhered, clung, or clave,

to it; or loved it; (Msb;) i. q. هب َىِرْغُأ  . (S.) See this last, and ِهِب َمِرْغُأ  . 

ٌعْلَو  Lying: see ٌلْهَش . 

ٌعوُلُو  Eager desire [ ٍءْىَشِب  for a thing]; syn. ٌصْرِح : (Har, p. 607:) fondness [for it]; attachment [to

it]: (L, Msb, TA:) i. q. ٌماَرَغ . (S, K, in art. مرغ .) 

عيِلَو  and ةَعيِلَو  of the عْلَط : see ٌكْحَض . 

ٌعَّلَوُم  Marked, in oblong shapes, with black and white: (S:) or, with other colours. (As,

S.) See also ٌعَّمَلُم . 

1



غلو  

َغَلَو 1  He (a dog) lapped. (S, Msb, K.) See an ex. voce ٌموُسَْحم . 

1



فلو  

ُفْلَولا  The common cyclamen: see ََميْرَم ُروَُخب  . 

ٌفَالِو  , for ٌفَالِإ : see ُهَفِلَأ . 

1



ملو  

ٌةَميِلَو  A repast prepared on the occasion of a wedding: (T, S, M, Mgh, Msb, K:) or, on any

occasion. (M, Mgh, K.) 
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هلو  

َهِلَو 1  His reason departed, or he became bereft of his reason or intellect, in

consequence of grief; (K;) or of joy, or grief; (Msb;) or of intense grief; (S, Mgh;) or of the

loss of the beloved: (TA:) or he grieved, or sorrowed: (K:) and he became confounded, or

perplexed, and unable to see his right course, (S, K, TA,) by reason of intense grief:

(S, TA:) and he feared. (K.) See also َهِلَأ , in two places. ___ هِّمُأ َىلِإ  َهِلَو   He (an infant) yearned for his

mother. (TA.) And ِهْيَلِإ َهِلَو   is app. syn. with ِهْيَلِإ َهِلَأ  , q. v. 

ٌهَلَو  Distraction in love: see ٌّبُح . 

ٌهِلاَو  [Bereft of the beloved:] i. q. �ٌَلِك . (TA, art. برط .) And Distracted. 
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ىلو  

ُهَيِلَو 1  , (S, Msb, K,) and ِهْيَلَع ِىلَو  , (Msb, K,) inf. n. ٌةَيَالِو  (S, Msb, K,) and ٌةَيَالَو , (K,) or the former is a simple subst., (TA,) and

signifies the office, and authority, (K,) He held command or authority over it; had charge of it;

presided over it, or superintended it, (namely a thing, S, Msb, K, and a country, province, town, or the like,

S, Msb,) as a prefect, commander, governor, lord, prince, king, administrator, or

manager; (K, TA;) i. q. ُهَّالَوَـت  . (Msb.) ___ اَذَك َِىلَو   He performed the act or office of doing

such a thing; he did such a thing himself. 

َّىلَو 2  He caused to turn away, or back. (Kur-án, ch. ii. v. 136.) ___ He caused to turn

towards, with acc. (Idem, ch. ii.  v. 139.) ___ He turned away, or departed. (TA.) ___ ُهْنَع َّىلَو   He

turned away from, avoided, shunned, and left, him or it. (Msb.) ___ ُبْرَحلا ِتَّلَو   [The

war declined]. (A, K, in art. ِراَه�ً َّىلَو  رفس (.___   He went back, or retreated, fleeing. (S.) ___ ُهُتْـيَّلَو
ىِرْهَظ  I placed him behind me, and betook myself to defending him. (TA in art. نزش .) ___

More commonly I turned my back upon him, or it: see Har, p. 564. ___ َبَهْذَيِل ُلْيَّللا  َّىلَو   The night

[declined, i. e.] retreated to depart; syn. َرَـبْدَأ . (T in art. ِداَسَفِل ِمْوَقلا  ُرْمَأ  َّىلَو  ربد (.___   The case of

the people, or party, declined, or became reduced to a bad state; syn. َرَـبْدَأ . (M in art. .) ربد
اًرَـبِك َّىلَو   [___, and َّىلَو  alone, both of frequent occurrence in the lexicons, &c., He became in a declining state

by reason of age.] َّىلَو  said of a man is syn. with َرَـبَد ; as also َخَّيَش . (S in art. ربد .) See also two exs., p. 75, col. 3.

ُةَيِلْوَّـتلا ___ , like ُرَ�ْدِإلا , properly signifies Retrogression; and hence, like this English word, tropically, declension.

اًرْمَأ ___ ُهَّالَو   He set him over the thing; appointed him superintendent of it; or set

him to do it; as also ُهَرُـبُد َّىلَو  ُهَّ�ِإ .___  ُهَالْوَأ   and ُهَرُـبُد ُهَّالَو  ; see ٌرُـبُد , and see three phrases voce ٌبَنَذ . 
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ُهَالاَو 3  It was next, or adjacent, to it. Said of one place or tract with respect to another. ___ َىلاَو  He

made a consecution, or succession, of one to the other; (S, K;) اَمُهَـنْـيَـب  between them

two; (S;) or ِنْيَرْمَألا َْنيَـب   between the two things or affairs; he made a successive

connexion, or no interruption. (K.) And هالاو  He made it consecutive, successive, or

uninterrupted, in its progressions, or gradations, or the like; syn. �َُهَعَـب  [which see]. (Msb.) ___

ُهَالاَو , (MA,) inf. n. ٌةَالاَوُم , (S, KL, TA,) He befriended him, or was friendly to him. (S, MA, KL, TA.) See

ُهَعَـياَش . 

َىلْوَأ 4  He gave: and he made near. (KL.) ___ اًفوُرْعَم ُهَالْوَأ   He did to him, or conferred upon

him, a benefit, or favour; syn. ِهْيَلِإ هاَدْسَأ  ; as though he made it cleave to him, being

next to him: or he put him in possession of it. (TA.) You say also, َّالُذ ُهَالْوَأ   [He brought upon

him abasement, or ignominy], (S, K, in art. فسخ ,) and َناَوَهلاَو َّلُّذلا  . (Msb in that art., voce ٌفْسَخ , q. v.) 

َّىلَوَـت 5  He turned himself, ىلا  towards. (Jel, ii. 139.) He turned away (Idem, xix. 50; and S, Msb) ُهْنَع
from him, or it. (S.) ___ َّىلَوَـت  He turned the back to another: see a verse in art. ليف , conj. 1. ___ اًرْمَأ ّىلوت 
He took upon himself an affair. ___ ُهَرْـبِك َّىلَوَـت   He took upon himself, or undertook, the

main part thereof; syn. ُهَمَظْعُم َلَّمََحت  . (Jel, xxiv. ii.) ___ ُهَّالوَت : see ُهَيِلَو . 

ِهْيَلَع 10 َىلْوَـتْسِا   He mastered, or gained the mastery over, him or it; (Msb;) he got it in

his hand, possession, or power. (TA.) ___ ُةَّجُحلا ِهْيَلَع  ْتَلْوَـتْسِإ   [The argument, allegation,

or pled, overcame him]. (L in art. �ت .) 

ٌِّىلَو  The manager of a thing, or of the affairs of another: (Msb:) the guardian, or manager of

the affairs, and maintainer, of an orphan: the guardian of a women, who affiances her, and

independently of whom marriage cannot be contracted by her. (TA.) The executor of a
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deceased person: (Bd, xvii. 35:) the heir of a deceased person. (Bd, Jel, ibid.) The hair [or next-of-kin] of a slain person,

(Bd, Jel, xvii. 35,) who has the management of the affairs after the death of that person. (Bd,

ibid.) And the slayer's next-of-kin, who is answerable for him. ___ ٍدْهَع ُِّىلَو   and ٍدْهَع ُةَيَالِو  : see art.

ِّٰ�ٱ ِّىلَو  دهع .___   may be rendered The friend of God: or ٌِّىلَو  has the meaning of an act. part. n., i. e. the

constant obeyer [of God]: or that of a pass. part. n., i. e. [the favourite of God;] the object of the

constant beneficence and favours of God. (TA.) See ِدْمَحلا ُِّىلَو  ُّٰ�َأ  ٌّوُدَع .___   signifies both ُهُّقِحَتْسُم  and

ُهُبِحاَص . (IbrD.) ___ ٌِّىلَو  pl. ُءاَيِلْوَأ  A saint, &c. ___ ٌِّىلَو  The rain after the ّىِْمسَو . (TA in art. ونع .) 
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ٌءَآلَو  Relationship: so in the phrase ٌءَآلَو اَمُهَـنْـيَـب   [Between them two is relationship]. (JM.) ___ Also

used for ٍءَآلَو ُباَحْصَأ  : see a verse cited voce ٌءَآلَو ٌرْـيَع .___   The right to the inheritance of the

property left by an emancipated slave. 

ٌةَيَالِو  : see ٌِّىلَو . 

ٍلاَو  A prefect, governor, ruler, king, regent, judge, magistrate, &c. See ُةَنوُعَم . 

اَذَكِب َىلْوَأ  ٌنَالُف   Such a one is more, or most, entitled to such a thing; has a better, or

the best, right, or title, or claim, to it; is more, or most, deserving, or worthy, of it; is

more, or most, competent to it; is more, or most, fit for it; syn. ِهِب ُّقَحَأ  . (Msb.) But see ٌّقَحَأ . See

also an ex. voce وُلوُأ , from the Kur, viii., last verse, and xxxiii. 6. ___ ٍءْىَشِب َىلْوَأ   More worthy, or deserving,

of a thing. More fit, apt, or proper, for a thing. ___ َىلْوَِأل ِقيِرَّطلِ�   A fortiori: see ٌقيِرَط . 
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ًىلْوَم  A lord, or chief; syn. ٌدِّيَس . (TA in the addenda.) ___ The son of a paternal uncle: (S, Msb:) or a

relation, (K,) such as a son of a paternal uncle (IAar, K) and the like, (K,) [i. e.] and such as a

son of a sister. (IAar, TA.) ___ And A freedman; (S, Msb, K;) so called because he is in the condition of the son of a

paternal uncle; being one [under the patronage of his emancipator, i. e.,] whom the

emancipator is bound to aid, and whose property he inherits if he dies having

no [natural or other legal] heir. (TA.) And (K) a slave: (M, K:) fem. with ة. (M.) 

اَيِلاَوَم  , vulg. لاَّوَم  (not اَّيِلاَوَم ) A kind of short poem, generally of five lines, of which all but the penultimate end with

the same rhyme: see note 5 to ch. xxvi. of my 1001 Nights. 
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أمو  

ِهْيَلِإ 1 َأَمَو   , (S, K,) aor. ُأََمي , inf. n. ٌءْمَو ; (S;) and أموا  , (S, K, which is the chaste word, MF,) inf. n. ٌءآَميِإ ; (TA;) and أّمو  ; (K;)

He made a sign to him. (K.) ُتْيَمْوَأ  [for ُتْأَمْوَأ ] is disallowed: (S:) [but see what follows in this paragraph]. Lth says,

that ءاميالا  is the making a sign with the head or the hand, as a sick man does with his

head for the inclination and prostration in prayer: (TA:) and ِهِسْأَرِب أموا   sometimes signifies He

[made a sign with his head as though he] said No: Akh cites this verse: 

* ُهُقيِدَص َّلَق  ِءْرَملا  ُلاَم  َّلَق  اَذِإ  *
* ُعِباَصَألا ِنوُيُعلِ�  ِهْيَلِإ  ْتَمْوَأَو  *

[When the man's wealth becomes little, his friends become few; and the fingers,

together with the eyes, make signs to him]; in which تموا  is for تأموا . (TA.) ___ [For a further

explanation of أموا , and the manner in which it is said to differ from وا� , see art. و� .] 

َأَّمَو 2  : see 1. ___ �ِِءْىَّشل ىّمو   [for أّمو : as there is no such root as ىمو :] He took away the thing. (TA.) 

ً�َالُف 3 ُئِماَوُـي  ٌنَالُف   , and ُمِئاَوُـي , [Such a one agrees, or vies, with such a one]. These two verbs are of

two different dialects, or the former is formed by transposition from the latter. (K, TA.) ___ ISh quotes, 

* ْهُئِماَوُم َةاَذغلا  َ�َأَف  *

meaning, accord. to Abu-l-Khattáb, And I, in the morning, shall see him, or it: syn. ُهُنِياَعُم . (TA.) 

َاَمْوَأ 4  see 1. 

ِرْمَألا 10 ىَلَع  ىموتسا   [for أموتسا : as there is no such root as ىمو :] He made himself master of the
1



thing: like ىلوتسا . (Fr.) 

ٌةَئِماَو  A misfortune; calamity: (S, K:) thought by ISd to be a subst. [not an act. part. n.] because no verb from which

it could be derived is known. (TA.) ___ ٍةَئِماَو َعَقَو ِىف   He fell into a misfortune or calamity. (S.) ___ َبَهَذ
ُهُتَـئِماَو ْتَناَك  اَمىِرْدَأ  اَمَف  ِىبْوَـث   My garment is lost, and I know not what misfortune has

taken it away: (M, K:) or, who has taken it. (Yaakoob, S.) The phrase without negation is also used. (L.) [See a

similar phrase in art. أمل .] 
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تمو  

ٌتوُمْوَم ٌءْىَش   A thing that is known, and decided, or determined; syn. ٌرَّدَقُم ٌفوُرْعَم  . (K.) 
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دمو  

ُةَلْـيَّللا 1 ِتَدِمَو   , (S, L, K.) aor. ُدَمْوَـت , inf. n. ٌدَمَو , (L,) The night was, or became, one of دَمَو , i. e.,

intense heat, &c., as explained below. (S, L, K. *) One also says ُمْوَـيلا َدِمَو  : but the former is more common. (M, L.) ___

ِهْيَلَع َدِمَو  , (S, * M, A, L, K *,) aor. ُدَمْوَـي , (K,) inf. n. ٌدَمَو , (M, L, K;) He was angry with him; (S, M, A, L, K;) was

incensed against him; i. q. َدِبَو , (S, L,) of which it is a dial. form. (S.) 

ٌدَمَو  Intenseness of the heat of night; as also ٌةَدَمَو  : (S, L, K:) or intense heat: (CK:) or

sultriness; i. e., intense heat with stillness of the wind: (Ks, T, L, K:) or heat of whatever

kind with stillness of the wind: (M, L:) or dew, or moisture, that comes during the

greatest heat, (M, A, L, K,) from the direction of the sea, (M, L, K,) with stillness of the

wind: (M, L:) or a dew, or moisture, that comes from the direction of the sea, when its

vapour rises and is blown by the east wind, so that it falls upon the bordering

regions like the dew of heaven, very noxious to men by reason of its offensive

smell: (T, L:) and ٌةَدَمَو  a dew, or moisture, from the sea, falling upon men in the

intenseness of heat, when the wind is still: (L:) it comes during the greatest heat,

from the direction of the sea, and falls upon men in the night; (Lth, T, L;) and

sometimes in the days of autumn also. (T, L.) 

ٌدِمَو ٌةَلْـيَل   : (L, K:) and ٌةَدِمَو  , (T, M, A, L, K,) which latter is the more common, (TA,) A night of دَمَو , i. e., intense

heat, &c., as explained above. (T, M, A, L, K.) One also says ٌدِمَو ٌمْوَـي  : but not so commonly. (M, L.) ___ ٌدِمَو ِهْيَلَع  َوُه   He

is angry with him. (A.) 
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ٌةَدَمَو  : see ٌدَمَو . 

ٌةَدِمَو  : see ٌدِمَو . 
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ضمو  

َضڤمَو 1  see 4. 

ضموا 4  It (lightning) flashed, gleamed, or shone, slightly, (S, A, Msb, K,) not extending

sideways in the adjacent tracts of cloud; (S, K;) for when it does thus, it is termed ٌوْفَخ ; and when it

extends high in the sky, without extending sideways to the right and left, it is termed ٌةَقيِقَع : (S:) it is also said of other things, beside

lightning: (M:) and َضَمَو  , (S, M, A, Msb, K,) aor. ُضَِمي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌضيِمَو  and ٌضْمَو  (S, M, A, K) and ٌناَضَمَو  (S, A, K)

and ٌضاَمْوَـت , (M,) signifies the same; (S, M, A, Msb, K;) or it (lightning) flashed faintly or weakly, and then

disappeared, and then flashed again; (IAar;) and is also, sometimes, said of fire, (M, TA,) and of anything of

a clear [or bright] colour: (El-' Eyn:) or both verbs signify it (lightning) gleamed, or shone. (Ham, p. 785.) ___ Hence,

ملا
َ
ُةَأْر ِتَضَمْوَأ   The woman smiled, so as to display her teeth: the glistening of her front teeth being

likened to the flashing of lightning. (A, TA.) ___ And The woman stole a glance, or glances; (S, M, K;) as also

اَهِنْيَعِب تضموا  : (A:) or this last, the woman looked, or gazed with widely opened eyes. (L.) ___

And ِهِنْيَعِب ُهَل  ضموا   He made a sign to him with his eye: (M:) or ٌنَالُف ضموا   such a one made

a private, or secret, sign, (K, TA,) ََّيلِإ  to me. (TA.) Also, He saw the slight flashing, or

gleaming, or shining, of lightning, or of fire. (M, TA.) 

ٌةَضْمَو  [A slight flash of lightning, &c.] You say, ٍقْرِع ِةَضْبَـنَك  ٍقْرَـب  َةَضْمَو  ُتِْمش   [I looked at a slight

flash of lightning, like a single pulsation of an artery, to see whither it tended,

and where it might rain]. (A, TA.) 

ٌضيِمَو ٌقْرَـب   i. q. ٌضِماَو  [Lightning flashing, gleaming, or shining, slightly; &c.: ضيمو  in this
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case being app. an inf. n. used as an epithet.] (TA.) 

ٌضِماَو  : see what next precedes. 

2



ىمو  

ىَّمَو 2  and ىَمْوَـتْسِا  : see أمو . 

َىَمْوَـتْسِإ 10  see 2. 

ٍماَوَم  Lands wherein is nothing. (A'Obeyd, TA, in art. قلب .) The pl., when indeterminate, is thus, not ىِماَوَم . See a

verse in art. ىرع , conj. 12. [This is a correction of art. موم , to which this word, and also the verb, belong: for there is no such root

as ىمو .] 
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بنو  

هبّنو 2  , inf. n. ٌبيِنْوَـت , He reprehended, reproved, blamed, chid, or reproached, him

severely; &c.: (K:) a dial. form of ُهَبـَّنَأ . (TA.) 

1



ىنو  

ِهيِف 1 َىنَو   He entered upon a thing languidly; and ُهْنَع  He passed from it: see ْنَع . 

َىناَوَـت 6  He was, or became, languid, remiss, weak, feeble, or faint, (T, S, M, MA, Msb, K, *) in

actions, and affairs, (T,) in respect of an object of his want, (S,) or in an affair. (MA, Msb.) ___ ِرْمَألا َىناَوَـت ىف   He flagged,

or was remiss, in the affair; (Msb;) i. q. َرَّصَق . (S.) 

ٌةَ�َو  A woman languid, or gentle, or grave in deportment, &c.: see ٌةَ�َأ . 

ٌءآَنيِم  A port: see an ex. in a verse cited voce نوُحُش : it is masc.; its being a substitute for ى: or it is an ancient Egyptian word

in origin. 
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بهو  

اًئْـيَش 1 ُهَل  َبَهَو   , (aor. ُبَهَـي , K; said to be originally ُبِهْوَـي ; which is changed into ُبِهَي  because of the kesr; and then, into

ُبَهَـي  because of the medial guttural letter; Msb, voce َعِسَو ;) inf. n. ٌبْهَو  and ٌبَهَو  and ٌةَبِه  (S, K) and ٌبِهْوَم  and ٌةَبِهْوَم ,

(Msb,) or the last two are substs., (S, K, &c.) He gave him a thing; properly, as a free gift,

disinterestedly, and not for any compensation. (Msb, TA.) You should not say ُهَكَبَهَو  [he gave it

to thee], (K, &c.,) making 
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the verb doubly trans.: (TA:) or [this is allowable, as it is said that] AA has related this on the authority of an Arab of the desert: so in

the K: but in the L, it is said that Seer has related this, from 'Amr, (meaning Sb,) from an Arab of the desert. (TA.) En-Nawawee allows

the expression ُهْنِم اَذَك  ُتُبَهَو  , meaning, I gave such a thing to him, &c.; ( نم  being redundant, as in ُتْعِب
ُهْنِم اَذَك   I sold such a thing to him; ) as occurring in several trads. (MF.) ___ See 3. ___ َكاَدِف ُّٰ�ٱىِنَبَهَو   May God make

me [or give me as] thy ransom! (IAar, K.) َكاَدِف ُتْبِهُو   May I be made [or given as] thy

ransom! Ibn-Umm-Kásim says, that بهو  is one of the verbs which signify He caused to be, or to become: and

he cites the above phrase from IAar; and adds, that the verb is only used in the pret. tense. Others assert it to be rare. (TA.) ___

َكِلٰذ ُتْلَعَـف  ِىنْبَه   Suppose me; syn. ِىنَّنُظ ; (AHei, cited by Fei;) or count me, or reckon me; syn. ِىنْبُسْحُأ
ِىنْدُدْعٱَو ; (M, K;) [or grant me;] to have done that. (M, K. *) اًقِلَطْنَم اًدْيَز  ْبَه   Suppose Zeyd to be

going away, or gone away; syn. ْبَسْحِإ . (So in two copies of the S: in another, ْبُسْحُأ .) Thus this verb is doubly

trans.: (S:) but it is not used in this sense in the pret., nor in the aor.: (S, K:) you do not say َكِلٰذ َتْلَعَـف  َكُتْـبَهَو   [I

supposed thee to have done that]: nor (as some assert, Msb,) do you say ُتْلَعَـف ِّىنَأ  ْبَه  , (TA,) as say the
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vulgar, though what the grammarians say, respecting the class of verbs to which ُتْنَـنَظ  belongs, that َّنَأ  and َّنِإ  [with what follows

them] may supply the place of the two objective complements, [as when you say ٌمِئاَق اًدْيَز  َّنَأ  ُتْنَـنَظ  , and اًدْيَز َّنِإ  تننظ 
ٌمِئاَقَل , I thought Zeyd to be standing, ] affords matter for controverting this. (Msb.) 

ُهَبَهَوَـف 3  َ ُهَبَها َبَهْاَو و  , aor. of the latter verb ُبَهَـي  and ُبِهَي , He strove to surpass him in giving,

freely, or disinterestedly, and he surpassed him therein. (K.) [The former of the above aors.,

accord. to general opinion, is irregular; and the latter, regular; because the first radical letter is و; as in the case of ُهَدَعَوَـف ُهَدَعاَو  ,

aor. ُدِعَي : or, accord. to the rule laid down by Ks, the reverse is perhaps the case, because the medial radical letter is a guttural. See

Lumsden's Ar. Gram., p. 171.] 

َءْىَّشلا 4 ُهَل  بهوا   He prepared, or made ready, the thing for him. (K.) ___ َماَعَّطلا َكُتْـبَهْوَأ 
َباَرَّشلاَو  I prepared, or made ready, for thee the food and beverage, and abundance

of them. (Tahdheeb el-Af'ál.) But see this verb in an intrans. sense. ___ ُماَعَّطلا َبَهْوَأ   The food, or corn, or the

like, became abundant and ample, so that some of it was given away. (A.) ِرْمَِأل ُتْبَهْوَأ 
اَذَك  I became capable of such a thing and able to do it. (A.) ___ ُءْىَّشلا َكَل  َبَهْوَأ   The

thing was, or became, within thy power, or reach, so that thou mightest take it. (K. *)

Related on the authority of IAar alone, who says, They did not say َكَل ُهُتْـبَهْوَأ  . (TA.) ___ ُءْىَّشلا ُهَل  َبَهْوَأ   The thing

was lasting to him. (A'Obeyd, AZ, S, K.) J cites the following verse: 

* ْتَبَهْوَأ ِرِصاَوَخلا  ُوْخِر  اَفَقلا  ُميِظَع  *
* ُريَِمخَو ٌةَنوُمْسَم  ٌةَوْجَع  ُهَل  *

[Large in the back of the neck, soft (or loose or flabby) in the flanks: dates of the

best that ElMedeeneh produces, prepared with clarified butter, and leaven, are

lasting (provisions) to him]. But 'Alee Ibn-Hamzeh says, that this is a mistake, and that the right reading is ْتَنِهْرُأ ,
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meaning are prepared, and continued. So in a marginal note in a copy of the S. (TA.) [So too in the margin of one of my MS. copies of

the S.] 

اوبهاوت 6  They gave gifts, one to another. (S, K.) ___ ُبُهاَوـَّتلا ِمِهيِف   [They have a habit of

mutually giving gifts]. (TA.) ___ ْمُهَـنْـيَـب ُساَّنلا  ُهَبَهاَوَـت   [The people gave it; one to another].

(TA.) ___ ٌةعص ْمُهَـنْـيَـب  اَميِف  ُبُهاَوـَّتلا  َالَو   [Nor is their mutual giving of what is (possessed)

among them (from fear of) humiliation]: i. e., they do not give by constraint. (TA, from a trad.) 

َبَ�ِإ 8  (originally َبَهَـتْوِإ , TA,) He accepted a ةَبِه , or gift. (S, Msb.) هبّ�ا  He accepted it [as a gift].

(K.) اًَمهْرِد َكْنِم  ُتْبَهـَّتِإ   [I accepted from thee a dirhem, as a gift]. (L.) 

بهوتسا 10  , (S,) or َةبِه بهوتسا  , (Msb,) He asked for a ةبه , or gift. (S, Msb.) ___ اًمِداَخ ُهبهوتسا   [He

asked him to give him a servant.] (K, art. مدخ .) 

ٌةبَِه  and ٌةَبَهْوَم  A gift (or thing bestowed); properly, one that is freely and disinterestedly

given, not for any compensation; a free, or disinterested, gift. (L.) [In the K, the latter is

explained as signifying simply a gift.] Pl. of the former ٌةاَبِه ; and of the latter, ُبِهاَوَم . (A, &c.) ___ [A ٌةاَبِه  is of two kinds:

ُبِهاَوَم  A free gift, for no requital, or compensation: and ٍباَوَـث ُةَبِه   A gift for a requital,

or compensation. This distinction is made in law, &c.] 

ٌةَبُه  i. q. ٌةَبْهُأ  q. v. (K, in art. بها .) 

ٌبوُهَو  : see ٌبِهاَو . 

ٌباَّهَو  and ٌةَباَّهَو : see ٌبِهاَو . 

ٌبِهاَو  and ٌبوُهَو  (K) and ٌباَّهَو  and ٌةَباَّهَو  (S, K) epithets from َبَهَو , [ he gave, &c. : the first signifies Giving; properly,

3



as a free gift, disinterestedly; and not for any compensation: or one who gives;

&c.:] the others are intensive epithets, [as is said in the S of the third and fourth,] signifying one who gives

liberally, or bountifully; &c.: and in this sense ُباَّهَولا  is used as an epithet of God; or, accord. to the Nh, it

signifies He who dispenses his bounties universally and perpetually, freely, or

without constraint, and disinterestedly, for no compensation. The ة in ةباّهو  is added to give

more force to the intensiveness; as in ٌةَمَّالَع . (TA.) 

بِهْوَم  and ٌةَبِهْوَم  substs. of َبَهَو  [ he gave, &c.; signifying A gift (or act of giving); properly, that is free

and disinterested, not for any compensation; a free, or disinterested, donation]. (S,

K, &c.) See 1. 

ٌبَهوُم  A thing, such as food, prepared, ready, at one's hand. (S.) 

ِبَطَحلا ُبِهوُم  ٍداَو   A valley abounding with fire-wood. (A.) اًبِهوُم ٌنَالُف  َحَبْصَأ   Such a one

became prepared, or ready, ( ا�دَعُم ; so in an excellent copy of the S: in another copy, ا�دِعُم :) and able. (S.) 

ٌةَبَهْوَم  : see ٌةَبِه . ___ A cloud falling [in rain] in any place: (K:) pl. ُبِهاَوَم : you say ُبِهاوملا ِىف ِتَرُـثَك 
ِضْرَألا  The rains became abundant in the land. (TA.) ___ ٌةَبَهْوَم  and ٌةَبِهْوَم  A small pool of

water left by a torrent: or the former only is the correct word, and the meaning of which, as explained in the S, is a

small hollow, or cavity, in a mountain, in which water stagnates: pl. ُبِهاَوَم : and in the T it

is said that a small cavity, or hollow, in a rock, is called ٌةَبَهْوَم , with fet-h, being extr. [with respect to rule].

(TA.) 

ٌةَبِهْوَم  : see ٌبِهْوَم  and ٌةَبَهْوَم . 

بوُهْوَم  A thing given; properly, as a free gift, &c.: see the verb. (Msb.) ___ ُهَل ٌبوُهْوَم   Having a thing

4



given to him; properly, as a free gift, &c. (Msb.) ___ ٌبوُهْوَم  A son; a child; offspring: and

whatever is given to one by the Liberal, or Bountiful, Giver, i. e., by God. An epithet in

which the character of a subst. is predominant. (TA.) 

5



تهو  

ُهَتَهَو 1  , aor. ُتِهَي , inf. n. ٌتْهَو , He trod, or stamped upon it vehemently. (L.) ___ He pressed,

compressed, or pressed against, him; or it; syn. ُهَطَغَض . (L, K.) 

تهوا 4  It (flesh-meat) became stinking: (S, K:) dial. form of تهيا . (TA.) 

ٌةَتْهَو  A depressed, or low, piece of ground: (K:) pl. [or rather coll. gen. n. of which it is the n. un.] ٌتْهَو . (TA.) 
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1



ثهو  

ٍءْىَش 1 َثَهَو ِىف   , aor. ُثِهَي , inf. n. ٌثْهَو , He was persevering, or assiduous, in the thing. (K.)

اًئْـيَش ___ َثَهَو  , aor. ُثِهَي , inf. n. ٌثْهَو , He trod, or trampled, vehemently upon a thing. (K.) 

ِرْمَألا 5 ثّهوت ِىف   He went, or penetrated, far into the affair. (M, K.) 

ٌثِهاَو  One throwing himself into destruction. (TA.) 

1



جهو  

ُراَّنلا 1 ِتَجَهَو   , aor. �َُِج , inf. n. ٌجْهَو  and ٌناَجَهَو ; (S, L, K;) and َتَجَهَو , [app. a mistake for تَجِهَو ,] aor. ُجَهْوَـت , [inf. n.

ٌجَهَو ;] (L;) The fire burned; syn. تَدَقـَّتِا ; (S, K, &c.;) and so تجّهوَت  ; (L;) syn. تدّقوت ; (S, L, K;) [or this last has an

intensive sense, and signifies, as does the first accord. to the A, it burned fiercely; glowed]. ___ Also, all these

verbs, with the same inf. ns., It (the sun) burned, or was hot: and it (a fire) burned from a distance.

(L.) ___ Also, all the above verbs, with the same inf. ns., It (a day, and a night,) was violently hot. (L.) 

َجَّهَو 2  see 4. 

جهوا 4  He kindled a fire; made it to burn; syn. َدَقْوَأ : (S, K;) [or made it to burn fiercely, or to

glow:] in the M, جّهو  . (L.) 

جّهوت 5  : see 1. ___ It (the odour of perfume) was hot, or strong; syn. دّقوت . (S, K.) ___ It (a jewel) shone;

glistened; glowed. (S, K.) ___ It (a day) was violently hot. (A.) ___ It (heat) was violent. (A.) 

ٌجِهَو ٌمْوَـي   , and ٌناَجَهَو  , and ٌةَجِهَو ٌةَلْـيَل  , and ٌةَناَجَهَو  , A violently hot day, and night. (L.) 

ٌجَهَو  and ٌجيِهَو  The burning, or heat, of fire. (S, K.) [See 1.] ___ Also, The diffusion (in a neut. sense) of the

odour of perfume; and the hot, or strong, odour, thereof. (L.) ___ Also, the latter, The shining,

glistening, or glowing, of a jewel. (L.) 

ٌناَجَهَو  and ٌةَناََجمَو : see ٌجِهَو . 

ٌجيِهَو  : see ٌجَهَو . 

ٌجاَّهَو ٌمَْجن   [A fiercely burning, or glowing, star]. (TA.) ٌجاَّهَو ٌجاَرِس   [A fiercely burning, or

1



glowing, lamp: Kur. lxxviii. 13:] i. e., the sun. (TA.) 

ٌةَجِّهَوَـتُم  , as an epithet applied to a woman, Hot in the pudendum; expl. by ملا
َ
عاَت ُةَّراَح  . (L.) 

2



دهو  

ٌدْهَو  (L) and ٌةَدْهَو  (As, S, A, L) A low, or depressed, place; (As, S, A L;) as though it were a hollow,

or cavity, dug, or excavated, for which the latter is also a name: (L:) and both words, low, or depressed,

ground: (L, K:) pl. ٌدُهْوَأ , (L, K,) a pl. [of pauc.] of the former, (TA,) and ٌداَهِو  (S, A, L, K) and ٌناَدْهُو , or ٌناَدْهِو , (as in

different copies of the K, the former being the reading in the TA,) and ٌدْهَو  of ٌةَدْهَو : (S, L:) [or rather this last is a coll. gen. n., of

which ٌةَدْهَو  is the n. un.:] also ٌةَدْهَو  a hollow, or cavity, or deep hollow or cavity, ( ٌةَّوُه ,) in the

ground; (L, K;) and so ٌدْهَو ٌناَكَم  , and ٌةَدْهَو ٌضْرَأ  : (L:) and a round hollow excavated in the

ground, deeper than what is called ٌطِئاَغ , not having abrupt sides, in width two

and three spear's lengths, and not producing any herbage. (L.) ___ Also ٌةَدْهَو  The

hollow, in the ground, in which the weaver puts his legs, or feet. (Mgh.) ___ Also, i. q.

ٌةَبُعْـنُخ , (IAar, L,) which latter, says Lth, signifies The part where the mustaches divide. 

1



رهو  

ٌروُهْـيَـت  , originally ٌروُهْـيَو : see �ر  

1



فهو  

َفَهْوَأ اَم  ْذُخ   Take what is easily attainable; what offers itself without difficulty.

(AA, in TA, voce بدتنا .) 

1



قهو  

اَهُـفاَفْخَأ 6 ْتَقَهاَوَـت   : see ٌةَالْغِم . 

ُقَهَولا  The lasso. ___ ِقَهَولا ٌةَالْغِم  : see ٌةَالْغِم , art. ولغ . 

1



لهو  

ٍةَلْهَو َلَّوَأ  ُهُتيِقَل   I met him the first thing: see ٌةَلْوَص . 

1



مهو  

ِباَسِحلا 1 َمِهَو ِىف   , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ُمِهْوَـي , inf. n. ٌمْهَو , (S, Msb,) He committed an error, or a

mistake, in the reckoning, or calculation; (S, Mgh, Msb, K;) as also ِهيِف َمَهْوَأ  : (Mgh, Msb:) and

committed an inadvertence therein. (S.) [And in like manner, ِهِلْوَـق in his saying.] It is said in a ِىف 

trad. of 'Alee, اَذٰه ُقِداَّسلا  َاَّمنِإ  اَنَْمهْوَأ  ِناَدِهاَّشلا  َلاَق   or اَنِْمهَو  accord. to different readings [The two witnesses

said, We have committed a mistake, or misconception: the thief is only this]. (Mgh.)

َءْىَّشلا ___ ُتَْمهَو  , (Mgh, Msb, *) aor. ُمِهَأ , inf. n. ٌمْهَو , (Mgh,) [I thought of the thing;] the thing

occurred in my mind. (Mgh, Msb, *) And ِءْىَّشلا ُتَْمهَو ِىف  , (S, K,) or ِءْىَّشلا َىلِإ  , (Msb,) aor. as above, (S, Msb, K,)

and so the inf. n., (S, Msb,) I thought of the thing, (S, Msb, K,) while desiring to think of another

thing. (S, Msb.) 

َمَّهَو 2  see 4. 

ُهََمهْوَأ 4  He made him to think [or imagine a thing]; as also ُهََّمهَو  . (S, K.) اَذَك ُهََمهْوَأ   He made him to

think, or suspect, such a thing. (MA.) ___ See 8. ___ َمَهْوَأ : see ِهيِف َمَهْوَأ  َمِهَو .___   also signifies He

doubted respecting it. (Mgh.) 

َمَّهَوَـت 5  is properly rendered He presumed, surmised, fancied, or supposed a thing: and اًُّمهَوَـت , upon

presumption, surmise, or supposition; and suppositively: see ٌمْهَو ; and َلاَخ  and َمَّهَوَـت ٌلاَخ .___ 
He thought; (S, K;) he imagined a thing: (TA:) he doubted: see an ex., in a verse of 'Antarah, cited voce

ٌمَّدَرَـتُم . 

اَذَكِب 8 ُهَمَهَّـتِا   (Msb, K) and ِهِب ُهَمَهْـتَأ   (AZ, K) and ِهِب ُهََمهْوَأ   (K) He made him an object of imputation, or

1



suspected him, of such a thing; he imputed to him such a thing. (Msb, K, TA.) See art. . م�
اَذَكِب ُهَمَهْـتَأ   ___, as also اذكب ُهَمَهـَّتِا  , and اذكب ُهََمهْوَأ  , He suspected him of such a thing; i. e., of a thing

that was attributed to him. (Marg. note in K.) [This is the signification commonly obtaining. See an ex. in the TA, voce باَخِس . ___

Also, the second, He accused him of such a thing.] 

ٌمْهَو  A thought, or an idea, occurring in the mind: (Mgh, Msb, * K: *) pl. ٌماَهْوَأ : (Msb:) or of the

two extremes [or different opinions or ideas] between which one wavers, that

which is outweighed [in probability]. (K.) An [indecisive] opinion or idea

outweighed in probability [or formed from evidence outweighed in probability;

a presumption; a surmise; a fancy; a supposition]: opposed to ٌّنَظ , q. v. (Kull, p. 376.) ___ Also

Doubt, or suspicion: but for this I have found no authority; though it is well known, and plainly indicated in the Msb, in art.

ليخ ; voce َلَّيَخ , q. v. in this Lex. ___ Also The object of a thought, or of an idea, occurring in the

mind. (Mgh.) And The mind itself, or intellect; syn. ٌلْقَع . (MF, TA.) In modern Arabic it signifies An

imagination, a fancy, a chimera, and a conjecture. 

2



نهو  

َنَهَو 1  He was, or became, weak, or infirm, in an affair, and in operation, and in body;

(Msb:) and so said of a bone: (Bd, and Jel in xix. 3:) and he was, or became, languid, languid and faint,

or lax in the joints; (TA, Bd in iii. 140;) enervated, unnerved, or broken in energy; (Bd, ubi suprà;)

cowardly. (TA, Jel in iii. 140.) ___ See also 4. 

َنَّهَو 2  see 4. 
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ُهَنَهْوَأ 4  He, or it, weakened him: [rendered him languid, languid and faint, or lax in

the joints; enervated him, unnerved him, or broke his energy; rendered him

cowardly: (see َنَهَو :)] (S, Msb, K:) and ُهَنَهَو  , (S, Mgh, Msb, K,) but the former is the better, (Msb,) and ُهَنَّهَو  . (S, K.) 

ٌنْهَو  The period about midnight; (S, K;) or the time after an hour, or a short period, ( ةَعاَس ,)

of the night: (JK, K, TA:) or when the night is departing. (S.) See ٌْىنِإ . 

ِةَنِهاَولا ُقْرِع   The cephalic vein: see ٌقيِلَف . 

ٌةَناَنْهَو  I. q. ٌةَ�َو , q. v.; and see ٌةَ�َأ . 

ٌنُّهَوَـت  Weak, languid, unable to rise: see ُءآَوَدُع . 

1



ىهو  

ىَهَو 1  It was, or became, much slit, or rent. (Msb.) ___ It was, or became, lax, flaccid, or

flabby: (Msb:) or weak; said of a rope, (Mgh,) or other thing: or it fell. (Msb.) See َىَِهَو ٍهاَو .___   It was, or

became, uncompact, unsound, or weak. ___ ُهُرْمَأ ىَهَو   [His affair, or case, was, or

became, in a weak, or an unsound, state]. (TA, art. ضغن , &c.) 

ٍهاَو  Lax; weak: frail; wanting in strength, compactness, firmness, or toughness;

unsubstantial; unsound. See an ex. in the S, voce ٌةَطوُشْنُأ , where it is applied to love, or affection. ___ اًهاَو : see

an ex. voce ٌةَبْغُـن ; and see ِهآ , in art. هوا , in two places. 

1



بيو  

ٌبْيَو  a word like ٌلْيَو  (S, K) and ٌحْيَو  and ٌسْيَو : these four words agree in form and meaning, and have no fifth; although some of

the lexicologists differ, in holding that some of them relate to what is good, and others to the falling into destruction. Accord. to what is

said by Z, in the Fáïk, بيو  and حيو  and سيو  denote compassion: but ليو  is used in reviling, and imprecating destruction. (MF.)

IKtt says, in the Tahdheeb el-Af'ál, that the invariable verbs are nine in number: َمْعِن  and ُسْئِب  and َسْيَل  and ىَسَع  and the verb of

wonder and ٍدْيَز َحْيَو   and ُهَبْـيَو  and ُهَلْـيَو  and ُهَسْيَو ; but that El-Mázinee asserts the last four to be inf. ns. (TA.) You say َكَبْـيَو , (S,

K,) and َكَل ٌبْيَو  , and ٍدْيَزِل ٌبْيَو  , and ُهَل اًبْـيَو  , and ُهَل ٍبْيَو  , (K,) with the three different vowel-terminations, both in addressing

a person and in speaking of one who is absent, (TA,) and ِهِبْيَو , and ِهِْريَغ ِبْيَو  , (K,) [and َكِْريَغ َبْيَو  , (see below,)] and ٍدْيَز َبْيَو  ,

(S, K,) and ٍدْيَز ِبْيَو  , (TA,) [and ٍدْيَز ُبْيَو  , (see below,)] and ٌنَالُف ِبْيَو   on the authority of IAar, (K,) who adds, except the ونب
دسا , who, it appears, from his saying this, give fet-h to the ب: (TA:) the meaning of all which is, May God make woe ( ليو ) to

cleave to thee! [and ___ to Zeyd! &c.: or Woe to thee! &c.: but see what is said above.] (S, K.) Dhu-l-Khirak Et-

Tuhawee uses بيو  in the sense of ليو , addressing to a wolf the ejaculation َكِْريَغ َبْيَو  , [which is therefore the same in meaning

as َكَبْـيَو ]: (TA:) but accord. to what is said by Z, in the Fáïk, َكَبْـيَو  and َكَل ٌبْيَو   &c. signify Mercy on thee! or the like.

(MF.) When بيو  is put in the acc. case, it is so put as an inf. n. (S.) This is the opinion generally obtaining: the opinion that َبْيَو  is a

verb is extraordinary. (TA.) When you use the prep. ل, you [generally say] ٍدْيَزِل ٌبْيَو   (or ٍدْيَزِل اًبْـيَو  , L): when you use ل, it is more

elegant to put بيو  in the nom. case, as an inchoative, than in the acc. case: but when you use بيو  as a prefixed noun, with its

complement, the acc. is more elegant than the nom. case: [i. e., it is more elegant to say ٍدْيَز َبْيَو   than ٍدْيَز ُبْيَو  ]. (S, L.) Ks says,

Some of the Arabs say َكَبْـيَو  and َكِْريَغ َبْيَو  ; and some of them say ٍدْيَزِل اًبْـيَو  , like ٍدْيَزِل ًالْيَو  . (TA.) ___ ِرْمَألا اَذَِهل  اًبْـيَو   (K, *

TA) i. q. ُهَل اًبَجَع  , [I] wonder at, or with respect to, this thing! (K,) and so ُهَبْـيَو . (TA.) 

ٌةَبْـيَو  A measure consisting of twenty-two, or twenty-four, داَدْمَأ  (pl. of ٌّدُم ), which see in art. كم .

1



(K.) Not mentioned by J nor by IF; and IDrd doubted respecting it. In truth it is a post-classical word, used by the people of Syria and

Egypt and Africa Proper. (TA.) [At present, the ةبيو  in Cairo is the sixth part of an ّبَدْرِإ , which latter is equivalent, very nearly, to

five English bushels.] 

2



حيو  

ٌحْيَو  a word denoting compassion, or pity: (AZ, As, S, K:) ٌلْيَو  denotes [an imprecation of] punishment; (S;) or [of] removal from

good, or from prosperity: (AZ, As:) or [of] destruction: (AZ:) and ٌسْيَو  denotes the same as حيو ; (AZ;) or less than حيو : (As:) or

حيو  and سيو  denote compassion, or pity, and admiration of one's beauty; as when you say of a child, ُهَحَلْمَأ اَم  ُهَْحيَو  , and ُهَسْيَو
هحلما ام  , [Mercy on him! or the like: how beautiful is he!] (Kh) or, accord. to most of the lexicologists, ليو

is a word said to, or of, any one who falls into destruction or trial, or misfortune, and on whom one does not wish God's mercy: and

حيو  is said to, or of, any one who falls into trial or misfortune, and for whom one wishes God's mercy, and his escape therefrom: the

former word being so used in the Kur-án, and the latter by the Prophet: (T:) or ليو  is said to, or of, him who falls into destruction: and

حيو  is a word by which one chides him who is at the point of falling into destruction: (Sb:) or حيو  and ليو  are syn., (Yz, En-Nadr, S,

Ibn-Et-Faraj,) and سيو  signifies the same: (Ibn-El-Faraj:) or حيو  is a little softer, or more gentle, than ليو : (En-Nadr:) [if so, ُهَْحيَو
signifies woe to him: in the same, or in a milder, manner than ُهَلْـيَو :] or the original of 
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حيو  is ْيَو ; sometimes ح being added to this latter word, and sometimes ل and sometimes ب, and sometimes س; (K;) so that it

becomes حيو  and ليو  and بيو  and سيو . (TA.) [See ليو  and بيو  and سيو  and يو .] You say ٍدْيَزِل ٌحْيَو   [Mercy on

Zeyd! or woe to Zeyd!]; putting حيو  in the nom. case as an inchoative; (S, K;) and in like manner, ٍدْيَزِل ٌلْيَو  : (S:) and also

ٍدْيَزِل اًْحيَو  ; putting حيو  in the acc. case because of a verb understood; (S, K;) as though you said اًْحيَو ُّٰ�ٱ  ُهَمَزْلَأ   [May God

make mercy, or woe, to attend him constantly!]; and in like manner, ٍدْيَزِل ًالْيَو  : (S:) or [it is put in the acc.

case as an absolute complement of a verb understood, i. e., as an inf. n., and] the meaning is ًاُّمحَرَـت ُهَُّمحَرَـتَأ  . [I say, May

God have mercy on him! emphatically]: (Z, in the Fáïk:) you also say َكَْحيَو , and ٍدْيَز َحْيَو  ; (S, K;) making

1



حيو  a prefixed n.; (S;) and putting it in the acc. case again because of a verb understood; (S, K;) and in like manner, َكَلْـيَو , and

ٍدْيَز َلْيَو  : (S:) and also ٍدْيَز اَمَْحيَو   in the same sense. (K.) 
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سيو  

ٌسْيَو  a word used to. denote compassion, or pity, and admiration of one's beauty; (M, K;) the object being a child; (K;) as when one

says of a child, ُهَحَلْمَأ اَم  ُهَسْيَو   [Merry on him! or the like: how beautiful is he!]: (TA:) or ٌسْيَو  and ٌحْيَو  are

used in the place of ٌلْيَو ; (TA;) and ُهَل ٌسْيَو   signifies ُهَل ٌلْيَو   [Woe to him!]: (M, TA:) or, as some say, ٌسْيَو  is a word

denoting contempt; and has no verb; analogy forbidding that it should have one: (IJ, M:) Aboo-Turáb says, I heard Abu-sSemeyda'

say, ٌسْيَو  and ٌحْيَو  and ٌلْيَو  have one meaning: (TA:) or َكَسْيَو  is not said except to children; and َكَلْـيَو  is an expression in which

is roughness and reproach; and حيو  is a gentle and good expression. (AHát, TA.) See ٌحْيو  and ٌلْيَو  and ٌبْيَو . ___ It also signifies

Poverty. (ISk, M.) And one may say, if it be right to say so to one, ُهَل ٌسْيَو   as meaning Poverty be to him. (ISk.)

___ Also, What a man desires. (M, K.) So in the phrase اًسْيَو َىِقَل   He found, or met with, or

experienced, what he desired; (M, K;) accord. to an explanation given by IAar; so that it means much: but in

one place he says that this phrase signifies he found, &c., what he did not desire. (M.) 
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ليو  

ُةَلْـيَو  and ُهَل ًالْيَو   and ُهَل ٌلْيَو   Woe to him! [See َكَلْوَع ]. Perdition befall him! Punishment befall

him! (Kull, p. 377.) See voce ٌبْيَو , and voce ٌحْيَو , and ٌسْيَو . 

اًهْـيَو  [an imperative verbal noun, which may be rendered On!] a word of incitement. (S, K.) One also says to a man, and to a horse,

ْهاَهْـيَو  �َ [Ho! On!]. (A'Obeyd in TA in art. هيا .) See َكَهْـيَو َهَّيَأ .___  : see َكَهْـيَأ  in art. هيا . I have not found this anywhere

but in that art. in the K, and doubt its correctness. 
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 ى

The twenty-eighth letter of the alphabet: called �ٌَء . It is one of the letters termed soft, or weak, and is a letter of prolongation

and of augmentation. As a numeral it signifies Ten. ى for � frequently occurs in the phrase ٱ�ِّٰ َلوُسَرَـي  , and in اَهـُّيََ� .___ ى
inserted to give fulness of sound to kesreh, see art. ا. ___ Used ِراَكْنِإلِل , see راكنتسالا فلا   in art. ا .___ ى with sheddeh

followed by ة converts a part. n. into a quasi-inf. n., as ملا
َ

ُةَّيِبوُرْض , the being beaten. So, by the relative ِةَبْسِنلا ُءَ�  .substs ,ى ,

and even particles are converted into abstract nouns of quality, as ٌةَّيِْمسِا  and �َ. ٌةَّيِفْيَك  is the most common of vocative particles,

used in calling to him who is near; [like O!]; and to him who is distant; [like Ho there! Holloa!]; and to him who is between

near and distant; [like ho! what ho!]; (Ibn-el-Kátib, in the Káfiyeh, cited in TA, art. َأ�َ .) Pronounced with imáleh, see art. . اَّمِإ
َلَ�  ___ for َلآ  �َ, see �َ�َ ْهَيَ� and ل .___  , see art. َأ�َ . 
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R. Q. 1 �َْ�ََُه  , inf. n. �َْ�ٌََه  and �َْ�ٌَء , [respecting the form of which latter see َأَظْأَظ ,] He made a show of

kindness, benignity, or favour to him. (K.) ___ �َْ�ٌَء َوُه  اََّمنِإ   [It is only making a show of

kindness, &c.: or, perhaps, He is only one who makes a show of kindness, &c,]. (L.) �َْ�ََ
ِمْوَقلِ�  He called the people: (K: so too in the L, and this is the correct meaning: TA:) or he said to the

people �ََّ�ََّ , in order that they should assemble, or collect together. (K) ___ �ِِلِبِإل  �َْ�ََ  He

called to the camels by the cry ْىَأ , (whence the verb is formed by transposition, TA,) to quiet them. (K.)

ٌءَ�َْ�  The cry, or crying, of the bird called ؤُيْؤُـي . (K.) ___ [See also the verb.] ___ See art. َأ�َ . 

ٌؤُـيْؤُـي  A certain bird (S, K) of prey, (S,) resembling the [kind of hawk called] �َقَش : (S, K:) it is

of the birds called روُقُص , [pl. of ٌرْقَص ,] as are also the �َىِز  and the نيِهاَش  and the قَّرُز  and the �َقَش : (AHát in

TA, in art. قشب :) accord. to Dmr, it is a small bird, short-tailed, the temperament of which is,

in comparison with that of the �قش , cold and moist; for it is more patient, or

enduring, and heavier in motion: the people of Egypt and Syria, he adds, call it ٌمَلَج , on account of the

lightness and swiftness of its wings: (TA:) pl. �َُٓىِئ , and, in a verse, �َْٓىِئ . (S.) ___ Also, accord. to AA, The head, or

uppermost part, of a vessel in which لْحُك  (collyrium) is kept: mentioned before as called ٌؤُـبْؤُـب ,

which is perhaps a mistake for ؤيؤي . (TA.) 
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َسِئَي 1  , (S, M, A, Msb, K,) ِءْىَّشلا َنِم  , (S, A *, Msb,) aor. ُسَئْـيَـي  and ُسِئْيَـي , (S, M, Msb, K,) the latter of which is extr., (Sb, S, M,

K,) like ُبِسَْحي , aor. of َبِسَح , and ُمِعْنَـي , aor. of َمِعَن , (As, S, TA,) and is of the dial. of the higher classes of Mudar, as are also the

similar instances, but the former is of the dial. of the lower classes of the Mudar; (AZ, S, Msb, TA;) or, as Sb says, accord. to his

companions, the verb was originally of two forms, َسِئَي , aor. ُسَئْـيَـي , and �َََس , aor. ُسِئْيَـي , and a compound [which is َسِئَي  having

ُسِئْيَـي  for its aor.] was then formed from the two; but as to َقِمَو , aor. ُقَِمي , and َقِفَو , aor. ُقِفَي , and َمِرَو . aor. ُمِرَي , and َِىلَو , aor.

ىِلَي , and َقِثَو , aor. ُقِثَي , and َثِرَو , aor. ُثِرَي , in each of these only one form is allowable, with the kesr; (S, TA;) and some change

the second ى of the aor. of َسِئَي  into ا, and say �َُسَي  and �َُسَء ; (Mbr, S, TA;) and I'Ab reads, in the Kur. xii. 87, ُسَئيِي , after the

manner of the dial. of those who pronounce the first letter of the aor. with kesr excepting such as is with ى [for its first letter], (K,

TA,) which dial, is that of Temeem and Keys and Hudheyl and Asad; (Ks, Lh, TA;) the case of ى being made an exception by them

because kesr with that letter is difficult of pronunciation; (Sb, TA;) but some of the Benoo-Kelb pronounce ى also with kesr, which is

extr.; (Fr, Lb, TA:) and this is done in the instances of ُسَئيِي  and ُلَجيِي  because one ى is here strengthened by another; (K, TA;) [I

find also, in a copy of the M, ُسيِئَي , as an extr. form of the aor. of this verb, on the authority of Sb; but it is doubtless a

mistranscription for ُسَئيِي ; and there is another evident mistranscription in a quotation from Sb immediately following in that copy,

relating to aors. of the form of ُسَئيِي , which has been rendered correctly above, in the present work, from the TA;] inf. n. �ٌَْس  (S, M,

A, Msb, K) and �ٌََس , (TA,) or �ٌَس , (as in a copy of the M,) and �ٌَةَس ; (Ibn-'Abbád, M, K, TA [but in a MS. copy of the K I find it

written �ٌََةَس ; and in the CK, �َْةَس ;]) and ٌسَ�ِإ  is also used as an inf. n. of this verb, though properly an inf. n. of 4; (Msb;) He

despaired of the thing; syn. of the inf. n. طوُنُـق , (S, A, K,) contr. of ٌءآَجَر : (M, A, K:) or he cut off hope of

the thing: (A, K: *) or his hope of the thing became cut off: (Mgh:) and َسَئْـيَـتْسِإ  signifies the same,

(S, A, K,) in like manner followed by ْنَم ; (S;) and so does َسََّ�ِإ  , (S, K,) [originally َسَأَتيِإ ,] of the measure َلَعَـتْـفِإ , but with
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incorporation [of the ى into the ت]. (S.) It is allowable to transpose the letters of َسِئَي , so as to say َسِيَأ ; but not those of the inf.

n. (Msb.) There is not a word in the Arabic language commencing with ى followed by ء except َسِئَي  [and its derivatives] (IKtt) [and

�ََ�ََ  and its derivatives, and words commencing with an augmentative ى followed by a radical ُـ ]. The expression ْنِم َسَْ�  َال 
ٍلوُط . occurring in a description of Mohammad, means that his stature was such as would not make [one] to despair of his height; for

he was nearer to tallness than he was to shortness: (K, * TA:) �س  is here an indeterminate noun governed in 
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the accus. case by the negative ال: (TA:) or, accord. to one relation, the words are, ٍلوُط ْنِم  َسِئَ�  ال ,in the CK, erroneously] ,َال 
ُسَي� ,] meaning, that his height was not despaired of; i. e., he who vied with him in tallness would not despair of him on account of his

excessive height: (K, TA:) so that �َسِئ  is here in the sense of سوُؤْـيَم , like ٌقِفاَد ٌءآَم   in the sense of ٌقوُفْدَم . (TA.) ___ [Hence,]

ملا
َ
ُهَأْر ْتَسِئَي   The woman was, or became, barren. (Msb.) ___ َسِئَي , (S, M, A, Msb, K,) aor. ُسَئْـيَـي  and ُسِئْيَـي ,

(M,) also signifies He knew; syn. َمِلَع ; (S, M, A, Msb, K;) in the dial. of En-Nakha'; (S, Msb;) or, accord. to El-Kelbee, (M,) or

Ibn-El-Kelbee, (TA,) in the dial. of Wahbeel, a tribe of En-Nakha'; or, accord. to El-Kásim Ibn-Maan, of the dial. of Hawázin. (M, TA.) So

in the Kur. [xiii. 30] اوُنَمآ َنيِذَّلٱ  ِسَئْـيَـي  ْمَلَـفَأ   [Do not then those who have believed know?]: (S, M,

Msb, K:) or, accord. to some of the lexicologists, do not then those who have believed know with a

knowledge wherewith they despair of its being otherwise than what they know?

or the meaning is, do not then those who have believed despair of the belief of those whom God has

described as those who will not believe? (M, TA;) but I' Ab (M, TA) and 'Alee and others (TA) used to read اوُنَمآ َنيِذَّلٱ  َِّنيَـبَـتَـي  ْمَلَـفَأ  ;

and I'Ab said that he thought that the writer had written سَئْـيَـي  in a state of drowsiness. (M *, TA.) Soheym Ibn-Wetheel El-Yarboo'ee

also uses the verb in this sense, in a verse cited in art. رسي , voce َرَسَي , q. v. (S, M *). [Z-says,] You say, ُلُجَر َكَّنَأ  ُتْسِئَي  ْدَق 
ٍقْدِص , meaning, I have known [that thou art a good man], because with eager desire is restlessness, and

with the cessation thereof is quiet and tranquility; wherefore it is said, ِْنيَـتَحاَّرلا ُدَحَأ  ُسْأَيلا   [Despair is one of the
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two states of rest.] (A, TA.) 

ُهَسَْ�َأ 4  , (S, M, A, Mgh, K,) inf. n. ٌسَ�ِإ , (L, Mgh, Msb,) of the same measure as ٌباَتِك , (Msb,) originally ٌسْ�ِإ , (L, Msb,) like

ٌساَعْـيِإ , (L,) and ٌناَْميِإ , (Msb,) He made him to despair: (S, M, A, K:) or to cut off hope: (A:) or to

cease to have hope: (Mgh:) اَذَك ْنَم   of such a thing: (S:) as also ُهَسَيآ  [from َسِيَأ ]. (Mgh, K.) ___ [Hence,] اَهَسُْ�َأ
ُّٰ�ٱ  God made her to be, or become, barren. (Msb.) 

ََأَتْـيِإ 8  see 1. 

ََأْيَـتْسِإ 10  see 1. 

ٌسََ�  Phthisis, or consumption; syn. ٌّلِس ; (M, K;) because he who is affected by it is despaired of; (M;) or [because]

the first who was affected by it was ُسَأَيلا , (K, TA,) or ساَيْلِإ , (TA,) the son of Mudar the son of Nizár: (K, TA:) or, as Suh says, in

the R, this disease was called �َس ُءآَد  , or َساَيْلِإ ُءآَد  , because سايلا  the son of Mudar died of it. (TA.) 

ٌسُؤَـي  : see �ٌَسِئ . 

ٌسوُؤَـي  : see �ٌَسِئ . 

ٌسيِئَي  : see �ٌَسِئ . 

ٌسِئَ�  (M, Mgh, Msb) and سيِئَي  (M) and ٌسوُؤَـي  (S, M, A, K) and ٌسُؤَـي  (M, K) Despairing: (S, M, A, Mgh, K:) but the third

has an intensive signification, (Bd, xli. 49,) [and so the last.] 

ٌةَسِئَ�  , A barren woman. (Msb.) 

ُهْنِم ٌسوُؤْـيَم   Despaired of. (M, Mgh, Msb. *) 
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بي  

ُهوُبَّـبَـيو 2 ُهوُبَّرَخ   [They rendered it waste, and made it desolate: see ٌباَبَـي ]. (A.) 

ٌباَبَـي  Vacant; in which there is nothing; (Sh;) in which there is no one. (T.) ٌبابي ٌضْرَأ   A

land that is in a state of rain, or waste, uninhabited, depopulated, deserted,

desolate, in a state the contrary of flourishing: (S, K:) an uninhabited land, accord. to

some. (Msb.) ٌبابي ٌباَرَخ  : in this case, the latter word is merely an imitative sequent to the former: (Sh, Msb:) or it is not so; (S;)

[and therefore the meaning is A very desolate waste, or the like; بابي  being added to strengthen the signification

of بارخ : or merely a waste, or the like; بابي  being an explicative adjunct]. َالَو َسِراَح  ْباَبَـي َال  ْباَرَخ  ْمُهُراَد 
ْبَ�  [Their dwelling is desolate, vacant; there is (to it) neither guard nor door]. (A.)

ٌبابي ٌضْوَح   A tank, or cistern, that is empty; containing no water. (A.) ِسيِنَألا َنِم  ىَسْمَأ 
ً�ابي  It became devoid of inhabitants: occurring in a verse of Ibn-Abee-Rabee'ah. (TA.) 
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سبي  

َسِبَي 1  , aor. ُسَبْـيَـي  (S, M, A, Msb, K) and �َُسَب  (K) and ُسِبْيَـي , (S, M, Msb, K,) which latter is extr., (S, M, K,) so that it is like َسِئَي ,

(TA,) inf. n. ٌسْبُـي  (S, M, Msb *) and ٌسَبَـي  (M, Msb, * TA) and ٌسْبَـي  (M) and ٌةَسوُبُـي , (K [but not there said to be an inf. n., being only

mentioned there in an explanation of the word ٌسَبَـي , and accord. to general rule it would be an inf. n. of َسُبَـي , which is probably an

obsolete form,]) It was, or became, dry; or it dried, or dried up; after having been moist,

humid, succulent, or the like: (A, Msb, K:) or, [rather,] it was, or became, dry; or it dried, or

dried up: and also, [but perhaps tropically,] it was, or became, stiff, rigid, tough, firm, resisting

pressure, or hard: [contr. of ٌسْبُـي َبُطَر [:  signifying the contr. of ٌةَبوُطُر : (M:) ٌةَسوُبُـي  is a quality

which necessarily implies difficulty of assuming form and of becoming

separated and of becoming united: (KT:) and َسَبـَّتِا  , (S, M, K,) of the measure َلَعَـتْـفِا , (S,) the ى being

changed into ت, (M,) as well as [its original form] َسَبَـتيِا , (TA [there written َسَبَـتا  because it has the conjunction َو prefixed to it])

aor. [of the former] ُسِبَّتَـي  and [of the latter] �َُسِبَت , (M,) signifies the same as َسِبَي : (M, K:) or is quasipass. of ُهَسَّبَـي  [and therefore

signifies it became dried, or dried up; &c.]; (Ibn-Es-Sarráj, S;) [as also سّبيت  , occurring in the TA, art. سكع .]

You say, ُتاَبـَّنلا َسِبَي   [The plant, or herbage, became dry; &c.] (S, K.) And ُضْرَألا ِتَسِبَي   The land

lost its water and moisture; its water and moisture went away. (M.) ___ [Hence, ْتَسِبَي
ُهُتَعيِبَط  He became costive. And] اَمُهَـنْـيَـب اَم  َسِبَي   [That friendship which was between them

two became withered; (see 2, and see also ىًرَـث ;) i. e.,] they became disunited, each from the

other; the bond of friendship that united them, each to the other, became

severed; syn. اَعَطاَقَـت . (A, TA.) ___ Hence also, (M,) ْسَبيِا  , (so in a copy of the M [agreeably with an explanation of its part.

n. �ٌَسِب , q. v., and in a copy of the A written ْسَبْـيا ,]) or ْسِبْيَأ , [from َسَبْـيَأ ,] like ْمِرْكَأ , (K,) Be thou silent; or cease
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thou from speaking: (M, A, K:) said to a man. (M.) 

ُهسّبي 2  , (S, A, K;) inf. n. ٌسيِبْيَـت , (S,) He dried it; made it dry; [&c.; see 1;] (S, A, K;) as also ُهَسَبْـيَأ  . (M, A, K.)

___ [Hence the saying,] ًةَلوُلْـبَم اًِمحَر  َسِّبَـيُـت  ْنَأ  ِّٰ�ٱِب  َكُذيِعُأ   [I pray that thou mayest be preserved by

God from thy withering a freshened tie of relationship]. (A, TA.) And ِىنْيَـب ىَرـَّثلا  ِسِبوُت  َال 
َكَنْـيَـبَو  [Wither not the fresh and vigorous friendship, between me and thee; i. e.,

sever not thou the firm bond of friendship that unites me and thee: see اَم َسِبَي 
اَمُهَـنْـيَـب ; and see also ىًرَـث ]. (A, TA.) 

ُهسب� 3  He treated him with dryness and hardness, or niggardliness; syn. ُهَحَساَق ; (L, K, art.

حسق ;) i. e. هّدشلاو سبيل�  هلماع  . (TK, in that art.) [See �ٌَسِب .] 

ُضْرَألا 4 تسبيا   The land had its plants or herbage, (A,) or its leguminous plants, (Yaakoob,

S, K,) drying up, or dried up: (Yaakoob, S, A, K:) or became abundant in its dry plants or

herbage. (M.) ___ ُةَقاَّنلا تسبيا   The she-camel became milkless. (TA, voce ُمْوَقلا سبيا  ْتَبَّجَو (.___ 
The people journeyed in the land: (K:) or in the dry land; (TA;) like as you say اوُزَرْجَأ  from ُضْرَألا

ُزُرُجلا . (S, TA.) ___ ْسِبْيَأ : see 1, last signification. ُهسبيا : see 2, in two places. 
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َسَّبَـيَـت 5  see 1. 

َسَبَّـتِا 8  , aor. ُسِبَّتَـي  and �َُسِبَت : see 1. 

ٌسْبَـي  : see 1: and see �ٌَسِب , throughout. 

2



ٌسْبُـي  : see 1: and see �ٌَسِب , in two places. 

ٌسَبَـي  : see 1: and see �ٌَسِب , throughout. 

ٌسِبَي  : see �ٌَسِب . 

ٌساَبَـي  : see ِساَبَـي ٌسِبَ� . , like ِماَطِق , [as a proper name,] The pudendum; syn. ُةَءْوَّسلا : or the anus; syn. ُةَروُدْنُفلا ;

(K, TA [in one copy of the K, ُةَروُدْنُقلا ; and in the CK, ُةَوْءَدْنِقلا ;]) i. e., ُتْسِالا : on the authority of IAar. (TA.) 

ٌسوُبَـي  : see �ٌَسِب ; for the latter, throughout. 

ٌسيِبَي  : see �ٌَسِب ; for the latter, throughout. 

ٌسِبَ�  Dry, or dried up, after having been moist, humid, succulent, or the like: (A, Msb,

K:) or, [rather,] dry, or dried up, or exsiccated: and also, [but perhaps tropically,] stiff, rigid, tough,

firm, resisting pressure, or hard: [see 1:] (M:) pl. ٌسَّبُـي  (M) and ٌسْبَـي  , which latter is like ٌبْكَر  as pl. of ٌبِكار :

(ISk, S, Msb:) and ٌسْبُـي  is a dial. form. of ٌسْبَـي : (A'Obeyd, S:) or ٌسْبَـي  is [rather] a quasi-pl. of �ٌَسِب , as is also ٌسَبَـي  : (M:) or this

last is used by poetic license for ٌسْبَـي : (TA:) also, (S, M,) ٌسْبَـي  signifies the same as �ٌَسِب , (S, M, Msb, K,) as also ٌسَبَـي  , (M,) and

ٌسِبَي  , (M, K,) and ٌسيِبَي  , (K,) and ٌسوْبَـي  , (M,) and ٌساَبَـي  , (TA,) and ُسَبْـيَأ  : (K:) or ٌسَبَـي  signifies dry from its

origin, not having been known moist: (K:) but ٌسْبَـي  is applied to a thing dry after having been

known to be moist: (TA:) and as to the path of Moses, [to which the former of the last two epithets is applied in the Kur.

xx. 79,] it had never been known as a path either moist or dry, for God only showed it to them created such; but the epithet is also

read with sukoon to the ب, because, though it had not been a path, it was a place wherein had been water and which had dried up:

(K, TA:) the latter reading is that of El-Hasan El-Basree: and El-Aamash read the word with kesr to the ب: (TA:) Th [however] says,

(S,) you say ٌسْبَـي ٌبَطَح   , dry fire-wood, as though it were so naturally: (S, Msb:) [and J says,] ٌسَبَـي  signifies a

place dry after having been moist; and so in the instance in the Kur. mentioned above: (S:) [and Fei says,] it
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signifies a place that has had in it water which has gone away; or, as Az says, a path in which

is no moisture: (Msb:) [and ISd says,] ٌسْبَـي  and سَبَـي  signify a place that is dry: and in like manner, applied to land

( ضْرَأ ), of which the water and pasturage have dried up: and the latter, so applied, hard; (M;)

as also �ٌَسِب  applied to a stone: (A:) ٌسيبَي  is [generally] applied to a plant, or herbage, as signifying dry, or dried up; (S, M,

A, Msb, K;) as also [sometimes] �ٌَسِب ; (M, K;) the former being of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعاَف : (Msb:) or it

is so applied to herbs, or leguminous plants, of the sort termed راَرْحَأ  [that are eaten without being cooked, or that are slender and

succulent, &c.], (As, K,) and of the sort termed روُكُذ  [that are hard and thick, or thick and rough, &c.]; (As, TA;) and [so As, in the

TA; and so in some copies of the K; but in the CK, or] those herbs and leguminous plants that become scattered when they dry up;

(As, K;) as also ٌسْبُـي  and ٌسْبَـي  ; (TA;) but not to what is dry of the ّىِلَح  and ناَيِّلِص  and ةَمَلَح . (As, TA.) ___ [Hence,] ملا
َ
ُجوُلْف

ِّقِّشلا ُسِباَيلا   The palsied of whom the half is without sensation and without motion.

(Mgh.) And ِرْكُّسلا َنِم  ٌسِبَ�  ٌلُجَر   (AHn) app. meaning A man as though he were dead and dried up

in consequence of much intoxication. (M.) [And ِةَعيِبَّطلا ُسِبَ�   Costive.] And �ٌَسِب ُناَرْكَس 
Intoxicated so much as not to speak; as though the wine had dried him up by its heat. (M.) And ٌةَسْبَـي ٌنَ�َأ 
(IAar, M) and ٌةَسَبَـي  (Th, M) A she-ass dry and lean. (M.) And ٌسْبَـي ٌةاَش   and ٌسَبَـي  (AO, S, M, K) A ewe, or

she-goat, without milk: (AO, S, M, K:) or whose milk has stopped, and her udder

become dry. (M.) And ٌةَسَبَـي ٌةَأَرْمِإ   A woman who has no milk: pl. ٌتاَسَبَـي  and ٌساَبْـيَأ  and [quasi-pl. n.]

ٌسِبَ�  [like ٌلِماَج  and �ٌَرِق ]. (TA, from the Moheet.) And ٌسيِبَي ٌقْرِع   [A dry duct], meaning, penis. (Lh, M.) And ٌرَعَش
ٌسِبَ�  Hair upon which no effect is produced by moistening with water nor with

oil; (A, TA *;) which is the worst sort thereof. (TA.) And ملا
َ
ِءآ ُسيِبَي   Dry sweat: (M, A:) or [simply] sweat. (AA, S, K.)

And �ٌَسِب ٌلُجَر   and ٌسيِبَي  A man having little good: (A:) and �ٌَةَسِب ٌةَأْرْمِا   and ٌسيِبَي  (A, TA) and ٌسَبَـي  (S, K,

TA) a woman having little good: (A:) or in whom is no good: (K, TA:) or who does not

cause one to obtain any good. (S.) And ُسَبْـيَأ ىًرَـث  اَمُهَـنْـيَـب   Between them two is disunion.
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(A, TA.) 

ُسَبْـيَأ  [comp. and superl. of �ٌَسِب ]. ___ [Hence the saying,] ِرْخَّصلا َنِم  ُسَبْـيَأ   Harder than rock. (A.) See also

ٌسِبَ� , near the beginning and at the end. ُسَبْـيَألا , as a subst., not an epithet, (AHeyth,) The part of the shin-

bone, in the middle of the shank, which, when pressed, pains one, (AHeyth, K,) and

when it is broken, the leg is lost: (AHeyth:) or ِناَسَبْـيَألا  signifies the parts of the two shanks

upon which is no flesh: (S:) or the parts of the two shanks of a horse upon which the

flesh is dry, or tough: (AO:) or the shank-bones (M, TA) of the fore leg and hind leg: (TA:) or

what appears of these: (M, TA:) or the parts above the ِنَابْعَك  and ِناَدْنَز  [app. here meaning the two

ankles and wrists]: (A:) pl. ُسِبَ�َأ : (S, K:) which is also applied to such parts as are like the hock, or

hough, and the shank. (TA.) ___ Also, the pl., Hard things upon which swords are tried.

(K.) 

ٌةَسِبوُم ٌضْرَأ   [originally ٌةَسِبْيُم ] Land of which the plants, or herbage, are drying up, or dried

up. (A.) 

ٌساَبيِم ٌجيِر   [A very drying wind]. (TA, voce ُءآَبْكَن .) 
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متي  

ُهَمَتْـيَأ 4  [He made him fatherless]. (TA in art. ميا .) See an ex. in art. ميا , conj. 2. 

1



نتي  

انْتَـي ُهْتَدَلَو   She brought him forth feet foremost. (M.) In Fresnel's three copies of the Aghánee, (see his

Seconde lettre sur l'Histoire des Arabes avant l'Islamisme, Journal Asiatique, 3rd Series, no. 16,) erroneously written انين . 

1



مثي  

ُمَثيِإ  and ُمَثيِت  [for َُمثآ  and �ََُْمث ]: see َِمثَأ . 
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دي  

ٌدَي  The arm, from the shoulder-joint to the extremities of the fingers. (Msb.) ___ [The

foreleg of a horse, &c.] ___ ُءآَضْيَـب ٌدَي  : see ُضَيْـبَأ , in two places, near the end of the paragraph. ___ ٌدَي  A sleeve: see R.

Q. 1 in art. ِسْوَقلا ُدَي  بذ .___  : see ٌلْجِر , in two places. ___ ِدْيَألا ُلاَوِط   for ىِدْيَألا : see ٍدَي ْنَع  ُهاَطْعَأ  ٌةَيِناََمث .___  , as

occurring in the Kur, ix., 29, He gave it in acknowledgement of the superiority of the

receiver; that the power ( ْدَي ) of the latter was superior to that of the giver: or, because of favour received;

or, from subjection and abasement: (M:) or, from compulsion: (A 'Obeyd, T:) or, obediently:

or, walking with it; not riding, nor sending it: or, in ready money. (TA.) ___ ىَلَع َمَلْسَأ 
ٍنَالُف ْىَدَي   He became a Muslim by the advice and persuasion of such a one. (Marg.

note in a copy of the Jámi' es-Sagheer, on a trad. commencing اًدَي ُهَدْنِع  ُّتذَخَأ  َمَلْسَأ (.___  ْنَم  : see art. ٍنَالُفِل ذخا .___ 
ٌدَي ىِدْنِع   I owe such a one a benefit. ___ ِهِدَي ىَلَع   By his agency, or means. See the

corresponding expression in Hebrew, in Ps. lxiii. 11, Jer. xviii. 21, and Ezek. xxxv. 5, in the phrase to pour out (the blood of) a person

by means of the sword. ___ ِةَكُلْهـَّتلا َىلِإ  ْمُكيِدْيَِ�  اوُقْلُـت  َالَو   (Kur, ii. 191): see ب (used redundantly). ___ ِرْهَّدلا َدَي  ِهيِتآ  ,ال 

and ملا
ُ

ِدَنْس َدَي   I will not come to him, or do it, ever; I will never do it. (IAar, in I., voce ٌدَنْسُم .)

See ٌدَبَأ  and ِنْمُيلاَو ِْريَخلا  ِىَدَي  ىَلَع  اًدَج .___  : see ٍدَيِب اًدَي  ُهُتْعِب  ٌرْـيَخ .___  : see �ٌَزِج . ___ You say, also, ٍدَيِب اًدَي  ُهُتْعَـيَ�  ,

the two nouns being only thus used, as a denotative of state, I contracted a sale with him for ready

money; i. q. ِدْقـَّنلاَو ِليِجْعـَّتلِ�  . (Mgh.) ___ اَذَك َنوُكَي  ْنَأ  َكَل   [or َّىِدَي َّىَدَي [?  is like اذك نوكي  نا  كل  َّىَلَع  .

(Aboo-Sahl El-Harawee, TA in art. ٍنَالُف ِدَي  ىَلَع  َىِتُأ  قبح (.___  : see ِنْيَدَي ىِذ  َلَّوَأ  ىَتَأ .___   and ِنْيَدَي ِتاَذ  : see art. . وذ
ِهِدَي َتَْحت   ___ Under his authority. ___ ٌدَي  Generosity. (A, voce ٌرْـبَش ) 

ٌّىِدْيَم  A gazelle whose fore-leg is caught in a snare: see ٌلوُجْرَم . 
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عبري  

ُّىِعوُبْرَـيلا ُراَجلا   : see ُّىِشِقاَرَـبلا راجلا  , in art. شقرب . 

1



عري  

ٌعاَرَـي  A firefly: see ٌبِحاَبُح . 
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قري  

ٌناَقَرَـي  Saffron. (Sgh, in TA, art. رعش .) ___ See ٌناَقَرَأ . 

1



مري  

ٌّىِمَرَـي  and ٌّىِمَرْـيَأ  A sign-stone: see ٌمَرِإ . 

1



�ري  

Q. 1 ُهَتَـيِْحل ََ�ْرَـي   (K, TA; in the CK, [erroneously,] َرَـت�ََّ ;) He dyed his beard with ري�ّ . (K.) A strange verb as to its

form, (K,) which [except in its final vowel] is that of an aorist, though it is a preterite. (TA.) Mentioned in the L in art. ر�  (q. v.), on

the authority of IJ; and there also by ISd; and AHei and others assert the ى to be augmentative. [If so, the verb is a quasi-

quadriliteral-radical word.] F follows Sgh, in mentioning it here. (TA.) 

ٌَّ�َرُـي  (S, K) and َرَـي�ٌَّ  and ٌءَّ�َرُـي  (K) and َرُـي�َّ  (without ء) and (accord. to [the Bári', as mentioned in] the TA, art. ْرَـي�ٌَ �ر (,  and ْرُـي�ٌَ
and (accord. to MF, who omits the two forms here immediately preceding,) ٌءَّ�َرَـي  and َرَـي�َّ , without ء, (TA,) i. q. ٌءاَّنِح  (S, K) [The

plant Lawsonia inermis]. See also art. ر� , where the word is written [erroneously in my opinion] ُرَـي�ٌَّ . Accord. to IB

(not IJ [as in the CK]), the may only be omitted when the word is pronounced with dammeh to the ى. (TA.) 

1



نزي  

ٌِّىنَزَـي  and ٌِّىنَزْـيَأ , applied to a spear: see ِىنَأْزَأ , in art. نأز . 

1



رسي  

َرَسَي 1  , aor. ُرِسْبَـي , [respecting the form of which see the same verb in a different sense below,] inf. n. ٌرْسَي  and ٌرَسَي  [and ٌروُسْيَم
(see ٌرْسُي  below)], He was, or became, gentle, and tractable, submissive, manageable, or

easy; (M, K;) said of a man, and of a horse: (M:) and َرِسُي  [app. signifies the same: and] is said of speech, and of a thing or an

affair; signifying, [when relating to the former,] it was gentle, or [when relating to the latter,] easy; like ُلُجَّرلا َدِعُس   [as 
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syn. with َدِعَس ], and َسُِحن  [as syn. with َسَِحن ]. (Bd, xvii. 30.) See also ْتَرَسَي رّسيت .___  , said of a woman: see َرُسَي ْتَرَسْيَأ  ,

aor. ُـ , It (a thing) was, or became, little in quantity: (A, Msb:) contemptible; paltry; of no

weight or worth. (A.) ِىنَرَسَي , aor. ِىنُرِسْيَـي , (AHn, M, K,) inf. n. ٌرْسَي , (AHn, M,) He (a man, AHn, M) came on, or

from the direction of, my left hand. (AHn, M, K.) See also 3. َرَسَي , [aor. ُرِسْيَـي , inf. n. ٌرْسَي ,] He

divided anything into parts, or portions. (TA.) You say, َةَقاَّنلا ُتْرَسَي   I divided the flesh of the

she-camel into parts or portions. (TA.) And َروُزَجلا اوُرَسَي   They slaughtered the she-camel

and divided its limbs, (S,) or portions, (TA,) among themselves; (S, TA;) as also, accord. to

Aboo-'Omar ElJarmee, اَهوُرَسَّتِإ  , aor. اَهَـنوُرِسَّتَـي , inf. n. ٌراَسِّتِإ ; and he adds that some people say, �َْاَهَـنوُرِسَت , inf. n. ٌراَسِتْنٱ ,

with hemz; and َنوُرِسَتْؤُم ْمُه  ; like as they say in the case of َدَعـَّتِإ . (S.) Soheym Ibn-Wetheel El-Yarboo'ee says, 

* ِىنَنوُرِسْيَـي ْذِإ  ِبْعِّشلِ�  ْمَُهل  ُلوُقَأ  *
* ِمَدْهَز ِسِراَف  ُنْبٱ  ِّىنَأ  ـيَـت  اوُسَئْ َْملَأ  *

[I say to them, in the ravine, when they divide me among themselves, deciding what

1



shares they shall severally have in me, Know ye not that I am the son of the rider of Zahdam, and

that ye may obtain a great ransom for me?] for capture had befallen him, and they played with [gaming-] arrows for him. (S, TA. [but

in the latter, instead of اوُسَئْـيَـت , we find اوُمَلْعَـت , which signifies the same.]) You say also, اوُرَسَّتِإ  , aor. َنوُرِسَّتَـي  and �ََْنوُرِسَت ; (K;)

and اوُرَسَايَت  ; (M, K;) They divided among themselves the slaughtered camel. (M, K.) ___

[Hence,] َرَسَي , aor. ُرِسْيَـي , (S, M, A, Msb, K,) in the [second] ى is not suppressed as it is in ُدِعَي  and its cöordinates [having و for the

first radical], (S,) and ُرَسيِي , like ُلَجيِي , in the dial. of the Benoo-Asad, (TA,) inf. n. ٌرْسَي , (M, TA,) or ٌرِسْيَم , (A,) He played

at the game called ملا
َ
رِسْي ; (M, Msb, K;) he played with gamingarrows. (S, A, Msb.) 

ُهرّسي 2  , (inf. n. ٌريِسْيَـت , M, &c.) He (God, A, Msb) made it, or rendered it, easy; facilitated it. (M, A,

Mgh, Msb, K.) You say, ُةَدَالِولا اَهْـيَلَع  ْتَرِّسُي   The act of bringing forth was rendered easy to her.

(A.) ___ He made his circumstances ample; he made his condition, or his way or

course [ اَذَكِل  to such a thing], easy, or smooth: (Sb, M:) he accommodated, adapted, or

disposed, him, ىَرْسُيْلِل  [to easy things, or affairs, or circumstances; or to the easier, or

easiest, way]: (S. A, [in the latter of which this is given as a proper, not tropical, signification:]) he prepared, or

made ready, him or it, اَذَكِل  for such a thing. (A [in which this signification is said to be tropical.]) ٌريِسْيَـت
relates to both good and evil: (M, K:) as in the following instances in the Kur; [xcii. 7, 10;] ىَرْسُيْلِل ُهُرِّسَيُـنَسَف  , and ىَرْسُعْلِل , (M,)

[We will facilitate, or smooth, his way, or] We will accommodate him, or adapt him, or

dispose him, [to a state of ease, and to a state of difficulty, or (as explained in the TA, art. رسع ,)

to punishment, and a difficult case:] (S, A:) or We will prepare him for paradise, and

for hell: (Jel:) or We will prepare him to return to good, or righteous, conduct, [and to

persevere in evil, or unrighteous, conduct; the former leading to ease, and the latter to difficulty:] (Fr, TA:)

or We will prepare him for that habit of conduct which leads to ease, such as the entering
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paradise, and for that which leads to difficulty, such as the entering hell: from َسَرَفلا رّسي  , meaning, he

prepared the horse for riding, by saddling and bridling. (Bd.) It is said in a trad. ُهَل َرِّسُي  ْدَقَو 
ٌروُهَط  And water for ablution had been prepared and put for him. (TA.) ___ ُلُجَّرلا َرَّسَي  ,

(inf. n. ٌريِسْيَـت , K,) The man's camels, and his sheep or goats, brought forth with ease, (IAar,

M, K), and none of them perished. (IAar, M.) ___ ُمَنَغلا ِتَرَّسَي   The sheep, or goats, abounded

in milk, (S, M, A, K,) and in like manner, ُلِبِإلا  the camels, (M,) and [so in the S, M, A, but in the K or] in

offspring: (S, M, A, K:) and they brought forth: and they were ready to bring forth: and

they abounded. (TA.) A poet (namely Aboo-Useydeh Ed-Debeeree, TA) says, 

* َاَّمنِإو ِناَمُعْزَـي  َ�اَدِّيَس  اَُمه  *
* اَُمه اَمَنَغ  ْتَرَّسَي  ْنَأ  اَنِناَدوُسَي  *

(S, M) They two are our two chiefs, as they assert; but they are only our chiefs

inasmuch as their sheep, or goats, abound in milk and in offspring. (TA.) ___ See also

ْتَرَسْيَأ . 

ُهرس� 3  , [inf. n. ٌةَرَساَيُم ] He was gentle towards him; acted gently towards him; treated

him with gentleness; syn. ُهَنَـيَال : (M, A, K:) he was easy, or facile, with him; syn. ُهَلَهاَس . (S, K.)

Ex., cited by Th, from a poem: اوُرَسَي ْمُهَـتْرَسَ�  ْنِإ   If thou treat them with gentleness, they become

gently. (M.) And َكيِرَّشلا َرَسَ�   He was easy, or facile, with the partner. (TA, from a trad.) �رس , (inf.

n. ٌةَرَساَيُم , K,) He took the left-hand side or direction; (S, M, A, Msb, K;) as also رسايت  ; (S, Msb, K;) which

latter is the contr. of نمايت : (K:) or اوُرَساَيَـت  they took the lefthand side or direction; contr. of

اوُنَماَيَـت . (A.) You say, �ََِكِباَحْص ْرِسَ�   Take thou the left-hand side or direction with thy

companions; (S, A;) as also ْرَساَيَـت ; but some disapprove of this latter. (S.) And �ِِمْوَقل َرَسَ�   He took the left-
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hand side or direction with the people; as also �ِِْم َرَسَي   aor. ُرِسْيَـي ; accord. to Sb. (M, TA.) 

ْتَرَسْيَأ 4  She (a woman, M) brought forth with ease; she had an easy birth; (M, A, K;) as also

ترّسي  , (M, IKtt,) which is in like manner said of a she-camel; (M;) or, as in the copies of the K, ْتَرَسَي , without teshdeed. (TA.)

One says, in praying (M, A) for a pregnant woman, (A,) ْتَرَكْذَأَو ْتَرَسْيَأ   May she have an easy birth, (Lh, M,

A,) and may she bring forth a male child. (Lh, M.) See the contr., رسيا ْتَرَسْعَأ . , (S, M, &c.,) aor. ُرِسوُي ,

in which the [radical] ى is changed into و because it is quiescent and preceded by damm, (S,) inf. n. ٌراَسيِإ  (M, Mgh, K) and ٌرْسُي ;

(M, K;) accord. to Kr and Lh, but correctly the latter is a simple subst., (M,) He became possessed of

competence, or sufficiency; or of richness, or wealth, or opulence; (S, M, Mgh, Msb, K;) and

abundance. (Msb.) اَهُـتْرَسْيَأَو ىِلِبِإ  ُتْنَْميَأ   I put my camels aside on the right hand and the

left. (A.) 

رّسيت 5  It (a thing, M, Msb) was, or became, facilitated, or easy; (M, A, Msb, K, TA;) contr. of

difficult, hard, strait, or intricate; (TA;) as also رسيتسا  . (M, A, Msb, K.) You say, َرَّسَيَـت اَم  َ�ْذَخَأ  , and اَم
َرَسْيَـتْسٱ  , We took what was easy [of obtainment, or of attainment]. (TA.) And it is said in a trad.,

respecting the eleemosinary tax called اًَمهْرِد َنيِرَشِع  ْوَأ  ُهَل  َ�َرَسْيَـتْسٱ  ةاَكَز  ِنِإ , ِْنيَـتاَش  اَهَعم  ُلَعَْجيَو   And he shall

put with it, or them, two sheep, or goats, if they be easy to him [to give], or twenty

dirhems. (TA.) And in the Kur, [ii. 192,] ِىْدَهلا َنِم  َرَسْيَـتْسٱ  اَمَف   What is easy [to give], of camels and

kine and sheep or goats: or, as some say, either a camel or a cow or a sheep or goat.

(M, TA.) ___ Also, ُهَل رّسيت  , (S, TA,) and هل رسيتسا  , (S, K, TA,) It (a thing, or an affair, K) was, or became,

prepared, or made ready for him: (S, K, TA:) [and he prepared himself for it.] It is said in a trad.,

ِلاَتِقْلِل اَرَّسَيَـت  ْدَق   They had both prepared themselves, or made themselves ready, for

fight. (TA, from a trad.) ___ ُدَالِبلا ِتَرَّسَيَـت   The countries became abundant in herbage, or in
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the goods, conveniences, or comforts, of life. (TA, from a trad.) 

اوُرَساَيَـت 6  [They were gentle, or acted gently, one towards another; they treated one

another with gentleness: (see 3, of which it is the quasipass.)] they were easy, or facile, one with

another; syn. اولهاست ; (K, * TA;) ٌرُساَيَـت  is the contr. of ٌرُساَعَـت . (S, art. رسع .) It is said in a trad., ِقاَدَّصلا اوُرَساَيَـت ِىف 
Be ye easy, or facile, not exorbitant, one with another, with respect to dowry. (TA.)

See also 3. And see 1, latter part. 

َرَسَتْـيِإ 8  see 1, in two places. 

َرَسْيَـتْسِإ 10  see 5, in five places. 

Page 2977

ٌرْسَي  (TA) and ٌرَسَي  , (M, A, K, TA,) [each an inf. n. (see 1) used as an epithet,] and �ٌَرِس , (K, TA,) Easy and gentle in

tractableness, submissiveness, or manageableness; applied to a man and to a horse: (TA:) or [simply]

easy; facile; (M, A, K;) as also ٌرْسُي  (TA) and ٌريِسَي , (Msb), this last being syn. with ٌِّنيَه , (S, K,) and signifying not

difficult, ٍريِسَع ُرْـيَغ  , (A,) and ٌروُسْيَم  [respecting which see also ٌرْسُع , pl. ُريِساَيَم ]. (A.) Hence, ٌتاَرَسَي  , pl. of ٌةَرْسَي  and

ٌةَرَسَي , applied to the legs of a beast, signifies Easy: (M:) or light, or active, legs of a beast: (S, TA:) or light, or

active, and obedient, legs of a beast of carriage: (A:) or the legs of a she-camel: and you say also, اَذٰه َمِئاَوَـق  َّنِإ 
ٌفاَفِخ ٌتاَرَسَي  ِسَرَفلا  , meaning, verily the legs of this horse are obedient and light or active.

(TA.) [Hence also,] ٌرْسَي ٌةَدَالِو   [An easy birth, or bringing forth]. (A.) And اًرْسَي اَهَدَلَو  ْتَدَلَو   She

brought forth her child easily: (M, K *:) said of a woman: (M:) or اًرَسَي  . (CK.) And it is said in a trad., اَذٰه َّنِإ 
ٌرْسُي َنيِّدلا   Verily this religion is easy; liberal; one having little straitness. (TA.) You
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say also, ُهَروُسْعَم ْعَدَو  ُهَروُسْيَم  ْذُخ   [Take thou what is easy thereof, and leave thou what is

difficult]. (A.) And ٌروُسْيَم  is applied to a saying, or speech: (A:) so in the Kur. xvii. 30; meaning, gentle; (Bd, Jel;)

easy: (Jel:) or ٌروُسْيَم ٌلْوُـق   means prayer for روُسْيَم , i. e., for رْسُي  [q. v.]. (Bd.) ___ ٌرْسَي ٌلْتَـف   [The twisting a rope or

cord towards the left, by rolling it against the body from right to left; or] the twisting

downwards, by extending the right hand towards the body [and so rolling the

rope or cord downwards against the body or thigh, which is the usual way of twisting]; (S, A *, K;)

contr. of ٌرْزَش . (M, A, TA) ___ ٌرْسَي ٌنْعَط   The thrusting, or piercing, [straight forward; or]

opposite the face: (S, M, K:) opposed to ٌرْزَش , which is from one's right and one's left. (TA.) See an ex. voce ُهَرَزَش . 

ٌرْسُي  [Easiness; facility;] contr. of ٌرْسُع ; (S, M, Mgh, Msb, K;) as also ٌرُسُي  ; (S, Msb, TA;) [and ىَرْسُي  ; (see 3,

where it is variously explained;)] and ٌروُسْيَم  is the contr. of ٌروُسْعَم , [and therefore signifies as above; or easy;

facile;] (S;) or this last signifies, (accord. to the lexicologists, M,) what is made easy; or facilitated; or (accord. to

Sb, M, [but see ٌلوُقَعَم ,]) it is an inf. n. of the measure ٌلوُعْفَم , (M, K,) [used in the sense of ٌرْسُي  as explained above,] of the same

kind as [its contr.] ٌروُسْعَم ; and Abu-l-Hasan says, that this is the truth; for it has no unaugmented verb, and inf. ns. of this measure

are not of verbs which are in use, but only of imaginary unaugmented triliteral-radical verbs, as in the case of ٌدوُلَْجم , which is [really]

from َدَّلََجت . (M.) For examples of ٌرْسُي , see ٌرْسُع . ___ Also, (accord. to the M; but in the K, or; and in both of these lexicons the

signification here following is placed first;) and in like manner, ٌرُسُي  , (K,) and ٌراَسَي  , (S, M, Mgh, Msb, K,) and ٌةَراَسَي  , (S, K,) and

ٌةَرَسْيَم  , and ٌةَرُسْيَم  , (S, M, K,) of which last Sb says that it is like ٌةَبُرْسَم  and ٌةَبُرْشَم  in not being after the manner of the verb, [but

after that of the simple substantive,] (M,) and ٌةَرِسْيَم  , (K.) Easiness [of circumstances]; (M, K;)

competence, or sufficiency; or richness, or wealth, or opulence; (S, M, Mgh, Msb, K;)

abundance; (Msb;) [in these senses, also, contr. of ٌرْسُع ;] and ىَرْسُي  signifies [the same; or] easy things

or affairs or circumstances; contr. of ىَرْسُع ; as also ٌةَرَسْيَم  . (TA, art. رسع .) You say also, َّىتَح ِىنْرِظْنَأ 
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ِراَسَي  [Grant thou me a delay until I shall be in a state of easiness of circumstances, &c.]; in

which the last word is indecl., with kesr for its termination, because it is altered from the inf. n., which is ملا
َ
ُةَرَسْي . (S.) In the Kur. [ii.

280,] some read, ِهِرُسْيَم َىلِإ  ٌةَرِظَنَـف   [Then let there be a postponement, or delay, until his being in a state

of easiness of circumstances]: but Akh says, that this is not allowable; for there is no noun of the measure ٌلُعْفَم  [of

this kind]: as to ٌمُرْكَم  and ٌنوُعَم , [it is said that] they are pls. [virtually though not in the language of the grammarians] of ٌةَمُرْكَم
and ٌةَنوُعَم . (S.) [On this point, see ٌكُلْأَم , voce ٌكوُلَأ .] See also ٌرْسَي , in two places. ٍرْسُي ُدوُع  : see ٍرْسُأ ُدوُع  , in art. رسأ . 

ٌرَسَي  : see ٌرْسَي . ___ Made easy, or facilitated; i. q. ٌرَّسَيُم : prepared: (K:) or [the game called]

ملا
َ
رِسْي  prepared: or, as some say, anything prepared. (M.) ٌرَسَي ُرَسْعَأ   A man who works, or does

anything, with both his hands [alike]; ambidextrous; ambidexter: (S, M, Msb:) and ُرَسْعَأ
ُرَسْيَأ  occurs in a trad., accord. to one relation; but the former is the correct expression: (A'Obeyd:) and the fem. is ٌةَرَسَي ُءآَرْسَع  :

(M:) explained before, in art. رسع . (K.) See also �ٌَرِس , in six places. 

ٌرُسُي  : see ٌرْسُي , in two places. 

ٌةَرْسَي  : see ٌراَسَي , throughout. 

ىَرْسُي  : see ٌرْسُي , in two places. See also ُرَسْيَأ . See also ٌراَسَي , throughout. 

ٌراَسَي  : see ٌرْسُي , in two places. Also, (S, M, Mgh, Msb, K, &c.,) and ٌراَسِي  , (M, Msb, K,) the former of which is the more chaste,

(ISk, IAmb, IF, M, Msb, K *,) or the latter is so, (IDrd, M, K,) or the latter is a variation used for the sake of assimilation to [its syn.]

ٌلاَِمش , (Sgh, TA,) or it is vulgar, (IKt, Msb,) and not allowable, (S,) or J is in error in disallowing it, (K,) or it is disapproved because the

incipient ى with kesr is deemed difficult to pronounce, (M, TA,) but there are three other words commencing like it, namely, ٌماَوِي , an

inf. n. of �َُهَمَو , though this is disallowed by some, and ٌراَعِي , pl. of ٌرْعَـي , and ٌفاَسِي , a proper name of a man, also pronounced with

fet-h [to the ى]; (TA;) and another form is ٌراَّسَي  ; (Sgh, K;) contr. of ٌنيَِمي ; (S, M, A, Mgh, Msb, K;) and so is ىَرْسُي  of َىنُمي ,
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(M, A, Mgh, Msb, K,) and ٌةَرْسَي  of ٌةَنَْمي , (M, A, Msb, K,) and ٌةَرَسْيَم  of ٌةَنَمْيَم , (A, Msb, K,) and ُرَسْيَأ  of ُنَْميَأ : (S:) ٌراَسَي  and ىَرْسُي
signify The left [hand, or arm, or foot, or leg, or] limb: and the same two words, and ٌةَرْسَي  and ٌةَرَسْيَم  , the left,

meaning the left side or direction or relative location or place: (Msb:) and ُرَسْيَأ  , the left side: or a

person [or thing] that is on the left side: (Msb, art. نمي :) [and ٌةَرَسْيَم  the left wing of an army:] the pl. of ٌراَسَي
is ٌرُسُي  (Lh, M, K) and ٌرْسُي , (K,) or ٌرَسُي ; (AHn, M;) which last is [also] pl. of ىَرْسُي  ; (TA;) [and the pl. of ٌةَرَسْيَم  is ُرِساَيَم .] You

say, ٌنَالُف َدَعَـق  ًةَرْسَي   Such a one sat on the left side. (S.) And ًةَرْسَيَو ًةَنَْمي  اوُدَعَـق   , (A, Msb *,) and ىَلَع
ٍراَسَيَو ٍنيَِمي  , and ىَرْسُيْلاَو َىنْمُيلا   , and ِةَرَسْيَمْلاَو ملا 

َ
ِةَنَمْي  , (A,) or اًراَسَيَواًنيَِمي , and ِراَسَيْلا ِنَعَو  ِنيِمَيْلا  ِنَع  , and َىنْمُيلا

ىَرْسُيْلاَو , and ِةَرَسْيَمْلاَو ملا 
َ
ِةَنَمْي , meaning, They sat on the right side and on the left. (Msb.) And ُهَّالَو

ُهَرِساَيَم  [He turned his left parts towards him]. (A.) 

ٌراَسِي  : see ٌراَسَي . 

ٌروُسَي  : see �ٌَرِس , in two places. 

ٌريِسَي  : see ٌرْسَي . Little, or small, in quantity, petty: (S, A, K:) mean, contemptible; paltry;

of no weight or worth. (A.) See also �ٌَرِس . 

ٌةَراَسَي  : see ٌرْسُي . 

ٌراَّسَي  : see ٌراَسَي . 

ٌرِسَ�  : see ٌرْسَي , first signification. [Taking the left-hand side or direction: or coming on, or from

the direction of, the left hand of a person:] contr. of �ٌَنِم . (S.) [Dividing a thing into parts, or

portions.] ___ [Hence,] The slaughterer of a camel: (K, TA:) because he divides its flesh into portions: (TA:) the

person who superintends the division of the slaughtered camel (M, K) for the game

called ملا
َ
رِسْي : (K:) pl. [ َنوُرِسَ�  and] ٌراَسْيَأ : (M, K:) A'Obeyd says, I have heard them put �ٌَرِس  in the place of ٌرَسَي , [for the
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explanations of which see what follows,] and ٌرَسَي  in the place of �ٌَرِس , (M,) or ٌرَسَي  and �ٌَرِس  signify the same: and the pl. is

ٌراَسْيَأ : (S, A:) �ٌَرِس  signifies [as explained above, and also] a person who plays with gaming-arrows, (S,

Msb, TA,) [at the 

Page 2978

game called ملا
َ
رِسْي ,] for a slaughtered camel; because he is one of those who occasion the slaughter of the

camel; and the pl. is [as above and] �ََنوُرِس : (TA:) and ٌرَسَي  , i. q. ٌبيِرَض  [which signifies the same; and the person

who is entrusted, as deputy, with the disposal of the arrows in the game above

mentioned, and who shuffles them in the ةَبَ�ِر :] and, [as quasi-pl. of �ٌَرِس , like as ٌمَدَخ  is of ٌمِداَخ ,] a

party assembled together at the game called ملا
َ
رِسْي : (M, K:) pl. ٌراَسْيَأ : (M:) and ٌريِسَي  and ٌروُسَي

signify one who contends with another at a game of hazard; syn. ٌرِماَق : (K:) or ٌرَسَي  and ٌروُسَي  ,

and also �ٌَرِس , are applied to one who has, or to whom pertains, a gamingarrow. (IAar, TA.) 

ُرَسْيَأ  [More, and most, easy, or facile; fem. ىَرْسُي ]. See also ٌراَسَي . 

ٌرِسوم  [originally ٌرِسْيُم ,] Possessing competence, or sufficiency; or rich, or wealthy, or

opulent: (M, K:) pl. ُريِساَيَم : (Sb, M, K:) [like ُسيِلاَفَم , pl. of ٌسِلْفُم ; and ُريِطاَفَم , pl. of ٌرِطْفُم ; as though the sing. were

ٌروُسْيَم :] but by rule it should be َنوُرِسوُم , for the masc., and ٌتاَرِسوُم  for the fem. (Abu-l-Hasan, M.) 

ٌرُسْيَم  : see ٌرْسُي . 

ٌرِسْيَم  The game, or play, with unfeathered and headless arrows; (M, K;) the game of

hazard which the Arabs play with such arrows; (S, Mgh, Msb;) a game of the Arabs,

played [by ten men,] with ten unfeathered and headless arrows: they first slaughtered a

camel, [bought on credit, (see below, in this paragraph,)] and divided it into ten portions, or, as some say, [agreeably with what
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follows,] into twenty-eight: the first arrow was called ُّذَفلا , and had [one notch and] one portion of the slaughtered camel: the

second, ُمَءْوـَّتلا , and had [two notches and] two portions: the third, ُبيِقَّرلا , and had [three notches and] three portions: the fourth,

ُسْلِحلا , and had [four notches and] four portions: the fifth, ُسِفاَّنلا , and had [five notches and] five portions; or, as some say, this

was the fourth: the sixth, ملا
ُ

ُلِبْس , and had [six notches and] six portions: the seventh, ملا
ُ
ىَّلَع , which was the highest of them,

having [seven notches and] seven portions: the eighth and ninth and tenth were called ُحيِفَّسلا  and ملا
َ
ُحيِن  and ُدْغَولا ; and these

three had no portions: [the players to whom these three fell had to pay for the slaughtered camel: (see ملا
ُ

ُلِبْس :) whence it appears,

that if the camel was divided into ten portions, (see ٌْميَر ,) the game must have continued after all these were won, until it was seen

whose were the eighth and ninth and tenth arrows; and it seems to be the general opinion that this was the case:] the camel being

slaughtered, they collected together the ten arrows, and put them into the ةَبَ�ِر , a thing resembling a quiver ( ةَناَنِك ), and turned

them round about or shuffled them ( اَهوُلاَجَأ ): [or they employed a person, whom they called ةَضْرُح , to do this:] then they put

them into the hand of the judge ( مَكَحلا ), who took them forth one after another in the name of one after another of the party; [or

they commissioned the هَضْرُح  to do so;] and each took of the portions of the slaughtered camel according to his arrow; but those to

whose lots fell the arrows without portions were obliged to pay the price of the slaughtered camel: with the flesh of which they

afterwards fed the poor; and him who would not engage with them in the game they reproached, and called a مَرَـب : (Sefeenet Er-

Rághib, printed at Boolák; p. 637:) [see also ٌبيِقَر , and ٌبيِرَض , and ٌرْشَع :] or any game of hazard; or play for

stakes, or wagers: (K:) so that even the game of children with walnuts is included under this name by Mujáhid in his

explanation of verse 216 of chap. ii. of the Kur.: (TA:) or anything in which is risk, or hazard: (Kull, p. 321:)

or the game of tricktrack, backgammon, or tables; syn. ٌدْرَـن : (Sgh, K:) and chess was called by 'Alee the

رِسْيَم  of the Persians, or foreigners: (TA:) or the slaughtered camel for which they played: for when they

desired to play, they bought on credit a camel for slaughter, and slaughtered it, and divided it into twentyeight portions, or ten

portions; and when one [of the arrows] after another came forth [from the ةَبَ�ِر ] in the name of one man after another, the gain of

him for whom came forth those to which belonged portions appeared, and the fine of him for whom came forth [any of the arrows

10



called] the لْفُغ : (K:) so called as though it were a place of division: and so used by the poet Lebeed, who speaks of a fat رِسْيَم .

(TA.) 

ٌةَرَسْيَم  : see ٌرْسُي , in two places. See also ٌراَسَي , in four places. 

ٌةَرُسْيَم  : see ٌرْسُي . 

ٌةَرِسْيَم  : see ٌرْسُي . 

ٌرَّسَيُم  Prepared; disposed; made easy, or facile. So in the following words of a trad.: اَمِل ٌرَّسَيُم  ٌّلُكَف 
ُهَل َقِلُخ   [And every one is prepared, &c., for that for which he is created]. (TA.) I. q.

ٌدْرَواَمُز  [q. v.]; (Mgh, K;) app. a post-classical word; so called because easily taken; (Mgh;) in Persian, called ْهَلاَوُـن  [or ْهَلاَوَـن ], (Mgh,

K,) and in Egypt termed ىِضاَقلا ُةَمْقُل  . (TA.) 

ٌرِّسَيُم  , applied to a man, (S, TA,) Having numerous offspring of sheep or goats [and therefore

much milk]; (TA;) contr. of ٌبِّنَُجم . (S, TA.) 

ٌروُسْيَم  : see ٌرْسَي , in three places: and see also ٌرْسُي . 

ُرِساَيَم  She-camels that bring forth easily. (TA.) 

11



بشي  

ٌبْشَي  A well known stone; [jasper; peenliarly a whitish kind thereof, found in Mount

Imaus: (Golius, from Et-Teyfáshee:)] an arabicized word, from [the Persian] مْشَي , q. v. (K.) 

1



مشي  

ُهَمَشْيَأ 4 اَم   How unlucky! a vulgarism: see 4 in art. مأش . 

1



بطي  

ُهَبَطْيَأ 4 اَم   i. q. ُهَبَـيْطَأ اَم  : (K:) a dial. form of the latter, or formed from it by transposition: (TA:) and in like manner ِهِب ْبِطْيَأ  ,

i. q. ِهِب ْبِيْطَأ  : [both signifying How good, sweet, delicious, or pleasant, is he, or it]. (TA, art.

بيط .) 

ُبَطْيَأ  i. q. ُبَيْطأ  [More, or most, good, sweet, delicious, or pleasant: and pure]: a correct

and chaste dial. form of the latter word. (Ex., from a trad., ُهُبَطْيَأ ُهَّنِإَف  ُهْنِم  ِدَوْسَألِ�  ْمُكْيَلَع   Keep ye to the black

thereof; (i. e., of the fruit of the كاَرأ ;) for it is the best of it. But some deny its being a dial. form, [holding it to be

formed by transposition]. (TA.) ___ اَهِتَبَطْيَأ ُةاَّشلا ِىف  ِتَلَـبْـقَأ  , and اَهِتَّبَطْيَأ , (the latter form from AZ, TA,) The sheep, or

goat, came in the vehemence of her lust for the male. (K.) See also art. بيط . 

1



خفي  

ُهَخَفَـي 1  , (K,) aor. َـ , because of the guttural letter, or ُـ , accord. to the common rule observed in the K, or ِـ , as though it

were of the same class as َدَعَو , (TA,) [the last is probably the most correct form, as �َُْهُخِف  is the aor. of ُهَخَفَأ , of which ُهَخَفَـي  is a

dial. form,] He, or it, hit him, or hurt him, on the part of his head called the �َخوُف . (K.) 

ٌخوُفَ�  [The top of the head;] the part where the anterior and posterior bones of the

head meet: [see �ٌَْخوُف , of which it is a dial. form:] pl. ُخيِفاَوَـي . (TA.) ISd regards this form of pl. as an indication that the ى is

a radical letter, and therefore mentions it in this art.; (TA;) [and F says the same in art. خفأ : but see that art.]. ___ ِهِخوُفاَيِب َّسَم 

َكاَمِّسلا  [He touched Spica Virginis, or Arcturus, with the top of his head]. (A.) ___ َئِطَو
ِموُرُقلا َخيِفاَوَـي  ٌنَالُف   Such a one had lordship and eminence given to him. (A.) ___ اوُعَدَص

ِلْيَّللا َخوُفَ�   i. q. اوَُجلْدَأ  [They journeyed in the night; &c.] (A.) [See also art. خفأ .] 
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ٌخوُفْـيَم  Hit, or hurt, on the part of his head called the �َخوُف . (K.) 

1



عفي  

ٌعَفَـي  : see �ٌَعِف  

ٌةَعَفَـي  : see �ٌَعِف  

ٌعاَفَـي  : see �ٌَعِف  

ٌعِفَ�  and ٌةَعَفَـي  A boy grown up, (Msb, TA,) grown tall; (Ham, p. 354 et seq., Har, p. 189;) as also ٌعاَفَـي  and ٌعَفَـي  .

(Ham, ibid.) See an ex. voce ٌةَأْبَخ ; and ٌخِداَش  and ٌخِّبَطُم . 

ِةَعَـفاَيُملا ُدَلَو   [The offspring of fornication, or adultery]. 

1



تقي  

ٌتوُقَ�  , [coll. gen. n., The sapphire, of whatever variety: the ruby, oriental ruby, or red sapphire, also

called ُرَْمحَأ ٌتوق�  ; of which there are several varieties, whereof one is the carbuncle; also called ٌّىِرَْمج ٌتوق�  : the

sapphire, commonly so called, or blue sapphire, also called ُقَرْزَأ ٌتوق�  : and the topaz, oriental topaz,

or yellow sapphire, also called ُرَفْصَأ ٌتوق�  : the jacinth, or hyacinth, accord. to Golius, who observes, as on

the authority of the Teyfáshee, that by this name are called various gems of the East; four species thereof being

enumerated; the red, the yellow, or gold-coloured, the blue, or azure, and the white: that the

sapphire and the chrysolite are also thus called: but that, by the word used absolutely, the red jacinth, or

hyacinth, commonly called the ruby, is meant: which last remark is agreeable with modern usage:] a well known

gem; (K;) of which there are many varieties, (TA,) the most excellent whereof is that called ُِّىناَّمُّرلا ُرَْمحَألا  ُتوقايلا  , (K,) also

called ُِّىناَمَرْهَـبلا ; [the finest kind of ruby or carbuncle;] said to be brought from Sarandeeb [or Ceylon]: it has the

property of exhilarating, and of conjoining [separated friends]; (TA;) and is profitable for disturbance of the mind (occasioned by the

black bile, TA) and palpitation, and weakness of the heart and stomach, if drunk; [being app. reduced to powder for that purpose, as is

done with some other gems in the East;] and for congealment of the blood, if hung [upon the person]: (K:) it is a Persian word, (S,)

arabicized: (S, K:) of the measure ٌلوُعاَف : n. un. with ة; and pl. ُتيِقاوَي . (S.) 

1



ظقي  

َظِقَي 1  , aor. َـ , (Msb, K,) and َظُقَـي , aor. ُـ ; (Lh, K;) and in the Msb is added َظَقَـي , i. e. like َبَرَض , which is strange; (TA;)

[but this I do not find in my copy of the Msb;] inf. n. [of the first] ٌظَقَـي  (Msb, K) and ٌةَظَقَـي , (Msb, TA,) or the latter is a simple subst.,

(S,) and [of the second] ٌةَظاَقَـي ; (Msb, K;) He waked, or woke; did not sleep, or was not sleeping.

(Msb, K.) ___ See also 5. 

َظَّقَـي 2  See 4, throughout. 

ُهظقيا 4  (S, &c.) inf. n. ٌظاَقيِإ , (TA,) He awakened him, (S, Mgh, Msb, K,) ِهِمْوِن ْنِم   from his sleep; (S;) as

also ُهظّقي  , inf. n. ٌظيِقْيَـت ; (K;) and ُهظقيتسا  . (TA.) ___ He roused his attention, ِروُمُْألِل  to the things, or

affairs; (Msb;) as also ُهظّقي . (TA.) ___ َراَبُغلا ظقيا   He dispersed the dust: (Lth:) and he raised the

dust; (Lth, S, Z;) as also ُهظّقي  : (Lth, S:) or, accord. to Az, this is a mistranscription, for َباَرُّـتلا َطَّقَـب  , inf. n. ٌطيِقْبَـت . (TA.) 

ظّقيت 5  He became awakened; or he awaked, or awoke; (S, Msb, TA;) ِهِمْوَـن ْنِم   from his sleep;

(TA;) as also ظقيتسا  . (S, Mgh, Msb, K.) ___ His attention became roused, or he had his attention

roused, ِرْمَْألِل  to the thing, or affair; (Msb, * TA;) as also ظقيتسا  , and َظِقَي  : (Msb:) he became

vigilant, wary, or cautious. (TA.) You say also, ِهِتْوَص َىلِإ  ُظِقْيَـتْسَي  َوُه   [He has his attention

roused at his voice, to listen thereto]. (TA.) 

ظقيتس 10 َظَقْـيَـتْسِإ ا : see 5, in three places. ___ It (a woman's anklet or other ornament) made a sound or

sounds: (K, TA:) like as one says [in the contr. case], �ََم , meaning its sound, or sounds, ceased, by reason of the fulness of the

leg. (TA.) ُهظقيتسا : see 4. 

1



ٌظْقَـي  : see what next follows, in three places. 

ٌظِقَي  and ٌظْقَـي  and ٌناَظْقَـي  A man waking, or awake: not sleeping: (K:) or the last has this signification; (S, Msb;)

and its fem. is ىَظْقَـي : (O, Msb, K:) the pl. (K, &c.) of the first (IB, Msb) and second, (IB,) or of the first only, for the second has no

broken pl., because of the rareness of ٌلُعَـف  as the measure of an epithet, (Sb, TA,) is ٌظاَقْـيَأ , (Sb, IB, Msb, K,) which is applied to

women as well as to men; (O;) and the pl. of ناظقي  is ٌظاَقِي ; (IB;) and the pl. of ىظقي  is ىَظاَقَـي . (K.) ___ And the first (ISk, S,

Msb) and ↓ second (ISk, S) A man vigilant, wary, cautious, or in a state of preparation; (S, Msb;)

having his attention roused: (S:) and intelligent: (Msb:) or a man having his attention

much roused, very vigilant, and possessing knowledge and intelligence. (ISk.) [In the

TA, each of these two epithets is said to be after the manner of the rel. n.; but they are both part. ns. from َظِقَي  as syn. with ظّقيت .]

You say also, ِرْكِفلا ُناَظْقَـي  ٌلُجَر   and ُهُظِّقَـيَـتُم  and ُهُظِقَي  and ُهُظُقَـي  [A man vigilant in mind]. (TA.) And َّنِإ

ٌظِقَيَل ٌنَالُف   [Verily such a one is vigilant; not dull, heavy, or listless; lit.] light in head.

(AA.) 

ٌةَظْقَـي  : see what next follows. 

ٌةَظَقَـي  A state of waking, or being awake; (S, Mgh, K;) as also ٌةَظْقَـي  , occurring in the saying of the Et-Tihámee, 

* ٌةَظْقَـي ُةَّيِنَمْلاَو  ٌمْوَـن  ُشْيَعلا  *

* ىِراَس ٌلاَيَخ  ـيَـب  اَمُهَـنْ ُءْرَمْلاَو  *

[Life is a state of sleep, and death is a state of waking; and man between the two

is a night journeying phantom]; but most hold it to be used only by poetic license. (TA.) 

ُناَظْقَـي  : see ٌظِقَي , in two places. ___ ِناَظْقَـيلا وُبَأ   The domestic cock. (K.) 

ُهْنِم َظَقْـيَأ  ُتْيَأَر  اَم   [I have not seen any more vigilant, wary, or cautious, than he]. (TA.) 

2



ٌظِّقَـيَـتُم  : see ٌظِقَي . 

3



نقي  

ُهَنِقَي 1  , (S, Msb, K,) and ِهِب َنِقَي  ; (Msb;) and ُهَنَقْـيَأ  , (S, K,) and ِهِب نقيا  ; (K;) and ُهَنَّقَـيَـت  ; and ُهَنَقْـيَـتْسِا  , (S, Msb, K,) and

ِهِب نقيتسا  ; (K;) all signify the same; (S;) He knew it; he was, or became, certain, or sure, or he

made sure, of it; syn. ُهَمِلَع ; (Msb, K;) intuitively, and inferentially; (Msb;) [see 1 in art. ملع ;] and

ُهَّقَقََحت . (K.) 

َنَقْـيَأ 4  see 1. 

َنَّقَـيَـت 5  see 1. 

َنَقْـيَـتْسِإ 10  see 1. 

ٌنيِقَي  is of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعاَف , signifying Sure, or certain, 
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and manifest. (Msb.) ___ And knowledge, or certainty; [see ٌّنَظ ;] instinctive and inferential.

(Msb.) ___ ِنيِقَيلا ُْنيَع  : see ٌْنيَع  (latter part). ___ ُنيِقَيلا ُّقحلا   and ِنيِقَيلا ُّقَح  : see ٌعِماَج ; where the two words are said to

have the same meaning: and Bd and Jel in lvi. 95; in the latter of which, نيقيلا  in ِنيِقَيلا ُّقَح   is expressly said to be an epithet: see

also Ham, p. 335. 

1



بلي  

ٌبَلَـي  Shields, of the kind called ٌةَسْرِت , (K,) pl. of ٌسْرُـت ; or of the kind called ٌقَرَد , as is said in the R

and M; which two kinds differ in this, that the قرد , like the فَجَح , are of skin, or leather, without any wood or sinews (or nerves),

whereas سرت  is a more general appellation: (TA:) or coats of defence, syn. ٌعوُرُد , (K,) of the fabric of El-

Yemen: (TA:) made [app. whether shields or coats of defence] of skins; (K;) i. e., of the hides of camels:

(TA:) or coats of defence ( عورد ) of the fabric of ElYemen, made of skins sewed

together: a coll. gen. n., of which the n. un. is ٌةَبَلَـي : 'Amr Ibn Kulthoom says: 

* ِىناَمَيلا ُبَلَـيلاَو  ُضْيَـبلا  اَنْـيَلَع  *
* اَنيِنَحْنَـيَو َنْمُقَـي  ٌفاَيْسَأَو  *

[Upon us (were) helmets, and leathern coats of defence of the fabric of El-Yemen,

and swords that are straight (so accord. to the above reading, of َنْمُقَـي , which I find in an excellent copy of the S:

but some read َنْمَقُـي , which, I think, affords not so good a sense:) and that curve]: (S:) or helmets made of

camel's hides: [see also ٌبَلَأ  and ٌةَبَلَأ :] or [head-coverings made of] plaited thongs of

leather ( ٌعوُسُن ) woven together, which are put on the head in lieu of the helmet: (TA:)

or skins which are sewed together, and worn on the head, specially: (K:) or skins which

are worn beneath the [kind of coat called] عْرِد , or [beneath that of] جاَبيِد ; one of which is

called ٌةَبَلَـي : or skins which are worn like the coats of defence called عورد : or skins of

which such coats are made: (TA:) or any defensive coverings, or armour, of skins;

not of iron; and hence, shields ( ٌقَرَد ) [of skins] are thus called: a poet says, 

1



* ٍصَالِد ٍِةَغِباَس  ُّلُك  ْمِهْيَلَع  *
* ُراَدُملا ُبَلَـيلا  ِمِهِدْيَأ  ِىفَو  *

[Upon them (are, or were,) all (kinds of) ample coats of mail, smooth and

glistening; and in 
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their hands, round shields of skins]: and ٌبَلَـي , originally is a name of that skin [of which such

coverings are made]: Aboo-Dahbal El-Jumahee says, 

* ْبَجَع ٌّكَش  اَهُّكَش  ٌصَالِد  ىِعْرِد  *
* ْبَلَـيْلا ِْريَس  ْنِم  ُرِتاَقلا  اَهُـبْوَجَو  *

[My coat of mail is smooth and glistening: its cleaving (or sticking close) is an

admirable cleaving: and its shield, of good dimensions, is of strips of skin: so

accord. to explanations in the S, in arts. كش  and رتق : but I incline to think that ا�وج  here is the same as اَهُـبْـيَج ; and that a word

is understood, which makes the meaning to be its opening at the neck and bosom, of good

dimensions, is bordered with an edge of thongs]: (S:) or simply skin, or hide. (K.) ___ Also

defensive coverings, or armour, of pieces of felt ( دوُبُل ), with a stuffing of honey ( لَسَع )

and sand. (K.) ___ Also, Steel; (K;) pure iron: (ISh, T, K:) n. un. ٌةَبَلَـي . (TA.) Of this signification, the following

hemistich is cited as an ex., 

* َبَلَـيلا ِءاَّم  نَم  ُصَلْخَأ  ٌرَوِْحمَو  *

[And a pulley-axis clearer (in its brightness) than the lustre of pure iron, or steel]:

2



but ISk says that it is by an Arab of the desert, who, hearing the verse of 'Amr Ibn-Kulthoom quoted above, erroneously supposed

بلي  to signify the most excellent kind of iron; and IDrd also asserts that the meaning assigned to it in this

hemistich is founded upon a mistake. (TA.) See also ٌةَبَلَأ . ___ Also, Anything great, big, or large in size. (K.) 

3



 مي

َمََّمي 2  : see َمَّمَأ . And ملا
َ
َضيِر َمََّمي   and ملا

َ
َتِّي : see Mgh in art. َّمَأ . 

َمَّمَيَـت 5  : see ٌديِعَص  and art. ًةَماََمي َمَّمَيَـت  ما .___   i. q. اًدْصَق َدَصَق  . (TA in art. ما .) 

ُةَّيِّمَيلا ُةَضيِرَفلا   : see ملا
ُ

ُةَكَّرَش . 

ٌماََمي  : see ٌماََمح . 

1



رمي  

ٌررُمَ�  The male of the لِّيَأ  [or mountain goat: not ل :ا]. (M, TT.) 

1



نمي  

َنُِمي 1  , (T, M, K,) and َنَِمي , (M, K,) He was prosperous; fortunate; lucky. (T, M, K.) 

َنَمَ� 3  : see 3 in art. مأش  in two places. 

ُهَنَْميَأ 4  He made it to incline towards the right: see an ex. voce ٌّنِس  (near the end of the paragraph).

َنَْميَأ ___ : see َمَأْشَأ  in two places. ___ ىِلِبِإ ُتْنَْميَأ  : see ُتْرَسْيَأ . 

َنَّمَيَـت 5  He was placed on his right side in the grave. (TA, voce ِهِب َنَّمَيَـت  َىبْلَع (.___   i. q. َكَّرَـبَـت
ِهِب  [q. v.]. (S.) ___ ِهِيْأَرِب ُنَّمَيَـتُـي  ٌنَالُف  , i. e. ِهِب ُكَّرَـبَـتُـي  , (T,) app. One is fortunate in, or derives a

blessing from, his counsel. ___ He augured good by it, or from it; or looked for

good fortune, or a blessing, from it; syn. ِهِب َكَرَّـبَـت  : (Mgh, Msb, &c:) opposed to ِهِب َمَءأَشَت  , in the K, art.

ريط ; and in Bd, xvii. 14; and well known. ___ ٍةَمِلَكِب َنَّمَيَـت   [He augured good from the word], (Har, p. 488,)

and ٍمَالَكِب . (Msb. in art. لأف .) 

َنَماَيَـت 6  : see اوُنَماَيَـت َماََّشَت .___  : see 3 in art. رسي . 

ٌنُْمي  Prosperity; good fortune; good luck; auspiciousness; (T, S, M, K;) contr. of ٌمْؤُش , (M,)

and of ٌسَْحن . (L, art. دعس .) 

ٌةَنُْمي  : its pl. seems to be ٌنَُمي . See ٌدْرُـب . 

ُنيِمَيلا  The location that is on the right. ___ ٌنيَِمي  also, The south. See ُنيَِمي ٌحْرَس .___   also signifies A

covenant (Bd, and Jel in lxviii. 39) confirmed by an oath. (Bd, ibid.) ٱ�ِّٰ ُنيَِمي   The oath by

attestation of God: see ٱ�ِّٰ ُْميَأ  , and اًنيَِمي ُتْفَلَح  ِّٰ�ٱ .___  ُدْهَع   [I swore, or have sworn, an

1



oath]. (T, S, M, voce ٌنيِمَأ , which see. You say, ُلعْفَأ ِّٰ�ٱ َال  َنيَِمي   (as in some copies of the S [meaning, ٱ�ِّٰ َنيَِمي  ُتْفَلَح  ]):

or ٱ�ِّٰ ُنيَِمي   (as in other copies [meaning, ىِمَسَق ِّٰ�ٱ  ُنيَِمي  ]). See a similar form of oath voce َّنَلَعْـفََأل ًةَقِداَص  اًنيَِمي  ٌماَرَح .___  :

see ٌةمْعَز . 

ٍناََمي  A garment of Yemen: see a verse voce ٌميِهْسَت . 

ٌِّىناََمي  and َنوُناََمي : see �ٌَِّىِما . 

ٌنِمَ�  : see �ٌَرِس . 

ُنَْميَأ  [The right, as opposed to the left; see Kur, xix. 53, xx. 82, and xxviii. 30:] contr. of ُرَسْيَأ ; and [in like

manner] ٌةَنَمْيَم  is contr. of ٌةَرَسْيَم . (S.) ___ ُنَْميَأ , contr. of ُمَأْشَأ , as signifying The right, opposed to the left: and

as signifying Lucky, or auspicious: pl. ُنِمَ�َأ . See ُمَأْشَأ . ___ It is also used in the sense of ٌنُْمي : see ُمَأْشَأ . ___ Also

More, and most, lucky, or auspicious, or happy: see 8 in art. لئف . 

ٌنُْميَأ  , used only in swearing, is a sing. noun, not a particle, nor pl. of ٌنيَِمي : and is derived from ٌنُْمي . (Mughnee.) 

ُنِمَ�َألا  : see an ex. of this word, voce �ٌَرِب . 

ٌةَنَمْيَم  The right wing of an army. See ُنَْميَأ . 

ٌنوُمْيَم  Fortunate; happy; (T, M, MA, KL;) blest. (T.) See an ex. voce ٌةَكيِرَع . 

ٌنُّمَيَـت  The having [or receiving] a blessing. (K L.) 

اَّنَميِت  for �َْاَّنَم : see ُهَنِمَأ . 

2



تبني  

ٌتوُبْـنَـي  A certain thorny kind of tree, not of the kind called هاَضِع . Mentioned here by IM. See

art. تبن . (TA.) 

1



ثبني  

ثيِبْنَـي  A kind of sea-fish: (IAar, T:) different from the ثيِنْيَـب : it is doubtful whether it be Arabic, or a foreign word

introduced into the Arabic language. (T.) [See arts. ثنب  and ثبن .] 

1



مني  

ٌةَمَنَـي  : see ٌةَمَلَح . 

1



تهي  

تهيا 4  (as also تهوا , TA) It (flesh-meat, K, or a wound, TA) became stinking. (AZ, K.) 

1



تمهي  

ُتوُمْهَـيلا  A name of the fish upon which is the earth: erroneously written with تومهبلا so :[ب] 

says Esh-Shiháb in the 'Imáyeh. (MF, TA.) [See my translation of the 1001 Nights, note to the Introduction.] 
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حوي  

ُحوُي  , (so accord. to AHat, Mbr, AAF, Kr, Abu-l-'Ala El-Ma'arree, A,) [of the fem. gender, (see ُحوُب ,)] indecl., and without the art. لا
(ISd,) accord. to IAmb ُحوُب , but this is a mistake originating from a corrupt transcription of the word, (IKh, IB, &c.,) and ِحوُي , also

indecl. like ِحاَرَـب , (TA) and ىَحوُي , (IAth, K,) names of The sun. (S, art. حوب , K, &c.) [See ُحوُب .] 

1



موي  

ٌمْوَـي  A time, whether night or day; (Msb;) time absolutely, whether night or not, little

or not: this is the proper signification: (Kull, p. 390:) and day, meaning the period from the rising of the

sun to its setting; (Lth, TA:) the time when the sun is above the earth: this is the common

conventional acceptation: (Kull, ubi suprà:) and the period from the second [or true] dawn to sunset:

(Msb, Kull:) this is the legal acceptation: (Kull:) and a civil day: the period of the revolution of the

greatest firmament. (Kull) ___ Also, An accident, or event; syn. ٌنْوَك  and ٌةَنِئاَك . Ex., ٌنَالُف ُخَْألٱ  َمْعِن 
اَنِب َلَزَـن  اَذِإ  ِمْوَـيلا  ,Excellent is the brother, such a one, in the case of the accident ِىف 

when it befalls us. (T.) ___ See َمْوَـي َمْوَـي  اَنيِتَْ�  ٌراَهَـن .___   He comes to us day after day, i. e.,

every day: (Sharh esh-Shudhoor:) and ٍمْوَـي َمْوَـي  . (In a verse cited by IJ. in Mz, sect. on the ةَقيِقَح  and ٌمْوَـي زاََجم (.___   A

dayjourney, or day's journey. ___ A day, as in our phrase he won the day; meaning contest, fight, or

battle: I render it a day [of conflict]. ___ ِبَرَعلا ُمَّ�َأ   The [days, (agreeably with an English, as well as Arabian,

usage,) meaning] conflicts ( عِئاَقَو ) of the Arabs. (ISk, T.) ___ ِهِمْوَـي ُنْبِا   He who thinks [only of the

present day,] not of the morrow. (Er-Rághib. in TA, art. ِّكَّشلا ُمْوَـي  ىنب (.___  : see ِمَّ�َألا ْنيَـب  ٌّكَش .___   and

ِمَّ�َألا َْنيَـب  اَميِف  : see ٌةَرْدَن , in two places. 

ٌةَّيِمْوَـي  A day's wages. 

ٌةَمَواَيُم  from ُمْوَـيلا  is like ٌةَلَـيَالُم  from ُلْيَّللا , and ٌةَرَهاَشُم  from ُرْهَّشلا , &c. (TA, in art. عبر .) See ةَعَواَسُم . 
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 ىي

ًةَنَسَح 2 ًءَ�  ُتْيَّـيَـي   [I wrote a beautiful ى]. (TA, in art. ىح .) 
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